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Introduzione
Perché questo libro
Questo libro è pensato per aiutarti a imparare l’inglese attraverso la lettura di una storia completa, non attraverso esercizi isolati. La trama mantiene vivo l’interesse e rende lo studio più piacevole e costante, capitolo dopo capitolo. Gli obiettivi sono due:
	allargare il vocabolario, incontrando le parole nuove dentro un racconto, con una scheda che ne spiega il significato, la pronuncia e l’uso;
	allenare l’uso delle strutture grammaticali, partendo dalle più semplici e arrivando gradualmente a quelle dell’inglese letterario.

Per questo lo stesso testo è presente in due livelli di inglese. Prima leggi la versione semplificata, costruita con frasi chiare e strutture semplici; poi puoi passare allo stesso paragrafo nell’originale e vedere come la stessa idea viene espressa con parole più sofisticate e frasi più complesse. Le traduzioni italiane servono a controllare di aver capito, non a sostituire la lettura in inglese.
I livelli QCER e questo libro
Il QCER (Quadro comune europeo di riferimento per le lingue) divide la conoscenza di una lingua in sei livelli, da A1 a C2.
Il testo semplificato di questo libro è di livello B1. Chi è a livello B1 capisce i punti principali di un testo chiaro su argomenti noti, sa raccontare esperienze e avvenimenti e sa spiegare brevemente opinioni e progetti. Nel testo semplificato trovi quindi:
	frasi brevi e di solito una sola idea per frase;
	parole frequenti; le parole più difficili che restano sono segnate e spiegate nel glossario;
	i tempi verbali più comuni (presente, passato semplice e progressivo, futuro, present perfect) e costruzioni regolari;
	dialoghi riportati in forma semplice, senza dialetti o forme antiche.

L’originale di Herman Melville è di livello C2. Chi è a livello C2 capisce quasi tutto ciò che legge, anche testi molto complessi o antichi, e coglie le sfumature di significato. Nell’originale trovi:
	frasi lunghe con molte subordinate;
	un lessico ricco, spesso raro o antiquato, tipico dell’inglese dell’epoca;

	voce di Ishmael, termini della caccia alle balene e capitoli che assumono la forma di spiegazioni o scene teatrali.

Gli altri livelli, in breve:
	A1 — Principiante: espressioni quotidiane e frasi molto semplici
	A2 — Elementare: frasi frequenti su argomenti familiari
	B1 — Intermedio: testi chiari su argomenti noti(il testo semplificato)
	B2 — Intermedio superiore: testi complessi e conversazione fluida
	C1 — Avanzato: testi lunghi e impegnativi, significati impliciti
	C2 — Padronanza: capisce quasi tutto, con grande precisione(l’originale)

Questi libri aiutano a sviluppare la lettura ma non rilasciano certificazioni e non sostituiscono la preparazione specifica per un esame (per esempio Cambridge B1 Preliminary o C1 Advanced, Trinity ISE, IELTS, TOEFL).
Come è stato preparato il testo
1. Il testo di partenza. Il testo inglese segue l’edizione digitale Project Gutenberg n. 2701. Sono state tolte le parti che non appartengono all’opera (note editoriali). Il testo è stato diviso in 138 capitoli e 2657 paragrafi; ogni paragrafo ha un codice stabile che lo collega alle sue tre versioni corrispondenti.
2. La semplificazione in inglese (livello B1). Ogni paragrafo è stato riscritto in un inglese di livello B1: frasi più brevi, parole più comuni, costruzioni più semplici. Ogni versione è stata controllata perché restasse fedele all’originale, rispettasse il livello e suonasse naturale. Trama, personaggi, luoghi e ordine degli eventi restano quelli dell’originale, e nessun paragrafo è stato eliminato.
3. La traduzione italiana dell’originale. L’originale è stato tradotto paragrafo per paragrafo, e i passi dubbi sono stati ricontrollati da revisori indipendenti.
4. La traduzione italiana del testo semplificato. È una traduzione a sé, fatta sul testo semplificato: frasi brevi e chiare, per controllare di aver capito l’inglese B1.
Come muoversi fra le quattro strutture
Il libro contiene quattro strutture con gli stessi paragrafi nello stesso ordine: Testo Semplificato, Testo Semplificato con traduzione, Testo Integrale e Testo Integrale con traduzione. Ciascuna ha un proprio indice delle parti e dei capitoli. Le versioni a fronte mostrano soltanto l’inglese e la traduzione italiana dello stesso livello.
Dal Testo Semplificato in inglese, Italiano → apre il brano semplificato e la sua traduzione italiana. Ritorna al Testo Semplificato riporta al punto di partenza; Vai al Testo Integrale apre il brano corrispondente nell’originale inglese.
Dal Testo Integrale, Italiano → apre il brano originale con la traduzione italiana. Il collegamento di ritorno riporta all’originale; Vai al Testo Semplificato apre il brano corrispondente nella versione semplificata.
	Testo Semplificato B1
	Testo Semplificato B1 — Testo a fronte
	Testo Integrale C2
	Testo Integrale C2 — Testo a fronte

	Dal glossario: i rimandi di ogni scheda portano direttamente ai punti del testo in cui la parola compare.

Puoi anche leggere tutto il libro in questa forma: apri l’indice di «Testo Semplificato B1 — Testo a fronte / Testo Integrale C2 — Testo a fronte» e vai avanti pagina dopo pagina; ogni blocco inizia su una pagina nuova.
Un suggerimento: leggi un capitolo in inglese semplificato; quando un passo non ti è chiaro apri Italiano →, controlla la traduzione, poi guarda come lo stesso passo è scritto nell’originale. Quando il semplificato diventa facile, prova a leggere direttamente l’originale.
Cosa sono i glossari e come sono stati costruiti
Un glossario è un elenco di schede, ognuna dedicata a una parola o a un riferimento del libro. Nel testo le voci del glossario sono in corsivo e hanno un collegamento: selezionandole si apre la scheda in una finestrella, senza perdere la pagina. Tutte le schede si possono anche sfogliare in fondo al libro.
Il libro ha due glossari con scopi diversi:
	il glossario delle parole aiuta a capire l’inglese: spiega le parole difficili del testo semplificato e dell’originale;
	il glossario culturale aiuta a capire il mondo del libro: luoghi, piatti, oggetti, usanze e altri riferimenti che possono restare oscuri anche dopo la traduzione.

Il glossario delle parole
Raccoglie le parole inglesi più difficili del libro. Nel testo semplificato sono segnate solo le più rare, per non riempire la pagina di corsivi; nel testo originale anche tutte le altre parole complesse. Ogni scheda presenta la parola inglese con la pronuncia (IPA e audio), la traduzione italiana adatta a quel punto del testo, una spiegazione semplice e due esempi, uno in inglese e uno in italiano.
Il glossario culturale
Una buona traduzione non basta sempre: il nome di un luogo, di un piatto o di un oggetto d’epoca può essere tradotto correttamente e restare comunque un nome vuoto per il lettore di oggi. Il glossario culturale spiega proprio questi riferimenti.
«castello di prua» indica la parte anteriore della nave, dove spesso alloggiavano i marinai. «arpioniere» indica un marinaio specializzato nel lanciare l’arpione durante la caccia alle balene. Nel glossario culturale trovi il contesto che aiuta a capire questi riferimenti del libro.
	Che cosa contiene. Città, regioni e luoghi; popoli e lingue; piatti e bevande; alberghi, istituzioni, titoli e professioni; usanze religiose e popolari; oggetti d’epoca, mezzi di trasporto, monete, misure, abiti; parole straniere, antiche o dialettali che un dizionario comune non spiega.
	Che cosa non contiene. Le parole comuni e i personaggi. Quando un termine potrebbe stare in più glossari vale quest’ordine: personaggio, poi culturale, poi linguistico.
	Come è scritta la scheda. Lemma inglese con pronuncia IPA e audio; forma italiana verificata; una nota di circa 70–90 parole che spiega che cos’è, come si usava e perché conta nella storia o nell’epoca; la stessa spiegazione in inglese; un esempio tratto dal libro e un breve esempio in italiano; fino a otto rimandi ai punti del testo semplificato e otto a quelli dell’originale.
	In questa edizione il glossario culturale contiene 20 schede.

Il libro: Moby Dick
In cerca di evasione e avventura, l'errabondo Ishmael si imbarca sulla baleniera Pequod di Nantucket, stringendo amicizia con il nobile ramponiere Queequeg. Sul viaggio si stende l'ombra del capitano Ahab, uomo cupo e monomaniaco, che rivela come il suo vero scopo non sia il guadagno, ma la vendetta contro Moby Dick, l'immenso capodoglio bianco che gli ha troncato una gamba con un morso. Ahab vincola l'equipaggio al proprio giuramento e lo trascina attraverso gli oceani del mondo, in un viaggio scandito dagli incontri con altre navi e dalle ampie meditazioni di Ishmael sulla caccia alla balena, sulla natura, sul destino e sull'inconoscibile. Mentre i presagi si accumulano e gli avvertimenti vengono ignorati, l'ossessione di Ahab divora tanto la ragione quanto la sicurezza. Il romanzo culmina in un devastante inseguimento di tre giorni, durante il quale la balena distrugge la Pequod e il suo equipaggio, lasciando Ishmael come unico sopravvissuto a raccontare la storia.
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Indice generale
Testo Semplificato B1
Italiano → ETYMOLOGY. (Supplied by a Late Consumptive Usher to a Grammar School)
The pale Usher—threadbare in coat, heart, body, and brain; I see him now. He was ever dusting his old lexicons and grammars, with a queer handkerchief, mockingly embellished with all the gay flags of all the known nations of the world. He loved to dust his old grammars; it somehow mildly reminded him of his mortality.
“While you take in hand to school others, and to teach them by what name a whale-fish is to be called in our tongue, leaving out, through ignorance, the letter H, which almost alone maketh up the signification of the word, you deliver that which is not true.” —Hackluyt.
Italiano → “WHALE.   * Sw. and Dan. hval. This animal is named from roundness or rolling; for in Dan. hvalt is arched or vaulted.” —Webster’s Dictionary.
“WHALE.   * It is more immediately from the Dut. and Ger. Wallen; A.S. Walw-ian, to roll, to wallow.” —Richardson’s Dictionary.
‏חו‎, Hebrew. ϰητος, Greek. CETUS, Latin. WHŒL, Anglo-Saxon. HVALT, Danish. WAL, Dutch. HWAL, Swedish. HVALUR, Icelandic. WHALE, English. BALEINE, French. BALLENA, Spanish. PEKEE-NUEE-NUEE, Fegee. PEHEE-NUEE-NUEE, Erromangoan.
Testo Semplificato B1
Italiano → EXTRACTS. (Supplied by a Sub-Sub-Librarian)
Italiano → It will be seen that this mere painstaking burrower and grub-worm of a poor devil of a Sub-Sub appears to have gone through the long Vaticans and street-stalls of the earth, picking up whatever random allusions to whales he could anyways find in any book whatsoever, sacred or profane. Therefore you must not, in every case at least, take the higgledy-piggledy whale statements, however authentic, in these extracts, for veritable gospel cetology. Far from it. As touching the ancient authors generally, as well as the poets here appearing, these extracts are solely valuable or entertaining, as affording a glancing bird’s eye view of what has been promiscuously said, thought, fancied, and sung of Leviathan, by many nations and generations, including our own.
Italiano → So fare thee well, poor devil of a Sub-Sub, whose commentator I am. Thou belongest to that hopeless, sallow tribe which no wine of this world will ever warm; and for whom even Pale Sherry would be too rosy-strong; but with whom one sometimes loves to sit, and feel poor-devilish, too; and grow convivial upon tears; and say to them bluntly, with full eyes and empty glasses, and in not altogether unpleasant sadness—Give it up, Sub-Subs! For by how much the more pains ye take to please the world, by so much the more shall ye for ever go thankless! Would that I could clear out Hampton Court and the Tuileries for ye! But gulp down your tears and hie aloft to the royal-mast with your hearts; for your friends who have gone before are clearing out the seven-storied heavens, and making refugees of long-pampered Gabriel, Michael, and Raphael, against your coming. Here ye strike but splintered hearts together—there, ye shall strike unsplinterable glasses!
Italiano → EXTRACTS.
“And God created great whales.” —Genesis.
“Leviathan maketh a path to shine after him; One would think the deep to be hoary.” —Job.
“Now the Lord had prepared a great fish to swallow up Jonah.” —Jonah.
“There go the ships; there is that Leviathan whom thou hast made to play therein.” —Psalms.
“In that day, the Lord with his sore, and great, and strong sword, shall punish Leviathan the piercing serpent, even Leviathan that crooked serpent; and he shall slay the dragon that is in the sea.” —Isaiah.
Italiano → “And what thing soever besides cometh within the chaos of this monster’s mouth, be it beast, boat, or stone, down it goes all incontinently that foul great swallow of his, and perisheth in the bottomless gulf of his paunch.” —Holland’s Plutarch’s Morals.
“The Indian Sea breedeth the most and the biggest fishes that are: among which the Whales and Whirlpooles called Balaene, take up as much in length as four acres or arpens of land.” —Holland’s Pliny.
Italiano → “Scarcely had we proceeded two days on the sea, when about sunrise a great many Whales and other monsters of the sea, appeared. Among the former, one was of a most monstrous size.... This came towards us, open-mouthed, raising the waves on all sides, and beating the sea before him into a foam.” —Tooke’s Lucian. “The True History.”
Italiano → “He visited this country also with a view of catching horse-whales, which had bones of very great value for their teeth, of which he brought some to the king.... The best whales were catched in his own country, of which some were forty-eight, some fifty yards long. He said that he was one of six who had killed sixty in two days.” —Other or Other’s verbal narrative taken down from his mouth by King Alfred, A.D. 890.
“And whereas all the other things, whether beast or vessel, that enter into the dreadful gulf of this monster’s (whale’s) mouth, are immediately lost and swallowed up, the sea-gudgeon retires into it in great security, and there sleeps.” —MONTAIGNE. —Apology for Raimond Sebond.
Italiano → “Let us fly, let us fly! Old Nick take me if it is not Leviathan described by the noble prophet Moses in the life of patient Job.” —Rabelais.
“This whale’s liver was two cartloads.” —Stowe’s Annals.
“The great Leviathan that maketh the seas to seethe like boiling pan.” —Lord Bacon’s Version of the Psalms.
“Touching that monstrous bulk of the whale or ork we have received nothing certain. They grow exceeding fat, insomuch that an incredible quantity of oil will be extracted out of one whale.” —Ibid. “History of Life and Death.”
“The sovereignest thing on earth is parmacetti for an inward bruise.” —King Henry.
Italiano → “Very like a whale.” —Hamlet.
“Which to secure, no skill of leach’s art Mote him availle, but to returne againe To his wound’s worker, that with lowly dart, Dinting his breast, had bred his restless paine, Like as the wounded whale to shore flies thro’ the maine.” —The Fairie Queen.
“Immense as whales, the motion of whose vast bodies can in a peaceful calm trouble the ocean till it boil.” —Sir William Davenant. Preface to Gondibert.
“What spermacetti is, men might justly doubt, since the learned Hosmannus in his work of thirty years, saith plainly, Nescio quid sit.” —Sir T. Browne. Of Sperma Ceti and the Sperma Ceti Whale. Vide his V. E.
Italiano → “Like Spencer’s Talus with his modern flail He threatens ruin with his ponderous tail. ... Their fixed jav’lins in his side he wears, And on his back a grove of pikes appears.” —Waller’s Battle of the Summer Islands.
“By art is created that great Leviathan, called a Commonwealth or State—(in Latin, Civitas) which is but an artificial man.” —Opening sentence of Hobbes’s Leviathan.
“Silly Mansoul swallowed it without chewing, as if it had been a sprat in the mouth of a whale.” —Pilgrim’s Progress.
“That sea beast Leviathan, which God of all his works Created hugest that swim the ocean stream.” —Paradise Lost.
Italiano → —“There Leviathan, Hugest of living creatures, in the deep Stretched like a promontory sleeps or swims, And seems a moving land; and at his gills Draws in, and at his breath spouts out a sea.” —Ibid.
“The mighty whales which swim in a sea of water, and have a sea of oil swimming in them.” —Fuller’s Profane and Holy State.
“So close behind some promontory lie The huge Leviathan to attend their prey, And give no chance, but swallow in the fry, Which through their gaping jaws mistake the way.” —Dryden’s Annus Mirabilis.
Italiano → “While the whale is floating at the stern of the ship, they cut off his head, and tow it with a boat as near the shore as it will come; but it will be aground in twelve or thirteen feet water.” —Thomas Edge’s Ten Voyages to Spitzbergen, in Purchas.
“In their way they saw many whales sporting in the ocean, and in wantonness fuzzing up the water through their pipes and vents, which nature has placed on their shoulders.” —Sir T. Herbert’s Voyages into Asia and Africa. Harris Coll.
“Here they saw such huge troops of whales, that they were forced to proceed with a great deal of caution for fear they should run their ship upon them.” —Schouten’s Sixth Circumnavigation.
Italiano → “We set sail from the Elbe, wind N.E. in the ship called The Jonas-in-the-Whale.... Some say the whale can’t open his mouth, but that is a fable.... They frequently climb up the masts to see whether they can see a whale, for the first discoverer has a ducat for his pains.... I was told of a whale taken near Shetland, that had above a barrel of herrings in his belly.... One of our harpooneers told me that he caught once a whale in Spitzbergen that was white all over.” —A Voyage to Greenland, A.D. 1671. Harris Coll.
Italiano → “Several whales have come in upon this coast (Fife) Anno 1652, one eighty feet in length of the whale-bone kind came in, which (as I was informed), besides a vast quantity of oil, did afford 500 weight of baleen. The jaws of it stand for a gate in the garden of Pitferren.” —Sibbald’s Fife and Kinross.
“Myself have agreed to try whether I can master and kill this Sperma-ceti whale, for I could never hear of any of that sort that was killed by any man, such is his fierceness and swiftness.” —Richard Strafford’s Letter from the Bermudas. Phil. Trans. A.D. 1668.
Italiano → “Whales in the sea God’s voice obey.” —N. E. Primer.
“We saw also abundance of large whales, there being more in those southern seas, as I may say, by a hundred to one; than we have to the northward of us.” —Captain Cowley’s Voyage round the Globe, A.D. 1729.
“... and the breath of the whale is frequently attended with such an insupportable smell, as to bring on a disorder of the brain.” —Ulloa’s South America.
“To fifty chosen sylphs of special note, We trust the important charge, the petticoat. Oft have we known that seven-fold fence to fail, Tho’ stuffed with hoops and armed with ribs of whale.” —Rape of the Lock.
Italiano → “If we compare land animals in respect to magnitude, with those that take up their abode in the deep, we shall find they will appear contemptible in the comparison. The whale is doubtless the largest animal in creation.” —Goldsmith, Nat. Hist.
“If you should write a fable for little fishes, you would make them speak like great whales.” —Goldsmith to Johnson.
“In the afternoon we saw what was supposed to be a rock, but it was found to be a dead whale, which some Asiatics had killed, and were then towing ashore. They seemed to endeavor to conceal themselves behind the whale, in order to avoid being seen by us.” —Cook’s Voyages.
Italiano → “The larger whales, they seldom venture to attack. They stand in so great dread of some of them, that when out at sea they are afraid to mention even their names, and carry dung, lime-stone, juniper-wood, and some other articles of the same nature in their boats, in order to terrify and prevent their too near approach.” —Uno Von Troil’s Letters on Banks’s and Solander’s Voyage to Iceland in 1772.
“The Spermacetti Whale found by the Nantuckois, is an active, fierce animal, and requires vast address and boldness in the fishermen.” —Thomas Jefferson’s Whale Memorial to the French minister in 1778.
Italiano → “And pray, sir, what in the world is equal to it?” —Edmund Burke’s reference in Parliament to the Nantucket Whale-Fishery.
“Spain—a great whale stranded on the shores of Europe.” —Edmund Burke. (somewhere.)
“A tenth branch of the king’s ordinary revenue, said to be grounded on the consideration of his guarding and protecting the seas from pirates and robbers, is the right to royal fish, which are whale and sturgeon. And these, when either thrown ashore or caught near the coast, are the property of the king.” —Blackstone.
“Soon to the sport of death the crews repair: Rodmond unerring o’er his head suspends The barbed steel, and every turn attends.” —Falconer’s Shipwreck.
Italiano → “Bright shone the roofs, the domes, the spires, And rockets blew self driven, To hang their momentary fire Around the vault of heaven.
“So fire with water to compare, The ocean serves on high, Up-spouted by a whale in air, To express unwieldy joy.” —Cowper, on the Queen’s Visit to London.
“Ten or fifteen gallons of blood are thrown out of the heart at a stroke, with immense velocity.” —John Hunter’s account of the dissection of a whale. (A small sized one.)
“The aorta of a whale is larger in the bore than the main pipe of the water-works at London Bridge, and the water roaring in its passage through that pipe is inferior in impetus and velocity to the blood gushing from the whale’s heart.” —Paley’s Theology.
Italiano → “The whale is a mammiferous animal without hind feet.” —Baron Cuvier.
“In 40 degrees south, we saw Spermacetti Whales, but did not take any till the first of May, the sea being then covered with them.” —Colnett’s Voyage for the Purpose of Extending the Spermaceti Whale Fishery.
Italiano → “In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
“Io! Paean! Io! sing. To the finny people’s king. Not a mightier whale than this In the vast Atlantic is; Not a fatter fish than he, Flounders round the Polar Sea.” —Charles Lamb’s Triumph of the Whale.
Italiano → “In the year 1690 some persons were on a high hill observing the whales spouting and sporting with each other, when one observed: there—pointing to the sea—is a green pasture where our children’s grand-children will go for bread.” —Obed Macy’s History of Nantucket.
“I built a cottage for Susan and myself and made a gateway in the form of a Gothic Arch, by setting up a whale’s jaw bones.” —Hawthorne’s Twice Told Tales.
“She came to bespeak a monument for her first love, who had been killed by a whale in the Pacific ocean, no less than forty years ago.” —Ibid.
Italiano → “No, Sir, ’tis a Right Whale,” answered Tom; “I saw his sprout; he threw up a pair of as pretty rainbows as a Christian would wish to look at. He’s a raal oil-butt, that fellow!” —Cooper’s Pilot.
“The papers were brought in, and we saw in the Berlin Gazette that whales had been introduced on the stage there.” —Eckermann’s Conversations with Goethe.
“My God! Mr. Chace, what is the matter?” I answered, “we have been stove by a whale.” —“Narrative of the Shipwreck of the Whale Ship Essex of Nantucket, which was attacked and finally destroyed by a large Sperm Whale in the Pacific Ocean.” By Owen Chace of Nantucket, first mate of said vessel. New York, 1821.
Italiano → “A mariner sat in the shrouds one night, The wind was piping free; Now bright, now dimmed, was the moonlight pale, And the phospher gleamed in the wake of the whale, As it floundered in the sea.” —Elizabeth Oakes Smith.
“The quantity of line withdrawn from the boats engaged in the capture of this one whale, amounted altogether to 10,440 yards or nearly six English miles....
“Sometimes the whale shakes its tremendous tail in the air, which, cracking like a whip, resounds to the distance of three or four miles.” —Scoresby.
Italiano → “Mad with the agonies he endures from these fresh attacks, the infuriated Sperm Whale rolls over and over; he rears his enormous head, and with wide expanded jaws snaps at everything around him; he rushes at the boats with his head; they are propelled before him with vast swiftness, and sometimes utterly destroyed.... It is a matter of great astonishment that the consideration of the habits of so interesting, and, in a commercial point of view, so important an animal (as the Sperm Whale) should have been so entirely neglected, or should have excited so little curiosity among the numerous, and many of them competent observers, that of late years, must have possessed the most abundant and the most convenient opportunities of witnessing their habitudes.” —Thomas Beale’s History of the Sperm Whale, 1839.
Italiano → “The Cachalot” (Sperm Whale) “is not only better armed than the True Whale” (Greenland or Right Whale) “in possessing a formidable weapon at either extremity of its body, but also more frequently displays a disposition to employ these weapons offensively and in manner at once so artful, bold, and mischievous, as to lead to its being regarded as the most dangerous to attack of all the known species of the whale tribe.” —Frederick Debell Bennett’s Whaling Voyage Round the Globe, 1840.
Italiano → October 13. “There she blows,” was sung out from the mast-head. “Where away?” demanded the captain. “Three points off the lee bow, sir.” “Raise up your wheel. Steady!” “Steady, sir.” “Mast-head ahoy! Do you see that whale now?” “Ay ay, sir! A shoal of Sperm Whales! There she blows! There she breaches!” “Sing out! sing out every time!” “Ay Ay, sir! There she blows! there—there—thar she blows—bowes—bo-o-os!” “How far off?” “Two miles and a half.” “Thunder and lightning! so near! Call all hands.” —J. Ross Browne’s Etchings of a Whaling Cruize. 1846.
Italiano → “The Whale-ship Globe, on board of which vessel occurred the horrid transactions we are about to relate, belonged to the island of Nantucket.” —“Narrative of the Globe Mutiny,” by Lay and Hussey survivors. A.D. 1828.
Being once pursued by a whale which he had wounded, he parried the assault for some time with a lance; but the furious monster at length rushed on the boat; himself and comrades only being preserved by leaping into the water when they saw the onset was inevitable.” —Missionary Journal of Tyerman and Bennett.
Italiano → “Nantucket itself,” said Mr. Webster, “is a very striking and peculiar portion of the National interest. There is a population of eight or nine thousand persons living here in the sea, adding largely every year to the National wealth by the boldest and most persevering industry.” —Report of Daniel Webster’s Speech in the U. S. Senate, on the application for the Erection of a Breakwater at Nantucket. 1828.
“The whale fell directly over him, and probably killed him in a moment.” —“The Whale and his Captors, or The Whaleman’s Adventures and the Whale’s Biography, gathered on the Homeward Cruise of the Commodore Preble.” By Rev. Henry T. Cheever.
Italiano → “If you make the least damn bit of noise,” replied Samuel, “I will send you to hell.” —Life of Samuel Comstock (the mutineer), by his brother, William Comstock. Another Version of the whale-ship Globe narrative.
“The voyages of the Dutch and English to the Northern Ocean, in order, if possible, to discover a passage through it to India, though they failed of their main object, laid-open the haunts of the whale.” —McCulloch’s Commercial Dictionary.
“These things are reciprocal; the ball rebounds, only to bound forward again; for now in laying open the haunts of the whale, the whalemen seem to have indirectly hit upon new clews to that same mystic North-West Passage.” —From “Something” unpublished.
Italiano → “It is impossible to meet a whale-ship on the ocean without being struck by her near appearance. The vessel under short sail, with look-outs at the mast-heads, eagerly scanning the wide expanse around them, has a totally different air from those engaged in regular voyage.” —Currents and Whaling. U.S. Ex. Ex.
“Pedestrians in the vicinity of London and elsewhere may recollect having seen large curved bones set upright in the earth, either to form arches over gateways, or entrances to alcoves, and they may perhaps have been told that these were the ribs of whales.” —Tales of a Whale Voyager to the Arctic Ocean.
Italiano → “It was not till the boats returned from the pursuit of these whales, that the whites saw their ship in bloody possession of the savages enrolled among the crew.” —Newspaper Account of the Taking and Retaking of the Whale-Ship Hobomack.
“It is generally well known that out of the crews of Whaling vessels (American) few ever return in the ships on board of which they departed.” —Cruise in a Whale Boat.
“Suddenly a mighty mass emerged from the water, and shot up perpendicularly into the air. It was the whale.” —Miriam Coffin or the Whale Fisherman.
Italiano → “The Whale is harpooned to be sure; but bethink you, how you would manage a powerful unbroken colt, with the mere appliance of a rope tied to the root of his tail.” —A Chapter on Whaling in Ribs and Trucks.
“On one occasion I saw two of these monsters (whales) probably male and female, slowly swimming, one after the other, within less than a stone’s throw of the shore” (Terra Del Fuego), “over which the beech tree extended its branches.” —Darwin’s Voyage of a Naturalist.
“‘Stern all!’ exclaimed the mate, as upon turning his head, he saw the distended jaws of a large Sperm Whale close to the head of the boat, threatening it with instant destruction;—‘Stern all, for your lives!’” —Wharton the Whale Killer.
Italiano → “So be cheery, my lads, let your hearts never fail, While the bold harpooneer is striking the whale!” —Nantucket Song.
“Oh, the rare old Whale, mid storm and gale In his ocean home will be A giant in might, where might is right, And King of the boundless sea.” —Whale Song.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 1. Loomings
Call me Ishmael. Some years ago, when I had little or no money and nothing that interested me on land, I decided to sail for a while and see the world’s waters. I do this to drive away sadness and clear my mind. Whenever I feel dark and unhappy, or feel drawn toward angry or foolish actions, I know it is time to go to sea. For me, the sea is a replacement for violence. Like Cato, who threw himself on his sword, I quietly take a ship instead. This is not strange. Many men, in some form, feel almost the same pull toward the ocean that I do.
Italiano → There is the island city of Manhattan, surrounded by wharves like coral reefs around an Indian island. Commerce closes in on it like surf. The streets lead you toward the water. At the far downtown end is the Battery, where the shore is washed by waves and cooled by breezes that a few hours before were far from land. Look at the crowds there, watching the water.
Italiano → Walk around the city on a dreamy Sunday afternoon. Go from Corlears Hook to Coenties Slip, then by Whitehall to the north. What do you see? Thousands of people stand like silent guards, lost in thoughts of the sea. Some lean on posts, some sit on the ends of piers, some look over the sides of ships from China, and some climb high in the ropes for an even better view. But these are all land people, kept all week in offices and shops. So why are they here? Have the green fields disappeared? What are they doing here?
Italiano → But look, more crowds are coming, walking straight toward the water as if they mean to jump in. Strange! Nothing satisfies them except the very edge of the land. Standing in the shade near those warehouses is not enough. No, they must get as close to the water as they can without falling in. There they stand by the mile and the league. They come from all directions, from streets and alleys, north, south, east, and west. Yet they all gather here. Is it the strange power of the ships’ compasses that draws them there?
Italiano → Again, imagine you are in the country, in a high land of lakes. Take almost any path, and it will likely lead you down into a valley and leave you by a stream or pool. There is magic in this. Even the most absent-minded person will always move toward water when he starts walking, if water is there. If you are thirsty in the great American desert and have a philosopher in your caravan, try this test. As everyone knows, thinking and water are forever linked.
Italiano → even with flowers everywhere, there is no water, and that is what is missing. Would anyone travel far to see Niagara if it were only sand? Why did a poor poet in Tennessee, after suddenly getting silver, wonder whether to buy a coat or go on a walking trip to Rockaway Beach? Why do many healthy boys feel a sudden urge to go to sea? Why did you feel something strange when you first learned your ship was out of sight of land? Why did the old Persians call the sea holy, and why did the Greeks give it a god? These things must mean something. The story of Narcissus means even more. He tried to reach the soft image in the fountain, but could not, and he drowned. We see that same image in all rivers and oceans. It is the image of life, which we cannot fully grasp. This is the key to it all.
Italiano → When I say that I go to sea whenever my eyes feel dim and I become too aware of my lungs, I do not mean that I go as a passenger. A passenger needs money, and money is useless if you have none. Besides, passengers often get seasick, quarrel, and lose sleep. I never go that way. I also do not go as a Commodore, Captain, or Cook, though I know a little about the sea. I leave such honor and rank to others. I do not like respectable labor, hardship, or trouble of any kind. It is hard enough to look after myself, without also caring for ships of every sort. As for being a cook, there is some honor in that job, since a cook is an officer on a ship. But I never liked roasting chickens. Still, if a chicken is well roasted, buttered, salted, and peppered, I will speak of it with great respect. The old Egyptians were so devoted to roasted ibis and river horse that they built mummies of those animals in their great pyramids.
Italiano → No, when I go to sea, I go as a simple sailor, right before the mast and down into the forecastle. I may be ordered about and made to jump from spar to spar like a grasshopper in a May meadow. At first, this is hard to accept. It hurts a man’s pride, especially if he comes from an old family like the Van Rensselaers, Randolphs, or Hardicanutes. It is even harder if you were just a country schoolmaster before putting your hand into the tar. The change from teacher to sailor is sharp, and you need a strong mind to bear it. But in time, even this feeling fades.
Italiano → What if some old sea-captain orders me to get a broom and sweep the deck? How serious is that insult when compared with the teachings of the New Testament? Do you think the archangel Gabriel would think less of me because I obeyed that old captain at once and with respect? Who is not a slave in some way? Tell me that. So, when old sea-captains order me about or hit me, I can still feel that it is right. Everyone is treated in a similar way, physically or in a more hidden sense. So the same blows are shared by all, and we should comfort one another and be content.
Italiano → I always go to sea as a sailor because sailors are paid for their work, while passengers, as far as I know, are never paid. In fact, passengers must pay. There is a huge difference between paying and being paid. Paying may be one of the worst troubles humans inherited. But being paid is wonderful. The way a man accepts money is amazing, even though we are told that money is the root of all evil and that a rich man cannot enter heaven. How gladly we give ourselves over to ruin!
Italiano → At last, I always go to sea as a sailor because the work is healthy and the air on the fore-castle deck is clean. In this world, head winds are more common than winds from behind. So, most of the time, the Commodore on the quarter-deck gets his air secondhand from the sailors on the forecastle. He thinks he breathes it first, but he does not. In the same way, ordinary people often lead their leaders in many things without the leaders knowing it. Why I decided to go on a whaling voyage after many merchant trips, I cannot say. The invisible police officer of Fate, who always watches me and follows me, could explain it better. No doubt, this voyage was part of Providence’s great plan, made long ago. It was like a short break between larger shows. I imagine the playbill looked something like this:
Italiano → “Great Election for the Presidency of the United States. “WHALING VOYAGE BY ONE ISHMAEL. “BLOODY BATTLE IN AFFGHANISTAN.”
I cannot say why the Fates gave me this plain part in a whaling voyage, while others had grand parts in tragedies, easy parts in comedies, and funny parts in farces. But now that I remember everything, I can see a little of the reasons that led me to do it. They came to me in clever disguises and made me think I was choosing freely, with my own good judgment.
Italiano → One strong reason was the huge whale itself. That strange and mysterious creature filled me with curiosity. Then there were the wild, far-off seas where he moved his great body, and the unknown dangers of whaling. These, along with the wonders of many Patagonian sights and sounds, pushed me toward my plan. Other men might not feel drawn by such things, but I always want things that are far away. I love to sail on forbidden seas and land on wild coasts. I do not ignore what is good, but I quickly notice what is frightening too. I could even be friendly with it, if it would let me, because it is wise to stay on good terms with everything in the place where you live.
Italiano → So, the whaling voyage was welcome to me. It opened the gates to a world of wonder, and in my mind I saw endless lines of whales. Among them all stood one great hooded shape, like a snow hill floating in the air.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 2. The Carpet-Bag
I packed one or two shirts into my old carpet-bag, put it under my arm, and set off for Cape Horn and the Pacific. After leaving the good city of old Manhatto, I reached New Bedford safely. It was Saturday night in December. I was very disappointed to learn that the small packet for Nantucket had already sailed, and that I would have to wait until Monday to get there.
Italiano → Most young men who begin the hard life of whaling stop in New Bedford before leaving on their voyage, but I did not plan to do that. I had decided to sail only on a Nantucket ship, because everything about that famous old island felt lively and exciting to me. Also, New Bedford has slowly taken over much of the whaling business, and poor old Nantucket is now behind it. But Nantucket was the first place, the Tyre of this Carthage, where the first dead American whale was found. Where else but Nantucket did the early whale hunters, the Red-Men, first go out in canoes to chase the Leviathan? And where else did that first bold little sloop set out, partly loaded with imported cobblestones, so the story goes, to throw at whales and see when they were close enough for a harpoon from the bowsprit?
Italiano → I had a night, a day, and another night in New Bedford before I could go to my port. I needed to find a place to eat and sleep. It was a dark, cold, and cheerless night. I did not know anyone there. I felt in my pocket and found only a few silver coins. So I said to myself, 'wherever you decide to stay, Ishmael, ask the price and do not be too particular.'
Italiano → I walked slowly through the streets and passed “The Crossed Harpoons,” but it looked too costly and too cheerful for me. Farther on, the bright red windows of the “Sword-Fish Inn” gave off such strong light that it seemed to have melted the snow and ice outside. Everywhere else, the frozen ground lay ten inches deep like hard pavement, and my feet were sore when I struck the sharp stones because my boot soles were badly worn from hard service. Again I thought it was too expensive and too lively. I stopped for a moment to watch the bright light in the street and hear the glasses clink inside. But then I told myself to go on and get away from the door, since my patched boots were blocking the way. So I went on. By instinct, I followed the streets toward the water, because there, no doubt, were the cheapest inns, if not the happiest ones.
Italiano → What dreary streets they were! On both sides were blocks of blackness, not houses, and now and then a candle moved like a light in a tomb. At that late hour on the last day of the week, that part of town was almost empty. Then I came to a smoky light from a low, wide building with an inviting open door. It looked careless, as if it were meant for the public. So I went in, and the first thing I did was trip over an ash-box in the porch. Ha, I thought, as the flying ash almost choked me, are these ashes from the ruined city of Gomorrah? But “The Crossed Harpoons” and “The Sword-Fish” — this must be “The Trap.” Still, I picked myself up, and when I heard a loud voice inside, I went on and opened a second inner door.
Italiano → It looked like a great black parliament in Tophet. A hundred black faces turned to stare, and a black Angel of Doom was beating a book in the pulpit. It was a negro church, and the preacher spoke about the blackness of darkness and the weeping and wailing there. I muttered, "Ha, Ishmael," and backed out. Bad welcome at the sign of "The Trap!"
At last I came to a faint light near the docks and heard a sad creaking sound. Looking up, I saw a swinging sign over a door. It had a white painting of a tall, straight spray of mist, and below it were the words: "The Spouter Inn:—Peter Coffin."
Italiano → Coffin? Spouter? That seemed like a bad sign to me. But people said Coffin is a common name in Nantucket, so I guessed Peter here had come from there. The light was dim, the place looked quiet, and the broken little wooden house seemed as if it had been brought from a burnt area. The poor creaking sign made it feel like the right place for cheap rooms and the best pea coffee.
Italiano → It was a strange place, an old house with a gable end, leaning sadly to one side. It stood on a sharp, cold corner where the wild wind Euroclydon howled worse than around poor Paul’s ship. But Euroclydon is a pleasant wind if you are indoors with your feet by the fire. An old writer once said that wind feels very different through a glass window than through a window with no glass. I thought he was right. Our eyes are windows, and the body is the house. It is a pity the cracks were never sealed, but now it is too late. The universe is finished. Lazarus may shiver against the curb, but even rags and corn-cob cannot keep out Euroclydon. Old Dives, in his red wrapper, says, "What a fine frosty night!" and praises the stars and northern lights. Let others talk about warm places in the east. Give me my own summer made by my own coal fire.
Italiano → But what does Lazarus think? Can he warm his blue hands by holding them up to the northern lights? Would he not rather be in Sumatra than here? Would he not rather lie along the equator, or even go down to the fiery pit itself, just to escape this frost?
It is strange that Lazarus should lie there on the curb outside Dives’s door. It is almost as strange as an iceberg tied to one of the Moluccas. Yet Dives himself lives like a king in an ice palace made of frozen sighs, and as head of a temperance society, he only drinks the warm tears of orphans.
Italiano → But enough of this sad talk. We are going whaling, and there is much more to come. Let us scrape the ice from our frozen feet and see what kind of place the Spouter may be.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 3. The Spouter-Inn
When you entered the gable-ended Spouter-Inn, you found a wide, low, long entry with old wooden walls, like the sides of an old ship. On one side hung a very large oil painting, but it was so dark and dirty that you could hardly tell what it showed. You had to look at it many times and ask the neighbors before you could begin to understand it. The shapes and shadows were so strange that you might first think some young artist had tried to paint bewitched chaos. But after long thinking, and especially after opening the small back window, you might decide that this wild idea was not completely wrong.
Italiano → What puzzled you most was a long, loose, black shape in the middle of the picture, floating over three blue, dim, straight lines in a strange foam. It was a muddy, messy picture, enough to drive a nervous man mad. Yet it had a strange greatness that held your attention. You kept promising yourself to find out what the painting meant. Now and then a bright idea came: maybe it was the Black Sea in a midnight storm, or a battle of the four elements, or a frozen winter scene, or the breaking of ice on the river of Time. But in the end all these ideas gave way to that one dark thing in the center. Once that was found, the rest became clear. Still, did it not look a little like a giant fish, even the great leviathan itself?
Italiano → I finally decided, with help from the opinions of many old people I spoke to, what the artist meant. The picture shows a Cape-Horner ship in a terrible hurricane. The ship is badly damaged and almost sunk, with only its three broken masts showing. An angry whale is trying to leap over the ship, but it is about to hit and stick itself on the three mast tops.
Italiano → The wall opposite the entrance was covered with huge clubs and spears. Some had shining teeth like ivory saws. Others had tufts of human hair. One was shaped like a sickle, with a long handle curving like a mower’s cut in fresh grass. Looking at them made you shiver. You wondered what savage people had used such terrible tools. Mixed among them were old whaling lances and harpoons, broken and bent. Some had stories behind them. One long lance, now badly bent, was once used by Nathan Swain to kill fifteen whales in one day, from sunrise to sunset. Another harpoon, now twisted like a corkscrew, was thrown in the seas near Java and later carried away by a whale. Years later the whale was killed near Cape of Blanco. The iron had entered near the tail, traveled forty feet through the body, and was finally found in the hump.
Italiano → I crossed the dark entry and went through a low arched passage, which must once have been a large chimney with fireplaces all around. This brought me into the public room. It was even darker there, with low heavy beams above and old rough boards underfoot. It felt like the deck of an old ship, especially on a stormy night when the inn rocked so hard. On one side was a long, low table with cracked glass cases full of dusty objects from faraway places. In the far corner stood the bar, a dark room that looked like it was meant to be a right whale’s head. Above it was the huge arched jawbone of a whale, so wide that a coach could almost pass under it. Inside were worn shelves with old bottles and decanters. In that deadly mouth stood a small old man, called Jonah, who sold sailors drink, madness, and death for their money.
Italiano → The glasses he used were ugly. Outside they looked like straight cylinders, but inside the dirty green glass narrowed toward a false bottom, tricking the drinker. Rough lines were marked on the glass like little borders. Fill it to one mark and it cost a penny. To the next mark, another penny. A full glass, the Cape Horn measure, cost a shilling.
Italiano → Inside, I saw several young sailors around a table, looking at examples of skrimshander by dim light. I asked the landlord for a room, but he said the inn was full and not one bed was free. Then he tapped his forehead and said I need not mind sharing a harpooneer’s blanket. He thought I must be going whaling, so I should get used to that sort of thing.
Italiano → I told him that I did not like sleeping two in a bed. If I ever had to do it, it would depend on who the harpooneer was. If he had no other place for me, and the harpooneer was not too unpleasant, I would rather share half of any decent man’s blanket than keep wandering through a strange town on such a bitter night.
I thought so. Okay, sit down. Do you want supper? It will be ready soon.
Italiano → I sat on an old wooden bench carved all over like one on the Battery. At one end, a sailor was still carving it with his jack-knife. He was bent over, working hard between his legs. He was trying to carve a ship with full sails, but he did not seem to be making much progress.
Italiano → At last four or five of us were called into another room for dinner. It was as cold as Iceland, and there was no fire. The landlord said he could not afford one. There were only two sad tallow candles, each wrapped like a corpse in a shroud. We had to button up our jackets and drink hot tea with half-frozen fingers. But the food was filling: meat, potatoes, and dumplings. Good heavens, dumplings for supper! One young man in a green coat attacked the dumplings with great force.
“My boy,” said the landlord, “you are sure to have a nightmare.”
Italiano → “Landlord,” I whispered, “that is not the harpooneer, is it?”
"Oh, no," he said, with a strangely funny look. "The harpooneer is a dark-skinned man. He never eats dumplings. He eats only steaks, and he likes them rare."
"The devil he does," I said. "Where is that harpooneer? Is he here?"
"He'll be here soon," was the answer.
I could not help it. I began to distrust this dark-skinned harpooneer. At least, I decided that if we had to sleep together, he must undress and get into bed before I did.
After supper, the group went back to the bar-room. I did not know what else to do, so I decided to spend the rest of the evening just watching.
Italiano → Soon a noisy fight was heard outside. The landlord jumped up and cried, "That's the Grampus's crew. I saw her reported offshore this morning. A three-year voyage, and a full ship. Hurrah, boys; now we'll hear the latest news from the Feegees."
Italiano → Heavy sea boots were heard in the entry. The door was thrown open, and a rough crowd of sailors rolled in. Their thick coats and wool scarves covered them, and they were dirty, torn, and stiff with ice in their beards. They looked like bears coming out of Labrador. They had just come from their boat, and this was the first house they entered. So they went straight to the bar, the whale's mouth, where the old, wrinkled Jonah poured them drinks all round. One man said he had a bad cold. Jonah mixed him a dark drink of gin and molasses and said it was a sure cure for all colds, no matter how old, and whether they were caught off Labrador or by an ice island.
Italiano → The alcohol soon went to their heads, as it usually does with heavy drinkers just back from sea. They began jumping around noisily.
Italiano → I noticed, however, that one of them stayed a little apart. He seemed unwilling to spoil his shipmates' fun, but he still did not make as much noise as the others. He interested me at once. Since the sea had decided that he would soon be my shipmate, I will give a short description of him. He was a full six feet tall, with strong shoulders and a chest like a great wall. I have rarely seen such strength in a man. His face was very brown from the sun, and his white teeth stood out brightly. But his eyes held sad memories. His voice showed that he was from the South, and from his tall build I thought he might be one of the mountain men from the Alleghanian Ridge in Virginia. When the others were at their wildest, he slipped away without being noticed, and I saw no more of him until he became my sea companion. A few minutes later, his shipmates noticed he was gone. They seemed to like him greatly, and they shouted, "Bulkington! Bulkington! where's Bulkington?" Then they rushed out of the house after him.
Italiano → It was now about nine o'clock, and the room seemed very quiet after all that wild noise. I began to feel pleased with a small plan I had thought of just before the sailors came in.
Italiano → No one likes to sleep two in a bed. In fact, people would rather not even sleep with their own brother. It seems that people want privacy when they sleep. So sleeping with a stranger in a strange inn, in a strange town, and with that stranger being a harpooneer, made it much worse. There was no real reason why I, as a sailor, should sleep two in a bed any more than anyone else. Sailors do not sleep two in a bed at sea, just as bachelor kings do not on land. They may all sleep in one room, but each man has his own hammock, his own blanket, and his own skin.
Italiano → The more I thought about this harpooneer, the more I hated the idea of sleeping with him. Since he was a harpooneer, I guessed his clothes would not be very clean or fine. I started to feel uneasy all over. It was also getting late, and he should have been home and going to bed. What if he came in at midnight? How could I know what dirty place he had come from?
“Landlord! I have changed my mind about that harpooneer. I will not sleep with him. I will try the bench here.”
Italiano → “As you please. I’m sorry I can’t give you a tablecloth for a mattress, and this board is very rough,” he said, feeling the knots and cuts in it. “But wait, Skrimshander; I have a carpenter’s plane in the bar. Wait, and I’ll make you comfortable.” He brought the plane and, after wiping the bench with his silk handkerchief, he started planing my bed and grinning like a monkey. The wood shavings flew everywhere until the plane hit a hard knot. The landlord nearly hurt his wrist, and I told him to stop. I said the bed was soft enough for me, and all the planing in the world would not turn a pine board into eider down. He gathered up the shavings, still grinning, threw them into the big stove in the middle of the room, and went away, leaving me deep in thought.
Italiano → I measured the bench and found it was a foot too short. But I could fix that with a chair. It was also a foot too narrow, and the other bench in the room was about four inches higher, so I could not join them. I placed the first bench along the only open space by the wall, leaving a little gap for my back. But cold air blew at me from under the window sill. That plan would not work. Another draft came from the shaky door, and the two drafts made little whirlwinds right where I hoped to sleep.
Italiano → I cursed that harpooneer in my thoughts, but then I wondered if I could get the better of him. I could lock his door from the inside and sleep in his bed, and no loud knocking would wake me. It seemed like a good idea, but I changed my mind. In the morning, as soon as I came out of the room, he might be waiting in the hall and ready to knock me down.
Italiano → Still, I looked around again and saw no way to spend the night comfortably unless I used someone else’s bed. I began to think I might have been unfair to this unknown harpooneer. I told myself I would wait a while longer. He had to arrive soon. Then I could look at him and maybe we would become good bedfellows after all. One can never tell.
But the other guests kept coming in one by one, or in groups of two or three, and going to bed. Still, there was no sign of my harpooneer.
“Landlord!” I said. “What kind of man is he? Does he always stay out so late?” It was nearly twelve o’clock.
Italiano → The landlord gave his thin chuckle again and seemed very amused by something I did not understand. “No,” he said. “He usually goes to bed early and rises early too. Yes, he is the bird that catches the worm. But tonight he went out selling things, and I cannot think what keeps him so late, unless maybe he cannot sell his head.”
“Can’t sell his head? What kind of crazy story are you telling me?” I said, getting very angry. “Do you mean to say, landlord, that this harpooneer is actually out this Saturday night, or rather Sunday morning, trying to sell his head around town?”
Italiano → “That is exactly it,” said the landlord. “I told him he could not sell it here. The market is already full.”
“Full of what?” I shouted.
“Of heads, of course. Aren’t there too many heads in the world?”
“Listen, landlord,” I said calmly. “You had better stop telling me that story. I am not stupid.”
“Maybe not,” he said, taking out a stick and making a toothpick. “But I think you will be sorry if that harpooneer hears you speak badly about his head.”
“I’ll break it for him,” I said, angry again at the landlord’s strange nonsense.
“It is already broken,” he said.
Italiano → “Broken?” I said. “Do you mean broken?”
“Sure, and that is exactly why he cannot sell it, I guess.”
Italiano → “Landlord,” I said, going up to him calmly, “stop whittling. You and I must understand each other at once. I came to your house and asked for a bed. You said you could only give me half of one, because the other half belongs to a harpooneer. Yet you keep telling me strange and annoying stories about this man, whom I have never seen. You are making me dislike the person who is meant to sleep beside me. So tell me clearly who and what this harpooneer is, and whether it is safe for me to spend the night with him. First, take back that story about selling his head. If that is true, then he is clearly mad, and I do not mean to sleep with a madman. And if you try to make me do so on purpose, landlord, you could get into serious legal trouble.”
Italiano → “Well,” said the landlord, taking a long breath, “that was a long speech for a man who swears a bit now and then. But never mind. This harpooneer I told you about has just come from the South Seas, where he bought many preserved New Zealand heads. He has sold all but one, and he is trying to sell that one tonight. Tomorrow is Sunday, and it would not do to sell human heads in the streets when people are going to church. He wanted to do it last Sunday too, but I stopped him just as he was leaving the door with four heads hanging on a string, like onions.”
Italiano → This story explained the mystery. It showed that the landlord was not trying to fool me. Still, I could not help wondering what kind of harpooneer would stay out late on a Saturday night and then go on with such a horrible business on the holy Sabbath, selling the heads of dead idolators.
“You can be sure, landlord, that harpooneer is a dangerous man.”
Italiano → “He pays regularly,” he answered. “But come now, it is very late. You had better go to bed. It is a nice bed. Sal and I slept in it the night we were married. There is plenty of room for two people to move about in it. It is a huge bed. Before we gave it up, Sal used to put our Sam and little Johnny at the foot of it. But one night I was dreaming and tossing about, and somehow Sam was thrown onto the floor and nearly broke his arm. After that, Sal said it would not do. Come along, I will give you a light at once.” Then he lit a candle and held it out to me, ready to lead the way. But I did not know what to do. When he looked at a clock in the corner, he cried, “I swear it is Sunday. You will not see that harpooneer tonight. He has anchored somewhere. Come along then, do come!”
Italiano → I thought about it for a moment, and then we went upstairs. I was shown into a small room, cold as ice, with a very large bed, almost big enough for four harpooneers to sleep side by side.
“There,” said the landlord, putting the candle on an old broken sea chest that served as both washstand and table. “Make yourself comfortable now, and good night.” When I turned around from looking at the bed, he was gone.
Italiano → I folded back the bedcover and looked closely at the bed. It was not very elegant, but it seemed serviceable enough. Then I looked around the room. Besides the bed and the table, there was only a rough shelf, the four walls, and a painted board over the fireplace showing a man striking a whale. The room also had a hammock rolled up and thrown into one corner, a large sailor’s bag with the harpooneer’s clothes, strange bone fishhooks on the shelf above the fireplace, and a tall harpoon standing at the head of the bed.
Italiano → But what was this on the chest? I picked it up and looked at it in the light, felt it, and even smelled it, trying to understand what it was. The only thing I could compare it to was a large doormat with little hanging tags around the edges, like the colored quills on an Indian moccasin. There was a hole in the middle, like the opening in a South American poncho. But could any sensible harpooneer really wear a doormat and walk around a Christian town in that way? I put it on to try it, and it felt heavy and awkward, like a load in a basket. It was very shaggy and thick, and a little damp, as if the harpooneer had worn it in rainy weather. I went to the wall mirror and looked at myself, and I had never seen such a sight. I pulled it off so fast that I twisted my neck.
Italiano → I sat on the bed and thought about this head-selling harpooneer and his strange doormat. After thinking for a while, I got up and took off my monkey jacket, then stood in the middle of the room and kept thinking. Then I took off my coat and thought some more in my shirt sleeves. But I was beginning to feel very cold, half undressed as I was, and I remembered what the landlord had said about the harpooneer not coming home that night because it was so late. So I wasted no more time. I took off my trousers and boots, blew out the light, climbed into bed, and placed myself in heaven’s care.
Italiano → It may have been stuffed with corn-cobs or broken dishes, but no one can say for sure. I moved around a lot and could not sleep for a long time. At last I fell into a light sleep and was almost drifting into dreamland when I heard heavy footsteps in the hall and saw light coming under the door.
Italiano → I thought, "Good Lord, that must be the harpooneer, that terrible head-peddler." But I stayed perfectly still and decided not to speak unless he spoke first. He came in with a light in one hand and that same New Zealand head in the other. Without looking at the bed, he put his candle on the floor in a corner, far from me, and began loosening the cords of the large bag in the room. I wanted badly to see his face, but he kept it turned away. When he finally turned, I was shocked by his face. It was dark, purple-yellow, with large black patches. At first I thought he had been badly cut in a fight and had just come from the surgeon. But then I saw the black patches were not bandages. They were stains of some kind. Then I remembered a story about a white whaleman who had been tattooed by cannibals. I guessed this harpooneer must have had a similar adventure on his travels. After all, I thought, it was only his outside. A man can be honest in any skin. Still, I could not understand his strange colour. Maybe it was only strong tropical sun, but I had never heard of a white man turning purple-yellow. I had never been to the South Seas, so perhaps the sun there was different. While I was thinking all this, he did not notice me at all. After opening the bag, he took out a tomahawk and a seal-skin wallet. He put them on the old chest in the middle of the room, then stuffed the New Zealand head into the bag. Next he took off his new beaver hat, and I nearly cried out in surprise. He had almost no hair at all, only a small knot on his forehead. His bald, purple head looked like a mouldy skull. If he had not been between me and the door, I would have run out much faster than I ever ran from a dinner table.
Italiano → I even thought about slipping out the window, but it was on the second floor at the back. I am not a coward, but I could not understand this purple, head-selling man at all. Fear comes from not knowing, and I was so confused by him that I was as scared as if the devil himself had broken into my room at midnight. In fact, I was so frightened that I did not have the courage to speak to him and demand an answer.
Italiano → Meanwhile, he kept undressing. At last he showed his chest and arms. They were marked with the same squares as his face. His back was covered with them too. He looked as if he had fought in a great war and escaped wearing a shirt made of sticking plasters. His legs were marked as well, as if dark green frogs were climbing up young palm trees. Now it was clear that he must be some horrible savage brought on a whaling ship from the South Seas and then left in this Christian country. I shuddered at the thought. He was a head-peddler too, maybe selling the heads of his own brothers. He might want mine. Good heavens, look at that tomahawk!
Italiano → There was no time to keep shivering, because he then did something that caught my full attention and proved to me that he was truly a heathen. He went to his heavy coat, which he had hung on a chair, and searched the pockets. At last he pulled out a strange little twisted figure with a hump on its back, the colour of a three-day-old Congo baby. Because I had just seen the preserved head, I first thought this black figure might be a real baby preserved in the same way. But it was not soft, and it shone like polished ebony, so I decided it was a wooden idol. That was correct. He went to the empty fireplace, removed the paper fire-board, and set the little hunch-backed image up between the andirons. The bricks and chimney were very sooty, so the fireplace seemed like the right little shrine for his Congo idol.
Italiano → I stared hard at the half-hidden figure, feeling very uneasy, and waited to see what he would do next. First he took a double handful of shavings from his coat pocket and placed them carefully before the idol. Then he put a piece of ship biscuit on top and lit the shavings with the lamp flame. Soon he was reaching into the fire again and again, pulling his fingers back even faster, as if he were burning them badly. At last he managed to take out the biscuit. He blew off the heat and ashes and politely offered it to the little negro figure. But the little devil did not seem to want such dry food and never moved his lips. All this strange behaviour was mixed with even stranger growling sounds from the worshipper, who seemed to be praying or singing a pagan hymn. His face twitched in a most unnatural way. Finally he put out the fire, picked up the idol without ceremony, and stuffed it back into his coat pocket as carelessly as a hunter putting away a dead bird.
Italiano → All these strange actions made me more uncomfortable. Seeing that he was about to finish his business and jump into bed with me, I thought it was time, before the light went out, to break the spell that had held me for so long.
But while I was thinking about what to say, I lost my chance. He picked up his tomahawk from the table, looked at the blade for a moment, then held it to the light with his mouth on the handle and blew out great clouds of tobacco smoke. The next moment the light went out, and this wild cannibal jumped into bed with me, the tomahawk in his teeth. I could not help shouting. He gave a sudden grunt of surprise and began feeling me.
Italiano → I stammered out something, I did not know what, and rolled away against the wall. Then I begged him, whoever or whatever he was, to stay quiet and let me get up and light the lamp again. But his rough answers showed me at once that he did not understand me well.
At last he said, "Who-e debel you? You no speak-e, dam-me, I kill-e." As he spoke, he waved the lit tomahawk around me in the dark.
“Landlord, for God’s sake, Peter Coffin!” I shouted. “Landlord! Watch! Coffin! Angels save me!”
Italiano → “Speak and tell me who you are, or I’ll kill you!” the cannibal growled again. He waved his tomahawk wildly, and hot tobacco ashes flew over me. I thought my clothes might catch fire. But thank heaven, the landlord came into the room with a light, and I jumped from the bed and ran to him.
“Don’t be afraid now,” he said, grinning again. “Queequeg here would not harm a hair on your head.”
“Stop grinning,” I shouted, “and why didn’t you tell me that awful harpooneer was a cannibal?”
“I thought you knew it—I did tell you he was selling heads around town. But turn over and go to sleep. Queequeg, look here—you understand me, I understand you—this man will sleep with you—you understand?”
Italiano → “I understand plenty,” grunted Queequeg, puffing his pipe and sitting up in bed.
“Get in,” he added, pointing to me with his tomahawk and moving the clothes aside. He did this in a polite and kind way. I looked at him for a moment. For all his tattoos, he was clean and handsome. Why had I made such a fuss? I thought. He was a human being, just like me. He had as much reason to fear me as I had to fear him. It is better to sleep with a calm cannibal than with a drunk Christian.
Italiano → “Landlord,” I said, “tell him to put his tomahawk, or pipe, or whatever he calls it, away. Tell him to stop smoking, and I will sleep with him. But I do not like a man smoking in bed with me. It is dangerous. Besides, I am not insured.”
When this was told to Queequeg, he at once agreed. He politely motioned me to get into bed again and rolled to one side, as if to say, “I will not touch you.”
“Good night, landlord,” I said. “You may go.”
I went to bed and slept better than I had ever slept in my life.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 4. The Counterpane
The next morning, at daylight, I woke and found Queequeg’s arm over me in a loving way. It was almost as if I were his wife. The quilt was made of many small patchwork squares and triangles. His tattooed arm had many colors too, so it looked almost like part of the quilt. At first I could hardly tell the arm from the blanket. Only the weight and pressure showed me that Queequeg was holding me.
Italiano → My feelings were strange. I remembered a similar event from when I was a child, though I never knew if it was real or only a dream. I had done something bad, maybe trying to crawl up the chimney like a little sweep I had seen. My stepmother kept whipping me or sending me to bed without supper. My mother dragged me out of the chimney and sent me to bed at two in the afternoon on June 21, the longest day of the year. I felt terrible. I went slowly to my room, took off my clothes as slowly as I could, and got into bed with a bitter sigh.
Italiano → I lay there sadly, thinking that I had sixteen long hours to stay in bed. Even the thought hurt my back. It was bright outside, with sunlight in the window, coaches rattling in the street, and happy voices in the house. I felt worse and worse. At last I got up, dressed, and went to my stepmother in my stocking feet. I begged her to whip me instead of making me stay in bed so long. But she was very strict and sent me back. For hours I lay awake and felt more miserable than I have ever felt since. Then I must have fallen into a troubled half-sleep. When I woke, the room was dark. I felt a terrible shock. Nothing could be seen or heard, but it seemed that a supernatural hand was in mine. My arm hung over the counterpane, and some silent, unknown form seemed to sit beside my bed. I lay frozen with fear for what felt like ages. I did not dare move. Later the feeling went away. In the morning I remembered it with a shudder, and for a long time after that I tried to explain the mystery. Even now I still wonder about it.
Italiano → If you remove the fear, my feelings were much like those I had felt before, when I woke and found Queequeg’s pagan arm around me. Soon I remembered the events of the night, and then I could only laugh at the strange situation. I tried to move his arm, but he still held me tight, as if only death could separate us. I called, “Queequeg!” but he only snored. I turned over and felt a small scratch. When I threw back the counterpane, I saw the tomahawk lying beside him like a sleeping baby. It was a strange sight: I was in bed in a strange house in broad daylight, with a cannibal and a tomahawk. I kept calling for him to wake up. At last, after much wriggling and loud talk about how unfit it was for one man to hug another in that way, he gave a grunt. Then he pulled back his arm, shook himself like a wet Newfoundland dog, and sat up stiffly. He looked at me and rubbed his eyes, as if he did not fully remember how I was there, though he seemed to be slowly remembering something about me. I watched him closely, because I was no longer afraid and wanted to study such a curious person. When he finally accepted me as his bedfellow, he got out of bed and showed that he would dress first and then leave the room to me. I thought this was a very polite offer. Strange as he was, he had a natural sense of courtesy. I praise Queequeg for treating me so kindly when I had been rude and stared at him while he dressed. Still, a man like Queequeg was worth watching.
Italiano → He began dressing from the top by putting on his tall beaver hat. Then, while still without his trousers, he looked for his boots. I do not know why, but next he climbed under the bed with the boots in his hands and hat on his head. From the heavy breathing and struggling, I guessed he was putting on the boots there. It was a strange thing to do. Queequeg was neither fully civilized nor fully savage. He was just civilized enough to show his strangeness in the oddest ways. His education was not finished. He was still a beginner. If he had been less civilized, he might not have cared about boots at all. But if he had not been still a savage, he would never have thought of putting them on under the bed. At last he came out with his hat crushed down over his eyes and began to walk stiffly around the room. His damp, wrinkled boots seemed to pinch him badly in the cold morning.
Italiano → When I saw that the window had no curtains and that the narrow street let the house opposite look straight into the room, I grew more ashamed of Queequeg’s poor state of dress. He was walking about with little more than his hat and boots on, so I asked him as politely as I could to finish dressing faster, especially to put on his trousers. He agreed and then washed himself. In the morning, a Christian man would wash his face, but Queequeg only washed his chest, arms, and hands. Then he put on his waistcoat. Next, he took hard soap, dipped it in water, and rubbed his face. I was wondering where he kept his razor when he took the harpoon from the bed corner, slipped out the wooden shaft, removed the head, sharpened it a little on his boot, and went to the mirror. There he scraped his cheeks hard with it, almost as if he were harpooning them. I later understood this better, because harpoon steel is very fine and the edge is kept very sharp.
Italiano → Soon he finished dressing and proudly left the room. He was wrapped in his great pilot jacket and carried his harpoon like a marshal’s baton.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 5. Breakfast
I followed him and went down to the bar-room, where I spoke kindly to the smiling landlord. I did not feel angry with him, even though he had made fun of me a lot about my bedfellow.
Still, a good laugh is a very good thing, and there are not enough of them. So if a person can give others a good joke, he should not hold back. He should let himself be laughed at gladly. And if someone has something especially funny about him, there is probably more to that person than you may first think.
Italiano → The bar-room was now full of the boarders who had come in the night before, and I had not yet taken a good look at them. Nearly all were whalemen: chief mates, second mates, third mates, sea carpenters, sea coopers, sea blacksmiths, harpooneers, and ship keepers. They were a brown, strong group, with thick beards and unshaven, shaggy faces. All wore monkey jackets like morning robes.
Italiano → You could almost tell how long each man had been ashore by looking at him. This young man’s healthy cheek was the color of a sun-baked pear, and he seemed to smell almost musky. He could not have landed more than three days ago from his Indian voyage. The man next to him was a little lighter in color, with a touch of satin wood. A third still had a tropical tan, but it was a little faded, so he had likely stayed ashore for weeks. But who could show a cheek like Queequeg’s? It had many colors and looked like the western side of the Andes, with different climates shown one after another.
Italiano → “Grub, ho!” cried the landlord, throwing open a door, and we went in to breakfast.
People say that men who have seen the world become easy in manner and sure of themselves. But this is not always true. Ledyard, the great New England traveler, and Mungo Park, the Scotch traveler, were among the least confident men in a room. Still, perhaps crossing Siberia in a dog sled, as Ledyard did, or walking alone and hungry in Africa, as poor Mungo Park did, is not the best way to become polished in society. Even so, most people can learn that kind of behavior anywhere.
Italiano → These thoughts came to me because, after we all sat down at the table and I expected to hear good whaling stories, nearly every man stayed silent. Even worse, they looked embarrassed. These were sea dogs, many of whom had fearlessly boarded great whales in the open sea, killed them, and not even blinked. Yet here they sat at a breakfast table with men of the same trade and the same interests, looking at one another as shyly as if they had never been far from a sheepfold in the Green Mountains. It was a strange sight: bashful bears, timid warrior whalemen!
Italiano → As for Queequeg, he sat among them, and by chance he was at the head of the table. He was as calm as ice. I cannot praise his manners very much. Even his best admirer could not fully excuse bringing his harpoon to breakfast and using it without care, reaching over the table with it and putting many heads at risk while pulling the beefsteaks toward him. Still, he did it very calmly, and most people think that if you do anything calmly, you do it in a polite way.
Italiano → I will not list all of Queequeg’s odd habits here, such as his refusal of coffee and hot rolls and his full attention to rare beefsteaks. It is enough to say that after breakfast he went back into the public room like the others, lit his tomahawk-pipe, and sat quietly digesting and smoking with his hat still on when I went out for a walk.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 6. The Street
At first I had been amazed to see such a strange man as Queequeg moving among the polite people of a civilized town. But that surprise soon passed when I took my first walk through the streets of New Bedford in the daylight.
Italiano → In streets near the docks, any large seaport often shows the strangest people from foreign lands. Even in Broadway and Chestnut streets, sailors from the Mediterranean sometimes bump into frightened ladies. Regent Street is not unknown to Lascars and Malays, and in Bombay, on the Apollo Green, American men have often frightened the local people. But New Bedford is stranger than Water Street and Wapping. There you see only sailors, but in New Bedford, real cannibals stand talking at street corners, along with outright savages, many of whom still carry unholy flesh on their bones. It makes a stranger stare.
Italiano → Besides the Feegeeans, Tongatobooarrs, Erromanggoans, Pannangians, and Brighggians, and besides the rough whaling men who stumble through the streets without notice, there are other sights even more curious and more comic. Every week, many young men from Vermont and New Hampshire come to this town, eager for money and fame in the fishery. Most are strong and young, men who have cut down forests and now want to put away the axe and take up the whale-lance. Many are as inexperienced as the Green Mountains they came from. In some ways, they seem only a few hours old. Look at that fellow turning the corner. He wears a beaver hat and a swallow-tailed coat, with a sailor-belt and sheath-knife. Here comes another with a sou’-wester and a bombazine cloak.
Italiano → A town-bred dandy cannot match a country-bred one, especially a true bumpkin dandy. Picture a man who mows his two acres in buckskin gloves in the hottest days, just to keep his hands from tanning. If such a country dandy decides to make a great name for himself and joins the whale-fishery, the funny things he does when he reaches the seaport are easy to imagine. When he orders his sea clothes, he asks for bell-buttons on his waistcoats and straps on his canvas trousers. Poor Hay-Seed! Those straps will soon burst in the first wild storm, when he and his buttons are hurled into the mouth of the tempest.
Italiano → Do not think this famous town is full only of harpooneers, cannibals, and country bumpkins. New Bedford is still a strange place. Without the whalemen, this land might today be as wild as the coast of Labrador. Even now, parts of the countryside look so bare and bony that they can frighten you. Yet the town itself is perhaps the pleasantest place to live in all New England. It is truly a land of oil, but not like Canaan. It is also a land of corn and wine. The streets do not run with milk, and in spring they do not pave the roads with fresh eggs. Even so, you will not find finer houses, parks, and gardens anywhere in America than in New Bedford. Where did they come from? How were they built on this once poor and rough land?
Italiano → Look at the iron harpoons standing around that tall mansion, and your question is answered. Yes, all these fine houses and gardens came from the Atlantic, Pacific, and Indian oceans. They were caught with harpoons and dragged here from the bottom of the sea. Can Herr Alexander do anything like that?
People say that in New Bedford fathers give whales as dowries to their daughters, and give their nieces a few porpoises each. If you want to see a splendid wedding, go to New Bedford. They say every house has oil stored away, and every night they wastefully burn long spermaceti candles.
Italiano → In summer, the town is lovely to see, with fine maples and long streets of green and gold. In August, the beautiful horse-chestnuts rise high in the air like candlesticks and offer the passer-by their tall cone-shaped flowers. Art is so powerful that in many parts of New Bedford it has turned rough waste rocks into bright flower terraces.
Italiano → The women of New Bedford are beautiful, like red roses. But roses bloom only in summer, while their lovely cheek color lasts all year, like sunlight in the highest heaven. You cannot find the same beauty elsewhere, except in Salem. There, people say, young girls smell so strongly of musk that their sailor sweethearts can smell them miles from shore, as if they were nearing the fragrant Moluccas, not the plain Puritan sands.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 7. The Chapel
In New Bedford there is a Whaleman’s Chapel, and many sad fishermen, soon to sail for the Indian Ocean or Pacific, go there on Sunday. I was one of them.
Italiano → After my first morning walk, I went out again for this special purpose. The weather had changed from bright, cold sunshine to heavy sleet and mist. I wrapped myself in my shaggy bearskin jacket and fought my way through the storm. Inside, I found a small group of sailors, and the wives and widows of sailors. A quiet silence filled the room, broken only now and then by the storm outside. Each worshipper sat apart, as if each person’s grief were private and could not be shared. The chaplain had not yet come, and these silent men and women stared at several marble tablets with black borders built into the wall beside the pulpit. Three of them were like this, though I do not promise the exact words:—
Italiano → SACRED TO THE MEMORY OF JOHN TALBOT, Who, at eighteen years old, was lost overboard near the Isle of Desolation, off Patagonia, on November 1st, 1836. This tablet was placed here by his sister.
SACRED TO THE MEMORY OF ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, AND SAMUEL GLEIG. They were one of the boat crews of the ship Eliza. A whale pulled them away until they could not be seen, on the offshore grounds in the Pacific, December 31, 1839. This marble is placed here by their surviving shipmates.
Italiano → A tablet said this was in memory of the late Captain Ezekiel Hardy. He was killed by a Sperm Whale in the bows of his boat on the coast of Japan on August 3, 1833. His widow set up this tablet for him.
Italiano → I shook the sleet off my frozen hat and jacket and sat near the door. When I turned sideways, I was surprised to see Queequeg near me. The serious place seemed to make him stare with curious wonder. He was the only one who noticed my arrival, because he was the only person there who could not read the cold words on the wall. I did not know whether any relatives of the dead seamen were in the chapel, but many names on the tablets showed how many deaths had never been recorded. Several women looked deeply sad, and I felt sure they were among those whose old grief was opened again by seeing these stones.
Italiano → You who have buried your dead under green grass, and can say, “Here lies my beloved,” do not know the deep sorrow of such people. What emptiness is in these black-framed stones that hide no ashes. What hopelessness is in these fixed words. What dead spaces and unbelief in the lines that seem to attack faith and refuse resurrection to those who died without a grave. These tablets would fit as well in the cave of Elephanta as here.
Italiano → Why are the dead of mankind counted with living creatures? Why does the old saying say that the dead tell no tales, when they may hold more secrets than the Goodwin Sands? Why do we call a person dead so quickly, but not use that word for someone who sails to far-off lands on this earth? Why do insurance companies pay for deaths, even though they deal with people who are said to be immortal? How does old Adam, who died six hundred years ago, still lie in that unknown sleep? Why do we still refuse comfort for those we say are in great joy? Why do the living try so hard to silence the dead? Why does even a rumor of a knock in a tomb scare a whole city? These things must mean something.
Italiano → But Faith, like a jackal, feeds among the tombs, and even from these dead doubts she takes her strongest hope.
Italiano → It is easy to imagine how I felt on the eve of a voyage from Nantucket as I looked at those marble tablets in the dim, gloomy light and read the fate of the whalemen who had gone before me. Yes, Ishmael, the same fate may be yours. But then I felt cheerful again. What fine reasons to sail, what a chance for advancement. A stove boat might even make me famous. Yes, there is death in whaling, a sudden and confused sending of a man into Eternity. But so what? I think people misunderstand Life and Death. I think what they call my shadow on earth is really my true self. When we look at spiritual things, we are like oysters looking through water and thinking that thick water is thin air. I think my body is only the waste left from my better being. If anyone wants my body, let them take it; it is not me. So three cheers for Nantucket. And let a stove boat and a broken body come when they may, for no one, not even Jove, can break my soul.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 8. The Pulpit
Italiano → I had not been sitting long when a strong, respected old man came in. As the stormy door opened, everyone looked at him at once, and I knew he was the chaplain. He was the famous Father Mapple, well loved by the whalemen. In his youth he had been a sailor and a harpooneer, but for many years he had served the church. At this time he was a healthy old man, full of life, as if old age were changing into a second youth. His face had kind and fresh signs of new life under its wrinkles. Anyone who did not know his history would still be interested in him, because his years at sea had given him unusual church manners. He came in without an umbrella and not by carriage, for his hat was wet with sleet and his heavy jacket was soaked. After hat, coat, and overshoes were removed and hung in a corner, he quietly went to the pulpit in a proper suit.
Italiano → Like most old pulpits, this one was very high. A normal staircase would have taken up too much room in the small chapel, so the builder, perhaps from Father Mapple’s idea, made the pulpit without stairs and used a straight side ladder instead, like the one used to climb onto a ship from a boat at sea. A whaling captain’s wife had given the chapel strong red rope handholds for the ladder. The ladder had a neat top and a mahogany stain, and the whole thing looked suitable for such a chapel. Father Mapple stopped at the bottom, held the rope knobs with both hands, looked up, and then climbed hand over hand with true sailor skill and respect, as if going up the mast of his ship.
Italiano → The ladder had rope sides and wooden steps. I thought the joints were unnecessary for a chapel. But after climbing, Father Mapple turned and pulled the ladder up, so he was alone in the pulpit.
Italiano → I thought about this for a while and did not fully understand it. Father Mapple was known for being sincere and holy, so I could not think he was doing it just to draw attention like an actor. No, I thought, there must be a serious reason. It must also stand for something hidden. Perhaps this physical separation shows that, for the moment, he leaves behind all outside ties and worldly connections. Yes, filled with the food and wine of the word, the faithful man of God sees this pulpit as a strong place that holds everything he needs, a high fortress with a never-ending well inside its walls.
Italiano → But the side ladder was not the only unusual thing in the place that came from the chaplain’s life at sea. Between the marble memorials on both sides of the pulpit, the back wall had a large painting of a brave ship fighting a terrible storm near a rocky shore with white waves. Far above the dark clouds, a small island of sunlight appeared, and from it shone an angel’s face. This bright face sent a clear beam onto the ship’s tossing deck, like the silver plate now set into the Victory’s plank where Nelson fell. The angel seemed to say, “Ah, noble ship, keep going, and carry a strong helm, for the sun is breaking through; the clouds are moving away; clear blue sky is near.”
Italiano → The pulpit itself also showed the same sea style that had shaped the ladder and the picture. Its front panel looked like the blunt front of a ship, and the Holy Bible rested on a carved support made like a ship’s pointed beak.
What could be more meaningful? The pulpit stands at the front of this world. Everything else comes after it; the pulpit leads the world. From there, the first signs of God’s anger are seen, and the front of the ship takes the first blow. From there, the God of fair or stormy winds is first asked for good winds. Yes, the world is a ship sailing forward, not a journey already finished, and the pulpit is its bow.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 9. The Sermon
Father Mapple stood up and, in a calm voice that still sounded firm, told the scattered people to move closer. “Starboard gangway there! Move to larboard—larboard gangway to starboard! Midships! Midships!”
A low noise of heavy sea boots moved among the benches, and a softer shuffling of women’s shoes followed. Then all was quiet again, and every eye was on the preacher.
He paused for a moment. Then he knelt in the bow of the pulpit, folded his large brown hands across his chest, lifted his closed eyes, and prayed so deeply that he seemed to be kneeling and praying at the bottom of the sea.
Italiano → When this ended, he began to read the hymn in long, solemn tones, like a bell ringing again and again on a ship sinking in the fog. But near the last verses, his voice changed, and he suddenly broke out in loud joy and praise—
'The whale's ribs arched over me like a dark, terrible roof. While all of God's sunny waves rolled by, they pulled me down to my doom.'
'I saw the mouth of hell with endless pain and sorrow there. Only those who feel it can tell. Oh, I was falling into despair.'
'In deep trouble, I called to my God. When I could hardly believe he was mine, he listened to my complaints. No more did the whale hold me.'
Italiano → With speed he came to help me, like a bright dolphin in the water. His face was both awful and bright, like lightning, and I saw my God as my Deliverer.
My song will always remember that terrible and joyful hour. I give all the glory to my God, for all mercy and power belong to Him.
Nearly everyone joined in singing this hymn, and it rose above the storm’s howling. Then there was a short pause. The preacher slowly turned the pages of the Bible. At last he stopped on the right page and said, “Beloved shipmates, hold fast the last verse of the first chapter of Jonah—‘And God had prepared a great fish to swallow up Jonah.’”
Italiano → Shipmates, this book has only four chapters. It is one of the smallest parts of the Bible. But it teaches deep lessons about the soul. Jonah's story is a powerful lesson. It is like a song in the fish's belly. It is grand and stormy. We feel the floods over us. We go down with him to the bottom of the sea. Seaweed and slime are around us. What does the book of Jonah teach? It teaches two lessons. One lesson is for all of us as sinners. The other lesson is for me as a pilot of God. As sinners, we learn about sin, hard hearts, sudden fear, fast punishment, repentance, prayers, and finally deliverance and joy. Jonah, son of Amittai, sinned by disobeying God's command. He thought the command was hard. But everything God wants us to do is hard. Remember that. God commands us more than he tries to persuade us. If we obey God, we must disobey ourselves. That is why obeying God is hard.
Italiano → “Because of this sin of disobedience, Jonah also tried to run away from God. He thought a human-made ship could carry him to a place where God did not rule, only the rulers of earth. He hid around the wharves of Joppa and looked for a ship going to Tarshish. This may have a deeper meaning. Learned men say Tarshish was probably modern Cadiz in Spain. Shipmates, Cadiz is far by sea from Joppa, on the western side of the world as Jonah knew it. Joppa, or modern Jaffa, is on the eastern coast of the Mediterranean, while Tarshish, or Cadiz, is more than two thousand miles to the west, beyond the Straits of Gibraltar. Do you see now that Jonah tried to flee far from God? Poor man! He looked shameful and guilty, like a thief hiding from God. He moved among the ships like a burglar rushing across the sea. He looked so troubled that, if policemen had been there, he might have been arrested before he even stepped onto a deck. There was no baggage with him, no hat-box or bag, and no friends came to say goodbye. After much searching, he found the Tarshish ship loading her last cargo. When he went on board to see the captain in the cabin, the sailors stopped work to stare at the stranger’s bad look. Jonah saw this, but he could not look calm. The sailors guessed he was no innocent man. Joking, yet serious, they whispered, ‘He robbed a widow,’ or ‘He is a bigamist,’ or ‘He is the adulterer who broke jail in Gomorrah,’ or maybe ‘one of the missing murderers from Sodom.’ Another sailor ran to read a notice on the wharf that offered five hundred gold coins for the arrest of a parricide and described his appearance. He read it, then looked from Jonah to the notice, while the others gathered around, ready to seize him. Frightened, Jonah trembled and tried to act brave, but that only made him look more like a coward. He would not admit that they suspected him, and that silence only made him look worse. So he played along. When the sailors saw he was not the man in the notice, they let him pass, and he went down into the cabin.”
Italiano → “Who is there?” cried the Captain at his desk as he hurried to fill out customs papers. “Who is there?” That harmless question almost broke Jonah at once. He nearly turned to run again, but he controlled himself. “I want a passage on this ship to Tarshish. When do you sail, sir?” The busy Captain had not looked up at Jonah yet, though he stood right before him. But when he heard that hollow voice, he looked at him closely. “We sail with the next tide,” he said at last, still watching him hard. “Not sooner, sir?” “Soon enough for any honest man who is only a passenger.” That was another blow to Jonah. Still, he quickly changed the subject. “I will sail with you,” he said. “How much is the fare? I will pay now.” For it is clearly written, shipmates, that “he paid the fare thereof” before the ship sailed, and that detail matters.”
Italiano → Jonah’s Captain was a man who could see crime in anyone, but who only cared about it when a man was poor. In this world, sin that pays can travel freely without a passport, while virtue, if it is poor, is stopped everywhere. So the Captain decided to test Jonah’s money before judging him openly. He asked triple the usual fare, and Jonah agreed. Then the Captain knew Jonah was running away, but he was willing to help a flight that brought gold. Still, when Jonah took out his purse, the Captain kept checking each coin for a fake one. “At least he is not a forger,” he muttered, and Jonah was accepted as a passenger. “Show me my room, sir,” Jonah said. “I am tired and need sleep.” “You look like it,” said the Captain. “There is your room.” Jonah went in and tried to lock the door, but there was no key. Hearing him fumble, the Captain laughed quietly and muttered that prison cell doors are never locked from the inside. Still dressed and dusty, Jonah threw himself on his berth, where the small room ceiling seemed almost to touch his forehead. The air was close, and he gasped. In that tight, low room under the waterline, he felt a sad warning of the time when the whale would hold him in the smallest part of its belly.”
Italiano → A swinging lamp was fixed to the side of Jonah’s room and moved a little as the ship leaned toward the wharf under the weight of the last cargo. The lamp itself stayed straight, but because it hung in a crooked room, it showed the false angles around it. The lamp frightened Jonah. Lying in his berth, he rolled his eyes around the room but found no rest. The floor, the ceiling, and the wall all seemed slanted. “Oh, so my conscience hangs in me!” he groaned. “It burns straight upward, but the rooms of my soul are all twisted!”
Italiano → Like a man who goes to bed after a drunken night, still dizzy and with a guilty conscience that keeps hurting him, Jonah lay there. His pain turned and twisted in him, and he prayed for death until the fit passed. At last, in the middle of all that misery, a deep sleep came over him, like the stupor that comes to a man bleeding to death, because conscience is the wound and nothing can stop it. After hard struggle in his berth, Jonah’s heavy grief pulled him down into sleep.
Italiano → Now the time had come. The tide turned, the ship cast off her ropes, and from the empty wharf the uncheered ship for Tarshish leaned and moved out to sea. My friends, that ship was the first recorded smuggler, and the contraband was Jonah. But the sea would not accept such a wicked burden. A terrible storm came, and the ship seemed ready to break. Then the boatswain ordered all hands to lighten the ship, and boxes, bales, and jars were thrown overboard. The wind screamed, the men shouted, and every plank shook with trampling feet above Jonah’s head. Through all this chaos, Jonah slept his terrible sleep. He saw no dark sky or wild sea, felt no shaking timbers, and scarcely heard the great whale rushing after him with its mouth open. Yes, shipmates, Jonah had gone down into the ship’s side, lying in a cabin berth fast asleep. But the terrified captain came to him and cried, “What do you mean, O sleeper? Get up!” Woken by that dreadful cry, Jonah staggered to his feet and stumbled onto the deck, grabbing a rope to look at the sea. At that moment a huge wave, like a panther, leaped over the side and struck him. Wave after wave came into the ship, and with no quick way out, they roared from front to back, nearly drowning the sailors while the ship still floated. And each time the white moon showed her frightened face through the black sky, Jonah saw the ship’s bowsprit rise high, then crash back down toward the angry deep.
Italiano → Terror fills Jonah’s soul, and the sailors can now see clearly that he is fleeing from God. They watch him closely, and their suspicion grows. To learn the truth, they cast lots and ask heaven to show them who caused the storm. The lot falls on Jonah. Then they crowd around him with questions: What is your work? Where do you come from? What country are you from? What people are you? But Jonah gives more than they ask. God’s hand is pressing hard on him, and he speaks the answer he cannot keep back.
Italiano → Jonah says, “I am a Hebrew, and I fear the Lord, the God of Heaven, who made the sea and the dry land.” He then tells the whole truth. The sailors are more and more frightened, but they still feel sorry for him. Jonah does not beg God for mercy. He knows he deserves punishment. He tells them to throw him into the sea, because he knows the storm is because of him. The sailors try another way to save the ship, but it does no good. The storm only grows stronger. So, with one hand raised to God and the other on Jonah, they take hold of him.
Italiano → They lift Jonah like an anchor and throw him into the sea. At once, the storm stops, and the sea becomes calm. Jonah goes down into the wild water, and the whale closes its great white teeth on him like prison bars. Then Jonah prays to the Lord from inside the fish. But he does not cry for quick rescue. He knows his punishment is fair. He leaves his safety to God and only says that, even in pain, he will look toward God’s holy temple. This is true repentance: not shouting for pardon, but accepting punishment with thanks. God later saves Jonah from the sea and the whale, and this shows that God accepted his repentance. Do not copy Jonah’s sin, but if you sin, repent like Jonah.
Italiano → As he spoke, the wild storm outside seemed to give him more power. When he described Jonah in the sea, he looked as if he were in a storm himself. His chest rose and fell like rough waves. His moving arms seemed like fighting forces of nature. The thunder in his dark face and the flash in his eyes made the simple listeners fear him in a new way.
Then his face became calm. He quietly turned the pages of the Book again. At last he stood still with his eyes closed, as if speaking with God and with himself.
Italiano → But again he leaned toward the people. He bowed his head low, with an expression of deep and manly humility, and spoke these words:
Italiano → He said, “Shipmates, God has touched you with only one hand, but both his hands are on me. I have shown you, in the little light I have, the lesson Jonah teaches all sinners. It is for you too, but even more for me, because I am a greater sinner than you. I would gladly come down from this mast and sit with you, while one of you reads me the other, more terrible lesson from Jonah, the lesson for me as a pilot of the living God. Jonah was chosen by God to speak truth to wicked Nineveh, but he feared the anger he would cause. So he ran from his duty and from God by taking a ship at Joppa. But God is everywhere. Jonah never reached Tarshish. God met him in the whale and dragged him down into the depths of the sea. The waters covered him, the weeds wrapped his head, and all the sea of sorrow rolled over him. Yet even there, in the place of death, when he cried out, God heard him. Then God spoke to the fish, and Jonah was brought up from the cold black sea into the sunlight and the air. God gave him a second chance, and Jonah obeyed. What did he do? He preached the truth to falsehood.”
Italiano → This is the other lesson, shipmates, and trouble will come to the pilot of the living God who ignores it. Trouble will come to the man who lets this world turn him away from Gospel duty. Trouble will come to the man who tries to calm the sea when God has made it a storm. Trouble will come to the man who wants to please people instead of warning them. Trouble will come to the man who cares more about a good name than about goodness. Trouble will come to the man who never accepts shame in this world. Trouble will come to the man who would not be true even if being false meant safety. Yes, trouble will come to the man who, like the great Pilot Paul says, preaches to others but is himself lost.”
Italiano → He dropped and fell away from himself for a moment. Then he lifted his face to them again and showed deep joy in his eyes. He cried out with heavenly enthusiasm, 'But oh! shipmates! On the starboard side of every woe, there is a sure delight. And the top of that delight is higher than the bottom of the woe is deep. Is not the main-truck higher than the kelson is low? Delight is to him—a far, far upward and inward delight—who against the proud gods and commodores of this earth ever stands forth his own unchangeable self. Delight is to him whose strong arms support him when the ship of this base treacherous world has gone down beneath him. Delight is to him who gives no mercy in truth, and kills, burns, and destroys all sin, even if he must pull it out from under the robes of Senators and Judges. Delight—top-gallant delight—is to him who acknowledges no law or lord except the Lord his God, and is only a patriot to heaven. Delight is to him whom all the waves of the boisterous mob can never shake from this sure Keel of the Ages. And eternal delight and deliciousness will be his, who coming to lie down can say with his final breath—O Father!—known to me mostly by Your rod—mortal or immortal, here I die. I have tried to be Yours, more than to be this world's or my own. Yet this is nothing: I leave eternity to You; for what is man that he should live out the lifetime of his God?'
Italiano → He said no more. Slowly he raised his hand in blessing, covered his face with his hands, and knelt there until everyone had left and he was alone.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 10. A Bosom Friend
When I came back to the Spouter-Inn from the Chapel, I found Queequeg there alone. He had left the Chapel before the blessing. He was sitting by the fire with his feet on the stove hearth. In one hand he held his little black idol close to his face. He stared hard at it and gently shaved its nose with a jack-knife, while humming to himself in his heathen way.
Italiano → But then I interrupted him. He put the image away. Soon he went to the table, took up a large book, and placed it on his lap. He began to count the pages slowly and carefully. Every fifty pages, I think, he stopped for a moment, looked around blankly, and made a long whistle of surprise. Then he started again at the next fifty pages, as if he began from one each time. It seemed he could not count past fifty, and only many groups of fifty pages made him so amazed.
Italiano → I watched him with great interest. He was a savage and his face was badly marked, at least to me, but there was still something not unpleasant in it. You cannot hide the soul. Under all his tattoos, I thought I saw a simple honest heart. In his large black eyes there seemed to be a spirit that would dare anything. He also had a proud way of standing that even his rough look could not ruin. He looked like a man who had never bowed to anyone and had never owed money. His shaved head also made his forehead look larger and brighter. It reminded me of General Washington’s head in popular busts. It had the same long slope back from the brows, and the brows stuck out like two wooded headlands. Queequeg was George Washington changed into a cannibal.
Italiano → While I studied him closely, pretending to look at the storm from the window, he did not notice me at all. He stayed busy counting the pages of the strange book. This seemed very odd to me, since we had slept together the night before, and I had found his arm over me when I woke up. But savages are strange people, and at first they can be hard to understand. They seem calm and wise in a simple way. I had also seen that Queequeg did not mix much with the other sailors at the inn. He made no effort to make new friends. All this seemed very strange, but after thinking again, I found something almost noble in it. Here was a man twenty thousand miles from home, by way of Cape Horn, thrown among people as strange to him as people on Jupiter. Yet he was perfectly calm, content with himself, and satisfied with his own company. It was surely a kind of philosophy, though he had never heard of it. But perhaps true philosophers are not aware that they are philosophers. When a man says he is a philosopher, I think he is usually pretending, like a sick old woman who has “broken her digester.”
Italiano → As I sat alone in that room, with the fire burning low and only glowing softly, I began to feel strange emotions. The evening shadows gathered around the windows and looked in at us, while the storm boomed outside. I felt my hard feeling melt away. My broken heart was no longer turned against the wild world. This calm savage had changed that. He sat there, and even his indifference showed that he had no fake civilized tricks or false politeness. He was wild, and strange to look at, yet I felt myself drawn to him. The very things that would push most people away were what pulled me toward him. I thought, I will try a pagan friend, since Christian kindness has only proved empty politeness. So I moved my bench closer and tried to speak to him with friendly signs. At first he hardly noticed, but when I mentioned his kindness from the night before, he asked whether we were to sleep together again. I said yes, and he seemed pleased, maybe even honored.
Italiano → Then we looked through the book together, and I tried to explain the printed words and the few pictures in it. Soon he was interested, and we then talked as well as we could about the sights of this famous town. After that I suggested a friendly smoke. He took out his pouch and tomahawk and calmly offered me a puff. We sat there passing the wild pipe back and forth, each taking a turn.
Italiano → If any coldness had still been left in the Pagan’s heart toward me, that pleasant smoke soon melted it away, and we became close friends. He took to me as naturally as I to him. When we finished smoking, he pressed his forehead against mine, wrapped his arms around my waist, and said that from then on we were married. By this he meant, in his country’s way of speaking, that we were bosom friends and that he would gladly die for me if needed. In a man from my own country, such sudden friendship would have seemed too quick and hard to trust. But with this simple savage, the old rules did not fit.
Italiano → After supper, and another friendly talk and smoke, we went together to our room. He gave me his embalmed head as a present. Then he opened his huge tobacco bag and found about thirty dollars in silver hidden under the tobacco. He spread the coins on the table, divided them into two equal parts, and pushed one part toward me, saying it was mine. I was about to object, but he stopped me by pouring the money into my trousers pockets. So I kept it. Then he began his evening prayers. He took out his idol and removed the paper fireboard. From his signs, I thought he wanted me to join him. But I knew what would come next, so I paused and wondered if I should agree.
Italiano → I was a good Christian, raised in the strict Presbyterian Church. How, then, could I worship with this wild idolater and his bit of wood? But what is worship? I thought. Surely the great God of heaven and earth, pagans included, cannot be jealous of a small piece of black wood. Impossible. Worship means doing God’s will. And what is God’s will? It is to do to other people what I would want them to do to me. Queequeg is my fellow man. And what do I want him to do for me? I want him to join me in my own Presbyterian worship. Then I must join him in his. So I must become an idolater too. After that, I lit the shavings, helped set up the harmless little idol, offered him burnt biscuit with Queequeg, bowed before it two or three times, kissed its nose, and then we undressed and went to bed, feeling at peace with ourselves and the world. But we did not go to sleep right away. We still talked a little.
Italiano → I do not know why, but a bed is a place where friends can speak very openly. Husband and wife, they say, can open their deepest feelings there. Some old couples even lie together and talk about old times until near morning. So, in our hearts’ honeymoon, Queequeg and I lay there like a cozy, loving pair.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 11. Nightgown
We lay in bed, talking and dozing at times. Queequeg often put his brown tattooed legs over mine, then pulled them back. We were very friendly and relaxed. At last, after all our talk, we were no longer sleepy and wanted to get up, though daylight was still far away.
Italiano → We became very awake, so much that lying down began to feel tiring. Little by little, we sat up with the blankets tucked around us. We leaned against the headboard, our knees pulled close, and bent our noses over them as if our knees were warm pans. We felt cozy because it was cold outside and there was no fire in the room. In fact, we enjoy warmth most when some small part of us feels cold, because everything is known by contrast. If you are warm all over for too long, you stop noticing it. But if the tip of your nose or the top of your head is a little cold, then you feel wonderfully warm. For this reason, a bedroom should never have a fire. The best comfort is to have only a blanket between you and the cold air outside. Then you lie there like one warm spark inside a frozen crystal.
Italiano → We had been sitting that way for some time when I opened my eyes. I often keep my eyes shut in bed, day or night, because it helps me feel the comfort of being there. I think a person understands himself best with his eyes closed, as if darkness belongs to the soul, while light suits only the body. When I opened my eyes and left my own pleasant darkness for the dark room at midnight, I felt unpleasantly shocked. I did not mind Queequeg’s suggestion that we should light a lamp, since we were both wide awake and he wanted to smoke his Tomahawk. I had not liked his smoking in bed the night before, but love can soften strong dislikes. Now I was happy to have him smoking beside me, even in bed, because he seemed so peaceful and homely. I no longer worried about the landlord’s insurance. I only felt the warm comfort of sharing a pipe and blanket with a true friend. With our jackets around our shoulders, we passed the Tomahawk back and forth until a blue cloud of smoke hung over us, lit by the new lamp.
Italiano → Maybe the moving cloud of smoke carried the savage’s thoughts far away, but he began to speak about his native island. I wanted to hear his story, so I asked him to continue. He gladly agreed. At the time I understood only some of his words, but later I learned more about his broken way of speaking. Now I can tell his story in a simple form.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 12. Biographical
Queequeg came from Rokovoko, an island far to the west and south. It is not on any map. True places are often not shown there.
Even when he was a young boy running wild in the woods, wearing only a grass cloth and followed by goats, Queequeg still wanted to see more of the Christian world than a few whaling ships. His father was a High Chief and a King. His uncle was a High Priest. On his mother’s side, he had aunts who were the wives of brave warriors. He had royal blood, but I fear his wild youth also left him with a cannibal habit.
Italiano → A ship from Sag Harbor visited his father’s bay, and Queequeg tried to get a passage to Christian lands. But the ship already had enough sailors, and even his father the King could not change their minds. So Queequeg made a vow. Alone in his canoe, he paddled to a narrow channel that the ship had to pass when leaving the island. A coral reef lay on one side, and on the other side was low land with mangrove trees reaching into the water. He hid his canoe among the trees, with the front pointing out to sea, and waited in the back with his paddle ready. When the ship came by, he shot out like lightning, reached her side, overturned and sank his canoe with one backward kick, climbed the chains, and threw himself flat on the deck. There he grabbed a ring-bolt and swore he would not let go, even if they cut him to pieces.
Italiano → The captain tried to frighten him by threatening to throw him overboard and by hanging a cutlass over his bare wrists. But Queequeg was the son of a King, and he did not move. The captain was impressed by his fearless will and his strong desire to see Christian lands, so he finally gave in and told him he could stay. Yet this proud young savage never saw the captain’s cabin. They placed him among the sailors and made him a whaleman. Like Peter the Great working in foreign shipyards, Queequeg did not mind hard or lowly work if it would help him teach his people. He wanted to learn from Christians how to make his people happier and better. But the life of whalemen soon showed him that Christians could be miserable and wicked too, even worse than his father’s heathens. When he reached old Sag Harbor and later Nantucket, and saw how sailors behaved and spent their money there, he gave up hope. He thought the world was wicked everywhere, so he would die a pagan.
Italiano → So he still kept the heart of an old idol worshipper, even while he lived among Christians, wore their clothes, and tried to speak their strange language. That is why he acted so oddly, though he was now far from home.
Italiano → By hints, I asked him if he planned to go back home and become king, since his father was very old and weak, and might already be dead. He said no, not yet. He was afraid Christianity, or Christians, had made him unfit to rule the pure throne of thirty pagan Kings before him. He said he would return someday, when he felt baptized again. For the present, he planned to sail around and enjoy himself in all four oceans. They had made him a harpooneer, and now that barbed iron was his staff of power instead of a sceptre.
Italiano → I asked him what he planned to do right away and where he would go next. He said he would go to sea again, as he had done before. Then I told him that I also meant to go whaling, and that I planned to sail from Nantucket, since it seemed the best place for a brave whaleman to begin. At once, he decided to go with me to that island, sail on the same ship, join the same watch, row in the same boat, eat in the same mess, and, in short, share every part of my life. I gladly agreed. I already felt affection for Queequeg, and he was an experienced harpooneer, so he would be very useful to me. I knew the sea well enough for merchant ships, but I knew nothing about whaling.
Italiano → When he finished his story and gave his last puff on the pipe, Queequeg hugged me, pressed his forehead against mine, and blew out the light. Then we rolled apart a little and soon fell asleep.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 13. Wheelbarrow
The next morning, Monday, I sold the preserved head to a barber for a block, and then paid my own bill and my companion’s bill, using his money. The grinning landlord and the boarders were very amused by the sudden friendship between me and Queequeg. This was even stranger because Peter Coffin’s wild stories about him had made me afraid of the very man I was now traveling with.
Italiano → We borrowed a wheelbarrow and put our things in it, including my poor carpet-bag, Queequeg’s canvas bag, and his hammock. Then we went down to the Moss, the small Nantucket schooner tied at the wharf. People stared as we passed. They were not so shocked by Queequeg, since they were used to seeing people like him in the streets, but by how close and friendly we seemed to be. We did not care. We took turns pushing the barrow, and now and then Queequeg stopped to fix the sheath on his harpoon. I asked why he carried such a heavy thing ashore, and whether whaling ships did not provide their own harpoons. He said that was true, but he loved his own harpoon because it was strong, had been tested in many fights, and felt deeply tied to the hearts of whales. Like farm workers who carry their own scythes, even when they are not required to do so, Queequeg preferred to use his own harpoon for his own reasons.
Italiano → He gave me another story after he took the barrow from me. The first wheelbarrow he had ever seen was in Sag Harbor. The owners of his ship had lent him one so he could carry his heavy chest to the boarding house. Not wanting to seem ignorant, though he really was, he put the chest on the barrow, tied it down, and then lifted the barrow onto his shoulder and marched up the wharf. I said, 'Queequeg, you should have known better than that. Didn't people laugh?'
Italiano → Then he told me another story. On his island of Rokovoko, wedding feasts use the fragrant water of young coconuts, poured into a large stained bowl like a punchbowl. This bowl stands in the center of the woven mat where the feast is held. Once, a great merchant ship stopped at Rokovoko, and its captain, a very formal and proper man, was invited to the wedding feast of Queequeg’s sister, a pretty young princess who was only ten. When the guests were gathered in the bride’s bamboo cottage, the captain arrived and took the place of honor across from the punchbowl, between the High Priest and the King, Queequeg’s father. After the grace, the High Priest began the feast by dipping his consecrated fingers into the bowl before anyone drank. The captain saw this, thought he outranked the island king, and decided to wash his hands in the punchbowl, as if it were a large basin. Queequeg asked, 'What you tink now? Didn’t our people laugh?'
Italiano → At last the passage was paid and our luggage was safe, and we stood on board the schooner. The sails were raised, and the Moss moved down the Acushnet River. On one side, New Bedford rose in streets built on hills, with ice-covered trees shining in the cold, clear air. On the wharves were huge piles of casks, and the whale ships from many places lay quiet and safe. From other places came the sounds of carpenters and coopers, and the fires and forges burned to melt the pitch. All this showed that new voyages were beginning. One dangerous long trip ends, and another begins, and then another after that, forever. Such is the endless, and almost unbearable, hard work of life on earth.
Italiano → When we reached more open water, the fresh breeze grew stronger. The little Moss tossed foam from her bows like a young horse snorting. I breathed in the wild sea air and turned away from the common road on land, with its marks left by tired feet and hooves. I admired the sea because it keeps no records and leaves no such marks.
Italiano → At the same foaming water, Queequeg seemed to drink in the wind and sway with me. His dark nostrils opened wide, and he showed his filed, pointed teeth. We rushed onward, and the Moss bowed before the wind, dipping her bows like a slave before a Sultan. Leaning sideways, we shot along sideways too. Every rope seemed to tremble like wire, and the two tall masts bent like reeds in a tornado. We were so caught up in the wild motion that we did not notice the mocking looks of the passengers at first. They were clumsy people, and they wondered how two men could be so friendly, as if a white man were much better than a painted black man. But some of them were foolish country boys. One of these young fools copied Queequeg behind his back. I thought his time had come. Queequeg dropped his harpoon, grabbed the boy, and with amazing strength threw him high into the air. The boy landed on his feet, gasping, while Queequeg turned away, lit his tomahawk pipe, and offered it to me.
Italiano → The country boy ran toward the officer and shouted, 'Capting! Capting! Here’s the devil.'
“Hallo, you sir,” shouted the Captain, a thin old sea dog, as he strode up to Queequeg. “What do you mean by that? Don’t you know you might have killed that man?”
“What him say?” said Queequeg, gently turning to me.
“He says,” I said, “that you almost killed that man there,” pointing to the still shaking young man.
“Kill-e?” cried Queequeg, twisting his tattooed face into a look of deep scorn. “Ah, he very small fish. Queequeg no kill such small fish; Queequeg kill big whale!”
Italiano → “Listen,” roared the Captain. “I’ll kill you, you cannibal, if you try any more tricks on this ship. Mind what you do.”
Italiano → But just then the Captain himself needed to be careful. The main sail had pulled too hard, the weather-sheet had snapped, and the huge boom was flying from side to side across the back of the deck. The man Queequeg had hit was swept overboard. Everyone panicked, and it seemed impossible to stop the boom. It shot back and forth so fast that it looked ready to break at any moment. No one could do anything. Then Queequeg dropped to his knees, crawled under the boom, grabbed a rope, tied one end to the side rails, and threw the other end like a lasso around the boom as it passed over him. At the next jerk, the boom was caught and safe. The schooner was turned into the wind, and while the crew cleared the stern boat, Queequeg, bare to the waist, jumped into the sea in a long leap. For several minutes he swam like a dog, stretching his arms forward and showing his strong shoulders through the icy foam. I looked at him, proud and amazed, but I could not see anyone to save. The greenhorn had gone under. Queequeg rose straight up, looked around, and seeing what had happened, dived down again and vanished. A few minutes later he came up again, still swimming with one arm while the other pulled a lifeless body. The boat soon picked them up. The poor young man was saved. Everyone said Queequeg was a great hero, and the captain asked his pardon. From then on I stayed close to Queequeg like a barnacle, until poor Queequeg took his last long dive.
Italiano → He did not seem to think he deserved any medal from the humane societies. He only asked for fresh water to wash off the salt. Then he put on dry clothes, lit his pipe, and leaned against the side rails. He looked calmly at the people around him, as if to say, “This is a shared world everywhere. We cannibals must help these Christians.”
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 14. Nantucket
Nothing else happened on the trip worth mentioning, so after a good voyage we arrived safely in Nantucket.
Italiano → Nantucket! Take out your map and look at it. See how small and lonely it is, far out at sea, more alone than the Eddystone lighthouse. It is only a little hill and a bend of sand, all beach and no land behind it. There is more sand there than you could use in twenty years instead of blotting paper. Some people jokingly say weeds do not grow there naturally, so they plant them. They say Canada thistles are brought in from elsewhere. They say people must send abroad for a wooden stopper to fix a leak in an oil barrel. They say pieces of wood in Nantucket are carried around like holy relics in Rome, and that people plant toadstools in front of their houses to get shade in summer. They say one blade of grass is like an oasis, and three blades on a day’s walk make a prairie. They say people wear quicksand shoes like Laplander snow-shoes. They also say the island is so cut off by the ocean that even small clams sometimes stick to chairs and tables, as if they were turtle backs. These wild jokes only show that Nantucket is not Illinois.
Italiano → Now look at the old story of how the red-men settled this island. The legend says that long ago an eagle flew down to the New England coast and carried off an Indian baby in its claws. The parents cried as they watched their child disappear over the sea. They decided to follow the same way. They set out in canoes, and after a dangerous journey they found the island. There they found an empty ivory box, which held the poor little Indian’s skeleton.
Italiano → What a wonder, then, that these Nantucketers, born on a beach, should make their living at sea! First they caught crabs and quohogs in the sand. Then, with more courage, they waded out with nets for mackerel. After that, with more skill, they went out in boats and caught cod. At last they sent out a great navy of ships, explored the whole watery world, sailed around it again and again, and even looked into Behring’s Straits. In every season and in every ocean, they fought the greatest sea creature that has survived the flood. It was huge, wild, and mountain-like, a salt-sea Mastodon with such amazing power that even its panic was more frightening than its fiercest attack.
Italiano → So these naked Nantucketers, these sea hermits, came out of their sea home and conquered the watery world like many Alexanders. They divided the Atlantic, Pacific, and Indian oceans among themselves, as the three pirate powers once divided Poland. Let America add Mexico to Texas, and Cuba to Canada; let the English crowd over India and hang their bright flag from the sun; still, two thirds of the whole world belong to the Nantucketer. For the sea is his. He owns it, as emperors own empires; other sailors only have the right to pass through it. Merchant ships are only bridges. Warships are floating forts. Even pirates and privateers only rob other ships, like land thieves on the road. They do not live from the deep sea itself. The Nantucketer alone lives and plays on the sea. He alone, in Bible language, goes down to it in ships. He ploughs it back and forth as his own field. There is his home and his work, which would not stop even if a flood covered China. He lives on the sea like prairie cocks on the prairie. He hides in the waves and climbs them like hunters climbing the Alps. For years he knows nothing of land, so when he finally reaches it, it smells like another world, stranger than the moon would smell to a person from Earth. Like the lonely gull that folds its wings at sunset and sleeps between the waves, the Nantucketer, when night comes and land is far away, lowers his sails and rests, while whales and walruses rush under his pillow.
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 15. Chowder
It was late evening when the small ship Moss anchored. Queequeg and I went ashore. We only needed supper and a bed that day. The landlord of the Spouter-Inn sent us to his cousin Hosea Hussey's inn, the Try Pots. He said the inn had good chowder. His directions were confusing. Queequeg thought we should go left, but I thought right. We wandered in the dark and asked people for help. Finally, we found the inn.
Italiano → Two huge black wooden pots hung from the cross-trees of an old top-mast in front of an old doorway. The ends of the cross-trees were cut off on the other side, so the old mast looked a little like a gallows. Maybe I was too sensitive then, but I could not help staring at it with some fear. My neck hurt as I looked up at the two remaining ends, yes, two, one for Queequeg and one for me. It seemed like a bad sign, I thought. A man named Coffin was my innkeeper when I first came to a whaling port. Tombstones stared at me in the whalemen’s chapel. And now here was a gallows, with two giant black pots too! Were these pots giving hints about hell?
Italiano → These thoughts were interrupted by a freckled woman with yellow hair and a yellow dress. She stood in the porch of the inn under a dull red lamp that hung there like a hurt eye, and she was scolding a man in a purple wool shirt.
“Go along with you,” she said to the man, “or I’ll comb you!”
“Come on, Queequeg,” I said. “All right. There is Mrs. Hussey.”
Italiano → And so it was. Mr. Hosea Hussey was away from home, but Mrs. Hussey could take care of everything. When we said we wanted supper and a bed, she stopped scolding for the moment, showed us into a small room, and seated us at a table covered with the remains of a meal that had just been finished. Then she turned to us and said, “Clam or Cod?”
“What do you mean by Cods, ma’am?” I said politely.
“Clam or Cod?” she repeated.
“A clam for supper? A cold clam? Is that what you mean, Mrs. Hussey?” I said. “That sounds like a cold and clammy welcome in winter, doesn’t it, Mrs. Hussey?”
Italiano → But Mrs. Hussey was in a great hurry to go back to shouting at the man in the purple shirt, who was waiting in the entry. She seemed to hear only the word “clam.” She hurried to an open door that led to the kitchen, shouted “clam for two,” and disappeared.
“Queequeg,” said I, “do you think we can make supper for both of us from one clam?”
Italiano → A warm, tasty smell from the kitchen made the place seem less sad than it first looked. Then the steaming chowder arrived, and the mystery was explained. It was made of small juicy clams, hardly bigger than hazelnuts, mixed with broken ship biscuit and small pieces of salted pork. Butter, pepper, and salt made it even better. We were very hungry after the cold trip, and Queequeg especially was happy to see his favorite food. The chowder was excellent, so we ate it quickly. Then I thought I would test Mrs. Hussey’s promise of clam and cod. I went to the kitchen door and said “cod” clearly, then sat back down. Soon the smell came again, this time different, and a fine cod chowder was brought to us.
Italiano → We went on eating, and as I worked my spoon through the bowl, I wondered if chowder could affect a person’s mind. What did people mean when they said someone was chowder-headed? Then I said to Queequeg, “Is that a live eel in your bowl? Where is your harpoon?”
Italiano → The Try Pots was one of the fishiest places I had ever seen, and the name suited it well, because chowder was always boiling there. We had chowder for breakfast, dinner, and supper, until it felt as if fish bones might start coming through our clothes. The ground in front of the house was covered with clam shells. Mrs. Hussey wore a necklace made of codfish bones, and Hosea Hussey had his account books covered in old shark skin. Even the milk seemed to taste fishy, and I could not understand why until one morning I walked along the beach near some fishermen’s boats. There I saw Hosea’s striped cow eating fish remains, with each foot in a cut-off cod’s head, looking very awkward indeed.
Italiano → After supper, we got a lamp and Mrs. Hussey told us the way to bed. But when Queequeg was about to go up first, she held out her arm and asked for his harpoon. She would not allow harpoons in her rooms. “Why not?” I asked. “Every true whaleman sleeps with his harpoon. Why not?” “Because it is dangerous,” she said. She told us about young Stiggs, who came back from a bad voyage after four and a half years with only three barrels of oil. He was found dead in her back room on the first floor, with his harpoon in his side. Since then, she would not let boarders keep such dangerous weapons in their rooms at night. So, Mr. Queequeg,” she said, “I will keep this iron till morning. But tell me, men, do you want clam or cod for breakfast tomorrow?”
Italiano → “Both,” I said. “And let’s have a couple of smoked herring for a change.”
Testo Semplificato B1
Italiano → Chapter 16. The Ship
In bed, we made our plans for the next day. To my surprise, Queequeg told me that he had been asking Yojo, his little black god, for advice. Yojo had said many times that instead of our choosing a ship together in the harbor, I should choose alone. Yojo wanted to help us and had already picked a ship. If I chose by myself, I would surely find the same one by chance. I had to join that ship at once, without waiting for Queequeg.
I forgot to say that in many things, Queequeg trusted Yojo’s judgment and surprising knowledge of the future. He respected Yojo as a rather good god. Maybe Yojo meant well overall, but he did not always succeed in his kind plans.
Italiano → I did not like Queequeg’s plan, or rather Yojo’s, for choosing our ship. I had trusted Queequeg to find the best whaler for us, but my objections did nothing. So I had to agree. The next morning, I left Queequeg and Yojo in our room, where they were keeping a fast and praying. I went out to look at the ships. After a long walk and many questions, I learned that three ships were ready for three-year voyages: the Devil-dam, the Tit-bit, and the Pequod. I looked at all three, but when I went aboard the Pequod, I knew at once that she was the ship for us.
Italiano → You may have seen many strange ships, but you never saw one like the Pequod. She was an old-style ship, small but strong, with a worn, old look. Her hull was dark from years in storms and calm seas. Her bows looked bearded, and her masts had been replaced after a storm near Japan. Her decks were old and worn, like a famous stone in Canterbury Cathedral. Yet she also had strange new features from her long life as a whaling ship. Old Captain Peleg had helped build them over many years. The ship was decorated with whale bones and ivory-like carvings. Her rails were set with sperm whale teeth, and her tiller was made from a whale jawbone. She was a noble ship, but also a sad one, and noble things often carry sadness with them.
Italiano → When I looked around the quarter-deck for someone in charge, I first saw no one. But I noticed a strange tent, or wigwam, set up behind the main-mast. It seemed to be a temporary shelter used in port. It was about ten feet high and shaped like a cone. It was made of long black bone slabs from a right whale’s jaw. Their broad ends stood on the deck, leaning together at the top. The point was tied with hairy fibres that waved like a chief’s hair. A triangular opening faced the front of the ship, so anyone inside could see straight ahead.
Italiano → Inside this strange shelter, I finally found a man who looked like he had authority. It was noon, and the ship’s work had stopped, so he was resting from command. He sat in an old wooden chair with strange carvings. The seat was made from the same strong material as the wigwam.
The old man did not look very unusual at first. He was brown and strong, like many old sailors, and wore blue pilot-cloth clothes in the Quaker style. But around his eyes was a fine web of tiny wrinkles. They had come from years of sailing in hard winds and always looking into the wind. Those wrinkles made his scowl look even more severe.
Italiano → “Is this the Captain of the Pequod?” I asked as I stepped to the tent door.
“If he is the Captain of the Pequod, what do you want with him?” he asked.
“I was thinking of joining the ship.”
“Were you? I see you are not from Nantucket. Have you ever been in a stove boat?”
“No, sir, I never have.”
“You know nothing at all about whaling, I suppose, do you?”
“Nothing, sir, but I am sure I will learn soon. I have been on several voyages in merchant ships, and I think that—”
Italiano → “Merchant service, be damned. Do not talk that way to me. Do you see that leg? I will take that leg away from your stern if you talk of merchant service to me again. Merchant service indeed! I suppose you are very proud of serving on those merchant ships. But why do you want to go whaling? It looks a little suspicious, does it not? Have you been a pirate? Did you rob your last captain? Do you plan to murder the officers when you get to sea?”
Italiano → I said I was not guilty of those things. I understood that behind these half-joking comments, this old sailor, being a Quaker from Nantucket, was full of local prejudices. He did not trust strangers, unless they came from Cape Cod or the Vineyard.
“But why do you want to go whaling? I want to know that before I think about taking you on.”
“Well, sir, I want to see what whaling is like. I want to see the world.”
“You want to see what whaling is like, eh? Have you met Captain Ahab?”
“Who is Captain Ahab, sir?”
“Yes, yes, I thought so. Captain Ahab is the captain of this ship.”
Italiano → “Then I was wrong. I thought I was talking to the captain himself.”
"You are speaking to Captain Peleg. That is who you are talking to, young man. Captain Bildad and I are in charge of fitting out the Pequod for the voyage and getting all she needs, including the crew. We are part owners and agents. But as I was saying, if you want to know what whaling is, as you say you do, I can show you before you are fully tied to it and cannot back out. Look at Captain Ahab, young man, and you will see that he has only one leg."
Italiano → "What do you mean, sir? Did a whale take the other one?"
"Lost by a whale! Young man, come closer to me. It was eaten, chewed up, and crushed by the biggest whale that ever smashed a boat! Ah, ah!"
I was a little frightened by his strong reaction, and I was also touched by the deep sadness in his last words. Still, I said as calmly as I could, "What you say is surely true, sir; but how could I know that whale was especially fierce? Though I might have guessed it from the accident itself."
"Look here, young man, your lungs are soft, you know. You do not talk like a sailor at all. You have surely been to sea before, haven't you?"
Italiano → "Sir," said I, "I thought I told you that I had been on four voyages in the merchant—"
"Stop there! Remember what I said about the merchant service. Do not make me angry. I will not hear it. But let us understand each other. I have given you a hint about whaling. Do you still want to do it?"
"I do, sir."
"Very good. Now, are you the kind of man who can throw a harpoon down a live whale's throat and then jump after it? Answer quickly!"
"I am, sir, if it must be done. If there is no way to avoid it, that is. But I do not think that is the case."
Italiano → “Good. Now you do not only want to go whaling to learn what it is by experience, but also to see the world, is that right? I thought so. Then step forward there, look over the weather-bow, come back, and tell me what you see.”
For a moment I was confused by this strange request. I did not know if he was joking or serious. But Captain Peleg made a hard face and sent me on the errand.
I went forward and looked over the weather bow. The ship was swinging at anchor with the rising tide, and now pointed toward the open ocean. The view was wide, but very dull and empty. I could see no change at all.
Italiano → “Well, what is the report?” said Peleg when I came back. “What did you see?”
“Not much,” I answered. “Only water. There was a wide horizon, though, and I think a storm is coming.”
“Well, then what do you think of seeing the world? Do you want to go around Cape Horn to see more of it? Can’t you see the world where you are standing?”
I was a little shaken, but I had to go whaling, and I wanted to. The Pequod seemed as good as any ship, and I thought it was the best. I told Peleg this, and when he saw how set I was, he agreed to take me on.
Italiano → “And you may as well sign the papers now,” he added. “Come along.” Then he led the way below deck to the cabin.
On the transom sat a strange and surprising man. It was Captain Bildad, who, with Captain Peleg, owned most of the ship. The rest was owned by old investors, widows, fatherless children, and others, each with only a tiny share. In Nantucket, people put money into whaling ships the way others put money into safe government bonds that earn good interest.
Italiano → Bildad, like Peleg and many other people in Nantucket, was a Quaker. The island was first settled by Quakers, and its people still keep many of their habits, though in mixed and unusual ways. Some of these same Quakers are also fierce sailors and whale hunters. They are fighting Quakers, Quakers with a vengeance.
Italiano → So there are men among them who have Scripture names, because that is common on the island. As children, they naturally learned the Quaker way of saying thee and thou. Later, they lived bold and adventurous lives, yet still kept some old habits. In one man, these things could mix with strong character and make him seem like a great figure, fit for a tragic story. If he also had a troubled nature, that would not lessen him. In truth, many great men have some sickness in their nature. But this is not such a man. He is different, though still shaped by Quaker habits and by his own life.
Italiano → Like Captain Peleg, Captain Bildad was a rich retired whaleman. But unlike Peleg, who cared little for serious matters, Bildad had been raised in strict Nantucket Quakerism. His long life at sea, and all the beautiful island people he had seen around Cape Horn, had not changed him at all. Still, he was not fully consistent. He would not fight against men on land because of his beliefs, yet he had sailed across the Atlantic and Pacific. He hated bloodshed, yet he had spilled much whale blood. I do not know how he made peace with this in old age, but it did not seem to bother him. He likely believed that religion is one thing, and practical life is another. Life pays the bills. He rose from a cabin boy to harpooneer, then boat-header, chief mate, captain, and finally ship owner. At sixty, he retired and spent the rest of his days living on his income.
Italiano → Bildad was known as a stingy old man and, when he was at sea, a harsh taskmaster. People in Nantucket told me that when he sailed the old Categut whaler, most of the crew had to be taken to the hospital when they got home because they were so worn out. For a pious man, especially a Quaker, he was very hard-hearted. He did not swear at his men, but he somehow made them do cruel amounts of hard work. When he was chief mate, just seeing his drab eyes fixed on you made you nervous. You would grab a hammer or a marling-spike and work like mad. Laziness died before him. His body matched his character exactly. He was thin and long, with no extra flesh and no extra beard. His chin had only a small, worn stubble, like the worn nap of his broad-brimmed hat.
Italiano → That was the man I saw sitting on the transom when I followed Captain Peleg down into the cabin. The space between the decks was small. Old Bildad sat bolt upright, as he always did, never leaning back so he would not crease his coat tails. His broad-brimmed hat lay beside him. His legs were crossed stiffly, and his drab clothes were buttoned to his chin. With spectacles on his nose, he seemed deeply absorbed in a heavy book.
“Bildad,” cried Captain Peleg, “there you are again, Bildad, eh? You have been studying those Scriptures for the last thirty years, as I know. How far have you got, Bildad?”
Italiano → Used to such rude talk from his old shipmate, Bildad did not react to the insult. He quietly looked up, saw me, and then looked at Peleg again, as if asking a question.
“He says he is our man, Bildad,” said Peleg. “He wants to ship.”
“Dost thee?” said Bildad, turning to me in a hollow voice.
“I dost,” I said without thinking, because he seemed so much like a Quaker.
“What do you think of him, Bildad?” said Peleg.
“He’ll do,” said Bildad, looking at me. Then he went back to spelling from his book in a low mumble that I could still hear clearly.
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Testo Semplificato — ETIMOLOGIA. (Fornita da un defunto Sotto-maestro tisico di una scuola di grammatica)
Paragrafi #3, #4, #5
ETYMOLOGY. (Supplied by a Late Consumptive Usher to a Grammar School)
The pale Usher—threadbare in coat, heart, body, and brain; I see him now. He was ever dusting his old lexicons and grammars, with a queer handkerchief, mockingly embellished with all the gay flags of all the known nations of the world. He loved to dust his old grammars; it somehow mildly reminded him of his mortality.
“While you take in hand to school others, and to teach them by what name a whale-fish is to be called in our tongue, leaving out, through ignorance, the letter H, which almost alone maketh up the signification of the word, you deliver that which is not true.” —Hackluyt.
ETIMOLOGIA. (Fornita da un povero supplente tisico, ormai defunto, di una scuola di grammatica)
Il pallido supplente — logoro nel vestito, nel cuore, nel corpo e nella mente; lo vedo ancora. Spolverava sempre i suoi vecchi lessici e le sue grammatiche con uno strano fazzoletto, ornato, quasi per scherno, con le bandiere allegre di tutte le nazioni conosciute del mondo. Amava spolverare le vecchie grammatiche; in qualche modo, questo gli ricordava dolcemente la propria mortalità.
«Mentre vi accingete a istruire gli altri, e a insegnare loro con quale nome si debba chiamare, nella nostra lingua, un pesce-balena, tralasciando per ignoranza la lettera H, che da sola dà quasi tutto il significato della parola, voi dite una cosa che non è vera.» — Hackluyt.
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Testo Semplificato — ETIMOLOGIA. (Fornita da un defunto Sotto-maestro tisico di una scuola di grammatica)
Paragrafi #6, #7, #8
“WHALE.   * Sw. and Dan. hval. This animal is named from roundness or rolling; for in Dan. hvalt is arched or vaulted.” —Webster’s Dictionary.
“WHALE.   * It is more immediately from the Dut. and Ger. Wallen; A.S. Walw-ian, to roll, to wallow.” —Richardson’s Dictionary.
‏חו‎, Hebrew. ϰητος, Greek. CETUS, Latin. WHŒL, Anglo-Saxon. HVALT, Danish. WAL, Dutch. HWAL, Swedish. HVALUR, Icelandic. WHALE, English. BALEINE, French. BALLENA, Spanish. PEKEE-NUEE-NUEE, Fegee. PEHEE-NUEE-NUEE, Erromangoan.
«BALENA.   * In svedese e danese, hval. Questo animale prende il nome dalla sua rotondità, o dal suo rotolare; infatti in danese hvalt significa arcuato o a volta.» — Dizionario di Webster.
«BALENA.   * Deriva più direttamente dall'olandese e dal tedesco Wallen; in anglosassone Walw-ian, cioè rotolare, voltolarsi.» — Dizionario di Richardson.
חו, Ebraico. ϰητος, Greco. CETUS, Latino. WHŒL, Anglosassone. HVALT, Danese. WAL, Olandese. HWAL, Svedese. HVALUR, Islandese. WHALE, Inglese. BALEINE, Francese. BALLENA, Spagnolo. PEKEE-NUEE-NUEE, Figiano. PEHEE-NUEE-NUEE, Erromangoano.
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Paragrafo #9
EXTRACTS. (Supplied by a Sub-Sub-Librarian)
ESTRATTI. (A cura di un sotto-sotto-bibliotecario)
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Testo Semplificato — ESTRATTI. (Forniti da un Sotto-sotto-bibliotecario)
Paragrafo #10
It will be seen that this mere painstaking burrower and grub-worm of a poor devil of a Sub-Sub appears to have gone through the long Vaticans and street-stalls of the earth, picking up whatever random allusions to whales he could anyways find in any book whatsoever, sacred or profane. Therefore you must not, in every case at least, take the higgledy-piggledy whale statements, however authentic, in these extracts, for veritable gospel cetology. Far from it. As touching the ancient authors generally, as well as the poets here appearing, these extracts are solely valuable or entertaining, as affording a glancing bird’s eye view of what has been promiscuously said, thought, fancied, and sung of Leviathan, by many nations and generations, including our own.
Si vedrà che questo umile e instancabile scavatore, questo povero diavolo di Sotto-sotto, sembra aver frugato tra i lunghi corridoi vaticani e le bancarelle di tutto il mondo, raccogliendo ogni accenno casuale alle balene che riusciva a trovare in qualunque libro, sacro o profano. Perciò, almeno non sempre, non prendete queste affermazioni disordinate sulla balena, per quanto autentiche, come vera cetologia da vangelo. Tutt’altro. Per quanto riguarda gli autori antichi in generale, e i poeti qui citati, questi estratti hanno valore solo perché offrono uno sguardo fugace su ciò che molte nazioni e generazioni, compresa la nostra, hanno detto, pensato, immaginato e cantato a proposito del Leviatano.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — ESTRATTI. (Forniti da un Sotto-sotto-bibliotecario)
Paragrafo #11
So fare thee well, poor devil of a Sub-Sub, whose commentator I am. Thou belongest to that hopeless, sallow tribe which no wine of this world will ever warm; and for whom even Pale Sherry would be too rosy-strong; but with whom one sometimes loves to sit, and feel poor-devilish, too; and grow convivial upon tears; and say to them bluntly, with full eyes and empty glasses, and in not altogether unpleasant sadness—Give it up, Sub-Subs! For by how much the more pains ye take to please the world, by so much the more shall ye for ever go thankless! Would that I could clear out Hampton Court and the Tuileries for ye! But gulp down your tears and hie aloft to the royal-mast with your hearts; for your friends who have gone before are clearing out the seven-storied heavens, and making refugees of long-pampered Gabriel, Michael, and Raphael, against your coming. Here ye strike but splintered hearts together—there, ye shall strike unsplinterable glasses!
Addio dunque, povero diavolo di Sotto-sotto, di cui sono il commentatore. Appartieni a quella tribù triste e smunta che nessun vino di questo mondo potrà mai scaldare; per la quale persino uno Sherry pallido sarebbe troppo forte e vivace; ma con la quale a volte piace sedersi, e sentirsi anche noi un po’ poveri diavoli; farsi allegri sulle lacrime; e dire loro con franchezza, con gli occhi pieni e i bicchieri vuoti, in una tristezza non del tutto spiacevole — Lasciate perdere, Sotto-sotto! Perché più fatica farete per piacere al mondo, più per sempre resterete senza ringraziamenti! Vorrei poter sgomberare per voi Hampton Court e le Tuileries! Ma inghiottite le lacrime e salite in alto, fino all’albero maestro, con il cuore; perché i vostri amici partiti prima di voi stanno sgomberando i sette cieli, e cacciando via i lungamente coccolati Gabriele, Michele e Raffaele, in vista del vostro arrivo. Qui battete solo cuori già spezzati l’uno contro l’altro — là, farete tintinnare calici che non si possono rompere!
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Paragrafi #12, #13, #14, #15, #16, #17
EXTRACTS.
“And God created great whales.” —Genesis.
“Leviathan maketh a path to shine after him; One would think the deep to be hoary.” —Job.
“Now the Lord had prepared a great fish to swallow up Jonah.” —Jonah.
“There go the ships; there is that Leviathan whom thou hast made to play therein.” —Psalms.
“In that day, the Lord with his sore, and great, and strong sword, shall punish Leviathan the piercing serpent, even Leviathan that crooked serpent; and he shall slay the dragon that is in the sea.” —Isaiah.
ESTRATTI.
«E Dio creò le grandi balene.» — Genesi.
«Il Leviatano lascia una scia che brilla dietro di sé; si direbbe che l’abisso sia diventato canuto.» — Giobbe.
«Allora il Signore preparò un gran pesce per inghiottire Giona.» — Giona.
«Ecco le navi che vanno; ed ecco quel Leviatano che tu hai fatto perché vi giocasse dentro.» — Salmi.
«In quel giorno il Signore, con la sua spada dura, grande e forte, punirà il Leviatano, serpente sfuggente, il Leviatano, serpente tortuoso; e ucciderà il drago che è nel mare.» — Isaia.
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Paragrafi #18, #19
“And what thing soever besides cometh within the chaos of this monster’s mouth, be it beast, boat, or stone, down it goes all incontinently that foul great swallow of his, and perisheth in the bottomless gulf of his paunch.” —Holland’s Plutarch’s Morals.
“The Indian Sea breedeth the most and the biggest fishes that are: among which the Whales and Whirlpooles called Balaene, take up as much in length as four acres or arpens of land.” —Holland’s Pliny.
«E qualunque altra cosa capiti nel caos della bocca di questo mostro, sia bestia, barca o pietra, scivola subito giù nella sua orribile grande gola, e finisce nel golfo senza fondo del suo ventre.» — I Moralia di Plutarco, trad. Holland.
«Il Mare Indiano genera i pesci più numerosi e più grandi che esistano: tra questi, le Balene e i Mulinelli chiamati Balaenae occupano in lunghezza quanto quattro acri o arpenti di terra.» — Plinio, trad. Holland.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — ESTRATTI. (Forniti da un Sotto-sotto-bibliotecario)
Paragrafo #20
“Scarcely had we proceeded two days on the sea, when about sunrise a great many Whales and other monsters of the sea, appeared. Among the former, one was of a most monstrous size.... This came towards us, open-mouthed, raising the waves on all sides, and beating the sea before him into a foam.” —Tooke’s Lucian. “The True History.”
«Eravamo in mare da appena due giorni, quando, verso l’alba, apparve un gran numero di Balene e altri mostri marini. Tra le prime, una era di grandezza mostruosa... Venne verso di noi a bocca aperta, sollevando onde da ogni lato, e trasformando il mare davanti a sé in schiuma.» — Luciano, trad. Tooke, «La Storia Vera».
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Paragrafi #21, #22
“He visited this country also with a view of catching horse-whales, which had bones of very great value for their teeth, of which he brought some to the king.... The best whales were catched in his own country, of which some were forty-eight, some fifty yards long. He said that he was one of six who had killed sixty in two days.” —Other or Other’s verbal narrative taken down from his mouth by King Alfred, A.D. 890.
“And whereas all the other things, whether beast or vessel, that enter into the dreadful gulf of this monster’s (whale’s) mouth, are immediately lost and swallowed up, the sea-gudgeon retires into it in great security, and there sleeps.” —MONTAIGNE. —Apology for Raimond Sebond.
«Visitò questo paese anche per catturare balene-cavallo, che avevano ossa di grande valore per via dei denti, alcuni dei quali portò al re... Le balene migliori si catturavano nel suo stesso paese, e alcune erano lunghe quarantotto iarde, altre cinquanta. Disse di essere stato uno dei sei uomini che ne avevano uccise sessanta in due giorni.» — Racconto di Other, o Ohthere, riferito a voce e trascritto da Re Alfredo, 890 d.C.
«E mentre tutte le altre cose, bestie o navi, che entrano nel terribile golfo della bocca di questo mostro (la balena), vengono subito perdute e inghiottite, il ghiozzo di mare vi si rifugia in piena sicurezza, e lì dorme.» — Montaigne, Apologia di Raimondo Sebond.
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Paragrafi #23, #24, #25, #26, #27
“Let us fly, let us fly! Old Nick take me if it is not Leviathan described by the noble prophet Moses in the life of patient Job.” —Rabelais.
“This whale’s liver was two cartloads.” —Stowe’s Annals.
“The great Leviathan that maketh the seas to seethe like boiling pan.” —Lord Bacon’s Version of the Psalms.
“Touching that monstrous bulk of the whale or ork we have received nothing certain. They grow exceeding fat, insomuch that an incredible quantity of oil will be extracted out of one whale.” —Ibid. “History of Life and Death.”
“The sovereignest thing on earth is parmacetti for an inward bruise.” —King Henry.
«Fuggiamo, fuggiamo! Che il diavolo mi porti se non è il Leviatano descritto dal nobile profeta Mosè nella storia del paziente Giobbe.» — Rabelais.
«Il fegato di questa balena pesava quanto due carrettate.» — Annali di Stowe.
«Il grande Leviatano che fa ribollire i mari come una pentola sul fuoco.» — Versione dei Salmi di Lord Bacon.
«Sulla mostruosa mole della balena, o orca, non abbiamo notizie certe. Diventano incredibilmente grasse, tanto che da una sola balena si estrae una quantità d'olio quasi incredibile.» — Idem, «Storia della Vita e della Morte».
«La cosa più preziosa al mondo è lo spermaceti per una ferita interna.» — Enrico IV.
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Paragrafi #28, #29, #30, #31
“Very like a whale.” —Hamlet.
“Which to secure, no skill of leach’s art Mote him availle, but to returne againe To his wound’s worker, that with lowly dart, Dinting his breast, had bred his restless paine, Like as the wounded whale to shore flies thro’ the maine.” —The Fairie Queen.
“Immense as whales, the motion of whose vast bodies can in a peaceful calm trouble the ocean till it boil.” —Sir William Davenant. Preface to Gondibert.
“What spermacetti is, men might justly doubt, since the learned Hosmannus in his work of thirty years, saith plainly, Nescio quid sit.” —Sir T. Browne. Of Sperma Ceti and the Sperma Ceti Whale. Vide his V. E.
«Molto simile a una balena.» — Amleto.
«Per guarirla, l’arte del medico non poteva nulla, se non tornare da chi le aveva inferto la ferita, che con umile dardo, trafiggendole il petto, le aveva causato un dolore senza fine, come la balena ferita fugge verso la riva attraverso il mare.» — La Regina delle Fate.
«Immense come balene, il cui vasto corpo, muovendosi, può, anche in una calma tranquilla, agitare l’oceano fino a farlo ribollire.» — Sir William Davenant, Prefazione al Gondibert.
«Che cosa sia lo spermaceti, gli uomini potrebbero ben dubitarlo, poiché il dotto Hosmannus, nella sua opera di trent'anni, dice chiaramente: Nescio quid sit.» — Sir T. Browne, Dello Sperma Ceti e della Balena Sperma Ceti. Vedi la sua V. E.
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Paragrafi #32, #33, #34, #35
“Like Spencer’s Talus with his modern flail He threatens ruin with his ponderous tail. ... Their fixed jav’lins in his side he wears, And on his back a grove of pikes appears.” —Waller’s Battle of the Summer Islands.
“By art is created that great Leviathan, called a Commonwealth or State—(in Latin, Civitas) which is but an artificial man.” —Opening sentence of Hobbes’s Leviathan.
“Silly Mansoul swallowed it without chewing, as if it had been a sprat in the mouth of a whale.” —Pilgrim’s Progress.
“That sea beast Leviathan, which God of all his works Created hugest that swim the ocean stream.” —Paradise Lost.
«Come il flagello del moderno Talo di Spenser, minaccia rovina con la sua pesante coda... Nel fianco porta confitti i loro giavellotti, e sul dorso gli spunta un bosco di picche.» — Waller, La Battaglia delle Isole d’Estate.
«Con l'arte si crea quel grande Leviatano, chiamato Repubblica o Stato — in latino, Civitas — che non è altro che un uomo artificiale.» — Frase iniziale del Leviatano di Hobbes.
«La sciocca Mansoul lo inghiottì senza masticare, come se fosse uno spratto in bocca a una balena.» — Il viaggio del pellegrino.
«Quella bestia marina, il Leviatano, che Dio, tra tutte le sue opere, creò la più immensa che nuoti nella corrente dell’oceano.» — Il Paradiso Perduto.
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Paragrafi #36, #37, #38
—“There Leviathan, Hugest of living creatures, in the deep Stretched like a promontory sleeps or swims, And seems a moving land; and at his gills Draws in, and at his breath spouts out a sea.” —Ibid.
“The mighty whales which swim in a sea of water, and have a sea of oil swimming in them.” —Fuller’s Profane and Holy State.
“So close behind some promontory lie The huge Leviathan to attend their prey, And give no chance, but swallow in the fry, Which through their gaping jaws mistake the way.” —Dryden’s Annus Mirabilis.
— «Là il Leviatano, il più grande tra le creature viventi, disteso nell'abisso come un promontorio, dorme o nuota, e sembra terra che si muove; dalle branchie trae il respiro, e quando lo esala fa sprizzare un mare.» — Idem.
«Le potenti balene che nuotano in un mare d’acqua, e hanno un mare d’olio che nuota dentro di loro.» — Fuller, Lo Stato Profano e Santo.
«Così, nascosti dietro qualche promontorio, i grandi Leviatani aspettano la preda, e non lasciano scampo, ma inghiottono in un sorso il branco minuto, che tra le fauci spalancate sbaglia strada.» — Dryden, Annus Mirabilis.
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Paragrafi #39, #40, #41
“While the whale is floating at the stern of the ship, they cut off his head, and tow it with a boat as near the shore as it will come; but it will be aground in twelve or thirteen feet water.” —Thomas Edge’s Ten Voyages to Spitzbergen, in Purchas.
“In their way they saw many whales sporting in the ocean, and in wantonness fuzzing up the water through their pipes and vents, which nature has placed on their shoulders.” —Sir T. Herbert’s Voyages into Asia and Africa. Harris Coll.
“Here they saw such huge troops of whales, that they were forced to proceed with a great deal of caution for fear they should run their ship upon them.” —Schouten’s Sixth Circumnavigation.
«Mentre la balena galleggia a poppa della nave, le tagliano la testa e la trainano con una barca il più vicino possibile alla riva; ma si arena a dodici o tredici piedi d’acqua.» — I Dieci Viaggi a Spitzbergen di Thomas Edge, in Purchas.
«Lungo il viaggio videro molte balene giocare nell’oceano, e per capriccio far sprizzare l’acqua dai loro tubi e sfiatatoi, che la natura ha messo sulle loro spalle.» — Viaggi in Asia e Africa di Sir T. Herbert. Raccolta Harris.
«Qui videro branchi di balene così enormi, che dovettero procedere con grande cautela, per paura di far incagliare la nave contro di esse.» — Sesto giro del mondo di Schouten.
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Paragrafo #42
“We set sail from the Elbe, wind N.E. in the ship called The Jonas-in-the-Whale.... Some say the whale can’t open his mouth, but that is a fable.... They frequently climb up the masts to see whether they can see a whale, for the first discoverer has a ducat for his pains.... I was told of a whale taken near Shetland, that had above a barrel of herrings in his belly.... One of our harpooneers told me that he caught once a whale in Spitzbergen that was white all over.” —A Voyage to Greenland, A.D. 1671. Harris Coll.
«Salpammo dall’Elba, vento da nord-est, sulla nave chiamata La Giona-nella-Balena... Alcuni dicono che la balena non possa aprire la bocca, ma è una favola... Spesso salgono sugli alberi per vedere se avvistano una balena, perché il primo che la scopre riceve un ducato per il disturbo... Mi parlarono di una balena presa vicino alle Shetland, che aveva più di un barile di aringhe nello stomaco... Uno dei nostri arpionieri mi disse di aver catturato una volta, a Spitzbergen, una balena tutta bianca.» — Un viaggio in Groenlandia, 1671. Raccolta Harris.
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“Several whales have come in upon this coast (Fife) Anno 1652, one eighty feet in length of the whale-bone kind came in, which (as I was informed), besides a vast quantity of oil, did afford 500 weight of baleen. The jaws of it stand for a gate in the garden of Pitferren.” —Sibbald’s Fife and Kinross.
“Myself have agreed to try whether I can master and kill this Sperma-ceti whale, for I could never hear of any of that sort that was killed by any man, such is his fierceness and swiftness.” —Richard Strafford’s Letter from the Bermudas. Phil. Trans. A.D. 1668.
«Diverse balene sono arrivate su questa costa (Fife) nell'anno 1652; una, lunga ottanta piedi, della specie con i fanoni, diede, oltre a una grande quantità d'olio, cinquecento libbre di balena. Le sue mascelle servono da cancello nel giardino di Pitferren.» — Sibbald, Fife e Kinross.
«Io stesso ho deciso di provare a catturare e uccidere questa balena Sperma-ceti, perché non ho mai sentito dire che uno di quella specie sia stato ucciso da qualcuno, tanta è la sua ferocia e velocità.» — Lettera di Richard Strafford dalle Bermuda. Phil. Trans. 1668.
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Paragrafi #45, #46, #47, #48
“Whales in the sea God’s voice obey.” —N. E. Primer.
“We saw also abundance of large whales, there being more in those southern seas, as I may say, by a hundred to one; than we have to the northward of us.” —Captain Cowley’s Voyage round the Globe, A.D. 1729.
“... and the breath of the whale is frequently attended with such an insupportable smell, as to bring on a disorder of the brain.” —Ulloa’s South America.
“To fifty chosen sylphs of special note, We trust the important charge, the petticoat. Oft have we known that seven-fold fence to fail, Tho’ stuffed with hoops and armed with ribs of whale.” —Rape of the Lock.
«Le balene nel mare obbediscono alla voce di Dio.» — Sillabario del New England.
«Vedemmo anche grandi quantità di balene enormi; in quei mari del sud ce n’erano, direi, cento volte più che al nord.» — Viaggio intorno al mondo del capitano Cowley, 1729.
«... e il fiato della balena è spesso così insopportabile da provocare disturbi al cervello.» — Ulloa, Sudamerica.
«A cinquanta silfi scelti e stimati, affidiamo l’incarico importante: la sottoveste. Spesso quella barriera a sette strati ha ceduto, benché rinforzata di cerchi e armata di stecche di balena.» — Il Riccio Rapito.
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Paragrafi #49, #50, #51
“If we compare land animals in respect to magnitude, with those that take up their abode in the deep, we shall find they will appear contemptible in the comparison. The whale is doubtless the largest animal in creation.” —Goldsmith, Nat. Hist.
“If you should write a fable for little fishes, you would make them speak like great whales.” —Goldsmith to Johnson.
“In the afternoon we saw what was supposed to be a rock, but it was found to be a dead whale, which some Asiatics had killed, and were then towing ashore. They seemed to endeavor to conceal themselves behind the whale, in order to avoid being seen by us.” —Cook’s Voyages.
«Se paragoniamo gli animali di terra, quanto a grandezza, con quelli che vivono nel profondo, li troveremo miserabili al confronto. La balena è senza dubbio il più grande animale del creato.» — Goldsmith, Storia Naturale.
«Se doveste scrivere una favola per i pesciolini, li fareste parlare come grandi balene.» — Goldsmith a Johnson.
«Nel pomeriggio vedemmo quella che sembrava una roccia, ma si rivelò essere una balena morta, che alcuni asiatici avevano ucciso e stavano trainando a riva. Sembravano voler nascondersi dietro la balena, per evitare di essere visti da noi.» — Viaggi di Cook.
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Paragrafi #52, #53
“The larger whales, they seldom venture to attack. They stand in so great dread of some of them, that when out at sea they are afraid to mention even their names, and carry dung, lime-stone, juniper-wood, and some other articles of the same nature in their boats, in order to terrify and prevent their too near approach.” —Uno Von Troil’s Letters on Banks’s and Solander’s Voyage to Iceland in 1772.
“The Spermacetti Whale found by the Nantuckois, is an active, fierce animal, and requires vast address and boldness in the fishermen.” —Thomas Jefferson’s Whale Memorial to the French minister in 1778.
«Le balene più grandi, raramente osano attaccarle. Ne hanno tanto timore che, quando sono in mare, hanno paura anche solo di nominarle, e portano sterco, calcare, legno di ginepro e altre cose simili sulle barche, per spaventarle e tenerle lontane.» — Lettere di Uno Von Troil sul viaggio di Banks e Solander in Islanda, 1772.
«La Balena Spermaceti trovata dai Nantuckesi è un animale attivo e feroce, e richiede grande abilità e coraggio da parte dei pescatori.» — Memoriale sulla balena di Thomas Jefferson al ministro francese, 1778.
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Paragrafi #54, #55, #56, #57
“And pray, sir, what in the world is equal to it?” —Edmund Burke’s reference in Parliament to the Nantucket Whale-Fishery.
“Spain—a great whale stranded on the shores of Europe.” —Edmund Burke. (somewhere.)
“A tenth branch of the king’s ordinary revenue, said to be grounded on the consideration of his guarding and protecting the seas from pirates and robbers, is the right to royal fish, which are whale and sturgeon. And these, when either thrown ashore or caught near the coast, are the property of the king.” —Blackstone.
“Soon to the sport of death the crews repair: Rodmond unerring o’er his head suspends The barbed steel, and every turn attends.” —Falconer’s Shipwreck.
«E vi prego, signore, che cosa al mondo può eguagliarla?» — Riferimento di Edmund Burke in Parlamento alla pesca della balena a Nantucket.
«La Spagna — una grande balena spiaggiata sulle coste d’Europa.» — Edmund Burke (da qualche parte).
«Un decimo ramo della rendita ordinaria del re, basato sul fatto che egli protegge e difende i mari da pirati e ladri, è il diritto sui pesci reali, cioè la balena e lo storione. E questi, quando vengono gettati a riva o catturati vicino alla costa, appartengono al re.» — Blackstone.
«Presto l’equipaggio si prepara al gioco della morte: Rodmond, infallibile, tiene sospeso sopra la testa l’acciaio uncinato, e segue ogni movimento.» — Il naufragio di Falconer.
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Paragrafi #58, #59, #60, #61
“Bright shone the roofs, the domes, the spires, And rockets blew self driven, To hang their momentary fire Around the vault of heaven.
“So fire with water to compare, The ocean serves on high, Up-spouted by a whale in air, To express unwieldy joy.” —Cowper, on the Queen’s Visit to London.
“Ten or fifteen gallons of blood are thrown out of the heart at a stroke, with immense velocity.” —John Hunter’s account of the dissection of a whale. (A small sized one.)
“The aorta of a whale is larger in the bore than the main pipe of the water-works at London Bridge, and the water roaring in its passage through that pipe is inferior in impetus and velocity to the blood gushing from the whale’s heart.” —Paley’s Theology.
«Splendevano i tetti, le cupole, le guglie, e i razzi soffiavano, mossi da soli, appendendo il loro fuoco momentaneo intorno alla volta del cielo.
«Così, per paragonare il fuoco con l’acqua, l’oceano fa lo stesso in alto: sollevata dal getto di una balena nell’aria, per esprimere una gioia pesante e goffa.» — Cowper, sulla visita della Regina a Londra.
«Dieci o quindici galloni di sangue escono dal cuore a ogni battito, con velocità immensa.» — Resoconto di John Hunter sulla dissezione di una balena. (Una di piccola taglia.)
«L’aorta di una balena è più larga, come diametro, del tubo principale dell’acquedotto al Ponte di Londra, e l’acqua che rimbomba passando in quel tubo è più lenta e meno potente del sangue che sgorga dal cuore della balena.» — Teologia di Paley.
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Paragrafi #62, #63
“The whale is a mammiferous animal without hind feet.” —Baron Cuvier.
“In 40 degrees south, we saw Spermacetti Whales, but did not take any till the first of May, the sea being then covered with them.” —Colnett’s Voyage for the Purpose of Extending the Spermaceti Whale Fishery.
«La balena è un animale mammifero privo di zampe posteriori.» — Barone Cuvier.
«A 40 gradi di latitudine sud vedemmo Balene Spermaceti, ma non ne catturammo nessuna fino al primo di maggio, quando il mare ne era coperto.» — Viaggio di Colnett per estendere la pesca della Balena Spermaceti.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — ESTRATTI. (Forniti da un Sotto-sotto-bibliotecario)
Paragrafi #64, #65
“In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
“Io! Paean! Io! sing. To the finny people’s king. Not a mightier whale than this In the vast Atlantic is; Not a fatter fish than he, Flounders round the Polar Sea.” —Charles Lamb’s Triumph of the Whale.
«Nell’elemento libero sotto di me nuotavano, si tuffavano, giocavano, inseguivano, combattevano, pesci di ogni colore, forma e specie; che nessuna parola può descrivere, e che nessun marinaio aveva mai visto; dal temuto Leviatano fino a milioni di insetti che popolano ogni onda: riuniti in banchi immensi, come isole galleggianti, guidati da misteriosi istinti attraverso quella regione vasta e senza sentieri, benché assaliti da ogni lato da nemici famelici, balene, squali e mostri, armati sul davanti o sulle mascelle, di spade, seghe, corna a spirale o zanne uncinate.» — Il mondo prima del Diluvio di Montgomery.
«Io! Peana! Io! cantate. Al re del popolo pinnato. Non c'è balena più grande di questa nel vasto Atlantico; non c'è pesce più grasso di lui, che nuota nel Mare Polare.» — Il Trionfo della Balena di Charles Lamb.
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Paragrafi #66, #67, #68
“In the year 1690 some persons were on a high hill observing the whales spouting and sporting with each other, when one observed: there—pointing to the sea—is a green pasture where our children’s grand-children will go for bread.” —Obed Macy’s History of Nantucket.
“I built a cottage for Susan and myself and made a gateway in the form of a Gothic Arch, by setting up a whale’s jaw bones.” —Hawthorne’s Twice Told Tales.
“She came to bespeak a monument for her first love, who had been killed by a whale in the Pacific ocean, no less than forty years ago.” —Ibid.
«Nell’anno 1690 alcune persone stavano su una collina alta a osservare le balene che sprizzavano acqua e giocavano tra loro, quando uno di loro disse: là — indicando il mare — c’è un verde pascolo dove i nipoti dei nostri nipoti andranno a cercare il pane.» — Storia di Nantucket di Obed Macy.
«Costruii una casetta per Susan e per me, e feci un cancello a forma di arco gotico, usando le mascelle di una balena.» — I racconti raccontati due volte di Hawthorne.
«Venne a ordinare un monumento per il suo primo amore, ucciso da una balena nell'oceano Pacifico, non meno di quarant'anni prima.» — Idem.
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Paragrafi #69, #70, #71
“No, Sir, ’tis a Right Whale,” answered Tom; “I saw his sprout; he threw up a pair of as pretty rainbows as a Christian would wish to look at. He’s a raal oil-butt, that fellow!” —Cooper’s Pilot.
“The papers were brought in, and we saw in the Berlin Gazette that whales had been introduced on the stage there.” —Eckermann’s Conversations with Goethe.
“My God! Mr. Chace, what is the matter?” I answered, “we have been stove by a whale.” —“Narrative of the Shipwreck of the Whale Ship Essex of Nantucket, which was attacked and finally destroyed by a large Sperm Whale in the Pacific Ocean.” By Owen Chace of Nantucket, first mate of said vessel. New York, 1821.
«No, signore, è una Balena Franca», rispose Tom; «ho visto il suo getto; ha lanciato in aria un paio di arcobaleni bellissimi. È proprio un barile d’olio con le pinne, quello!» — Il Pilota di Cooper.
«Arrivarono i giornali, e sulla Gazzetta di Berlino leggemmo che le balene erano state portate in scena a teatro.» — Conversazioni con Goethe di Eckermann.
«Dio mio! Signor Chace, che cosa succede?» Risposi: «Ci ha speronati una balena.» — «Racconto del naufragio della baleniera Essex di Nantucket, attaccata e infine distrutta da un grande Capodoglio nell’Oceano Pacifico.» Di Owen Chace di Nantucket, primo ufficiale della nave. New York, 1821.
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Paragrafi #72, #73, #74
“A mariner sat in the shrouds one night, The wind was piping free; Now bright, now dimmed, was the moonlight pale, And the phospher gleamed in the wake of the whale, As it floundered in the sea.” —Elizabeth Oakes Smith.
“The quantity of line withdrawn from the boats engaged in the capture of this one whale, amounted altogether to 10,440 yards or nearly six English miles....
“Sometimes the whale shakes its tremendous tail in the air, which, cracking like a whip, resounds to the distance of three or four miles.” —Scoresby.
«Un marinaio sedeva tra le sartie una notte, il vento soffiava leggero; ora chiara, ora offuscata, era la pallida luce della luna, e il fosforo brillava nella scia della balena, mentre essa si agitava nel mare.» — Elizabeth Oakes Smith.
«La quantità di lenza tolta dalle barche impegnate nella cattura di questa sola balena arrivò in tutto a 10.440 iarde, quasi sei miglia inglesi....
«A volte la balena scuote la sua enorme coda nell’aria, che, schioccando come una frusta, si sente a distanza di tre o quattro miglia.» — Scoresby.
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Paragrafo #75
“Mad with the agonies he endures from these fresh attacks, the infuriated Sperm Whale rolls over and over; he rears his enormous head, and with wide expanded jaws snaps at everything around him; he rushes at the boats with his head; they are propelled before him with vast swiftness, and sometimes utterly destroyed.... It is a matter of great astonishment that the consideration of the habits of so interesting, and, in a commercial point of view, so important an animal (as the Sperm Whale) should have been so entirely neglected, or should have excited so little curiosity among the numerous, and many of them competent observers, that of late years, must have possessed the most abundant and the most convenient opportunities of witnessing their habitudes.” —Thomas Beale’s History of the Sperm Whale, 1839.
«Impazzito dal dolore per questi nuovi attacchi, il Capodoglio infuriato si rotola più volte su se stesso; solleva l’enorme testa, e con le mascelle spalancate morde tutto ciò che ha intorno; si lancia contro le barche con la testa; queste vengono spinte davanti a lui con grande velocità, e a volte completamente distrutte.... È davvero sorprendente che lo studio delle abitudini di un animale così interessante, e, dal punto di vista commerciale, così importante come il Capodoglio, sia stato tanto trascurato, o abbia suscitato così poca curiosità tra i molti osservatori competenti che, negli ultimi anni, devono aver avuto le occasioni più numerose e più comode per osservarne le abitudini.» — Storia del Capodoglio di Thomas Beale, 1839.
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Paragrafo #76
“The Cachalot” (Sperm Whale) “is not only better armed than the True Whale” (Greenland or Right Whale) “in possessing a formidable weapon at either extremity of its body, but also more frequently displays a disposition to employ these weapons offensively and in manner at once so artful, bold, and mischievous, as to lead to its being regarded as the most dangerous to attack of all the known species of the whale tribe.” —Frederick Debell Bennett’s Whaling Voyage Round the Globe, 1840.
«Il Capodoglio (“Cachalot”) non solo è meglio armato della Balena Franca (Balena della Groenlandia, o Franca), possedendo un’arma temibile a ciascuna estremità del corpo, ma mostra anche più spesso la volontà di usare queste armi in modo aggressivo, e in un modo così astuto, audace e dannoso, da essere considerato la specie di balena più pericolosa da attaccare tra tutte quelle conosciute.» — Viaggio baleniero intorno al mondo di Frederick Debell Bennett, 1840.
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Paragrafo #77
October 13. “There she blows,” was sung out from the mast-head. “Where away?” demanded the captain. “Three points off the lee bow, sir.” “Raise up your wheel. Steady!” “Steady, sir.” “Mast-head ahoy! Do you see that whale now?” “Ay ay, sir! A shoal of Sperm Whales! There she blows! There she breaches!” “Sing out! sing out every time!” “Ay Ay, sir! There she blows! there—there—thar she blows—bowes—bo-o-os!” “How far off?” “Two miles and a half.” “Thunder and lightning! so near! Call all hands.” —J. Ross Browne’s Etchings of a Whaling Cruize. 1846.
13 ottobre. «Eccola che soffia», gridò l’uomo di vedetta. «In che direzione?» chiese il capitano. «Tre gradi sottovento, signore.» «Timone dritto. Fermo così!» «Fermo, signore.» «Vedetta, ehi! Vedi ancora quella balena?» «Sissignore! Un banco di Capodogli! Eccola che soffia! Eccola che salta!» «Gridate! Gridate ogni volta!» «Sissignore! Eccola che soffia! Eccola — eccola — eccola che soffia — soffia — sooo!» «Quanto è lontana?» «Due miglia e mezzo.» «Fulmini e tuoni! Così vicino! Chiamate tutti gli uomini.» — Bozzetti di una crociera baleniera di J. Ross Browne, 1846.
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Paragrafi #78, #79
“The Whale-ship Globe, on board of which vessel occurred the horrid transactions we are about to relate, belonged to the island of Nantucket.” —“Narrative of the Globe Mutiny,” by Lay and Hussey survivors. A.D. 1828.
Being once pursued by a whale which he had wounded, he parried the assault for some time with a lance; but the furious monster at length rushed on the boat; himself and comrades only being preserved by leaping into the water when they saw the onset was inevitable.” —Missionary Journal of Tyerman and Bennett.
«La baleniera Globe, a bordo della quale accaddero gli orribili fatti che stiamo per raccontare, apparteneva all’isola di Nantucket.» — «Racconto dell’ammutinamento del Globe», di Lay e Hussey, superstiti. 1828.
Inseguito una volta da una balena che aveva ferito, parò l’assalto per un po’ con una lancia; ma il mostro furioso alla fine si lanciò contro la barca; lui e i suoi compagni si salvarono solo gettandosi in acqua quando videro che l’attacco era ormai inevitabile.» — Diario missionario di Tyerman e Bennett.
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Paragrafi #80, #81
“Nantucket itself,” said Mr. Webster, “is a very striking and peculiar portion of the National interest. There is a population of eight or nine thousand persons living here in the sea, adding largely every year to the National wealth by the boldest and most persevering industry.” —Report of Daniel Webster’s Speech in the U. S. Senate, on the application for the Erection of a Breakwater at Nantucket. 1828.
“The whale fell directly over him, and probably killed him in a moment.” —“The Whale and his Captors, or The Whaleman’s Adventures and the Whale’s Biography, gathered on the Homeward Cruise of the Commodore Preble.” By Rev. Henry T. Cheever.
«Nantucket stessa», disse il signor Webster, «è una parte molto notevole e particolare dell’interesse nazionale. Qui vive una popolazione di ottomila o novemila persone, che vive nel mare, e che ogni anno aggiunge molto alla ricchezza nazionale con la più audace e instancabile industria.» — Resoconto del discorso di Daniel Webster al Senato degli Stati Uniti, sulla richiesta di costruire un frangiflutti a Nantucket. 1828.
«La balena gli cadde addosso, e probabilmente lo uccise all’istante.» — «La balena e i suoi cacciatori, ossia le avventure del baleniere e la biografia della balena, raccolte durante la crociera di ritorno del Commodore Preble.» Del reverendo Henry T. Cheever.
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Paragrafi #82, #83, #84
“If you make the least damn bit of noise,” replied Samuel, “I will send you to hell.” —Life of Samuel Comstock (the mutineer), by his brother, William Comstock. Another Version of the whale-ship Globe narrative.
“The voyages of the Dutch and English to the Northern Ocean, in order, if possible, to discover a passage through it to India, though they failed of their main object, laid-open the haunts of the whale.” —McCulloch’s Commercial Dictionary.
“These things are reciprocal; the ball rebounds, only to bound forward again; for now in laying open the haunts of the whale, the whalemen seem to have indirectly hit upon new clews to that same mystic North-West Passage.” —From “Something” unpublished.
«Se fai anche solo un dannato rumore», rispose Samuel, «ti manderò all’inferno.» — Vita di Samuel Comstock (l’ammutinato), scritta dal fratello William Comstock. Un’altra versione del racconto della baleniera Globe.
«I viaggi degli olandesi e degli inglesi verso l’Oceano del Nord, per cercare, se possibile, un passaggio verso l’India, pur fallendo nel loro scopo principale, rivelarono i luoghi frequentati dalla balena.» — Dizionario commerciale di McCulloch.
«Queste cose si ripagano a vicenda; la palla rimbalza, solo per rimbalzare di nuovo in avanti; perché ora, nello scoprire i luoghi frequentati dalla balena, i balenieri sembrano aver trovato indirettamente nuove tracce verso quello stesso misterioso Passaggio a Nord-Ovest.» — Da «Qualcosa» di inedito.
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Paragrafi #85, #86
“It is impossible to meet a whale-ship on the ocean without being struck by her near appearance. The vessel under short sail, with look-outs at the mast-heads, eagerly scanning the wide expanse around them, has a totally different air from those engaged in regular voyage.” —Currents and Whaling. U.S. Ex. Ex.
“Pedestrians in the vicinity of London and elsewhere may recollect having seen large curved bones set upright in the earth, either to form arches over gateways, or entrances to alcoves, and they may perhaps have been told that these were the ribs of whales.” —Tales of a Whale Voyager to the Arctic Ocean.
«È impossibile incontrare una baleniera in mare senza restare colpiti dal suo aspetto particolare. La nave, con le vele ridotte, con vedette sugli alberi che scrutano con attenzione lo spazio intorno a loro, ha un’aria del tutto diversa da quella delle navi in viaggio normale.» — Correnti e caccia alla balena. Spedizione di esplorazione degli Stati Uniti.
«Chi passeggia nei dintorni di Londra e altrove potrà forse ricordare di aver visto grandi ossa curve piantate dritte nel terreno, usate come archi sopra i cancelli o all’ingresso di piccoli rifugi, e forse gli avranno detto che erano costole di balena.» — Racconti di un viaggiatore baleniere nell’Oceano Artico.
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Paragrafi #87, #88, #89
“It was not till the boats returned from the pursuit of these whales, that the whites saw their ship in bloody possession of the savages enrolled among the crew.” —Newspaper Account of the Taking and Retaking of the Whale-Ship Hobomack.
“It is generally well known that out of the crews of Whaling vessels (American) few ever return in the ships on board of which they departed.” —Cruise in a Whale Boat.
“Suddenly a mighty mass emerged from the water, and shot up perpendicularly into the air. It was the whale.” —Miriam Coffin or the Whale Fisherman.
«Fu solo quando le barche tornarono dall’inseguimento di quelle balene, che i bianchi videro la loro nave in possesso sanguinoso dei selvaggi arruolati nell’equipaggio.» — Articolo di giornale sulla cattura e riconquista della baleniera Hobomack.
«È cosa nota che, tra gli equipaggi delle baleniere americane, pochi tornano sulla stessa nave con cui erano partiti.» — Crociera su una baleniera.
«All’improvviso una massa enorme emerse dall’acqua, e schizzò perpendicolarmente in aria. Era la balena.» — Miriam Coffin, ossia il pescatore di balene.
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Paragrafi #90, #91, #92
“The Whale is harpooned to be sure; but bethink you, how you would manage a powerful unbroken colt, with the mere appliance of a rope tied to the root of his tail.” —A Chapter on Whaling in Ribs and Trucks.
“On one occasion I saw two of these monsters (whales) probably male and female, slowly swimming, one after the other, within less than a stone’s throw of the shore” (Terra Del Fuego), “over which the beech tree extended its branches.” —Darwin’s Voyage of a Naturalist.
“‘Stern all!’ exclaimed the mate, as upon turning his head, he saw the distended jaws of a large Sperm Whale close to the head of the boat, threatening it with instant destruction;—‘Stern all, for your lives!’” —Wharton the Whale Killer.
«La balena è certamente arpionata; ma pensate a come dovreste gestire un puledro potente e indomito, con il solo aiuto di una corda legata alla base della coda.» — Un capitolo sulla caccia alla balena in Ribs and Trucks.
«Una volta vidi due di questi mostri (balene), probabilmente maschio e femmina, nuotare lentamente, uno dietro l’altro, a meno di un tiro di sasso dalla riva» (Terra del Fuoco), «sulla quale il faggio stendeva i suoi rami.» — Viaggio di un naturalista di Darwin.
«“Indietro tutti!” esclamò il secondo, voltando la testa, vedendo le fauci spalancate di un grande Capodoglio vicinissime alla prua della barca, che minacciavano di distruggerla all’istante; — “Indietro tutti, per la vostra vita!”» — Wharton il cacciatore di balene.
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Paragrafi #93, #94
“So be cheery, my lads, let your hearts never fail, While the bold harpooneer is striking the whale!” —Nantucket Song.
“Oh, the rare old Whale, mid storm and gale In his ocean home will be A giant in might, where might is right, And King of the boundless sea.” —Whale Song.
«Su, allegri, ragazzi miei, che il cuore non vi manchi mai, mentre l’audace arpioniere colpisce la balena!» — Canzone di Nantucket.
«Oh, la vecchia e nobile balena, tra tempesta e bufera, nella sua casa nell’oceano sarà un gigante possente, dove la forza è ragione, e re del mare sconfinato.» — Canzone della balena.
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Chapter 1. Loomings
Call me Ishmael. Some years ago, when I had little or no money and nothing that interested me on land, I decided to sail for a while and see the world’s waters. I do this to drive away sadness and clear my mind. Whenever I feel dark and unhappy, or feel drawn toward angry or foolish actions, I know it is time to go to sea. For me, the sea is a replacement for violence. Like Cato, who threw himself on his sword, I quietly take a ship instead. This is not strange. Many men, in some form, feel almost the same pull toward the ocean that I do.
Capitolo 1. Presagi
Chiamatemi Ismaele. Alcuni anni fa, quando avevo pochi o nessun soldo e niente che mi interessasse sulla terraferma, decisi di imbarcarmi per un po’ e vedere le acque del mondo. Lo faccio per scacciare la tristezza e schiarirmi la mente. Ogni volta che mi sento cupo e infelice, o sento la spinta verso azioni rabbiose o sciocche, so che è il momento di andare per mare. Per me, il mare sostituisce la violenza. Come Catone, che si gettò sulla propria spada, io, tranquillamente, mi imbarco. Non è strano. Molti uomini, in qualche modo, sentono quasi la stessa attrazione verso l’oceano che sento io.
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There is the island city of Manhattan, surrounded by wharves like coral reefs around an Indian island. Commerce closes in on it like surf. The streets lead you toward the water. At the far downtown end is the Battery, where the shore is washed by waves and cooled by breezes that a few hours before were far from land. Look at the crowds there, watching the water.
C’è l’isola-città di Manhattan, circondata da moli come una barriera corallina intorno a un’isola indiana. Il commercio la stringe da ogni lato come la risacca. Le strade ti portano verso l’acqua. All’estremità sud della città c’è la Battery, dove la riva è lavata dalle onde e rinfrescata da brezze che, poche ore prima, erano lontane dalla terra. Guarda le folle lì, a osservare l’acqua.
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Walk around the city on a dreamy Sunday afternoon. Go from Corlears Hook to Coenties Slip, then by Whitehall to the north. What do you see? Thousands of people stand like silent guards, lost in thoughts of the sea. Some lean on posts, some sit on the ends of piers, some look over the sides of ships from China, and some climb high in the ropes for an even better view. But these are all land people, kept all week in offices and shops. So why are they here? Have the green fields disappeared? What are they doing here?
Cammina per la città in un sonnolento pomeriggio di domenica. Vai da Corlears Hook a Coenties Slip, poi passa per Whitehall verso nord. Che cosa vedi? Migliaia di persone stanno immobili come sentinelle silenziose, perse in pensieri sul mare. Alcuni si appoggiano ai pali, alcuni siedono sull’estremità dei moli, alcuni guardano oltre il bordo delle navi arrivate dalla Cina, e alcuni salgono in alto tra le sartie per vedere ancora meglio. Ma sono tutta gente di terra, chiusa tutta la settimana in uffici e negozi. Allora perché sono qui? I campi verdi sono forse scomparsi? Che cosa ci fanno qui?
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But look, more crowds are coming, walking straight toward the water as if they mean to jump in. Strange! Nothing satisfies them except the very edge of the land. Standing in the shade near those warehouses is not enough. No, they must get as close to the water as they can without falling in. There they stand by the mile and the league. They come from all directions, from streets and alleys, north, south, east, and west. Yet they all gather here. Is it the strange power of the ships’ compasses that draws them there?
Ma guarda, altre folle arrivano, camminando dritte verso l’acqua come se volessero tuffarcisi dentro. Strano! Niente li soddisfa, tranne il bordo estremo della terra. Stare all’ombra vicino a quei magazzini non basta. No, devono avvicinarsi all’acqua il più possibile, senza cadere dentro. E lì restano, per miglia e miglia. Vengono da ogni parte, da strade e vicoli, da nord, sud, est e ovest. Eppure tutti si radunano qui. È forse lo strano richiamo delle bussole delle navi che li attira?
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Again, imagine you are in the country, in a high land of lakes. Take almost any path, and it will likely lead you down into a valley and leave you by a stream or pool. There is magic in this. Even the most absent-minded person will always move toward water when he starts walking, if water is there. If you are thirsty in the great American desert and have a philosopher in your caravan, try this test. As everyone knows, thinking and water are forever linked.
Immagina ora di essere in campagna, in un altopiano pieno di laghi. Prendi quasi qualsiasi sentiero, e probabilmente ti porterà giù in una valle e ti lascerà accanto a un ruscello o a uno stagno. C’è della magia in questo. Anche la persona più distratta si dirigerà sempre verso l’acqua, quando comincia a camminare, se l’acqua c’è. Se hai sete nel grande deserto americano, e hai un filosofo nella tua carovana, prova questo esperimento. Come tutti sanno, il pensiero e l’acqua sono legati per sempre.
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even with flowers everywhere, there is no water, and that is what is missing. Would anyone travel far to see Niagara if it were only sand? Why did a poor poet in Tennessee, after suddenly getting silver, wonder whether to buy a coat or go on a walking trip to Rockaway Beach? Why do many healthy boys feel a sudden urge to go to sea? Why did you feel something strange when you first learned your ship was out of sight of land? Why did the old Persians call the sea holy, and why did the Greeks give it a god? These things must mean something. The story of Narcissus means even more. He tried to reach the soft image in the fountain, but could not, and he drowned. We see that same image in all rivers and oceans. It is the image of life, which we cannot fully grasp. This is the key to it all.
anche con i fiori dappertutto, non c’è acqua, ed è proprio quello che manca. Qualcuno andrebbe lontano per vedere le cascate del Niagara se fossero solo sabbia? Perché un povero poeta del Tennessee, dopo aver ricevuto improvvisamente dell’argento, si chiese se comprare un cappotto o fare una passeggiata fino a Rockaway Beach? Perché tanti ragazzi sani sentono un desiderio improvviso di andare per mare? Perché hai provato qualcosa di strano quando hai saputo per la prima volta che la tua nave non vedeva più terra? Perché gli antichi persiani chiamavano il mare sacro, e perché i greci gli davano un dio? Queste cose devono avere un significato. La storia di Narciso significa ancora di più. Lui cercò di afferrare l’immagine morbida nella fontana, ma non ci riuscì, e annegò. Vediamo quella stessa immagine in tutti i fiumi e in tutti gli oceani. È l’immagine della vita, che non riusciamo mai ad afferrare del tutto. Questa è la chiave di tutto.
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When I say that I go to sea whenever my eyes feel dim and I become too aware of my lungs, I do not mean that I go as a passenger. A passenger needs money, and money is useless if you have none. Besides, passengers often get seasick, quarrel, and lose sleep. I never go that way. I also do not go as a Commodore, Captain, or Cook, though I know a little about the sea. I leave such honor and rank to others. I do not like respectable labor, hardship, or trouble of any kind. It is hard enough to look after myself, without also caring for ships of every sort. As for being a cook, there is some honor in that job, since a cook is an officer on a ship. But I never liked roasting chickens. Still, if a chicken is well roasted, buttered, salted, and peppered, I will speak of it with great respect. The old Egyptians were so devoted to roasted ibis and river horse that they built mummies of those animals in their great pyramids.
Quando dico che ho l’abitudine di andare per mare ogni volta che gli occhi mi si annebbiano e comincio a sentire troppo i miei polmoni, non voglio dire che vado come passeggero. Un passeggero ha bisogno di soldi, e i soldi non servono a niente se non ne hai. Inoltre, i passeggeri spesso hanno il mal di mare, litigano e perdono il sonno. Io non vado mai in quel modo. E non vado nemmeno come Commodoro, Capitano o Cuoco, anche se conosco un po’ il mare. Lascio quell’onore e quel grado ad altri. Non mi piace il lavoro rispettabile, la fatica o i guai di nessun tipo. È già abbastanza difficile badare a me stesso, senza dover badare anche a navi di ogni genere. Quanto a fare il cuoco, c’è un certo onore in quel lavoro, perché il cuoco è un ufficiale sulla nave. Ma non mi è mai piaciuto arrostire polli. Però, se un pollo è ben arrostito, imburrato, salato e pepato, ne parlerò con grande rispetto. Gli antichi egizi erano così devoti all’ibis arrosto e all’ippopotamo di fiume che costruirono mummie di quegli animali nelle loro grandi piramidi.
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No, when I go to sea, I go as a simple sailor, right before the mast and down into the forecastle. I may be ordered about and made to jump from spar to spar like a grasshopper in a May meadow. At first, this is hard to accept. It hurts a man’s pride, especially if he comes from an old family like the Van Rensselaers, Randolphs, or Hardicanutes. It is even harder if you were just a country schoolmaster before putting your hand into the tar. The change from teacher to sailor is sharp, and you need a strong mind to bear it. But in time, even this feeling fades.
No, quando vado per mare, vado come semplice marinaio, proprio a prua dell’albero e giù nel castello di prua. Posso ricevere ordini e essere costretto a saltare da un pennone all’altro come una cavalletta in un prato di maggio. All’inizio, è difficile accettarlo. Ferisce l’orgoglio di un uomo, specialmente se viene da una vecchia famiglia come i Van Rensselaer, i Randolph o gli Hardicanute. È ancora più difficile se prima eri solo un maestro di scuola di campagna, prima di mettere le mani nel catrame. Il passaggio da maestro a marinaio è brusco, e ci vuole una mente forte per sopportarlo. Ma col tempo, anche questa sensazione svanisce.
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What if some old sea-captain orders me to get a broom and sweep the deck? How serious is that insult when compared with the teachings of the New Testament? Do you think the archangel Gabriel would think less of me because I obeyed that old captain at once and with respect? Who is not a slave in some way? Tell me that. So, when old sea-captains order me about or hit me, I can still feel that it is right. Everyone is treated in a similar way, physically or in a more hidden sense. So the same blows are shared by all, and we should comfort one another and be content.
E se un vecchio capitano di mare mi ordina di prendere una scopa e spazzare il ponte? Quanto è grave quell’offesa, se la confrontiamo con gli insegnamenti del Nuovo Testamento? Pensate che l’arcangelo Gabriele mi stimerebbe di meno perché ho obbedito subito e con rispetto a quel vecchio capitano? Chi non è schiavo in qualche modo? Ditemelo voi. Così, quando i vecchi capitani mi danno ordini o mi colpiscono, riesco comunque a sentire che è giusto. Tutti vengono trattati in modo simile, fisicamente o in un senso più nascosto. Così gli stessi colpi sono condivisi da tutti, e dovremmo consolarci a vicenda ed essere contenti.
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I always go to sea as a sailor because sailors are paid for their work, while passengers, as far as I know, are never paid. In fact, passengers must pay. There is a huge difference between paying and being paid. Paying may be one of the worst troubles humans inherited. But being paid is wonderful. The way a man accepts money is amazing, even though we are told that money is the root of all evil and that a rich man cannot enter heaven. How gladly we give ourselves over to ruin!
Vado sempre per mare come marinaio perché i marinai vengono pagati per il loro lavoro, mentre i passeggeri, per quel che ne so, non vengono mai pagati. Anzi, i passeggeri devono pagare. C’è una grande differenza tra pagare ed essere pagati. Pagare è forse uno dei peggiori guai ereditati dagli uomini. Ma essere pagati è meraviglioso. Il modo in cui un uomo accetta il denaro è sorprendente, anche se ci dicono che il denaro è la radice di tutti i mali e che un ricco non può entrare in paradiso. Con quanta gioia ci lasciamo andare alla rovina!
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Paragrafo #106
At last, I always go to sea as a sailor because the work is healthy and the air on the fore-castle deck is clean. In this world, head winds are more common than winds from behind. So, most of the time, the Commodore on the quarter-deck gets his air secondhand from the sailors on the forecastle. He thinks he breathes it first, but he does not. In the same way, ordinary people often lead their leaders in many things without the leaders knowing it. Why I decided to go on a whaling voyage after many merchant trips, I cannot say. The invisible police officer of Fate, who always watches me and follows me, could explain it better. No doubt, this voyage was part of Providence’s great plan, made long ago. It was like a short break between larger shows. I imagine the playbill looked something like this:
Infine, vado sempre per mare come marinaio perché il lavoro fa bene alla salute e l’aria sul ponte di castello di prua è pulita. In questo mondo, i venti contrari sono più comuni dei venti da poppa. Così, quasi sempre, il Commodoro sul cassero riceve l’aria di seconda mano dai marinai del castello di prua. Lui crede di respirarla per primo, ma non è vero. Allo stesso modo, la gente comune spesso guida i propri capi in molte cose, senza che i capi lo sappiano. Perché decisi di partire per una spedizione baleniera, dopo tanti viaggi mercantili, non saprei dirlo. Il poliziotto invisibile del Fato, che mi osserva sempre e mi segue, potrebbe spiegarlo meglio di me. Senza dubbio, questo viaggio faceva parte del grande piano della Provvidenza, fatto molto tempo prima. Era come un breve intermezzo tra spettacoli più grandi. Immagino che il cartellone suonasse più o meno così:
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Paragrafi #107, #108
“Great Election for the Presidency of the United States. “WHALING VOYAGE BY ONE ISHMAEL. “BLOODY BATTLE IN AFFGHANISTAN.”
I cannot say why the Fates gave me this plain part in a whaling voyage, while others had grand parts in tragedies, easy parts in comedies, and funny parts in farces. But now that I remember everything, I can see a little of the reasons that led me to do it. They came to me in clever disguises and made me think I was choosing freely, with my own good judgment.
«Grande elezione per la presidenza degli Stati Uniti. Viaggio baleniero di un certo Ismaele. Sanguinosa battaglia in Afghanistan.»
Non saprei dire perché i Fati mi diedero questa parte modesta in un viaggio baleniero, mentre ad altri toccarono grandi parti in tragedie, parti facili in commedie e parti buffe in farse. Ma ora che ricordo tutto, riesco a vedere un poco le ragioni che mi portarono a farlo. Mi arrivarono travestite in modo astuto, e mi fecero credere di scegliere liberamente, con il mio buon giudizio.
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One strong reason was the huge whale itself. That strange and mysterious creature filled me with curiosity. Then there were the wild, far-off seas where he moved his great body, and the unknown dangers of whaling. These, along with the wonders of many Patagonian sights and sounds, pushed me toward my plan. Other men might not feel drawn by such things, but I always want things that are far away. I love to sail on forbidden seas and land on wild coasts. I do not ignore what is good, but I quickly notice what is frightening too. I could even be friendly with it, if it would let me, because it is wise to stay on good terms with everything in the place where you live.
Una ragione forte era la balena stessa, enorme. Quella creatura strana e misteriosa mi riempiva di curiosità. Poi c’erano i mari selvaggi e lontani dove muoveva il suo grande corpo, e i pericoli sconosciuti della caccia alla balena. Queste cose, insieme alle meraviglie di tanti scenari e suoni della Patagonia, mi spinsero verso il mio piano. Altri uomini forse non si sentono attratti da queste cose, ma io voglio sempre ciò che è lontano. Amo navigare su mari proibiti e sbarcare su coste selvagge. Non ignoro ciò che è buono, ma noto in fretta anche ciò che fa paura. Potrei persino diventarne amico, se me lo permettesse, perché è saggio restare in buoni rapporti con tutto ciò che c’è nel luogo dove si vive.
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So, the whaling voyage was welcome to me. It opened the gates to a world of wonder, and in my mind I saw endless lines of whales. Among them all stood one great hooded shape, like a snow hill floating in the air.
Così, il viaggio baleniero fu per me benvenuto. Aprì le porte a un mondo di meraviglie, e nella mia mente vedevo file infinite di balene. Tra tutte, si ergeva una grande forma incappucciata, come una collina di neve che fluttuava nell’aria.
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Paragrafi #111, #112
Chapter 2. The Carpet-Bag
I packed one or two shirts into my old carpet-bag, put it under my arm, and set off for Cape Horn and the Pacific. After leaving the good city of old Manhatto, I reached New Bedford safely. It was Saturday night in December. I was very disappointed to learn that the small packet for Nantucket had already sailed, and that I would have to wait until Monday to get there.
Capitolo 2. La sacca di tappeto
Misi una o due camicie nella mia vecchia sacca di tappeto, me la infilai sotto il braccio e partii per Capo Horn e il Pacifico. Dopo aver lasciato la buona città della vecchia Manhatto, arrivai sano e salvo a New Bedford. Era una sera di sabato di dicembre. Rimasi molto deluso nello scoprire che il piccolo battello per Nantucket era già salpato, e che avrei dovuto aspettare fino a lunedì per arrivarci.
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Most young men who begin the hard life of whaling stop in New Bedford before leaving on their voyage, but I did not plan to do that. I had decided to sail only on a Nantucket ship, because everything about that famous old island felt lively and exciting to me. Also, New Bedford has slowly taken over much of the whaling business, and poor old Nantucket is now behind it. But Nantucket was the first place, the Tyre of this Carthage, where the first dead American whale was found. Where else but Nantucket did the early whale hunters, the Red-Men, first go out in canoes to chase the Leviathan? And where else did that first bold little sloop set out, partly loaded with imported cobblestones, so the story goes, to throw at whales and see when they were close enough for a harpoon from the bowsprit?
La maggior parte dei giovani che iniziano la dura vita della caccia alla balena si ferma a New Bedford prima di partire per il viaggio, ma io non avevo intenzione di farlo. Avevo deciso di imbarcarmi solo su una nave di Nantucket, perché tutto ciò che riguardava quella famosa vecchia isola mi sembrava vivace ed emozionante. Inoltre, New Bedford ha lentamente conquistato gran parte del commercio della caccia alla balena, e la povera vecchia Nantucket ormai è rimasta indietro. Ma Nantucket fu il primo luogo, la Tiro di questa Cartagine, dove fu trovata la prima balena americana morta. Dove, se non a Nantucket, i primi cacciatori di balene, i Pellirosse, uscirono per la prima volta in canoa a inseguire il Leviatano? E da dove, se non da Nantucket, partì quel primo piccolo sloop coraggioso, caricato in parte di ciottoli importati, come vuole la storia, da lanciare contro le balene per capire quando fossero abbastanza vicine per un arpione lanciato dal bompresso?
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I had a night, a day, and another night in New Bedford before I could go to my port. I needed to find a place to eat and sleep. It was a dark, cold, and cheerless night. I did not know anyone there. I felt in my pocket and found only a few silver coins. So I said to myself, 'wherever you decide to stay, Ishmael, ask the price and do not be too particular.'
Avevo davanti una notte, un giorno e un’altra notte a New Bedford prima di poter andare verso il mio porto. Dovevo trovare un posto dove mangiare e dormire. Era una notte buia, fredda e senza allegria. Non conoscevo nessuno lì. Mi frugai in tasca e trovai solo poche monete d’argento. Così dissi a me stesso: «Ovunque tu decida di alloggiare, Ismaele, chiedi il prezzo e non fare troppo lo schizzinoso.»
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I walked slowly through the streets and passed “The Crossed Harpoons,” but it looked too costly and too cheerful for me. Farther on, the bright red windows of the “Sword-Fish Inn” gave off such strong light that it seemed to have melted the snow and ice outside. Everywhere else, the frozen ground lay ten inches deep like hard pavement, and my feet were sore when I struck the sharp stones because my boot soles were badly worn from hard service. Again I thought it was too expensive and too lively. I stopped for a moment to watch the bright light in the street and hear the glasses clink inside. But then I told myself to go on and get away from the door, since my patched boots were blocking the way. So I went on. By instinct, I followed the streets toward the water, because there, no doubt, were the cheapest inns, if not the happiest ones.
Camminai lentamente per le strade e passai davanti agli «Arpioni Incrociati», ma sembrava troppo caro e troppo allegro per me. Più avanti, le finestre rosso vivo della «Locanda del Pesce Spada» emanavano una luce così forte che sembrava aver sciolto la neve e il ghiaccio fuori. Ovunque altrove, il terreno gelato era spesso dieci pollici come un duro selciato, e i piedi mi facevano male quando urtavo le pietre appuntite, perché le suole dei miei stivali erano molto consumate da un duro servizio. Pensai di nuovo che fosse troppo caro e troppo vivace. Mi fermai un momento a guardare la luce forte nella strada e a sentire i bicchieri tintinnare dentro. Ma poi mi dissi di andare avanti e di allontanarmi dalla porta, perché i miei stivali rattoppati bloccavano il passaggio. Così andai avanti. D’istinto, seguii le strade verso l’acqua, perché là, senza dubbio, si trovavano le locande più economiche, se non le più felici.
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What dreary streets they were! On both sides were blocks of blackness, not houses, and now and then a candle moved like a light in a tomb. At that late hour on the last day of the week, that part of town was almost empty. Then I came to a smoky light from a low, wide building with an inviting open door. It looked careless, as if it were meant for the public. So I went in, and the first thing I did was trip over an ash-box in the porch. Ha, I thought, as the flying ash almost choked me, are these ashes from the ruined city of Gomorrah? But “The Crossed Harpoons” and “The Sword-Fish” — this must be “The Trap.” Still, I picked myself up, and when I heard a loud voice inside, I went on and opened a second inner door.
Che strade tristi erano! Da entrambi i lati c’erano blocchi di oscurità, non case, e ogni tanto una candela si muoveva come una luce in una tomba. A quell’ora tarda, nell’ultimo giorno della settimana, quella parte della città era quasi vuota. Poi arrivai a una luce fumosa che veniva da un edificio basso e largo, con una porta aperta e invitante. Sembrava trascurato, come se fosse fatto per il pubblico. Così entrai, e la prima cosa che feci fu inciampare in una cassa di cenere nell’ingresso. Ah, pensai, mentre la cenere volante quasi mi soffocava, sono queste le ceneri della città distrutta di Gomorra? Ma «Gli Arpioni Incrociati» e «Il Pesce Spada» — questa dev’essere per forza «La Trappola». Comunque mi rialzai, e quando sentii una voce forte dentro, andai avanti e aprii una seconda porta interna.
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It looked like a great black parliament in Tophet. A hundred black faces turned to stare, and a black Angel of Doom was beating a book in the pulpit. It was a negro church, and the preacher spoke about the blackness of darkness and the weeping and wailing there. I muttered, "Ha, Ishmael," and backed out. Bad welcome at the sign of "The Trap!"
At last I came to a faint light near the docks and heard a sad creaking sound. Looking up, I saw a swinging sign over a door. It had a white painting of a tall, straight spray of mist, and below it were the words: "The Spouter Inn:—Peter Coffin."
Sembrava un grande parlamento nero a Tofet. Un centinaio di volti neri si voltarono a fissarmi, e un nero Angelo del Giudizio picchiava un libro sul pulpito. Era una chiesa di neri, e il predicatore parlava dell’oscurità delle tenebre e del pianto e dei lamenti che c’erano. Mormorai: «Ah, Ismaele», e indietreggiai. Brutta accoglienza all’insegna de «La Trappola»!
Alla fine giunsi a una luce debole vicino ai moli e sentii un triste cigolio. Alzando lo sguardo, vidi un’insegna oscillante sopra una porta. Aveva un disegno bianco di uno spruzzo alto e dritto di nebbia, e sotto c’erano le parole: «La Locanda del Soffiatore: — Peter Coffin.»
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Coffin? Spouter? That seemed like a bad sign to me. But people said Coffin is a common name in Nantucket, so I guessed Peter here had come from there. The light was dim, the place looked quiet, and the broken little wooden house seemed as if it had been brought from a burnt area. The poor creaking sign made it feel like the right place for cheap rooms and the best pea coffee.
Coffin? Soffiatore? Mi sembrò un cattivo presagio. Ma la gente diceva che Coffin è un nome comune a Nantucket, così immaginai che questo Peter venisse proprio di là. La luce era debole, il posto sembrava tranquillo, e la piccola casa di legno rotta sembrava trasportata da una zona bruciata. Quella povera insegna cigolante faceva sentire che era il posto giusto per stanze economiche e per il miglior caffè di piselli.
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It was a strange place, an old house with a gable end, leaning sadly to one side. It stood on a sharp, cold corner where the wild wind Euroclydon howled worse than around poor Paul’s ship. But Euroclydon is a pleasant wind if you are indoors with your feet by the fire. An old writer once said that wind feels very different through a glass window than through a window with no glass. I thought he was right. Our eyes are windows, and the body is the house. It is a pity the cracks were never sealed, but now it is too late. The universe is finished. Lazarus may shiver against the curb, but even rags and corn-cob cannot keep out Euroclydon. Old Dives, in his red wrapper, says, "What a fine frosty night!" and praises the stars and northern lights. Let others talk about warm places in the east. Give me my own summer made by my own coal fire.
Era un posto strano, una vecchia casa con un frontone a due spioventi, inclinata tristemente da un lato. Sorgeva su un angolo aspro e freddo, dove il vento selvaggio Euroclidone ululava peggio che intorno alla nave del povero Paolo. Ma Euroclidone è un vento piacevole se sei al chiuso con i piedi vicino al fuoco. Un vecchio scrittore disse una volta che il vento si sente in modo molto diverso attraverso una finestra con vetro rispetto a una finestra senza vetro. Pensai che avesse ragione. I nostri occhi sono finestre, e il corpo è la casa. È un peccato che le crepe non siano mai state sigillate, ma ormai è troppo tardi. L’universo è finito. Lazzaro può tremare contro il cordolo, ma nemmeno gli stracci e una pannocchia di granturco riescono a tenere fuori Euroclidone. Il vecchio Epulone, nella sua vestaglia rossa, dice: «Che bella notte gelida!», e loda le stelle e l’aurora boreale. Che altri parlino pure dei luoghi caldi dell’oriente. A me basta la mia estate fatta con il mio carbone.
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But what does Lazarus think? Can he warm his blue hands by holding them up to the northern lights? Would he not rather be in Sumatra than here? Would he not rather lie along the equator, or even go down to the fiery pit itself, just to escape this frost?
It is strange that Lazarus should lie there on the curb outside Dives’s door. It is almost as strange as an iceberg tied to one of the Moluccas. Yet Dives himself lives like a king in an ice palace made of frozen sighs, and as head of a temperance society, he only drinks the warm tears of orphans.
Ma cosa pensa Lazzaro? Può scaldarsi le mani blu alzandole verso l’aurora boreale? Non preferirebbe forse trovarsi a Sumatra piuttosto che qui? Non preferirebbe forse stendersi lungo l’equatore, o persino scendere nella fossa infuocata, pur di sfuggire a questo gelo?
È strano che Lazzaro debba giacere lì sul cordolo, fuori dalla porta di Epulone. È quasi strano come un iceberg legato a una delle isole Molucche. Eppure Epulone stesso vive come un re in un palazzo di ghiaccio fatto di sospiri gelati, e, come capo di una società della temperanza, beve solo le calde lacrime degli orfani.
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But enough of this sad talk. We are going whaling, and there is much more to come. Let us scrape the ice from our frozen feet and see what kind of place the Spouter may be.
Ma basta con questo discorso triste. Stiamo andando a caccia di balene, e c’è ancora molto da raccontare. Togliamoci il ghiaccio dai piedi gelati e vediamo che tipo di posto sia il Soffiatore.
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Chapter 3. The Spouter-Inn
When you entered the gable-ended Spouter-Inn, you found a wide, low, long entry with old wooden walls, like the sides of an old ship. On one side hung a very large oil painting, but it was so dark and dirty that you could hardly tell what it showed. You had to look at it many times and ask the neighbors before you could begin to understand it. The shapes and shadows were so strange that you might first think some young artist had tried to paint bewitched chaos. But after long thinking, and especially after opening the small back window, you might decide that this wild idea was not completely wrong.
Capitolo 3. La Locanda del Soffiatore
Quando entravi nella Locanda del Soffiatore, con il suo frontone a due spioventi, trovavi un ingresso largo, basso e lungo, con vecchie pareti di legno, come i fianchi di una vecchia nave. Da un lato era appeso un enorme dipinto a olio, ma era così scuro e sporco che era difficile capire cosa rappresentasse. Bisognava guardarlo molte volte e chiedere ai vicini prima di poter cominciare a capirlo. Le forme e le ombre erano così strane che all’inizio si poteva pensare che qualche giovane artista avesse cercato di dipingere un caos stregato. Ma dopo averci pensato a lungo, e specialmente dopo aver aperto la piccola finestra sul retro, si poteva decidere che quell’idea folle non era del tutto sbagliata.
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What puzzled you most was a long, loose, black shape in the middle of the picture, floating over three blue, dim, straight lines in a strange foam. It was a muddy, messy picture, enough to drive a nervous man mad. Yet it had a strange greatness that held your attention. You kept promising yourself to find out what the painting meant. Now and then a bright idea came: maybe it was the Black Sea in a midnight storm, or a battle of the four elements, or a frozen winter scene, or the breaking of ice on the river of Time. But in the end all these ideas gave way to that one dark thing in the center. Once that was found, the rest became clear. Still, did it not look a little like a giant fish, even the great leviathan itself?
Quello che confondeva di più era una forma nera, lunga e sciolta, al centro del quadro, che fluttuava sopra tre linee blu, deboli e dritte, in una strana schiuma. Era un quadro fangoso e confuso, capace di far impazzire un uomo nervoso. Eppure aveva una strana grandezza che catturava l’attenzione. Continuavi a prometterti di scoprire cosa significasse quel dipinto. Ogni tanto veniva un’idea luminosa: forse era il Mar Nero in una tempesta di mezzanotte, o una battaglia tra i quattro elementi, o una scena invernale gelata, o la rottura del ghiaccio sul fiume del Tempo. Ma alla fine tutte queste idee cedevano il posto a quella cosa scura al centro. Una volta trovata quella, il resto diventava chiaro. Eppure, non somigliava un po’ a un pesce gigante, addirittura al grande leviatano?
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo 3. La Locanda del Soffiatore
Paragrafo #127
I finally decided, with help from the opinions of many old people I spoke to, what the artist meant. The picture shows a Cape-Horner ship in a terrible hurricane. The ship is badly damaged and almost sunk, with only its three broken masts showing. An angry whale is trying to leap over the ship, but it is about to hit and stick itself on the three mast tops.
Alla fine decisi, con l’aiuto delle opinioni di molte persone anziane con cui parlai, cosa intendesse l’artista. Il quadro mostra una nave da Capo Horn in un terribile uragano. La nave è gravemente danneggiata e quasi affondata, con solo i suoi tre alberi spezzati che si vedono. Una balena arrabbiata sta cercando di saltare sopra la nave, ma sta per colpire e infilzarsi sulle tre cime degli alberi.
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The wall opposite the entrance was covered with huge clubs and spears. Some had shining teeth like ivory saws. Others had tufts of human hair. One was shaped like a sickle, with a long handle curving like a mower’s cut in fresh grass. Looking at them made you shiver. You wondered what savage people had used such terrible tools. Mixed among them were old whaling lances and harpoons, broken and bent. Some had stories behind them. One long lance, now badly bent, was once used by Nathan Swain to kill fifteen whales in one day, from sunrise to sunset. Another harpoon, now twisted like a corkscrew, was thrown in the seas near Java and later carried away by a whale. Years later the whale was killed near Cape of Blanco. The iron had entered near the tail, traveled forty feet through the body, and was finally found in the hump.
La parete di fronte all’entrata era coperta di enormi clave e lance. Alcune avevano denti luccicanti come seghe d’avorio. Altre avevano ciuffi di capelli umani. Una aveva la forma di una falce, con un lungo manico curvo come il taglio di un mietitore nell’erba fresca. Guardarle faceva venire i brividi. Ci si chiedeva quali popoli selvaggi avessero usato strumenti così terribili. In mezzo a queste c’erano vecchie lance e ramponi da caccia alla balena, rotti e piegati. Alcuni avevano storie dietro di sé. Una lunga lancia, ormai molto piegata, era stata usata una volta da Nathan Swain per uccidere quindici balene in un giorno, dall’alba al tramonto. Un altro rampone, ormai attorcigliato come un cavatappi, fu lanciato nei mari vicino a Giava e poi portato via da una balena. Anni dopo quella balena fu uccisa vicino a Capo Blanco. Il ferro era entrato vicino alla coda, aveva viaggiato per quaranta piedi nel corpo, e alla fine fu trovato nella gobba.
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I crossed the dark entry and went through a low arched passage, which must once have been a large chimney with fireplaces all around. This brought me into the public room. It was even darker there, with low heavy beams above and old rough boards underfoot. It felt like the deck of an old ship, especially on a stormy night when the inn rocked so hard. On one side was a long, low table with cracked glass cases full of dusty objects from faraway places. In the far corner stood the bar, a dark room that looked like it was meant to be a right whale’s head. Above it was the huge arched jawbone of a whale, so wide that a coach could almost pass under it. Inside were worn shelves with old bottles and decanters. In that deadly mouth stood a small old man, called Jonah, who sold sailors drink, madness, and death for their money.
Attraversai l’ingresso buio e passai per un passaggio basso ad arco, che una volta doveva essere stato un grande camino con focolari tutt’intorno. Questo mi portò nella sala pubblica. Lì era ancora più buio, con travi basse e pesanti sopra e vecchie assi ruvide sotto i piedi. Sembrava il ponte di una vecchia nave, specialmente in una notte di tempesta, quando la locanda dondolava così forte. Da un lato c’era un tavolo lungo e basso, con vetrine incrinate piene di oggetti impolverati provenienti da luoghi lontani. Nell’angolo più lontano c’era il bancone, una stanza scura che sembrava fatta per assomigliare alla testa di una balena franca. Sopra c’era l’enorme mandibola ad arco di una balena, così larga che una carrozza sarebbe quasi potuta passarci sotto. Dentro c’erano scaffali consumati con vecchie bottiglie e caraffe. In quella bocca mortale stava un vecchietto, chiamato Giona, che vendeva ai marinai da bere, pazzia e morte in cambio dei loro soldi.
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The glasses he used were ugly. Outside they looked like straight cylinders, but inside the dirty green glass narrowed toward a false bottom, tricking the drinker. Rough lines were marked on the glass like little borders. Fill it to one mark and it cost a penny. To the next mark, another penny. A full glass, the Cape Horn measure, cost a shilling.
I bicchieri che usava erano brutti. Da fuori sembravano cilindri dritti, ma dentro il vetro verde e sporco si restringeva verso un fondo falso, ingannando chi beveva. Sul vetro erano segnate linee ruvide, come piccoli confini. Riempirlo fino a un segno costava un penny. Fino al segno successivo, un altro penny. Un bicchiere pieno, la misura di Capo Horn, costava uno scellino.
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Inside, I saw several young sailors around a table, looking at examples of skrimshander by dim light. I asked the landlord for a room, but he said the inn was full and not one bed was free. Then he tapped his forehead and said I need not mind sharing a harpooneer’s blanket. He thought I must be going whaling, so I should get used to that sort of thing.
Dentro, vidi diversi giovani marinai intorno a un tavolo, che guardavano esempi di skrimshander alla luce debole. Chiesi al locandiere una stanza, ma lui disse che la locanda era piena, e non c’era un letto libero. Poi si batté la fronte e disse che non dovevo preoccuparmi di dividere la coperta di un ramponiere. Pensava che dovessi andare a caccia di balene, quindi dovevo abituarmi a quel genere di cose.
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I told him that I did not like sleeping two in a bed. If I ever had to do it, it would depend on who the harpooneer was. If he had no other place for me, and the harpooneer was not too unpleasant, I would rather share half of any decent man’s blanket than keep wandering through a strange town on such a bitter night.
I thought so. Okay, sit down. Do you want supper? It will be ready soon.
Gli dissi che non mi piaceva dormire in due in un letto. Se mai avessi dovuto farlo, sarebbe dipeso da chi era il ramponiere. Se non aveva nessun altro posto per me, e il ramponiere non era troppo sgradevole, avrei preferito condividere metà della coperta di un uomo perbene piuttosto che continuare a vagare per una città sconosciuta in una notte così fredda.
«Lo pensavo. Va bene, siediti. Vuoi la cena? Sarà pronta presto.»
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I sat on an old wooden bench carved all over like one on the Battery. At one end, a sailor was still carving it with his jack-knife. He was bent over, working hard between his legs. He was trying to carve a ship with full sails, but he did not seem to be making much progress.
Mi sedetti su una vecchia panca di legno, intagliata dappertutto come una di quelle alla Battery. A un’estremità, un marinaio la stava ancora intagliando con il suo coltello a serramanico. Era chinato, e lavorava con impegno tra le gambe. Stava cercando di intagliare una nave con le vele spiegate, ma non sembrava fare molti progressi.
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At last four or five of us were called into another room for dinner. It was as cold as Iceland, and there was no fire. The landlord said he could not afford one. There were only two sad tallow candles, each wrapped like a corpse in a shroud. We had to button up our jackets and drink hot tea with half-frozen fingers. But the food was filling: meat, potatoes, and dumplings. Good heavens, dumplings for supper! One young man in a green coat attacked the dumplings with great force.
“My boy,” said the landlord, “you are sure to have a nightmare.”
Alla fine, quattro o cinque di noi furono chiamati in un’altra stanza per la cena. Era fredda come l’Islanda, e non c’era fuoco. Il locandiere disse che non poteva permetterselo. C’erano solo due tristi candele di sego, ognuna avvolta come un cadavere in un sudario. Dovemmo abbottonarci le giacche e bere tè caldo con le dita mezze gelate. Ma il cibo era abbondante: carne, patate e gnocchi. Santo cielo, gnocchi per cena! Un giovane con un cappotto verde attaccò gli gnocchi con grande energia.
«Ragazzo mio,» disse il locandiere, «avrai di sicuro un incubo.»
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“Landlord,” I whispered, “that is not the harpooneer, is it?”
"Oh, no," he said, with a strangely funny look. "The harpooneer is a dark-skinned man. He never eats dumplings. He eats only steaks, and he likes them rare."
"The devil he does," I said. "Where is that harpooneer? Is he here?"
"He'll be here soon," was the answer.
I could not help it. I began to distrust this dark-skinned harpooneer. At least, I decided that if we had to sleep together, he must undress and get into bed before I did.
After supper, the group went back to the bar-room. I did not know what else to do, so I decided to spend the rest of the evening just watching.
«Locandiere,» sussurrai, «non è quello il ramponiere, vero?»
«Oh, no,» disse lui, con un’espressione stranamente buffa. «Il ramponiere è un uomo dalla pelle scura. Non mangia mai gnocchi. Mangia solo bistecche, e le vuole al sangue.»
«Ma va’,» dissi. «Dov’è quel ramponiere? È qui?»
«Sarà qui presto» fu la risposta.
Non potei farne a meno. Cominciai a diffidare di questo ramponiere dalla pelle scura. Almeno, decisi che se avessimo dovuto dormire insieme, lui doveva spogliarsi e mettersi a letto prima di me.
Dopo cena, il gruppo tornò nella sala del bancone. Non sapevo cos’altro fare, così decisi di passare il resto della serata solo a osservare.
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Soon a noisy fight was heard outside. The landlord jumped up and cried, "That's the Grampus's crew. I saw her reported offshore this morning. A three-year voyage, and a full ship. Hurrah, boys; now we'll hear the latest news from the Feegees."
Presto si udì fuori un chiasso rumoroso. Il locandiere balzò in piedi e gridò: «Quello è l’equipaggio del Grampus. L’ho vista segnalata al largo stamattina; un viaggio di tre anni, e una nave piena. Evviva, ragazzi; ora sentiremo le ultime notizie dalle Feegee.»
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Heavy sea boots were heard in the entry. The door was thrown open, and a rough crowd of sailors rolled in. Their thick coats and wool scarves covered them, and they were dirty, torn, and stiff with ice in their beards. They looked like bears coming out of Labrador. They had just come from their boat, and this was the first house they entered. So they went straight to the bar, the whale's mouth, where the old, wrinkled Jonah poured them drinks all round. One man said he had a bad cold. Jonah mixed him a dark drink of gin and molasses and said it was a sure cure for all colds, no matter how old, and whether they were caught off Labrador or by an ice island.
Nell’ingresso si sentirono pesanti stivali da mare. La porta fu spalancata, e un gruppo rude di marinai si riversò dentro. Erano coperti da spessi cappotti e sciarpe di lana, sporchi, laceri e con il ghiaccio rigido nella barba. Sembravano orsi usciti dal Labrador. Erano appena scesi dalla loro barca, e questa era la prima casa in cui entravano. Così andarono dritti al bancone, la bocca della balena, dove il vecchio e rugoso Giona versò da bere a tutti. Uno disse di avere un brutto raffreddore. Giona gli preparò una bevanda scura di gin e melassa, e disse che era un rimedio sicuro per tutti i raffreddori, non importa quanto vecchi, presi al largo del Labrador o su un’isola di ghiaccio.
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The alcohol soon went to their heads, as it usually does with heavy drinkers just back from sea. They began jumping around noisily.
L’alcol andò presto alla testa, come succede di solito ai forti bevitori appena tornati dal mare. Cominciarono a saltare in giro rumorosamente.
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I noticed, however, that one of them stayed a little apart. He seemed unwilling to spoil his shipmates' fun, but he still did not make as much noise as the others. He interested me at once. Since the sea had decided that he would soon be my shipmate, I will give a short description of him. He was a full six feet tall, with strong shoulders and a chest like a great wall. I have rarely seen such strength in a man. His face was very brown from the sun, and his white teeth stood out brightly. But his eyes held sad memories. His voice showed that he was from the South, and from his tall build I thought he might be one of the mountain men from the Alleghanian Ridge in Virginia. When the others were at their wildest, he slipped away without being noticed, and I saw no more of him until he became my sea companion. A few minutes later, his shipmates noticed he was gone. They seemed to like him greatly, and they shouted, "Bulkington! Bulkington! where's Bulkington?" Then they rushed out of the house after him.
Notai, però, che uno di loro se ne stava un po’ in disparte. Sembrava non voler rovinare il divertimento dei suoi compagni, ma comunque non faceva tanto rumore quanto gli altri. Mi interessò subito. Poiché il mare aveva deciso che presto sarebbe diventato mio compagno di bordo, ne darò una breve descrizione. Era alto ben sei piedi, con spalle robuste e un petto come un grande muro. Raramente avevo visto tanta forza in un uomo. Il suo viso era molto scuro per il sole, e i suoi denti bianchi risaltavano luminosi. Ma nei suoi occhi c’erano ricordi tristi. La sua voce mostrava che veniva dal Sud, e dalla sua alta statura pensai che potesse essere uno degli uomini di montagna della Catena Alleghena, in Virginia. Quando gli altri erano al massimo della loro follia, lui sgusciò via senza farsi notare, e non lo rividi più fino a quando divenne il mio compagno di mare. Pochi minuti dopo, i suoi compagni notarono che era sparito. Sembravano volergli molto bene, e gridarono: «Bulkington! Bulkington! Dov’è Bulkington?» Poi si precipitarono fuori di casa a cercarlo.
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It was now about nine o'clock, and the room seemed very quiet after all that wild noise. I began to feel pleased with a small plan I had thought of just before the sailors came in.
Erano ormai circa le nove, e la stanza sembrava molto tranquilla dopo tutto quel chiasso selvaggio. Cominciai a sentirmi soddisfatto di un piccolo piano che avevo pensato poco prima che entrassero i marinai.
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No one likes to sleep two in a bed. In fact, people would rather not even sleep with their own brother. It seems that people want privacy when they sleep. So sleeping with a stranger in a strange inn, in a strange town, and with that stranger being a harpooneer, made it much worse. There was no real reason why I, as a sailor, should sleep two in a bed any more than anyone else. Sailors do not sleep two in a bed at sea, just as bachelor kings do not on land. They may all sleep in one room, but each man has his own hammock, his own blanket, and his own skin.
A nessuno piace dormire in due in un letto. Anzi, la gente preferirebbe non dormire nemmeno con il proprio fratello. Sembra che le persone vogliano privacy quando dormono. Così dormire con uno sconosciuto in una locanda sconosciuta, in una città sconosciuta, e per giunta con quello sconosciuto che era un ramponiere, rendeva tutto molto peggio. Non c’era nessuna vera ragione per cui io, da marinaio, dovessi dormire in due in un letto più di chiunque altro. I marinai non dormono in due in un letto in mare, così come i re scapoli non lo fanno a terra. Possono dormire tutti nella stessa stanza, ma ogni uomo ha la sua amaca, la sua coperta e la sua pelle.
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The more I thought about this harpooneer, the more I hated the idea of sleeping with him. Since he was a harpooneer, I guessed his clothes would not be very clean or fine. I started to feel uneasy all over. It was also getting late, and he should have been home and going to bed. What if he came in at midnight? How could I know what dirty place he had come from?
“Landlord! I have changed my mind about that harpooneer. I will not sleep with him. I will try the bench here.”
Più pensavo a questo ramponiere, più odiavo l’idea di dormire con lui. Poiché era un ramponiere, immaginavo che i suoi vestiti non fossero molto puliti o eleganti. Cominciai a sentirmi a disagio dappertutto. Si stava anche facendo tardi, e lui avrebbe già dovuto essere a casa, pronto ad andare a letto. E se fosse arrivato a mezzanotte? Come potevo sapere da che posto sporco veniva?
«Locandiere! Ho cambiato idea su quel ramponiere. Non dormirò con lui. Proverò con questa panca.»
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“As you please. I’m sorry I can’t give you a tablecloth for a mattress, and this board is very rough,” he said, feeling the knots and cuts in it. “But wait, Skrimshander; I have a carpenter’s plane in the bar. Wait, and I’ll make you comfortable.” He brought the plane and, after wiping the bench with his silk handkerchief, he started planing my bed and grinning like a monkey. The wood shavings flew everywhere until the plane hit a hard knot. The landlord nearly hurt his wrist, and I told him to stop. I said the bed was soft enough for me, and all the planing in the world would not turn a pine board into eider down. He gathered up the shavings, still grinning, threw them into the big stove in the middle of the room, and went away, leaving me deep in thought.
«Come vuoi. Mi dispiace di non poterti dare una tovaglia come materasso, e questa tavola è molto ruvida,» disse, toccando i nodi e i tagli. «Ma aspetta, Skrimshander; ho una pialla da carpentiere al bancone. Aspetta, e ti farò stare comodo.» Portò la pialla e, dopo aver pulito la panca con il suo fazzoletto di seta, cominciò a piallare il mio letto, sorridendo come una scimmia. I trucioli di legno volavano dappertutto, finché la pialla non colpì un nodo duro. Il locandiere per poco non si fece male al polso, e gli dissi di fermarsi. Dissi che il letto era abbastanza morbido per me, e che tutta la piallatura del mondo non avrebbe trasformato una tavola di pino in una piuma d’oca. Lui raccolse i trucioli, ancora sorridendo, li gettò nella grande stufa in mezzo alla stanza, e se ne andò, lasciandomi immerso nei miei pensieri.
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I measured the bench and found it was a foot too short. But I could fix that with a chair. It was also a foot too narrow, and the other bench in the room was about four inches higher, so I could not join them. I placed the first bench along the only open space by the wall, leaving a little gap for my back. But cold air blew at me from under the window sill. That plan would not work. Another draft came from the shaky door, and the two drafts made little whirlwinds right where I hoped to sleep.
Misurai la panca e scoprii che era corta di un piede. Ma potevo rimediare con una sedia. Era anche stretta di un piede, e l’altra panca nella stanza era circa quattro pollici più alta, quindi non potevo unirle. Misi la prima panca lungo l’unico spazio libero vicino al muro, lasciando un piccolo spazio per la schiena. Ma dell’aria fredda mi soffiava addosso da sotto il davanzale della finestra. Quel piano non funzionava. Un’altra corrente arrivava dalla porta traballante, e le due correnti formavano piccoli vortici proprio dove speravo di dormire.
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I cursed that harpooneer in my thoughts, but then I wondered if I could get the better of him. I could lock his door from the inside and sleep in his bed, and no loud knocking would wake me. It seemed like a good idea, but I changed my mind. In the morning, as soon as I came out of the room, he might be waiting in the hall and ready to knock me down.
Maledii quel ramponiere tra me e me, ma poi mi chiesi se potevo avere la meglio su di lui. Potevo chiudere la sua porta dall’interno e dormire nel suo letto, e nessun colpo forte alla porta mi avrebbe svegliato. Sembrava una buona idea, ma cambiai idea. Al mattino, appena fossi uscito dalla stanza, lui avrebbe potuto aspettarmi nel corridoio, pronto a buttarmi giù.
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Still, I looked around again and saw no way to spend the night comfortably unless I used someone else’s bed. I began to think I might have been unfair to this unknown harpooneer. I told myself I would wait a while longer. He had to arrive soon. Then I could look at him and maybe we would become good bedfellows after all. One can never tell.
But the other guests kept coming in one by one, or in groups of two or three, and going to bed. Still, there was no sign of my harpooneer.
“Landlord!” I said. “What kind of man is he? Does he always stay out so late?” It was nearly twelve o’clock.
Comunque, mi guardai intorno di nuovo e non vidi modo di passare la notte comodamente, a meno di usare il letto di qualcun altro. Cominciai a pensare che forse ero stato ingiusto con questo sconosciuto ramponiere. Mi dissi che avrei aspettato ancora un po’. Doveva arrivare presto. Allora avrei potuto guardarlo, e forse saremmo diventati buoni compagni di letto dopotutto. Non si può mai sapere.
Ma gli altri ospiti continuavano ad arrivare, uno per uno o in gruppi di due o tre, e andavano a letto. Eppure, non c’era traccia del mio ramponiere.
«Locandiere!» dissi. «Che tipo di uomo è? Sta fuori sempre così tardi?» Erano quasi le dodici.
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The landlord gave his thin chuckle again and seemed very amused by something I did not understand. “No,” he said. “He usually goes to bed early and rises early too. Yes, he is the bird that catches the worm. But tonight he went out selling things, and I cannot think what keeps him so late, unless maybe he cannot sell his head.”
“Can’t sell his head? What kind of crazy story are you telling me?” I said, getting very angry. “Do you mean to say, landlord, that this harpooneer is actually out this Saturday night, or rather Sunday morning, trying to sell his head around town?”
Il locandiere ridacchiò di nuovo sommessamente, e sembrava molto divertito da qualcosa che io non capivo. «No,» disse. «Di solito va a letto presto e si alza presto anche. Sì, è l’uccello che prende il verme. Ma stasera è uscito a vendere delle cose, e non riesco a capire cosa lo trattenga così a lungo, a meno che forse non riesca a vendere la sua testa.»
«Non riesce a vendere la sua testa? Che razza di storia pazzesca mi stai raccontando?» dissi, arrabbiandomi molto. «Vuoi dire, locandiere, che questo ramponiere è davvero fuori, in questa sera di sabato, o meglio in questa mattina di domenica, a cercare di vendere la sua testa in giro per la città?»
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“That is exactly it,” said the landlord. “I told him he could not sell it here. The market is already full.”
“Full of what?” I shouted.
“Of heads, of course. Aren’t there too many heads in the world?”
“Listen, landlord,” I said calmly. “You had better stop telling me that story. I am not stupid.”
“Maybe not,” he said, taking out a stick and making a toothpick. “But I think you will be sorry if that harpooneer hears you speak badly about his head.”
“I’ll break it for him,” I said, angry again at the landlord’s strange nonsense.
“It is already broken,” he said.
«Esattamente,» disse il locandiere. «Gli ho detto che non poteva venderla qui. Il mercato è già pieno.»
«Pieno di cosa?» gridai.
«Di teste, ovviamente. Non ci sono forse troppe teste al mondo?»
«Ascolta, locandiere,» dissi con calma. «Faresti meglio a smettere di raccontarmi questa storia. Non sono stupido.»
«Forse no,» disse, tirando fuori un bastoncino e facendone uno stuzzicadenti. «Ma credo che ti pentirai, se quel ramponiere ti sente parlare male della sua testa.»
«Gliela romperò io,» dissi, di nuovo arrabbiato per le strane sciocchezze del locandiere.
«È già rotta,» disse lui.
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“Broken?” I said. “Do you mean broken?”
“Sure, and that is exactly why he cannot sell it, I guess.”
«Rotta?» dissi. «Vuoi dire rotta?»
«Certo, ed è esattamente per questo che non riesce a venderla, credo.»
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“Landlord,” I said, going up to him calmly, “stop whittling. You and I must understand each other at once. I came to your house and asked for a bed. You said you could only give me half of one, because the other half belongs to a harpooneer. Yet you keep telling me strange and annoying stories about this man, whom I have never seen. You are making me dislike the person who is meant to sleep beside me. So tell me clearly who and what this harpooneer is, and whether it is safe for me to spend the night with him. First, take back that story about selling his head. If that is true, then he is clearly mad, and I do not mean to sleep with a madman. And if you try to make me do so on purpose, landlord, you could get into serious legal trouble.”
«Locandiere,» dissi, avvicinandomi a lui con calma, «smettila di intagliare. Io e te dobbiamo capirci subito. Sono venuto nella tua casa e ho chiesto un letto. Mi hai detto che potevi darmene solo metà, perché l’altra metà appartiene a un ramponiere. Eppure continui a raccontarmi storie strane e fastidiose su quest’uomo, che non ho mai visto. Mi stai facendo detestare la persona che dovrebbe dormire accanto a me. Quindi dimmi chiaramente chi è e cos’è questo ramponiere, e se è sicuro per me passare la notte con lui. Prima di tutto, ritira quella storia sulla vendita della sua testa. Se è vera, allora è chiaramente pazzo, e io non intendo dormire con un pazzo. E se cerchi di costringermi a farlo apposta, locandiere, potresti finire in seri guai legali.»
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“Well,” said the landlord, taking a long breath, “that was a long speech for a man who swears a bit now and then. But never mind. This harpooneer I told you about has just come from the South Seas, where he bought many preserved New Zealand heads. He has sold all but one, and he is trying to sell that one tonight. Tomorrow is Sunday, and it would not do to sell human heads in the streets when people are going to church. He wanted to do it last Sunday too, but I stopped him just as he was leaving the door with four heads hanging on a string, like onions.”
«Be’,» disse il locandiere, tirando un lungo respiro, «è stato un discorso lungo per un uomo che ogni tanto impreca un po’. Ma non importa. Questo ramponiere di cui ti ho parlato è appena tornato dai Mari del Sud, dove ha comprato molte teste conservate della Nuova Zelanda. Le ha vendute tutte tranne una, e sta cercando di vendere quella stasera. Domani è domenica, e non starebbe bene vendere teste umane per strada mentre la gente va in chiesa. Voleva farlo anche domenica scorsa, ma l’ho fermato proprio mentre stava uscendo dalla porta con quattro teste appese a una corda, come cipolle.»
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This story explained the mystery. It showed that the landlord was not trying to fool me. Still, I could not help wondering what kind of harpooneer would stay out late on a Saturday night and then go on with such a horrible business on the holy Sabbath, selling the heads of dead idolators.
“You can be sure, landlord, that harpooneer is a dangerous man.”
Questa storia spiegava il mistero. Mostrava che il locandiere non stava cercando di prendermi in giro. Eppure, non potevo fare a meno di chiedermi che tipo di ramponiere restasse fuori fino a tardi di sabato sera e poi continuasse un affare così orribile nel giorno santo del Sabato, vendendo teste di idolatri morti.
«Puoi starne certo, locandiere, quel ramponiere è un uomo pericoloso.»
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“He pays regularly,” he answered. “But come now, it is very late. You had better go to bed. It is a nice bed. Sal and I slept in it the night we were married. There is plenty of room for two people to move about in it. It is a huge bed. Before we gave it up, Sal used to put our Sam and little Johnny at the foot of it. But one night I was dreaming and tossing about, and somehow Sam was thrown onto the floor and nearly broke his arm. After that, Sal said it would not do. Come along, I will give you a light at once.” Then he lit a candle and held it out to me, ready to lead the way. But I did not know what to do. When he looked at a clock in the corner, he cried, “I swear it is Sunday. You will not see that harpooneer tonight. He has anchored somewhere. Come along then, do come!”
«Paga sempre puntuale» rispose. «Ma via, ora, è molto tardi. È meglio che tu vada a letto. È un buon letto. Sal e io ci abbiamo dormito la notte in cui ci siamo sposati. C’è spazio abbondante per due persone che si muovono dentro. È un letto enorme. Prima di rinunciarci, Sal ci metteva il nostro Sam e il piccolo Johnny ai piedi del letto. Ma una notte stavo sognando e mi agitavo, e in qualche modo Sam finì per terra e per poco non si ruppe un braccio. Dopo quella volta Sal disse che non andava più bene. Vieni, ti do subito un lume.» Poi accese una candela e me la porse, pronto a farmi strada. Ma io non sapevo cosa fare. Quando guardò un orologio nell’angolo, gridò: «Giuro che è domenica. Stanotte non vedrai quel ramponiere. È ancorato da qualche parte. Vieni dunque, vieni!»
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I thought about it for a moment, and then we went upstairs. I was shown into a small room, cold as ice, with a very large bed, almost big enough for four harpooneers to sleep side by side.
“There,” said the landlord, putting the candle on an old broken sea chest that served as both washstand and table. “Make yourself comfortable now, and good night.” When I turned around from looking at the bed, he was gone.
Ci pensai un momento, e poi salimmo le scale. Fui condotto in una piccola stanza, fredda come il ghiaccio, con un letto molto grande, quasi abbastanza per quattro ramponieri sdraiati fianco a fianco.
«Ecco» disse il locandiere, posando la candela su un vecchio baule da marinaio rotto che serviva sia da lavabo sia da tavolo. «Mettiti pure comodo, e buonanotte.» Quando mi voltai dopo aver guardato il letto, lui era già sparito.
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I folded back the bedcover and looked closely at the bed. It was not very elegant, but it seemed serviceable enough. Then I looked around the room. Besides the bed and the table, there was only a rough shelf, the four walls, and a painted board over the fireplace showing a man striking a whale. The room also had a hammock rolled up and thrown into one corner, a large sailor’s bag with the harpooneer’s clothes, strange bone fishhooks on the shelf above the fireplace, and a tall harpoon standing at the head of the bed.
Ripiegai la coperta e guardai bene il letto. Non era molto elegante, ma sembrava abbastanza pratico. Poi mi guardai intorno nella stanza. Oltre al letto e al tavolo, c’era solo un rozzo scaffale, le quattro pareti, e sopra il camino un’asse dipinta che mostrava un uomo mentre colpisce una balena. Nella stanza c’era anche un’amaca arrotolata e buttata in un angolo, una grande sacca da marinaio con i vestiti del ramponiere, strani ami d’osso sullo scaffale sopra il camino, e un lungo rampone appoggiato alla testata del letto.
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But what was this on the chest? I picked it up and looked at it in the light, felt it, and even smelled it, trying to understand what it was. The only thing I could compare it to was a large doormat with little hanging tags around the edges, like the colored quills on an Indian moccasin. There was a hole in the middle, like the opening in a South American poncho. But could any sensible harpooneer really wear a doormat and walk around a Christian town in that way? I put it on to try it, and it felt heavy and awkward, like a load in a basket. It was very shaggy and thick, and a little damp, as if the harpooneer had worn it in rainy weather. I went to the wall mirror and looked at myself, and I had never seen such a sight. I pulled it off so fast that I twisted my neck.
Ma cos’era quella cosa sul baule? La presi e la osservai alla luce, la tastai e la annusai persino, cercando di capire cosa fosse. L’unica cosa a cui potevo paragonarla era un grande zerbino con piccole frange appese lungo i bordi, come le penne colorate su un mocassino indiano. C’era un buco al centro, come l’apertura di un poncho sudamericano. Ma un ramponiere sensato poteva davvero indossare uno zerbino e girare per una città cristiana in quel modo? Me lo misi per provarlo, ed era pesante e scomodo, come un carico in una cesta. Era molto ispido e spesso, e un poco umido, come se il ramponiere lo avesse portato con la pioggia. Andai allo specchio sul muro e mi guardai, e non avevo mai visto uno spettacolo simile. Me lo tolsi così in fretta che mi torsi il collo.
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I sat on the bed and thought about this head-selling harpooneer and his strange doormat. After thinking for a while, I got up and took off my monkey jacket, then stood in the middle of the room and kept thinking. Then I took off my coat and thought some more in my shirt sleeves. But I was beginning to feel very cold, half undressed as I was, and I remembered what the landlord had said about the harpooneer not coming home that night because it was so late. So I wasted no more time. I took off my trousers and boots, blew out the light, climbed into bed, and placed myself in heaven’s care.
Mi sedetti sul letto e pensai a quel ramponiere venditore di teste e al suo strano zerbino. Dopo aver pensato un poco, mi alzai e mi tolsi la giacca da scimmia, poi rimasi in piedi in mezzo alla stanza e continuai a pensare. Poi mi tolsi il soprabito e pensai ancora, in maniche di camicia. Ma cominciavo a sentire molto freddo, mezzo svestito com’ero, e mi ricordai di quel che aveva detto il locandiere: che il ramponiere non sarebbe tornato quella notte, perché era così tardi. Così non persi altro tempo. Mi tolsi i pantaloni e gli stivali, spensi il lume, salii sul letto e mi affidai alla protezione del cielo.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo 3. La Locanda del Soffiatore
Paragrafo #178
It may have been stuffed with corn-cobs or broken dishes, but no one can say for sure. I moved around a lot and could not sleep for a long time. At last I fell into a light sleep and was almost drifting into dreamland when I heard heavy footsteps in the hall and saw light coming under the door.
Forse era imbottito di torsoli di mais o di piatti rotti, ma nessuno può dirlo con certezza. Mi girai e rigirai a lungo e non riuscii a dormire per molto tempo. Alla fine caddi in un sonno leggero e stavo quasi per scivolare nel mondo dei sogni quando udii passi pesanti nel corridoio e vidi una luce filtrare sotto la porta.
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I thought, "Good Lord, that must be the harpooneer, that terrible head-peddler." But I stayed perfectly still and decided not to speak unless he spoke first. He came in with a light in one hand and that same New Zealand head in the other. Without looking at the bed, he put his candle on the floor in a corner, far from me, and began loosening the cords of the large bag in the room. I wanted badly to see his face, but he kept it turned away. When he finally turned, I was shocked by his face. It was dark, purple-yellow, with large black patches. At first I thought he had been badly cut in a fight and had just come from the surgeon. But then I saw the black patches were not bandages. They were stains of some kind. Then I remembered a story about a white whaleman who had been tattooed by cannibals. I guessed this harpooneer must have had a similar adventure on his travels. After all, I thought, it was only his outside. A man can be honest in any skin. Still, I could not understand his strange colour. Maybe it was only strong tropical sun, but I had never heard of a white man turning purple-yellow. I had never been to the South Seas, so perhaps the sun there was different. While I was thinking all this, he did not notice me at all. After opening the bag, he took out a tomahawk and a seal-skin wallet. He put them on the old chest in the middle of the room, then stuffed the New Zealand head into the bag. Next he took off his new beaver hat, and I nearly cried out in surprise. He had almost no hair at all, only a small knot on his forehead. His bald, purple head looked like a mouldy skull. If he had not been between me and the door, I would have run out much faster than I ever ran from a dinner table.
Pensai: “Buon Dio, dev’essere il ramponiere, quel terribile venditore di teste.” Ma rimasi perfettamente immobile e decisi di non parlare finché non avesse parlato lui per primo. Entrò con un lume in una mano e quella stessa testa neozelandese nell’altra. Senza guardare il letto, posò la candela sul pavimento in un angolo, lontano da me, e cominciò a sciogliere i lacci del grande sacco nella stanza. Desideravo molto vedere il suo volto, ma lui lo teneva girato altrove. Quando alla fine si voltò, il suo volto mi sconvolse. Era scuro, giallo-violaceo, con grandi macchie nere. Prima pensai che si fosse ferito gravemente in una rissa e venisse allora allora dal chirurgo. Ma poi vidi che le macchie nere non erano bende. Erano macchie di qualche tipo. Allora mi ricordai la storia di un balenatore bianco tatuato dai cannibali. Immaginai che quel ramponiere avesse vissuto un’avventura simile durante i suoi viaggi. Dopotutto, pensai, era solo il suo esterno. Un uomo può essere onesto in qualunque pelle. Eppure non riuscivo a capire il suo colore strano. Forse era solo il forte sole tropicale, ma non avevo mai sentito di un uomo bianco diventato giallo-violaceo. Non ero mai stato nei Mari del Sud, quindi forse il sole là era diverso. Mentre pensavo a tutto questo, lui non si accorse affatto di me. Dopo aver aperto il sacco, tirò fuori un’ascia da guerra e un portafoglio di pelle di foca. Li posò sul vecchio baule al centro della stanza, poi ficcò la testa neozelandese nel sacco. Poi si tolse il suo nuovo cappello di castoro, e per poco non gridai dalla sorpresa. Non aveva quasi capelli, solo un piccolo nodo sulla fronte. La sua testa calva e violacea sembrava un teschio ammuffito. Se non fosse stato tra me e la porta, sarei scappato fuori molto più in fretta di quanto abbia mai corso via da una tavola imbandita.
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I even thought about slipping out the window, but it was on the second floor at the back. I am not a coward, but I could not understand this purple, head-selling man at all. Fear comes from not knowing, and I was so confused by him that I was as scared as if the devil himself had broken into my room at midnight. In fact, I was so frightened that I did not have the courage to speak to him and demand an answer.
Pensai persino a scivolare fuori dalla finestra, ma era al secondo piano sul retro. Non sono un vigliacco, ma quell’uomo violaceo, venditore di teste, non riuscivo proprio a capirlo. La paura nasce dal non sapere, ed ero così confuso da lui che ero spaventato come se il diavolo in persona fosse entrato nella mia stanza a mezzanotte. Anzi, ero così spaventato che non ebbi il coraggio di parlargli e di chiedergli una spiegazione.
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Meanwhile, he kept undressing. At last he showed his chest and arms. They were marked with the same squares as his face. His back was covered with them too. He looked as if he had fought in a great war and escaped wearing a shirt made of sticking plasters. His legs were marked as well, as if dark green frogs were climbing up young palm trees. Now it was clear that he must be some horrible savage brought on a whaling ship from the South Seas and then left in this Christian country. I shuddered at the thought. He was a head-peddler too, maybe selling the heads of his own brothers. He might want mine. Good heavens, look at that tomahawk!
Intanto lui continuava a spogliarsi. Alla fine mostrò il petto e le braccia. Erano segnati dagli stessi quadrati del suo volto. Anche la schiena ne era coperta. Sembrava come se avesse combattuto in una grande guerra ed fosse uscito indossando una camicia fatta di cerotti. Anche le gambe erano segnate, come se rane verde scuro salissero su giovani palme. Ormai era chiaro che doveva essere un orribile selvaggio portato da una nave baleniera dai Mari del Sud e poi lasciato in questo paese cristiano. Rabbrividii al pensiero. Era anche un venditore di teste, forse vendeva le teste dei suoi stessi fratelli. Poteva volere la mia. Santo cielo, guarda quell’ascia da guerra!
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There was no time to keep shivering, because he then did something that caught my full attention and proved to me that he was truly a heathen. He went to his heavy coat, which he had hung on a chair, and searched the pockets. At last he pulled out a strange little twisted figure with a hump on its back, the colour of a three-day-old Congo baby. Because I had just seen the preserved head, I first thought this black figure might be a real baby preserved in the same way. But it was not soft, and it shone like polished ebony, so I decided it was a wooden idol. That was correct. He went to the empty fireplace, removed the paper fire-board, and set the little hunch-backed image up between the andirons. The bricks and chimney were very sooty, so the fireplace seemed like the right little shrine for his Congo idol.
Non c’era tempo per continuare a tremare, perché lui fece allora qualcosa che catturò tutta la mia attenzione e mi provò che era davvero un pagano. Andò verso il suo pesante cappotto, appeso a una sedia, e frugò nelle tasche. Alla fine tirò fuori una strana figuretta contorta con la gobba sulla schiena, del colore di un neonato del Congo di tre giorni. Poiché avevo appena visto la testa conservata, pensai dapprima che questa figura nera fosse davvero un neonato conservato allo stesso modo. Ma non era morbida, e brillava come ebano lucidato, così decisi che era un idolo di legno. Avevo ragione. Andò verso il camino vuoto, tolse il paravento di carta e sistemò la piccola immagine gobba tra gli alari. I mattoni e il camino erano molto sporchi di fuliggine, così il camino sembrava proprio il piccolo santuario giusto per il suo idolo del Congo.
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I stared hard at the half-hidden figure, feeling very uneasy, and waited to see what he would do next. First he took a double handful of shavings from his coat pocket and placed them carefully before the idol. Then he put a piece of ship biscuit on top and lit the shavings with the lamp flame. Soon he was reaching into the fire again and again, pulling his fingers back even faster, as if he were burning them badly. At last he managed to take out the biscuit. He blew off the heat and ashes and politely offered it to the little negro figure. But the little devil did not seem to want such dry food and never moved his lips. All this strange behaviour was mixed with even stranger growling sounds from the worshipper, who seemed to be praying or singing a pagan hymn. His face twitched in a most unnatural way. Finally he put out the fire, picked up the idol without ceremony, and stuffed it back into his coat pocket as carelessly as a hunter putting away a dead bird.
Fissai a lungo la figura semi-nascosta, sentendomi molto a disagio, e aspettai di vedere cosa avrebbe fatto dopo. Prima prese una doppia manciata di trucioli dalla tasca del cappotto e li mise con cura davanti all’idolo. Poi ci mise sopra un pezzo di galletta da nave e accese i trucioli con la fiamma della lampada. Presto tornò a infilare le dita nel fuoco più volte, ritraendole ogni volta più in fretta, come se si stesse bruciando gravemente. Alla fine riuscì a tirare fuori la galletta. Ne soffiò via il calore e la cenere e la offrì cortesemente alla piccola figura nera. Ma il piccolo diavolo non sembrava desiderare un cibo così secco, e non mosse mai le labbra. Tutto questo strano comportamento si mescolava a suoni di grugnito ancora più strani da parte del devoto, che sembrava pregare o cantare un inno pagano. Il suo volto si contorceva nel modo più innaturale. Alla fine spense il fuoco, prese l’idolo senza cerimonie e lo ficcò di nuovo nella tasca del cappotto, con la stessa noncuranza di un cacciatore che ripone un uccello morto.
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All these strange actions made me more uncomfortable. Seeing that he was about to finish his business and jump into bed with me, I thought it was time, before the light went out, to break the spell that had held me for so long.
But while I was thinking about what to say, I lost my chance. He picked up his tomahawk from the table, looked at the blade for a moment, then held it to the light with his mouth on the handle and blew out great clouds of tobacco smoke. The next moment the light went out, and this wild cannibal jumped into bed with me, the tomahawk in his teeth. I could not help shouting. He gave a sudden grunt of surprise and began feeling me.
Tutte queste strane azioni mi resero ancora più a disagio. Vedendo che stava per finire i suoi affari e saltare a letto con me, pensai che fosse ora, prima che il lume si spegnesse, di rompere l’incantesimo che mi aveva tenuto fermo per tanto tempo.
Ma mentre pensavo a cosa dire, persi l’occasione. Prese l’ascia da guerra dal tavolo, guardò la lama per un momento, poi la accostò alla luce con la bocca sul manico e soffiò grandi nuvole di fumo di tabacco. Un momento dopo il lume si spense, e quel selvaggio cannibale saltò a letto con me, con l’ascia da guerra tra i denti. Non riuscii a trattenere un grido. Lui emise un grugnito improvviso di sorpresa e cominciò a tastarmi.
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I stammered out something, I did not know what, and rolled away against the wall. Then I begged him, whoever or whatever he was, to stay quiet and let me get up and light the lamp again. But his rough answers showed me at once that he did not understand me well.
At last he said, "Who-e debel you? You no speak-e, dam-me, I kill-e." As he spoke, he waved the lit tomahawk around me in the dark.
“Landlord, for God’s sake, Peter Coffin!” I shouted. “Landlord! Watch! Coffin! Angels save me!”
Balbettai qualcosa, non so nemmeno cosa, e mi voltai di scatto verso il muro. Poi lo pregai, chiunque o qualunque cosa fosse, di stare fermo e di lasciarmi alzare per riaccendere il lume. Ma le sue risposte rozze mi mostrarono subito che non mi capiva bene.
Alla fine disse: «Chi-tu-diavolo? Tu non parla-e, dannazione, io ammazza-e.» Mentre parlava, agitava l’ascia da guerra accesa intorno a me nel buio.
«Locandiere, per amor di Dio, Peter Coffin!» gridai. «Locandiere! Guardia! Coffin! Angeli, salvatemi!»
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“Speak and tell me who you are, or I’ll kill you!” the cannibal growled again. He waved his tomahawk wildly, and hot tobacco ashes flew over me. I thought my clothes might catch fire. But thank heaven, the landlord came into the room with a light, and I jumped from the bed and ran to him.
“Don’t be afraid now,” he said, grinning again. “Queequeg here would not harm a hair on your head.”
“Stop grinning,” I shouted, “and why didn’t you tell me that awful harpooneer was a cannibal?”
“I thought you knew it—I did tell you he was selling heads around town. But turn over and go to sleep. Queequeg, look here—you understand me, I understand you—this man will sleep with you—you understand?”
«Parla e dimmi chi sei, o ti ammazzo!» ringhiò di nuovo il cannibale. Agitava selvaggiamente l’ascia da guerra, e la cenere calda del tabacco mi volava addosso. Pensai che i miei vestiti potessero prendere fuoco. Ma per fortuna il locandiere entrò nella stanza con un lume, e balzai dal letto correndo verso di lui.
«Non aver paura adesso» disse, sorridendo di nuovo. «Queequeg qui non ti farebbe torto a un capello.»
«Smettila di sorridere» gridai, «e perché non mi avete detto che quel terribile ramponiere era un cannibale?»
«Pensavo lo sapessi — te l’avevo detto che vendeva teste in giro per la città. Ma voltati e vai a dormire. Queequeg, ascolta — tu capisci me, io capisco te — quest’uomo dormirà con te — capito?»
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“I understand plenty,” grunted Queequeg, puffing his pipe and sitting up in bed.
“Get in,” he added, pointing to me with his tomahawk and moving the clothes aside. He did this in a polite and kind way. I looked at him for a moment. For all his tattoos, he was clean and handsome. Why had I made such a fuss? I thought. He was a human being, just like me. He had as much reason to fear me as I had to fear him. It is better to sleep with a calm cannibal than with a drunk Christian.
«Capito benissimo» grugnì Queequeg, tirando dalla pipa e sedendosi sul letto.
«Entra» aggiunse, indicandomi con l’ascia da guerra e spostando le coperte. Lo fece in modo gentile e cortese. Lo guardai un momento. Nonostante tutti i suoi tatuaggi, era pulito e di bell’aspetto. Perché avevo fatto tanto chiasso? pensai. Era un essere umano, come me. Aveva tante ragioni per temere me quante ne avevo io per temere lui. È meglio dormire con un cannibale calmo che con un cristiano ubriaco.
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“Landlord,” I said, “tell him to put his tomahawk, or pipe, or whatever he calls it, away. Tell him to stop smoking, and I will sleep with him. But I do not like a man smoking in bed with me. It is dangerous. Besides, I am not insured.”
When this was told to Queequeg, he at once agreed. He politely motioned me to get into bed again and rolled to one side, as if to say, “I will not touch you.”
“Good night, landlord,” I said. “You may go.”
I went to bed and slept better than I had ever slept in my life.
«Locandiere» dissi, «ditegli di mettere via l’ascia, o la pipa, o come la chiama lui. Ditegli di smettere di fumare, e dormirò con lui. Ma non mi piace un uomo che fuma a letto con me. È pericoloso. E poi non sono assicurato.»
Quando questo fu riferito a Queequeg, lui acconsentì subito. Mi fece cortesemente cenno di rientrare a letto e si girò da un lato, come per dire: «Non ti toccherò.»
«Buonanotte, locandiere» dissi. «Potete andare.»
Andai a letto e dormii meglio di quanto avessi mai dormito in vita mia.
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Chapter 4. The Counterpane
The next morning, at daylight, I woke and found Queequeg’s arm over me in a loving way. It was almost as if I were his wife. The quilt was made of many small patchwork squares and triangles. His tattooed arm had many colors too, so it looked almost like part of the quilt. At first I could hardly tell the arm from the blanket. Only the weight and pressure showed me that Queequeg was holding me.
Capitolo 4. Il Copriletto
La mattina dopo, allo spuntar del giorno, mi svegliai e trovai il braccio di Queequeg gettato su di me in modo affettuoso. Era quasi come se fossi sua moglie. La coperta era fatta di molti piccoli quadrati e triangoli a patchwork. Anche il suo braccio tatuato aveva molti colori, così sembrava quasi far parte della coperta. Al principio riuscivo a stento a distinguere il braccio dalla coperta. Solo il peso e la pressione mi mostrarono che Queequeg mi stava abbracciando.
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My feelings were strange. I remembered a similar event from when I was a child, though I never knew if it was real or only a dream. I had done something bad, maybe trying to crawl up the chimney like a little sweep I had seen. My stepmother kept whipping me or sending me to bed without supper. My mother dragged me out of the chimney and sent me to bed at two in the afternoon on June 21, the longest day of the year. I felt terrible. I went slowly to my room, took off my clothes as slowly as I could, and got into bed with a bitter sigh.
I miei sentimenti erano strani. Mi ricordai un fatto simile della mia infanzia, anche se non ho mai saputo se fosse reale o solo un sogno. Avevo fatto qualcosa di male, forse cercando di arrampicarmi sul camino come un piccolo spazzacamino che avevo visto. La mia matrigna mi sculacciava sempre, oppure mi mandava a letto senza cena. Mia madre mi tirò fuori dal camino e mi mandò a letto alle due del pomeriggio del 21 giugno, il giorno più lungo dell’anno. Mi sentivo terribile. Andai lentamente nella mia stanza, mi spogliai il più lentamente possibile, e mi misi a letto con un sospiro amaro.
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I lay there sadly, thinking that I had sixteen long hours to stay in bed. Even the thought hurt my back. It was bright outside, with sunlight in the window, coaches rattling in the street, and happy voices in the house. I felt worse and worse. At last I got up, dressed, and went to my stepmother in my stocking feet. I begged her to whip me instead of making me stay in bed so long. But she was very strict and sent me back. For hours I lay awake and felt more miserable than I have ever felt since. Then I must have fallen into a troubled half-sleep. When I woke, the room was dark. I felt a terrible shock. Nothing could be seen or heard, but it seemed that a supernatural hand was in mine. My arm hung over the counterpane, and some silent, unknown form seemed to sit beside my bed. I lay frozen with fear for what felt like ages. I did not dare move. Later the feeling went away. In the morning I remembered it with a shudder, and for a long time after that I tried to explain the mystery. Even now I still wonder about it.
Restai lì disteso, triste, pensando che avevo sedici lunghe ore da passare a letto. Anche solo il pensiero mi faceva male alla schiena. Fuori era chiaro, con il sole alla finestra, le carrozze che sferragliavano in strada, e voci allegre in casa. Mi sentivo sempre peggio. Alla fine mi alzai, mi vestii, e andai da mia madrigna in calzini. La pregai di sculacciarmi invece di farmi stare a letto così a lungo. Ma lei era molto severa e mi rimandò indietro. Per ore restai sveglio e mi sentii più infelice di quanto mi sia mai sentito da allora. Poi devo essere caduto in un sonno agitato e leggero. Quando mi svegliai, la stanza era buia. Provai uno shock terribile. Non si poteva vedere né sentire nulla, ma sembrava che una mano soprannaturale fosse nella mia. Il mio braccio pendeva sulla coperta, e una forma silenziosa e sconosciuta sembrava sedere accanto al mio letto. Restai immobile dalla paura per quello che sembrò un’eternità. Non osavo muovermi. Più tardi la sensazione svanì. La mattina me ne ricordai con un brivido, e per molto tempo dopo cercai di spiegare quel mistero. Ancora oggi mi chiedo cosa fosse.
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If you remove the fear, my feelings were much like those I had felt before, when I woke and found Queequeg’s pagan arm around me. Soon I remembered the events of the night, and then I could only laugh at the strange situation. I tried to move his arm, but he still held me tight, as if only death could separate us. I called, “Queequeg!” but he only snored. I turned over and felt a small scratch. When I threw back the counterpane, I saw the tomahawk lying beside him like a sleeping baby. It was a strange sight: I was in bed in a strange house in broad daylight, with a cannibal and a tomahawk. I kept calling for him to wake up. At last, after much wriggling and loud talk about how unfit it was for one man to hug another in that way, he gave a grunt. Then he pulled back his arm, shook himself like a wet Newfoundland dog, and sat up stiffly. He looked at me and rubbed his eyes, as if he did not fully remember how I was there, though he seemed to be slowly remembering something about me. I watched him closely, because I was no longer afraid and wanted to study such a curious person. When he finally accepted me as his bedfellow, he got out of bed and showed that he would dress first and then leave the room to me. I thought this was a very polite offer. Strange as he was, he had a natural sense of courtesy. I praise Queequeg for treating me so kindly when I had been rude and stared at him while he dressed. Still, a man like Queequeg was worth watching.
Se togli la paura, i miei sentimenti erano molto simili a quelli che avevo provato prima, quando mi svegliai e trovai il braccio pagano di Queequeg intorno a me. Presto mi ricordai gli eventi della notte, e allora potei solo ridere della strana situazione. Cercai di spostare il suo braccio, ma lui mi teneva ancora stretto, come se solo la morte potesse separarci. Chiamai: «Queequeg!» ma lui rispose solo con un russo. Mi girai e sentii un piccolo graffio. Quando gettai indietro la coperta, vidi l’ascia da guerra sdraiata accanto a lui come un bambino addormentato. Era uno spettacolo strano: ero a letto in una casa sconosciuta in pieno giorno, con un cannibale e un’ascia da guerra. Continuai a chiamarlo perché si svegliasse. Alla fine, dopo molto dimenarsi e molte parole ad alta voce su quanto fosse sconveniente che un uomo abbracciasse un altro in quel modo, lui emise un grugnito. Poi ritrasse il braccio, si scosse come un cane di Terranova bagnato, e si sedette rigido. Mi guardò e si strofinò gli occhi, come se non ricordasse bene come fossi arrivato lì, anche se sembrava ricordare lentamente qualcosa di me. Lo osservai da vicino, perché non avevo più paura e volevo studiare una persona così curiosa. Quando alla fine mi accettò come suo compagno di letto, si alzò e mostrò che si sarebbe vestito per primo e poi mi avrebbe lasciato la stanza. Pensai che fosse un’offerta molto cortese. Per quanto fosse strano, aveva un naturale senso di cortesia. Lodo Queequeg per avermi trattato così gentilmente, quando io ero stato maleducato e lo avevo fissato mentre si vestiva. Eppure un uomo come Queequeg valeva la pena osservarlo.
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He began dressing from the top by putting on his tall beaver hat. Then, while still without his trousers, he looked for his boots. I do not know why, but next he climbed under the bed with the boots in his hands and hat on his head. From the heavy breathing and struggling, I guessed he was putting on the boots there. It was a strange thing to do. Queequeg was neither fully civilized nor fully savage. He was just civilized enough to show his strangeness in the oddest ways. His education was not finished. He was still a beginner. If he had been less civilized, he might not have cared about boots at all. But if he had not been still a savage, he would never have thought of putting them on under the bed. At last he came out with his hat crushed down over his eyes and began to walk stiffly around the room. His damp, wrinkled boots seemed to pinch him badly in the cold morning.
Cominciò a vestirsi dall’alto, mettendosi il suo alto cappello di castoro. Poi, ancora senza pantaloni, cercò gli stivali. Non so perché, ma poi si infilò sotto il letto con gli stivali in mano e il cappello in testa. Dal respiro affannoso e dal dimenarsi, capii che si stava mettendo gli stivali proprio lì sotto. Era una cosa strana da fare. Queequeg non era né pienamente civilizzato né pienamente selvaggio. Era abbastanza civilizzato da mostrare la sua stranezza nei modi più bizzarri. La sua educazione non era completa. Era ancora un principiante. Se fosse stato meno civilizzato, forse non gli sarebbe importato affatto degli stivali. Ma se non fosse stato ancora un selvaggio, non avrebbe mai pensato di metterseli sotto il letto. Alla fine uscì con il cappello schiacciato sugli occhi e cominciò a camminare rigidamente per la stanza. I suoi stivali umidi e raggrinziti sembravano pizzicarlo dolorosamente nel freddo del mattino.
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When I saw that the window had no curtains and that the narrow street let the house opposite look straight into the room, I grew more ashamed of Queequeg’s poor state of dress. He was walking about with little more than his hat and boots on, so I asked him as politely as I could to finish dressing faster, especially to put on his trousers. He agreed and then washed himself. In the morning, a Christian man would wash his face, but Queequeg only washed his chest, arms, and hands. Then he put on his waistcoat. Next, he took hard soap, dipped it in water, and rubbed his face. I was wondering where he kept his razor when he took the harpoon from the bed corner, slipped out the wooden shaft, removed the head, sharpened it a little on his boot, and went to the mirror. There he scraped his cheeks hard with it, almost as if he were harpooning them. I later understood this better, because harpoon steel is very fine and the edge is kept very sharp.
Quando vidi che la finestra non aveva tende e che la stretta via lasciava che la casa di fronte guardasse dritto nella stanza, mi vergognai ancora di più per lo stato di seminudità di Queequeg. Camminava con poco più del cappello e degli stivali addosso, così gli chiesi nel modo più cortese possibile di finire di vestirsi più in fretta, specialmente di mettersi i pantaloni. Lui acconsentì e poi si lavò. La mattina, un uomo cristiano si lava il viso, ma Queequeg si lavò solo il petto, le braccia e le mani. Poi indossò il panciotto. Poi prese un sapone duro, lo bagnò nell’acqua e si strofinò il viso. Mi chiedevo dove tenesse il rasoio quando prese il rampone dall’angolo del letto, sfilò l’asta di legno, tolse la punta, la affilò un poco sullo stivale, e andò allo specchio. Lì si raschiò le guance con forza, quasi come se si arpionasse. Capii meglio questo in seguito, perché l’acciaio del rampone è molto fine e il filo si mantiene molto affilato.
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Soon he finished dressing and proudly left the room. He was wrapped in his great pilot jacket and carried his harpoon like a marshal’s baton.
Presto finì di vestirsi e lasciò la stanza con orgoglio. Era avvolto nella sua grande giacca da pilota e portava il rampone come il bastone di comando di un maresciallo.
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Chapter 5. Breakfast
I followed him and went down to the bar-room, where I spoke kindly to the smiling landlord. I did not feel angry with him, even though he had made fun of me a lot about my bedfellow.
Still, a good laugh is a very good thing, and there are not enough of them. So if a person can give others a good joke, he should not hold back. He should let himself be laughed at gladly. And if someone has something especially funny about him, there is probably more to that person than you may first think.
Capitolo 5. Colazione
Lo seguii e scesi nella sala da bar, dove parlai gentilmente al locandiere sorridente. Non ero arrabbiato con lui, anche se si era preso molto gioco di me riguardo al mio compagno di letto.
Eppure, una bella risata è una cosa molto buona, e non ce ne sono mai abbastanza. Così, se una persona può dare agli altri una bella battuta, non dovrebbe trattenersi. Dovrebbe lasciarsi deridere con piacere. E se qualcuno ha qualcosa di particolarmente buffo, probabilmente in quella persona c’è più di quanto si potrebbe pensare a prima vista.
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The bar-room was now full of the boarders who had come in the night before, and I had not yet taken a good look at them. Nearly all were whalemen: chief mates, second mates, third mates, sea carpenters, sea coopers, sea blacksmiths, harpooneers, and ship keepers. They were a brown, strong group, with thick beards and unshaven, shaggy faces. All wore monkey jackets like morning robes.
La sala da bar era ora piena degli ospiti arrivati la notte prima, e non li avevo ancora guardati bene. Quasi tutti erano balenieri: primi ufficiali, secondi ufficiali, terzi ufficiali, carpentieri di mare, bottai di mare, fabbri di mare, ramponieri e guardiani di nave. Erano un gruppo bruno e robusto, con barbe folte e volti irsuti e non rasati. Tutti indossavano giacche da scimmia come vestaglie da mattina.
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You could almost tell how long each man had been ashore by looking at him. This young man’s healthy cheek was the color of a sun-baked pear, and he seemed to smell almost musky. He could not have landed more than three days ago from his Indian voyage. The man next to him was a little lighter in color, with a touch of satin wood. A third still had a tropical tan, but it was a little faded, so he had likely stayed ashore for weeks. But who could show a cheek like Queequeg’s? It had many colors and looked like the western side of the Andes, with different climates shown one after another.
Si poteva quasi capire da quanto tempo ogni uomo fosse a terra guardandolo bene. La guancia sana di questo giovane era del colore di una pera abbrustolita dal sole, e sembrava profumare quasi di muschio. Non poteva essere sbarcato da più di tre giorni dal suo viaggio nelle Indie. L’uomo accanto a lui era di colore un poco più chiaro, con una sfumatura di legno satinato. Un terzo aveva ancora un’abbronzatura tropicale, ma un poco sbiadita, quindi era rimasto a terra per settimane. Ma chi poteva mostrare una guancia come quella di Queequeg? Aveva molti colori e sembrava il versante occidentale delle Ande, con climi diversi mostrati uno dopo l’altro.
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“Grub, ho!” cried the landlord, throwing open a door, and we went in to breakfast.
People say that men who have seen the world become easy in manner and sure of themselves. But this is not always true. Ledyard, the great New England traveler, and Mungo Park, the Scotch traveler, were among the least confident men in a room. Still, perhaps crossing Siberia in a dog sled, as Ledyard did, or walking alone and hungry in Africa, as poor Mungo Park did, is not the best way to become polished in society. Even so, most people can learn that kind of behavior anywhere.
«A tavola, ehi!» gridò il locandiere, spalancando una porta, ed entrammo per la colazione.
Si dice che gli uomini che hanno visto il mondo diventino disinvolti nei modi e sicuri di sé. Ma non è sempre vero. Ledyard, il grande viaggiatore del New England, e Mungo Park, il viaggiatore scozzese, erano tra gli uomini meno sicuri di sé in una stanza. Eppure, forse attraversare la Siberia con una slitta trainata da cani, come fece Ledyard, o camminare da solo e affamato in Africa, come il povero Mungo Park, non è il modo migliore per diventare raffinati in società. Comunque, la maggior parte delle persone può imparare quel tipo di comportamento ovunque.
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These thoughts came to me because, after we all sat down at the table and I expected to hear good whaling stories, nearly every man stayed silent. Even worse, they looked embarrassed. These were sea dogs, many of whom had fearlessly boarded great whales in the open sea, killed them, and not even blinked. Yet here they sat at a breakfast table with men of the same trade and the same interests, looking at one another as shyly as if they had never been far from a sheepfold in the Green Mountains. It was a strange sight: bashful bears, timid warrior whalemen!
Questi pensieri mi vennero perché, dopo che tutti ci sedemmo a tavola e io mi aspettavo di sentire belle storie di caccia alla balena, quasi ogni uomo restò in silenzio. Peggio ancora, sembravano imbarazzati. Erano lupi di mare, molti dei quali erano saliti senza paura su grandi balene in mare aperto, le avevano uccise, senza nemmeno battere ciglio. Eppure ora sedevano a un tavolo di colazione con uomini dello stesso mestiere e degli stessi interessi, guardandosi l’un l’altro timidi come se non fossero mai stati lontani da un recinto di pecore nei Green Mountains. Era uno spettacolo strano: orsi timidi, guerrieri balenieri impacciati!
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As for Queequeg, he sat among them, and by chance he was at the head of the table. He was as calm as ice. I cannot praise his manners very much. Even his best admirer could not fully excuse bringing his harpoon to breakfast and using it without care, reaching over the table with it and putting many heads at risk while pulling the beefsteaks toward him. Still, he did it very calmly, and most people think that if you do anything calmly, you do it in a polite way.
Quanto a Queequeg, si sedette tra loro, e per caso era a capotavola. Era calmo come il ghiaccio. Non posso lodare molto le sue maniere. Anche il suo più grande ammiratore non avrebbe potuto scusare del tutto il fatto di portare il rampone a colazione e usarlo senza cautela, allungandolo sul tavolo e mettendo a rischio molte teste mentre tirava a sé le bistecche di manzo. Eppure lo faceva con molta calma, e la maggior parte delle persone pensa che se si fa qualcosa con calma, lo si fa in modo educato.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo 5. Colazione
Paragrafo #216
I will not list all of Queequeg’s odd habits here, such as his refusal of coffee and hot rolls and his full attention to rare beefsteaks. It is enough to say that after breakfast he went back into the public room like the others, lit his tomahawk-pipe, and sat quietly digesting and smoking with his hat still on when I went out for a walk.
Non elencherò qui tutte le strane abitudini di Queequeg, come il suo rifiuto del caffè e dei panini caldi e la sua piena attenzione per le bistecche al sangue. Basti dire che, dopo colazione, tornò nella sala comune come gli altri, accese la sua pipa-ascia e rimase seduto tranquillamente a digerire e fumare, con il cappello ancora in testa, mentre io uscivo per una passeggiata.
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Paragrafi #217, #218
Chapter 6. The Street
At first I had been amazed to see such a strange man as Queequeg moving among the polite people of a civilized town. But that surprise soon passed when I took my first walk through the streets of New Bedford in the daylight.
Capitolo 6. La Strada
All’inizio ero rimasto stupito nel vedere un uomo così strano come Queequeg muoversi tra la gente educata di una città civile. Ma quella sorpresa passò presto, quando feci la mia prima passeggiata per le strade di New Bedford in pieno giorno.
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In streets near the docks, any large seaport often shows the strangest people from foreign lands. Even in Broadway and Chestnut streets, sailors from the Mediterranean sometimes bump into frightened ladies. Regent Street is not unknown to Lascars and Malays, and in Bombay, on the Apollo Green, American men have often frightened the local people. But New Bedford is stranger than Water Street and Wapping. There you see only sailors, but in New Bedford, real cannibals stand talking at street corners, along with outright savages, many of whom still carry unholy flesh on their bones. It makes a stranger stare.
Nelle strade vicine ai moli, ogni grande porto marittimo mostra spesso le persone più strane, venute da terre straniere. Persino a Broadway e a Chestnut Street, marinai del Mediterraneo a volte urtano signore spaventate. Regent Street non è ignara di lascari e malesi, e a Bombay, sull’Apollo Green, uomini americani hanno spesso spaventato la gente del posto. Ma New Bedford è più strana di Water Street e di Wapping. Lì si vedono solo marinai, ma a New Bedford veri cannibali stanno a chiacchierare agli angoli delle strade, insieme a veri e propri selvaggi, molti dei quali portano ancora carne non consacrata sulle ossa. È uno spettacolo che fa fermare gli sconosciuti a guardare.
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Besides the Feegeeans, Tongatobooarrs, Erromanggoans, Pannangians, and Brighggians, and besides the rough whaling men who stumble through the streets without notice, there are other sights even more curious and more comic. Every week, many young men from Vermont and New Hampshire come to this town, eager for money and fame in the fishery. Most are strong and young, men who have cut down forests and now want to put away the axe and take up the whale-lance. Many are as inexperienced as the Green Mountains they came from. In some ways, they seem only a few hours old. Look at that fellow turning the corner. He wears a beaver hat and a swallow-tailed coat, with a sailor-belt and sheath-knife. Here comes another with a sou’-wester and a bombazine cloak.
Oltre ai Feegeani, ai Tongatobooarr, agli Erromanggoani, ai Pannangiani e ai Brighggiani, e oltre ai rudi balenieri che vagano per le strade senza destare attenzione, ci sono altri spettacoli ancora più curiosi e più comici. Ogni settimana, molti giovani del Vermont e del New Hampshire arrivano in questa città, ansiosi di denaro e di fama nella pesca alla balena. Quasi tutti sono forti e giovani, uomini che hanno abbattuto foreste e ora vogliono mettere via l’ascia e prendere in mano il rampone. Molti sono inesperti quanto i Green Mountains da cui vengono. In un certo senso sembrano avere solo poche ore di vita. Guarda quel tizio che gira l’angolo. Indossa un cappello di castoro e una giacca a coda di rondine, con una cintura da marinaio e un coltello nel fodero. Ecco un altro con un cappello impermeabile e un mantello di bombasina.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo 6. La Strada
Paragrafo #221
A town-bred dandy cannot match a country-bred one, especially a true bumpkin dandy. Picture a man who mows his two acres in buckskin gloves in the hottest days, just to keep his hands from tanning. If such a country dandy decides to make a great name for himself and joins the whale-fishery, the funny things he does when he reaches the seaport are easy to imagine. When he orders his sea clothes, he asks for bell-buttons on his waistcoats and straps on his canvas trousers. Poor Hay-Seed! Those straps will soon burst in the first wild storm, when he and his buttons are hurled into the mouth of the tempest.
Un dandy di città non può competere con uno di campagna, specialmente con un vero dandy di paese. Immagina un uomo che falcia i suoi due acri con guanti di daino nei giorni più caldi, solo per non abbronzarsi le mani. Se un dandy di campagna del genere decide di farsi un gran nome e si unisce alla pesca alla balena, è facile immaginare le cose buffe che fa quando raggiunge il porto. Quando ordina i suoi vestiti da mare, chiede bottoni a campana per i panciotti e cinghie per i pantaloni di tela. Povero campagnolo! Quelle cinghie si spezzeranno presto alla prima tempesta selvaggia, quando lui e i suoi bottoni saranno scagliati nella bocca dell’uragano.
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Do not think this famous town is full only of harpooneers, cannibals, and country bumpkins. New Bedford is still a strange place. Without the whalemen, this land might today be as wild as the coast of Labrador. Even now, parts of the countryside look so bare and bony that they can frighten you. Yet the town itself is perhaps the pleasantest place to live in all New England. It is truly a land of oil, but not like Canaan. It is also a land of corn and wine. The streets do not run with milk, and in spring they do not pave the roads with fresh eggs. Even so, you will not find finer houses, parks, and gardens anywhere in America than in New Bedford. Where did they come from? How were they built on this once poor and rough land?
Non pensare che questa famosa città sia piena solo di ramponieri, cannibali e campagnoli. New Bedford è comunque un luogo strano. Senza i balenieri, questa terra potrebbe oggi essere selvaggia come la costa del Labrador. Ancora oggi, alcune parti della campagna sembrano così spoglie e ossute da poter spaventare. Eppure la città stessa è forse il luogo più piacevole in cui vivere in tutto il New England. È davvero una terra d’olio, ma non come Canaan. È anche una terra di grano e di vino. Le strade non scorrono di latte, e in primavera non si lastricano le vie con uova fresche. Eppure non troverai case, parchi e giardini più belli in tutta l’America che a New Bedford. Da dove sono venuti? Come sono stati costruiti su questa terra un tempo povera e rozza?
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Look at the iron harpoons standing around that tall mansion, and your question is answered. Yes, all these fine houses and gardens came from the Atlantic, Pacific, and Indian oceans. They were caught with harpoons and dragged here from the bottom of the sea. Can Herr Alexander do anything like that?
People say that in New Bedford fathers give whales as dowries to their daughters, and give their nieces a few porpoises each. If you want to see a splendid wedding, go to New Bedford. They say every house has oil stored away, and every night they wastefully burn long spermaceti candles.
Guarda i ramponi di ferro attorno a quella grande dimora, e la tua domanda ha risposta. Sì, tutte queste belle case e giardini vengono dall’Atlantico, dal Pacifico e dall’Oceano Indiano. Sono stati catturati con i ramponi e trascinati qui dal fondo del mare. Può fare qualcosa del genere Herr Alexander?
Si dice che a New Bedford i padri diano balene in dote alle figlie, e diano ai nipoti qualche focena ciascuno. Se vuoi vedere un matrimonio splendido, vai a New Bedford. Dicono che ogni casa abbia olio conservato, e che ogni notte brucino sprecando lunghe candele di spermaceti.
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Paragrafo #225
In summer, the town is lovely to see, with fine maples and long streets of green and gold. In August, the beautiful horse-chestnuts rise high in the air like candlesticks and offer the passer-by their tall cone-shaped flowers. Art is so powerful that in many parts of New Bedford it has turned rough waste rocks into bright flower terraces.
D’estate la città è bella da vedere, con begli aceri e lunghe strade di verde e oro. Ad agosto, i bellissimi ippocastani si innalzano nell’aria come candelabri e offrono al passante i loro alti fiori a cono. L’arte è così potente che, in molte parti di New Bedford, ha trasformato rozze rocce di scarto in terrazze fiorite e luminose.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo 6. La Strada
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The women of New Bedford are beautiful, like red roses. But roses bloom only in summer, while their lovely cheek color lasts all year, like sunlight in the highest heaven. You cannot find the same beauty elsewhere, except in Salem. There, people say, young girls smell so strongly of musk that their sailor sweethearts can smell them miles from shore, as if they were nearing the fragrant Moluccas, not the plain Puritan sands.
Le donne di New Bedford sono belle, come rose rosse. Ma le rose fioriscono solo d’estate, mentre il loro bel colorito rimane tutto l’anno, come la luce del sole nel più alto dei cieli. Non troverai la stessa bellezza altrove, tranne che a Salem. Là, si dice, le giovani ragazze profumano così tanto di muschio che i loro innamorati marinai possono sentirle a miglia dalla costa, come se si stessero avvicinando alle profumate Molucche, non alle semplici sabbie puritane.
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Paragrafi #227, #228
Chapter 7. The Chapel
In New Bedford there is a Whaleman’s Chapel, and many sad fishermen, soon to sail for the Indian Ocean or Pacific, go there on Sunday. I was one of them.
Capitolo 7. La Cappella
A New Bedford c’è una Cappella dei Balenieri, e molti tristi pescatori, prossimi a salpare per l’Oceano Indiano o il Pacifico, vi vanno la domenica. Io ero uno di loro.
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After my first morning walk, I went out again for this special purpose. The weather had changed from bright, cold sunshine to heavy sleet and mist. I wrapped myself in my shaggy bearskin jacket and fought my way through the storm. Inside, I found a small group of sailors, and the wives and widows of sailors. A quiet silence filled the room, broken only now and then by the storm outside. Each worshipper sat apart, as if each person’s grief were private and could not be shared. The chaplain had not yet come, and these silent men and women stared at several marble tablets with black borders built into the wall beside the pulpit. Three of them were like this, though I do not promise the exact words:—
Dopo la mia prima passeggiata mattutina, uscii di nuovo per questo scopo particolare. Il tempo era cambiato da un sole freddo e luminoso a un nevischio pesante e nebbia. Mi avvolsi nella mia ispida giacca di pelliccia d’orso e lottai contro la tempesta. Dentro trovai un piccolo gruppo di marinai, e mogli e vedove di marinai. Un silenzio quieto riempiva la stanza, interrotto solo di tanto in tanto dalla tempesta fuori. Ogni fedele sedeva a parte, come se il dolore di ciascuno fosse privato e non potesse essere condiviso. Il cappellano non era ancora arrivato, e questi uomini e donne silenziosi fissavano diverse lapidi di marmo con bordi neri incastonate nel muro accanto al pulpito. Tre di esse erano così, anche se non prometto le parole esatte: —
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Paragrafi #230, #231
SACRED TO THE MEMORY OF JOHN TALBOT, Who, at eighteen years old, was lost overboard near the Isle of Desolation, off Patagonia, on November 1st, 1836. This tablet was placed here by his sister.
SACRED TO THE MEMORY OF ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, AND SAMUEL GLEIG. They were one of the boat crews of the ship Eliza. A whale pulled them away until they could not be seen, on the offshore grounds in the Pacific, December 31, 1839. This marble is placed here by their surviving shipmates.
SACRA ALLA MEMORIA DI JOHN TALBOT, che, a diciotto anni, fu perduto in mare vicino all’Isola della Desolazione, al largo della Patagonia, il 1° novembre 1836. Questa lapide fu posta qui da sua sorella.
SACRA ALLA MEMORIA DI ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY E SAMUEL GLEIG. Erano uno degli equipaggi delle lance della nave Eliza. Una balena li trascinò via finché non poterono più essere visti, nelle zone di caccia al largo del Pacifico, il 31 dicembre 1839. Questo marmo fu posto qui dai loro compagni superstiti.
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A tablet said this was in memory of the late Captain Ezekiel Hardy. He was killed by a Sperm Whale in the bows of his boat on the coast of Japan on August 3, 1833. His widow set up this tablet for him.
Una lapide diceva che era in memoria del defunto capitano Ezekiel Hardy. Fu ucciso da un capodoglio a prua della sua lancia sulla costa del Giappone il 3 agosto 1833. Sua moglie fece porre questa lapide per lui.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo 7. La Cappella
Paragrafo #233
I shook the sleet off my frozen hat and jacket and sat near the door. When I turned sideways, I was surprised to see Queequeg near me. The serious place seemed to make him stare with curious wonder. He was the only one who noticed my arrival, because he was the only person there who could not read the cold words on the wall. I did not know whether any relatives of the dead seamen were in the chapel, but many names on the tablets showed how many deaths had never been recorded. Several women looked deeply sad, and I felt sure they were among those whose old grief was opened again by seeing these stones.
Scrollai il nevischio dal cappello e dalla giacca gelati e mi sedetti vicino alla porta. Quando mi voltai di lato, fui sorpreso di vedere Queequeg vicino a me. Il luogo solenne sembrava farlo fissare con curiosa meraviglia. Fu l’unico a notare il mio arrivo, perché era l’unica persona lì che non sapeva leggere le fredde parole sul muro. Non sapevo se qualche parente dei marinai morti fosse nella cappella, ma molti nomi sulle lapidi mostravano quante morti non erano mai state registrate. Diverse donne sembravano profondamente tristi, ed ero sicuro che fossero tra coloro il cui vecchio dolore veniva riaperto vedendo quelle pietre.
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You who have buried your dead under green grass, and can say, “Here lies my beloved,” do not know the deep sorrow of such people. What emptiness is in these black-framed stones that hide no ashes. What hopelessness is in these fixed words. What dead spaces and unbelief in the lines that seem to attack faith and refuse resurrection to those who died without a grave. These tablets would fit as well in the cave of Elephanta as here.
Voi che avete sepolto i vostri morti sotto l’erba verde, e potete dire: «Qui giace il mio amato», non conoscete il dolore profondo di quella gente. Che vuoto c’è in queste lapidi nere che non nascondono nessuna cenere. Che disperazione c’è in queste parole fisse. Che spazi morti e che mancanza di fede ci sono in quelle righe, che sembrano attaccare la fede e negare la resurrezione a chi è morto senza una tomba. Queste lapidi starebbero bene anche nella grotta di Elephanta, non solo qui.
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Why are the dead of mankind counted with living creatures? Why does the old saying say that the dead tell no tales, when they may hold more secrets than the Goodwin Sands? Why do we call a person dead so quickly, but not use that word for someone who sails to far-off lands on this earth? Why do insurance companies pay for deaths, even though they deal with people who are said to be immortal? How does old Adam, who died six hundred years ago, still lie in that unknown sleep? Why do we still refuse comfort for those we say are in great joy? Why do the living try so hard to silence the dead? Why does even a rumor of a knock in a tomb scare a whole city? These things must mean something.
Perché i morti dell’umanità sono contati insieme alle creature viventi? Perché il vecchio detto dice che i morti non raccontano storie, quando forse sanno più segreti dei banchi di sabbia di Goodwin? Perché chiamiamo «morta» una persona così in fretta, ma non usiamo quella parola per chi parte per terre lontane su questa stessa terra? Perché le compagnie di assicurazione pagano per le morti, anche se trattano con persone che si dice siano immortali? Come fa il vecchio Adamo, morto seicento anni fa, a giacere ancora in quel sonno sconosciuto? Perché continuiamo a rifiutare conforto a chi diciamo sia nella grande gioia? Perché i vivi cercano con tanta forza di far tacere i morti? Perché anche solo la voce di un colpo dentro una tomba spaventa una città intera? Queste cose devono avere un significato.
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But Faith, like a jackal, feeds among the tombs, and even from these dead doubts she takes her strongest hope.
Ma la Fede, come uno sciacallo, si nutre tra le tombe, e proprio da questi dubbi mortali trae la sua speranza più forte.
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It is easy to imagine how I felt on the eve of a voyage from Nantucket as I looked at those marble tablets in the dim, gloomy light and read the fate of the whalemen who had gone before me. Yes, Ishmael, the same fate may be yours. But then I felt cheerful again. What fine reasons to sail, what a chance for advancement. A stove boat might even make me famous. Yes, there is death in whaling, a sudden and confused sending of a man into Eternity. But so what? I think people misunderstand Life and Death. I think what they call my shadow on earth is really my true self. When we look at spiritual things, we are like oysters looking through water and thinking that thick water is thin air. I think my body is only the waste left from my better being. If anyone wants my body, let them take it; it is not me. So three cheers for Nantucket. And let a stove boat and a broken body come when they may, for no one, not even Jove, can break my soul.
È facile immaginare come mi sentivo, alla vigilia di un viaggio da Nantucket, mentre guardavo quelle lapidi di marmo nella luce debole e cupa e leggevo il destino dei balenieri partiti prima di me. Sì, Ismaele, lo stesso destino potrebbe essere il tuo. Ma poi tornai allegro. Che buone ragioni per partire, che occasione per fare carriera. Una barca affondata potrebbe persino rendermi famoso. Sì, c’è la morte nella caccia alla balena, un invio improvviso e confuso di un uomo nell’Eternità. Ma allora? Penso che la gente capisca male la Vita e la Morte. Penso che ciò che chiamano la mia ombra sulla terra sia in realtà il mio vero io. Quando guardiamo alle cose spirituali, siamo come ostriche che guardano attraverso l’acqua e pensano che quell’acqua densa sia aria sottile. Penso che il mio corpo sia solo lo scarto lasciato dal mio essere migliore. Se qualcuno vuole il mio corpo, che se lo prenda; non sono io. Dunque tre urrà per Nantucket. E che venga pure una barca affondata e un corpo rotto, quando devono venire, perché nessuno, nemmeno Giove, può spezzare la mia anima.
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Paragrafo #238
Chapter 8. The Pulpit
Capitolo 8. Il pulpito
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I had not been sitting long when a strong, respected old man came in. As the stormy door opened, everyone looked at him at once, and I knew he was the chaplain. He was the famous Father Mapple, well loved by the whalemen. In his youth he had been a sailor and a harpooneer, but for many years he had served the church. At this time he was a healthy old man, full of life, as if old age were changing into a second youth. His face had kind and fresh signs of new life under its wrinkles. Anyone who did not know his history would still be interested in him, because his years at sea had given him unusual church manners. He came in without an umbrella and not by carriage, for his hat was wet with sleet and his heavy jacket was soaked. After hat, coat, and overshoes were removed and hung in a corner, he quietly went to the pulpit in a proper suit.
Non ero seduto da molto quando entrò un uomo anziano, forte e rispettato. Mentre la porta scossa dalla tempesta si apriva, tutti lo guardarono subito, e io capii che era il cappellano. Era il famoso padre Mapple, molto amato dai balenieri. Da giovane era stato marinaio e arpioniere, ma da molti anni serviva la chiesa. A quell’epoca era un vecchio sano, pieno di vita, come se la vecchiaia si trasformasse in una seconda giovinezza. Il suo viso aveva segni gentili e freschi di nuova vita sotto le rughe. Chiunque non conoscesse la sua storia si sarebbe comunque interessato a lui, perché i suoi anni per mare gli avevano dato modi insoliti in chiesa. Entrò senza ombrello e non in carrozza, perché il suo cappello era bagnato di nevischio e la sua pesante giacca era fradicia. Dopo che cappello, cappotto e soprascarpe furono tolti e appesi in un angolo, andò tranquillo verso il pulpito con un abito decoroso.
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Like most old pulpits, this one was very high. A normal staircase would have taken up too much room in the small chapel, so the builder, perhaps from Father Mapple’s idea, made the pulpit without stairs and used a straight side ladder instead, like the one used to climb onto a ship from a boat at sea. A whaling captain’s wife had given the chapel strong red rope handholds for the ladder. The ladder had a neat top and a mahogany stain, and the whole thing looked suitable for such a chapel. Father Mapple stopped at the bottom, held the rope knobs with both hands, looked up, and then climbed hand over hand with true sailor skill and respect, as if going up the mast of his ship.
Come molti vecchi pulpiti, anche questo era molto alto. Una normale scala avrebbe occupato troppo spazio nella piccola cappella, così il costruttore, forse per idea di padre Mapple, fece il pulpito senza scalini e usò al suo posto una scaletta a pioli dritta, come quella usata per salire su una nave da una barca in mare. La moglie di un capitano baleniere aveva donato alla cappella robusti corrimano di corda rossa per la scaletta. La scaletta aveva la cima ben rifinita e una tinta di mogano, e tutto l’insieme sembrava adatto a quella cappella. Padre Mapple si fermò in fondo, afferrò i pomelli di corda con entrambe le mani, guardò in alto, poi salì mano dopo mano con vera abilità e rispetto da marinaio, come se salisse sull’albero della sua nave.
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The ladder had rope sides and wooden steps. I thought the joints were unnecessary for a chapel. But after climbing, Father Mapple turned and pulled the ladder up, so he was alone in the pulpit.
La scaletta aveva i fianchi di corda e i gradini di legno. Pensai che quei giunti fossero inutili per una cappella. Ma dopo essere salito, padre Mapple si voltò e tirò su la scaletta, così rimase solo nel pulpito.
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I thought about this for a while and did not fully understand it. Father Mapple was known for being sincere and holy, so I could not think he was doing it just to draw attention like an actor. No, I thought, there must be a serious reason. It must also stand for something hidden. Perhaps this physical separation shows that, for the moment, he leaves behind all outside ties and worldly connections. Yes, filled with the food and wine of the word, the faithful man of God sees this pulpit as a strong place that holds everything he needs, a high fortress with a never-ending well inside its walls.
Pensai a lungo a questo e non lo capii del tutto. Padre Mapple era noto per essere sincero e devoto, quindi non potevo pensare che lo facesse solo per attirare l’attenzione come un attore. No, pensai, doveva esserci una ragione seria. Doveva anche rappresentare qualcosa di nascosto. Forse questa separazione fisica mostra che, per il momento, egli lascia da parte tutti i legami esterni e le relazioni mondane. Sì, pieno del cibo e del vino della parola, l’uomo fedele di Dio vede questo pulpito come un luogo forte, che contiene tutto ciò di cui ha bisogno, una fortezza alta con dentro un pozzo senza fine.
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But the side ladder was not the only unusual thing in the place that came from the chaplain’s life at sea. Between the marble memorials on both sides of the pulpit, the back wall had a large painting of a brave ship fighting a terrible storm near a rocky shore with white waves. Far above the dark clouds, a small island of sunlight appeared, and from it shone an angel’s face. This bright face sent a clear beam onto the ship’s tossing deck, like the silver plate now set into the Victory’s plank where Nelson fell. The angel seemed to say, “Ah, noble ship, keep going, and carry a strong helm, for the sun is breaking through; the clouds are moving away; clear blue sky is near.”
Ma la scaletta laterale non era l’unica cosa insolita in quel luogo, nata dalla vita del cappellano in mare. Tra i monumenti di marmo ai due lati del pulpito, la parete di fondo aveva un grande dipinto: una nave coraggiosa che combatteva contro una tempesta terribile vicino a una costa rocciosa, tra onde bianche. Molto in alto, sopra le nuvole scure, appariva una piccola isola di luce solare, e da essa splendeva il volto di un angelo. Questo volto luminoso mandava un raggio chiaro sul ponte scosso della nave, come la lastra d’argento oggi incastonata nell’asse della Victory, dove cadde Nelson. L’angelo sembrava dire: «Ah, nobile nave, continua, e reggi con forza il timone, perché il sole sta uscendo; le nuvole si stanno allontanando; un cielo azzurro e limpido è vicino».
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The pulpit itself also showed the same sea style that had shaped the ladder and the picture. Its front panel looked like the blunt front of a ship, and the Holy Bible rested on a carved support made like a ship’s pointed beak.
What could be more meaningful? The pulpit stands at the front of this world. Everything else comes after it; the pulpit leads the world. From there, the first signs of God’s anger are seen, and the front of the ship takes the first blow. From there, the God of fair or stormy winds is first asked for good winds. Yes, the world is a ship sailing forward, not a journey already finished, and the pulpit is its bow.
Anche il pulpito stesso mostrava lo stesso stile marinaro che aveva formato la scaletta e il dipinto. Il suo pannello frontale sembrava la prua tozza di una nave, e la Sacra Bibbia riposava su un sostegno intagliato, fatto come il becco appuntito di una nave.
Che cosa poteva avere più significato? Il pulpito sta davanti a questo mondo. Tutto il resto viene dopo di esso; il pulpito guida il mondo. Da lì si vedono per primi i segni dell’ira di Dio, e la prua della nave riceve il primo colpo. Da lì, per primo si chiede buon vento al Dio dei venti favorevoli o tempestosi. Sì, il mondo è una nave che naviga in avanti, non un viaggio già finito, e il pulpito è la sua prua.
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Chapter 9. The Sermon
Father Mapple stood up and, in a calm voice that still sounded firm, told the scattered people to move closer. “Starboard gangway there! Move to larboard—larboard gangway to starboard! Midships! Midships!”
A low noise of heavy sea boots moved among the benches, and a softer shuffling of women’s shoes followed. Then all was quiet again, and every eye was on the preacher.
He paused for a moment. Then he knelt in the bow of the pulpit, folded his large brown hands across his chest, lifted his closed eyes, and prayed so deeply that he seemed to be kneeling and praying at the bottom of the sea.
Capitolo 9. Il sermone
Padre Mapple si alzò e, con voce calma ma ferma, disse alla gente sparsa di avvicinarsi. «Corridoio di dritta, là! Spostatevi a sinistra — corridoio di sinistra verso destra! Al centro! Al centro!»
Un basso rumore di pesanti stivali da marinaio si mosse tra le panche, seguito da uno strascichio più leggero di scarpe da donna. Poi tutto tornò silenzioso, e ogni occhio era fisso sul predicatore.
Si fermò un momento. Poi si inginocchiò nella prua del pulpito, incrociò le sue grandi mani brune sul petto, alzò gli occhi chiusi, e pregò con tanta profondità che sembrava inginocchiato e in preghiera sul fondo del mare.
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When this ended, he began to read the hymn in long, solemn tones, like a bell ringing again and again on a ship sinking in the fog. But near the last verses, his voice changed, and he suddenly broke out in loud joy and praise—
'The whale's ribs arched over me like a dark, terrible roof. While all of God's sunny waves rolled by, they pulled me down to my doom.'
'I saw the mouth of hell with endless pain and sorrow there. Only those who feel it can tell. Oh, I was falling into despair.'
'In deep trouble, I called to my God. When I could hardly believe he was mine, he listened to my complaints. No more did the whale hold me.'
Quando finì, cominciò a leggere l’inno con toni lunghi e solenni, come una campana che suona ancora e ancora su una nave che affonda nella nebbia. Ma vicino agli ultimi versi, la sua voce cambiò, e improvvisamente esplose in gioia e lode ad alta voce —
«Le costole della balena si arcuavano sopra di me come un tetto scuro e terribile. Mentre tutte le onde soleggiate di Dio rotolavano accanto, mi trascinavano giù verso il mio destino.»
«Vidi la bocca dell’inferno, piena di dolore e tristezza senza fine. Solo chi la prova può raccontarla. Oh, stavo cadendo nella disperazione.»
«Nel profondo della sofferenza, chiamai il mio Dio. Quando quasi non credevo più che fosse mio, egli ascoltò le mie lamentele. La balena non mi tenne più.»
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With speed he came to help me, like a bright dolphin in the water. His face was both awful and bright, like lightning, and I saw my God as my Deliverer.
My song will always remember that terrible and joyful hour. I give all the glory to my God, for all mercy and power belong to Him.
Nearly everyone joined in singing this hymn, and it rose above the storm’s howling. Then there was a short pause. The preacher slowly turned the pages of the Bible. At last he stopped on the right page and said, “Beloved shipmates, hold fast the last verse of the first chapter of Jonah—‘And God had prepared a great fish to swallow up Jonah.’”
Con rapidità venne ad aiutarmi, come un delfino luminoso nell’acqua. Il suo volto era terribile e splendente insieme, come un lampo, e io vidi il mio Dio come mio Salvatore.
Il mio canto ricorderà sempre quell’ora terribile e gioiosa. Do tutta la gloria al mio Dio, perché a Lui appartengono ogni misericordia e ogni potere.
Quasi tutti si unirono nel cantare quell’inno, e il canto si alzò sopra l’ululato della tempesta. Poi ci fu una breve pausa. Il predicatore girò lentamente le pagine della Bibbia. Alla fine si fermò sulla pagina giusta e disse: «Amati compagni di bordo, tenetevi forte all’ultimo verso del primo capitolo di Giona — “E Dio aveva preparato un grande pesce per inghiottire Giona.”»
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Shipmates, this book has only four chapters. It is one of the smallest parts of the Bible. But it teaches deep lessons about the soul. Jonah's story is a powerful lesson. It is like a song in the fish's belly. It is grand and stormy. We feel the floods over us. We go down with him to the bottom of the sea. Seaweed and slime are around us. What does the book of Jonah teach? It teaches two lessons. One lesson is for all of us as sinners. The other lesson is for me as a pilot of God. As sinners, we learn about sin, hard hearts, sudden fear, fast punishment, repentance, prayers, and finally deliverance and joy. Jonah, son of Amittai, sinned by disobeying God's command. He thought the command was hard. But everything God wants us to do is hard. Remember that. God commands us more than he tries to persuade us. If we obey God, we must disobey ourselves. That is why obeying God is hard.
Compagni di bordo, questo libro ha solo quattro capitoli. È una delle parti più piccole della Bibbia. Ma insegna lezioni profonde sull’anima. La storia di Giona è una lezione potente. È come un canto nel ventre del pesce. È grande e tempestosa. Sentiamo le acque sopra di noi. Scendiamo con lui fino al fondo del mare. Alghe e limo ci circondano. Che cosa insegna il libro di Giona? Insegna due lezioni. Una lezione è per tutti noi come peccatori. L’altra lezione è per me come pilota di Dio. Come peccatori, impariamo il peccato, i cuori duri, la paura improvvisa, la punizione rapida, il pentimento, le preghiere, e infine la liberazione e la gioia. Giona, figlio di Amittai, peccò disobbedendo al comando di Dio. Pensava che il comando fosse difficile. Ma tutto ciò che Dio ci chiede è difficile. Ricordatelo. Dio comanda più di quanto persuada. Se obbediamo a Dio, dobbiamo disobbedire a noi stessi. Per questo obbedire a Dio è difficile.
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“Because of this sin of disobedience, Jonah also tried to run away from God. He thought a human-made ship could carry him to a place where God did not rule, only the rulers of earth. He hid around the wharves of Joppa and looked for a ship going to Tarshish. This may have a deeper meaning. Learned men say Tarshish was probably modern Cadiz in Spain. Shipmates, Cadiz is far by sea from Joppa, on the western side of the world as Jonah knew it. Joppa, or modern Jaffa, is on the eastern coast of the Mediterranean, while Tarshish, or Cadiz, is more than two thousand miles to the west, beyond the Straits of Gibraltar. Do you see now that Jonah tried to flee far from God? Poor man! He looked shameful and guilty, like a thief hiding from God. He moved among the ships like a burglar rushing across the sea. He looked so troubled that, if policemen had been there, he might have been arrested before he even stepped onto a deck. There was no baggage with him, no hat-box or bag, and no friends came to say goodbye. After much searching, he found the Tarshish ship loading her last cargo. When he went on board to see the captain in the cabin, the sailors stopped work to stare at the stranger’s bad look. Jonah saw this, but he could not look calm. The sailors guessed he was no innocent man. Joking, yet serious, they whispered, ‘He robbed a widow,’ or ‘He is a bigamist,’ or ‘He is the adulterer who broke jail in Gomorrah,’ or maybe ‘one of the missing murderers from Sodom.’ Another sailor ran to read a notice on the wharf that offered five hundred gold coins for the arrest of a parricide and described his appearance. He read it, then looked from Jonah to the notice, while the others gathered around, ready to seize him. Frightened, Jonah trembled and tried to act brave, but that only made him look more like a coward. He would not admit that they suspected him, and that silence only made him look worse. So he played along. When the sailors saw he was not the man in the notice, they let him pass, and he went down into the cabin.”
«Per via di questo peccato di disobbedienza, Giona cercò anche di fuggire da Dio. Pensava che una nave fatta dall’uomo potesse portarlo in un luogo dove Dio non comandava, ma solo i sovrani della terra. Si nascose tra le banchine di Giaffa e cercò una nave diretta a Tarsis. Questo potrebbe avere un significato più profondo. Gli studiosi dicono che Tarsis era probabilmente l’odierna Cadice, in Spagna. Compagni di bordo, Cadice è lontana per mare da Giaffa, dal lato occidentale del mondo come lo conosceva Giona. Giaffa, o l’odierna Jaffa, si trova sulla costa orientale del Mediterraneo, mentre Tarsis, o Cadice, è a più di duemila miglia verso ovest, oltre lo stretto di Gibilterra. Vedete ora che Giona cercò di fuggire il più lontano possibile da Dio? Povero uomo! Sembrava vergognoso e colpevole, come un ladro che si nasconde da Dio. Si muoveva tra le navi come un ladro che attraversa il mare di corsa. Sembrava così turbato che, se ci fossero stati poliziotti lì, forse sarebbe stato arrestato prima ancora di salire a bordo. Non aveva bagagli con sé, nessuna scatola per cappelli né borsa, e nessun amico venne a salutarlo. Dopo molta ricerca, trovò la nave per Tarsis che caricava l’ultimo carico. Quando salì a bordo per vedere il capitano in cabina, i marinai smisero di lavorare per fissare l’aspetto sospetto dello straniero. Giona lo vide, ma non riuscì a sembrare calmo. I marinai capirono che non era un uomo innocente. Scherzando, ma sul serio, sussurravano: “Ha derubato una vedova”, oppure “È un bigamo”, oppure “È l’adultero fuggito dal carcere di Gomorra”, o forse “uno degli assassini scomparsi da Sodoma”. Un altro marinaio corse a leggere un avviso sulla banchina che offriva cinquecento monete d’oro per l’arresto di un parricida e ne descriveva l’aspetto. Lo lesse, poi guardò da Giona all’avviso, mentre gli altri si radunavano attorno, pronti ad afferrarlo. Spaventato, Giona tremava e cercava di sembrare coraggioso, ma questo lo faceva sembrare ancora più codardo. Non volle ammettere che lo sospettavano, e quel silenzio lo fece sembrare ancora peggio. Così stette al gioco. Quando i marinai videro che non era l’uomo dell’avviso, lo lasciarono passare, ed egli scese in cabina.»
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“Who is there?” cried the Captain at his desk as he hurried to fill out customs papers. “Who is there?” That harmless question almost broke Jonah at once. He nearly turned to run again, but he controlled himself. “I want a passage on this ship to Tarshish. When do you sail, sir?” The busy Captain had not looked up at Jonah yet, though he stood right before him. But when he heard that hollow voice, he looked at him closely. “We sail with the next tide,” he said at last, still watching him hard. “Not sooner, sir?” “Soon enough for any honest man who is only a passenger.” That was another blow to Jonah. Still, he quickly changed the subject. “I will sail with you,” he said. “How much is the fare? I will pay now.” For it is clearly written, shipmates, that “he paid the fare thereof” before the ship sailed, and that detail matters.”
«Chi va là?» gridò il Capitano alla sua scrivania, mentre si affrettava a compilare le carte doganali. «Chi va là?» Quella domanda innocua per poco non fece crollare Giona sul posto. Quasi si voltò per scappare di nuovo, ma si controllò. «Voglio un passaggio su questa nave per Tarsis. Quando salpate, signore?» Il Capitano, occupato, non aveva ancora guardato Giona, anche se gli stava proprio davanti. Ma quando sentì quella voce vuota, lo guardò con attenzione. «Salpiamo con la prossima marea», disse infine, osservandolo ancora con attenzione. «Non prima, signore?» «Abbastanza presto per qualsiasi uomo onesto che è solo un passeggero.» Fu un altro colpo per Giona. Tuttavia, cambiò subito argomento. «Verrò con voi», disse. «Quanto costa il passaggio? Pago subito.» Perché è scritto chiaramente, compagni di bordo, che «egli pagò il prezzo del viaggio» prima che la nave salpasse, e quel dettaglio conta.»
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo 9. Il Sermone
Paragrafo #260
Jonah’s Captain was a man who could see crime in anyone, but who only cared about it when a man was poor. In this world, sin that pays can travel freely without a passport, while virtue, if it is poor, is stopped everywhere. So the Captain decided to test Jonah’s money before judging him openly. He asked triple the usual fare, and Jonah agreed. Then the Captain knew Jonah was running away, but he was willing to help a flight that brought gold. Still, when Jonah took out his purse, the Captain kept checking each coin for a fake one. “At least he is not a forger,” he muttered, and Jonah was accepted as a passenger. “Show me my room, sir,” Jonah said. “I am tired and need sleep.” “You look like it,” said the Captain. “There is your room.” Jonah went in and tried to lock the door, but there was no key. Hearing him fumble, the Captain laughed quietly and muttered that prison cell doors are never locked from the inside. Still dressed and dusty, Jonah threw himself on his berth, where the small room ceiling seemed almost to touch his forehead. The air was close, and he gasped. In that tight, low room under the waterline, he felt a sad warning of the time when the whale would hold him in the smallest part of its belly.”
Il Capitano di Giona era un uomo che riusciva a vedere il crimine in chiunque, ma che se ne curava solo quando l’uomo era povero. In questo mondo, il peccato che paga può viaggiare libero senza passaporto, mentre la virtù, se è povera, viene fermata ovunque. Così il Capitano decise di mettere alla prova il denaro di Giona prima di giudicarlo apertamente. Chiese il triplo del prezzo normale, e Giona accettò. Allora il Capitano capì che Giona stava fuggendo, ma era disposto ad aiutare una fuga che portava oro. Tuttavia, quando Giona tirò fuori la borsa, il Capitano continuò a controllare ogni moneta, per timore che fosse falsa. «Almeno non è un falsario», borbottò, e Giona fu accettato come passeggero. «Mostratemi la mia cabina, signore», disse Giona. «Sono stanco e ho bisogno di dormire.» «Si vede», disse il Capitano. «Ecco la vostra cabina.» Giona entrò e cercò di chiudere la porta a chiave, ma non c’era chiave. Sentendolo armeggiare, il Capitano rise piano tra sé e mormorò che le porte delle celle di prigione non si chiudono mai dall’interno. Ancora vestito e coperto di polvere, Giona si gettò sulla cuccetta, dove il soffitto basso della piccola cabina sembrava quasi toccargli la fronte. L’aria era pesante, e ansimava. In quella cabina stretta e bassa, sotto il livello dell’acqua, sentì un triste presagio del momento in cui la balena lo avrebbe tenuto nella parte più piccola del suo ventre.»
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A swinging lamp was fixed to the side of Jonah’s room and moved a little as the ship leaned toward the wharf under the weight of the last cargo. The lamp itself stayed straight, but because it hung in a crooked room, it showed the false angles around it. The lamp frightened Jonah. Lying in his berth, he rolled his eyes around the room but found no rest. The floor, the ceiling, and the wall all seemed slanted. “Oh, so my conscience hangs in me!” he groaned. “It burns straight upward, but the rooms of my soul are all twisted!”
Una lampada oscillante era fissata alla parete della cabina di Giona e si muoveva un poco mentre la nave si inclinava verso la banchina sotto il peso dell’ultimo carico. La lampada restava dritta, ma poiché pendeva in una stanza storta, mostrava gli angoli falsi intorno a sé. La lampada spaventava Giona. Steso sulla cuccetta, girava gli occhi per la stanza ma non trovava riposo. Il pavimento, il soffitto e la parete sembravano tutti inclinati. «Oh, così pende in me la mia coscienza!» gemette. «Brucia dritta verso l’alto, ma le stanze della mia anima sono tutte storte!»
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Like a man who goes to bed after a drunken night, still dizzy and with a guilty conscience that keeps hurting him, Jonah lay there. His pain turned and twisted in him, and he prayed for death until the fit passed. At last, in the middle of all that misery, a deep sleep came over him, like the stupor that comes to a man bleeding to death, because conscience is the wound and nothing can stop it. After hard struggle in his berth, Jonah’s heavy grief pulled him down into sleep.
Come un uomo che va a letto dopo una notte di ubriachezza, ancora stordito e con la coscienza colpevole che continua a fargli male, Giona rimase lì. Il suo dolore si torceva e girava dentro di lui, e pregò per la morte finché la crisi non passò. Alla fine, in mezzo a tutta quella miseria, un sonno profondo lo prese, come lo stupore che coglie un uomo che sta morendo dissanguato, perché la coscienza è la ferita e niente può fermarla. Dopo una dura lotta nella cuccetta, il grande dolore di Giona lo trascinò nel sonno.
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Now the time had come. The tide turned, the ship cast off her ropes, and from the empty wharf the uncheered ship for Tarshish leaned and moved out to sea. My friends, that ship was the first recorded smuggler, and the contraband was Jonah. But the sea would not accept such a wicked burden. A terrible storm came, and the ship seemed ready to break. Then the boatswain ordered all hands to lighten the ship, and boxes, bales, and jars were thrown overboard. The wind screamed, the men shouted, and every plank shook with trampling feet above Jonah’s head. Through all this chaos, Jonah slept his terrible sleep. He saw no dark sky or wild sea, felt no shaking timbers, and scarcely heard the great whale rushing after him with its mouth open. Yes, shipmates, Jonah had gone down into the ship’s side, lying in a cabin berth fast asleep. But the terrified captain came to him and cried, “What do you mean, O sleeper? Get up!” Woken by that dreadful cry, Jonah staggered to his feet and stumbled onto the deck, grabbing a rope to look at the sea. At that moment a huge wave, like a panther, leaped over the side and struck him. Wave after wave came into the ship, and with no quick way out, they roared from front to back, nearly drowning the sailors while the ship still floated. And each time the white moon showed her frightened face through the black sky, Jonah saw the ship’s bowsprit rise high, then crash back down toward the angry deep.
Ora era giunto il momento. La marea cambiò, la nave sciolse le cime, e dalla banchina deserta la nave per Tarsis, senza saluti, si inclinò e si mosse verso il mare aperto. Amici miei, quella nave fu il primo contrabbandiere registrato nella storia, e la merce proibita era Giona. Ma il mare non volle accettare un carico così malvagio. Arrivò una tempesta terribile, e la nave sembrò sul punto di spezzarsi. Allora il nostromo ordinò a tutti gli uomini di alleggerire la nave, e casse, balle e giare furono gettate in mare. Il vento urlava, gli uomini gridavano, e ogni asse tremava sotto i piedi che correvano sopra la testa di Giona. In mezzo a tutto quel caos, Giona dormiva il suo sonno terribile. Non vide il cielo scuro né il mare selvaggio, non sentì le travi che scricchiolavano, e a malapena udì la grande balena che gli correva dietro con la bocca aperta. Sì, compagni di bordo, Giona era sceso nel fianco della nave, sdraiato in una cuccetta profondamente addormentato. Ma il capitano terrorizzato venne da lui e gridò: «Che cosa fai, o dormiente? Alzati!» Svegliato da quel grido terribile, Giona barcollò in piedi e inciampò fino al ponte, afferrando una corda per guardare il mare. In quel momento una grande onda, come una pantera, saltò oltre il fianco e lo colpì. Onda dopo onda entrava nella nave, e senza una via di fuga rapida, ruggivano da prua a poppa, quasi annegando i marinai mentre la nave ancora galleggiava. E ogni volta che la luna bianca mostrava il suo volto spaventato attraverso il cielo nero, Giona vedeva il bompresso della nave salire in alto, poi ricadere verso l’abisso furioso.
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Terror fills Jonah’s soul, and the sailors can now see clearly that he is fleeing from God. They watch him closely, and their suspicion grows. To learn the truth, they cast lots and ask heaven to show them who caused the storm. The lot falls on Jonah. Then they crowd around him with questions: What is your work? Where do you come from? What country are you from? What people are you? But Jonah gives more than they ask. God’s hand is pressing hard on him, and he speaks the answer he cannot keep back.
Il terrore riempie l’anima di Giona, e i marinai ora vedono chiaramente che egli fugge da Dio. Lo osservano da vicino, e il loro sospetto cresce. Per scoprire la verità, tirano a sorte e chiedono al cielo di mostrare loro chi ha causato la tempesta. La sorte cade su Giona. Allora si affollano intorno a lui con domande: Qual è il tuo lavoro? Da dove vieni? Di che paese sei? Di che popolo sei? Ma Giona dice più di quanto gli chiedano. La mano di Dio preme forte su di lui, ed egli dice la risposta che non può trattenere.
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Jonah says, “I am a Hebrew, and I fear the Lord, the God of Heaven, who made the sea and the dry land.” He then tells the whole truth. The sailors are more and more frightened, but they still feel sorry for him. Jonah does not beg God for mercy. He knows he deserves punishment. He tells them to throw him into the sea, because he knows the storm is because of him. The sailors try another way to save the ship, but it does no good. The storm only grows stronger. So, with one hand raised to God and the other on Jonah, they take hold of him.
Giona dice: «Sono un ebreo, e temo il Signore, il Dio del cielo, che ha fatto il mare e la terra asciutta.» Poi racconta tutta la verità. I marinai sono sempre più spaventati, ma provano ancora pietà per lui. Giona non implora Dio di avere pietà. Sa di meritare la punizione. Dice loro di gettarlo in mare, perché sa che la tempesta è colpa sua. I marinai provano un altro modo per salvare la nave, ma non serve a nulla. La tempesta cresce ancora di più. Così, con una mano alzata verso Dio e l’altra su Giona, lo afferrano.
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They lift Jonah like an anchor and throw him into the sea. At once, the storm stops, and the sea becomes calm. Jonah goes down into the wild water, and the whale closes its great white teeth on him like prison bars. Then Jonah prays to the Lord from inside the fish. But he does not cry for quick rescue. He knows his punishment is fair. He leaves his safety to God and only says that, even in pain, he will look toward God’s holy temple. This is true repentance: not shouting for pardon, but accepting punishment with thanks. God later saves Jonah from the sea and the whale, and this shows that God accepted his repentance. Do not copy Jonah’s sin, but if you sin, repent like Jonah.
Sollevano Giona come un’ancora e lo gettano in mare. All’istante, la tempesta si ferma, e il mare diventa calmo. Giona scende nell’acqua selvaggia, e la balena chiude i suoi grandi denti bianchi su di lui come sbarre di prigione. Allora Giona prega il Signore dall’interno del pesce. Ma non grida per una salvezza rapida. Sa che la sua punizione è giusta. Lascia la sua salvezza a Dio e dice soltanto che, anche nel dolore, guarderà verso il tempio santo di Dio. Questo è vero pentimento: non gridare per il perdono, ma accettare la punizione con gratitudine. Più tardi Dio salva Giona dal mare e dalla balena, e questo mostra che Dio accettò il suo pentimento. Non imitate il peccato di Giona, ma se peccate, pentitevi come Giona.
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As he spoke, the wild storm outside seemed to give him more power. When he described Jonah in the sea, he looked as if he were in a storm himself. His chest rose and fell like rough waves. His moving arms seemed like fighting forces of nature. The thunder in his dark face and the flash in his eyes made the simple listeners fear him in a new way.
Then his face became calm. He quietly turned the pages of the Book again. At last he stood still with his eyes closed, as if speaking with God and with himself.
Mentre parlava, la tempesta violenta fuori sembrava dargli più forza. Quando descrisse Giona nel mare, sembrava lui stesso in mezzo a una tempesta. Il suo petto si alzava e si abbassava come onde agitate. Le sue braccia in movimento sembravano forze della natura in lotta. Il tuono nel suo volto scuro e il lampo nei suoi occhi fecero temere ai semplici ascoltatori in un modo nuovo.
Poi il suo viso si fece calmo. Girò di nuovo, in silenzio, le pagine del Libro. Alla fine rimase fermo con gli occhi chiusi, come se parlasse con Dio e con se stesso.
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But again he leaned toward the people. He bowed his head low, with an expression of deep and manly humility, and spoke these words:
Ma di nuovo si chinò verso la gente. Abbassò la testa con un’espressione di profonda e virile umiltà, e disse queste parole:
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He said, “Shipmates, God has touched you with only one hand, but both his hands are on me. I have shown you, in the little light I have, the lesson Jonah teaches all sinners. It is for you too, but even more for me, because I am a greater sinner than you. I would gladly come down from this mast and sit with you, while one of you reads me the other, more terrible lesson from Jonah, the lesson for me as a pilot of the living God. Jonah was chosen by God to speak truth to wicked Nineveh, but he feared the anger he would cause. So he ran from his duty and from God by taking a ship at Joppa. But God is everywhere. Jonah never reached Tarshish. God met him in the whale and dragged him down into the depths of the sea. The waters covered him, the weeds wrapped his head, and all the sea of sorrow rolled over him. Yet even there, in the place of death, when he cried out, God heard him. Then God spoke to the fish, and Jonah was brought up from the cold black sea into the sunlight and the air. God gave him a second chance, and Jonah obeyed. What did he do? He preached the truth to falsehood.”
Disse: «Compagni di bordo, Dio vi ha toccato con una sola mano, ma entrambe le sue mani sono su di me. Vi ho mostrato, con la poca luce che ho, la lezione che Giona insegna a tutti i peccatori. È anche per voi, ma ancora di più per me, perché io sono un peccatore più grande di voi. Vorrei volentieri scendere da questo albero e sedermi con voi, mentre uno di voi mi legge l’altra lezione, più terribile, di Giona: la lezione per me come pilota del Dio vivente. Giona fu scelto da Dio per dire la verità alla malvagia Ninive, ma temeva la rabbia che avrebbe causato. Così fuggì dal suo dovere e da Dio prendendo una nave a Giaffa. Ma Dio è ovunque. Giona non raggiunse mai Tarsis. Dio lo trovò nella balena e lo trascinò giù nelle profondità del mare. Le acque lo coprirono, le alghe gli avvolsero la testa, e tutto il mare del dolore rotolò su di lui. Eppure, anche lì, nel luogo della morte, quando gridò, Dio lo ascoltò. Allora Dio parlò al pesce, e Giona fu portato su, dal mare freddo e nero, verso la luce del sole e l’aria. Dio gli diede una seconda occasione, e Giona obbedì. Che cosa fece? Predicò la verità alla menzogna.»
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This is the other lesson, shipmates, and trouble will come to the pilot of the living God who ignores it. Trouble will come to the man who lets this world turn him away from Gospel duty. Trouble will come to the man who tries to calm the sea when God has made it a storm. Trouble will come to the man who wants to please people instead of warning them. Trouble will come to the man who cares more about a good name than about goodness. Trouble will come to the man who never accepts shame in this world. Trouble will come to the man who would not be true even if being false meant safety. Yes, trouble will come to the man who, like the great Pilot Paul says, preaches to others but is himself lost.”
Questa è l’altra lezione, compagni di bordo, e la sventura verrà sul pilota del Dio vivente che la ignora. La sventura verrà sull’uomo che lascia che questo mondo lo distolga dal dovere del Vangelo. La sventura verrà sull’uomo che cerca di calmare il mare quando Dio lo ha reso una tempesta. La sventura verrà sull’uomo che vuole piacere alle persone invece di avvertirle. La sventura verrà sull’uomo a cui importa più di una buona reputazione che della bontà. La sventura verrà sull’uomo che non accetta mai la vergogna in questo mondo. La sventura verrà sull’uomo che non sarebbe stato sincero nemmeno se la menzogna avesse significato sicurezza. Sì, la sventura verrà sull’uomo che, come dice il grande Pilota Paolo, predica agli altri ma egli stesso è perduto.»
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He dropped and fell away from himself for a moment. Then he lifted his face to them again and showed deep joy in his eyes. He cried out with heavenly enthusiasm, 'But oh! shipmates! On the starboard side of every woe, there is a sure delight. And the top of that delight is higher than the bottom of the woe is deep. Is not the main-truck higher than the kelson is low? Delight is to him—a far, far upward and inward delight—who against the proud gods and commodores of this earth ever stands forth his own unchangeable self. Delight is to him whose strong arms support him when the ship of this base treacherous world has gone down beneath him. Delight is to him who gives no mercy in truth, and kills, burns, and destroys all sin, even if he must pull it out from under the robes of Senators and Judges. Delight—top-gallant delight—is to him who acknowledges no law or lord except the Lord his God, and is only a patriot to heaven. Delight is to him whom all the waves of the boisterous mob can never shake from this sure Keel of the Ages. And eternal delight and deliciousness will be his, who coming to lie down can say with his final breath—O Father!—known to me mostly by Your rod—mortal or immortal, here I die. I have tried to be Yours, more than to be this world's or my own. Yet this is nothing: I leave eternity to You; for what is man that he should live out the lifetime of his God?'
Si lasciò cadere via da se stesso per un momento. Poi alzò di nuovo il viso verso di loro e mostrò negli occhi una gioia profonda. Gridò con entusiasmo divino: «Ma oh, compagni di bordo! Sul lato di dritta di ogni dolore, c’è una gioia certa. E la cima di quella gioia è più alta di quanto il fondo del dolore sia profondo. Non è forse la cima dell’albero maestro più alta di quanto la chiglia sia bassa? La gioia è per colui — una gioia lontana, lontana, verso l’alto e verso l’interno — che contro gli dèi orgogliosi e i comandanti di questa terra si mantiene sempre il proprio io immutabile. La gioia è per colui le cui braccia forti lo sostengono quando la nave di questo mondo basso e traditore è affondata sotto di lui. La gioia è per colui che non mostra pietà verso la verità, e uccide, brucia e distrugge ogni peccato, anche se deve strapparlo da sotto le vesti di Senatori e Giudici. La gioia — la gioia più alta — è per colui che non riconosce legge né signore tranne il Signore suo Dio, ed è patriota soltanto del cielo. La gioia è per colui che tutte le onde della folla tempestosa non possono mai far tremare, lontano da questa salda Chiglia dei Secoli. E la gioia eterna e la dolcezza saranno sue, di colui che, venendo a coricarsi, può dire con l’ultimo respiro — O Padre! — conosciuto da me soprattutto attraverso la Tua verga — mortale o immortale, qui muoio. Ho cercato di essere Tuo, più che di questo mondo o di me stesso. Eppure questo non è nulla: lascio l’eternità a Te; perché cos’è l’uomo, che debba vivere quanto vive il suo Dio?»
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He said no more. Slowly he raised his hand in blessing, covered his face with his hands, and knelt there until everyone had left and he was alone.
Non disse altro. Lentamente alzò la mano in benedizione, si coprì il viso con le mani, e rimase inginocchiato finché tutti se ne furono andati, ed egli rimase solo.
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Chapter 10. A Bosom Friend
When I came back to the Spouter-Inn from the Chapel, I found Queequeg there alone. He had left the Chapel before the blessing. He was sitting by the fire with his feet on the stove hearth. In one hand he held his little black idol close to his face. He stared hard at it and gently shaved its nose with a jack-knife, while humming to himself in his heathen way.
Capitolo 10. Un amico del cuore
Quando tornai al Spouter-Inn dalla Cappella, trovai Queequeg lì da solo. Aveva lasciato la Cappella prima della benedizione. Era seduto vicino al fuoco, con i piedi sul focolare della stufa. In una mano teneva il suo piccolo idolo nero vicino al viso. Lo fissava intensamente e gli radeva delicatamente il naso con un coltello a serramanico, mentre canticchiava tra sé, a modo suo, da pagano.
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But then I interrupted him. He put the image away. Soon he went to the table, took up a large book, and placed it on his lap. He began to count the pages slowly and carefully. Every fifty pages, I think, he stopped for a moment, looked around blankly, and made a long whistle of surprise. Then he started again at the next fifty pages, as if he began from one each time. It seemed he could not count past fifty, and only many groups of fifty pages made him so amazed.
Ma poi lo interruppi. Egli mise via l’immagine. Poco dopo andò al tavolo, prese un grosso libro e se lo mise sulle ginocchia. Cominciò a contare le pagine lentamente e con attenzione. Ogni cinquanta pagine, credo, si fermava un momento, guardava intorno senza espressione, e faceva un lungo fischio di sorpresa. Poi ricominciava alle successive cinquanta pagine, come se ripartisse ogni volta da uno. Sembrava che non sapesse contare oltre cinquanta, e solo molti gruppi di cinquanta pagine lo sorprendevano così tanto.
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I watched him with great interest. He was a savage and his face was badly marked, at least to me, but there was still something not unpleasant in it. You cannot hide the soul. Under all his tattoos, I thought I saw a simple honest heart. In his large black eyes there seemed to be a spirit that would dare anything. He also had a proud way of standing that even his rough look could not ruin. He looked like a man who had never bowed to anyone and had never owed money. His shaved head also made his forehead look larger and brighter. It reminded me of General Washington’s head in popular busts. It had the same long slope back from the brows, and the brows stuck out like two wooded headlands. Queequeg was George Washington changed into a cannibal.
Lo osservai con grande interesse. Era un selvaggio, e il suo viso era segnato in modo pesante, almeno per me, ma c’era comunque qualcosa di non spiacevole in esso. Non si può nascondere l’anima. Sotto tutti i suoi tatuaggi, mi sembrò di vedere un cuore semplice e onesto. Nei suoi grandi occhi neri sembrava esserci uno spirito capace di osare qualsiasi cosa. Aveva anche un modo fiero di stare in piedi, che nemmeno il suo aspetto rozzo riusciva a rovinare. Sembrava un uomo che non si era mai inchinato a nessuno e che non aveva mai avuto debiti. La testa rasata gli faceva anche sembrare la fronte più larga e luminosa. Mi ricordava la testa del generale Washington nei busti popolari. Aveva la stessa lunga pendenza all’indietro dalle sopracciglia, che sporgevano come due promontori boscosi. Queequeg era George Washington trasformato in un cannibale.
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While I studied him closely, pretending to look at the storm from the window, he did not notice me at all. He stayed busy counting the pages of the strange book. This seemed very odd to me, since we had slept together the night before, and I had found his arm over me when I woke up. But savages are strange people, and at first they can be hard to understand. They seem calm and wise in a simple way. I had also seen that Queequeg did not mix much with the other sailors at the inn. He made no effort to make new friends. All this seemed very strange, but after thinking again, I found something almost noble in it. Here was a man twenty thousand miles from home, by way of Cape Horn, thrown among people as strange to him as people on Jupiter. Yet he was perfectly calm, content with himself, and satisfied with his own company. It was surely a kind of philosophy, though he had never heard of it. But perhaps true philosophers are not aware that they are philosophers. When a man says he is a philosopher, I think he is usually pretending, like a sick old woman who has “broken her digester.”
Mentre lo osservavo da vicino, fingendo di guardare la tempesta dalla finestra, egli non si accorse affatto di me. Rimase occupato a contare le pagine dello strano libro. Questo mi sembrò molto strano, dato che avevamo dormito insieme la notte prima, e al mattino avevo trovato il suo braccio sopra di me. Ma i selvaggi sono persone strane, e all’inizio possono essere difficili da capire. Sembrano calmi e saggi in modo semplice. Avevo anche notato che Queequeg non si mescolava molto con gli altri marinai della locanda. Non faceva sforzi per fare nuove amicizie. Tutto questo mi sembrava molto strano, ma pensandoci ancora, trovai qualcosa di quasi nobile in esso. Ecco un uomo a ventimila miglia da casa, passando per Capo Horn, gettato tra persone strane per lui quanto persone su Giove. Eppure era perfettamente calmo, contento di sé, e soddisfatto della propria compagnia. Era sicuramente una specie di filosofia, anche se lui non ne aveva mai sentito parlare. Ma forse i veri filosofi non sanno di essere filosofi. Quando un uomo dice di essere un filosofo, penso che di solito stia fingendo, come una vecchia malata che dice di aver «rotto il digestore».
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As I sat alone in that room, with the fire burning low and only glowing softly, I began to feel strange emotions. The evening shadows gathered around the windows and looked in at us, while the storm boomed outside. I felt my hard feeling melt away. My broken heart was no longer turned against the wild world. This calm savage had changed that. He sat there, and even his indifference showed that he had no fake civilized tricks or false politeness. He was wild, and strange to look at, yet I felt myself drawn to him. The very things that would push most people away were what pulled me toward him. I thought, I will try a pagan friend, since Christian kindness has only proved empty politeness. So I moved my bench closer and tried to speak to him with friendly signs. At first he hardly noticed, but when I mentioned his kindness from the night before, he asked whether we were to sleep together again. I said yes, and he seemed pleased, maybe even honored.
Seduto solo in quella stanza, con il fuoco che bruciava basso e brillava appena, cominciai a provare strane emozioni. Le ombre della sera si radunavano intorno alle finestre e guardavano dentro, mentre la tempesta rimbombava fuori. Sentii il mio sentimento duro sciogliersi. Il mio cuore ferito non era più contro il mondo selvaggio. Questo selvaggio tranquillo aveva cambiato tutto. Sedeva lì, e persino la sua indifferenza mostrava che non aveva trucchi finti di civiltà né false cortesie. Era selvaggio, e strano da guardare, eppure mi sentivo attratto verso di lui. Proprio le cose che avrebbero allontanato la maggior parte delle persone erano quelle che mi attiravano verso di lui. Pensai: proverò un amico pagano, dato che la gentilezza cristiana si è dimostrata solo cortesia vuota. Così avvicinai la mia panca e cercai di parlargli con segni amichevoli. All’inizio egli quasi non se ne accorse, ma quando menzionai la sua gentilezza della notte prima, mi chiese se dovevamo dormire insieme di nuovo. Dissi di sì, e lui sembrò contento, forse persino onorato.
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Then we looked through the book together, and I tried to explain the printed words and the few pictures in it. Soon he was interested, and we then talked as well as we could about the sights of this famous town. After that I suggested a friendly smoke. He took out his pouch and tomahawk and calmly offered me a puff. We sat there passing the wild pipe back and forth, each taking a turn.
Poi guardammo insieme il libro, e io cercai di spiegargli le parole stampate e le poche immagini che c’erano. Presto si interessò, e allora parlammo, come potevamo, delle attrazioni di quella famosa città. Dopo questo, proposi di fumare insieme, in amicizia. Egli tirò fuori la sua sacca e il tomahawk e mi offrì con calma una boccata. Restammo lì, passandoci a turno la pipa selvaggia.
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If any coldness had still been left in the Pagan’s heart toward me, that pleasant smoke soon melted it away, and we became close friends. He took to me as naturally as I to him. When we finished smoking, he pressed his forehead against mine, wrapped his arms around my waist, and said that from then on we were married. By this he meant, in his country’s way of speaking, that we were bosom friends and that he would gladly die for me if needed. In a man from my own country, such sudden friendship would have seemed too quick and hard to trust. But with this simple savage, the old rules did not fit.
Se era rimasto ancora un po’ di freddezza nel cuore del Pagano verso di me, quel piacevole fumo la sciolse presto, e diventammo amici stretti. Lui si affezionò a me tanto naturalmente quanto io a lui. Quando finimmo di fumare, premette la fronte contro la mia, mi cinse la vita con le braccia, e disse che da quel momento eravamo sposati. Con questo intendeva, nel modo di parlare del suo paese, che eravamo amici del cuore e che sarebbe morto volentieri per me, se fosse stato necessario. In un uomo del mio paese, un’amicizia così improvvisa sarebbe sembrata troppo rapida e difficile da fidarsi. Ma con questo semplice selvaggio, le vecchie regole non valevano.
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After supper, and another friendly talk and smoke, we went together to our room. He gave me his embalmed head as a present. Then he opened his huge tobacco bag and found about thirty dollars in silver hidden under the tobacco. He spread the coins on the table, divided them into two equal parts, and pushed one part toward me, saying it was mine. I was about to object, but he stopped me by pouring the money into my trousers pockets. So I kept it. Then he began his evening prayers. He took out his idol and removed the paper fireboard. From his signs, I thought he wanted me to join him. But I knew what would come next, so I paused and wondered if I should agree.
Dopo cena, e un’altra chiacchierata e fumata amichevole, andammo insieme nella nostra stanza. Mi regalò la sua testa imbalsamata come dono. Poi aprì la sua enorme sacca di tabacco e trovò circa trenta dollari in argento nascosti sotto il tabacco. Sparse le monete sul tavolo, le divise in due parti uguali, e ne spinse una verso di me, dicendo che era mia. Stavo per rifiutare, ma lui mi fermò versando il denaro nelle tasche dei miei pantaloni. Così lo tenni. Poi cominciò le sue preghiere serali. Tirò fuori il suo idolo e rimosse la tavoletta di carta del fuoco. Dai suoi segni, pensai che volesse che mi unissi a lui. Ma sapevo cosa sarebbe venuto dopo, così mi fermai e pensai se accettare.
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Paragrafo #283
I was a good Christian, raised in the strict Presbyterian Church. How, then, could I worship with this wild idolater and his bit of wood? But what is worship? I thought. Surely the great God of heaven and earth, pagans included, cannot be jealous of a small piece of black wood. Impossible. Worship means doing God’s will. And what is God’s will? It is to do to other people what I would want them to do to me. Queequeg is my fellow man. And what do I want him to do for me? I want him to join me in my own Presbyterian worship. Then I must join him in his. So I must become an idolater too. After that, I lit the shavings, helped set up the harmless little idol, offered him burnt biscuit with Queequeg, bowed before it two or three times, kissed its nose, and then we undressed and went to bed, feeling at peace with ourselves and the world. But we did not go to sleep right away. We still talked a little.
Ero un buon cristiano, cresciuto nella rigida Chiesa presbiteriana. Come potevo, allora, pregare insieme con questo idolatra selvaggio e il suo pezzo di legno? Ma cos’è la preghiera? pensai. Di certo il grande Dio del cielo e della terra, pagani compresi, non può essere geloso di un piccolo pezzo di legno nero. Impossibile. Pregare significa fare la volontà di Dio. E qual è la volontà di Dio? È fare agli altri quello che vorrei fosse fatto a me. Queequeg è mio simile. E che cosa voglio che lui faccia per me? Voglio che si unisca alla mia preghiera presbiteriana. Allora devo unirmi io alla sua. Così devo diventare anch’io un idolatra. Dopo, accesi i trucioli, aiutai a sistemare l’innocuo piccolo idolo, gli offrii un biscotto bruciato insieme a Queequeg, mi inchinai davanti a lui due o tre volte, gli baciai il naso, e poi ci spogliammo e andammo a letto, in pace con noi stessi e con il mondo. Ma non ci addormentammo subito. Parlammo ancora un po’.
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I do not know why, but a bed is a place where friends can speak very openly. Husband and wife, they say, can open their deepest feelings there. Some old couples even lie together and talk about old times until near morning. So, in our hearts’ honeymoon, Queequeg and I lay there like a cozy, loving pair.
Non so perché, ma un letto è un posto dove gli amici possono parlare con molta sincerità. Marito e moglie, si dice, lì possono aprire i loro sentimenti più profondi. Alcune vecchie coppie restano sdraiate insieme a parlare dei vecchi tempi fino quasi all’alba. Così, nella luna di miele dei nostri cuori, Queequeg e io restammo lì sdraiati come una coppia comoda e affettuosa.
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Chapter 11. Nightgown
We lay in bed, talking and dozing at times. Queequeg often put his brown tattooed legs over mine, then pulled them back. We were very friendly and relaxed. At last, after all our talk, we were no longer sleepy and wanted to get up, though daylight was still far away.
Capitolo 11. Camicia da notte
Restammo a letto, parlando e sonnecchiando a tratti. Queequeg mi metteva spesso sopra le gambe le sue gambe brune e tatuate, poi le ritirava. Eravamo molto amichevoli e rilassati. Alla fine, dopo tutte le nostre chiacchiere, non avevamo più sonno e volevamo alzarci, anche se mancava ancora molto all’alba.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo 11. La Camicia da Notte
Paragrafo #287
We became very awake, so much that lying down began to feel tiring. Little by little, we sat up with the blankets tucked around us. We leaned against the headboard, our knees pulled close, and bent our noses over them as if our knees were warm pans. We felt cozy because it was cold outside and there was no fire in the room. In fact, we enjoy warmth most when some small part of us feels cold, because everything is known by contrast. If you are warm all over for too long, you stop noticing it. But if the tip of your nose or the top of your head is a little cold, then you feel wonderfully warm. For this reason, a bedroom should never have a fire. The best comfort is to have only a blanket between you and the cold air outside. Then you lie there like one warm spark inside a frozen crystal.
Diventammo così svegli che restare sdraiati cominciò a sembrarci faticoso. A poco a poco ci mettemmo seduti, con le coperte tirate intorno a noi. Ci appoggiammo alla testiera del letto, con le ginocchia raccolte, e piegammo il naso sopra di esse come se le ginocchia fossero padelle calde. Ci sentivamo al caldo perché fuori faceva freddo e nella stanza non c’era fuoco. In realtà, sentiamo il calore soprattutto quando qualche piccola parte di noi ha freddo, perché tutto si conosce per contrasto. Se sei caldo dappertutto per troppo tempo, smetti di accorgertene. Ma se la punta del naso o la sommità della testa è un po’ fredda, allora ti senti meravigliosamente caldo. Per questo una camera da letto non dovrebbe mai avere il fuoco. Il miglior conforto è avere solo una coperta tra te e l’aria fredda esterna. Allora sei come una scintilla calda dentro un cristallo ghiacciato.
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We had been sitting that way for some time when I opened my eyes. I often keep my eyes shut in bed, day or night, because it helps me feel the comfort of being there. I think a person understands himself best with his eyes closed, as if darkness belongs to the soul, while light suits only the body. When I opened my eyes and left my own pleasant darkness for the dark room at midnight, I felt unpleasantly shocked. I did not mind Queequeg’s suggestion that we should light a lamp, since we were both wide awake and he wanted to smoke his Tomahawk. I had not liked his smoking in bed the night before, but love can soften strong dislikes. Now I was happy to have him smoking beside me, even in bed, because he seemed so peaceful and homely. I no longer worried about the landlord’s insurance. I only felt the warm comfort of sharing a pipe and blanket with a true friend. With our jackets around our shoulders, we passed the Tomahawk back and forth until a blue cloud of smoke hung over us, lit by the new lamp.
Eravamo seduti così da un po’ quando aprii gli occhi. Spesso tengo gli occhi chiusi a letto, di giorno o di notte, perché mi aiuta a sentire meglio il conforto di starci. Penso che una persona capisca se stessa meglio a occhi chiusi, come se il buio appartenesse all’anima, mentre la luce si addice solo al corpo. Quando aprii gli occhi e lasciai il mio piacevole buio per la stanza scura a mezzanotte, provai uno sgradevole spavento. Non mi dispiacque quando Queequeg propose di accendere una lampada, dato che eravamo entrambi ben svegli e lui voleva fumare il suo Tomahawk. La sera prima non mi era piaciuto che fumasse a letto, ma l’amore può addolcire forti avversioni. Ora ero contento di averlo accanto a me mentre fumava, anche a letto, perché sembrava così tranquillo e familiare. Non pensavo più all’assicurazione del padrone di casa. Sentivo solo il caldo conforto di condividere una pipa e una coperta con un vero amico. Con le giacche intorno alle spalle, ci passammo il Tomahawk avanti e indietro finché una nuvola azzurra di fumo restò sospesa sopra di noi, illuminata dalla nuova lampada.
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Maybe the moving cloud of smoke carried the savage’s thoughts far away, but he began to speak about his native island. I wanted to hear his story, so I asked him to continue. He gladly agreed. At the time I understood only some of his words, but later I learned more about his broken way of speaking. Now I can tell his story in a simple form.
Forse la nuvola di fumo in movimento portò lontano i pensieri del selvaggio, ma lui cominciò a parlare della sua isola natale. Volevo sentire la sua storia, così gli chiesi di continuare. Accettò volentieri. In quel momento capivo solo alcune delle sue parole, ma più tardi imparai a capire meglio il suo modo di parlare confuso. Ora posso raccontare la sua storia in forma semplice.
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Chapter 12. Biographical
Queequeg came from Rokovoko, an island far to the west and south. It is not on any map. True places are often not shown there.
Even when he was a young boy running wild in the woods, wearing only a grass cloth and followed by goats, Queequeg still wanted to see more of the Christian world than a few whaling ships. His father was a High Chief and a King. His uncle was a High Priest. On his mother’s side, he had aunts who were the wives of brave warriors. He had royal blood, but I fear his wild youth also left him with a cannibal habit.
Capitolo 12. Biografico
Queequeg veniva da Rokovoko, un’isola lontana a ovest e a sud. Non si trova su nessuna mappa. I luoghi veri spesso non ci sono mostrati.
Anche da ragazzo, quando correva libero nei boschi, vestito solo di stoffa d’erba e seguito dalle capre, Queequeg voleva già vedere di più del mondo cristiano che poche navi baleniere. Suo padre era un Grande Capo e un Re. Suo zio era un Grande Sacerdote. Da parte di madre aveva zie che erano mogli di guerrieri coraggiosi. Aveva sangue reale, ma temo che la sua giovinezza selvaggia gli avesse lasciato anche un’abitudine da cannibale.
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A ship from Sag Harbor visited his father’s bay, and Queequeg tried to get a passage to Christian lands. But the ship already had enough sailors, and even his father the King could not change their minds. So Queequeg made a vow. Alone in his canoe, he paddled to a narrow channel that the ship had to pass when leaving the island. A coral reef lay on one side, and on the other side was low land with mangrove trees reaching into the water. He hid his canoe among the trees, with the front pointing out to sea, and waited in the back with his paddle ready. When the ship came by, he shot out like lightning, reached her side, overturned and sank his canoe with one backward kick, climbed the chains, and threw himself flat on the deck. There he grabbed a ring-bolt and swore he would not let go, even if they cut him to pieces.
Una nave di Sag Harbor visitò la baia di suo padre, e Queequeg cercò di ottenere un passaggio verso le terre cristiane. Ma la nave aveva già abbastanza marinai, e nemmeno suo padre il Re riuscì a far cambiare loro idea. Allora Queequeg fece un voto. Da solo, con la sua canoa, remò fino a uno stretto canale che la nave doveva attraversare per lasciare l’isola. Da un lato c’era una barriera corallina, dall’altro terra bassa con mangrovie che arrivavano fino all’acqua. Nascose la canoa tra gli alberi, con la prua rivolta verso il mare, e aspettò a poppa con il remo pronto. Quando la nave passò, lui scattò via come un fulmine, raggiunse il fianco della nave, con un calcio all’indietro rovesciò e affondò la canoa, si arrampicò sulle catene e si gettò disteso sul ponte. Lì afferrò un anello di ferro e giurò che non l’avrebbe lasciato, nemmeno se lo avessero fatto a pezzi.
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The captain tried to frighten him by threatening to throw him overboard and by hanging a cutlass over his bare wrists. But Queequeg was the son of a King, and he did not move. The captain was impressed by his fearless will and his strong desire to see Christian lands, so he finally gave in and told him he could stay. Yet this proud young savage never saw the captain’s cabin. They placed him among the sailors and made him a whaleman. Like Peter the Great working in foreign shipyards, Queequeg did not mind hard or lowly work if it would help him teach his people. He wanted to learn from Christians how to make his people happier and better. But the life of whalemen soon showed him that Christians could be miserable and wicked too, even worse than his father’s heathens. When he reached old Sag Harbor and later Nantucket, and saw how sailors behaved and spent their money there, he gave up hope. He thought the world was wicked everywhere, so he would die a pagan.
Il capitano cercò di spaventarlo minacciando di gettarlo fuori bordo e facendo penzolare una sciabola sopra i suoi polsi nudi. Ma Queequeg era figlio di un Re, e non si mosse. Il capitano fu colpito dalla sua volontà senza paura e dal suo forte desiderio di vedere le terre cristiane, così alla fine cedette e gli disse che poteva restare. Eppure questo fiero giovane selvaggio non vide mai la cabina del capitano. Lo misero tra i marinai e ne fecero un baleniere. Come Pietro il Grande, che lavorava nei cantieri navali stranieri, a Queequeg non importava di fare lavori duri o umili se questo avesse aiutato a insegnare qualcosa al suo popolo. Voleva imparare dai cristiani come rendere il suo popolo più felice e migliore. Ma la vita dei balenieri gli mostrò presto che anche i cristiani potevano essere infelici e malvagi, persino peggiori dei pagani di suo padre. Quando arrivò nella vecchia Sag Harbor e più tardi a Nantucket, e vide come si comportavano i marinai e come spendevano i loro soldi lì, perse ogni speranza. Pensò che il mondo fosse malvagio ovunque, così avrebbe voluto morire pagano.
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So he still kept the heart of an old idol worshipper, even while he lived among Christians, wore their clothes, and tried to speak their strange language. That is why he acted so oddly, though he was now far from home.
Così conservava ancora il cuore di un antico adoratore di idoli, anche mentre viveva tra i cristiani, indossava i loro vestiti e cercava di parlare la loro strana lingua. Per questo si comportava in modo così strano, anche se ora era lontano da casa.
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By hints, I asked him if he planned to go back home and become king, since his father was very old and weak, and might already be dead. He said no, not yet. He was afraid Christianity, or Christians, had made him unfit to rule the pure throne of thirty pagan Kings before him. He said he would return someday, when he felt baptized again. For the present, he planned to sail around and enjoy himself in all four oceans. They had made him a harpooneer, and now that barbed iron was his staff of power instead of a sceptre.
Con qualche accenno, gli chiesi se avesse intenzione di tornare a casa per diventare re, dato che suo padre era ormai molto vecchio e debole, e forse già morto. Disse di no, non ancora. Temeva che il cristianesimo, o i cristiani, lo avessero reso inadatto a salire sul puro trono di trenta re pagani prima di lui. Disse che sarebbe tornato un giorno, quando si fosse sentito di nuovo battezzato. Per il momento, intendeva navigare e divertirsi in tutti e quattro gli oceani. Lo avevano fatto arpioniere, e ora quel ferro uncinato era il suo bastone di potere al posto di uno scettro.
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I asked him what he planned to do right away and where he would go next. He said he would go to sea again, as he had done before. Then I told him that I also meant to go whaling, and that I planned to sail from Nantucket, since it seemed the best place for a brave whaleman to begin. At once, he decided to go with me to that island, sail on the same ship, join the same watch, row in the same boat, eat in the same mess, and, in short, share every part of my life. I gladly agreed. I already felt affection for Queequeg, and he was an experienced harpooneer, so he would be very useful to me. I knew the sea well enough for merchant ships, but I knew nothing about whaling.
Gli chiesi cosa intendesse fare subito e dove sarebbe andato poi. Disse che sarebbe tornato in mare, come aveva già fatto prima. Allora gli dissi che anch’io intendevo andare a caccia di balene, e che pensavo di partire da Nantucket, perché mi sembrava il posto migliore dove un coraggioso baleniere potesse cominciare. Subito decise di venire con me su quell’isola, di imbarcarsi sulla stessa nave, fare lo stesso turno, remare sulla stessa scialuppa, mangiare alla stessa mensa e, insomma, condividere ogni parte della mia vita. Accettai volentieri. Provavo già affetto per Queequeg, ed era un arpioniere esperto, quindi mi sarebbe stato molto utile. Conoscevo abbastanza bene il mare per le navi mercantili, ma non sapevo nulla della caccia alle balene.
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When he finished his story and gave his last puff on the pipe, Queequeg hugged me, pressed his forehead against mine, and blew out the light. Then we rolled apart a little and soon fell asleep.
Quando finì la sua storia e diede l’ultima boccata alla pipa, Queequeg mi abbracciò, premette la fronte contro la mia e spense la luce. Poi ci girammo un poco dall’altra parte e presto ci addormentammo.
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Chapter 13. Wheelbarrow
The next morning, Monday, I sold the preserved head to a barber for a block, and then paid my own bill and my companion’s bill, using his money. The grinning landlord and the boarders were very amused by the sudden friendship between me and Queequeg. This was even stranger because Peter Coffin’s wild stories about him had made me afraid of the very man I was now traveling with.
Capitolo 13. Carriola
La mattina dopo, lunedì, vendetti la testa imbalsamata a un barbiere per farne un blocco, poi pagai il mio conto e quello del mio compagno, usando i suoi soldi. Il padrone di casa, sorridente, e i pensionanti si divertivano molto a vedere l’improvvisa amicizia tra me e Queequeg. Era ancora più strano perché le storie selvagge di Peter Coffin su di lui mi avevano fatto temere proprio l’uomo con cui ora viaggiavo.
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We borrowed a wheelbarrow and put our things in it, including my poor carpet-bag, Queequeg’s canvas bag, and his hammock. Then we went down to the Moss, the small Nantucket schooner tied at the wharf. People stared as we passed. They were not so shocked by Queequeg, since they were used to seeing people like him in the streets, but by how close and friendly we seemed to be. We did not care. We took turns pushing the barrow, and now and then Queequeg stopped to fix the sheath on his harpoon. I asked why he carried such a heavy thing ashore, and whether whaling ships did not provide their own harpoons. He said that was true, but he loved his own harpoon because it was strong, had been tested in many fights, and felt deeply tied to the hearts of whales. Like farm workers who carry their own scythes, even when they are not required to do so, Queequeg preferred to use his own harpoon for his own reasons.
Prendemmo in prestito una carriola e ci mettemmo dentro le nostre cose, compresa la mia povera borsa di tappeto, la sacca di tela di Queequeg e la sua amaca. Poi scendemmo verso la Moss, la piccola goletta di Nantucket ormeggiata alla banchina. La gente ci guardava passare. Non erano così sorpresi da Queequeg, perché erano abituati a vedere persone come lui per strada, ma da quanto sembravamo vicini e amichevoli. Non ce ne importava. Ci alternavamo a spingere la carriola, e ogni tanto Queequeg si fermava per sistemare il fodero del suo arpione. Gli chiesi perché portasse a terra una cosa così pesante, e se le navi baleniere non fornissero i propri arpioni. Disse che era vero, ma amava il proprio arpione perché era forte, era stato messo alla prova in molte lotte e sentiva un legame profondo con il cuore delle balene. Come i contadini che portano la propria falce, anche quando non è necessario, Queequeg preferiva usare il proprio arpione per le sue ragioni personali.
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He gave me another story after he took the barrow from me. The first wheelbarrow he had ever seen was in Sag Harbor. The owners of his ship had lent him one so he could carry his heavy chest to the boarding house. Not wanting to seem ignorant, though he really was, he put the chest on the barrow, tied it down, and then lifted the barrow onto his shoulder and marched up the wharf. I said, 'Queequeg, you should have known better than that. Didn't people laugh?'
Mi raccontò un’altra storia dopo aver preso lui la carriola. La prima carriola che avesse mai visto era stata a Sag Harbor. I proprietari della sua nave gliene avevano prestata una per portare il suo pesante baule alla locanda. Non volendo sembrare ignorante, anche se lo era davvero, mise il baule sulla carriola, lo legò, poi sollevò la carriola sulla spalla e marciò lungo la banchina. Dissi: «Queequeg, avresti dovuto capirlo. La gente non ha riso?»
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Then he told me another story. On his island of Rokovoko, wedding feasts use the fragrant water of young coconuts, poured into a large stained bowl like a punchbowl. This bowl stands in the center of the woven mat where the feast is held. Once, a great merchant ship stopped at Rokovoko, and its captain, a very formal and proper man, was invited to the wedding feast of Queequeg’s sister, a pretty young princess who was only ten. When the guests were gathered in the bride’s bamboo cottage, the captain arrived and took the place of honor across from the punchbowl, between the High Priest and the King, Queequeg’s father. After the grace, the High Priest began the feast by dipping his consecrated fingers into the bowl before anyone drank. The captain saw this, thought he outranked the island king, and decided to wash his hands in the punchbowl, as if it were a large basin. Queequeg asked, 'What you tink now? Didn’t our people laugh?'
Poi mi raccontò un’altra storia. Sulla sua isola di Rokovoko, alle feste di nozze si usa l’acqua profumata delle giovani noci di cocco, versata in una grande ciotola macchiata come un punch bowl. Questa ciotola sta al centro della stuoia intrecciata dove si tiene la festa. Una volta, una grande nave mercantile si fermò a Rokovoko, e il suo capitano, un uomo molto formale e corretto, fu invitato alla festa di nozze della sorella di Queequeg, una graziosa giovane principessa di appena dieci anni. Quando gli invitati furono riuniti nella capanna di bambù della sposa, il capitano arrivò e prese il posto d’onore di fronte alla ciotola, tra il Gran Sacerdote e il Re, il padre di Queequeg. Dopo il ringraziamento, il Gran Sacerdote diede inizio alla festa immergendo le dita consacrate nella ciotola prima che chiunque bevesse. Il capitano vide questo, pensò di avere un rango più alto del re dell’isola, e decise di lavarsi le mani nella ciotola del punch, come se fosse un grande catino. Queequeg chiese: «Cosa ne pensi ora? La nostra gente non ha riso?»
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At last the passage was paid and our luggage was safe, and we stood on board the schooner. The sails were raised, and the Moss moved down the Acushnet River. On one side, New Bedford rose in streets built on hills, with ice-covered trees shining in the cold, clear air. On the wharves were huge piles of casks, and the whale ships from many places lay quiet and safe. From other places came the sounds of carpenters and coopers, and the fires and forges burned to melt the pitch. All this showed that new voyages were beginning. One dangerous long trip ends, and another begins, and then another after that, forever. Such is the endless, and almost unbearable, hard work of life on earth.
Alla fine il passaggio fu pagato e il nostro bagaglio era al sicuro, e restammo a bordo della goletta. Le vele furono alzate, e la Moss scese lungo il fiume Acushnet. Da un lato, New Bedford si alzava in strade costruite su colline, con alberi coperti di ghiaccio che brillavano nell’aria fredda e limpida. Sulle banchine c’erano enormi pile di botti, e le navi baleniere di molti luoghi giacevano tranquille e sicure. Da altri luoghi arrivavano i rumori dei carpentieri e dei bottai, e i fuochi e le fucine bruciavano per fondere la pece. Tutto questo mostrava che nuovi viaggi stavano cominciando. Un lungo viaggio pericoloso finisce, e un altro comincia, e poi un altro ancora, per sempre. Tale è il lavoro infinito, e quasi insopportabile, della vita sulla terra.
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When we reached more open water, the fresh breeze grew stronger. The little Moss tossed foam from her bows like a young horse snorting. I breathed in the wild sea air and turned away from the common road on land, with its marks left by tired feet and hooves. I admired the sea because it keeps no records and leaves no such marks.
Quando raggiungemmo acque più aperte, la brezza fresca diventò più forte. La piccola Moss faceva schiuma dalla prua come un giovane cavallo che sbuffa. Respirai la selvaggia aria del mare e mi allontanai dalla comune strada sulla terraferma, con i suoi segni lasciati da piedi e zoccoli stanchi. Ammiravo il mare perché non tiene registri e non lascia tali segni.
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At the same foaming water, Queequeg seemed to drink in the wind and sway with me. His dark nostrils opened wide, and he showed his filed, pointed teeth. We rushed onward, and the Moss bowed before the wind, dipping her bows like a slave before a Sultan. Leaning sideways, we shot along sideways too. Every rope seemed to tremble like wire, and the two tall masts bent like reeds in a tornado. We were so caught up in the wild motion that we did not notice the mocking looks of the passengers at first. They were clumsy people, and they wondered how two men could be so friendly, as if a white man were much better than a painted black man. But some of them were foolish country boys. One of these young fools copied Queequeg behind his back. I thought his time had come. Queequeg dropped his harpoon, grabbed the boy, and with amazing strength threw him high into the air. The boy landed on his feet, gasping, while Queequeg turned away, lit his tomahawk pipe, and offered it to me.
Alla stessa acqua spumeggiante, anche Queequeg sembrava bere il vento e ondeggiare con me. Le sue narici scure si aprivano larghe, e mostrava i denti limati e appuntiti. Andavamo avanti veloci, e la Moss si inchinava davanti al vento, abbassando la prua come uno schiavo davanti a un Sultano. Inclinandoci di lato, filavamo anche noi di lato. Ogni corda sembrava tremare come filo di ferro, e i due alberi alti si piegavano come canne in un tornado. Eravamo così presi dal movimento selvaggio che all’inizio non notammo gli sguardi beffardi dei passeggeri. Erano persone goffe, e si chiedevano come due uomini potessero essere così amichevoli, come se un uomo bianco fosse molto migliore di un uomo nero dipinto. Ma alcuni erano solo sciocchi ragazzi di campagna. Uno di questi giovani stupidi imitò Queequeg alle sue spalle. Pensai che fosse arrivata la sua ora. Queequeg lasciò cadere l’arpione, afferrò il ragazzo e, con una forza sorprendente, lo scagliò in alto in aria. Il ragazzo atterrò sui piedi, ansimando, mentre Queequeg si voltava, accendeva la pipa tomahawk e me la offriva.
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Paragrafi #307, #308, #309, #310, #311
The country boy ran toward the officer and shouted, 'Capting! Capting! Here’s the devil.'
“Hallo, you sir,” shouted the Captain, a thin old sea dog, as he strode up to Queequeg. “What do you mean by that? Don’t you know you might have killed that man?”
“What him say?” said Queequeg, gently turning to me.
“He says,” I said, “that you almost killed that man there,” pointing to the still shaking young man.
“Kill-e?” cried Queequeg, twisting his tattooed face into a look of deep scorn. “Ah, he very small fish. Queequeg no kill such small fish; Queequeg kill big whale!”
Il ragazzo di campagna corse verso l’ufficiale gridando: «Capitano! Capitano! Ecco il diavolo.»
«Ehi, voi, signore,» gridò il Capitano, un vecchio lupo di mare magro, avvicinandosi a grandi passi a Queequeg. «Cosa intendete fare? Non sapete che avreste potuto uccidere quell’uomo?»
«Cosa dice lui?» chiese Queequeg, voltandosi verso di me con calma.
«Dice,» risposi, «che hai quasi ucciso quell’uomo lì,» indicando il giovane ancora tremante.
«Uccidere?» esclamò Queequeg, torcendo il viso tatuato in un’espressione di profondo disprezzo. «Ah, lui pesciolino piccolo. Queequeg non uccide pesciolino così piccolo; Queequeg uccide grande balena!»
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“Listen,” roared the Captain. “I’ll kill you, you cannibal, if you try any more tricks on this ship. Mind what you do.”
«Ascolta,» ruggì il Capitano. «Ti uccido, cannibale, se provi altri scherzi su questa nave. Bada a quel che fai.»
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But just then the Captain himself needed to be careful. The main sail had pulled too hard, the weather-sheet had snapped, and the huge boom was flying from side to side across the back of the deck. The man Queequeg had hit was swept overboard. Everyone panicked, and it seemed impossible to stop the boom. It shot back and forth so fast that it looked ready to break at any moment. No one could do anything. Then Queequeg dropped to his knees, crawled under the boom, grabbed a rope, tied one end to the side rails, and threw the other end like a lasso around the boom as it passed over him. At the next jerk, the boom was caught and safe. The schooner was turned into the wind, and while the crew cleared the stern boat, Queequeg, bare to the waist, jumped into the sea in a long leap. For several minutes he swam like a dog, stretching his arms forward and showing his strong shoulders through the icy foam. I looked at him, proud and amazed, but I could not see anyone to save. The greenhorn had gone under. Queequeg rose straight up, looked around, and seeing what had happened, dived down again and vanished. A few minutes later he came up again, still swimming with one arm while the other pulled a lifeless body. The boat soon picked them up. The poor young man was saved. Everyone said Queequeg was a great hero, and the captain asked his pardon. From then on I stayed close to Queequeg like a barnacle, until poor Queequeg took his last long dive.
Ma proprio in quel momento il Capitano stesso doveva stare attento. La vela maestra si era gonfiata troppo, la scotta sopravento si era spezzata, e l’enorme boma volava da un lato all’altro sopra la poppa del ponte. L’uomo che Queequeg aveva colpito fu spazzato via fuori bordo. Tutti erano in preda al panico, e sembrava impossibile fermare il boma. Filava avanti e indietro così veloce che sembrava sul punto di spezzarsi da un momento all’altro. Nessuno riusciva a fare niente. Allora Queequeg cadde in ginocchio, strisciò sotto il boma, afferrò una corda, ne legò un’estremità alle murate, e lanciò l’altra estremità come un laccio intorno al boma mentre gli passava sopra. Al successivo scatto, il boma fu catturato e reso sicuro. La goletta fu girata contro vento, e mentre l’equipaggio liberava la scialuppa di poppa, Queequeg, nudo fino alla vita, si tuffò in mare con un lungo balzo. Per diversi minuti nuotò come un cane, allungando le braccia in avanti e mostrando le sue forti spalle tra la schiuma gelida. Lo guardai, fiero e stupito, ma non riuscivo a vedere nessuno da salvare. Il giovane inesperto era andato sott’acqua. Queequeg si sollevò dritto, si guardò intorno, e vedendo cos’era successo, si tuffò di nuovo e scomparve. Pochi minuti dopo riemerse, nuotando ancora con un braccio mentre con l’altro tirava un corpo senza vita. La scialuppa li raccolse subito. Il povero giovane fu salvato. Tutti dissero che Queequeg era un grande eroe, e il capitano gli chiese scusa. Da allora rimasi vicino a Queequeg come una cirripede, finché il povero Queequeg fece il suo ultimo lungo tuffo.
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He did not seem to think he deserved any medal from the humane societies. He only asked for fresh water to wash off the salt. Then he put on dry clothes, lit his pipe, and leaned against the side rails. He looked calmly at the people around him, as if to say, “This is a shared world everywhere. We cannibals must help these Christians.”
Non sembrava pensare di meritare una medaglia dalle società umanitarie. Chiese solo acqua fresca per lavarsi via il sale. Poi si mise vestiti asciutti, accese la pipa e si appoggiò alle murate. Guardò con calma le persone intorno a lui, come per dire: «Questo è un mondo condiviso ovunque. Noi cannibali dobbiamo aiutare questi cristiani.»
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Paragrafi #315, #316
Chapter 14. Nantucket
Nothing else happened on the trip worth mentioning, so after a good voyage we arrived safely in Nantucket.
Capitolo 14. Nantucket
Non accadde altro degno di nota durante il viaggio, così dopo una buona traversata arrivammo sani e salvi a Nantucket.
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Nantucket! Take out your map and look at it. See how small and lonely it is, far out at sea, more alone than the Eddystone lighthouse. It is only a little hill and a bend of sand, all beach and no land behind it. There is more sand there than you could use in twenty years instead of blotting paper. Some people jokingly say weeds do not grow there naturally, so they plant them. They say Canada thistles are brought in from elsewhere. They say people must send abroad for a wooden stopper to fix a leak in an oil barrel. They say pieces of wood in Nantucket are carried around like holy relics in Rome, and that people plant toadstools in front of their houses to get shade in summer. They say one blade of grass is like an oasis, and three blades on a day’s walk make a prairie. They say people wear quicksand shoes like Laplander snow-shoes. They also say the island is so cut off by the ocean that even small clams sometimes stick to chairs and tables, as if they were turtle backs. These wild jokes only show that Nantucket is not Illinois.
Nantucket! Prendi una mappa e guardala. Guarda com’è piccola e solitaria, lontana in mare, più isolata del faro di Eddystone. È solo una piccola collina e una curva di sabbia, tutta spiaggia e senza terra dietro. C’è più sabbia lì di quanta se ne potrebbe usare in vent’anni al posto della carta assorbente. Alcuni dicono per scherzo che le erbacce lì non crescono da sole, così le piantano. Dicono che i cardi del Canada vengono portati da fuori. Dicono che la gente deve mandare all’estero per un tappo di legno per riparare una perdita in un barile d’olio. Dicono che a Nantucket i pezzi di legno vengono portati in giro come reliquie sacre a Roma, e che la gente pianta funghi davanti a casa per avere ombra d’estate. Dicono che un filo d’erba è come un’oasi, e che tre fili in una giornata di cammino fanno una prateria. Dicono che la gente porta scarpe per le sabbie mobili come racchette da neve dei lapponi. Dicono anche che l’isola è così tagliata fuori dall’oceano che a volte perfino le piccole vongole restano attaccate alle sedie e ai tavoli, come se fossero gusci di tartaruga. Questi scherzi esagerati mostrano solo che Nantucket non è l’Illinois.
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Now look at the old story of how the red-men settled this island. The legend says that long ago an eagle flew down to the New England coast and carried off an Indian baby in its claws. The parents cried as they watched their child disappear over the sea. They decided to follow the same way. They set out in canoes, and after a dangerous journey they found the island. There they found an empty ivory box, which held the poor little Indian’s skeleton.
Ora guarda la vecchia storia di come i pellerossa si stabilirono su questa isola. La leggenda dice che, molto tempo fa, un’aquila volò sulla costa del New England e portò via tra gli artigli un bambino indiano. I genitori piansero mentre guardavano il loro bambino sparire sul mare. Decisero di seguire la stessa via. Partirono in canoa, e dopo un viaggio pericoloso trovarono l’isola. Lì trovarono una scatola d’avorio vuota, che conteneva lo scheletro del povero piccolo indiano.
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What a wonder, then, that these Nantucketers, born on a beach, should make their living at sea! First they caught crabs and quohogs in the sand. Then, with more courage, they waded out with nets for mackerel. After that, with more skill, they went out in boats and caught cod. At last they sent out a great navy of ships, explored the whole watery world, sailed around it again and again, and even looked into Behring’s Straits. In every season and in every ocean, they fought the greatest sea creature that has survived the flood. It was huge, wild, and mountain-like, a salt-sea Mastodon with such amazing power that even its panic was more frightening than its fiercest attack.
Che meraviglia, dunque, che questi abitanti di Nantucket, nati su una spiaggia, si guadagnassero da vivere sul mare! Prima pescavano granchi e vongole nella sabbia. Poi, con più coraggio, andavano in acqua con le reti per lo sgombro. Dopo, con più abilità, uscivano in barca a pescare merluzzo. Alla fine mandarono fuori una grande flotta di navi, esplorarono tutto il mondo delle acque, lo circumnavigarono più volte, e osservarono perfino lo Stretto di Bering. In ogni stagione e in ogni oceano, combatterono la più grande creatura marina sopravvissuta al diluvio. Era enorme, selvaggia e simile a una montagna, un Mastodonte del mare salato dal potere così sorprendente che perfino il suo panico era più spaventoso del suo attacco più feroce.
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So these naked Nantucketers, these sea hermits, came out of their sea home and conquered the watery world like many Alexanders. They divided the Atlantic, Pacific, and Indian oceans among themselves, as the three pirate powers once divided Poland. Let America add Mexico to Texas, and Cuba to Canada; let the English crowd over India and hang their bright flag from the sun; still, two thirds of the whole world belong to the Nantucketer. For the sea is his. He owns it, as emperors own empires; other sailors only have the right to pass through it. Merchant ships are only bridges. Warships are floating forts. Even pirates and privateers only rob other ships, like land thieves on the road. They do not live from the deep sea itself. The Nantucketer alone lives and plays on the sea. He alone, in Bible language, goes down to it in ships. He ploughs it back and forth as his own field. There is his home and his work, which would not stop even if a flood covered China. He lives on the sea like prairie cocks on the prairie. He hides in the waves and climbs them like hunters climbing the Alps. For years he knows nothing of land, so when he finally reaches it, it smells like another world, stranger than the moon would smell to a person from Earth. Like the lonely gull that folds its wings at sunset and sleeps between the waves, the Nantucketer, when night comes and land is far away, lowers his sails and rests, while whales and walruses rush under his pillow.
Così questi nudi abitanti di Nantucket, questi eremiti del mare, uscirono dalla loro casa marina e conquistarono il mondo delle acque come tanti Alessandri. Si divisero l’Atlantico, il Pacifico e l’Oceano Indiano, come le tre potenze pirata un tempo si divisero la Polonia. Che l’America aggiunga il Messico al Texas, e Cuba al Canada; che gli inglesi si affollino sull’India e appendano la loro bandiera luminosa al sole; eppure due terzi del mondo intero appartengono all’abitante di Nantucket. Perché il mare è suo. Lo possiede, come gli imperatori possiedono gli imperi; gli altri marinai hanno solo il diritto di attraversarlo. Le navi mercantili sono solo ponti. Le navi da guerra sono forti galleggianti. Anche i pirati e i corsari derubano solo altre navi, come ladri di strada sulla terra. Non vivono dal mare profondo stesso. Solo l’abitante di Nantucket vive e gioca sul mare. Solo lui, nel linguaggio della Bibbia, vi scende con le navi. Lo ara avanti e indietro come suo campo. Lì è la sua casa e il suo lavoro, che non si fermerebbero nemmeno se un diluvio coprisse la Cina. Vive sul mare come i galli di prateria sulla prateria. Si nasconde tra le onde e le scala come cacciatori che scalano le Alpi. Per anni non sa nulla della terraferma, così quando finalmente la raggiunge, ha l’odore di un altro mondo, più strano di come la luna odorerebbe per una persona della Terra. Come il gabbiano solitario che ripiega le ali al tramonto e dorme tra le onde, l’abitante di Nantucket, quando cala la notte e la terra è lontana, ammaina le vele e si riposa, mentre balene e trichechi corrono sotto il suo cuscino.
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Chapter 15. Chowder
It was late evening when the small ship Moss anchored. Queequeg and I went ashore. We only needed supper and a bed that day. The landlord of the Spouter-Inn sent us to his cousin Hosea Hussey's inn, the Try Pots. He said the inn had good chowder. His directions were confusing. Queequeg thought we should go left, but I thought right. We wandered in the dark and asked people for help. Finally, we found the inn.
Capitolo 15. Chowder
Era sera tardi quando la piccola nave Moss gettò l’ancora. Queequeg e io scendemmo a terra. Quel giorno ci servivano solo cena e un letto. Il padrone dello Spouter-Inn ci mandò dal cugino Hosea Hussey, alla locanda Try Pots. Disse che la locanda aveva un buon chowder. Le sue indicazioni erano confuse. Queequeg pensava che dovessimo andare a sinistra, io pensavo a destra. Vagammo nel buio e chiedemmo aiuto alla gente. Alla fine trovammo la locanda.
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Two huge black wooden pots hung from the cross-trees of an old top-mast in front of an old doorway. The ends of the cross-trees were cut off on the other side, so the old mast looked a little like a gallows. Maybe I was too sensitive then, but I could not help staring at it with some fear. My neck hurt as I looked up at the two remaining ends, yes, two, one for Queequeg and one for me. It seemed like a bad sign, I thought. A man named Coffin was my innkeeper when I first came to a whaling port. Tombstones stared at me in the whalemen’s chapel. And now here was a gallows, with two giant black pots too! Were these pots giving hints about hell?
Due enormi pentole nere di legno pendevano dalle crocette di un vecchio albero di gabbia, davanti a una vecchia porta. Le estremità delle crocette erano tagliate dall’altro lato, così il vecchio albero sembrava un po’ una forca. Forse ero troppo sensibile allora, ma non potei fare a meno di fissarla con un certo timore. Mi faceva male il collo mentre guardavo su le due estremità rimaste, sì, due, una per Queequeg e una per me. Mi sembrò un cattivo segno, pensai. Un uomo di nome Coffin era stato il mio padrone di casa la prima volta che arrivai in un porto baleniero. Le lapidi mi avevano fissato nella cappella dei balenieri. E ora ecco una forca, con due enormi pentole nere in più! Quelle pentole davano indizi sull’inferno?
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These thoughts were interrupted by a freckled woman with yellow hair and a yellow dress. She stood in the porch of the inn under a dull red lamp that hung there like a hurt eye, and she was scolding a man in a purple wool shirt.
“Go along with you,” she said to the man, “or I’ll comb you!”
“Come on, Queequeg,” I said. “All right. There is Mrs. Hussey.”
Questi pensieri furono interrotti da una donna lentigginosa, con capelli gialli e un vestito giallo. Stava sotto il portico della locanda, sotto una fioca lampada rossa appesa lì come un occhio ferito, e stava rimproverando un uomo con una camicia di lana viola.
«Vattene,» disse lei all’uomo, «o ti pettino per bene!»
«Vieni, Queequeg,» dissi. «Va bene. Ecco la signora Hussey.»
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And so it was. Mr. Hosea Hussey was away from home, but Mrs. Hussey could take care of everything. When we said we wanted supper and a bed, she stopped scolding for the moment, showed us into a small room, and seated us at a table covered with the remains of a meal that had just been finished. Then she turned to us and said, “Clam or Cod?”
“What do you mean by Cods, ma’am?” I said politely.
“Clam or Cod?” she repeated.
“A clam for supper? A cold clam? Is that what you mean, Mrs. Hussey?” I said. “That sounds like a cold and clammy welcome in winter, doesn’t it, Mrs. Hussey?”
E così era. Il signor Hosea Hussey era fuori casa, ma la signora Hussey poteva occuparsi di tutto. Quando dicemmo che volevamo cena e un letto, lei smise di rimproverare per un momento, ci fece entrare in una piccola stanza e ci fece sedere a un tavolo coperto dai resti di un pasto appena finito. Poi si voltò verso di noi e disse: «Vongola o merluzzo?»
«Cosa intende per merluzzi, signora?» dissi educatamente.
«Vongola o merluzzo?» ripeté.
«Una vongola per cena? Una vongola fredda? È questo che intende, signora Hussey?» dissi. «Sembra un’accoglienza fredda e umida in inverno, non è vero, signora Hussey?»
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But Mrs. Hussey was in a great hurry to go back to shouting at the man in the purple shirt, who was waiting in the entry. She seemed to hear only the word “clam.” She hurried to an open door that led to the kitchen, shouted “clam for two,” and disappeared.
“Queequeg,” said I, “do you think we can make supper for both of us from one clam?”
Ma la signora Hussey aveva molta fretta di tornare a sgridare l’uomo con la camicia viola, che aspettava all’ingresso. Sembrò sentire solo la parola “vongola”. Corse verso una porta aperta che portava in cucina, gridò “vongole per due” e sparì.
«Queequeg,» dissi, «pensi che possiamo fare cena per entrambi con una sola vongola?»
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A warm, tasty smell from the kitchen made the place seem less sad than it first looked. Then the steaming chowder arrived, and the mystery was explained. It was made of small juicy clams, hardly bigger than hazelnuts, mixed with broken ship biscuit and small pieces of salted pork. Butter, pepper, and salt made it even better. We were very hungry after the cold trip, and Queequeg especially was happy to see his favorite food. The chowder was excellent, so we ate it quickly. Then I thought I would test Mrs. Hussey’s promise of clam and cod. I went to the kitchen door and said “cod” clearly, then sat back down. Soon the smell came again, this time different, and a fine cod chowder was brought to us.
Un odore caldo e appetitoso dalla cucina rese il posto meno triste di come sembrava all’inizio. Poi arrivò il chowder fumante, e il mistero fu spiegato. Era fatto di piccole vongole succose, poco più grandi di nocciole, mescolate con biscotto di bordo spezzato e piccoli pezzi di maiale salato. Burro, pepe e sale lo rendevano ancora migliore. Eravamo molto affamati dopo il viaggio freddo, e Queequeg in particolare era felice di vedere il suo cibo preferito. Il chowder era eccellente, così lo mangiammo in fretta. Poi pensai di mettere alla prova la promessa della signora Hussey su vongola e merluzzo. Andai alla porta della cucina e dissi «merluzzo» chiaramente, poi mi risedetti. Presto arrivò di nuovo l’odore, questa volta diverso, e ci fu portato un ottimo chowder di merluzzo.
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We went on eating, and as I worked my spoon through the bowl, I wondered if chowder could affect a person’s mind. What did people mean when they said someone was chowder-headed? Then I said to Queequeg, “Is that a live eel in your bowl? Where is your harpoon?”
Continuammo a mangiare, e mentre muovevo il cucchiaio nella scodella, mi chiesi se il chowder potesse influenzare la mente di una persona. Cosa intendeva la gente quando diceva che qualcuno aveva la testa piena di chowder? Poi dissi a Queequeg: «È un’anguilla viva quella nella tua scodella? Dov’è il tuo arpione?»
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The Try Pots was one of the fishiest places I had ever seen, and the name suited it well, because chowder was always boiling there. We had chowder for breakfast, dinner, and supper, until it felt as if fish bones might start coming through our clothes. The ground in front of the house was covered with clam shells. Mrs. Hussey wore a necklace made of codfish bones, and Hosea Hussey had his account books covered in old shark skin. Even the milk seemed to taste fishy, and I could not understand why until one morning I walked along the beach near some fishermen’s boats. There I saw Hosea’s striped cow eating fish remains, with each foot in a cut-off cod’s head, looking very awkward indeed.
Il Try Pots era uno dei posti più pescosi che avessi mai visto, e il nome gli si addiceva bene, perché lì il chowder bolliva sempre. Avevamo chowder a colazione, pranzo e cena, finché sembrava che ossa di pesce potessero cominciare a spuntare dai nostri vestiti. Il terreno davanti alla casa era coperto di gusci di vongole. La signora Hussey portava una collana fatta di ossa di merluzzo, e Hosea Hussey aveva i suoi registri coperti di vecchia pelle di squalo. Perfino il latte sembrava avere sapore di pesce, e non riuscii a capire perché finché una mattina non camminai lungo la spiaggia vicino a certe barche di pescatori. Lì vidi la mucca pezzata di Hosea mangiare resti di pesce, con ogni zampa dentro una testa tagliata di merluzzo, con un aspetto davvero goffo.
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After supper, we got a lamp and Mrs. Hussey told us the way to bed. But when Queequeg was about to go up first, she held out her arm and asked for his harpoon. She would not allow harpoons in her rooms. “Why not?” I asked. “Every true whaleman sleeps with his harpoon. Why not?” “Because it is dangerous,” she said. She told us about young Stiggs, who came back from a bad voyage after four and a half years with only three barrels of oil. He was found dead in her back room on the first floor, with his harpoon in his side. Since then, she would not let boarders keep such dangerous weapons in their rooms at night. So, Mr. Queequeg,” she said, “I will keep this iron till morning. But tell me, men, do you want clam or cod for breakfast tomorrow?”
Dopo cena, prendemmo una lampada e la signora Hussey ci indicò la strada per andare a letto. Ma quando Queequeg stava per salire per primo, lei tese il braccio e chiese il suo arpione. Non permetteva arpioni nelle sue stanze. «Perché no?» chiesi. «Ogni vero baleniere dorme con il suo arpione. Perché no?» «Perché è pericoloso,» disse lei. Ci raccontò di un giovane, Stiggs, tornato da un brutto viaggio dopo quattro anni e mezzo con solo tre barili d’olio. Lo trovarono morto nella sua stanza sul retro, al primo piano, con l’arpione nel fianco. Da allora, non permetteva più ai pensionanti di tenere armi così pericolose nelle loro stanze di notte. «Così, signor Queequeg,» disse, «terrò questo ferro fino a domattina. Ma ditemi, uomini, volete vongola o merluzzo per colazione domani?»
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Paragrafo #337
“Both,” I said. “And let’s have a couple of smoked herring for a change.”
«Entrambi,» dissi. «E prendiamo anche un paio di aringhe affumicate, tanto per cambiare.»
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Paragrafi #338, #339, #340
Chapter 16. The Ship
In bed, we made our plans for the next day. To my surprise, Queequeg told me that he had been asking Yojo, his little black god, for advice. Yojo had said many times that instead of our choosing a ship together in the harbor, I should choose alone. Yojo wanted to help us and had already picked a ship. If I chose by myself, I would surely find the same one by chance. I had to join that ship at once, without waiting for Queequeg.
I forgot to say that in many things, Queequeg trusted Yojo’s judgment and surprising knowledge of the future. He respected Yojo as a rather good god. Maybe Yojo meant well overall, but he did not always succeed in his kind plans.
Capitolo 16. La nave
A letto, facemmo i nostri piani per il giorno dopo. Con mia sorpresa, Queequeg mi disse che aveva chiesto consiglio a Yojo, il suo piccolo dio nero. Yojo aveva detto più volte che, invece di scegliere insieme una nave nel porto, dovevo scegliere da solo io. Yojo voleva aiutarci e aveva già scelto una nave. Se avessi scelto da solo, avrei sicuramente trovato la stessa nave per caso. Dovevo imbarcarmi subito su quella nave, senza aspettare Queequeg.
Ho dimenticato di dire che, in molte cose, Queequeg si fidava del giudizio di Yojo e della sua sorprendente conoscenza del futuro. Lo rispettava come un dio piuttosto buono. Forse Yojo aveva buone intenzioni in generale, ma non sempre riusciva nei suoi piani gentili.
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo 16. La nave
Paragrafo #341
I did not like Queequeg’s plan, or rather Yojo’s, for choosing our ship. I had trusted Queequeg to find the best whaler for us, but my objections did nothing. So I had to agree. The next morning, I left Queequeg and Yojo in our room, where they were keeping a fast and praying. I went out to look at the ships. After a long walk and many questions, I learned that three ships were ready for three-year voyages: the Devil-dam, the Tit-bit, and the Pequod. I looked at all three, but when I went aboard the Pequod, I knew at once that she was the ship for us.
Non mi piaceva il piano di Queequeg, o meglio quello di Yojo, per scegliere la nostra nave. Mi ero fidato di Queequeg perché trovasse per noi il miglior baleniere, ma le mie obiezioni non servirono a nulla. Così dovetti accettare. La mattina dopo, lasciai Queequeg e Yojo nella nostra stanza, dove stavano digiunando e pregando. Uscii a guardare le navi. Dopo una lunga camminata e molte domande, seppi che tre navi erano pronte per viaggi di tre anni: la Devil-dam, la Tit-bit e la Pequod. Le guardai tutte e tre, ma quando salii a bordo della Pequod, capii subito che era la nave giusta per noi.
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You may have seen many strange ships, but you never saw one like the Pequod. She was an old-style ship, small but strong, with a worn, old look. Her hull was dark from years in storms and calm seas. Her bows looked bearded, and her masts had been replaced after a storm near Japan. Her decks were old and worn, like a famous stone in Canterbury Cathedral. Yet she also had strange new features from her long life as a whaling ship. Old Captain Peleg had helped build them over many years. The ship was decorated with whale bones and ivory-like carvings. Her rails were set with sperm whale teeth, and her tiller was made from a whale jawbone. She was a noble ship, but also a sad one, and noble things often carry sadness with them.
Forse avete visto molte navi strane, ma non avete mai visto una nave come la Pequod. Era una nave di vecchio stile, piccola ma robusta, con un aspetto consumato e antico. Lo scafo era scuro per anni di tempeste e di calme. La prua sembrava barbuta, e gli alberi erano stati sostituiti dopo una tempesta vicino al Giappone. I ponti erano vecchi e consumati, come una famosa pietra della cattedrale di Canterbury. Eppure aveva anche strane caratteristiche nuove, frutto della sua lunga vita come nave baleniera. Il vecchio capitano Peleg aveva aiutato a costruirle nel corso di molti anni. La nave era decorata con ossa di balena e intagli simili all’avorio. Le sue murate erano incastonate di denti di capodoglio, e il timone era fatto da una mascella di balena. Era una nave nobile, ma anche triste, e le cose nobili spesso portano con sé la tristezza.
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When I looked around the quarter-deck for someone in charge, I first saw no one. But I noticed a strange tent, or wigwam, set up behind the main-mast. It seemed to be a temporary shelter used in port. It was about ten feet high and shaped like a cone. It was made of long black bone slabs from a right whale’s jaw. Their broad ends stood on the deck, leaning together at the top. The point was tied with hairy fibres that waved like a chief’s hair. A triangular opening faced the front of the ship, so anyone inside could see straight ahead.
Quando guardai intorno sul cassero cercando qualcuno al comando, all’inizio non vidi nessuno. Ma notai una strana tenda, o wigwam, montata dietro l’albero maestro. Sembrava un riparo temporaneo usato in porto. Era alta circa tre metri e a forma di cono. Era fatta di lunghe lastre nere d’osso della mascella di una balena franca. Le estremità larghe poggiavano sul ponte, appoggiate insieme in cima. La punta era legata con fibre pelose che ondeggiavano come i capelli di un capo. Un’apertura triangolare guardava verso la prua della nave, così chi era dentro poteva vedere dritto davanti a sé.
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Inside this strange shelter, I finally found a man who looked like he had authority. It was noon, and the ship’s work had stopped, so he was resting from command. He sat in an old wooden chair with strange carvings. The seat was made from the same strong material as the wigwam.
The old man did not look very unusual at first. He was brown and strong, like many old sailors, and wore blue pilot-cloth clothes in the Quaker style. But around his eyes was a fine web of tiny wrinkles. They had come from years of sailing in hard winds and always looking into the wind. Those wrinkles made his scowl look even more severe.
Dentro questo strano riparo, trovai finalmente un uomo che sembrava avere autorità. Era mezzogiorno, e il lavoro della nave si era fermato, così lui riposava dal comando. Sedeva su una vecchia sedia di legno con strani intagli. Il sedile era fatto dello stesso materiale robusto del wigwam.
Il vecchio non sembrava molto strano a prima vista. Era abbronzato e robusto, come molti vecchi marinai, e indossava abiti blu di panno da pilota in stile Quacchero. Ma intorno agli occhi aveva una fitta rete di piccole rughe. Erano nate da anni di navigazione in venti forti e dal guardare sempre controvento. Quelle rughe rendevano il suo cipiglio ancora più severo.
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“Is this the Captain of the Pequod?” I asked as I stepped to the tent door.
“If he is the Captain of the Pequod, what do you want with him?” he asked.
“I was thinking of joining the ship.”
“Were you? I see you are not from Nantucket. Have you ever been in a stove boat?”
“No, sir, I never have.”
“You know nothing at all about whaling, I suppose, do you?”
“Nothing, sir, but I am sure I will learn soon. I have been on several voyages in merchant ships, and I think that—”
«È questo il capitano del Pequod?» chiesi, fermandomi davanti all’ingresso della tenda.
«Se è il capitano del Pequod, che cosa vuoi da lui?» chiese lui.
«Pensavo di imbarcarmi su questa nave.»
«Davvero? Si vede che non sei di Nantucket. Sei mai stato su una barca affondata da una balena?»
«No, signore, mai.»
«Non sai proprio niente di caccia alla balena, immagino, vero?»
«Niente, signore, ma sono sicuro di imparare presto. Ho fatto diversi viaggi su navi mercantili, e penso che —»
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“Merchant service, be damned. Do not talk that way to me. Do you see that leg? I will take that leg away from your stern if you talk of merchant service to me again. Merchant service indeed! I suppose you are very proud of serving on those merchant ships. But why do you want to go whaling? It looks a little suspicious, does it not? Have you been a pirate? Did you rob your last captain? Do you plan to murder the officers when you get to sea?”
«Servizio mercantile, che sia maledetto. Non parlarmi così. Vedi questa gamba? Te la strappo io se mi parli ancora di servizio mercantile. Servizio mercantile, addirittura! Immagino che tu sia molto fiero di aver servito su quelle navi mercantili. Ma perché vuoi andare a caccia di balene? Sembra un po’ sospetto, non ti pare? Sei stato un pirata? Hai rubato al tuo ultimo capitano? Vuoi forse uccidere gli ufficiali quando arrivi in mare?»
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I said I was not guilty of those things. I understood that behind these half-joking comments, this old sailor, being a Quaker from Nantucket, was full of local prejudices. He did not trust strangers, unless they came from Cape Cod or the Vineyard.
“But why do you want to go whaling? I want to know that before I think about taking you on.”
“Well, sir, I want to see what whaling is like. I want to see the world.”
“You want to see what whaling is like, eh? Have you met Captain Ahab?”
“Who is Captain Ahab, sir?”
“Yes, yes, I thought so. Captain Ahab is the captain of this ship.”
Dissi che non ero colpevole di niente di tutto questo. Capii che dietro quelle parole mezzo scherzose, quel vecchio marinaio, essendo un Quacchero di Nantucket, era pieno di pregiudizi verso gli estranei. Non si fidava di chi non veniva da Cape Cod o dalla Vineyard.
«Ma perché vuoi andare a caccia di balene? Voglio saperlo prima di pensare a prenderti a bordo.»
«Ebbene, signore, voglio vedere com’è la caccia alla balena. Voglio vedere il mondo.»
«Vuoi vedere com’è la caccia alla balena, eh? Hai mai incontrato il capitano Achab?»
«Chi è il capitano Achab, signore?»
«Sì, sì, lo pensavo. Il capitano Achab è il capitano di questa nave.»
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“Then I was wrong. I thought I was talking to the captain himself.”
"You are speaking to Captain Peleg. That is who you are talking to, young man. Captain Bildad and I are in charge of fitting out the Pequod for the voyage and getting all she needs, including the crew. We are part owners and agents. But as I was saying, if you want to know what whaling is, as you say you do, I can show you before you are fully tied to it and cannot back out. Look at Captain Ahab, young man, and you will see that he has only one leg."
«Allora mi sbagliavo. Pensavo di parlare proprio col capitano.»
«Stai parlando col capitano Peleg. È a lui che parli, giovanotto. Io e il capitano Bildad ci occupiamo di equipaggiare il Pequod per il viaggio e di procurargli tutto il necessario, compreso l’equipaggio. Siamo comproprietari e agenti. Ma come stavo dicendo, se vuoi sapere cosa sia davvero la caccia alla balena, come dici, posso mostrartelo prima che tu ti leghi del tutto a questo mestiere e non possa più tornare indietro. Guarda il capitano Achab, giovanotto, e vedrai che ha una sola gamba.»
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"What do you mean, sir? Did a whale take the other one?"
"Lost by a whale! Young man, come closer to me. It was eaten, chewed up, and crushed by the biggest whale that ever smashed a boat! Ah, ah!"
I was a little frightened by his strong reaction, and I was also touched by the deep sadness in his last words. Still, I said as calmly as I could, "What you say is surely true, sir; but how could I know that whale was especially fierce? Though I might have guessed it from the accident itself."
"Look here, young man, your lungs are soft, you know. You do not talk like a sailor at all. You have surely been to sea before, haven't you?"
«Che cosa vuole dire, signore? Gliel’ha presa una balena?»
«Persa per colpa di una balena! Giovanotto, avvicinati. Gliel’ha mangiata, masticata e schiacciata la balena più grande che abbia mai distrutto una barca! Ah, ah!»
Fui un po’ spaventato dalla sua reazione così forte, e allo stesso tempo commosso dalla profonda tristezza nelle sue ultime parole. Ma dissi, con la calma che riuscii a trovare: «Quello che dice è sicuramente vero, signore; ma come potevo sapere che quella balena era così feroce? Anche se avrei potuto immaginarlo dall’incidente stesso.»
«Ascolta, giovanotto, hai i polmoni troppo delicati, sai. Non parli affatto come un marinaio. Sei stato sicuramente per mare, prima d’ora, non è vero?»
Ritorna al Testo Semplificato
Vai al Testo Integrale
Testo Semplificato — Capitolo 16. La nave
Paragrafi #366, #367, #368, #369, #370
"Sir," said I, "I thought I told you that I had been on four voyages in the merchant—"
"Stop there! Remember what I said about the merchant service. Do not make me angry. I will not hear it. But let us understand each other. I have given you a hint about whaling. Do you still want to do it?"
"I do, sir."
"Very good. Now, are you the kind of man who can throw a harpoon down a live whale's throat and then jump after it? Answer quickly!"
"I am, sir, if it must be done. If there is no way to avoid it, that is. But I do not think that is the case."
«Signore,» dissi io, «credevo di averle detto che avevo fatto quattro viaggi sulla —»
«Fermati lì! Ricorda cosa ho detto sul servizio mercantile. Non farmi arrabbiare. Non voglio più sentirne parlare. Ma cerchiamo di capirci. Ti ho dato un’idea di cosa sia la caccia alla balena. Vuoi ancora farlo?»
«Sì, signore.»
«Molto bene. Ora, sei il tipo d’uomo che sa lanciare un arpione in gola a una balena viva e poi saltarle dietro? Rispondi subito!»
«Lo sono, signore, se è necessario. Se non c’è altro modo, voglio dire. Ma non credo che sia questo il caso.»
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“Good. Now you do not only want to go whaling to learn what it is by experience, but also to see the world, is that right? I thought so. Then step forward there, look over the weather-bow, come back, and tell me what you see.”
For a moment I was confused by this strange request. I did not know if he was joking or serious. But Captain Peleg made a hard face and sent me on the errand.
I went forward and looked over the weather bow. The ship was swinging at anchor with the rising tide, and now pointed toward the open ocean. The view was wide, but very dull and empty. I could see no change at all.
«Bene. Allora non vuoi andare a caccia di balene solo per imparare che cos’è per esperienza, ma anche per vedere il mondo, giusto? Lo pensavo. Allora vai avanti, guarda oltre la prua sopravvento, torna qui, e dimmi cosa vedi.»
Per un momento fui confuso da questa strana richiesta. Non sapevo se stesse scherzando o parlasse sul serio. Ma il capitano Peleg fece una faccia severa e mi mandò a fare quello che mi aveva chiesto.
Andai avanti e guardai oltre la prua sopravvento. La nave oscillava all’ancora con la marea che saliva, e ora era rivolta verso il mare aperto. La vista era ampia, ma molto noiosa e vuota. Non vedevo nessun cambiamento.
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“Well, what is the report?” said Peleg when I came back. “What did you see?”
“Not much,” I answered. “Only water. There was a wide horizon, though, and I think a storm is coming.”
“Well, then what do you think of seeing the world? Do you want to go around Cape Horn to see more of it? Can’t you see the world where you are standing?”
I was a little shaken, but I had to go whaling, and I wanted to. The Pequod seemed as good as any ship, and I thought it was the best. I told Peleg this, and when he saw how set I was, he agreed to take me on.
«Allora, qual è il rapporto?» disse Peleg quando tornai. «Cosa hai visto?»
«Non molto,» risposi. «Solo acqua. C’era un ampio orizzonte, però, e penso che stia arrivando una tempesta.»
«Bene, allora cosa ne pensi di vedere il mondo? Vuoi andare intorno a Capo Horn per vederne di più? Non riesci a vedere il mondo da dove sei?»
Ero un po’ scosso, ma dovevo andare a caccia di balene, e lo volevo davvero. Il Pequod mi sembrava buono quanto ogni altra nave, anzi pensavo fosse la migliore. Lo dissi a Peleg, e quando lui vide quanto ero deciso, accettò di prendermi a bordo.
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“And you may as well sign the papers now,” he added. “Come along.” Then he led the way below deck to the cabin.
On the transom sat a strange and surprising man. It was Captain Bildad, who, with Captain Peleg, owned most of the ship. The rest was owned by old investors, widows, fatherless children, and others, each with only a tiny share. In Nantucket, people put money into whaling ships the way others put money into safe government bonds that earn good interest.
«E tanto vale che firmi le carte adesso,» aggiunse. «Vieni.» Poi mi condusse sottocoperta, verso la cabina.
Sul divano di poppa sedeva un uomo strano e sorprendente. Era il capitano Bildad, che, insieme al capitano Peleg, possedeva la maggior parte della nave. Il resto apparteneva a vecchi investitori, vedove, orfani e altri, ciascuno con una piccola quota. A Nantucket, la gente investe i propri soldi nelle navi baleniere come altri investono in sicure obbligazioni di stato che rendono un buon interesse.
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Bildad, like Peleg and many other people in Nantucket, was a Quaker. The island was first settled by Quakers, and its people still keep many of their habits, though in mixed and unusual ways. Some of these same Quakers are also fierce sailors and whale hunters. They are fighting Quakers, Quakers with a vengeance.
Bildad, come Peleg e molti altri a Nantucket, era un Quacchero. L’isola era stata colonizzata per prima dai Quaccheri, e i suoi abitanti mantengono ancora molte delle loro abitudini, anche se in modo misto e insolito. Alcuni di questi Quaccheri sono anche marinai feroci e cacciatori di balene. Sono Quaccheri combattenti, Quaccheri con vendetta.
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So there are men among them who have Scripture names, because that is common on the island. As children, they naturally learned the Quaker way of saying thee and thou. Later, they lived bold and adventurous lives, yet still kept some old habits. In one man, these things could mix with strong character and make him seem like a great figure, fit for a tragic story. If he also had a troubled nature, that would not lessen him. In truth, many great men have some sickness in their nature. But this is not such a man. He is different, though still shaped by Quaker habits and by his own life.
Così, fra loro ci sono uomini con nomi biblici, perché è comune sull’isola. Da bambini, avevano imparato naturalmente il modo Quacchero di dire tu e voi. Più tardi, vissero vite audaci e avventurose, ma mantennero comunque alcune vecchie abitudini. In un uomo, queste cose potevano unirsi a un carattere forte e farlo sembrare una grande figura, adatta a una storia tragica. Se avesse anche avuto una natura tormentata, questo non lo avrebbe diminuito. In verità, molti grandi uomini hanno qualche male nella loro natura. Ma questo non è quel tipo di uomo. È diverso, anche se comunque formato dalle abitudini Quacchere e dalla propria vita.
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Like Captain Peleg, Captain Bildad was a rich retired whaleman. But unlike Peleg, who cared little for serious matters, Bildad had been raised in strict Nantucket Quakerism. His long life at sea, and all the beautiful island people he had seen around Cape Horn, had not changed him at all. Still, he was not fully consistent. He would not fight against men on land because of his beliefs, yet he had sailed across the Atlantic and Pacific. He hated bloodshed, yet he had spilled much whale blood. I do not know how he made peace with this in old age, but it did not seem to bother him. He likely believed that religion is one thing, and practical life is another. Life pays the bills. He rose from a cabin boy to harpooneer, then boat-header, chief mate, captain, and finally ship owner. At sixty, he retired and spent the rest of his days living on his income.
Come il capitano Peleg, il capitano Bildad era un ricco baleniere in pensione. Ma a differenza di Peleg, a cui importava poco delle cose serie, Bildad era cresciuto nel rigido Quacchierismo di Nantucket. La sua lunga vita in mare, e tutte le belle persone dell’isola che aveva visto intorno a Capo Horn, non lo avevano cambiato affatto. Eppure non era del tutto coerente. Non avrebbe combattuto contro uomini sulla terra per via delle sue convinzioni, ma aveva navigato attraverso l’Atlantico e il Pacifico. Odiava lo spargimento di sangue, eppure ne aveva versato molto, di sangue di balena. Non so come facesse pace con questo, da vecchio, ma non sembrava preoccuparlo. Probabilmente credeva che la religione fosse una cosa, e la vita pratica un’altra. La vita paga i conti. Era salito da mozzo a ramponiere, poi capobarca, primo ufficiale, capitano, e infine armatore. A sessant’anni si era ritirato e viveva del suo reddito.
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Bildad was known as a stingy old man and, when he was at sea, a harsh taskmaster. People in Nantucket told me that when he sailed the old Categut whaler, most of the crew had to be taken to the hospital when they got home because they were so worn out. For a pious man, especially a Quaker, he was very hard-hearted. He did not swear at his men, but he somehow made them do cruel amounts of hard work. When he was chief mate, just seeing his drab eyes fixed on you made you nervous. You would grab a hammer or a marling-spike and work like mad. Laziness died before him. His body matched his character exactly. He was thin and long, with no extra flesh and no extra beard. His chin had only a small, worn stubble, like the worn nap of his broad-brimmed hat.
Bildad era conosciuto come un vecchio avaro e, quando era in mare, un padrone duro. A Nantucket mi dissero che quando comandava il vecchio baleniere Categut, la maggior parte dell’equipaggio doveva essere portata all’ospedale al ritorno, tanto era sfinito. Per un uomo pio, specialmente un Quacchero, aveva un cuore molto duro. Non bestemmiava contro i suoi uomini, ma in qualche modo li faceva lavorare in modo crudele e senza pietà. Quando era primo ufficiale, bastava vedere i suoi occhi grigi fissi su di te per farti innervosire. Afferravi subito un martello o un ferro da marlino e lavoravi come un pazzo. La pigrizia moriva davanti a lui. Il suo corpo corrispondeva esattamente al suo carattere. Era magro e lungo, senza carne in più e senza barba in più. Il mento aveva solo pochi peli consumati, come il pelo consumato del suo cappello a larghe tese.
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That was the man I saw sitting on the transom when I followed Captain Peleg down into the cabin. The space between the decks was small. Old Bildad sat bolt upright, as he always did, never leaning back so he would not crease his coat tails. His broad-brimmed hat lay beside him. His legs were crossed stiffly, and his drab clothes were buttoned to his chin. With spectacles on his nose, he seemed deeply absorbed in a heavy book.
“Bildad,” cried Captain Peleg, “there you are again, Bildad, eh? You have been studying those Scriptures for the last thirty years, as I know. How far have you got, Bildad?”
Era quello l’uomo che vidi seduto sul divano di poppa quando seguii il capitano Peleg giù in cabina. Lo spazio fra i ponti era piccolo. Il vecchio Bildad sedeva dritto come un fuso, come faceva sempre, senza mai appoggiarsi per non spiegazzare le falde della giacca. Il suo cappello a larghe tese era posato accanto a lui. Le gambe erano incrociate rigidamente, e i suoi vestiti grigi erano abbottonati fino al mento. Con gli occhiali sul naso, sembrava assorto in un libro pesante.
«Bildad,» gridò il capitano Peleg, «eccoti di nuovo lì, Bildad, eh? Studi quelle Scritture da trent’anni, per quanto ne so. A che punto sei arrivato, Bildad?»
Ritorna al Testo Semplificato
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Testo Semplificato — Capitolo 16. La nave
Paragrafi #386, #387, #388, #389, #390, #391
Used to such rude talk from his old shipmate, Bildad did not react to the insult. He quietly looked up, saw me, and then looked at Peleg again, as if asking a question.
“He says he is our man, Bildad,” said Peleg. “He wants to ship.”
“Dost thee?” said Bildad, turning to me in a hollow voice.
“I dost,” I said without thinking, because he seemed so much like a Quaker.
“What do you think of him, Bildad?” said Peleg.
“He’ll do,” said Bildad, looking at me. Then he went back to spelling from his book in a low mumble that I could still hear clearly.
Abituato a quel modo di parlare rude del suo vecchio compagno di bordo, Bildad non reagì all’insulto. Alzò lo sguardo con calma, vide me, e poi guardò di nuovo Peleg, come per fare una domanda.
«Dice di essere il nostro uomo, Bildad,» disse Peleg. «Vuole imbarcarsi.»
«Lo vuoi tu?» disse Bildad, voltandosi verso di me con voce cavernosa.
«Lo voglio,» dissi senza pensarci, perché mi sembrava tanto simile a un Quacchero.
«Cosa ne pensi di lui, Bildad?» disse Peleg.
«Andrà bene,» disse Bildad, guardandomi. Poi tornò a compitare dal suo libro, con un borbottio basso che riuscivo comunque a sentire chiaramente.
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Testo Integrale C2
Italiano → ETYMOLOGY. (Supplied by a Late Consumptive Usher to a Grammar School)
The pale Usher—threadbare in coat, heart, body, and brain; I see him now. He was ever dusting his old lexicons and grammars, with a queer handkerchief, mockingly embellished with all the gay flags of all the known nations of the world. He loved to dust his old grammars; it somehow mildly reminded him of his mortality.
“While you take in hand to school others, and to teach them by what name a whale-fish is to be called in our tongue, leaving out, through ignorance, the letter H, which almost alone maketh up the signification of the word, you deliver that which is not true.” —Hackluyt.
Italiano → “WHALE.   * Sw. and Dan. hval. This animal is named from roundness or rolling; for in Dan. hvalt is arched or vaulted.” —Webster’s Dictionary.
“WHALE.   * It is more immediately from the Dut. and Ger. Wallen; A.S. Walw-ian, to roll, to wallow.” —Richardson’s Dictionary.
‏חו‎, Hebrew. ϰητος, Greek. CETUS, Latin. WHŒL, Anglo-Saxon. HVALT, Danish. WAL, Dutch. HWAL, Swedish. HVALUR, Icelandic. WHALE, English. BALEINE, French. BALLENA, Spanish. PEKEE-NUEE-NUEE, Fegee. PEHEE-NUEE-NUEE, Erromangoan.
Testo Integrale C2
Italiano → EXTRACTS. (Supplied by a Sub-Sub-Librarian)
Italiano → It will be seen that this mere painstaking burrower and grub-worm of a poor devil of a Sub-Sub appears to have gone through the long Vaticans and street-stalls of the earth, picking up whatever random allusions to whales he could anyways find in any book whatsoever, sacred or profane. Therefore you must not, in every case at least, take the higgledy-piggledy whale statements, however authentic, in these extracts, for veritable gospel cetology. Far from it. As touching the ancient authors generally, as well as the poets here appearing, these extracts are solely valuable or entertaining, as affording a glancing bird’s eye view of what has been promiscuously said, thought, fancied, and sung of Leviathan, by many nations and generations, including our own.
Italiano → So fare thee well, poor devil of a Sub-Sub, whose commentator I am. Thou belongest to that hopeless, sallow tribe which no wine of this world will ever warm; and for whom even Pale Sherry would be too rosy-strong; but with whom one sometimes loves to sit, and feel poor-devilish, too; and grow convivial upon tears; and say to them bluntly, with full eyes and empty glasses, and in not altogether unpleasant sadness—Give it up, Sub-Subs! For by how much the more pains ye take to please the world, by so much the more shall ye for ever go thankless! Would that I could clear out Hampton Court and the Tuileries for ye! But gulp down your tears and hie aloft to the royal-mast with your hearts; for your friends who have gone before are clearing out the seven-storied heavens, and making refugees of long-pampered Gabriel, Michael, and Raphael, against your coming. Here ye strike but splintered hearts together—there, ye shall strike unsplinterable glasses!
Italiano → EXTRACTS.
“And God created great whales.” —Genesis.
“Leviathan maketh a path to shine after him; One would think the deep to be hoary.” —Job.
“Now the Lord had prepared a great fish to swallow up Jonah.” —Jonah.
“There go the ships; there is that Leviathan whom thou hast made to play therein.” —Psalms.
“In that day, the Lord with his sore, and great, and strong sword, shall punish Leviathan the piercing serpent, even Leviathan that crooked serpent; and he shall slay the dragon that is in the sea.” —Isaiah.
Italiano → “And what thing soever besides cometh within the chaos of this monster’s mouth, be it beast, boat, or stone, down it goes all incontinently that foul great swallow of his, and perisheth in the bottomless gulf of his paunch.” —Holland’s Plutarch’s Morals.
“The Indian Sea breedeth the most and the biggest fishes that are: among which the Whales and Whirlpooles called Balaene, take up as much in length as four acres or arpens of land.” —Holland’s Pliny.
Italiano → “Scarcely had we proceeded two days on the sea, when about sunrise a great many Whales and other monsters of the sea, appeared. Among the former, one was of a most monstrous size.... This came towards us, open-mouthed, raising the waves on all sides, and beating the sea before him into a foam.” —Tooke’s Lucian. “The True History.”
Italiano → “He visited this country also with a view of catching horse-whales, which had bones of very great value for their teeth, of which he brought some to the king.... The best whales were catched in his own country, of which some were forty-eight, some fifty yards long. He said that he was one of six who had killed sixty in two days.” —Other or Other’s verbal narrative taken down from his mouth by King Alfred, A.D. 890.
“And whereas all the other things, whether beast or vessel, that enter into the dreadful gulf of this monster’s (whale’s) mouth, are immediately lost and swallowed up, the sea-gudgeon retires into it in great security, and there sleeps.” —MONTAIGNE. —Apology for Raimond Sebond.
Italiano → “Let us fly, let us fly! Old Nick take me if it is not Leviathan described by the noble prophet Moses in the life of patient Job.” —Rabelais.
“This whale’s liver was two cartloads.” —Stowe’s Annals.
“The great Leviathan that maketh the seas to seethe like boiling pan.” —Lord Bacon’s Version of the Psalms.
“Touching that monstrous bulk of the whale or ork we have received nothing certain. They grow exceeding fat, insomuch that an incredible quantity of oil will be extracted out of one whale.” —Ibid. “History of Life and Death.”
“The sovereignest thing on earth is parmacetti for an inward bruise.” —King Henry.
Italiano → “Very like a whale.” —Hamlet.
“Which to secure, no skill of leach’s art Mote him availle, but to returne againe To his wound’s worker, that with lowly dart, Dinting his breast, had bred his restless paine, Like as the wounded whale to shore flies thro’ the maine.” —The Fairie Queen.
“Immense as whales, the motion of whose vast bodies can in a peaceful calm trouble the ocean till it boil.” —Sir William Davenant. Preface to Gondibert.
“What spermacetti is, men might justly doubt, since the learned Hosmannus in his work of thirty years, saith plainly, Nescio quid sit.” —Sir T. Browne. Of Sperma Ceti and the Sperma Ceti Whale. Vide his V. E.
Italiano → “Like Spencer’s Talus with his modern flail He threatens ruin with his ponderous tail. ... Their fixed jav’lins in his side he wears, And on his back a grove of pikes appears.” —Waller’s Battle of the Summer Islands.
“By art is created that great Leviathan, called a Commonwealth or State—(in Latin, Civitas) which is but an artificial man.” —Opening sentence of Hobbes’s Leviathan.
“Silly Mansoul swallowed it without chewing, as if it had been a sprat in the mouth of a whale.” —Pilgrim’s Progress.
“That sea beast Leviathan, which God of all his works Created hugest that swim the ocean stream.” —Paradise Lost.
Italiano → —“There Leviathan, Hugest of living creatures, in the deep Stretched like a promontory sleeps or swims, And seems a moving land; and at his gills Draws in, and at his breath spouts out a sea.” —Ibid.
“The mighty whales which swim in a sea of water, and have a sea of oil swimming in them.” —Fuller’s Profane and Holy State.
“So close behind some promontory lie The huge Leviathan to attend their prey, And give no chance, but swallow in the fry, Which through their gaping jaws mistake the way.” —Dryden’s Annus Mirabilis.
Italiano → “While the whale is floating at the stern of the ship, they cut off his head, and tow it with a boat as near the shore as it will come; but it will be aground in twelve or thirteen feet water.” —Thomas Edge’s Ten Voyages to Spitzbergen, in Purchas.
“In their way they saw many whales sporting in the ocean, and in wantonness fuzzing up the water through their pipes and vents, which nature has placed on their shoulders.” —Sir T. Herbert’s Voyages into Asia and Africa. Harris Coll.
“Here they saw such huge troops of whales, that they were forced to proceed with a great deal of caution for fear they should run their ship upon them.” —Schouten’s Sixth Circumnavigation.
Italiano → “We set sail from the Elbe, wind N.E. in the ship called The Jonas-in-the-Whale.... Some say the whale can’t open his mouth, but that is a fable.... They frequently climb up the masts to see whether they can see a whale, for the first discoverer has a ducat for his pains.... I was told of a whale taken near Shetland, that had above a barrel of herrings in his belly.... One of our harpooneers told me that he caught once a whale in Spitzbergen that was white all over.” —A Voyage to Greenland, A.D. 1671. Harris Coll.
Italiano → “Several whales have come in upon this coast (Fife) Anno 1652, one eighty feet in length of the whale-bone kind came in, which (as I was informed), besides a vast quantity of oil, did afford 500 weight of baleen. The jaws of it stand for a gate in the garden of Pitferren.” —Sibbald’s Fife and Kinross.
“Myself have agreed to try whether I can master and kill this Sperma-ceti whale, for I could never hear of any of that sort that was killed by any man, such is his fierceness and swiftness.” —Richard Strafford’s Letter from the Bermudas. Phil. Trans. A.D. 1668.
Italiano → “Whales in the sea God’s voice obey.” —N. E. Primer.
“We saw also abundance of large whales, there being more in those southern seas, as I may say, by a hundred to one; than we have to the northward of us.” —Captain Cowley’s Voyage round the Globe, A.D. 1729.
“... and the breath of the whale is frequently attended with such an insupportable smell, as to bring on a disorder of the brain.” —Ulloa’s South America.
“To fifty chosen sylphs of special note, We trust the important charge, the petticoat. Oft have we known that seven-fold fence to fail, Tho’ stuffed with hoops and armed with ribs of whale.” —Rape of the Lock.
Italiano → “If we compare land animals in respect to magnitude, with those that take up their abode in the deep, we shall find they will appear contemptible in the comparison. The whale is doubtless the largest animal in creation.” —Goldsmith, Nat. Hist.
“If you should write a fable for little fishes, you would make them speak like great whales.” —Goldsmith to Johnson.
“In the afternoon we saw what was supposed to be a rock, but it was found to be a dead whale, which some Asiatics had killed, and were then towing ashore. They seemed to endeavor to conceal themselves behind the whale, in order to avoid being seen by us.” —Cook’s Voyages.
Italiano → “The larger whales, they seldom venture to attack. They stand in so great dread of some of them, that when out at sea they are afraid to mention even their names, and carry dung, lime-stone, juniper-wood, and some other articles of the same nature in their boats, in order to terrify and prevent their too near approach.” —Uno Von Troil’s Letters on Banks’s and Solander’s Voyage to Iceland in 1772.
“The Spermacetti Whale found by the Nantuckois, is an active, fierce animal, and requires vast address and boldness in the fishermen.” —Thomas Jefferson’s Whale Memorial to the French minister in 1778.
Italiano → “And pray, sir, what in the world is equal to it?” —Edmund Burke’s reference in Parliament to the Nantucket Whale-Fishery.
“Spain—a great whale stranded on the shores of Europe.” —Edmund Burke. (somewhere.)
“A tenth branch of the king’s ordinary revenue, said to be grounded on the consideration of his guarding and protecting the seas from pirates and robbers, is the right to royal fish, which are whale and sturgeon. And these, when either thrown ashore or caught near the coast, are the property of the king.” —Blackstone.
“Soon to the sport of death the crews repair: Rodmond unerring o’er his head suspends The barbed steel, and every turn attends.” —Falconer’s Shipwreck.
Italiano → “Bright shone the roofs, the domes, the spires, And rockets blew self driven, To hang their momentary fire Around the vault of heaven.
“So fire with water to compare, The ocean serves on high, Up-spouted by a whale in air, To express unwieldy joy.” —Cowper, on the Queen’s Visit to London.
“Ten or fifteen gallons of blood are thrown out of the heart at a stroke, with immense velocity.” —John Hunter’s account of the dissection of a whale. (A small sized one.)
“The aorta of a whale is larger in the bore than the main pipe of the water-works at London Bridge, and the water roaring in its passage through that pipe is inferior in impetus and velocity to the blood gushing from the whale’s heart.” —Paley’s Theology.
Italiano → “The whale is a mammiferous animal without hind feet.” —Baron Cuvier.
“In 40 degrees south, we saw Spermacetti Whales, but did not take any till the first of May, the sea being then covered with them.” —Colnett’s Voyage for the Purpose of Extending the Spermaceti Whale Fishery.
Italiano → “In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
“Io! Paean! Io! sing. To the finny people’s king. Not a mightier whale than this In the vast Atlantic is; Not a fatter fish than he, Flounders round the Polar Sea.” —Charles Lamb’s Triumph of the Whale.
Italiano → “In the year 1690 some persons were on a high hill observing the whales spouting and sporting with each other, when one observed: there—pointing to the sea—is a green pasture where our children’s grand-children will go for bread.” —Obed Macy’s History of Nantucket.
“I built a cottage for Susan and myself and made a gateway in the form of a Gothic Arch, by setting up a whale’s jaw bones.” —Hawthorne’s Twice Told Tales.
“She came to bespeak a monument for her first love, who had been killed by a whale in the Pacific ocean, no less than forty years ago.” —Ibid.
Italiano → “No, Sir, ’tis a Right Whale,” answered Tom; “I saw his sprout; he threw up a pair of as pretty rainbows as a Christian would wish to look at. He’s a raal oil-butt, that fellow!” —Cooper’s Pilot.
“The papers were brought in, and we saw in the Berlin Gazette that whales had been introduced on the stage there.” —Eckermann’s Conversations with Goethe.
“My God! Mr. Chace, what is the matter?” I answered, “we have been stove by a whale.” —“Narrative of the Shipwreck of the Whale Ship Essex of Nantucket, which was attacked and finally destroyed by a large Sperm Whale in the Pacific Ocean.” By Owen Chace of Nantucket, first mate of said vessel. New York, 1821.
Italiano → “A mariner sat in the shrouds one night, The wind was piping free; Now bright, now dimmed, was the moonlight pale, And the phospher gleamed in the wake of the whale, As it floundered in the sea.” —Elizabeth Oakes Smith.
“The quantity of line withdrawn from the boats engaged in the capture of this one whale, amounted altogether to 10,440 yards or nearly six English miles....
“Sometimes the whale shakes its tremendous tail in the air, which, cracking like a whip, resounds to the distance of three or four miles.” —Scoresby.
Italiano → “Mad with the agonies he endures from these fresh attacks, the infuriated Sperm Whale rolls over and over; he rears his enormous head, and with wide expanded jaws snaps at everything around him; he rushes at the boats with his head; they are propelled before him with vast swiftness, and sometimes utterly destroyed.... It is a matter of great astonishment that the consideration of the habits of so interesting, and, in a commercial point of view, so important an animal (as the Sperm Whale) should have been so entirely neglected, or should have excited so little curiosity among the numerous, and many of them competent observers, that of late years, must have possessed the most abundant and the most convenient opportunities of witnessing their habitudes.” —Thomas Beale’s History of the Sperm Whale, 1839.
Italiano → “The Cachalot” (Sperm Whale) “is not only better armed than the True Whale” (Greenland or Right Whale) “in possessing a formidable weapon at either extremity of its body, but also more frequently displays a disposition to employ these weapons offensively and in manner at once so artful, bold, and mischievous, as to lead to its being regarded as the most dangerous to attack of all the known species of the whale tribe.” —Frederick Debell Bennett’s Whaling Voyage Round the Globe, 1840.
Italiano → October 13. “There she blows,” was sung out from the mast-head. “Where away?” demanded the captain. “Three points off the lee bow, sir.” “Raise up your wheel. Steady!” “Steady, sir.” “Mast-head ahoy! Do you see that whale now?” “Ay ay, sir! A shoal of Sperm Whales! There she blows! There she breaches!” “Sing out! sing out every time!” “Ay Ay, sir! There she blows! there—there—thar she blows—bowes—bo-o-os!” “How far off?” “Two miles and a half.” “Thunder and lightning! so near! Call all hands.” —J. Ross Browne’s Etchings of a Whaling Cruize. 1846.
Italiano → “The Whale-ship Globe, on board of which vessel occurred the horrid transactions we are about to relate, belonged to the island of Nantucket.” —“Narrative of the Globe Mutiny,” by Lay and Hussey survivors. A.D. 1828.
Being once pursued by a whale which he had wounded, he parried the assault for some time with a lance; but the furious monster at length rushed on the boat; himself and comrades only being preserved by leaping into the water when they saw the onset was inevitable.” —Missionary Journal of Tyerman and Bennett.
Italiano → “Nantucket itself,” said Mr. Webster, “is a very striking and peculiar portion of the National interest. There is a population of eight or nine thousand persons living here in the sea, adding largely every year to the National wealth by the boldest and most persevering industry.” —Report of Daniel Webster’s Speech in the U. S. Senate, on the application for the Erection of a Breakwater at Nantucket. 1828.
“The whale fell directly over him, and probably killed him in a moment.” —“The Whale and his Captors, or The Whaleman’s Adventures and the Whale’s Biography, gathered on the Homeward Cruise of the Commodore Preble.” By Rev. Henry T. Cheever.
Italiano → “If you make the least damn bit of noise,” replied Samuel, “I will send you to hell.” —Life of Samuel Comstock (the mutineer), by his brother, William Comstock. Another Version of the whale-ship Globe narrative.
“The voyages of the Dutch and English to the Northern Ocean, in order, if possible, to discover a passage through it to India, though they failed of their main object, laid-open the haunts of the whale.” —McCulloch’s Commercial Dictionary.
“These things are reciprocal; the ball rebounds, only to bound forward again; for now in laying open the haunts of the whale, the whalemen seem to have indirectly hit upon new clews to that same mystic North-West Passage.” —From “Something” unpublished.
Italiano → “It is impossible to meet a whale-ship on the ocean without being struck by her near appearance. The vessel under short sail, with look-outs at the mast-heads, eagerly scanning the wide expanse around them, has a totally different air from those engaged in regular voyage.” —Currents and Whaling. U.S. Ex. Ex.
“Pedestrians in the vicinity of London and elsewhere may recollect having seen large curved bones set upright in the earth, either to form arches over gateways, or entrances to alcoves, and they may perhaps have been told that these were the ribs of whales.” —Tales of a Whale Voyager to the Arctic Ocean.
Italiano → “It was not till the boats returned from the pursuit of these whales, that the whites saw their ship in bloody possession of the savages enrolled among the crew.” —Newspaper Account of the Taking and Retaking of the Whale-Ship Hobomack.
“It is generally well known that out of the crews of Whaling vessels (American) few ever return in the ships on board of which they departed.” —Cruise in a Whale Boat.
“Suddenly a mighty mass emerged from the water, and shot up perpendicularly into the air. It was the whale.” —Miriam Coffin or the Whale Fisherman.
Italiano → “The Whale is harpooned to be sure; but bethink you, how you would manage a powerful unbroken colt, with the mere appliance of a rope tied to the root of his tail.” —A Chapter on Whaling in Ribs and Trucks.
“On one occasion I saw two of these monsters (whales) probably male and female, slowly swimming, one after the other, within less than a stone’s throw of the shore” (Terra Del Fuego), “over which the beech tree extended its branches.” —Darwin’s Voyage of a Naturalist.
“‘Stern all!’ exclaimed the mate, as upon turning his head, he saw the distended jaws of a large Sperm Whale close to the head of the boat, threatening it with instant destruction;—‘Stern all, for your lives!’” —Wharton the Whale Killer.
Italiano → “So be cheery, my lads, let your hearts never fail, While the bold harpooneer is striking the whale!” —Nantucket Song.
“Oh, the rare old Whale, mid storm and gale In his ocean home will be A giant in might, where might is right, And King of the boundless sea.” —Whale Song.
Testo Integrale C2
Italiano → Chapter 1. Loomings
Call me Ishmael. Some years ago—never mind how long precisely—having little or no money in my purse, and nothing particular to interest me on shore, I thought I would sail about a little and see the watery part of the world. It is a way I have of driving off the spleen and regulating the circulation. Whenever I find myself growing grim about the mouth; whenever it is a damp, drizzly November in my soul; whenever I find myself involuntarily pausing before coffin warehouses, and bringing up the rear of every funeral I meet; and especially whenever my hypos get such an upper hand of me, that it requires a strong moral principle to prevent me from deliberately stepping into the street, and methodically knocking people’s hats off—then, I account it high time to get to sea as soon as I can. This is my substitute for pistol and ball. With a philosophical flourish Cato throws himself upon his sword; I quietly take to the ship. There is nothing surprising in this. If they but knew it, almost all men in their degree, some time or other, cherish very nearly the same feelings towards the ocean with me.
Italiano → There now is your insular city of the Manhattoes, belted round by wharves as Indian isles by coral reefs—commerce surrounds it with her surf. Right and left, the streets take you waterward. Its extreme downtown is the battery, where that noble mole is washed by waves, and cooled by breezes, which a few hours previous were out of sight of land. Look at the crowds of water-gazers there.
Italiano → Circumambulate the city of a dreamy Sabbath afternoon. Go from Corlears Hook to Coenties Slip, and from thence, by Whitehall, northward. What do you see?—Posted like silent sentinels all around the town, stand thousands upon thousands of mortal men fixed in ocean reveries. Some leaning against the spiles; some seated upon the pier-heads; some looking over the bulwarks of ships from China; some high aloft in the rigging, as if striving to get a still better seaward peep. But these are all landsmen; of week days pent up in lath and plaster—tied to counters, nailed to benches, clinched to desks. How then is this? Are the green fields gone? What do they here?
Italiano → But look! here come more crowds, pacing straight for the water, and seemingly bound for a dive. Strange! Nothing will content them but the extremest limit of the land; loitering under the shady lee of yonder warehouses will not suffice. No. They must get just as nigh the water as they possibly can without falling in. And there they stand—miles of them—leagues. Inlanders all, they come from lanes and alleys, streets and avenues—north, east, south, and west. Yet here they all unite. Tell me, does the magnetic virtue of the needles of the compasses of all those ships attract them thither?
Italiano → Once more. Say you are in the country; in some high land of lakes. Take almost any path you please, and ten to one it carries you down in a dale, and leaves you there by a pool in the stream. There is magic in it. Let the most absent-minded of men be plunged in his deepest reveries—stand that man on his legs, set his feet a-going, and he will infallibly lead you to water, if water there be in all that region. Should you ever be athirst in the great American desert, try this experiment, if your caravan happen to be supplied with a metaphysical professor. Yes, as every one knows, meditation and water are wedded for ever.
Italiano → But here is an artist. He desires to paint you the dreamiest, shadiest, quietest, most enchanting bit of romantic landscape in all the valley of the Saco. What is the chief element he employs? There stand his trees, each with a hollow trunk, as if a hermit and a crucifix were within; and here sleeps his meadow, and there sleep his cattle; and up from yonder cottage goes a sleepy smoke. Deep into distant woodlands winds a mazy way, reaching to overlapping spurs of mountains bathed in their hill-side blue. But though the picture lies thus tranced, and though this pine-tree shakes down its sighs like leaves upon this shepherd’s head, yet all were vain, unless the shepherd’s eye were fixed upon the magic stream before him. Go visit the Prairies in June, when for scores on scores of miles you wade knee-deep among Tiger-lilies—what is the one charm wanting?—Water—there is not a drop of water there! Were Niagara but a cataract of sand, would you travel your thousand miles to see it? Why did the poor poet of Tennessee, upon suddenly receiving two handfuls of silver, deliberate whether to buy him a coat, which he sadly needed, or invest his money in a pedestrian trip to Rockaway Beach? Why is almost every robust healthy boy with a robust healthy soul in him, at some time or other crazy to go to sea? Why upon your first voyage as a passenger, did you yourself feel such a mystical vibration, when first told that you and your ship were now out of sight of land? Why did the old Persians hold the sea holy? Why did the Greeks give it a separate deity, and own brother of Jove? Surely all this is not without meaning. And still deeper the meaning of that story of Narcissus, who because he could not grasp the tormenting, mild image he saw in the fountain, plunged into it and was drowned. But that same image, we ourselves see in all rivers and oceans. It is the image of the ungraspable phantom of life; and this is the key to it all.
Italiano → Now, when I say that I am in the habit of going to sea whenever I begin to grow hazy about the eyes, and begin to be over conscious of my lungs, I do not mean to have it inferred that I ever go to sea as a passenger. For to go as a passenger you must needs have a purse, and a purse is but a rag unless you have something in it. Besides, passengers get sea-sick—grow quarrelsome—don’t sleep of nights—do not enjoy themselves much, as a general thing;—no, I never go as a passenger; nor, though I am something of a salt, do I ever go to sea as a Commodore, or a Captain, or a Cook. I abandon the glory and distinction of such offices to those who like them. For my part, I abominate all honorable respectable toils, trials, and tribulations of every kind whatsoever. It is quite as much as I can do to take care of myself, without taking care of ships, barques, brigs, schooners, and what not. And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will. It is out of the idolatrous dotings of the old Egyptians upon broiled ibis and roasted river horse, that you see the mummies of those creatures in their huge bake-houses the pyramids.
Italiano → No, when I go to sea, I go as a simple sailor, right before the mast, plumb down into the forecastle, aloft there to the royal mast-head. True, they rather order me about some, and make me jump from spar to spar, like a grasshopper in a May meadow. And at first, this sort of thing is unpleasant enough. It touches one’s sense of honor, particularly if you come of an old established family in the land, the Van Rensselaers, or Randolphs, or Hardicanutes. And more than all, if just previous to putting your hand into the tar-pot, you have been lording it as a country schoolmaster, making the tallest boys stand in awe of you. The transition is a keen one, I assure you, from a schoolmaster to a sailor, and requires a strong decoction of Seneca and the Stoics to enable you to grin and bear it. But even this wears off in time.
Italiano → What of it, if some old hunks of a sea-captain orders me to get a broom and sweep down the decks? What does that indignity amount to, weighed, I mean, in the scales of the New Testament? Do you think the archangel Gabriel thinks anything the less of me, because I promptly and respectfully obey that old hunks in that particular instance? Who ain’t a slave? Tell me that. Well, then, however the old sea-captains may order me about—however they may thump and punch me about, I have the satisfaction of knowing that it is all right; that everybody else is one way or other served in much the same way—either in a physical or metaphysical point of view, that is; and so the universal thump is passed round, and all hands should rub each other’s shoulder-blades, and be content.
Italiano → Again, I always go to sea as a sailor, because they make a point of paying me for my trouble, whereas they never pay passengers a single penny that I ever heard of. On the contrary, passengers themselves must pay. And there is all the difference in the world between paying and being paid. The act of paying is perhaps the most uncomfortable infliction that the two orchard thieves entailed upon us. But being paid,—what will compare with it? The urbane activity with which a man receives money is really marvellous, considering that we so earnestly believe money to be the root of all earthly ills, and that on no account can a monied man enter heaven. Ah! how cheerfully we consign ourselves to perdition!
Italiano → Finally, I always go to sea as a sailor, because of the wholesome exercise and pure air of the fore-castle deck. For as in this world, head winds are far more prevalent than winds from astern (that is, if you never violate the Pythagorean maxim), so for the most part the Commodore on the quarter-deck gets his atmosphere at second hand from the sailors on the forecastle. He thinks he breathes it first; but not so. In much the same way do the commonalty lead their leaders in many other things, at the same time that the leaders little suspect it. But wherefore it was that after having repeatedly smelt the sea as a merchant sailor, I should now take it into my head to go on a whaling voyage; this the invisible police officer of the Fates, who has the constant surveillance of me, and secretly dogs me, and influences me in some unaccountable way—he can better answer than any one else. And, doubtless, my going on this whaling voyage, formed part of the grand programme of Providence that was drawn up a long time ago. It came in as a sort of brief interlude and solo between more extensive performances. I take it that this part of the bill must have run something like this:
Italiano → “Grand Contested Election for the Presidency of the United States. “WHALING VOYAGE BY ONE ISHMAEL. “BLOODY BATTLE IN AFFGHANISTAN.”
Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Italiano → Chief among these motives was the overwhelming idea of the great whale himself. Such a portentous and mysterious monster roused all my curiosity. Then the wild and distant seas where he rolled his island bulk; the undeliverable, nameless perils of the whale; these, with all the attending marvels of a thousand Patagonian sights and sounds, helped to sway me to my wish. With other men, perhaps, such things would not have been inducements; but as for me, I am tormented with an everlasting itch for things remote. I love to sail forbidden seas, and land on barbarous coasts. Not ignoring what is good, I am quick to perceive a horror, and could still be social with it—would they let me—since it is but well to be on friendly terms with all the inmates of the place one lodges in.
Italiano → By reason of these things, then, the whaling voyage was welcome; the great flood-gates of the wonder-world swung open, and in the wild conceits that swayed me to my purpose, two and two there floated into my inmost soul, endless processions of the whale, and, mid most of them all, one grand hooded phantom, like a snow hill in the air.
Testo Integrale C2
Italiano → Chapter 2. The Carpet-Bag
I stuffed a shirt or two into my old carpet-bag, tucked it under my arm, and started for Cape Horn and the Pacific. Quitting the good city of old Manhatto, I duly arrived in New Bedford. It was a Saturday night in December. Much was I disappointed upon learning that the little packet for Nantucket had already sailed, and that no way of reaching that place would offer, till the following Monday.
Italiano → As most young candidates for the pains and penalties of whaling stop at this same New Bedford, thence to embark on their voyage, it may as well be related that I, for one, had no idea of so doing. For my mind was made up to sail in no other than a Nantucket craft, because there was a fine, boisterous something about everything connected with that famous old island, which amazingly pleased me. Besides though New Bedford has of late been gradually monopolising the business of whaling, and though in this matter poor old Nantucket is now much behind her, yet Nantucket was her great original—the Tyre of this Carthage;—the place where the first dead American whale was stranded. Where else but from Nantucket did those aboriginal whalemen, the Red-Men, first sally out in canoes to give chase to the Leviathan? And where but from Nantucket, too, did that first adventurous little sloop put forth, partly laden with imported cobblestones—so goes the story—to throw at the whales, in order to discover when they were nigh enough to risk a harpoon from the bowsprit?
Italiano → Now having a night, a day, and still another night following before me in New Bedford, ere I could embark for my destined port, it became a matter of concernment where I was to eat and sleep meanwhile. It was a very dubious-looking, nay, a very dark and dismal night, bitingly cold and cheerless. I knew no one in the place. With anxious grapnels I had sounded my pocket, and only brought up a few pieces of silver,—So, wherever you go, Ishmael, said I to myself, as I stood in the middle of a dreary street shouldering my bag, and comparing the gloom towards the north with the darkness towards the south—wherever in your wisdom you may conclude to lodge for the night, my dear Ishmael, be sure to inquire the price, and don’t be too particular.
Italiano → With halting steps I paced the streets, and passed the sign of “The Crossed Harpoons”—but it looked too expensive and jolly there. Further on, from the bright red windows of the “Sword-Fish Inn,” there came such fervent rays, that it seemed to have melted the packed snow and ice from before the house, for everywhere else the congealed frost lay ten inches thick in a hard, asphaltic pavement,—rather weary for me, when I struck my foot against the flinty projections, because from hard, remorseless service the soles of my boots were in a most miserable plight. Too expensive and jolly, again thought I, pausing one moment to watch the broad glare in the street, and hear the sounds of the tinkling glasses within. But go on, Ishmael, said I at last; don’t you hear? get away from before the door; your patched boots are stopping the way. So on I went. I now by instinct followed the streets that took me waterward, for there, doubtless, were the cheapest, if not the cheeriest inns.
Italiano → Such dreary streets! blocks of blackness, not houses, on either hand, and here and there a candle, like a candle moving about in a tomb. At this hour of the night, of the last day of the week, that quarter of the town proved all but deserted. But presently I came to a smoky light proceeding from a low, wide building, the door of which stood invitingly open. It had a careless look, as if it were meant for the uses of the public; so, entering, the first thing I did was to stumble over an ash-box in the porch. Ha! thought I, ha, as the flying particles almost choked me, are these ashes from that destroyed city, Gomorrah? But “The Crossed Harpoons,” and “The Sword-Fish?”—this, then must needs be the sign of “The Trap.” However, I picked myself up and hearing a loud voice within, pushed on and opened a second, interior door.
Italiano → It seemed the great Black Parliament sitting in Tophet. A hundred black faces turned round in their rows to peer; and beyond, a black Angel of Doom was beating a book in a pulpit. It was a negro church; and the preacher’s text was about the blackness of darkness, and the weeping and wailing and teeth-gnashing there. Ha, Ishmael, muttered I, backing out, Wretched entertainment at the sign of ‘The Trap!’
Moving on, I at last came to a dim sort of light not far from the docks, and heard a forlorn creaking in the air; and looking up, saw a swinging sign over the door with a white painting upon it, faintly representing a tall straight jet of misty spray, and these words underneath—“The Spouter Inn:—Peter Coffin.”
Italiano → Coffin?—Spouter?—Rather ominous in that particular connexion, thought I. But it is a common name in Nantucket, they say, and I suppose this Peter here is an emigrant from there. As the light looked so dim, and the place, for the time, looked quiet enough, and the dilapidated little wooden house itself looked as if it might have been carted here from the ruins of some burnt district, and as the swinging sign had a poverty-stricken sort of creak to it, I thought that here was the very spot for cheap lodgings, and the best of pea coffee.
Italiano → It was a queer sort of place—a gable-ended old house, one side palsied as it were, and leaning over sadly. It stood on a sharp bleak corner, where that tempestuous wind Euroclydon kept up a worse howling than ever it did about poor Paul’s tossed craft. Euroclydon, nevertheless, is a mighty pleasant zephyr to any one in-doors, with his feet on the hob quietly toasting for bed. “In judging of that tempestuous wind called Euroclydon,” says an old writer—of whose works I possess the only copy extant—“it maketh a marvellous difference, whether thou lookest out at it from a glass window where the frost is all on the outside, or whether thou observest it from that sashless window, where the frost is on both sides, and of which the wight Death is the only glazier.” True enough, thought I, as this passage occurred to my mind—old black-letter, thou reasonest well. Yes, these eyes are windows, and this body of mine is the house. What a pity they didn’t stop up the chinks and the crannies though, and thrust in a little lint here and there. But it’s too late to make any improvements now. The universe is finished; the copestone is on, and the chips were carted off a million years ago. Poor Lazarus there, chattering his teeth against the curbstone for his pillow, and shaking off his tatters with his shiverings, he might plug up both ears with rags, and put a corn-cob into his mouth, and yet that would not keep out the tempestuous Euroclydon. Euroclydon! says old Dives, in his red silken wrapper—(he had a redder one afterwards) pooh, pooh! What a fine frosty night; how Orion glitters; what northern lights! Let them talk of their oriental summer climes of everlasting conservatories; give me the privilege of making my own summer with my own coals.
Italiano → But what thinks Lazarus? Can he warm his blue hands by holding them up to the grand northern lights? Would not Lazarus rather be in Sumatra than here? Would he not far rather lay him down lengthwise along the line of the equator; yea, ye gods! go down to the fiery pit itself, in order to keep out this frost?
Now, that Lazarus should lie stranded there on the curbstone before the door of Dives, this is more wonderful than that an iceberg should be moored to one of the Moluccas. Yet Dives himself, he too lives like a Czar in an ice palace made of frozen sighs, and being a president of a temperance society, he only drinks the tepid tears of orphans.
Italiano → But no more of this blubbering now, we are going a-whaling, and there is plenty of that yet to come. Let us scrape the ice from our frosted feet, and see what sort of a place this “Spouter” may be.
Testo Integrale C2
Italiano → Chapter 3. The Spouter-Inn
Entering that gable-ended Spouter-Inn, you found yourself in a wide, low, straggling entry with old-fashioned wainscots, reminding one of the bulwarks of some condemned old craft. On one side hung a very large oilpainting so thoroughly besmoked, and every way defaced, that in the unequal crosslights by which you viewed it, it was only by diligent study and a series of systematic visits to it, and careful inquiry of the neighbors, that you could any way arrive at an understanding of its purpose. Such unaccountable masses of shades and shadows, that at first you almost thought some ambitious young artist, in the time of the New England hags, had endeavored to delineate chaos bewitched. But by dint of much and earnest contemplation, and oft repeated ponderings, and especially by throwing open the little window towards the back of the entry, you at last come to the conclusion that such an idea, however wild, might not be altogether unwarranted.
Italiano → But what most puzzled and confounded you was a long, limber, portentous, black mass of something hovering in the centre of the picture over three blue, dim, perpendicular lines floating in a nameless yeast. A boggy, soggy, squitchy picture truly, enough to drive a nervous man distracted. Yet was there a sort of indefinite, half-attained, unimaginable sublimity about it that fairly froze you to it, till you involuntarily took an oath with yourself to find out what that marvellous painting meant. Ever and anon a bright, but, alas, deceptive idea would dart you through.—It’s the Black Sea in a midnight gale.—It’s the unnatural combat of the four primal elements.—It’s a blasted heath.—It’s a Hyperborean winter scene.—It’s the breaking-up of the icebound stream of Time. But at last all these fancies yielded to that one portentous something in the picture’s midst. That once found out, and all the rest were plain. But stop; does it not bear a faint resemblance to a gigantic fish? even the great leviathan himself?
Italiano → In fact, the artist’s design seemed this: a final theory of my own, partly based upon the aggregated opinions of many aged persons with whom I conversed upon the subject. The picture represents a Cape-Horner in a great hurricane; the half-foundered ship weltering there with its three dismantled masts alone visible; and an exasperated whale, purposing to spring clean over the craft, is in the enormous act of impaling himself upon the three mast-heads.
Italiano → The opposite wall of this entry was hung all over with a heathenish array of monstrous clubs and spears. Some were thickly set with glittering teeth resembling ivory saws; others were tufted with knots of human hair; and one was sickle-shaped, with a vast handle sweeping round like the segment made in the new-mown grass by a long-armed mower. You shuddered as you gazed, and wondered what monstrous cannibal and savage could ever have gone a death-harvesting with such a hacking, horrifying implement. Mixed with these were rusty old whaling lances and harpoons all broken and deformed. Some were storied weapons. With this once long lance, now wildly elbowed, fifty years ago did Nathan Swain kill fifteen whales between a sunrise and a sunset. And that harpoon—so like a corkscrew now—was flung in Javan seas, and run away with by a whale, years afterwards slain off the Cape of Blanco. The original iron entered nigh the tail, and, like a restless needle sojourning in the body of a man, travelled full forty feet, and at last was found imbedded in the hump.
Italiano → Crossing this dusky entry, and on through yon low-arched way—cut through what in old times must have been a great central chimney with fireplaces all round—you enter the public room. A still duskier place is this, with such low ponderous beams above, and such old wrinkled planks beneath, that you would almost fancy you trod some old craft’s cockpits, especially of such a howling night, when this corner-anchored old ark rocked so furiously. On one side stood a long, low, shelf-like table covered with cracked glass cases, filled with dusty rarities gathered from this wide world’s remotest nooks. Projecting from the further angle of the room stands a dark-looking den—the bar—a rude attempt at a right whale’s head. Be that how it may, there stands the vast arched bone of the whale’s jaw, so wide, a coach might almost drive beneath it. Within are shabby shelves, ranged round with old decanters, bottles, flasks; and in those jaws of swift destruction, like another cursed Jonah (by which name indeed they called him), bustles a little withered old man, who, for their money, dearly sells the sailors deliriums and death.
Italiano → Abominable are the tumblers into which he pours his poison. Though true cylinders without—within, the villanous green goggling glasses deceitfully tapered downwards to a cheating bottom. Parallel meridians rudely pecked into the glass, surround these footpads’ goblets. Fill to this mark, and your charge is but a penny; to this a penny more; and so on to the full glass—the Cape Horn measure, which you may gulp down for a shilling.
Italiano → Upon entering the place I found a number of young seamen gathered about a table, examining by a dim light divers specimens of skrimshander. I sought the landlord, and telling him I desired to be accommodated with a room, received for answer that his house was full—not a bed unoccupied. “But avast,” he added, tapping his forehead, “you haint no objections to sharing a harpooneer’s blanket, have ye? I s’pose you are goin’ a-whalin’, so you’d better get used to that sort of thing.”
Italiano → I told him that I never liked to sleep two in a bed; that if I should ever do so, it would depend upon who the harpooneer might be, and that if he (the landlord) really had no other place for me, and the harpooneer was not decidedly objectionable, why rather than wander further about a strange town on so bitter a night, I would put up with the half of any decent man’s blanket.
“I thought so. All right; take a seat. Supper?—you want supper? Supper’ll be ready directly.”
Italiano → I sat down on an old wooden settle, carved all over like a bench on the Battery. At one end a ruminating tar was still further adorning it with his jack-knife, stooping over and diligently working away at the space between his legs. He was trying his hand at a ship under full sail, but he didn’t make much headway, I thought.
Italiano → At last some four or five of us were summoned to our meal in an adjoining room. It was cold as Iceland—no fire at all—the landlord said he couldn’t afford it. Nothing but two dismal tallow candles, each in a winding sheet. We were fain to button up our monkey jackets, and hold to our lips cups of scalding tea with our half frozen fingers. But the fare was of the most substantial kind—not only meat and potatoes, but dumplings; good heavens! dumplings for supper! One young fellow in a green box coat, addressed himself to these dumplings in a most direful manner.
“My boy,” said the landlord, “you’ll have the nightmare to a dead sartainty.”
Italiano → “Landlord,” I whispered, “that aint the harpooneer is it?”
“Oh, no,” said he, looking a sort of diabolically funny, “the harpooneer is a dark complexioned chap. He never eats dumplings, he don’t—he eats nothing but steaks, and he likes ’em rare.”
“The devil he does,” says I. “Where is that harpooneer? Is he here?”
“He’ll be here afore long,” was the answer.
I could not help it, but I began to feel suspicious of this “dark complexioned” harpooneer. At any rate, I made up my mind that if it so turned out that we should sleep together, he must undress and get into bed before I did.
Supper over, the company went back to the bar-room, when, knowing not what else to do with myself, I resolved to spend the rest of the evening as a looker on.
Italiano → Presently a rioting noise was heard without. Starting up, the landlord cried, “That’s the Grampus’s crew. I seed her reported in the offing this morning; a three years’ voyage, and a full ship. Hurrah, boys; now we’ll have the latest news from the Feegees.”
Italiano → A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a wild set of mariners enough. Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador. They had just landed from their boat, and this was the first house they entered. No wonder, then, that they made a straight wake for the whale’s mouth—the bar—when the wrinkled little old Jonah, there officiating, soon poured them out brimmers all round. One complained of a bad cold in his head, upon which Jonah mixed him a pitch-like potion of gin and molasses, which he swore was a sovereign cure for all colds and catarrhs whatsoever, never mind of how long standing, or whether caught off the coast of Labrador, or on the weather side of an ice-island.
Italiano → The liquor soon mounted into their heads, as it generally does even with the arrantest topers newly landed from sea, and they began capering about most obstreperously.
Italiano → I observed, however, that one of them held somewhat aloof, and though he seemed desirous not to spoil the hilarity of his shipmates by his own sober face, yet upon the whole he refrained from making as much noise as the rest. This man interested me at once; and since the sea-gods had ordained that he should soon become my shipmate (though but a sleeping-partner one, so far as this narrative is concerned), I will here venture upon a little description of him. He stood full six feet in height, with noble shoulders, and a chest like a coffer-dam. I have seldom seen such brawn in a man. His face was deeply brown and burnt, making his white teeth dazzling by the contrast; while in the deep shadows of his eyes floated some reminiscences that did not seem to give him much joy. His voice at once announced that he was a Southerner, and from his fine stature, I thought he must be one of those tall mountaineers from the Alleghanian Ridge in Virginia. When the revelry of his companions had mounted to its height, this man slipped away unobserved, and I saw no more of him till he became my comrade on the sea. In a few minutes, however, he was missed by his shipmates, and being, it seems, for some reason a huge favourite with them, they raised a cry of “Bulkington! Bulkington! where’s Bulkington?” and darted out of the house in pursuit of him.
Italiano → It was now about nine o’clock, and the room seeming almost supernaturally quiet after these orgies, I began to congratulate myself upon a little plan that had occurred to me just previous to the entrance of the seamen.
Italiano → No man prefers to sleep two in a bed. In fact, you would a good deal rather not sleep with your own brother. I don’t know how it is, but people like to be private when they are sleeping. And when it comes to sleeping with an unknown stranger, in a strange inn, in a strange town, and that stranger a harpooneer, then your objections indefinitely multiply. Nor was there any earthly reason why I as a sailor should sleep two in a bed, more than anybody else; for sailors no more sleep two in a bed at sea, than bachelor Kings do ashore. To be sure they all sleep together in one apartment, but you have your own hammock, and cover yourself with your own blanket, and sleep in your own skin.
Italiano → The more I pondered over this harpooneer, the more I abominated the thought of sleeping with him. It was fair to presume that being a harpooneer, his linen or woollen, as the case might be, would not be of the tidiest, certainly none of the finest. I began to twitch all over. Besides, it was getting late, and my decent harpooneer ought to be home and going bedwards. Suppose now, he should tumble in upon me at midnight—how could I tell from what vile hole he had been coming?
“Landlord! I’ve changed my mind about that harpooneer.—I shan’t sleep with him. I’ll try the bench here.”
Italiano → “Just as you please; I’m sorry I can’t spare ye a tablecloth for a mattress, and it’s a plaguy rough board here”—feeling of the knots and notches. “But wait a bit, Skrimshander; I’ve got a carpenter’s plane there in the bar—wait, I say, and I’ll make ye snug enough.” So saying he procured the plane; and with his old silk handkerchief first dusting the bench, vigorously set to planing away at my bed, the while grinning like an ape. The shavings flew right and left; till at last the plane-iron came bump against an indestructible knot. The landlord was near spraining his wrist, and I told him for heaven’s sake to quit—the bed was soft enough to suit me, and I did not know how all the planing in the world could make eider down of a pine plank. So gathering up the shavings with another grin, and throwing them into the great stove in the middle of the room, he went about his business, and left me in a brown study.
Italiano → I now took the measure of the bench, and found that it was a foot too short; but that could be mended with a chair. But it was a foot too narrow, and the other bench in the room was about four inches higher than the planed one—so there was no yoking them. I then placed the first bench lengthwise along the only clear space against the wall, leaving a little interval between, for my back to settle down in. But I soon found that there came such a draught of cold air over me from under the sill of the window, that this plan would never do at all, especially as another current from the rickety door met the one from the window, and both together formed a series of small whirlwinds in the immediate vicinity of the spot where I had thought to spend the night.
Italiano → The devil fetch that harpooneer, thought I, but stop, couldn’t I steal a march on him—bolt his door inside, and jump into his bed, not to be wakened by the most violent knockings? It seemed no bad idea; but upon second thoughts I dismissed it. For who could tell but what the next morning, so soon as I popped out of the room, the harpooneer might be standing in the entry, all ready to knock me down!
Italiano → Still, looking round me again, and seeing no possible chance of spending a sufferable night unless in some other person’s bed, I began to think that after all I might be cherishing unwarrantable prejudices against this unknown harpooneer. Thinks I, I’ll wait awhile; he must be dropping in before long. I’ll have a good look at him then, and perhaps we may become jolly good bedfellows after all—there’s no telling.
But though the other boarders kept coming in by ones, twos, and threes, and going to bed, yet no sign of my harpooneer.
“Landlord!” said I, “what sort of a chap is he—does he always keep such late hours?” It was now hard upon twelve o’clock.
Italiano → The landlord chuckled again with his lean chuckle, and seemed to be mightily tickled at something beyond my comprehension. “No,” he answered, “generally he’s an early bird—airley to bed and airley to rise—yes, he’s the bird what catches the worm. But to-night he went out a peddling, you see, and I don’t see what on airth keeps him so late, unless, may be, he can’t sell his head.”
“Can’t sell his head?—What sort of a bamboozingly story is this you are telling me?” getting into a towering rage. “Do you pretend to say, landlord, that this harpooneer is actually engaged this blessed Saturday night, or rather Sunday morning, in peddling his head around this town?”
Italiano → “That’s precisely it,” said the landlord, “and I told him he couldn’t sell it here, the market’s overstocked.”
“With what?” shouted I.
“With heads to be sure; ain’t there too many heads in the world?”
“I tell you what it is, landlord,” said I quite calmly, “you’d better stop spinning that yarn to me—I’m not green.”
“May be not,” taking out a stick and whittling a toothpick, “but I rayther guess you’ll be done brown if that ere harpooneer hears you a slanderin’ his head.”
“I’ll break it for him,” said I, now flying into a passion again at this unaccountable farrago of the landlord’s.
“It’s broke a’ready,” said he.
Italiano → “Broke,” said I—“broke, do you mean?”
“Sartain, and that’s the very reason he can’t sell it, I guess.”
Italiano → “Landlord,” said I, going up to him as cool as Mt. Hecla in a snow-storm—“landlord, stop whittling. You and I must understand one another, and that too without delay. I come to your house and want a bed; you tell me you can only give me half a one; that the other half belongs to a certain harpooneer. And about this harpooneer, whom I have not yet seen, you persist in telling me the most mystifying and exasperating stories tending to beget in me an uncomfortable feeling towards the man whom you design for my bedfellow—a sort of connexion, landlord, which is an intimate and confidential one in the highest degree. I now demand of you to speak out and tell me who and what this harpooneer is, and whether I shall be in all respects safe to spend the night with him. And in the first place, you will be so good as to unsay that story about selling his head, which if true I take to be good evidence that this harpooneer is stark mad, and I’ve no idea of sleeping with a madman; and you, sir, you I mean, landlord, you, sir, by trying to induce me to do so knowingly, would thereby render yourself liable to a criminal prosecution.”
Italiano → “Wall,” said the landlord, fetching a long breath, “that’s a purty long sarmon for a chap that rips a little now and then. But be easy, be easy, this here harpooneer I have been tellin’ you of has just arrived from the south seas, where he bought up a lot of ’balmed New Zealand heads (great curios, you know), and he’s sold all on ’em but one, and that one he’s trying to sell to-night, cause to-morrow’s Sunday, and it would not do to be sellin’ human heads about the streets when folks is goin’ to churches. He wanted to, last Sunday, but I stopped him just as he was goin’ out of the door with four heads strung on a string, for all the airth like a string of inions.”
Italiano → This account cleared up the otherwise unaccountable mystery, and showed that the landlord, after all, had had no idea of fooling me—but at the same time what could I think of a harpooneer who stayed out of a Saturday night clean into the holy Sabbath, engaged in such a cannibal business as selling the heads of dead idolators?
“Depend upon it, landlord, that harpooneer is a dangerous man.”
Italiano → “He pays reg’lar,” was the rejoinder. “But come, it’s getting dreadful late, you had better be turning flukes—it’s a nice bed; Sal and me slept in that ere bed the night we were spliced. There’s plenty of room for two to kick about in that bed; it’s an almighty big bed that. Why, afore we give it up, Sal used to put our Sam and little Johnny in the foot of it. But I got a dreaming and sprawling about one night, and somehow, Sam got pitched on the floor, and came near breaking his arm. Arter that, Sal said it wouldn’t do. Come along here, I’ll give ye a glim in a jiffy;” and so saying he lighted a candle and held it towards me, offering to lead the way. But I stood irresolute; when looking at a clock in the corner, he exclaimed “I vum it’s Sunday—you won’t see that harpooneer to-night; he’s come to anchor somewhere—come along then; do come; won’t ye come?”
Italiano → I considered the matter a moment, and then up stairs we went, and I was ushered into a small room, cold as a clam, and furnished, sure enough, with a prodigious bed, almost big enough indeed for any four harpooneers to sleep abreast.
“There,” said the landlord, placing the candle on a crazy old sea chest that did double duty as a wash-stand and centre table; “there, make yourself comfortable now, and good night to ye.” I turned round from eyeing the bed, but he had disappeared.
Italiano → Folding back the counterpane, I stooped over the bed. Though none of the most elegant, it yet stood the scrutiny tolerably well. I then glanced round the room; and besides the bedstead and centre table, could see no other furniture belonging to the place, but a rude shelf, the four walls, and a papered fireboard representing a man striking a whale. Of things not properly belonging to the room, there was a hammock lashed up, and thrown upon the floor in one corner; also a large seaman’s bag, containing the harpooneer’s wardrobe, no doubt in lieu of a land trunk. Likewise, there was a parcel of outlandish bone fish hooks on the shelf over the fire-place, and a tall harpoon standing at the head of the bed.
Italiano → But what is this on the chest? I took it up, and held it close to the light, and felt it, and smelt it, and tried every way possible to arrive at some satisfactory conclusion concerning it. I can compare it to nothing but a large door mat, ornamented at the edges with little tinkling tags something like the stained porcupine quills round an Indian moccasin. There was a hole or slit in the middle of this mat, as you see the same in South American ponchos. But could it be possible that any sober harpooneer would get into a door mat, and parade the streets of any Christian town in that sort of guise? I put it on, to try it, and it weighed me down like a hamper, being uncommonly shaggy and thick, and I thought a little damp, as though this mysterious harpooneer had been wearing it of a rainy day. I went up in it to a bit of glass stuck against the wall, and I never saw such a sight in my life. I tore myself out of it in such a hurry that I gave myself a kink in the neck.
Italiano → I sat down on the side of the bed, and commenced thinking about this head-peddling harpooneer, and his door mat. After thinking some time on the bed-side, I got up and took off my monkey jacket, and then stood in the middle of the room thinking. I then took off my coat, and thought a little more in my shirt sleeves. But beginning to feel very cold now, half undressed as I was, and remembering what the landlord said about the harpooneer’s not coming home at all that night, it being so very late, I made no more ado, but jumped out of my pantaloons and boots, and then blowing out the light tumbled into bed, and commended myself to the care of heaven.
Italiano → Whether that mattress was stuffed with corn-cobs or broken crockery, there is no telling, but I rolled about a good deal, and could not sleep for a long time. At last I slid off into a light doze, and had pretty nearly made a good offing towards the land of Nod, when I heard a heavy footfall in the passage, and saw a glimmer of light come into the room from under the door.
Italiano → Lord save me, thinks I, that must be the harpooneer, the infernal head-peddler. But I lay perfectly still, and resolved not to say a word till spoken to. Holding a light in one hand, and that identical New Zealand head in the other, the stranger entered the room, and without looking towards the bed, placed his candle a good way off from me on the floor in one corner, and then began working away at the knotted cords of the large bag I before spoke of as being in the room. I was all eagerness to see his face, but he kept it averted for some time while employed in unlacing the bag’s mouth. This accomplished, however, he turned round—when, good heavens! what a sight! Such a face! It was of a dark, purplish, yellow colour, here and there stuck over with large blackish looking squares. Yes, it’s just as I thought, he’s a terrible bedfellow; he’s been in a fight, got dreadfully cut, and here he is, just from the surgeon. But at that moment he chanced to turn his face so towards the light, that I plainly saw they could not be sticking-plasters at all, those black squares on his cheeks. They were stains of some sort or other. At first I knew not what to make of this; but soon an inkling of the truth occurred to me. I remembered a story of a white man—a whaleman too—who, falling among the cannibals, had been tattooed by them. I concluded that this harpooneer, in the course of his distant voyages, must have met with a similar adventure. And what is it, thought I, after all! It’s only his outside; a man can be honest in any sort of skin. But then, what to make of his unearthly complexion, that part of it, I mean, lying round about, and completely independent of the squares of tattooing. To be sure, it might be nothing but a good coat of tropical tanning; but I never heard of a hot sun’s tanning a white man into a purplish yellow one. However, I had never been in the South Seas; and perhaps the sun there produced these extraordinary effects upon the skin. Now, while all these ideas were passing through me like lightning, this harpooneer never noticed me at all. But, after some difficulty having opened his bag, he commenced fumbling in it, and presently pulled out a sort of tomahawk, and a seal-skin wallet with the hair on. Placing these on the old chest in the middle of the room, he then took the New Zealand head—a ghastly thing enough—and crammed it down into the bag. He now took off his hat—a new beaver hat—when I came nigh singing out with fresh surprise. There was no hair on his head—none to speak of at least—nothing but a small scalp-knot twisted up on his forehead. His bald purplish head now looked for all the world like a mildewed skull. Had not the stranger stood between me and the door, I would have bolted out of it quicker than ever I bolted a dinner.
Italiano → Even as it was, I thought something of slipping out of the window, but it was the second floor back. I am no coward, but what to make of this head-peddling purple rascal altogether passed my comprehension. Ignorance is the parent of fear, and being completely nonplussed and confounded about the stranger, I confess I was now as much afraid of him as if it was the devil himself who had thus broken into my room at the dead of night. In fact, I was so afraid of him that I was not game enough just then to address him, and demand a satisfactory answer concerning what seemed inexplicable in him.
Italiano → Meanwhile, he continued the business of undressing, and at last showed his chest and arms. As I live, these covered parts of him were checkered with the same squares as his face; his back, too, was all over the same dark squares; he seemed to have been in a Thirty Years’ War, and just escaped from it with a sticking-plaster shirt. Still more, his very legs were marked, as if a parcel of dark green frogs were running up the trunks of young palms. It was now quite plain that he must be some abominable savage or other shipped aboard of a whaleman in the South Seas, and so landed in this Christian country. I quaked to think of it. A peddler of heads too—perhaps the heads of his own brothers. He might take a fancy to mine—heavens! look at that tomahawk!
Italiano → But there was no time for shuddering, for now the savage went about something that completely fascinated my attention, and convinced me that he must indeed be a heathen. Going to his heavy grego, or wrapall, or dreadnaught, which he had previously hung on a chair, he fumbled in the pockets, and produced at length a curious little deformed image with a hunch on its back, and exactly the colour of a three days’ old Congo baby. Remembering the embalmed head, at first I almost thought that this black manikin was a real baby preserved in some similar manner. But seeing that it was not at all limber, and that it glistened a good deal like polished ebony, I concluded that it must be nothing but a wooden idol, which indeed it proved to be. For now the savage goes up to the empty fire-place, and removing the papered fire-board, sets up this little hunch-backed image, like a tenpin, between the andirons. The chimney jambs and all the bricks inside were very sooty, so that I thought this fire-place made a very appropriate little shrine or chapel for his Congo idol.
Italiano → I now screwed my eyes hard towards the half hidden image, feeling but ill at ease meantime—to see what was next to follow. First he takes about a double handful of shavings out of his grego pocket, and places them carefully before the idol; then laying a bit of ship biscuit on top and applying the flame from the lamp, he kindled the shavings into a sacrificial blaze. Presently, after many hasty snatches into the fire, and still hastier withdrawals of his fingers (whereby he seemed to be scorching them badly), he at last succeeded in drawing out the biscuit; then blowing off the heat and ashes a little, he made a polite offer of it to the little negro. But the little devil did not seem to fancy such dry sort of fare at all; he never moved his lips. All these strange antics were accompanied by still stranger guttural noises from the devotee, who seemed to be praying in a sing-song or else singing some pagan psalmody or other, during which his face twitched about in the most unnatural manner. At last extinguishing the fire, he took the idol up very unceremoniously, and bagged it again in his grego pocket as carelessly as if he were a sportsman bagging a dead woodcock.
Italiano → All these queer proceedings increased my uncomfortableness, and seeing him now exhibiting strong symptoms of concluding his business operations, and jumping into bed with me, I thought it was high time, now or never, before the light was put out, to break the spell in which I had so long been bound.
But the interval I spent in deliberating what to say, was a fatal one. Taking up his tomahawk from the table, he examined the head of it for an instant, and then holding it to the light, with his mouth at the handle, he puffed out great clouds of tobacco smoke. The next moment the light was extinguished, and this wild cannibal, tomahawk between his teeth, sprang into bed with me. I sang out, I could not help it now; and giving a sudden grunt of astonishment he began feeling me.
Italiano → Stammering out something, I knew not what, I rolled away from him against the wall, and then conjured him, whoever or whatever he might be, to keep quiet, and let me get up and light the lamp again. But his guttural responses satisfied me at once that he but ill comprehended my meaning.
“Who-e debel you?”—he at last said—“you no speak-e, dam-me, I kill-e.” And so saying the lighted tomahawk began flourishing about me in the dark.
“Landlord, for God’s sake, Peter Coffin!” shouted I. “Landlord! Watch! Coffin! Angels! save me!”
Italiano → “Speak-e! tell-ee me who-ee be, or dam-me, I kill-e!” again growled the cannibal, while his horrid flourishings of the tomahawk scattered the hot tobacco ashes about me till I thought my linen would get on fire. But thank heaven, at that moment the landlord came into the room light in hand, and leaping from the bed I ran up to him.
“Don’t be afraid now,” said he, grinning again, “Queequeg here wouldn’t harm a hair of your head.”
“Stop your grinning,” shouted I, “and why didn’t you tell me that that infernal harpooneer was a cannibal?”
“I thought ye know’d it;—didn’t I tell ye, he was a peddlin’ heads around town?—but turn flukes again and go to sleep. Queequeg, look here—you sabbee me, I sabbee—you this man sleepe you—you sabbee?”
Italiano → “Me sabbee plenty”—grunted Queequeg, puffing away at his pipe and sitting up in bed.
“You gettee in,” he added, motioning to me with his tomahawk, and throwing the clothes to one side. He really did this in not only a civil but a really kind and charitable way. I stood looking at him a moment. For all his tattooings he was on the whole a clean, comely looking cannibal. What’s all this fuss I have been making about, thought I to myself—the man’s a human being just as I am: he has just as much reason to fear me, as I have to be afraid of him. Better sleep with a sober cannibal than a drunken Christian.
Italiano → “Landlord,” said I, “tell him to stash his tomahawk there, or pipe, or whatever you call it; tell him to stop smoking, in short, and I will turn in with him. But I don’t fancy having a man smoking in bed with me. It’s dangerous. Besides, I ain’t insured.”
This being told to Queequeg, he at once complied, and again politely motioned me to get into bed—rolling over to one side as much as to say—“I won’t touch a leg of ye.”
“Good night, landlord,” said I, “you may go.”
I turned in, and never slept better in my life.
Testo Integrale C2
Italiano → Chapter 4. The Counterpane
Upon waking next morning about daylight, I found Queequeg’s arm thrown over me in the most loving and affectionate manner. You had almost thought I had been his wife. The counterpane was of patchwork, full of odd little parti-coloured squares and triangles; and this arm of his tattooed all over with an interminable Cretan labyrinth of a figure, no two parts of which were of one precise shade—owing I suppose to his keeping his arm at sea unmethodically in sun and shade, his shirt sleeves irregularly rolled up at various times—this same arm of his, I say, looked for all the world like a strip of that same patchwork quilt. Indeed, partly lying on it as the arm did when I first awoke, I could hardly tell it from the quilt, they so blended their hues together; and it was only by the sense of weight and pressure that I could tell that Queequeg was hugging me.
Italiano → My sensations were strange. Let me try to explain them. When I was a child, I well remember a somewhat similar circumstance that befell me; whether it was a reality or a dream, I never could entirely settle. The circumstance was this. I had been cutting up some caper or other—I think it was trying to crawl up the chimney, as I had seen a little sweep do a few days previous; and my stepmother who, somehow or other, was all the time whipping me, or sending me to bed supperless,—my mother dragged me by the legs out of the chimney and packed me off to bed, though it was only two o’clock in the afternoon of the 21st June, the longest day in the year in our hemisphere. I felt dreadfully. But there was no help for it, so up stairs I went to my little room in the third floor, undressed myself as slowly as possible so as to kill time, and with a bitter sigh got between the sheets.
Italiano → I lay there dismally calculating that sixteen entire hours must elapse before I could hope for a resurrection. Sixteen hours in bed! the small of my back ached to think of it. And it was so light too; the sun shining in at the window, and a great rattling of coaches in the streets, and the sound of gay voices all over the house. I felt worse and worse—at last I got up, dressed, and softly going down in my stockinged feet, sought out my stepmother, and suddenly threw myself at her feet, beseeching her as a particular favour to give me a good slippering for my misbehaviour; anything indeed but condemning me to lie abed such an unendurable length of time. But she was the best and most conscientious of stepmothers, and back I had to go to my room. For several hours I lay there broad awake, feeling a great deal worse than I have ever done since, even from the greatest subsequent misfortunes. At last I must have fallen into a troubled nightmare of a doze; and slowly waking from it—half steeped in dreams—I opened my eyes, and the before sun-lit room was now wrapped in outer darkness. Instantly I felt a shock running through all my frame; nothing was to be seen, and nothing was to be heard; but a supernatural hand seemed placed in mine. My arm hung over the counterpane, and the nameless, unimaginable, silent form or phantom, to which the hand belonged, seemed closely seated by my bed-side. For what seemed ages piled on ages, I lay there, frozen with the most awful fears, not daring to drag away my hand; yet ever thinking that if I could but stir it one single inch, the horrid spell would be broken. I knew not how this consciousness at last glided away from me; but waking in the morning, I shudderingly remembered it all, and for days and weeks and months afterwards I lost myself in confounding attempts to explain the mystery. Nay, to this very hour, I often puzzle myself with it.
Italiano → Now, take away the awful fear, and my sensations at feeling the supernatural hand in mine were very similar, in their strangeness, to those which I experienced on waking up and seeing Queequeg’s pagan arm thrown round me. But at length all the past night’s events soberly recurred, one by one, in fixed reality, and then I lay only alive to the comical predicament. For though I tried to move his arm—unlock his bridegroom clasp—yet, sleeping as he was, he still hugged me tightly, as though naught but death should part us twain. I now strove to rouse him—“Queequeg!”—but his only answer was a snore. I then rolled over, my neck feeling as if it were in a horse-collar; and suddenly felt a slight scratch. Throwing aside the counterpane, there lay the tomahawk sleeping by the savage’s side, as if it were a hatchet-faced baby. A pretty pickle, truly, thought I; abed here in a strange house in the broad day, with a cannibal and a tomahawk! “Queequeg!—in the name of goodness, Queequeg, wake!” At length, by dint of much wriggling, and loud and incessant expostulations upon the unbecomingness of his hugging a fellow male in that matrimonial sort of style, I succeeded in extracting a grunt; and presently, he drew back his arm, shook himself all over like a Newfoundland dog just from the water, and sat up in bed, stiff as a pike-staff, looking at me, and rubbing his eyes as if he did not altogether remember how I came to be there, though a dim consciousness of knowing something about me seemed slowly dawning over him. Meanwhile, I lay quietly eyeing him, having no serious misgivings now, and bent upon narrowly observing so curious a creature. When, at last, his mind seemed made up touching the character of his bedfellow, and he became, as it were, reconciled to the fact; he jumped out upon the floor, and by certain signs and sounds gave me to understand that, if it pleased me, he would dress first and then leave me to dress afterwards, leaving the whole apartment to myself. Thinks I, Queequeg, under the circumstances, this is a very civilized overture; but, the truth is, these savages have an innate sense of delicacy, say what you will; it is marvellous how essentially polite they are. I pay this particular compliment to Queequeg, because he treated me with so much civility and consideration, while I was guilty of great rudeness; staring at him from the bed, and watching all his toilette motions; for the time my curiosity getting the better of my breeding. Nevertheless, a man like Queequeg you don’t see every day, he and his ways were well worth unusual regarding.
Italiano → He commenced dressing at top by donning his beaver hat, a very tall one, by the by, and then—still minus his trowsers—he hunted up his boots. What under the heavens he did it for, I cannot tell, but his next movement was to crush himself—boots in hand, and hat on—under the bed; when, from sundry violent gaspings and strainings, I inferred he was hard at work booting himself; though by no law of propriety that I ever heard of, is any man required to be private when putting on his boots. But Queequeg, do you see, was a creature in the transition stage—neither caterpillar nor butterfly. He was just enough civilized to show off his outlandishness in the strangest possible manners. His education was not yet completed. He was an undergraduate. If he had not been a small degree civilized, he very probably would not have troubled himself with boots at all; but then, if he had not been still a savage, he never would have dreamt of getting under the bed to put them on. At last, he emerged with his hat very much dented and crushed down over his eyes, and began creaking and limping about the room, as if, not being much accustomed to boots, his pair of damp, wrinkled cowhide ones—probably not made to order either—rather pinched and tormented him at the first go off of a bitter cold morning.
Italiano → Seeing, now, that there were no curtains to the window, and that the street being very narrow, the house opposite commanded a plain view into the room, and observing more and more the indecorous figure that Queequeg made, staving about with little else but his hat and boots on; I begged him as well as I could, to accelerate his toilet somewhat, and particularly to get into his pantaloons as soon as possible. He complied, and then proceeded to wash himself. At that time in the morning any Christian would have washed his face; but Queequeg, to my amazement, contented himself with restricting his ablutions to his chest, arms, and hands. He then donned his waistcoat, and taking up a piece of hard soap on the wash-stand centre table, dipped it into water and commenced lathering his face. I was watching to see where he kept his razor, when lo and behold, he takes the harpoon from the bed corner, slips out the long wooden stock, unsheathes the head, whets it a little on his boot, and striding up to the bit of mirror against the wall, begins a vigorous scraping, or rather harpooning of his cheeks. Thinks I, Queequeg, this is using Rogers’s best cutlery with a vengeance. Afterwards I wondered the less at this operation when I came to know of what fine steel the head of a harpoon is made, and how exceedingly sharp the long straight edges are always kept.
Italiano → The rest of his toilet was soon achieved, and he proudly marched out of the room, wrapped up in his great pilot monkey jacket, and sporting his harpoon like a marshal’s baton.
Testo Integrale C2
Italiano → Chapter 5. Breakfast
I quickly followed suit, and descending into the bar-room accosted the grinning landlord very pleasantly. I cherished no malice towards him, though he had been skylarking with me not a little in the matter of my bedfellow.
However, a good laugh is a mighty good thing, and rather too scarce a good thing; the more’s the pity. So, if any one man, in his own proper person, afford stuff for a good joke to anybody, let him not be backward, but let him cheerfully allow himself to spend and be spent in that way. And the man that has anything bountifully laughable about him, be sure there is more in that man than you perhaps think for.
Italiano → The bar-room was now full of the boarders who had been dropping in the night previous, and whom I had not as yet had a good look at. They were nearly all whalemen; chief mates, and second mates, and third mates, and sea carpenters, and sea coopers, and sea blacksmiths, and harpooneers, and ship keepers; a brown and brawny company, with bosky beards; an unshorn, shaggy set, all wearing monkey jackets for morning gowns.
Italiano → You could pretty plainly tell how long each one had been ashore. This young fellow’s healthy cheek is like a sun-toasted pear in hue, and would seem to smell almost as musky; he cannot have been three days landed from his Indian voyage. That man next him looks a few shades lighter; you might say a touch of satin wood is in him. In the complexion of a third still lingers a tropic tawn, but slightly bleached withal; he doubtless has tarried whole weeks ashore. But who could show a cheek like Queequeg? which, barred with various tints, seemed like the Andes’ western slope, to show forth in one array, contrasting climates, zone by zone.
Italiano → “Grub, ho!” now cried the landlord, flinging open a door, and in we went to breakfast.
They say that men who have seen the world, thereby become quite at ease in manner, quite self-possessed in company. Not always, though: Ledyard, the great New England traveller, and Mungo Park, the Scotch one; of all men, they possessed the least assurance in the parlor. But perhaps the mere crossing of Siberia in a sledge drawn by dogs as Ledyard did, or the taking a long solitary walk on an empty stomach, in the negro heart of Africa, which was the sum of poor Mungo’s performances—this kind of travel, I say, may not be the very best mode of attaining a high social polish. Still, for the most part, that sort of thing is to be had anywhere.
Italiano → These reflections just here are occasioned by the circumstance that after we were all seated at the table, and I was preparing to hear some good stories about whaling; to my no small surprise, nearly every man maintained a profound silence. And not only that, but they looked embarrassed. Yes, here were a set of sea-dogs, many of whom without the slightest bashfulness had boarded great whales on the high seas—entire strangers to them—and duelled them dead without winking; and yet, here they sat at a social breakfast table—all of the same calling, all of kindred tastes—looking round as sheepishly at each other as though they had never been out of sight of some sheepfold among the Green Mountains. A curious sight; these bashful bears, these timid warrior whalemen!
Italiano → But as for Queequeg—why, Queequeg sat there among them—at the head of the table, too, it so chanced; as cool as an icicle. To be sure I cannot say much for his breeding. His greatest admirer could not have cordially justified his bringing his harpoon into breakfast with him, and using it there without ceremony; reaching over the table with it, to the imminent jeopardy of many heads, and grappling the beefsteaks towards him. But that was certainly very coolly done by him, and every one knows that in most people’s estimation, to do anything coolly is to do it genteelly.
Italiano → We will not speak of all Queequeg’s peculiarities here; how he eschewed coffee and hot rolls, and applied his undivided attention to beefsteaks, done rare. Enough, that when breakfast was over he withdrew like the rest into the public room, lighted his tomahawk-pipe, and was sitting there quietly digesting and smoking with his inseparable hat on, when I sallied out for a stroll.
Testo Integrale C2
Italiano → Chapter 6. The Street
If I had been astonished at first catching a glimpse of so outlandish an individual as Queequeg circulating among the polite society of a civilized town, that astonishment soon departed upon taking my first daylight stroll through the streets of New Bedford.
Italiano → In thoroughfares nigh the docks, any considerable seaport will frequently offer to view the queerest looking nondescripts from foreign parts. Even in Broadway and Chestnut streets, Mediterranean mariners will sometimes jostle the affrighted ladies. Regent Street is not unknown to Lascars and Malays; and at Bombay, in the Apollo Green, live Yankees have often scared the natives. But New Bedford beats all Water Street and Wapping. In these last-mentioned haunts you see only sailors; but in New Bedford, actual cannibals stand chatting at street corners; savages outright; many of whom yet carry on their bones unholy flesh. It makes a stranger stare.
Italiano → But, besides the Feegeeans, Tongatobooarrs, Erromanggoans, Pannangians, and Brighggians, and, besides the wild specimens of the whaling-craft which unheeded reel about the streets, you will see other sights still more curious, certainly more comical. There weekly arrive in this town scores of green Vermonters and New Hampshire men, all athirst for gain and glory in the fishery. They are mostly young, of stalwart frames; fellows who have felled forests, and now seek to drop the axe and snatch the whale-lance. Many are as green as the Green Mountains whence they came. In some things you would think them but a few hours old. Look there! that chap strutting round the corner. He wears a beaver hat and swallow-tailed coat, girdled with a sailor-belt and sheath-knife. Here comes another with a sou’-wester and a bombazine cloak.
Italiano → No town-bred dandy will compare with a country-bred one—I mean a downright bumpkin dandy—a fellow that, in the dog-days, will mow his two acres in buckskin gloves for fear of tanning his hands. Now when a country dandy like this takes it into his head to make a distinguished reputation, and joins the great whale-fishery, you should see the comical things he does upon reaching the seaport. In bespeaking his sea-outfit, he orders bell-buttons to his waistcoats; straps to his canvas trowsers. Ah, poor Hay-Seed! how bitterly will burst those straps in the first howling gale, when thou art driven, straps, buttons, and all, down the throat of the tempest.
Italiano → But think not that this famous town has only harpooneers, cannibals, and bumpkins to show her visitors. Not at all. Still New Bedford is a queer place. Had it not been for us whalemen, that tract of land would this day perhaps have been in as howling condition as the coast of Labrador. As it is, parts of her back country are enough to frighten one, they look so bony. The town itself is perhaps the dearest place to live in, in all New England. It is a land of oil, true enough: but not like Canaan; a land, also, of corn and wine. The streets do not run with milk; nor in the spring-time do they pave them with fresh eggs. Yet, in spite of this, nowhere in all America will you find more patrician-like houses; parks and gardens more opulent, than in New Bedford. Whence came they? how planted upon this once scraggy scoria of a country?
Italiano → Go and gaze upon the iron emblematical harpoons round yonder lofty mansion, and your question will be answered. Yes; all these brave houses and flowery gardens came from the Atlantic, Pacific, and Indian oceans. One and all, they were harpooned and dragged up hither from the bottom of the sea. Can Herr Alexander perform a feat like that?
In New Bedford, fathers, they say, give whales for dowers to their daughters, and portion off their nieces with a few porpoises a-piece. You must go to New Bedford to see a brilliant wedding; for, they say, they have reservoirs of oil in every house, and every night recklessly burn their lengths in spermaceti candles.
Italiano → In summer time, the town is sweet to see; full of fine maples—long avenues of green and gold. And in August, high in air, the beautiful and bountiful horse-chestnuts, candelabra-wise, proffer the passer-by their tapering upright cones of congregated blossoms. So omnipotent is art; which in many a district of New Bedford has superinduced bright terraces of flowers upon the barren refuse rocks thrown aside at creation’s final day.
Italiano → And the women of New Bedford, they bloom like their own red roses. But roses only bloom in summer; whereas the fine carnation of their cheeks is perennial as sunlight in the seventh heavens. Elsewhere match that bloom of theirs, ye cannot, save in Salem, where they tell me the young girls breathe such musk, their sailor sweethearts smell them miles off shore, as though they were drawing nigh the odorous Moluccas instead of the Puritanic sands.
Testo Integrale C2
Italiano → Chapter 7. The Chapel
In this same New Bedford there stands a Whaleman’s Chapel, and few are the moody fishermen, shortly bound for the Indian Ocean or Pacific, who fail to make a Sunday visit to the spot. I am sure that I did not.
Italiano → Returning from my first morning stroll, I again sallied out upon this special errand. The sky had changed from clear, sunny cold, to driving sleet and mist. Wrapping myself in my shaggy jacket of the cloth called bearskin, I fought my way against the stubborn storm. Entering, I found a small scattered congregation of sailors, and sailors’ wives and widows. A muffled silence reigned, only broken at times by the shrieks of the storm. Each silent worshipper seemed purposely sitting apart from the other, as if each silent grief were insular and incommunicable. The chaplain had not yet arrived; and there these silent islands of men and women sat steadfastly eyeing several marble tablets, with black borders, masoned into the wall on either side the pulpit. Three of them ran something like the following, but I do not pretend to quote:—
Italiano → SACRED TO THE MEMORY OF JOHN TALBOT, Who, at the age of eighteen, was lost overboard, Near the Isle of Desolation, off Patagonia, November 1st, 1836. THIS TABLET Is erected to his Memory BY HIS SISTER.
SACRED TO THE MEMORY OF ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, AND SAMUEL GLEIG, Forming one of the boats’ crews OF THE SHIP ELIZA Who were towed out of sight by a Whale, On the Off-shore Ground in the PACIFIC, December 31st, 1839. THIS MARBLE Is here placed by their surviving SHIPMATES.
Italiano → SACRED TO THE MEMORY OF The late CAPTAIN EZEKIEL HARDY, Who in the bows of his boat was killed by a Sperm Whale on the coast of Japan, August 3d, 1833. THIS TABLET Is erected to his Memory BY HIS WIDOW.
Italiano → Shaking off the sleet from my ice-glazed hat and jacket, I seated myself near the door, and turning sideways was surprised to see Queequeg near me. Affected by the solemnity of the scene, there was a wondering gaze of incredulous curiosity in his countenance. This savage was the only person present who seemed to notice my entrance; because he was the only one who could not read, and, therefore, was not reading those frigid inscriptions on the wall. Whether any of the relatives of the seamen whose names appeared there were now among the congregation, I knew not; but so many are the unrecorded accidents in the fishery, and so plainly did several women present wear the countenance if not the trappings of some unceasing grief, that I feel sure that here before me were assembled those, in whose unhealing hearts the sight of those bleak tablets sympathetically caused the old wounds to bleed afresh.
Italiano → Oh! ye whose dead lie buried beneath the green grass; who standing among flowers can say—here, here lies my beloved; ye know not the desolation that broods in bosoms like these. What bitter blanks in those black-bordered marbles which cover no ashes! What despair in those immovable inscriptions! What deadly voids and unbidden infidelities in the lines that seem to gnaw upon all Faith, and refuse resurrections to the beings who have placelessly perished without a grave. As well might those tablets stand in the cave of Elephanta as here.
Italiano → In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city. All these things are not without their meanings.
Italiano → But Faith, like a jackal, feeds among the tombs, and even from these dead doubts she gathers her most vital hope.
Italiano → It needs scarcely to be told, with what feelings, on the eve of a Nantucket voyage, I regarded those marble tablets, and by the murky light of that darkened, doleful day read the fate of the whalemen who had gone before me. Yes, Ishmael, the same fate may be thine. But somehow I grew merry again. Delightful inducements to embark, fine chance for promotion, it seems—aye, a stove boat will make me an immortal by brevet. Yes, there is death in this business of whaling—a speechlessly quick chaotic bundling of a man into Eternity. But what then? Methinks we have hugely mistaken this matter of Life and Death. Methinks that what they call my shadow here on earth is my true substance. Methinks that in looking at things spiritual, we are too much like oysters observing the sun through the water, and thinking that thick water the thinnest of air. Methinks my body is but the lees of my better being. In fact take my body who will, take it I say, it is not me. And therefore three cheers for Nantucket; and come a stove boat and stove body when they will, for stave my soul, Jove himself cannot.
Testo Integrale C2
Italiano → Chapter 8. The Pulpit
Italiano → I had not been seated very long ere a man of a certain venerable robustness entered; immediately as the storm-pelted door flew back upon admitting him, a quick regardful eyeing of him by all the congregation, sufficiently attested that this fine old man was the chaplain. Yes, it was the famous Father Mapple, so called by the whalemen, among whom he was a very great favourite. He had been a sailor and a harpooneer in his youth, but for many years past had dedicated his life to the ministry. At the time I now write of, Father Mapple was in the hardy winter of a healthy old age; that sort of old age which seems merging into a second flowering youth, for among all the fissures of his wrinkles, there shone certain mild gleams of a newly developing bloom—the spring verdure peeping forth even beneath February’s snow. No one having previously heard his history, could for the first time behold Father Mapple without the utmost interest, because there were certain engrafted clerical peculiarities about him, imputable to that adventurous maritime life he had led. When he entered I observed that he carried no umbrella, and certainly had not come in his carriage, for his tarpaulin hat ran down with melting sleet, and his great pilot cloth jacket seemed almost to drag him to the floor with the weight of the water it had absorbed. However, hat and coat and overshoes were one by one removed, and hung up in a little space in an adjacent corner; when, arrayed in a decent suit, he quietly approached the pulpit.
Italiano → Like most old fashioned pulpits, it was a very lofty one, and since a regular stairs to such a height would, by its long angle with the floor, seriously contract the already small area of the chapel, the architect, it seemed, had acted upon the hint of Father Mapple, and finished the pulpit without a stairs, substituting a perpendicular side ladder, like those used in mounting a ship from a boat at sea. The wife of a whaling captain had provided the chapel with a handsome pair of red worsted man-ropes for this ladder, which, being itself nicely headed, and stained with a mahogany colour, the whole contrivance, considering what manner of chapel it was, seemed by no means in bad taste. Halting for an instant at the foot of the ladder, and with both hands grasping the ornamental knobs of the man-ropes, Father Mapple cast a look upwards, and then with a truly sailor-like but still reverential dexterity, hand over hand, mounted the steps as if ascending the main-top of his vessel.
Italiano → The perpendicular parts of this side ladder, as is usually the case with swinging ones, were of cloth-covered rope, only the rounds were of wood, so that at every step there was a joint. At my first glimpse of the pulpit, it had not escaped me that however convenient for a ship, these joints in the present instance seemed unnecessary. For I was not prepared to see Father Mapple after gaining the height, slowly turn round, and stooping over the pulpit, deliberately drag up the ladder step by step, till the whole was deposited within, leaving him impregnable in his little Quebec.
Italiano → I pondered some time without fully comprehending the reason for this. Father Mapple enjoyed such a wide reputation for sincerity and sanctity, that I could not suspect him of courting notoriety by any mere tricks of the stage. No, thought I, there must be some sober reason for this thing; furthermore, it must symbolize something unseen. Can it be, then, that by that act of physical isolation, he signifies his spiritual withdrawal for the time, from all outward worldly ties and connexions? Yes, for replenished with the meat and wine of the word, to the faithful man of God, this pulpit, I see, is a self-containing stronghold—a lofty Ehrenbreitstein, with a perennial well of water within the walls.
Italiano → But the side ladder was not the only strange feature of the place, borrowed from the chaplain’s former sea-farings. Between the marble cenotaphs on either hand of the pulpit, the wall which formed its back was adorned with a large painting representing a gallant ship beating against a terrible storm off a lee coast of black rocks and snowy breakers. But high above the flying scud and dark-rolling clouds, there floated a little isle of sunlight, from which beamed forth an angel’s face; and this bright face shed a distinct spot of radiance upon the ship’s tossed deck, something like that silver plate now inserted into the Victory’s plank where Nelson fell. “Ah, noble ship,” the angel seemed to say, “beat on, beat on, thou noble ship, and bear a hardy helm; for lo! the sun is breaking through; the clouds are rolling off—serenest azure is at hand.”
Italiano → Nor was the pulpit itself without a trace of the same sea-taste that had achieved the ladder and the picture. Its panelled front was in the likeness of a ship’s bluff bows, and the Holy Bible rested on a projecting piece of scroll work, fashioned after a ship’s fiddle-headed beak.
What could be more full of meaning?—for the pulpit is ever this earth’s foremost part; all the rest comes in its rear; the pulpit leads the world. From thence it is the storm of God’s quick wrath is first descried, and the bow must bear the earliest brunt. From thence it is the God of breezes fair or foul is first invoked for favourable winds. Yes, the world’s a ship on its passage out, and not a voyage complete; and the pulpit is its prow.
Testo Integrale C2
Italiano → Chapter 9. The Sermon
Father Mapple rose, and in a mild voice of unassuming authority ordered the scattered people to condense. “Starboard gangway, there! side away to larboard—larboard gangway to starboard! Midships! midships!”
There was a low rumbling of heavy sea-boots among the benches, and a still slighter shuffling of women’s shoes, and all was quiet again, and every eye on the preacher.
He paused a little; then kneeling in the pulpit’s bows, folded his large brown hands across his chest, uplifted his closed eyes, and offered a prayer so deeply devout that he seemed kneeling and praying at the bottom of the sea.
Italiano → This ended, in prolonged solemn tones, like the continual tolling of a bell in a ship that is foundering at sea in a fog—in such tones he commenced reading the following hymn; but changing his manner towards the concluding stanzas, burst forth with a pealing exultation and joy—
“The ribs and terrors in the whale, Arched over me a dismal gloom, While all God’s sun-lit waves rolled by, And lift me deepening down to doom.
“I saw the opening maw of hell, With endless pains and sorrows there; Which none but they that feel can tell— Oh, I was plunging to despair.
“In black distress, I called my God, When I could scarce believe him mine, He bowed his ear to my complaints— No more the whale did me confine.
Italiano → “With speed he flew to my relief, As on a radiant dolphin borne; Awful, yet bright, as lightning shone The face of my Deliverer God.
“My song for ever shall record That terrible, that joyful hour; I give the glory to my God, His all the mercy and the power.”
Nearly all joined in singing this hymn, which swelled high above the howling of the storm. A brief pause ensued; the preacher slowly turned over the leaves of the Bible, and at last, folding his hand down upon the proper page, said: “Beloved shipmates, clinch the last verse of the first chapter of Jonah—‘And God had prepared a great fish to swallow up Jonah.’”
Italiano → “Shipmates, this book, containing only four chapters—four yarns—is one of the smallest strands in the mighty cable of the Scriptures. Yet what depths of the soul does Jonah’s deep sealine sound! what a pregnant lesson to us is this prophet! What a noble thing is that canticle in the fish’s belly! How billow-like and boisterously grand! We feel the floods surging over us; we sound with him to the kelpy bottom of the waters; sea-weed and all the slime of the sea is about us! But what is this lesson that the book of Jonah teaches? Shipmates, it is a two-stranded lesson; a lesson to us all as sinful men, and a lesson to me as a pilot of the living God. As sinful men, it is a lesson to us all, because it is a story of the sin, hard-heartedness, suddenly awakened fears, the swift punishment, repentance, prayers, and finally the deliverance and joy of Jonah. As with all sinners among men, the sin of this son of Amittai was in his wilful disobedience of the command of God—never mind now what that command was, or how conveyed—which he found a hard command. But all the things that God would have us do are hard for us to do—remember that—and hence, he oftener commands us than endeavors to persuade. And if we obey God, we must disobey ourselves; and it is in this disobeying ourselves, wherein the hardness of obeying God consists.
Italiano → “With this sin of disobedience in him, Jonah still further flouts at God, by seeking to flee from Him. He thinks that a ship made by men will carry him into countries where God does not reign, but only the Captains of this earth. He skulks about the wharves of Joppa, and seeks a ship that’s bound for Tarshish. There lurks, perhaps, a hitherto unheeded meaning here. By all accounts Tarshish could have been no other city than the modern Cadiz. That’s the opinion of learned men. And where is Cadiz, shipmates? Cadiz is in Spain; as far by water, from Joppa, as Jonah could possibly have sailed in those ancient days, when the Atlantic was an almost unknown sea. Because Joppa, the modern Jaffa, shipmates, is on the most easterly coast of the Mediterranean, the Syrian; and Tarshish or Cadiz more than two thousand miles to the westward from that, just outside the Straits of Gibraltar. See ye not then, shipmates, that Jonah sought to flee world-wide from God? Miserable man! Oh! most contemptible and worthy of all scorn; with slouched hat and guilty eye, skulking from his God; prowling among the shipping like a vile burglar hastening to cross the seas. So disordered, self-condemning is his look, that had there been policemen in those days, Jonah, on the mere suspicion of something wrong, had been arrested ere he touched a deck. How plainly he’s a fugitive! no baggage, not a hat-box, valise, or carpet-bag,—no friends accompany him to the wharf with their adieux. At last, after much dodging search, he finds the Tarshish ship receiving the last items of her cargo; and as he steps on board to see its Captain in the cabin, all the sailors for the moment desist from hoisting in the goods, to mark the stranger’s evil eye. Jonah sees this; but in vain he tries to look all ease and confidence; in vain essays his wretched smile. Strong intuitions of the man assure the mariners he can be no innocent. In their gamesome but still serious way, one whispers to the other—“Jack, he’s robbed a widow;” or, “Joe, do you mark him; he’s a bigamist;” or, “Harry lad, I guess he’s the adulterer that broke jail in old Gomorrah, or belike, one of the missing murderers from Sodom.” Another runs to read the bill that’s stuck against the spile upon the wharf to which the ship is moored, offering five hundred gold coins for the apprehension of a parricide, and containing a description of his person. He reads, and looks from Jonah to the bill; while all his sympathetic shipmates now crowd round Jonah, prepared to lay their hands upon him. Frighted Jonah trembles, and summoning all his boldness to his face, only looks so much the more a coward. He will not confess himself suspected; but that itself is strong suspicion. So he makes the best of it; and when the sailors find him not to be the man that is advertised, they let him pass, and he descends into the cabin.
Italiano → “‘Who’s there?’ cries the Captain at his busy desk, hurriedly making out his papers for the Customs—‘Who’s there?’ Oh! how that harmless question mangles Jonah! For the instant he almost turns to flee again. But he rallies. ‘I seek a passage in this ship to Tarshish; how soon sail ye, sir?’ Thus far the busy Captain had not looked up to Jonah, though the man now stands before him; but no sooner does he hear that hollow voice, than he darts a scrutinizing glance. ‘We sail with the next coming tide,’ at last he slowly answered, still intently eyeing him. ‘No sooner, sir?’—‘Soon enough for any honest man that goes a passenger.’ Ha! Jonah, that’s another stab. But he swiftly calls away the Captain from that scent. ‘I’ll sail with ye,’—he says,—‘the passage money how much is that?—I’ll pay now.’ For it is particularly written, shipmates, as if it were a thing not to be overlooked in this history, ‘that he paid the fare thereof’ ere the craft did sail. And taken with the context, this is full of meaning.
Italiano → “Now Jonah’s Captain, shipmates, was one whose discernment detects crime in any, but whose cupidity exposes it only in the penniless. In this world, shipmates, sin that pays its way can travel freely, and without a passport; whereas Virtue, if a pauper, is stopped at all frontiers. So Jonah’s Captain prepares to test the length of Jonah’s purse, ere he judge him openly. He charges him thrice the usual sum; and it’s assented to. Then the Captain knows that Jonah is a fugitive; but at the same time resolves to help a flight that paves its rear with gold. Yet when Jonah fairly takes out his purse, prudent suspicions still molest the Captain. He rings every coin to find a counterfeit. Not a forger, any way, he mutters; and Jonah is put down for his passage. ‘Point out my state-room, Sir,’ says Jonah now, ‘I’m travel-weary; I need sleep.’ ‘Thou lookest like it,’ says the Captain, ‘there’s thy room.’ Jonah enters, and would lock the door, but the lock contains no key. Hearing him foolishly fumbling there, the Captain laughs lowly to himself, and mutters something about the doors of convicts’ cells being never allowed to be locked within. All dressed and dusty as he is, Jonah throws himself into his berth, and finds the little state-room ceiling almost resting on his forehead. The air is close, and Jonah gasps. Then, in that contracted hole, sunk, too, beneath the ship’s water-line, Jonah feels the heralding presentiment of that stifling hour, when the whale shall hold him in the smallest of his bowels’ wards.
Italiano → “Screwed at its axis against the side, a swinging lamp slightly oscillates in Jonah’s room; and the ship, heeling over towards the wharf with the weight of the last bales received, the lamp, flame and all, though in slight motion, still maintains a permanent obliquity with reference to the room; though, in truth, infallibly straight itself, it but made obvious the false, lying levels among which it hung. The lamp alarms and frightens Jonah; as lying in his berth his tormented eyes roll round the place, and this thus far successful fugitive finds no refuge for his restless glance. But that contradiction in the lamp more and more appals him. The floor, the ceiling, and the side, are all awry. ‘Oh! so my conscience hangs in me!’ he groans, ‘straight upwards, so it burns; but the chambers of my soul are all in crookedness!’
Italiano → “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Italiano → “And now the time of tide has come; the ship casts off her cables; and from the deserted wharf the uncheered ship for Tarshish, all careening, glides to sea. That ship, my friends, was the first of recorded smugglers! the contraband was Jonah. But the sea rebels; he will not bear the wicked burden. A dreadful storm comes on, the ship is like to break. But now when the boatswain calls all hands to lighten her; when boxes, bales, and jars are clattering overboard; when the wind is shrieking, and the men are yelling, and every plank thunders with trampling feet right over Jonah’s head; in all this raging tumult, Jonah sleeps his hideous sleep. He sees no black sky and raging sea, feels not the reeling timbers, and little hears he or heeds he the far rush of the mighty whale, which even now with open mouth is cleaving the seas after him. Aye, shipmates, Jonah was gone down into the sides of the ship—a berth in the cabin as I have taken it, and was fast asleep. But the frightened master comes to him, and shrieks in his dead ear, ‘What meanest thou, O, sleeper! arise!’ Startled from his lethargy by that direful cry, Jonah staggers to his feet, and stumbling to the deck, grasps a shroud, to look out upon the sea. But at that moment he is sprung upon by a panther billow leaping over the bulwarks. Wave after wave thus leaps into the ship, and finding no speedy vent runs roaring fore and aft, till the mariners come nigh to drowning while yet afloat. And ever, as the white moon shows her affrighted face from the steep gullies in the blackness overhead, aghast Jonah sees the rearing bowsprit pointing high upward, but soon beat downward again towards the tormented deep.
Italiano → “Terrors upon terrors run shouting through his soul. In all his cringing attitudes, the God-fugitive is now too plainly known. The sailors mark him; more and more certain grow their suspicions of him, and at last, fully to test the truth, by referring the whole matter to high Heaven, they fall to casting lots, to see for whose cause this great tempest was upon them. The lot is Jonah’s; that discovered, then how furiously they mob him with their questions. ‘What is thine occupation? Whence comest thou? Thy country? What people? But mark now, my shipmates, the behavior of poor Jonah. The eager mariners but ask him who he is, and where from; whereas, they not only receive an answer to those questions, but likewise another answer to a question not put by them, but the unsolicited answer is forced from Jonah by the hard hand of God that is upon him.
Italiano → “‘I am a Hebrew,’ he cries—and then—‘I fear the Lord the God of Heaven who hath made the sea and the dry land!’ Fear him, O Jonah? Aye, well mightest thou fear the Lord God then! Straightway, he now goes on to make a full confession; whereupon the mariners became more and more appalled, but still are pitiful. For when Jonah, not yet supplicating God for mercy, since he but too well knew the darkness of his deserts,—when wretched Jonah cries out to them to take him and cast him forth into the sea, for he knew that for his sake this great tempest was upon them; they mercifully turn from him, and seek by other means to save the ship. But all in vain; the indignant gale howls louder; then, with one hand raised invokingly to God, with the other they not unreluctantly lay hold of Jonah.
Italiano → “And now behold Jonah taken up as an anchor and dropped into the sea; when instantly an oily calmness floats out from the east, and the sea is still, as Jonah carries down the gale with him, leaving smooth water behind. He goes down in the whirling heart of such a masterless commotion that he scarce heeds the moment when he drops seething into the yawning jaws awaiting him; and the whale shoots-to all his ivory teeth, like so many white bolts, upon his prison. Then Jonah prayed unto the Lord out of the fish’s belly. But observe his prayer, and learn a weighty lesson. For sinful as he is, Jonah does not weep and wail for direct deliverance. He feels that his dreadful punishment is just. He leaves all his deliverance to God, contenting himself with this, that spite of all his pains and pangs, he will still look towards His holy temple. And here, shipmates, is true and faithful repentance; not clamorous for pardon, but grateful for punishment. And how pleasing to God was this conduct in Jonah, is shown in the eventual deliverance of him from the sea and the whale. Shipmates, I do not place Jonah before you to be copied for his sin but I do place him before you as a model for repentance. Sin not; but if you do, take heed to repent of it like Jonah.”
Italiano → While he was speaking these words, the howling of the shrieking, slanting storm without seemed to add new power to the preacher, who, when describing Jonah’s sea-storm, seemed tossed by a storm himself. His deep chest heaved as with a ground-swell; his tossed arms seemed the warring elements at work; and the thunders that rolled away from off his swarthy brow, and the light leaping from his eye, made all his simple hearers look on him with a quick fear that was strange to them.
There now came a lull in his look, as he silently turned over the leaves of the Book once more; and, at last, standing motionless, with closed eyes, for the moment, seemed communing with God and himself.
Italiano → But again he leaned over towards the people, and bowing his head lowly, with an aspect of the deepest yet manliest humility, he spake these words:
Italiano → “Shipmates, God has laid but one hand upon you; both his hands press upon me. I have read ye by what murky light may be mine the lesson that Jonah teaches to all sinners; and therefore to ye, and still more to me, for I am a greater sinner than ye. And now how gladly would I come down from this mast-head and sit on the hatches there where you sit, and listen as you listen, while some one of you reads me that other and more awful lesson which Jonah teaches to me, as a pilot of the living God. How being an anointed pilot-prophet, or speaker of true things, and bidden by the Lord to sound those unwelcome truths in the ears of a wicked Nineveh, Jonah, appalled at the hostility he should raise, fled from his mission, and sought to escape his duty and his God by taking ship at Joppa. But God is everywhere; Tarshish he never reached. As we have seen, God came upon him in the whale, and swallowed him down to living gulfs of doom, and with swift slantings tore him along ‘into the midst of the seas,’ where the eddying depths sucked him ten thousand fathoms down, and ‘the weeds were wrapped about his head,’ and all the watery world of woe bowled over him. Yet even then beyond the reach of any plummet—‘out of the belly of hell’—when the whale grounded upon the ocean’s utmost bones, even then, God heard the engulphed, repenting prophet when he cried. Then God spake unto the fish; and from the shuddering cold and blackness of the sea, the whale came breeching up towards the warm and pleasant sun, and all the delights of air and earth; and ‘vomited out Jonah upon the dry land;’ when the word of the Lord came a second time; and Jonah, bruised and beaten—his ears, like two sea-shells, still multitudinously murmuring of the ocean—Jonah did the Almighty’s bidding. And what was that, shipmates? To preach the Truth to the face of Falsehood! That was it!
Italiano → “This, shipmates, this is that other lesson; and woe to that pilot of the living God who slights it. Woe to him whom this world charms from Gospel duty! Woe to him who seeks to pour oil upon the waters when God has brewed them into a gale! Woe to him who seeks to please rather than to appal! Woe to him whose good name is more to him than goodness! Woe to him who, in this world, courts not dishonor! Woe to him who would not be true, even though to be false were salvation! Yea, woe to him who, as the great Pilot Paul has it, while preaching to others is himself a castaway!”
Italiano → He dropped and fell away from himself for a moment; then lifting his face to them again, showed a deep joy in his eyes, as he cried out with a heavenly enthusiasm,—“But oh! shipmates! on the starboard hand of every woe, there is a sure delight; and higher the top of that delight, than the bottom of the woe is deep. Is not the main-truck higher than the kelson is low? Delight is to him—a far, far upward, and inward delight—who against the proud gods and commodores of this earth, ever stands forth his own inexorable self. Delight is to him whose strong arms yet support him, when the ship of this base treacherous world has gone down beneath him. Delight is to him, who gives no quarter in the truth, and kills, burns, and destroys all sin though he pluck it out from under the robes of Senators and Judges. Delight,—top-gallant delight is to him, who acknowledges no law or lord, but the Lord his God, and is only a patriot to heaven. Delight is to him, whom all the waves of the billows of the seas of the boisterous mob can never shake from this sure Keel of the Ages. And eternal delight and deliciousness will be his, who coming to lay him down, can say with his final breath—O Father!—chiefly known to me by Thy rod—mortal or immortal, here I die. I have striven to be Thine, more than to be this world’s, or mine own. Yet this is nothing: I leave eternity to Thee; for what is man that he should live out the lifetime of his God?”
Italiano → He said no more, but slowly waving a benediction, covered his face with his hands, and so remained kneeling, till all the people had departed, and he was left alone in the place.
Testo Integrale C2
Italiano → Chapter 10. A Bosom Friend
Returning to the Spouter-Inn from the Chapel, I found Queequeg there quite alone; he having left the Chapel before the benediction some time. He was sitting on a bench before the fire, with his feet on the stove hearth, and in one hand was holding close up to his face that little negro idol of his; peering hard into its face, and with a jack-knife gently whittling away at its nose, meanwhile humming to himself in his heathenish way.
Italiano → But being now interrupted, he put up the image; and pretty soon, going to the table, took up a large book there, and placing it on his lap began counting the pages with deliberate regularity; at every fiftieth page—as I fancied—stopping a moment, looking vacantly around him, and giving utterance to a long-drawn gurgling whistle of astonishment. He would then begin again at the next fifty; seeming to commence at number one each time, as though he could not count more than fifty, and it was only by such a large number of fifties being found together, that his astonishment at the multitude of pages was excited.
Italiano → With much interest I sat watching him. Savage though he was, and hideously marred about the face—at least to my taste—his countenance yet had a something in it which was by no means disagreeable. You cannot hide the soul. Through all his unearthly tattooings, I thought I saw the traces of a simple honest heart; and in his large, deep eyes, fiery black and bold, there seemed tokens of a spirit that would dare a thousand devils. And besides all this, there was a certain lofty bearing about the Pagan, which even his uncouthness could not altogether maim. He looked like a man who had never cringed and never had had a creditor. Whether it was, too, that his head being shaved, his forehead was drawn out in freer and brighter relief, and looked more expansive than it otherwise would, this I will not venture to decide; but certain it was his head was phrenologically an excellent one. It may seem ridiculous, but it reminded me of General Washington’s head, as seen in the popular busts of him. It had the same long regularly graded retreating slope from above the brows, which were likewise very projecting, like two long promontories thickly wooded on top. Queequeg was George Washington cannibalistically developed.
Italiano → Whilst I was thus closely scanning him, half-pretending meanwhile to be looking out at the storm from the casement, he never heeded my presence, never troubled himself with so much as a single glance; but appeared wholly occupied with counting the pages of the marvellous book. Considering how sociably we had been sleeping together the night previous, and especially considering the affectionate arm I had found thrown over me upon waking in the morning, I thought this indifference of his very strange. But savages are strange beings; at times you do not know exactly how to take them. At first they are overawing; their calm self-collectedness of simplicity seems a Socratic wisdom. I had noticed also that Queequeg never consorted at all, or but very little, with the other seamen in the inn. He made no advances whatever; appeared to have no desire to enlarge the circle of his acquaintances. All this struck me as mighty singular; yet, upon second thoughts, there was something almost sublime in it. Here was a man some twenty thousand miles from home, by the way of Cape Horn, that is—which was the only way he could get there—thrown among people as strange to him as though he were in the planet Jupiter; and yet he seemed entirely at his ease; preserving the utmost serenity; content with his own companionship; always equal to himself. Surely this was a touch of fine philosophy; though no doubt he had never heard there was such a thing as that. But, perhaps, to be true philosophers, we mortals should not be conscious of so living or so striving. So soon as I hear that such or such a man gives himself out for a philosopher, I conclude that, like the dyspeptic old woman, he must have “broken his digester.”
Italiano → As I sat there in that now lonely room; the fire burning low, in that mild stage when, after its first intensity has warmed the air, it then only glows to be looked at; the evening shades and phantoms gathering round the casements, and peering in upon us silent, solitary twain; the storm booming without in solemn swells; I began to be sensible of strange feelings. I felt a melting in me. No more my splintered heart and maddened hand were turned against the wolfish world. This soothing savage had redeemed it. There he sat, his very indifference speaking a nature in which there lurked no civilized hypocrisies and bland deceits. Wild he was; a very sight of sights to see; yet I began to feel myself mysteriously drawn towards him. And those same things that would have repelled most others, they were the very magnets that thus drew me. I’ll try a pagan friend, thought I, since Christian kindness has proved but hollow courtesy. I drew my bench near him, and made some friendly signs and hints, doing my best to talk with him meanwhile. At first he little noticed these advances; but presently, upon my referring to his last night’s hospitalities, he made out to ask me whether we were again to be bedfellows. I told him yes; whereat I thought he looked pleased, perhaps a little complimented.
Italiano → We then turned over the book together, and I endeavored to explain to him the purpose of the printing, and the meaning of the few pictures that were in it. Thus I soon engaged his interest; and from that we went to jabbering the best we could about the various outer sights to be seen in this famous town. Soon I proposed a social smoke; and, producing his pouch and tomahawk, he quietly offered me a puff. And then we sat exchanging puffs from that wild pipe of his, and keeping it regularly passing between us.
Italiano → If there yet lurked any ice of indifference towards me in the Pagan’s breast, this pleasant, genial smoke we had, soon thawed it out, and left us cronies. He seemed to take to me quite as naturally and unbiddenly as I to him; and when our smoke was over, he pressed his forehead against mine, clasped me round the waist, and said that henceforth we were married; meaning, in his country’s phrase, that we were bosom friends; he would gladly die for me, if need should be. In a countryman, this sudden flame of friendship would have seemed far too premature, a thing to be much distrusted; but in this simple savage those old rules would not apply.
Italiano → After supper, and another social chat and smoke, we went to our room together. He made me a present of his embalmed head; took out his enormous tobacco wallet, and groping under the tobacco, drew out some thirty dollars in silver; then spreading them on the table, and mechanically dividing them into two equal portions, pushed one of them towards me, and said it was mine. I was going to remonstrate; but he silenced me by pouring them into my trowsers’ pockets. I let them stay. He then went about his evening prayers, took out his idol, and removed the paper fireboard. By certain signs and symptoms, I thought he seemed anxious for me to join him; but well knowing what was to follow, I deliberated a moment whether, in case he invited me, I would comply or otherwise.
Italiano → I was a good Christian; born and bred in the bosom of the infallible Presbyterian Church. How then could I unite with this wild idolator in worshipping his piece of wood? But what is worship? thought I. Do you suppose now, Ishmael, that the magnanimous God of heaven and earth—pagans and all included—can possibly be jealous of an insignificant bit of black wood? Impossible! But what is worship?—to do the will of God—that is worship. And what is the will of God?—to do to my fellow man what I would have my fellow man to do to me—that is the will of God. Now, Queequeg is my fellow man. And what do I wish that this Queequeg would do to me? Why, unite with me in my particular Presbyterian form of worship. Consequently, I must then unite with him in his; ergo, I must turn idolator. So I kindled the shavings; helped prop up the innocent little idol; offered him burnt biscuit with Queequeg; salamed before him twice or thrice; kissed his nose; and that done, we undressed and went to bed, at peace with our own consciences and all the world. But we did not go to sleep without some little chat.
Italiano → How it is I know not; but there is no place like a bed for confidential disclosures between friends. Man and wife, they say, there open the very bottom of their souls to each other; and some old couples often lie and chat over old times till nearly morning. Thus, then, in our hearts’ honeymoon, lay I and Queequeg—a cosy, loving pair.
Testo Integrale C2
Italiano → Chapter 11. Nightgown
We had lain thus in bed, chatting and napping at short intervals, and Queequeg now and then affectionately throwing his brown tattooed legs over mine, and then drawing them back; so entirely sociable and free and easy were we; when, at last, by reason of our confabulations, what little nappishness remained in us altogether departed, and we felt like getting up again, though day-break was yet some way down the future.
Italiano → Yes, we became very wakeful; so much so that our recumbent position began to grow wearisome, and by little and little we found ourselves sitting up; the clothes well tucked around us, leaning against the head-board with our four knees drawn up close together, and our two noses bending over them, as if our kneepans were warming-pans. We felt very nice and snug, the more so since it was so chilly out of doors; indeed out of bed-clothes too, seeing that there was no fire in the room. The more so, I say, because truly to enjoy bodily warmth, some small part of you must be cold, for there is no quality in this world that is not what it is merely by contrast. Nothing exists in itself. If you flatter yourself that you are all over comfortable, and have been so a long time, then you cannot be said to be comfortable any more. But if, like Queequeg and me in the bed, the tip of your nose or the crown of your head be slightly chilled, why then, indeed, in the general consciousness you feel most delightfully and unmistakably warm. For this reason a sleeping apartment should never be furnished with a fire, which is one of the luxurious discomforts of the rich. For the height of this sort of deliciousness is to have nothing but the blanket between you and your snugness and the cold of the outer air. Then there you lie like the one warm spark in the heart of an arctic crystal.
Italiano → We had been sitting in this crouching manner for some time, when all at once I thought I would open my eyes; for when between sheets, whether by day or by night, and whether asleep or awake, I have a way of always keeping my eyes shut, in order the more to concentrate the snugness of being in bed. Because no man can ever feel his own identity aright except his eyes be closed; as if darkness were indeed the proper element of our essences, though light be more congenial to our clayey part. Upon opening my eyes then, and coming out of my own pleasant and self-created darkness into the imposed and coarse outer gloom of the unilluminated twelve-o’clock-at-night, I experienced a disagreeable revulsion. Nor did I at all object to the hint from Queequeg that perhaps it were best to strike a light, seeing that we were so wide awake; and besides he felt a strong desire to have a few quiet puffs from his Tomahawk. Be it said, that though I had felt such a strong repugnance to his smoking in the bed the night before, yet see how elastic our stiff prejudices grow when love once comes to bend them. For now I liked nothing better than to have Queequeg smoking by me, even in bed, because he seemed to be full of such serene household joy then. I no more felt unduly concerned for the landlord’s policy of insurance. I was only alive to the condensed confidential comfortableness of sharing a pipe and a blanket with a real friend. With our shaggy jackets drawn about our shoulders, we now passed the Tomahawk from one to the other, till slowly there grew over us a blue hanging tester of smoke, illuminated by the flame of the new-lit lamp.
Italiano → Whether it was that this undulating tester rolled the savage away to far distant scenes, I know not, but he now spoke of his native island; and, eager to hear his history, I begged him to go on and tell it. He gladly complied. Though at the time I but ill comprehended not a few of his words, yet subsequent disclosures, when I had become more familiar with his broken phraseology, now enable me to present the whole story such as it may prove in the mere skeleton I give.
Testo Integrale C2
Italiano → Chapter 12. Biographical
Queequeg was a native of Rokovoko, an island far away to the West and South. It is not down in any map; true places never are.
When a new-hatched savage running wild about his native woodlands in a grass clout, followed by the nibbling goats, as if he were a green sapling; even then, in Queequeg’s ambitious soul, lurked a strong desire to see something more of Christendom than a specimen whaler or two. His father was a High Chief, a King; his uncle a High Priest; and on the maternal side he boasted aunts who were the wives of unconquerable warriors. There was excellent blood in his veins—royal stuff; though sadly vitiated, I fear, by the cannibal propensity he nourished in his untutored youth.
Italiano → A Sag Harbor ship visited his father’s bay, and Queequeg sought a passage to Christian lands. But the ship, having her full complement of seamen, spurned his suit; and not all the King his father’s influence could prevail. But Queequeg vowed a vow. Alone in his canoe, he paddled off to a distant strait, which he knew the ship must pass through when she quitted the island. On one side was a coral reef; on the other a low tongue of land, covered with mangrove thickets that grew out into the water. Hiding his canoe, still afloat, among these thickets, with its prow seaward, he sat down in the stern, paddle low in hand; and when the ship was gliding by, like a flash he darted out; gained her side; with one backward dash of his foot capsized and sank his canoe; climbed up the chains; and throwing himself at full length upon the deck, grappled a ring-bolt there, and swore not to let it go, though hacked in pieces.
Italiano → In vain the captain threatened to throw him overboard; suspended a cutlass over his naked wrists; Queequeg was the son of a King, and Queequeg budged not. Struck by his desperate dauntlessness, and his wild desire to visit Christendom, the captain at last relented, and told him he might make himself at home. But this fine young savage—this sea Prince of Wales, never saw the Captain’s cabin. They put him down among the sailors, and made a whaleman of him. But like Czar Peter content to toil in the shipyards of foreign cities, Queequeg disdained no seeming ignominy, if thereby he might happily gain the power of enlightening his untutored countrymen. For at bottom—so he told me—he was actuated by a profound desire to learn among the Christians, the arts whereby to make his people still happier than they were; and more than that, still better than they were. But, alas! the practices of whalemen soon convinced him that even Christians could be both miserable and wicked; infinitely more so, than all his father’s heathens. Arrived at last in old Sag Harbor; and seeing what the sailors did there; and then going on to Nantucket, and seeing how they spent their wages in that place also, poor Queequeg gave it up for lost. Thought he, it’s a wicked world in all meridians; I’ll die a pagan.
Italiano → And thus an old idolator at heart, he yet lived among these Christians, wore their clothes, and tried to talk their gibberish. Hence the queer ways about him, though now some time from home.
Italiano → By hints, I asked him whether he did not propose going back, and having a coronation; since he might now consider his father dead and gone, he being very old and feeble at the last accounts. He answered no, not yet; and added that he was fearful Christianity, or rather Christians, had unfitted him for ascending the pure and undefiled throne of thirty pagan Kings before him. But by and by, he said, he would return,—as soon as he felt himself baptized again. For the nonce, however, he proposed to sail about, and sow his wild oats in all four oceans. They had made a harpooneer of him, and that barbed iron was in lieu of a sceptre now.
Italiano → I asked him what might be his immediate purpose, touching his future movements. He answered, to go to sea again, in his old vocation. Upon this, I told him that whaling was my own design, and informed him of my intention to sail out of Nantucket, as being the most promising port for an adventurous whaleman to embark from. He at once resolved to accompany me to that island, ship aboard the same vessel, get into the same watch, the same boat, the same mess with me, in short to share my every hap; with both my hands in his, boldly dip into the Potluck of both worlds. To all this I joyously assented; for besides the affection I now felt for Queequeg, he was an experienced harpooneer, and as such, could not fail to be of great usefulness to one, who, like me, was wholly ignorant of the mysteries of whaling, though well acquainted with the sea, as known to merchant seamen.
Italiano → His story being ended with his pipe’s last dying puff, Queequeg embraced me, pressed his forehead against mine, and blowing out the light, we rolled over from each other, this way and that, and very soon were sleeping.
Testo Integrale C2
Italiano → Chapter 13. Wheelbarrow
Next morning, Monday, after disposing of the embalmed head to a barber, for a block, I settled my own and comrade’s bill; using, however, my comrade’s money. The grinning landlord, as well as the boarders, seemed amazingly tickled at the sudden friendship which had sprung up between me and Queequeg—especially as Peter Coffin’s cock and bull stories about him had previously so much alarmed me concerning the very person whom I now companied with.
Italiano → We borrowed a wheelbarrow, and embarking our things, including my own poor carpet-bag, and Queequeg’s canvas sack and hammock, away we went down to “the Moss,” the little Nantucket packet schooner moored at the wharf. As we were going along the people stared; not at Queequeg so much—for they were used to seeing cannibals like him in their streets,—but at seeing him and me upon such confidential terms. But we heeded them not, going along wheeling the barrow by turns, and Queequeg now and then stopping to adjust the sheath on his harpoon barbs. I asked him why he carried such a troublesome thing with him ashore, and whether all whaling ships did not find their own harpoons. To this, in substance, he replied, that though what I hinted was true enough, yet he had a particular affection for his own harpoon, because it was of assured stuff, well tried in many a mortal combat, and deeply intimate with the hearts of whales. In short, like many inland reapers and mowers, who go into the farmers’ meadows armed with their own scythes—though in no wise obliged to furnish them—even so, Queequeg, for his own private reasons, preferred his own harpoon.
Italiano → Shifting the barrow from my hand to his, he told me a funny story about the first wheelbarrow he had ever seen. It was in Sag Harbor. The owners of his ship, it seems, had lent him one, in which to carry his heavy chest to his boarding house. Not to seem ignorant about the thing—though in truth he was entirely so, concerning the precise way in which to manage the barrow—Queequeg puts his chest upon it; lashes it fast; and then shoulders the barrow and marches up the wharf. “Why,” said I, “Queequeg, you might have known better than that, one would think. Didn’t the people laugh?”
Italiano → Upon this, he told me another story. The people of his island of Rokovoko, it seems, at their wedding feasts express the fragrant water of young cocoanuts into a large stained calabash like a punchbowl; and this punchbowl always forms the great central ornament on the braided mat where the feast is held. Now a certain grand merchant ship once touched at Rokovoko, and its commander—from all accounts, a very stately punctilious gentleman, at least for a sea captain—this commander was invited to the wedding feast of Queequeg’s sister, a pretty young princess just turned of ten. Well; when all the wedding guests were assembled at the bride’s bamboo cottage, this Captain marches in, and being assigned the post of honor, placed himself over against the punchbowl, and between the High Priest and his majesty the King, Queequeg’s father. Grace being said,—for those people have their grace as well as we—though Queequeg told me that unlike us, who at such times look downwards to our platters, they, on the contrary, copying the ducks, glance upwards to the great Giver of all feasts—Grace, I say, being said, the High Priest opens the banquet by the immemorial ceremony of the island; that is, dipping his consecrated and consecrating fingers into the bowl before the blessed beverage circulates. Seeing himself placed next the Priest, and noting the ceremony, and thinking himself—being Captain of a ship—as having plain precedence over a mere island King, especially in the King’s own house—the Captain coolly proceeds to wash his hands in the punchbowl;—taking it I suppose for a huge finger-glass. “Now,” said Queequeg, “what you tink now?—Didn’t our people laugh?”
Italiano → At last, passage paid, and luggage safe, we stood on board the schooner. Hoisting sail, it glided down the Acushnet river. On one side, New Bedford rose in terraces of streets, their ice-covered trees all glittering in the clear, cold air. Huge hills and mountains of casks on casks were piled upon her wharves, and side by side the world-wandering whale ships lay silent and safely moored at last; while from others came a sound of carpenters and coopers, with blended noises of fires and forges to melt the pitch, all betokening that new cruises were on the start; that one most perilous and long voyage ended, only begins a second; and a second ended, only begins a third, and so on, for ever and for aye. Such is the endlessness, yea, the intolerableness of all earthly effort.
Italiano → Gaining the more open water, the bracing breeze waxed fresh; the little Moss tossed the quick foam from her bows, as a young colt his snortings. How I snuffed that Tartar air!—how I spurned that turnpike earth!—that common highway all over dented with the marks of slavish heels and hoofs; and turned me to admire the magnanimity of the sea which will permit no records.
Italiano → At the same foam-fountain, Queequeg seemed to drink and reel with me. His dusky nostrils swelled apart; he showed his filed and pointed teeth. On, on we flew; and our offing gained, the Moss did homage to the blast; ducked and dived her bows as a slave before the Sultan. Sideways leaning, we sideways darted; every ropeyarn tingling like a wire; the two tall masts buckling like Indian canes in land tornadoes. So full of this reeling scene were we, as we stood by the plunging bowsprit, that for some time we did not notice the jeering glances of the passengers, a lubber-like assembly, who marvelled that two fellow beings should be so companionable; as though a white man were anything more dignified than a whitewashed negro. But there were some boobies and bumpkins there, who, by their intense greenness, must have come from the heart and centre of all verdure. Queequeg caught one of these young saplings mimicking him behind his back. I thought the bumpkin’s hour of doom was come. Dropping his harpoon, the brawny savage caught him in his arms, and by an almost miraculous dexterity and strength, sent him high up bodily into the air; then slightly tapping his stern in mid-somerset, the fellow landed with bursting lungs upon his feet, while Queequeg, turning his back upon him, lighted his tomahawk pipe and passed it to me for a puff.
Italiano → “Capting! Capting!” yelled the bumpkin, running towards that officer; “Capting, Capting, here’s the devil.”
“Hallo, you sir,” cried the Captain, a gaunt rib of the sea, stalking up to Queequeg, “what in thunder do you mean by that? Don’t you know you might have killed that chap?”
“What him say?” said Queequeg, as he mildly turned to me.
“He say,” said I, “that you came near kill-e that man there,” pointing to the still shivering greenhorn.
“Kill-e,” cried Queequeg, twisting his tattooed face into an unearthly expression of disdain, “ah! him bevy small-e fish-e; Queequeg no kill-e so small-e fish-e; Queequeg kill-e big whale!”
Italiano → “Look you,” roared the Captain, “I’ll kill-e you, you cannibal, if you try any more of your tricks aboard here; so mind your eye.”
Italiano → But it so happened just then, that it was high time for the Captain to mind his own eye. The prodigious strain upon the main-sail had parted the weather-sheet, and the tremendous boom was now flying from side to side, completely sweeping the entire after part of the deck. The poor fellow whom Queequeg had handled so roughly, was swept overboard; all hands were in a panic; and to attempt snatching at the boom to stay it, seemed madness. It flew from right to left, and back again, almost in one ticking of a watch, and every instant seemed on the point of snapping into splinters. Nothing was done, and nothing seemed capable of being done; those on deck rushed towards the bows, and stood eyeing the boom as if it were the lower jaw of an exasperated whale. In the midst of this consternation, Queequeg dropped deftly to his knees, and crawling under the path of the boom, whipped hold of a rope, secured one end to the bulwarks, and then flinging the other like a lasso, caught it round the boom as it swept over his head, and at the next jerk, the spar was that way trapped, and all was safe. The schooner was run into the wind, and while the hands were clearing away the stern boat, Queequeg, stripped to the waist, darted from the side with a long living arc of a leap. For three minutes or more he was seen swimming like a dog, throwing his long arms straight out before him, and by turns revealing his brawny shoulders through the freezing foam. I looked at the grand and glorious fellow, but saw no one to be saved. The greenhorn had gone down. Shooting himself perpendicularly from the water, Queequeg, now took an instant’s glance around him, and seeming to see just how matters were, dived down and disappeared. A few minutes more, and he rose again, one arm still striking out, and with the other dragging a lifeless form. The boat soon picked them up. The poor bumpkin was restored. All hands voted Queequeg a noble trump; the captain begged his pardon. From that hour I clove to Queequeg like a barnacle; yea, till poor Queequeg took his last long dive.
Italiano → Was there ever such unconsciousness? He did not seem to think that he at all deserved a medal from the Humane and Magnanimous Societies. He only asked for water—fresh water—something to wipe the brine off; that done, he put on dry clothes, lighted his pipe, and leaning against the bulwarks, and mildly eyeing those around him, seemed to be saying to himself—“It’s a mutual, joint-stock world, in all meridians. We cannibals must help these Christians.”
Testo Integrale C2
Italiano → Chapter 14. Nantucket
Nothing more happened on the passage worthy the mentioning; so, after a fine run, we safely arrived in Nantucket.
Italiano → Nantucket! Take out your map and look at it. See what a real corner of the world it occupies; how it stands there, away off shore, more lonely than the Eddystone lighthouse. Look at it—a mere hillock, and elbow of sand; all beach, without a background. There is more sand there than you would use in twenty years as a substitute for blotting paper. Some gamesome wights will tell you that they have to plant weeds there, they don’t grow naturally; that they import Canada thistles; that they have to send beyond seas for a spile to stop a leak in an oil cask; that pieces of wood in Nantucket are carried about like bits of the true cross in Rome; that people there plant toadstools before their houses, to get under the shade in summer time; that one blade of grass makes an oasis, three blades in a day’s walk a prairie; that they wear quicksand shoes, something like Laplander snow-shoes; that they are so shut up, belted about, every way inclosed, surrounded, and made an utter island of by the ocean, that to their very chairs and tables small clams will sometimes be found adhering, as to the backs of sea turtles. But these extravaganzas only show that Nantucket is no Illinois.
Italiano → Look now at the wondrous traditional story of how this island was settled by the red-men. Thus goes the legend. In olden times an eagle swooped down upon the New England coast, and carried off an infant Indian in his talons. With loud lament the parents saw their child borne out of sight over the wide waters. They resolved to follow in the same direction. Setting out in their canoes, after a perilous passage they discovered the island, and there they found an empty ivory casket,—the poor little Indian’s skeleton.
Italiano → What wonder, then, that these Nantucketers, born on a beach, should take to the sea for a livelihood! They first caught crabs and quohogs in the sand; grown bolder, they waded out with nets for mackerel; more experienced, they pushed off in boats and captured cod; and at last, launching a navy of great ships on the sea, explored this watery world; put an incessant belt of circumnavigations round it; peeped in at Behring’s Straits; and in all seasons and all oceans declared everlasting war with the mightiest animated mass that has survived the flood; most monstrous and most mountainous! That Himmalehan, salt-sea Mastodon, clothed with such portentousness of unconscious power, that his very panics are more to be dreaded than his most fearless and malicious assaults!
Italiano → And thus have these naked Nantucketers, these sea hermits, issuing from their ant-hill in the sea, overrun and conquered the watery world like so many Alexanders; parcelling out among them the Atlantic, Pacific, and Indian oceans, as the three pirate powers did Poland. Let America add Mexico to Texas, and pile Cuba upon Canada; let the English overswarm all India, and hang out their blazing banner from the sun; two thirds of this terraqueous globe are the Nantucketer’s. For the sea is his; he owns it, as Emperors own empires; other seamen having but a right of way through it. Merchant ships are but extension bridges; armed ones but floating forts; even pirates and privateers, though following the sea as highwaymen the road, they but plunder other ships, other fragments of the land like themselves, without seeking to draw their living from the bottomless deep itself. The Nantucketer, he alone resides and riots on the sea; he alone, in Bible language, goes down to it in ships; to and fro ploughing it as his own special plantation. There is his home; there lies his business, which a Noah’s flood would not interrupt, though it overwhelmed all the millions in China. He lives on the sea, as prairie cocks in the prairie; he hides among the waves, he climbs them as chamois hunters climb the Alps. For years he knows not the land; so that when he comes to it at last, it smells like another world, more strangely than the moon would to an Earthsman. With the landless gull, that at sunset folds her wings and is rocked to sleep between billows; so at nightfall, the Nantucketer, out of sight of land, furls his sails, and lays him to his rest, while under his very pillow rush herds of walruses and whales.
Testo Integrale C2
Italiano → Chapter 15. Chowder
It was quite late in the evening when the little Moss came snugly to anchor, and Queequeg and I went ashore; so we could attend to no business that day, at least none but a supper and a bed. The landlord of the Spouter-Inn had recommended us to his cousin Hosea Hussey of the Try Pots, whom he asserted to be the proprietor of one of the best kept hotels in all Nantucket, and moreover he had assured us that Cousin Hosea, as he called him, was famous for his chowders. In short, he plainly hinted that we could not possibly do better than try pot-luck at the Try Pots. But the directions he had given us about keeping a yellow warehouse on our starboard hand till we opened a white church to the larboard, and then keeping that on the larboard hand till we made a corner three points to the starboard, and that done, then ask the first man we met where the place was: these crooked directions of his very much puzzled us at first, especially as, at the outset, Queequeg insisted that the yellow warehouse—our first point of departure—must be left on the larboard hand, whereas I had understood Peter Coffin to say it was on the starboard. However, by dint of beating about a little in the dark, and now and then knocking up a peaceable inhabitant to inquire the way, we at last came to something which there was no mistaking.
Italiano → Two enormous wooden pots painted black, and suspended by asses’ ears, swung from the cross-trees of an old top-mast, planted in front of an old doorway. The horns of the cross-trees were sawed off on the other side, so that this old top-mast looked not a little like a gallows. Perhaps I was over sensitive to such impressions at the time, but I could not help staring at this gallows with a vague misgiving. A sort of crick was in my neck as I gazed up to the two remaining horns; yes, two of them, one for Queequeg, and one for me. It’s ominous, thinks I. A Coffin my Innkeeper upon landing in my first whaling port; tombstones staring at me in the whalemen’s chapel; and here a gallows! and a pair of prodigious black pots too! Are these last throwing out oblique hints touching Tophet?
Italiano → I was called from these reflections by the sight of a freckled woman with yellow hair and a yellow gown, standing in the porch of the inn, under a dull red lamp swinging there, that looked much like an injured eye, and carrying on a brisk scolding with a man in a purple woollen shirt.
“Get along with ye,” said she to the man, “or I’ll be combing ye!”
“Come on, Queequeg,” said I, “all right. There’s Mrs. Hussey.”
Italiano → And so it turned out; Mr. Hosea Hussey being from home, but leaving Mrs. Hussey entirely competent to attend to all his affairs. Upon making known our desires for a supper and a bed, Mrs. Hussey, postponing further scolding for the present, ushered us into a little room, and seating us at a table spread with the relics of a recently concluded repast, turned round to us and said—“Clam or Cod?”
“What’s that about Cods, ma’am?” said I, with much politeness.
“Clam or Cod?” she repeated.
“A clam for supper? a cold clam; is that what you mean, Mrs. Hussey?” says I, “but that’s a rather cold and clammy reception in the winter time, ain’t it, Mrs. Hussey?”
Italiano → But being in a great hurry to resume scolding the man in the purple Shirt, who was waiting for it in the entry, and seeming to hear nothing but the word “clam,” Mrs. Hussey hurried towards an open door leading to the kitchen, and bawling out “clam for two,” disappeared.
“Queequeg,” said I, “do you think that we can make out a supper for us both on one clam?”
Italiano → However, a warm savory steam from the kitchen served to belie the apparently cheerless prospect before us. But when that smoking chowder came in, the mystery was delightfully explained. Oh, sweet friends! hearken to me. It was made of small juicy clams, scarcely bigger than hazel nuts, mixed with pounded ship biscuit, and salted pork cut up into little flakes; the whole enriched with butter, and plentifully seasoned with pepper and salt. Our appetites being sharpened by the frosty voyage, and in particular, Queequeg seeing his favourite fishing food before him, and the chowder being surpassingly excellent, we despatched it with great expedition: when leaning back a moment and bethinking me of Mrs. Hussey’s clam and cod announcement, I thought I would try a little experiment. Stepping to the kitchen door, I uttered the word “cod” with great emphasis, and resumed my seat. In a few moments the savoury steam came forth again, but with a different flavor, and in good time a fine cod-chowder was placed before us.
Italiano → We resumed business; and while plying our spoons in the bowl, thinks I to myself, I wonder now if this here has any effect on the head? What’s that stultifying saying about chowder-headed people? “But look, Queequeg, ain’t that a live eel in your bowl? Where’s your harpoon?”
Italiano → Fishiest of all fishy places was the Try Pots, which well deserved its name; for the pots there were always boiling chowders. Chowder for breakfast, and chowder for dinner, and chowder for supper, till you began to look for fish-bones coming through your clothes. The area before the house was paved with clam-shells. Mrs. Hussey wore a polished necklace of codfish vertebra; and Hosea Hussey had his account books bound in superior old shark-skin. There was a fishy flavor to the milk, too, which I could not at all account for, till one morning happening to take a stroll along the beach among some fishermen’s boats, I saw Hosea’s brindled cow feeding on fish remnants, and marching along the sand with each foot in a cod’s decapitated head, looking very slip-shod, I assure ye.
Italiano → Supper concluded, we received a lamp, and directions from Mrs. Hussey concerning the nearest way to bed; but, as Queequeg was about to precede me up the stairs, the lady reached forth her arm, and demanded his harpoon; she allowed no harpoon in her chambers. “Why not?” said I; “every true whaleman sleeps with his harpoon—but why not?” “Because it’s dangerous,” says she. “Ever since young Stiggs coming from that unfort’nt v’y’ge of his, when he was gone four years and a half, with only three barrels of ile, was found dead in my first floor back, with his harpoon in his side; ever since then I allow no boarders to take sich dangerous weepons in their rooms at night. So, Mr. Queequeg” (for she had learned his name), “I will just take this here iron, and keep it for you till morning. But the chowder; clam or cod to-morrow for breakfast, men?”
Italiano → “Both,” says I; “and let’s have a couple of smoked herring by way of variety.”
Testo Integrale C2
Italiano → Chapter 16. The Ship
In bed we concocted our plans for the morrow. But to my surprise and no small concern, Queequeg now gave me to understand, that he had been diligently consulting Yojo—the name of his black little god—and Yojo had told him two or three times over, and strongly insisted upon it everyway, that instead of our going together among the whaling-fleet in harbor, and in concert selecting our craft; instead of this, I say, Yojo earnestly enjoined that the selection of the ship should rest wholly with me, inasmuch as Yojo purposed befriending us; and, in order to do so, had already pitched upon a vessel, which, if left to myself, I, Ishmael, should infallibly light upon, for all the world as though it had turned out by chance; and in that vessel I must immediately ship myself, for the present irrespective of Queequeg.
I have forgotten to mention that, in many things, Queequeg placed great confidence in the excellence of Yojo’s judgment and surprising forecast of things; and cherished Yojo with considerable esteem, as a rather good sort of god, who perhaps meant well enough upon the whole, but in all cases did not succeed in his benevolent designs.
Italiano → Now, this plan of Queequeg’s, or rather Yojo’s, touching the selection of our craft; I did not like that plan at all. I had not a little relied upon Queequeg’s sagacity to point out the whaler best fitted to carry us and our fortunes securely. But as all my remonstrances produced no effect upon Queequeg, I was obliged to acquiesce; and accordingly prepared to set about this business with a determined rushing sort of energy and vigor, that should quickly settle that trifling little affair. Next morning early, leaving Queequeg shut up with Yojo in our little bedroom—for it seemed that it was some sort of Lent or Ramadan, or day of fasting, humiliation, and prayer with Queequeg and Yojo that day; how it was I never could find out, for, though I applied myself to it several times, I never could master his liturgies and XXXIX Articles—leaving Queequeg, then, fasting on his tomahawk pipe, and Yojo warming himself at his sacrificial fire of shavings, I sallied out among the shipping. After much prolonged sauntering and many random inquiries, I learnt that there were three ships up for three-years’ voyages—The Devil-dam, the Tit-bit, and the Pequod. Devil-Dam, I do not know the origin of; Tit-bit is obvious; Pequod, you will no doubt remember, was the name of a celebrated tribe of Massachusetts Indians; now extinct as the ancient Medes. I peered and pryed about the Devil-dam; from her, hopped over to the Tit-bit; and finally, going on board the Pequod, looked around her for a moment, and then decided that this was the very ship for us.
Italiano → You may have seen many a quaint craft in your day, for aught I know;—square-toed luggers; mountainous Japanese junks; butter-box galliots, and what not; but take my word for it, you never saw such a rare old craft as this same rare old Pequod. She was a ship of the old school, rather small if anything; with an old-fashioned claw-footed look about her. Long seasoned and weather-stained in the typhoons and calms of all four oceans, her old hull’s complexion was darkened like a French grenadier’s, who has alike fought in Egypt and Siberia. Her venerable bows looked bearded. Her masts—cut somewhere on the coast of Japan, where her original ones were lost overboard in a gale—her masts stood stiffly up like the spines of the three old kings of Cologne. Her ancient decks were worn and wrinkled, like the pilgrim-worshipped flag-stone in Canterbury Cathedral where Becket bled. But to all these her old antiquities, were added new and marvellous features, pertaining to the wild business that for more than half a century she had followed. Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead. She was apparelled like any barbaric Ethiopian emperor, his neck heavy with pendants of polished ivory. She was a thing of trophies. A cannibal of a craft, tricking herself forth in the chased bones of her enemies. All round, her unpanelled, open bulwarks were garnished like one continuous jaw, with the long sharp teeth of the sperm whale, inserted there for pins, to fasten her old hempen thews and tendons to. Those thews ran not through base blocks of land wood, but deftly travelled over sheaves of sea-ivory. Scorning a turnstile wheel at her reverend helm, she sported there a tiller; and that tiller was in one mass, curiously carved from the long narrow lower jaw of her hereditary foe. The helmsman who steered by that tiller in a tempest, felt like the Tartar, when he holds back his fiery steed by clutching its jaw. A noble craft, but somehow a most melancholy! All noble things are touched with that.
Italiano → Now when I looked about the quarter-deck, for some one having authority, in order to propose myself as a candidate for the voyage, at first I saw nobody; but I could not well overlook a strange sort of tent, or rather wigwam, pitched a little behind the main-mast. It seemed only a temporary erection used in port. It was of a conical shape, some ten feet high; consisting of the long, huge slabs of limber black bone taken from the middle and highest part of the jaws of the right-whale. Planted with their broad ends on the deck, a circle of these slabs laced together, mutually sloped towards each other, and at the apex united in a tufted point, where the loose hairy fibres waved to and fro like the top-knot on some old Pottowottamie Sachem’s head. A triangular opening faced towards the bows of the ship, so that the insider commanded a complete view forward.
Italiano → And half concealed in this queer tenement, I at length found one who by his aspect seemed to have authority; and who, it being noon, and the ship’s work suspended, was now enjoying respite from the burden of command. He was seated on an old-fashioned oaken chair, wriggling all over with curious carving; and the bottom of which was formed of a stout interlacing of the same elastic stuff of which the wigwam was constructed.
There was nothing so very particular, perhaps, about the appearance of the elderly man I saw; he was brown and brawny, like most old seamen, and heavily rolled up in blue pilot-cloth, cut in the Quaker style; only there was a fine and almost microscopic net-work of the minutest wrinkles interlacing round his eyes, which must have arisen from his continual sailings in many hard gales, and always looking to windward;—for this causes the muscles about the eyes to become pursed together. Such eye-wrinkles are very effectual in a scowl.
Italiano → “Is this the Captain of the Pequod?” said I, advancing to the door of the tent.
“Supposing it be the captain of the Pequod, what dost thou want of him?” he demanded.
“I was thinking of shipping.”
“Thou wast, wast thou? I see thou art no Nantucketer—ever been in a stove boat?”
“No, Sir, I never have.”
“Dost know nothing at all about whaling, I dare say—eh?
“Nothing, Sir; but I have no doubt I shall soon learn. I’ve been several voyages in the merchant service, and I think that—”
Italiano → “Merchant service be damned. Talk not that lingo to me. Dost see that leg?—I’ll take that leg away from thy stern, if ever thou talkest of the marchant service to me again. Marchant service indeed! I suppose now ye feel considerable proud of having served in those marchant ships. But flukes! man, what makes thee want to go a whaling, eh?—it looks a little suspicious, don’t it, eh?—Hast not been a pirate, hast thou?—Didst not rob thy last Captain, didst thou?—Dost not think of murdering the officers when thou gettest to sea?”
Italiano → I protested my innocence of these things. I saw that under the mask of these half humorous innuendoes, this old seaman, as an insulated Quakerish Nantucketer, was full of his insular prejudices, and rather distrustful of all aliens, unless they hailed from Cape Cod or the Vineyard.
“But what takes thee a-whaling? I want to know that before I think of shipping ye.”
“Well, sir, I want to see what whaling is. I want to see the world.”
“Want to see what whaling is, eh? Have ye clapped eye on Captain Ahab?”
“Who is Captain Ahab, sir?”
“Aye, aye, I thought so. Captain Ahab is the Captain of this ship.”
Italiano → “I am mistaken then. I thought I was speaking to the Captain himself.”
“Thou art speaking to Captain Peleg—that’s who ye are speaking to, young man. It belongs to me and Captain Bildad to see the Pequod fitted out for the voyage, and supplied with all her needs, including crew. We are part owners and agents. But as I was going to say, if thou wantest to know what whaling is, as thou tellest ye do, I can put ye in a way of finding it out before ye bind yourself to it, past backing out. Clap eye on Captain Ahab, young man, and thou wilt find that he has only one leg.”
Italiano → “What do you mean, sir? Was the other one lost by a whale?”
“Lost by a whale! Young man, come nearer to me: it was devoured, chewed up, crunched by the monstrousest parmacetty that ever chipped a boat!—ah, ah!”
I was a little alarmed by his energy, perhaps also a little touched at the hearty grief in his concluding exclamation, but said as calmly as I could, “What you say is no doubt true enough, sir; but how could I know there was any peculiar ferocity in that particular whale, though indeed I might have inferred as much from the simple fact of the accident.”
“Look ye now, young man, thy lungs are a sort of soft, d’ye see; thou dost not talk shark a bit. Sure, ye’ve been to sea before now; sure of that?”
Italiano → “Sir,” said I, “I thought I told you that I had been four voyages in the merchant—”
“Hard down out of that! Mind what I said about the marchant service—don’t aggravate me—I won’t have it. But let us understand each other. I have given thee a hint about what whaling is; do ye yet feel inclined for it?”
“I do, sir.”
“Very good. Now, art thou the man to pitch a harpoon down a live whale’s throat, and then jump after it? Answer, quick!”
“I am, sir, if it should be positively indispensable to do so; not to be got rid of, that is; which I don’t take to be the fact.”
Italiano → “Good again. Now then, thou not only wantest to go a-whaling, to find out by experience what whaling is, but ye also want to go in order to see the world? Was not that what ye said? I thought so. Well then, just step forward there, and take a peep over the weather-bow, and then back to me and tell me what ye see there.”
For a moment I stood a little puzzled by this curious request, not knowing exactly how to take it, whether humorously or in earnest. But concentrating all his crow’s feet into one scowl, Captain Peleg started me on the errand.
Going forward and glancing over the weather bow, I perceived that the ship swinging to her anchor with the flood-tide, was now obliquely pointing towards the open ocean. The prospect was unlimited, but exceedingly monotonous and forbidding; not the slightest variety that I could see.
Italiano → “Well, what’s the report?” said Peleg when I came back; “what did ye see?”
“Not much,” I replied—“nothing but water; considerable horizon though, and there’s a squall coming up, I think.”
“Well, what does thou think then of seeing the world? Do ye wish to go round Cape Horn to see any more of it, eh? Can’t ye see the world where you stand?”
I was a little staggered, but go a-whaling I must, and I would; and the Pequod was as good a ship as any—I thought the best—and all this I now repeated to Peleg. Seeing me so determined, he expressed his willingness to ship me.
Italiano → “And thou mayest as well sign the papers right off,” he added—“come along with ye.” And so saying, he led the way below deck into the cabin.
Seated on the transom was what seemed to me a most uncommon and surprising figure. It turned out to be Captain Bildad, who along with Captain Peleg was one of the largest owners of the vessel; the other shares, as is sometimes the case in these ports, being held by a crowd of old annuitants; widows, fatherless children, and chancery wards; each owning about the value of a timber head, or a foot of plank, or a nail or two in the ship. People in Nantucket invest their money in whaling vessels, the same way that you do yours in approved state stocks bringing in good interest.
Italiano → Now, Bildad, like Peleg, and indeed many other Nantucketers, was a Quaker, the island having been originally settled by that sect; and to this day its inhabitants in general retain in an uncommon measure the peculiarities of the Quaker, only variously and anomalously modified by things altogether alien and heterogeneous. For some of these same Quakers are the most sanguinary of all sailors and whale-hunters. They are fighting Quakers; they are Quakers with a vengeance.
Italiano → So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman. And when these things unite in a man of greatly superior natural force, with a globular brain and a ponderous heart; who has also by the stillness and seclusion of many long night-watches in the remotest waters, and beneath constellations never seen here at the north, been led to think untraditionally and independently; receiving all nature’s sweet or savage impressions fresh from her own virgin voluntary and confiding breast, and thereby chiefly, but with some help from accidental advantages, to learn a bold and nervous lofty language—that man makes one in a whole nation’s census—a mighty pageant creature, formed for noble tragedies. Nor will it at all detract from him, dramatically regarded, if either by birth or other circumstances, he have what seems a half wilful overruling morbidness at the bottom of his nature. For all men tragically great are made so through a certain morbidness. Be sure of this, O young ambition, all mortal greatness is but disease. But, as yet we have not to do with such an one, but with quite another; and still a man, who, if indeed peculiar, it only results again from another phase of the Quaker, modified by individual circumstances.
Italiano → Like Captain Peleg, Captain Bildad was a well-to-do, retired whaleman. But unlike Captain Peleg—who cared not a rush for what are called serious things, and indeed deemed those self-same serious things the veriest of all trifles—Captain Bildad had not only been originally educated according to the strictest sect of Nantucket Quakerism, but all his subsequent ocean life, and the sight of many unclad, lovely island creatures, round the Horn—all that had not moved this native born Quaker one single jot, had not so much as altered one angle of his vest. Still, for all this immutableness, was there some lack of common consistency about worthy Captain Bildad. Though refusing, from conscientious scruples, to bear arms against land invaders, yet himself had illimitably invaded the Atlantic and Pacific; and though a sworn foe to human bloodshed, yet had he in his straight-bodied coat, spilled tuns upon tuns of leviathan gore. How now in the contemplative evening of his days, the pious Bildad reconciled these things in the reminiscence, I do not know; but it did not seem to concern him much, and very probably he had long since come to the sage and sensible conclusion that a man’s religion is one thing, and this practical world quite another. This world pays dividends. Rising from a little cabin-boy in short clothes of the drabbest drab, to a harpooneer in a broad shad-bellied waistcoat; from that becoming boat-header, chief-mate, and captain, and finally a ship owner; Bildad, as I hinted before, had concluded his adventurous career by wholly retiring from active life at the goodly age of sixty, and dedicating his remaining days to the quiet receiving of his well-earned income.
Italiano → Now, Bildad, I am sorry to say, had the reputation of being an incorrigible old hunks, and in his sea-going days, a bitter, hard task-master. They told me in Nantucket, though it certainly seems a curious story, that when he sailed the old Categut whaleman, his crew, upon arriving home, were mostly all carried ashore to the hospital, sore exhausted and worn out. For a pious man, especially for a Quaker, he was certainly rather hard-hearted, to say the least. He never used to swear, though, at his men, they said; but somehow he got an inordinate quantity of cruel, unmitigated hard work out of them. When Bildad was a chief-mate, to have his drab-coloured eye intently looking at you, made you feel completely nervous, till you could clutch something—a hammer or a marling-spike, and go to work like mad, at something or other, never mind what. Indolence and idleness perished before him. His own person was the exact embodiment of his utilitarian character. On his long, gaunt body, he carried no spare flesh, no superfluous beard, his chin having a soft, economical nap to it, like the worn nap of his broad-brimmed hat.
Italiano → Such, then, was the person that I saw seated on the transom when I followed Captain Peleg down into the cabin. The space between the decks was small; and there, bolt-upright, sat old Bildad, who always sat so, and never leaned, and this to save his coat tails. His broad-brim was placed beside him; his legs were stiffly crossed; his drab vesture was buttoned up to his chin; and spectacles on nose, he seemed absorbed in reading from a ponderous volume.
“Bildad,” cried Captain Peleg, “at it again, Bildad, eh? Ye have been studying those Scriptures, now, for the last thirty years, to my certain knowledge. How far ye got, Bildad?”
Italiano → As if long habituated to such profane talk from his old shipmate, Bildad, without noticing his present irreverence, quietly looked up, and seeing me, glanced again inquiringly towards Peleg.
“He says he’s our man, Bildad,” said Peleg, “he wants to ship.”
“Dost thee?” said Bildad, in a hollow tone, and turning round to me.
“I dost,” said I unconsciously, he was so intense a Quaker.
“What do ye think of him, Bildad?” said Peleg.
“He’ll do,” said Bildad, eyeing me, and then went on spelling away at his book in a mumbling tone quite audible.
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Testo Integrale — ETIMOLOGIA. (Fornita da un defunto Sotto-maestro tisico di una scuola di grammatica)
Paragrafi #3, #4, #5
ETYMOLOGY. (Supplied by a Late Consumptive Usher to a Grammar School)
The pale Usher—threadbare in coat, heart, body, and brain; I see him now. He was ever dusting his old lexicons and grammars, with a queer handkerchief, mockingly embellished with all the gay flags of all the known nations of the world. He loved to dust his old grammars; it somehow mildly reminded him of his mortality.
“While you take in hand to school others, and to teach them by what name a whale-fish is to be called in our tongue, leaving out, through ignorance, the letter H, which almost alone maketh up the signification of the word, you deliver that which is not true.” —Hackluyt.
ETIMOLOGIA. (Fornita da un defunto Sotto-maestro tisico di una scuola di grammatica)
Il pallido Sotto-maestro — logoro nella giacca, nel cuore, nel corpo e nel cervello; lo vedo ancora. Era sempre intento a spolverare i suoi vecchi lessici e le sue grammatiche con uno strano fazzoletto, beffardamente ornato di tutte le allegre bandiere di tutte le nazioni conosciute del mondo. Amava spolverare le sue vecchie grammatiche; ciò, in qualche modo, gli ricordava blandamente la propria mortalità.
«Mentre vi accingete a istruire gli altri, e a insegnar loro con qual nome un pesce-balena debba chiamarsi nella nostra lingua, omettendo, per ignoranza, la lettera H, che quasi da sola costituisce il significato della parola, voi proferite ciò che non è vero.» — Hackluyt.
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Paragrafi #6, #7, #8
“WHALE.   * Sw. and Dan. hval. This animal is named from roundness or rolling; for in Dan. hvalt is arched or vaulted.” —Webster’s Dictionary.
“WHALE.   * It is more immediately from the Dut. and Ger. Wallen; A.S. Walw-ian, to roll, to wallow.” —Richardson’s Dictionary.
‏חו‎, Hebrew. ϰητος, Greek. CETUS, Latin. WHŒL, Anglo-Saxon. HVALT, Danish. WAL, Dutch. HWAL, Swedish. HVALUR, Icelandic. WHALE, English. BALEINE, French. BALLENA, Spanish. PEKEE-NUEE-NUEE, Fegee. PEHEE-NUEE-NUEE, Erromangoan.
«WHALE.   * Sv. e dan. hval. Questo animale è così chiamato per la sua rotondità o per il suo rotolare; poiché in danese hvalt significa arcuato o a volta.» — Dizionario di Webster.
«WHALE.   * Deriva più immediatamente dall'olandese e dal tedesco Wallen; anglosassone Walw-ian, rotolare, voltolarsi.» — Dizionario di Richardson.
חו, Ebraico. ϰητος, Greco. CETUS, Latino. WHŒL, Anglosassone. HVALT, Danese. WAL, Olandese. HWAL, Svedese. HVALUR, Islandese. WHALE, Inglese. BALEINE, Francese. BALLENA, Spagnolo. PEKEE-NUEE-NUEE, Fegeano. PEHEE-NUEE-NUEE, Erromanghese.
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EXTRACTS. (Supplied by a Sub-Sub-Librarian)
ESTRATTI. (Forniti da un Sotto-sotto-bibliotecario)
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Paragrafo #10
It will be seen that this mere painstaking burrower and grub-worm of a poor devil of a Sub-Sub appears to have gone through the long Vaticans and street-stalls of the earth, picking up whatever random allusions to whales he could anyways find in any book whatsoever, sacred or profane. Therefore you must not, in every case at least, take the higgledy-piggledy whale statements, however authentic, in these extracts, for veritable gospel cetology. Far from it. As touching the ancient authors generally, as well as the poets here appearing, these extracts are solely valuable or entertaining, as affording a glancing bird’s eye view of what has been promiscuously said, thought, fancied, and sung of Leviathan, by many nations and generations, including our own.
Si vedrà che questo mero scavatore diligente e verme di un povero diavolo di Sotto-sotto sembra aver percorso i lunghi Vaticani e le bancarelle di strada della terra, raccogliendo qualsiasi accenno casuale alle balene che gli riuscisse in qualche modo di trovare in qualsivoglia libro, sacro o profano. Perciò non dovete, almeno non in ogni caso, prendere le affermazioni alla rinfusa sulla balena, per quanto autentiche, contenute in questi estratti, come vera e propria cetologia evangelica. Tutt'altro. Per quanto riguarda gli autori antichi in generale, come pure i poeti che qui compaiono, questi estratti hanno valore o interesse soltanto in quanto offrono una fugace visione a volo d'uccello di ciò che è stato promiscuamente detto, pensato, immaginato e cantato sul Leviatano, da molte nazioni e generazioni, compresa la nostra.
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Paragrafo #11
So fare thee well, poor devil of a Sub-Sub, whose commentator I am. Thou belongest to that hopeless, sallow tribe which no wine of this world will ever warm; and for whom even Pale Sherry would be too rosy-strong; but with whom one sometimes loves to sit, and feel poor-devilish, too; and grow convivial upon tears; and say to them bluntly, with full eyes and empty glasses, and in not altogether unpleasant sadness—Give it up, Sub-Subs! For by how much the more pains ye take to please the world, by so much the more shall ye for ever go thankless! Would that I could clear out Hampton Court and the Tuileries for ye! But gulp down your tears and hie aloft to the royal-mast with your hearts; for your friends who have gone before are clearing out the seven-storied heavens, and making refugees of long-pampered Gabriel, Michael, and Raphael, against your coming. Here ye strike but splintered hearts together—there, ye shall strike unsplinterable glasses!
Perciò addio, povero diavolo di Sotto-sotto, di cui sono il commentatore. Tu appartieni a quella tribù disperata e smunta che nessun vino di questo mondo riscalderà mai; e per la quale perfino un pallido Sherry sarebbe troppo rosato e forte; ma con la quale talvolta piace sedersi, e sentirsi anch'essi un po' poveri diavoli; e farsi conviviali sulle lacrime; e dir loro schiettamente, con gli occhi colmi e i bicchieri vuoti, e in una tristezza non del tutto sgradevole — Lasciate perdere, Sotto-sotto! Poiché quanta più pena vi date per piacere al mondo, tanto più per sempre resterete senza gratitudine! Volesse il cielo che potessi sgomberare per voi Hampton Court e le Tuileries! Ma inghiottite le vostre lacrime e issatevi in alto, fino all'alberetto di maestra, coi vostri cuori; poiché i vostri amici che vi hanno preceduto stanno sgomberando i cieli a sette piani, e facendo profughi i lungamente vezzeggiati Gabriele, Michele e Raffaele, in vista del vostro arrivo. Qui non fate che urtare insieme cuori già scheggiati — là, urterete calici infrangibili!
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Paragrafi #12, #13, #14, #15, #16, #17
EXTRACTS.
“And God created great whales.” —Genesis.
“Leviathan maketh a path to shine after him; One would think the deep to be hoary.” —Job.
“Now the Lord had prepared a great fish to swallow up Jonah.” —Jonah.
“There go the ships; there is that Leviathan whom thou hast made to play therein.” —Psalms.
“In that day, the Lord with his sore, and great, and strong sword, shall punish Leviathan the piercing serpent, even Leviathan that crooked serpent; and he shall slay the dragon that is in the sea.” —Isaiah.
ESTRATTI.
«E Dio creò le grandi balene.» — Genesi.
«Il Leviatano lascia dietro di sé una scia luminosa; si direbbe che l'abisso sia canuto.» — Giobbe.
«Ora il Signore aveva preparato un gran pesce per inghiottire Giona.» — Giona.
«Là vanno le navi; là è quel Leviatano che tu hai formato perché vi si trastulli.» — Salmi.
«In quel giorno il Signore, con la sua spada dura, grande e forte, punirà il Leviatano, serpente guizzante, il Leviatano, serpente tortuoso; e ucciderà il drago che è nel mare.» — Isaia.
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Paragrafi #18, #19
“And what thing soever besides cometh within the chaos of this monster’s mouth, be it beast, boat, or stone, down it goes all incontinently that foul great swallow of his, and perisheth in the bottomless gulf of his paunch.” —Holland’s Plutarch’s Morals.
“The Indian Sea breedeth the most and the biggest fishes that are: among which the Whales and Whirlpooles called Balaene, take up as much in length as four acres or arpens of land.” —Holland’s Pliny.
«E qualsiasi altra cosa capiti nel caos della bocca di questo mostro, sia essa bestia, barca o pietra, scende immediatamente giù per quella sua immane e sozza gola, e perisce nel golfo senza fondo del suo ventre.» — Le morali di Plutarco, trad. Holland.
«Il Mare Indiano genera i pesci più numerosi e più grandi che vi siano: tra i quali le Balene e i Mulinelli chiamati Balaene occupano in lunghezza quanto quattro acri o arpenti di terra.» — Plinio, trad. Holland.
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Paragrafo #20
“Scarcely had we proceeded two days on the sea, when about sunrise a great many Whales and other monsters of the sea, appeared. Among the former, one was of a most monstrous size.... This came towards us, open-mouthed, raising the waves on all sides, and beating the sea before him into a foam.” —Tooke’s Lucian. “The True History.”
«Da appena due giorni navigavamo per mare, quando, verso l'alba, apparve un gran numero di Balene e altri mostri marini. Tra le prime, una era di grandezza mostruosissima… Questa venne verso di noi a bocca aperta, sollevando onde da ogni lato, e battendo il mare dinanzi a sé fino a ridurlo in spuma.» — Luciano, trad. Tooke, «La storia vera».
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Paragrafi #21, #22
“He visited this country also with a view of catching horse-whales, which had bones of very great value for their teeth, of which he brought some to the king.... The best whales were catched in his own country, of which some were forty-eight, some fifty yards long. He said that he was one of six who had killed sixty in two days.” —Other or Other’s verbal narrative taken down from his mouth by King Alfred, A.D. 890.
“And whereas all the other things, whether beast or vessel, that enter into the dreadful gulf of this monster’s (whale’s) mouth, are immediately lost and swallowed up, the sea-gudgeon retires into it in great security, and there sleeps.” —MONTAIGNE. —Apology for Raimond Sebond.
«Visitò questo paese anche allo scopo di catturare cavalli-balena, i quali avevano ossa di gran pregio per via dei loro denti, di cui portò alcuni al re… Le migliori balene si catturavano nel suo stesso paese, ed erano lunghe, alcune quarantotto, altre cinquanta iarde. Disse di essere stato uno dei sei che ne avevano uccise sessanta in due giorni.» — Racconto orale di Other, o Other's, raccolto dalla sua viva voce da Re Alfredo, 890 d.C.
«E mentre tutte le altre cose, siano esse bestie o navi, che entrano nel terribile golfo della bocca di questo mostro (la balena), vengono immediatamente perdute e inghiottite, il ghiozzo di mare vi si ritira in piena sicurezza, e là dorme.» — MONTAIGNE, Apologia di Raimondo Sebond.
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Paragrafi #23, #24, #25, #26, #27
“Let us fly, let us fly! Old Nick take me if it is not Leviathan described by the noble prophet Moses in the life of patient Job.” —Rabelais.
“This whale’s liver was two cartloads.” —Stowe’s Annals.
“The great Leviathan that maketh the seas to seethe like boiling pan.” —Lord Bacon’s Version of the Psalms.
“Touching that monstrous bulk of the whale or ork we have received nothing certain. They grow exceeding fat, insomuch that an incredible quantity of oil will be extracted out of one whale.” —Ibid. “History of Life and Death.”
“The sovereignest thing on earth is parmacetti for an inward bruise.” —King Henry.
«Fuggiamo, fuggiamo! Che il diavolo mi porti se non è il Leviatano descritto dal nobile profeta Mosè nella vita del paziente Giobbe.» — Rabelais.
«Il fegato di questa balena pesava due carrettate.» — Annali di Stowe.
«Il grande Leviatano che fa ribollire i mari come una pentola in ebollizione.» — Versione dei Salmi di Lord Bacon.
«Circa quella mostruosa mole della balena o orca non abbiamo ricevuto nulla di certo. Diventano straordinariamente grasse, al punto che da una sola balena si può estrarre una quantità incredibile d'olio.» — Idem, «Storia della vita e della morte».
«La cosa più sovrana al mondo è lo spermaceti per una contusione interna.» — Enrico IV.
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Paragrafi #28, #29, #30, #31
“Very like a whale.” —Hamlet.
“Which to secure, no skill of leach’s art Mote him availle, but to returne againe To his wound’s worker, that with lowly dart, Dinting his breast, had bred his restless paine, Like as the wounded whale to shore flies thro’ the maine.” —The Fairie Queen.
“Immense as whales, the motion of whose vast bodies can in a peaceful calm trouble the ocean till it boil.” —Sir William Davenant. Preface to Gondibert.
“What spermacetti is, men might justly doubt, since the learned Hosmannus in his work of thirty years, saith plainly, Nescio quid sit.” —Sir T. Browne. Of Sperma Ceti and the Sperma Ceti Whale. Vide his V. E.
«Assai simile a una balena.» — Amleto.
«Per guarirla, nulla poteva l'arte del cerusico, se non tornare di nuovo a chi le avea inferto la piaga, che con umile dardo, trafittogli il petto, gli aveva generato un duolo senza requie, come balena ferita fugge a riva attraverso il mare.» — La regina delle fate.
«Immense come balene, il moto dei cui vasti corpi può, in una calma pacifica, agitare l'oceano fino a farlo ribollire.» — Sir William Davenant, Prefazione al Gondibert.
«Che cosa sia lo spermaceti, gli uomini potrebbero giustamente dubitare, poiché il dotto Hosmannus, nella sua opera di trent'anni, dice chiaramente, Nescio quid sit.» — Sir T. Browne, Dello sperma ceti e della balena sperma ceti. Vedi il suo V. E.
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Paragrafi #32, #33, #34, #35
“Like Spencer’s Talus with his modern flail He threatens ruin with his ponderous tail. ... Their fixed jav’lins in his side he wears, And on his back a grove of pikes appears.” —Waller’s Battle of the Summer Islands.
“By art is created that great Leviathan, called a Commonwealth or State—(in Latin, Civitas) which is but an artificial man.” —Opening sentence of Hobbes’s Leviathan.
“Silly Mansoul swallowed it without chewing, as if it had been a sprat in the mouth of a whale.” —Pilgrim’s Progress.
“That sea beast Leviathan, which God of all his works Created hugest that swim the ocean stream.” —Paradise Lost.
«Come il Talo di Spenser col suo moderno flagello, egli minaccia rovina con la sua pesante coda… Nel fianco porta confitti i loro giavellotti, e sul dorso gli appare un bosco di picche.» — Waller, La Battaglia delle Isole d'Estate.
«Mediante l'arte viene creato quel grande Leviatano, chiamato Repubblica o Stato — in latino, Civitas — che non è altro che un uomo artificiale.» — Frase d'apertura del Leviatano di Hobbes.
«La sciocca Mansoul lo inghiottì senza masticarlo, come se fosse stato uno spratto in bocca a una balena.» — Il pellegrinaggio del cristiano.
«Quella bestia marina, il Leviatano, che Dio, fra tutte le sue opere, creò la più immensa che nuoti nella corrente dell'oceano.» — Il paradiso perduto.
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Paragrafi #36, #37, #38
—“There Leviathan, Hugest of living creatures, in the deep Stretched like a promontory sleeps or swims, And seems a moving land; and at his gills Draws in, and at his breath spouts out a sea.” —Ibid.
“The mighty whales which swim in a sea of water, and have a sea of oil swimming in them.” —Fuller’s Profane and Holy State.
“So close behind some promontory lie The huge Leviathan to attend their prey, And give no chance, but swallow in the fry, Which through their gaping jaws mistake the way.” —Dryden’s Annus Mirabilis.
— «Là il Leviatano, il più immenso fra le creature viventi, disteso nell'abisso come un promontorio dorme o nuota, e pare terra che si muove; e dalle branchie trae il respiro, e nell'esalarlo sprizza un mare.» — Idem.
«Le possenti balene che nuotano in un mare d'acqua, e hanno un mare d'olio che nuota dentro di loro.» — Fuller, Lo stato profano e santo.
«Così, ben celati dietro qualche promontorio, giacciono gli enormi Leviatani in attesa della preda, e non danno scampo, ma inghiottono in un sorso il branco minuto, che tra le fauci spalancate smarrisce la via.» — Dryden, Annus Mirabilis.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — ESTRATTI. (Forniti da un Sotto-sotto-bibliotecario)
Paragrafi #39, #40, #41
“While the whale is floating at the stern of the ship, they cut off his head, and tow it with a boat as near the shore as it will come; but it will be aground in twelve or thirteen feet water.” —Thomas Edge’s Ten Voyages to Spitzbergen, in Purchas.
“In their way they saw many whales sporting in the ocean, and in wantonness fuzzing up the water through their pipes and vents, which nature has placed on their shoulders.” —Sir T. Herbert’s Voyages into Asia and Africa. Harris Coll.
“Here they saw such huge troops of whales, that they were forced to proceed with a great deal of caution for fear they should run their ship upon them.” —Schouten’s Sixth Circumnavigation.
«Mentre la balena galleggia a poppa della nave, le tagliano la testa e la rimorchiano con una barca il più vicino possibile alla riva; ma essa si arenerà in dodici o tredici piedi d'acqua.» — I dieci viaggi a Spitzbergen di Thomas Edge, in Purchas.
«Lungo il cammino videro molte balene trastullarsi nell'oceano, e per capriccio sprizzare l'acqua attraverso i loro tubi e sfiatatoi, che la natura ha posto sulle loro spalle.» — Viaggi in Asia e Africa di Sir T. Herbert. Collezione Harris.
«Qui videro tali immense schiere di balene, che furono costretti a procedere con grandissima cautela per timore di investirle con la nave.» — Sesta circumnavigazione di Schouten.
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Paragrafo #42
“We set sail from the Elbe, wind N.E. in the ship called The Jonas-in-the-Whale.... Some say the whale can’t open his mouth, but that is a fable.... They frequently climb up the masts to see whether they can see a whale, for the first discoverer has a ducat for his pains.... I was told of a whale taken near Shetland, that had above a barrel of herrings in his belly.... One of our harpooneers told me that he caught once a whale in Spitzbergen that was white all over.” —A Voyage to Greenland, A.D. 1671. Harris Coll.
«Salpammo dall'Elba, vento da nord-est, sulla nave chiamata La Giona-nella-Balena… Alcuni dicono che la balena non possa aprire la bocca, ma è una favola… Salgono spesso sugli alberi per vedere se scorgono una balena, poiché il primo che la avvista riceve un ducato per la sua fatica… Mi fu raccontato di una balena presa vicino alle Shetland, che aveva in corpo più di un barile di aringhe… Uno dei nostri arpionieri mi disse di aver catturato una volta, a Spitzbergen, una balena tutta bianca.» — Un viaggio in Groenlandia, 1671. Collezione Harris.
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Paragrafi #43, #44
“Several whales have come in upon this coast (Fife) Anno 1652, one eighty feet in length of the whale-bone kind came in, which (as I was informed), besides a vast quantity of oil, did afford 500 weight of baleen. The jaws of it stand for a gate in the garden of Pitferren.” —Sibbald’s Fife and Kinross.
“Myself have agreed to try whether I can master and kill this Sperma-ceti whale, for I could never hear of any of that sort that was killed by any man, such is his fierceness and swiftness.” —Richard Strafford’s Letter from the Bermudas. Phil. Trans. A.D. 1668.
«Diverse balene sono approdate su questa costa (Fife) nell'anno 1652; ne giunse una lunga ottanta piedi, della specie con i fanoni, la quale (come mi fu riferito), oltre a una vasta quantità d'olio, fornì cinquecento libbre di fanone. Le sue mascelle fungono da cancello nel giardino di Pitferren.» — Fife e Kinross di Sibbald.
«Io stesso ho deciso di tentare se posso domare e uccidere questa balena Sperma-ceti, poiché non ho mai sentito dire che una di quella specie sia mai stata uccisa da alcun uomo, tanta è la sua ferocia e la sua rapidità.» — Lettera dalle Bermude di Richard Strafford. Phil. Trans., 1668.
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Paragrafi #45, #46, #47, #48
“Whales in the sea God’s voice obey.” —N. E. Primer.
“We saw also abundance of large whales, there being more in those southern seas, as I may say, by a hundred to one; than we have to the northward of us.” —Captain Cowley’s Voyage round the Globe, A.D. 1729.
“... and the breath of the whale is frequently attended with such an insupportable smell, as to bring on a disorder of the brain.” —Ulloa’s South America.
“To fifty chosen sylphs of special note, We trust the important charge, the petticoat. Oft have we known that seven-fold fence to fail, Tho’ stuffed with hoops and armed with ribs of whale.” —Rape of the Lock.
«Le balene in mare obbediscono alla voce di Dio.» — N. E. Primer.
«Vedemmo anche abbondanza di grandi balene, essendocene in quei mari del sud, oserei dire, cento volte più che a nord di noi.» — Viaggio intorno al globo del capitano Cowley, 1729.
«…e il respiro della balena è spesso accompagnato da un odore così insopportabile, da provocare un disturbo al cervello.» — America del Sud di Ulloa.
«A cinquanta silfi eletti, di speciale rinomanza, affidiamo l'incarico supremo, la gonna. Spesso abbiamo visto cedere quella settuplice difesa, benché imbottita di cerchi e armata di costole di balena.» — Il riccio rapito.
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Paragrafi #49, #50, #51
“If we compare land animals in respect to magnitude, with those that take up their abode in the deep, we shall find they will appear contemptible in the comparison. The whale is doubtless the largest animal in creation.” —Goldsmith, Nat. Hist.
“If you should write a fable for little fishes, you would make them speak like great whales.” —Goldsmith to Johnson.
“In the afternoon we saw what was supposed to be a rock, but it was found to be a dead whale, which some Asiatics had killed, and were then towing ashore. They seemed to endeavor to conceal themselves behind the whale, in order to avoid being seen by us.” —Cook’s Voyages.
«Se confrontiamo gli animali di terra, quanto a grandezza, con quelli che dimorano nelle profondità, troveremo che appariranno spregevoli al confronto. La balena è senza dubbio il più grande animale del creato.» — Goldsmith, Storia naturale.
«Se doveste scrivere una favola per i pesciolini, li fareste parlare come grandi balene.» — Goldsmith a Johnson.
«Nel pomeriggio vedemmo quello che si suppose essere uno scoglio, ma risultò essere una balena morta, che alcuni asiatici avevano ucciso e stavano allora rimorchiando a riva. Sembravano sforzarsi di nascondersi dietro la balena, per evitare di essere visti da noi.» — Viaggi di Cook.
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Paragrafi #52, #53
“The larger whales, they seldom venture to attack. They stand in so great dread of some of them, that when out at sea they are afraid to mention even their names, and carry dung, lime-stone, juniper-wood, and some other articles of the same nature in their boats, in order to terrify and prevent their too near approach.” —Uno Von Troil’s Letters on Banks’s and Solander’s Voyage to Iceland in 1772.
“The Spermacetti Whale found by the Nantuckois, is an active, fierce animal, and requires vast address and boldness in the fishermen.” —Thomas Jefferson’s Whale Memorial to the French minister in 1778.
«Le balene più grandi, raramente osano attaccarle. Ne hanno un tale terrore che, quando sono in mare, temono perfino di pronunciarne il nome, e portano nelle loro barche sterco, calcare, legno di ginepro e altri oggetti della stessa natura, per atterrirle e impedire che si avvicinino troppo.» — Lettere di Uno Von Troil sul Viaggio di Banks e Solander in Islanda nel 1772.
«La Balena Spermaceti trovata dai Nantuckesi è un animale attivo e feroce, e richiede grandissima destrezza e audacia nei pescatori.» — Memoriale sulla balena di Thomas Jefferson al ministro francese, 1778.
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Paragrafi #54, #55, #56, #57
“And pray, sir, what in the world is equal to it?” —Edmund Burke’s reference in Parliament to the Nantucket Whale-Fishery.
“Spain—a great whale stranded on the shores of Europe.” —Edmund Burke. (somewhere.)
“A tenth branch of the king’s ordinary revenue, said to be grounded on the consideration of his guarding and protecting the seas from pirates and robbers, is the right to royal fish, which are whale and sturgeon. And these, when either thrown ashore or caught near the coast, are the property of the king.” —Blackstone.
“Soon to the sport of death the crews repair: Rodmond unerring o’er his head suspends The barbed steel, and every turn attends.” —Falconer’s Shipwreck.
«E ditemi di grazia, signore, che cosa al mondo è pari a ciò?» — Riferimento di Edmund Burke in Parlamento alla pesca alla balena di Nantucket.
«La Spagna — una grande balena arenata sulle coste d'Europa.» — Edmund Burke (in qualche luogo).
«Un decimo ramo dell'ordinaria rendita del re, che si dice fondato sulla considerazione della sua difesa e protezione dei mari dai pirati e dai predoni, è il diritto ai pesci regali, che sono la balena e lo storione. E questi, sia che vengano gettati a riva sia che vengano catturati presso la costa, sono proprietà del re.» — Blackstone.
«Presto al gioco di morte accorre l'equipaggio: Rodmond, infallibile, sopra il suo capo sospende l'acciaio uncinato, e ogni sua giravolta segue.» — Il Naufragio di Falconer.
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Paragrafi #58, #59, #60, #61
“Bright shone the roofs, the domes, the spires, And rockets blew self driven, To hang their momentary fire Around the vault of heaven.
“So fire with water to compare, The ocean serves on high, Up-spouted by a whale in air, To express unwieldy joy.” —Cowper, on the Queen’s Visit to London.
“Ten or fifteen gallons of blood are thrown out of the heart at a stroke, with immense velocity.” —John Hunter’s account of the dissection of a whale. (A small sized one.)
“The aorta of a whale is larger in the bore than the main pipe of the water-works at London Bridge, and the water roaring in its passage through that pipe is inferior in impetus and velocity to the blood gushing from the whale’s heart.” —Paley’s Theology.
«Splendevano i tetti, le cupole, le guglie, e i razzi balzavano da sé lanciati, a sospendere il loro fuoco effimero intorno alla volta del cielo.
Così, a paragonare il fuoco con l'acqua, l'oceano si presta lassù, sprizzato in aria da una balena, a esprimere una gioia smisurata.» — Cowper, Sulla visita della regina a Londra.
«Dieci o quindici galloni di sangue vengono espulsi dal cuore a ogni battito, con immensa velocità.» — Resoconto di John Hunter sulla dissezione di una balena (di piccole dimensioni).
«L'aorta di una balena ha un calibro maggiore del tubo principale dell'acquedotto di London Bridge, e l'acqua che rumoreggia nel suo passaggio attraverso quel tubo è inferiore, per impeto e velocità, al sangue che sgorga dal cuore della balena.» — Teologia di Paley.
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Paragrafi #62, #63
“The whale is a mammiferous animal without hind feet.” —Baron Cuvier.
“In 40 degrees south, we saw Spermacetti Whales, but did not take any till the first of May, the sea being then covered with them.” —Colnett’s Voyage for the Purpose of Extending the Spermaceti Whale Fishery.
«La balena è un animale mammifero privo di zampe posteriori.» — Barone Cuvier.
«A 40 gradi di latitudine sud, vedemmo Balene Spermaceti, ma non ne catturammo alcuna fino al primo di maggio, essendo allora il mare coperto di esse.» — Viaggio di Colnett per l'Estensione della Pesca della Balena Spermaceti.
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Paragrafi #64, #65
“In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
“Io! Paean! Io! sing. To the finny people’s king. Not a mightier whale than this In the vast Atlantic is; Not a fatter fish than he, Flounders round the Polar Sea.” —Charles Lamb’s Triumph of the Whale.
«Nel libero elemento sotto di me nuotavano, si dibattevano e si tuffavano, in gioco, in caccia, in battaglia, pesci di ogni colore, forma e specie; che la lingua non può dipingere, e che marinaio mai aveva visto; dal tremendo Leviatano a milioni d'insetti che popolano ogni onda: raccolti in banchi immensi, come isole galleggianti, guidati da misteriosi istinti attraverso quella landa sconfinata e senza tracce, sebbene da ogni lato assaliti da nemici voraci, balene, squali e mostri, armati sul muso o sulle mascelle di spade, seghe, corna a spirale, o zanne uncinate.» — Montgomery, Il mondo prima del diluvio.
«Io! Peana! Io, cantate. Al re del popolo pinnuto. Non v'è balena più possente di questa nel vasto Atlantico; non v'è pesce più grasso di lui, che sguazzi intorno al Mare Polare.» — Il trionfo della balena di Charles Lamb.
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Paragrafi #66, #67, #68
“In the year 1690 some persons were on a high hill observing the whales spouting and sporting with each other, when one observed: there—pointing to the sea—is a green pasture where our children’s grand-children will go for bread.” —Obed Macy’s History of Nantucket.
“I built a cottage for Susan and myself and made a gateway in the form of a Gothic Arch, by setting up a whale’s jaw bones.” —Hawthorne’s Twice Told Tales.
“She came to bespeak a monument for her first love, who had been killed by a whale in the Pacific ocean, no less than forty years ago.” —Ibid.
«Nell'anno 1690 alcune persone si trovavano su un'alta collina a osservare le balene che sprizzavano acqua e si trastullavano tra loro, quando uno di loro osservò: ecco — indicando il mare — un verde pascolo dove i nipoti dei nostri figli andranno a cercare il pane.» — Storia di Nantucket di Obed Macy.
«Costruii un cottage per me e per Susan, e feci un cancello a forma di arco gotico, rizzando le ossa della mascella di una balena.» — Racconti narrati due volte di Hawthorne.
«Venne per ordinare un monumento al suo primo amore, che era stato ucciso da una balena nell'oceano Pacifico, non meno di quarant'anni prima.» — Idem.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — ESTRATTI. (Forniti da un Sotto-sotto-bibliotecario)
Paragrafi #69, #70, #71
“No, Sir, ’tis a Right Whale,” answered Tom; “I saw his sprout; he threw up a pair of as pretty rainbows as a Christian would wish to look at. He’s a raal oil-butt, that fellow!” —Cooper’s Pilot.
“The papers were brought in, and we saw in the Berlin Gazette that whales had been introduced on the stage there.” —Eckermann’s Conversations with Goethe.
“My God! Mr. Chace, what is the matter?” I answered, “we have been stove by a whale.” —“Narrative of the Shipwreck of the Whale Ship Essex of Nantucket, which was attacked and finally destroyed by a large Sperm Whale in the Pacific Ocean.” By Owen Chace of Nantucket, first mate of said vessel. New York, 1821.
«No, signore, è una Balena Franca», rispose Tom; «ho visto il suo sfiatare; ha lanciato in aria un paio degli arcobaleni più belli che un cristiano possa desiderare di vedere. È un vero barile d'olio, quel tipo!» — Il Pilota di Cooper.
«Furono portati i giornali, e vedemmo sulla Gazzetta di Berlino che a teatro, laggiù, erano state introdotte delle balene.» — Conversazioni con Goethe di Eckermann.
«Mio Dio! Signor Chace, cosa succede?» Io risposi: «Siamo stati sfondati da una balena.» — «Racconto del Naufragio della Baleniera Essex di Nantucket, che fu attaccata e infine distrutta da un grande Capodoglio nell'Oceano Pacifico.» Di Owen Chace di Nantucket, primo ufficiale di detta nave. New York, 1821.
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Paragrafi #72, #73, #74
“A mariner sat in the shrouds one night, The wind was piping free; Now bright, now dimmed, was the moonlight pale, And the phospher gleamed in the wake of the whale, As it floundered in the sea.” —Elizabeth Oakes Smith.
“The quantity of line withdrawn from the boats engaged in the capture of this one whale, amounted altogether to 10,440 yards or nearly six English miles....
“Sometimes the whale shakes its tremendous tail in the air, which, cracking like a whip, resounds to the distance of three or four miles.” —Scoresby.
«Un marinaio sedeva tra le sartie una notte, il vento soffiava libero; ora chiara, ora velata, era la pallida luce lunare, e il fosforo brillava nella scia della balena, mentre essa si dibatteva nel mare.» — Elizabeth Oakes Smith.
«La quantità di sagola sottratta alle lance impegnate nella cattura di questa sola balena ammontò in tutto a 10.440 iarde, ovvero quasi sei miglia inglesi…»
«Talvolta la balena scuote in aria la sua tremenda coda, la quale, schioccando come una frusta, risuona fino a una distanza di tre o quattro miglia.» — Scoresby.
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Paragrafo #75
“Mad with the agonies he endures from these fresh attacks, the infuriated Sperm Whale rolls over and over; he rears his enormous head, and with wide expanded jaws snaps at everything around him; he rushes at the boats with his head; they are propelled before him with vast swiftness, and sometimes utterly destroyed.... It is a matter of great astonishment that the consideration of the habits of so interesting, and, in a commercial point of view, so important an animal (as the Sperm Whale) should have been so entirely neglected, or should have excited so little curiosity among the numerous, and many of them competent observers, that of late years, must have possessed the most abundant and the most convenient opportunities of witnessing their habitudes.” —Thomas Beale’s History of the Sperm Whale, 1839.
«Impazzito dalle sofferenze che patisce per questi nuovi attacchi, l'infuriato Capodoglio si rivolta più volte su se stesso; erge la sua enorme testa, e con le mascelle spalancate azzanna tutto ciò che gli sta intorno; si avventa con la testa contro le lance; queste vengono spinte innanzi a lui con immensa rapidità, e talvolta interamente distrutte… È cosa di grande meraviglia che la considerazione delle abitudini di un animale così interessante, e, dal punto di vista commerciale, così importante (quale il Capodoglio), sia stata così del tutto trascurata, o abbia suscitato così poca curiosità tra i numerosi osservatori, molti dei quali competenti, che negli ultimi anni devono aver avuto le più abbondanti e le più propizie occasioni di osservarne le abitudini.» — Storia del capodoglio di Thomas Beale, 1839.
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Paragrafo #76
“The Cachalot” (Sperm Whale) “is not only better armed than the True Whale” (Greenland or Right Whale) “in possessing a formidable weapon at either extremity of its body, but also more frequently displays a disposition to employ these weapons offensively and in manner at once so artful, bold, and mischievous, as to lead to its being regarded as the most dangerous to attack of all the known species of the whale tribe.” —Frederick Debell Bennett’s Whaling Voyage Round the Globe, 1840.
«Il Capodoglio» (Balena Sperma) «non solo è meglio armato della Vera Balena» (Balena della Groenlandia o Balena Franca) «nel possedere un'arma formidabile a ciascuna estremità del proprio corpo, ma mostra anche più di frequente la disposizione a impiegare tali armi offensivamente, e in un modo a un tempo così astuto, audace e malizioso, da far sì che venga considerato il più pericoloso da attaccare fra tutte le specie note della tribù delle balene.» — Viaggio baleniero intorno al globo di Frederick Debell Bennett, 1840.
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Paragrafo #77
October 13. “There she blows,” was sung out from the mast-head. “Where away?” demanded the captain. “Three points off the lee bow, sir.” “Raise up your wheel. Steady!” “Steady, sir.” “Mast-head ahoy! Do you see that whale now?” “Ay ay, sir! A shoal of Sperm Whales! There she blows! There she breaches!” “Sing out! sing out every time!” “Ay Ay, sir! There she blows! there—there—thar she blows—bowes—bo-o-os!” “How far off?” “Two miles and a half.” “Thunder and lightning! so near! Call all hands.” —J. Ross Browne’s Etchings of a Whaling Cruize. 1846.
13 ottobre. «Eccola che soffia!» fu gridato dalla coffa. «In che direzione?» chiese il capitano. «Tre quarte a sottovento della prua, signore.» «Alza la ruota. Fermo così!» «Fermo così, signore.» «Ehi, di coffa! La vedi ancora quella balena?» «Sissignore! Un branco di Capodogli! Eccola che soffia! Eccola che salta!» «Grida! Grida ogni volta!» «Sissignore! Eccola che soffia! ecco — ecco — ecco che soffia — sooffia — soo-o-offia!» «A che distanza?» «Due miglia e mezzo.» «Tuoni e fulmini! così vicina! Chiamate tutta la ciurma in coperta.» — Incisioni di una crociera baleniera di J. Ross Browne, 1846.
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Paragrafi #78, #79
“The Whale-ship Globe, on board of which vessel occurred the horrid transactions we are about to relate, belonged to the island of Nantucket.” —“Narrative of the Globe Mutiny,” by Lay and Hussey survivors. A.D. 1828.
Being once pursued by a whale which he had wounded, he parried the assault for some time with a lance; but the furious monster at length rushed on the boat; himself and comrades only being preserved by leaping into the water when they saw the onset was inevitable.” —Missionary Journal of Tyerman and Bennett.
«La baleniera Globe, a bordo della quale ebbero luogo gli orridi fatti che stiamo per narrare, apparteneva all'isola di Nantucket.» — «Racconto dell'Ammutinamento del Globe», di Lay e Hussey, superstiti. 1828.
«Essendo una volta inseguito da una balena che aveva ferito, egli parò l'assalto per qualche tempo con una lancia; ma il furioso mostro alla fine si avventò sulla barca; lui e i suoi compagni si salvarono soltanto gettandosi in acqua quando videro che l'urto era inevitabile.» — Diario missionario di Tyerman e Bennett.
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Paragrafi #80, #81
“Nantucket itself,” said Mr. Webster, “is a very striking and peculiar portion of the National interest. There is a population of eight or nine thousand persons living here in the sea, adding largely every year to the National wealth by the boldest and most persevering industry.” —Report of Daniel Webster’s Speech in the U. S. Senate, on the application for the Erection of a Breakwater at Nantucket. 1828.
“The whale fell directly over him, and probably killed him in a moment.” —“The Whale and his Captors, or The Whaleman’s Adventures and the Whale’s Biography, gathered on the Homeward Cruise of the Commodore Preble.” By Rev. Henry T. Cheever.
«Nantucket stessa», disse il signor Webster, «è una porzione assai singolare e notevole dell'interesse nazionale. Vi è una popolazione di otto o novemila persone che vivono qui, nel mare, aggiungendo ogni anno largamente alla ricchezza nazionale con la più audace e la più tenace operosità.» — Resoconto del Discorso di Daniel Webster al Senato degli Stati Uniti, sulla richiesta di erigere un frangiflutti a Nantucket. 1828.
«La balena gli cadde esattamente addosso, e probabilmente lo uccise in un istante.» — «La balena e i suoi cacciatori, ovvero Le avventure del baleniere e la biografia della balena, raccolte durante la crociera di ritorno del commodoro Preble.» Del Reverendo Henry T. Cheever.
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Paragrafi #82, #83, #84
“If you make the least damn bit of noise,” replied Samuel, “I will send you to hell.” —Life of Samuel Comstock (the mutineer), by his brother, William Comstock. Another Version of the whale-ship Globe narrative.
“The voyages of the Dutch and English to the Northern Ocean, in order, if possible, to discover a passage through it to India, though they failed of their main object, laid-open the haunts of the whale.” —McCulloch’s Commercial Dictionary.
“These things are reciprocal; the ball rebounds, only to bound forward again; for now in laying open the haunts of the whale, the whalemen seem to have indirectly hit upon new clews to that same mystic North-West Passage.” —From “Something” unpublished.
«Se fai anche il minimo dannato rumore», rispose Samuel, «ti manderò all'inferno.» — Vita di Samuel Comstock (l'ammutinato), scritta dal fratello William Comstock. Altra versione del racconto della baleniera Globe.
«I viaggi degli olandesi e degli inglesi verso l'Oceano Settentrionale, intrapresi allo scopo di scoprirvi, se possibile, un passaggio verso le Indie, sebbene fallissero nel loro scopo principale, rivelarono i covi della balena.» — Dizionario commerciale di McCulloch.
«Queste cose sono reciproche; la palla rimbalza, solo per rimbalzare di nuovo in avanti; poiché ora, nel rivelare i covi della balena, i balenieri sembrano aver indirettamente trovato nuove tracce di quello stesso mistico Passaggio a Nord-Ovest.» — Da «Qualcosa», inedito.
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Paragrafi #85, #86
“It is impossible to meet a whale-ship on the ocean without being struck by her near appearance. The vessel under short sail, with look-outs at the mast-heads, eagerly scanning the wide expanse around them, has a totally different air from those engaged in regular voyage.” —Currents and Whaling. U.S. Ex. Ex.
“Pedestrians in the vicinity of London and elsewhere may recollect having seen large curved bones set upright in the earth, either to form arches over gateways, or entrances to alcoves, and they may perhaps have been told that these were the ribs of whales.” —Tales of a Whale Voyager to the Arctic Ocean.
«È impossibile incontrare una baleniera sull'oceano senza restare colpiti dal suo aspetto da vicino. Il vascello, con poca vela issata, con vedette in coffa che scrutano avidamente la vasta distesa intorno a loro, ha un'aria del tutto diversa da quella delle navi impegnate in un viaggio regolare.» — Correnti e pesca alla balena. U.S. Ex. Ex.
«I passanti nei dintorni di Londra e altrove ricorderanno forse di aver visto grandi ossa curve piantate ritte nel terreno, per formare archi sopra i cancelli o ingressi ad alcove, e forse è stato loro detto che si trattava di costole di balena.» — Racconti di un Viaggiatore Baleniere nell'Oceano Artico.
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Paragrafi #87, #88, #89
“It was not till the boats returned from the pursuit of these whales, that the whites saw their ship in bloody possession of the savages enrolled among the crew.” —Newspaper Account of the Taking and Retaking of the Whale-Ship Hobomack.
“It is generally well known that out of the crews of Whaling vessels (American) few ever return in the ships on board of which they departed.” —Cruise in a Whale Boat.
“Suddenly a mighty mass emerged from the water, and shot up perpendicularly into the air. It was the whale.” —Miriam Coffin or the Whale Fisherman.
«Fu soltanto quando le lance tornarono dall'inseguimento di queste balene, che i bianchi videro la propria nave in sanguinoso possesso dei selvaggi arruolati nell'equipaggio.» — Resoconto giornalistico della presa e ripresa della baleniera Hobomack.
«È generalmente ben noto che, degli equipaggi delle navi baleniere (americane), pochi fanno mai ritorno a bordo delle navi con cui erano partiti.» — Crociera in una lancia baleniera.
«All'improvviso una massa poderosa emerse dall'acqua, e schizzò perpendicolarmente in aria. Era la balena.» — Miriam Coffin, ovvero Il pescatore di balene.
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Paragrafi #90, #91, #92
“The Whale is harpooned to be sure; but bethink you, how you would manage a powerful unbroken colt, with the mere appliance of a rope tied to the root of his tail.” —A Chapter on Whaling in Ribs and Trucks.
“On one occasion I saw two of these monsters (whales) probably male and female, slowly swimming, one after the other, within less than a stone’s throw of the shore” (Terra Del Fuego), “over which the beech tree extended its branches.” —Darwin’s Voyage of a Naturalist.
“‘Stern all!’ exclaimed the mate, as upon turning his head, he saw the distended jaws of a large Sperm Whale close to the head of the boat, threatening it with instant destruction;—‘Stern all, for your lives!’” —Wharton the Whale Killer.
«La Balena è di certo arpionata; ma pensate un poco come governereste un possente puledro non ancora domato, col solo espediente di una corda legata alla radice della sua coda.» — Un capitolo sulla pesca alla balena in Ribs and Trucks.
«In un'occasione vidi due di questi mostri (balene), probabilmente maschio e femmina, che nuotavano lentamente, l'uno dietro l'altra, a meno di un tiro di sasso dalla riva» (Terra del Fuoco), «sulla quale il faggio stendeva i suoi rami.» — Viaggio di un naturalista di Darwin.
«‹Indietro tutta!› esclamò il primo ufficiale, mentre, voltando la testa, vide le fauci spalancate di un grande Capodoglio vicinissime alla prua della lancia, minacciandola di distruzione immediata; — ‹Indietro tutta, per le vostre vite!›» — Wharton l'Ammazzabalene.
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Paragrafi #93, #94
“So be cheery, my lads, let your hearts never fail, While the bold harpooneer is striking the whale!” —Nantucket Song.
“Oh, the rare old Whale, mid storm and gale In his ocean home will be A giant in might, where might is right, And King of the boundless sea.” —Whale Song.
«Siate dunque allegri, ragazzi miei, e non venga mai meno il cuore, mentre l'ardito arpioniere colpisce la balena!» — Canzone di Nantucket.
«Oh, la rara vecchia Balena, tra tempesta e burrasca, nella sua casa oceanica sarà un gigante nella forza, dove la forza è ragione, e Re del mare sconfinato.» — Canzone della Balena.
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Paragrafi #95, #96
Chapter 1. Loomings
Call me Ishmael. Some years ago—never mind how long precisely—having little or no money in my purse, and nothing particular to interest me on shore, I thought I would sail about a little and see the watery part of the world. It is a way I have of driving off the spleen and regulating the circulation. Whenever I find myself growing grim about the mouth; whenever it is a damp, drizzly November in my soul; whenever I find myself involuntarily pausing before coffin warehouses, and bringing up the rear of every funeral I meet; and especially whenever my hypos get such an upper hand of me, that it requires a strong moral principle to prevent me from deliberately stepping into the street, and methodically knocking people’s hats off—then, I account it high time to get to sea as soon as I can. This is my substitute for pistol and ball. With a philosophical flourish Cato throws himself upon his sword; I quietly take to the ship. There is nothing surprising in this. If they but knew it, almost all men in their degree, some time or other, cherish very nearly the same feelings towards the ocean with me.
Capitolo 1. Presagi
Chiamatemi Ismaele. Alcuni anni fa — non importa dire con precisione quanti — avendo poco o punto denaro in tasca, e nulla in particolare che m'interessasse a terra, pensai di andarmene un poco per mare a vedere la parte acquea del mondo. È un modo che ho di scacciare la malinconia e di regolare la circolazione. Ogni volta che mi accorgo di irrigidirmi intorno alla bocca; ogni volta che nella mia anima è un umido e piovigginoso novembre; ogni volta che mi sorprendo a indugiare involontariamente davanti alle botteghe dei fabbricanti di bare, e a chiudere il corteo di ogni funerale che incontro; e specialmente ogni volta che le mie ipocondrie prendono su di me un tale sopravvento, da richiedere un saldo principio morale per impedirmi di scendere deliberatamente in strada e di far volare metodicamente i cappelli della gente — allora, giudico che sia giunto il momento di andare per mare al più presto possibile. Questo è il mio surrogato della pistola e della palla. Con un fiorito gesto filosofico Catone si getta sulla propria spada; io, tranquillamente, mi imbarco. Non v'è nulla di sorprendente in ciò. Se solo lo sapessero, quasi tutti gli uomini, nella loro misura, nutrono, prima o poi, pressoché gli stessi sentimenti verso l'oceano che nutro io.
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Paragrafo #97
There now is your insular city of the Manhattoes, belted round by wharves as Indian isles by coral reefs—commerce surrounds it with her surf. Right and left, the streets take you waterward. Its extreme downtown is the battery, where that noble mole is washed by waves, and cooled by breezes, which a few hours previous were out of sight of land. Look at the crowds of water-gazers there.
Ecco dunque la vostra città insulare dei Manhattoes, cinta di moli come le isole indiane lo sono di barriere coralline — il commercio la circonda con la sua risacca. A destra e a sinistra, le strade vi conducono verso l'acqua. Il suo estremo lembo meridionale è la Batteria, dove quel nobile molo è lambito dalle onde, e rinfrescato da brezze che poche ore prima erano fuori vista di terra. Guardate le folle di contemplatori d'acqua là radunate.
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Paragrafo #98
Circumambulate the city of a dreamy Sabbath afternoon. Go from Corlears Hook to Coenties Slip, and from thence, by Whitehall, northward. What do you see?—Posted like silent sentinels all around the town, stand thousands upon thousands of mortal men fixed in ocean reveries. Some leaning against the spiles; some seated upon the pier-heads; some looking over the bulwarks of ships from China; some high aloft in the rigging, as if striving to get a still better seaward peep. But these are all landsmen; of week days pent up in lath and plaster—tied to counters, nailed to benches, clinched to desks. How then is this? Are the green fields gone? What do they here?
Girate per la città in un sognante pomeriggio domenicale. Andate da Corlears Hook a Coenties Slip, e di là, per Whitehall, verso nord. Che cosa vedete? — Piantate come sentinelle silenziose tutt'intorno alla città, stanno migliaia e migliaia di uomini mortali immobili in fantasticherie oceaniche. Alcuni appoggiati alle palafitte; alcuni seduti sulle testate dei moli; alcuni che guardano oltre le murate delle navi provenienti dalla Cina; alcuni in alto tra il sartiame, come a sforzarsi di ottenere una visuale ancora migliore sul mare. Ma sono tutti uomini di terraferma; nei giorni feriali rinchiusi tra assi e intonaco — legati ai banconi, inchiodati agli scranni, incatenati alle scrivanie. Come si spiega dunque? Sono forse spariti i campi verdi? Che cosa fanno qui?
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Paragrafo #99
But look! here come more crowds, pacing straight for the water, and seemingly bound for a dive. Strange! Nothing will content them but the extremest limit of the land; loitering under the shady lee of yonder warehouses will not suffice. No. They must get just as nigh the water as they possibly can without falling in. And there they stand—miles of them—leagues. Inlanders all, they come from lanes and alleys, streets and avenues—north, east, south, and west. Yet here they all unite. Tell me, does the magnetic virtue of the needles of the compasses of all those ships attract them thither?
Ma guardate! Ecco arrivare altre folle, dirette dritte verso l'acqua, e apparentemente in procinto di tuffarsi. Strano! Nulla può accontentarli se non il limite estremo della terra; indugiare sotto l'ombrosa protezione di quei magazzini laggiù non basta loro. No. Devono avvicinarsi all'acqua quanto più possono senza cascarci dentro. Ed eccoli lì — miglia di loro — leghe. Uomini di terraferma tutti, vengono da vicoli e viuzze, strade e viali — nord, est, sud e ovest. Eppure qui tutti si uniscono. Ditemi, la virtù magnetica degli aghi delle bussole di tutte quelle navi li attira forse laggiù?
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Paragrafo #100
Once more. Say you are in the country; in some high land of lakes. Take almost any path you please, and ten to one it carries you down in a dale, and leaves you there by a pool in the stream. There is magic in it. Let the most absent-minded of men be plunged in his deepest reveries—stand that man on his legs, set his feet a-going, and he will infallibly lead you to water, if water there be in all that region. Should you ever be athirst in the great American desert, try this experiment, if your caravan happen to be supplied with a metaphysical professor. Yes, as every one knows, meditation and water are wedded for ever.
Ancora una volta. Supponete di trovarvi in campagna; in qualche altopiano di laghi. Prendete quasi qualunque sentiero vi piaccia, e su dieci probabilità nove vi condurrà giù in una valle, lasciandovi presso una pozza nel torrente. C'è della magia in tutto questo. Fate che l'uomo più assorto immerga i suoi pensieri nelle sue fantasticherie più profonde — mettete quell'uomo in piedi, fate camminare i suoi passi, ed egli vi condurrà infallibilmente all'acqua, se acqua vi è in tutta quella regione. Se mai vi capitasse d'avere sete nel grande deserto americano, provate questo esperimento, se la vostra carovana ha la fortuna d'essere provvista di un professore di metafisica. Sì, come ognuno sa, la meditazione e l'acqua sono sposate per sempre.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 1. Presagi
Paragrafo #101
But here is an artist. He desires to paint you the dreamiest, shadiest, quietest, most enchanting bit of romantic landscape in all the valley of the Saco. What is the chief element he employs? There stand his trees, each with a hollow trunk, as if a hermit and a crucifix were within; and here sleeps his meadow, and there sleep his cattle; and up from yonder cottage goes a sleepy smoke. Deep into distant woodlands winds a mazy way, reaching to overlapping spurs of mountains bathed in their hill-side blue. But though the picture lies thus tranced, and though this pine-tree shakes down its sighs like leaves upon this shepherd’s head, yet all were vain, unless the shepherd’s eye were fixed upon the magic stream before him. Go visit the Prairies in June, when for scores on scores of miles you wade knee-deep among Tiger-lilies—what is the one charm wanting?—Water—there is not a drop of water there! Were Niagara but a cataract of sand, would you travel your thousand miles to see it? Why did the poor poet of Tennessee, upon suddenly receiving two handfuls of silver, deliberate whether to buy him a coat, which he sadly needed, or invest his money in a pedestrian trip to Rockaway Beach? Why is almost every robust healthy boy with a robust healthy soul in him, at some time or other crazy to go to sea? Why upon your first voyage as a passenger, did you yourself feel such a mystical vibration, when first told that you and your ship were now out of sight of land? Why did the old Persians hold the sea holy? Why did the Greeks give it a separate deity, and own brother of Jove? Surely all this is not without meaning. And still deeper the meaning of that story of Narcissus, who because he could not grasp the tormenting, mild image he saw in the fountain, plunged into it and was drowned. But that same image, we ourselves see in all rivers and oceans. It is the image of the ungraspable phantom of life; and this is the key to it all.
Ma ecco un artista. Egli desidera dipingervi il brano di paesaggio romantico più sognante, ombroso, quieto e incantevole di tutta la vallata del Saco. Qual è l'elemento principale ch'egli impiega? Ecco i suoi alberi, ciascuno dal tronco cavo, come se un eremita e un crocifisso vi fossero dentro; ed ecco dorme il suo prato, e là dorme il suo bestiame; e su, da quella capanna laggiù, sale un fumo assonnato. Nel profondo di boschi lontani si snoda un sentiero intricato, che giunge a sproni sovrapposti di montagne bagnate nel loro azzurro di collina. Ma per quanto il quadro giaccia così incantato, e per quanto quel pino scuota giù i suoi sospiri come foglie sul capo di quel pastore, tutto sarebbe vano, a meno che l'occhio del pastore non fosse fisso sul magico ruscello dinanzi a lui. Andate a visitare le Praterie in giugno, quando per decine e decine di miglia guadate fino al ginocchio tra i gigli tigrati — che cosa manca all'incanto? — L'acqua — non c'è una goccia d'acqua lì! Se il Niagara fosse solo una cascata di sabbia, viaggereste per mille miglia per vederla? Perché il povero poeta del Tennessee, ricevute all'improvviso due manciate d'argento, esitò se comprarsi un cappotto, di cui aveva tanto bisogno, o investire il denaro in una gita a piedi fino a Rockaway Beach? Perché quasi ogni ragazzo robusto e sano, con un'anima robusta e sana dentro di sé, in un momento o nell'altro impazzisce dalla voglia d'andare per mare? Perché, nel vostro primo viaggio come passeggeri, sentiste voi stessi una vibrazione così mistica, quando vi fu detto per la prima volta che voi e la vostra nave eravate ormai fuori vista di terra? Perché gli antichi persiani ritenevano sacro il mare? Perché i greci gli diedero una divinità separata, fratello proprio di Giove? Tutto questo non è di certo privo di significato. E ancor più profondo è il significato di quella storia di Narciso, il quale, non potendo afferrare l'immagine tormentosa e mite che vedeva nella fontana, vi si tuffò e annegò. Ma proprio quella stessa immagine, la vediamo noi in tutti i fiumi e in tutti gli oceani. È l'immagine dell'inafferrabile fantasma della vita; e questa è la chiave di tutto.
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Now, when I say that I am in the habit of going to sea whenever I begin to grow hazy about the eyes, and begin to be over conscious of my lungs, I do not mean to have it inferred that I ever go to sea as a passenger. For to go as a passenger you must needs have a purse, and a purse is but a rag unless you have something in it. Besides, passengers get sea-sick—grow quarrelsome—don’t sleep of nights—do not enjoy themselves much, as a general thing;—no, I never go as a passenger; nor, though I am something of a salt, do I ever go to sea as a Commodore, or a Captain, or a Cook. I abandon the glory and distinction of such offices to those who like them. For my part, I abominate all honorable respectable toils, trials, and tribulations of every kind whatsoever. It is quite as much as I can do to take care of myself, without taking care of ships, barques, brigs, schooners, and what not. And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will. It is out of the idolatrous dotings of the old Egyptians upon broiled ibis and roasted river horse, that you see the mummies of those creatures in their huge bake-houses the pyramids.
Ora, quando dico che ho l'abitudine di andare per mare ogni volta che comincio a sentirmi la vista annebbiata, e comincio a essere fin troppo consapevole dei miei polmoni, non voglio che se ne inferisca che io vada mai per mare come passeggero. Poiché per andarci da passeggero occorre avere una borsa, e una borsa non è che uno straccio se non c'è nulla dentro. Inoltre, i passeggeri soffrono il mal di mare — diventano litigiosi — non dormono la notte — non si divertono granché, come regola generale; — no, io non vado mai come passeggero; né, per quanto io sia in qualche misura un lupo di mare, vado mai per mare come Commodoro, o Capitano, o Cuoco. Abbandono la gloria e la distinzione di simili cariche a chi le gradisce. Da parte mia, aborro tutte le onorevoli e rispettabili fatiche, prove e tribolazioni di qualsiasi genere. È già quanto basta che io mi curi di me stesso, senza dovermi curare di navi, navi a palo, brigantini, golette e via dicendo. E quanto all'andarvi da cuoco — sebbene confessi che vi sia in ciò una considerevole gloria, essendo il cuoco una sorta di ufficiale a bordo — pure, in qualche modo, non mi è mai piaciuto arrostire polli; — sebbene, una volta arrostito, giudiziosamente imburrato, e sapientemente salato e pepato, non v'è nessuno che parlerà con più rispetto, per non dire con più reverenza, di un pollo arrosto di quanto farò io. È dalla venerazione idolatra dei vecchi egizi per l'ibis arrostito e l'ippopotamo fluviale arrosto, che si vedono le mummie di quelle creature nei loro immensi forni, le piramidi.
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No, when I go to sea, I go as a simple sailor, right before the mast, plumb down into the forecastle, aloft there to the royal mast-head. True, they rather order me about some, and make me jump from spar to spar, like a grasshopper in a May meadow. And at first, this sort of thing is unpleasant enough. It touches one’s sense of honor, particularly if you come of an old established family in the land, the Van Rensselaers, or Randolphs, or Hardicanutes. And more than all, if just previous to putting your hand into the tar-pot, you have been lording it as a country schoolmaster, making the tallest boys stand in awe of you. The transition is a keen one, I assure you, from a schoolmaster to a sailor, and requires a strong decoction of Seneca and the Stoics to enable you to grin and bear it. But even this wears off in time.
No, quando vado per mare, ci vado come semplice marinaio, dritto davanti all'albero maestro, giù dritto nel castello di prua, e in alto fino alla testa dell'alberetto di controvelaccio. È vero, mi comandano un po' a bacchetta, e mi fanno saltare da un pennone all'altro, come una cavalletta in un prato di maggio. E, sulle prime, questa sorta di cosa è abbastanza sgradevole. Tocca il senso dell'onore d'un uomo, specie se si discende da una vecchia famiglia consolidata nel paese, i Van Rensselaer, o i Randolph, o gli Hardicanute. E soprattutto, se poco prima di mettere la mano nella tinozza del catrame, si è fatto il maestro di scuola di campagna, incutendo soggezione ai ragazzi più alti. La transizione è brusca, ve lo assicuro, da maestro di scuola a marinaio, e richiede un forte decotto di Seneca e degli Stoici per riuscire a sopportarla sorridendo. Ma anche questo si smussa col tempo.
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What of it, if some old hunks of a sea-captain orders me to get a broom and sweep down the decks? What does that indignity amount to, weighed, I mean, in the scales of the New Testament? Do you think the archangel Gabriel thinks anything the less of me, because I promptly and respectfully obey that old hunks in that particular instance? Who ain’t a slave? Tell me that. Well, then, however the old sea-captains may order me about—however they may thump and punch me about, I have the satisfaction of knowing that it is all right; that everybody else is one way or other served in much the same way—either in a physical or metaphysical point of view, that is; and so the universal thump is passed round, and all hands should rub each other’s shoulder-blades, and be content.
Che importa se qualche vecchio taccagno di capitano di mare mi ordina di prendere una scopa e spazzare i ponti? A che cosa ammonta quell'indegnità, pesata, intendo, sulla bilancia del Nuovo Testamento? Pensate forse che l'arcangelo Gabriele mi stimi di meno, perché obbedisco prontamente e rispettosamente a quel vecchio taccagno in quel particolare frangente? Chi non è schiavo? Ditemelo. Ebbene, allora, per quanto i vecchi capitani di mare possano comandarmi a bacchetta — per quanto possano darmi botte e pugni — ho la soddisfazione di sapere che tutto è in regola; che chiunque altro è servito in un modo o nell'altro allo stesso modo — sia da un punto di vista fisico che metafisico, voglio dire; e così la botta universale gira di mano in mano, e tutti dovrebbero strofinarsi a vicenda le scapole, ed esserne contenti.
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Again, I always go to sea as a sailor, because they make a point of paying me for my trouble, whereas they never pay passengers a single penny that I ever heard of. On the contrary, passengers themselves must pay. And there is all the difference in the world between paying and being paid. The act of paying is perhaps the most uncomfortable infliction that the two orchard thieves entailed upon us. But being paid,—what will compare with it? The urbane activity with which a man receives money is really marvellous, considering that we so earnestly believe money to be the root of all earthly ills, and that on no account can a monied man enter heaven. Ah! how cheerfully we consign ourselves to perdition!
Inoltre, vado sempre per mare come marinaio, perché si preoccupano di pagarmi per il mio disturbo, mentre, ch'io sappia, non pagano mai ai passeggeri un solo soldo. Al contrario, i passeggeri stessi devono pagare. E c'è tutta la differenza del mondo tra pagare ed essere pagati. L'atto del pagare è forse l'afflizione più scomoda che i due ladri del frutteto ci abbiano procurato. Ma l'essere pagati — che cosa può paragonarsi a questo? L'operosità cortese con cui un uomo riceve denaro è davvero meravigliosa, considerando come noi crediamo così fermamente che il denaro sia la radice di tutti i mali terreni, e che per nessuna ragione un uomo danaroso possa entrare in paradiso. Ah! con quale allegria ci consegniamo alla perdizione!
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Finally, I always go to sea as a sailor, because of the wholesome exercise and pure air of the fore-castle deck. For as in this world, head winds are far more prevalent than winds from astern (that is, if you never violate the Pythagorean maxim), so for the most part the Commodore on the quarter-deck gets his atmosphere at second hand from the sailors on the forecastle. He thinks he breathes it first; but not so. In much the same way do the commonalty lead their leaders in many other things, at the same time that the leaders little suspect it. But wherefore it was that after having repeatedly smelt the sea as a merchant sailor, I should now take it into my head to go on a whaling voyage; this the invisible police officer of the Fates, who has the constant surveillance of me, and secretly dogs me, and influences me in some unaccountable way—he can better answer than any one else. And, doubtless, my going on this whaling voyage, formed part of the grand programme of Providence that was drawn up a long time ago. It came in as a sort of brief interlude and solo between more extensive performances. I take it that this part of the bill must have run something like this:
Infine, vado sempre per mare come marinaio, a motivo del salubre esercizio e dell'aria pura del ponte di castello di prua. Poiché come in questo mondo i venti contrari sono di gran lunga più frequenti dei venti di poppa (questo, s'intende, se non violate mai la massima pitagorica), così per lo più il Commodoro sul cassero prende la sua aria di seconda mano dai marinai del castello di prua. Egli crede di respirarla per primo; ma non è così. In molto simile maniera i popolani conducono i loro capi in molte altre cose, mentre i capi lo sospettano ben poco. Ma per qual motivo, dopo aver ripetutamente annusato il mare come marinaio mercantile, mi sia venuto in mente di partire per una spedizione baleniera; a questo il poliziotto invisibile dei Fati, che mi tiene sotto costante sorveglianza, e mi segue segretamente, e mi influenza in qualche modo inspiegabile — lui può rispondere meglio di chiunque altro. E, senza dubbio, questo mio partire per la spedizione baleniera formava parte del grande programma della Provvidenza, redatto tanto tempo fa. Vi entrò come una sorta di breve intermezzo e assolo tra spettacoli più estesi. Suppongo che questa parte del cartellone dovesse suonare pressappoco così:
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“Grand Contested Election for the Presidency of the United States. “WHALING VOYAGE BY ONE ISHMAEL. “BLOODY BATTLE IN AFFGHANISTAN.”
Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
«Grande Elezione Contestata per la Presidenza degli Stati Uniti. ‹VIAGGIO BALENIERO DI UN CERTO ISMAELE. “SANGUINOSA BATTAGLIA IN AFFGANISTAN.”
Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
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Chief among these motives was the overwhelming idea of the great whale himself. Such a portentous and mysterious monster roused all my curiosity. Then the wild and distant seas where he rolled his island bulk; the undeliverable, nameless perils of the whale; these, with all the attending marvels of a thousand Patagonian sights and sounds, helped to sway me to my wish. With other men, perhaps, such things would not have been inducements; but as for me, I am tormented with an everlasting itch for things remote. I love to sail forbidden seas, and land on barbarous coasts. Not ignoring what is good, I am quick to perceive a horror, and could still be social with it—would they let me—since it is but well to be on friendly terms with all the inmates of the place one lodges in.
Primo fra questi motivi era l'idea sovrastante della grande balena stessa. Un mostro così portentoso e misterioso destò tutta la mia curiosità. Poi i mari selvaggi e lontani dove essa rotolava la sua mole isolana; gli indicibili, innominati pericoli della balena; questi, con tutte le meraviglie concomitanti di mille vedute e suoni patagonici, contribuirono a piegarmi al mio desiderio. Con altri uomini, forse, tali cose non sarebbero state inducenti; ma quanto a me, sono tormentato da un prurito perenne per le cose remote. Amo navigare mari proibiti, e approdare a coste barbariche. Senza ignorare ciò che è buono, sono pronto a percepire l'orrore, e potrei ancora esser socievole con esso — se me lo permettessero — dal momento che conviene stare in buoni rapporti con tutti gli inquilini del luogo in cui si alloggia.
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By reason of these things, then, the whaling voyage was welcome; the great flood-gates of the wonder-world swung open, and in the wild conceits that swayed me to my purpose, two and two there floated into my inmost soul, endless processions of the whale, and, mid most of them all, one grand hooded phantom, like a snow hill in the air.
Per queste ragioni, dunque, la spedizione baleniera fu la benvenuta; le grandi cateratte del mondo della meraviglia si spalancarono, e nelle folli fantasie che mi piegarono al mio proposito, due a due fluttuarono nella mia anima più intima interminabili processioni di balene, e, in mezzo a tutte, un grande fantasma incappucciato, come una collina di neve nell'aria.
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Chapter 2. The Carpet-Bag
I stuffed a shirt or two into my old carpet-bag, tucked it under my arm, and started for Cape Horn and the Pacific. Quitting the good city of old Manhatto, I duly arrived in New Bedford. It was a Saturday night in December. Much was I disappointed upon learning that the little packet for Nantucket had already sailed, and that no way of reaching that place would offer, till the following Monday.
Capitolo 2. La Sacca di Tappeto
Cacciai una camicia o due nella mia vecchia sacca di tappeto, me la ficcai sotto il braccio, e partii per Capo Horn e il Pacifico. Lasciando la buona città della vecchia Manhatto, giunsi a tempo debito a New Bedford. Era una sera di sabato di dicembre. Fui assai deluso nell'apprendere che il piccolo battello per Nantucket era già salpato, e che non vi sarebbe stato modo di raggiungere quel luogo prima del lunedì seguente.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 2. La Sacca di Tappeto
Paragrafo #113
As most young candidates for the pains and penalties of whaling stop at this same New Bedford, thence to embark on their voyage, it may as well be related that I, for one, had no idea of so doing. For my mind was made up to sail in no other than a Nantucket craft, because there was a fine, boisterous something about everything connected with that famous old island, which amazingly pleased me. Besides though New Bedford has of late been gradually monopolising the business of whaling, and though in this matter poor old Nantucket is now much behind her, yet Nantucket was her great original—the Tyre of this Carthage;—the place where the first dead American whale was stranded. Where else but from Nantucket did those aboriginal whalemen, the Red-Men, first sally out in canoes to give chase to the Leviathan? And where but from Nantucket, too, did that first adventurous little sloop put forth, partly laden with imported cobblestones—so goes the story—to throw at the whales, in order to discover when they were nigh enough to risk a harpoon from the bowsprit?
Poiché la maggior parte dei giovani candidati ai travagli e alle pene della caccia alla balena fanno tappa proprio a questa stessa New Bedford, per imbarcarsi di là per il loro viaggio, sarà bene riferire che io, per parte mia, non avevo affatto intenzione di far così. Poiché la mia mente era decisa a salpare non su altra imbarcazione che una di Nantucket, perché c'era un che di bello e turbolento in tutto ciò che era connesso a quella famosa vecchia isola, che mi piaceva straordinariamente. Inoltre, sebbene New Bedford abbia negli ultimi tempi progressivamente monopolizzato il commercio della caccia alla balena, e sebbene in questa materia la povera vecchia Nantucket sia ormai molto indietro rispetto a lei, pure Nantucket fu il suo grande originale — la Tiro di questa Cartagine; — il luogo dove la prima balena americana morta fu arenata. Da dove altro se non da Nantucket quei balenieri aborigeni, i Pellirosse, uscirono per primi in canoa a dar la caccia al Leviatano? E da dove altro, ancora, se non da Nantucket, uscì in mare quel primo avventuroso piccolo sloop, in parte carico di ciottoli importati — così vuole la storia — da lanciare contro le balene, per scoprire quando fossero abbastanza vicine da rischiare un arpione dal bompresso?
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Now having a night, a day, and still another night following before me in New Bedford, ere I could embark for my destined port, it became a matter of concernment where I was to eat and sleep meanwhile. It was a very dubious-looking, nay, a very dark and dismal night, bitingly cold and cheerless. I knew no one in the place. With anxious grapnels I had sounded my pocket, and only brought up a few pieces of silver,—So, wherever you go, Ishmael, said I to myself, as I stood in the middle of a dreary street shouldering my bag, and comparing the gloom towards the north with the darkness towards the south—wherever in your wisdom you may conclude to lodge for the night, my dear Ishmael, be sure to inquire the price, and don’t be too particular.
Ora, avendo davanti a me una notte, un giorno, e ancora un'altra notte prima di poter imbarcarmi per la mia destinazione, divenne una questione di sostanza dove avrei mangiato e dormito nel frattempo. Era una notte dall'aspetto molto dubbio, anzi, molto buia e tetra, pungentemente fredda e priva di allegria. Non conoscevo nessuno in quel luogo. Con ansiosi grappini avevo scandagliato la mia tasca, e ne avevo tirato su solo pochi pezzi d'argento — Dunque, ovunque tu vada, Ismaele, dissi a me stesso, mentre me ne stavo nel mezzo di una strada desolata con la sacca in spalla, confrontando la cupezza a nord con l'oscurità a sud — ovunque nella tua saggezza deciderai di alloggiare per la notte, mio caro Ismaele, assicurati di informarti sul prezzo, e non essere troppo esigente.
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With halting steps I paced the streets, and passed the sign of “The Crossed Harpoons”—but it looked too expensive and jolly there. Further on, from the bright red windows of the “Sword-Fish Inn,” there came such fervent rays, that it seemed to have melted the packed snow and ice from before the house, for everywhere else the congealed frost lay ten inches thick in a hard, asphaltic pavement,—rather weary for me, when I struck my foot against the flinty projections, because from hard, remorseless service the soles of my boots were in a most miserable plight. Too expensive and jolly, again thought I, pausing one moment to watch the broad glare in the street, and hear the sounds of the tinkling glasses within. But go on, Ishmael, said I at last; don’t you hear? get away from before the door; your patched boots are stopping the way. So on I went. I now by instinct followed the streets that took me waterward, for there, doubtless, were the cheapest, if not the cheeriest inns.
Con passi incerti percorsi le strade, e passai davanti all'insegna degli «Arpioni Incrociati» — ma sembrava troppo dispendioso e allegro là dentro. Più avanti, dalle finestre di un rosso vivo della «Locanda del Pesce Spada», venivano raggi così fervidi che sembravano aver sciolto la neve e il ghiaccio compatto davanti alla casa, poiché ovunque altrove il gelo condensato giaceva a dieci pollici di spessore in un duro selciato asfaltico — piuttosto faticoso per me, quando urtavo il piede contro le sporgenze taglienti, poiché a causa d'un duro e spietato servizio le suole dei miei stivali erano in condizioni assai miserevoli. Troppo dispendioso e allegro, pensai di nuovo, fermandomi un istante a osservare il vasto bagliore nella strada, e a udire i suoni dei bicchieri tintinnanti là dentro. Ma va' avanti, Ismaele, dissi infine; non senti? Allontanati dalla porta; i tuoi stivali rattoppati stanno ostruendo il passaggio. Così andai avanti. Seguii ora d'istinto le strade che mi conducevano verso l'acqua, poiché là, senza dubbio, si trovavano le locande più economiche, se non le più gioviali.
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Such dreary streets! blocks of blackness, not houses, on either hand, and here and there a candle, like a candle moving about in a tomb. At this hour of the night, of the last day of the week, that quarter of the town proved all but deserted. But presently I came to a smoky light proceeding from a low, wide building, the door of which stood invitingly open. It had a careless look, as if it were meant for the uses of the public; so, entering, the first thing I did was to stumble over an ash-box in the porch. Ha! thought I, ha, as the flying particles almost choked me, are these ashes from that destroyed city, Gomorrah? But “The Crossed Harpoons,” and “The Sword-Fish?”—this, then must needs be the sign of “The Trap.” However, I picked myself up and hearing a loud voice within, pushed on and opened a second, interior door.
Che strade desolate! Blocchi di oscurità, non case, da entrambi i lati, e qua e là una candela, come una candela che si muove in una tomba. A quest'ora della notte, dell'ultimo giorno della settimana, quel quartiere della città risultava quasi del tutto deserto. Ma poco dopo giunsi a una luce fumosa proveniente da un edificio basso e largo, la cui porta stava invitantemente aperta. Aveva un aspetto trascurato, come se fosse destinato agli usi del pubblico; così, entrando, la prima cosa che feci fu di inciampare in una cassa di cenere nell'androne. Ah! pensai, ah, mentre le particelle volanti quasi mi soffocavano, sono queste le ceneri di quella città distrutta, Gomorra? Ma «Gli Arpioni Incrociati», e il «Pesce Spada»? — questa, allora, dev'essere per forza l'insegna della «Trappola». Comunque, mi rialzai, e udendo una voce forte all'interno, spinsi avanti e aprii una seconda porta interna.
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It seemed the great Black Parliament sitting in Tophet. A hundred black faces turned round in their rows to peer; and beyond, a black Angel of Doom was beating a book in a pulpit. It was a negro church; and the preacher’s text was about the blackness of darkness, and the weeping and wailing and teeth-gnashing there. Ha, Ishmael, muttered I, backing out, Wretched entertainment at the sign of ‘The Trap!’
Moving on, I at last came to a dim sort of light not far from the docks, and heard a forlorn creaking in the air; and looking up, saw a swinging sign over the door with a white painting upon it, faintly representing a tall straight jet of misty spray, and these words underneath—“The Spouter Inn:—Peter Coffin.”
Sembrava il gran Parlamento Nero riunito in Tofet. Un centinaio di volti neri si voltarono nelle loro file per sbirciare; e più in là, un nero Angelo del Giudizio percuoteva un libro in un pulpito. Era una chiesa di negri; e il testo del predicatore trattava della tenebra della tenebra, e del pianto e del lamento e dello stridor di denti là dentro. Ah, Ismaele, mormorai, indietreggiando, Misero intrattenimento all'insegna della «Trappola»!
Proseguendo, giunsi infine a una luce fioca non lontano dai moli, e udii un lamentoso cigolio nell'aria; e alzando gli occhi, vidi un'insegna oscillante sopra la porta con una pittura bianca sopra, che rappresentava debolmente uno spruzzo alto e diritto di brumosa spuma, e queste parole sotto — «La Locanda del Soffiatore: Peter Coffin.»
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Coffin?—Spouter?—Rather ominous in that particular connexion, thought I. But it is a common name in Nantucket, they say, and I suppose this Peter here is an emigrant from there. As the light looked so dim, and the place, for the time, looked quiet enough, and the dilapidated little wooden house itself looked as if it might have been carted here from the ruins of some burnt district, and as the swinging sign had a poverty-stricken sort of creak to it, I thought that here was the very spot for cheap lodgings, and the best of pea coffee.
Coffin? — Soffiatore? — Piuttosto di malaugurio in quella particolare connessione, pensai. Ma è un nome comune a Nantucket, dicono, e suppongo che questo Peter qui sia un emigrato di là. Poiché la luce sembrava così fioca, e il luogo, per il momento, sembrava abbastanza tranquillo, e la piccola casa di legno malandata sembrava essa stessa come se potesse esser stata trasportata su carro dalle rovine di qualche quartiere incendiato, e poiché l'insegna oscillante aveva un cigolio da poverello, pensai che quello fosse proprio il posto giusto per un alloggio economico, e per il miglior caffè di piselli.
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It was a queer sort of place—a gable-ended old house, one side palsied as it were, and leaning over sadly. It stood on a sharp bleak corner, where that tempestuous wind Euroclydon kept up a worse howling than ever it did about poor Paul’s tossed craft. Euroclydon, nevertheless, is a mighty pleasant zephyr to any one in-doors, with his feet on the hob quietly toasting for bed. “In judging of that tempestuous wind called Euroclydon,” says an old writer—of whose works I possess the only copy extant—“it maketh a marvellous difference, whether thou lookest out at it from a glass window where the frost is all on the outside, or whether thou observest it from that sashless window, where the frost is on both sides, and of which the wight Death is the only glazier.” True enough, thought I, as this passage occurred to my mind—old black-letter, thou reasonest well. Yes, these eyes are windows, and this body of mine is the house. What a pity they didn’t stop up the chinks and the crannies though, and thrust in a little lint here and there. But it’s too late to make any improvements now. The universe is finished; the copestone is on, and the chips were carted off a million years ago. Poor Lazarus there, chattering his teeth against the curbstone for his pillow, and shaking off his tatters with his shiverings, he might plug up both ears with rags, and put a corn-cob into his mouth, and yet that would not keep out the tempestuous Euroclydon. Euroclydon! says old Dives, in his red silken wrapper—(he had a redder one afterwards) pooh, pooh! What a fine frosty night; how Orion glitters; what northern lights! Let them talk of their oriental summer climes of everlasting conservatories; give me the privilege of making my own summer with my own coals.
Era un luogo bizzarro — una vecchia casa dal frontone a due spioventi, un lato come paralizzato, per così dire, e piegato malinconicamente. Sorgeva su un angolo acuto e spoglio, dove quel vento tempestoso, Euroclidone, teneva su un ululato peggiore di quanto mai ne fece attorno alla malmenata imbarcazione del povero Paolo. Euroclidone, tuttavia, è uno zeffiro assai piacevole per chiunque se ne stia al chiuso, con i piedi sull'alare del focolare tranquillamente riscaldati per andare a letto. «Nel giudicare quel vento tempestoso chiamato Euroclidone», dice un vecchio scrittore — di cui possiedo l'unica copia esistente — «fa una differenza meravigliosa, se tu lo guardi da una finestra a vetri dove il gelo sta tutto all'esterno, oppure se lo osservi da quella finestra senza telaio, dove il gelo sta da entrambi i lati, e di cui quell'essere che è la Morte è l'unico vetraio.» Ben vero, pensai, mentre questo passo mi tornava alla mente — vecchio testo in caratteri gotici, tu ragioni bene. Sì, questi occhi sono finestre, e questo mio corpo è la casa. Che peccato che non abbiano turato le fessure e le crepe, e infilato un po' di stoppa qua e là. Ma è troppo tardi ormai per fare migliorie. L'universo è compiuto; il coronamento è al suo posto, e i trucioli furono portati via un milione di anni fa. Il povero Lazzaro là, che batte i denti contro il cordolo per suo guanciale, e scuote via i suoi cenci con i brividi, potrebbe tapparsi entrambe le orecchie con stracci, e mettersi in bocca una pannocchia di granturco, e tuttavia questo non terrebbe fuori il tempestoso Euroclidone. Euroclidone! dice il vecchio Epulone, nella sua vestaglia di seta rossa — (ne ebbe una ancor più rossa in seguito) — puah, puah! Che bella notte gelida; come scintilla Orione; che aurore boreali! Che parlino pure dei loro climi orientali di estate perenne, delle serre eterne; a me date il privilegio di farmi la mia propria estate col mio proprio carbone.
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But what thinks Lazarus? Can he warm his blue hands by holding them up to the grand northern lights? Would not Lazarus rather be in Sumatra than here? Would he not far rather lay him down lengthwise along the line of the equator; yea, ye gods! go down to the fiery pit itself, in order to keep out this frost?
Now, that Lazarus should lie stranded there on the curbstone before the door of Dives, this is more wonderful than that an iceberg should be moored to one of the Moluccas. Yet Dives himself, he too lives like a Czar in an ice palace made of frozen sighs, and being a president of a temperance society, he only drinks the tepid tears of orphans.
Ma che ne pensa Lazzaro? Può forse scaldarsi le mani blu tenendole alzate verso le grandi aurore boreali? Non preferirebbe forse Lazzaro trovarsi a Sumatra piuttosto che qui? Non preferirebbe di gran lunga stendersi lungo la linea dell'equatore; sì, o dèi! scendere nella stessa fossa infuocata, pur di tenersi fuori da questo gelo?
Ora, che Lazzaro debba giacere arenato là sul cordolo davanti alla porta di Epulone, è cosa più meravigliosa che se un iceberg fosse ormeggiato a una delle Molucche. Eppure Epulone stesso vive come uno Zar in un palazzo di ghiaccio fatto di sospiri gelati, e, essendo presidente di una società di temperanza, beve soltanto le lacrime tiepide degli orfani.
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But no more of this blubbering now, we are going a-whaling, and there is plenty of that yet to come. Let us scrape the ice from our frosted feet, and see what sort of a place this “Spouter” may be.
Ma basta ora con questo piagnucolio, stiamo andando a caccia di balene, e ce n'è ancora in abbondanza da venire. Raschiamo il ghiaccio dai nostri piedi infreddoliti, e vediamo di che genere di posto sia questo «Soffiatore».
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Chapter 3. The Spouter-Inn
Entering that gable-ended Spouter-Inn, you found yourself in a wide, low, straggling entry with old-fashioned wainscots, reminding one of the bulwarks of some condemned old craft. On one side hung a very large oilpainting so thoroughly besmoked, and every way defaced, that in the unequal crosslights by which you viewed it, it was only by diligent study and a series of systematic visits to it, and careful inquiry of the neighbors, that you could any way arrive at an understanding of its purpose. Such unaccountable masses of shades and shadows, that at first you almost thought some ambitious young artist, in the time of the New England hags, had endeavored to delineate chaos bewitched. But by dint of much and earnest contemplation, and oft repeated ponderings, and especially by throwing open the little window towards the back of the entry, you at last come to the conclusion that such an idea, however wild, might not be altogether unwarranted.
Capitolo 3. La Locanda del Soffiatore
Entrando in quella Locanda del Soffiatore dal frontone a spioventi, vi trovaste in un ampio, basso e sconnesso androne con vecchi rivestimenti di legno all'antica, che ricordavano le murate di qualche vecchia imbarcazione condannata. Da un lato pendeva un dipinto a olio assai grande, così completamente affumicato, e in ogni modo deturpato, che nelle luci trasversali ineguali con cui lo guardavate, era solo con studio diligente e una serie di visite sistematiche ad esso, e con attenta inchiesta presso i vicini, che potevate in qualche modo giungere a comprendere il suo scopo. Tali inspiegabili masse di ombre e ombreggiature, che sulle prime pensaste quasi che qualche giovane artista ambizioso, al tempo delle streghe del New England, avesse tentato di raffigurare il caos stregato. Ma a forza di molta e assidua contemplazione, e di riflessioni ripetute più volte, e specialmente aprendo la piccola finestra verso il fondo dell'androne, giungeste infine alla conclusione che una tale idea, per quanto selvaggia, potesse non essere del tutto ingiustificata.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 3. La Locanda del Soffiatore
Paragrafo #126
But what most puzzled and confounded you was a long, limber, portentous, black mass of something hovering in the centre of the picture over three blue, dim, perpendicular lines floating in a nameless yeast. A boggy, soggy, squitchy picture truly, enough to drive a nervous man distracted. Yet was there a sort of indefinite, half-attained, unimaginable sublimity about it that fairly froze you to it, till you involuntarily took an oath with yourself to find out what that marvellous painting meant. Ever and anon a bright, but, alas, deceptive idea would dart you through.—It’s the Black Sea in a midnight gale.—It’s the unnatural combat of the four primal elements.—It’s a blasted heath.—It’s a Hyperborean winter scene.—It’s the breaking-up of the icebound stream of Time. But at last all these fancies yielded to that one portentous something in the picture’s midst. That once found out, and all the rest were plain. But stop; does it not bear a faint resemblance to a gigantic fish? even the great leviathan himself?
Ma ciò che più vi sconcertava e confondeva era una massa lunga, flessibile, portentosa, nera, di qualcosa che aleggiava al centro del quadro sopra tre linee azzurre, fioche, perpendicolari, che galleggiavano in una schiuma senza nome. Un quadro paludoso, fradicio, viscido davvero, tale da far impazzire un uomo nervoso. Eppure vi era in esso una sorta di indefinita, semi-raggiunta, inimmaginabile sublimità che vi inchiodava lì, finché involontariamente non giuravate a voi stessi di scoprire che cosa significasse quel meraviglioso dipinto. Di tanto in tanto, un'idea brillante, ma, ahimè, ingannevole, vi attraversava di colpo. È il Mar Nero in una tempesta a mezzanotte. È il combattimento innaturale dei quattro elementi primordiali. È una landa flagellata dai fulmini. È una scena invernale iperborea. È lo sgretolarsi del corso ghiacciato del Tempo. Ma alla fine tutte queste fantasie cedevano a quel qualcosa di portentoso nel mezzo del quadro. Una volta scoperto quello, tutto il resto era chiaro. Ma fermatevi; non porta forse una vaga somiglianza con un pesce gigantesco? persino il grande leviatano stesso?
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In fact, the artist’s design seemed this: a final theory of my own, partly based upon the aggregated opinions of many aged persons with whom I conversed upon the subject. The picture represents a Cape-Horner in a great hurricane; the half-foundered ship weltering there with its three dismantled masts alone visible; and an exasperated whale, purposing to spring clean over the craft, is in the enormous act of impaling himself upon the three mast-heads.
Difatti, il disegno dell'artista sembrava questo: una teoria finale mia propria, in parte basata sulle opinioni raccolte di molte persone anziane con cui conversai sull'argomento. Il quadro rappresenta una nave da Capo Horn in un grande uragano; la nave semi-affondata che si dibatte lì con i suoi tre alberi smantellati soli visibili; e una balena esasperata, con l'intenzione di scavalcare l'imbarcazione con un balzo netto, si trova nell'enorme atto di impalarsi sulle tre teste d'albero.
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The opposite wall of this entry was hung all over with a heathenish array of monstrous clubs and spears. Some were thickly set with glittering teeth resembling ivory saws; others were tufted with knots of human hair; and one was sickle-shaped, with a vast handle sweeping round like the segment made in the new-mown grass by a long-armed mower. You shuddered as you gazed, and wondered what monstrous cannibal and savage could ever have gone a death-harvesting with such a hacking, horrifying implement. Mixed with these were rusty old whaling lances and harpoons all broken and deformed. Some were storied weapons. With this once long lance, now wildly elbowed, fifty years ago did Nathan Swain kill fifteen whales between a sunrise and a sunset. And that harpoon—so like a corkscrew now—was flung in Javan seas, and run away with by a whale, years afterwards slain off the Cape of Blanco. The original iron entered nigh the tail, and, like a restless needle sojourning in the body of a man, travelled full forty feet, and at last was found imbedded in the hump.
La parete opposta di questo androne era tutta appesa con una schiera pagana di clave e lance mostruose. Alcune erano fittamente irte di denti scintillanti simili a seghe d'avorio; altre erano nappate di ciocche di capelli umani; e una era a forma di falce, con un vasto manico che descriveva una curva come il segmento tracciato nell'erba appena falciata da un mietitore dalle lunghe braccia. Rabbrividivate mentre guardavate, chiedendovi quale mostruoso cannibale e selvaggio potesse mai essere andato a mietere morte con un simile arnese scarnificante e orripilante. Mescolate a queste vi erano vecchie lance e arpioni arrugginiti da caccia alla balena, tutti rotti e deformati. Alcuni erano armi ricche di storia. Con questa lancia un tempo lunga, ora selvaggiamente storta, cinquant'anni fa Nathan Swain uccise quindici balene tra un'alba e un tramonto. E quell'arpione — così simile ora a un cavatappi — fu scagliato nei mari di Giava, e trascinato via da una balena, uccisa anni dopo al largo di Capo Blanco. Il ferro originale entrò vicino alla coda, e, come un ago irrequieto che soggiornasse nel corpo di un uomo, viaggiò per ben quaranta piedi, e infine fu trovato incastrato nella gobba.
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Crossing this dusky entry, and on through yon low-arched way—cut through what in old times must have been a great central chimney with fireplaces all round—you enter the public room. A still duskier place is this, with such low ponderous beams above, and such old wrinkled planks beneath, that you would almost fancy you trod some old craft’s cockpits, especially of such a howling night, when this corner-anchored old ark rocked so furiously. On one side stood a long, low, shelf-like table covered with cracked glass cases, filled with dusty rarities gathered from this wide world’s remotest nooks. Projecting from the further angle of the room stands a dark-looking den—the bar—a rude attempt at a right whale’s head. Be that how it may, there stands the vast arched bone of the whale’s jaw, so wide, a coach might almost drive beneath it. Within are shabby shelves, ranged round with old decanters, bottles, flasks; and in those jaws of swift destruction, like another cursed Jonah (by which name indeed they called him), bustles a little withered old man, who, for their money, dearly sells the sailors deliriums and death.
Attraversando questo androne fosco, e oltre per quel passaggio dal basso arco — tagliato in ciò che ai vecchi tempi doveva essere stato un grande camino centrale con focolari tutt'intorno — entrate nella sala pubblica. Un luogo ancor più fosco è questo, con travi così basse e massicce sopra, e assi così vecchie e rugose sotto, che quasi immaginereste di camminare nel gavone di qualche vecchia imbarcazione, specialmente in una notte così ululante, quando quest'arca ancorata all'angolo dondolava così furiosamente. Da un lato stava un lungo, basso, tavolo a mensola coperto di vetrine incrinate, piene di polverose rarità raccolte dagli angoli più remoti di questo vasto mondo. Sporgendo dall'angolo più lontano della stanza si erge un covo dall'aspetto oscuro — il bancone — un rozzo tentativo di testa di balena franca. Comunque sia, lì sta il vasto osso arcuato della mandibola della balena, così largo che una carrozza potrebbe quasi passarci sotto. Dentro vi sono scaffali malandati, disposti tutt'intorno con vecchie caraffe, bottiglie, fiaschi; e in quelle mascelle di rapida distruzione, come un altro maledetto Giona (poiché così in effetti lo chiamavano), si affaccenda un piccolo vecchietto rinsecchito, il quale, per il loro denaro, vende caramente ai marinai deliri e morte.
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Abominable are the tumblers into which he pours his poison. Though true cylinders without—within, the villanous green goggling glasses deceitfully tapered downwards to a cheating bottom. Parallel meridians rudely pecked into the glass, surround these footpads’ goblets. Fill to this mark, and your charge is but a penny; to this a penny more; and so on to the full glass—the Cape Horn measure, which you may gulp down for a shilling.
Abominevoli sono i bicchieri in cui versa il suo veleno. Sebbene veri cilindri all'esterno — all'interno, i biechi vetri verdi, rigonfi come occhi sporgenti, si assottigliano ingannevolmente verso un fondo truffaldino. Meridiani paralleli rozzamente incisi nel vetro circondano questi calici da tagliaborse. Riempite fino a questo segno, e la vostra spesa è appena un penny; fino a questo, un penny in più; e così via fino al bicchiere pieno — la misura di Capo Horn, che potete tracannare per uno scellino.
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Upon entering the place I found a number of young seamen gathered about a table, examining by a dim light divers specimens of skrimshander. I sought the landlord, and telling him I desired to be accommodated with a room, received for answer that his house was full—not a bed unoccupied. “But avast,” he added, tapping his forehead, “you haint no objections to sharing a harpooneer’s blanket, have ye? I s’pose you are goin’ a-whalin’, so you’d better get used to that sort of thing.”
Entrando nel locale, trovai un certo numero di giovani marinai raccolti attorno a un tavolo, che esaminavano a una luce fioca diversi esemplari di skrimshander. Cercai il locandiere, e dicendogli che desideravo una stanza, ricevetti per risposta che la sua casa era piena — nemmeno un letto libero. «Ma, aspetta», aggiunse, battendosi la fronte, «non avrai mica obiezioni a condividere la coperta di un arpioniere, vero? Suppongo tu vada a caccia di balene, quindi faresti meglio ad abituarti a queste cose.»
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I told him that I never liked to sleep two in a bed; that if I should ever do so, it would depend upon who the harpooneer might be, and that if he (the landlord) really had no other place for me, and the harpooneer was not decidedly objectionable, why rather than wander further about a strange town on so bitter a night, I would put up with the half of any decent man’s blanket.
“I thought so. All right; take a seat. Supper?—you want supper? Supper’ll be ready directly.”
Gli dissi che non mi era mai piaciuto dormire in due nello stesso letto; che se mai lo avessi fatto, sarebbe dipeso da chi fosse l'arpioniere, e che se lui (il locandiere) non avesse davvero altro posto per me, e l'arpioniere non fosse stato decisamente sgradevole, allora, piuttosto che vagare ancora per una città sconosciuta in una notte così amara, mi sarei accontentato della metà della coperta di un uomo perbene.
«Lo pensavo. Va bene; siediti. Cena? — vuoi la cena? La cena sarà pronta tra poco.»
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I sat down on an old wooden settle, carved all over like a bench on the Battery. At one end a ruminating tar was still further adorning it with his jack-knife, stooping over and diligently working away at the space between his legs. He was trying his hand at a ship under full sail, but he didn’t make much headway, I thought.
Mi sedetti su una vecchia panca di legno, intagliata dappertutto come una panchina della Batteria. A un'estremità, un marinaio meditabondo la stava ulteriormente ornando con il suo coltellino a serramanico, chinandosi e lavorando diligentemente nello spazio tra le gambe. Stava cimentandosi con una nave a vele spiegate, ma non faceva molti progressi, mi parve.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 3. La Locanda del Soffiatore
Paragrafi #135, #136
At last some four or five of us were summoned to our meal in an adjoining room. It was cold as Iceland—no fire at all—the landlord said he couldn’t afford it. Nothing but two dismal tallow candles, each in a winding sheet. We were fain to button up our monkey jackets, and hold to our lips cups of scalding tea with our half frozen fingers. But the fare was of the most substantial kind—not only meat and potatoes, but dumplings; good heavens! dumplings for supper! One young fellow in a green box coat, addressed himself to these dumplings in a most direful manner.
“My boy,” said the landlord, “you’ll have the nightmare to a dead sartainty.”
Alla fine, quattro o cinque di noi furono chiamati al nostro pasto in una stanza adiacente. Faceva freddo come in Islanda — niente fuoco affatto — il locandiere disse che non poteva permetterselo. Nient'altro che due tetre candele di sego, ciascuna avvolta in un lenzuolo funebre. Fummo costretti ad abbottonarci le giacche da mozzo, e a portare alle labbra tazze di tè bollente con le dita mezze intirizzite. Ma il vitto era della specie più sostanziosa — non solo carne e patate, ma gnocchi; santo cielo! gnocchi a cena! Un giovanotto in un pesante soprabito verde si avventò su quegli gnocchi in modo addirittura spaventoso.
«Ragazzo mio», disse il locandiere, «avrai gli incubi con assoluta certezza.»
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“Landlord,” I whispered, “that aint the harpooneer is it?”
“Oh, no,” said he, looking a sort of diabolically funny, “the harpooneer is a dark complexioned chap. He never eats dumplings, he don’t—he eats nothing but steaks, and he likes ’em rare.”
“The devil he does,” says I. “Where is that harpooneer? Is he here?”
“He’ll be here afore long,” was the answer.
I could not help it, but I began to feel suspicious of this “dark complexioned” harpooneer. At any rate, I made up my mind that if it so turned out that we should sleep together, he must undress and get into bed before I did.
Supper over, the company went back to the bar-room, when, knowing not what else to do with myself, I resolved to spend the rest of the evening as a looker on.
«Locandiere», sussurrai, «quello non è mica l'arpioniere?»
«Oh, no», disse lui, con un'aria diabolicamente buffa, «l'arpioniere è un tipo dalla carnagione scura. Non mangia mai gnocchi, no — non mangia altro che bistecche, e gli piacciono al sangue.»
«Diamine, davvero?» dissi io. «Dov'è quell'arpioniere? È qui?»
«Sarà qui tra non molto», fu la risposta.
Non potei farne a meno, ma cominciai a sospettare di quell'arpioniere «dalla carnagione scura». Ad ogni modo, decisi che, se fosse capitato che dovessimo dormire insieme, egli avrebbe dovuto spogliarsi e mettersi a letto prima di me.
Finita la cena, la compagnia tornò nella sala del bancone, quando, non sapendo che altro fare di me stesso, decisi di trascorrere il resto della serata come semplice spettatore.
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Presently a rioting noise was heard without. Starting up, the landlord cried, “That’s the Grampus’s crew. I seed her reported in the offing this morning; a three years’ voyage, and a full ship. Hurrah, boys; now we’ll have the latest news from the Feegees.”
Presto si udì fuori un chiasso tumultuoso. Alzandosi di scatto, il locandiere gridò: «Quello è l'equipaggio del Grampus. L'ho vista segnalata al largo stamattina; un viaggio di tre anni, e una nave piena. Evviva, ragazzi; ora avremo le ultime notizie dalle Feegee.»
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A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a wild set of mariners enough. Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador. They had just landed from their boat, and this was the first house they entered. No wonder, then, that they made a straight wake for the whale’s mouth—the bar—when the wrinkled little old Jonah, there officiating, soon poured them out brimmers all round. One complained of a bad cold in his head, upon which Jonah mixed him a pitch-like potion of gin and molasses, which he swore was a sovereign cure for all colds and catarrhs whatsoever, never mind of how long standing, or whether caught off the coast of Labrador, or on the weather side of an ice-island.
Nell'androne si udì un calpestio di stivali da mare; la porta fu spalancata, e vi rotolò dentro un gruppo di marinai selvaggi quanto basta. Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador. Erano appena sbarcati dalla loro barca, e questa era la prima casa in cui entravano. Non c'è dunque da meravigliarsi che si dirigessero dritti verso la bocca della balena — il bancone — dove il piccolo, rugoso vecchio Giona, lì di servizio, versò subito a tutti bicchieri colmi fino all'orlo. Uno si lamentò di un brutto raffreddore di testa, al che Giona gli mescolò una pozione di gin e melassa simile a pece, che giurava fosse un rimedio sovrano per tutti i raffreddori e i catarri di qualsiasi genere, non importa di quanto lungo tempo, o se contratti al largo della costa del Labrador, o sul lato sopravvento di un'isola di ghiaccio.
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The liquor soon mounted into their heads, as it generally does even with the arrantest topers newly landed from sea, and they began capering about most obstreperously.
Il liquore salì presto loro alla testa, come generalmente accade anche ai più incalliti bevitori appena sbarcati dal mare, e cominciarono a saltellare più chiassosamente che mai.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 3. La Locanda del Soffiatore
Paragrafo #146
I observed, however, that one of them held somewhat aloof, and though he seemed desirous not to spoil the hilarity of his shipmates by his own sober face, yet upon the whole he refrained from making as much noise as the rest. This man interested me at once; and since the sea-gods had ordained that he should soon become my shipmate (though but a sleeping-partner one, so far as this narrative is concerned), I will here venture upon a little description of him. He stood full six feet in height, with noble shoulders, and a chest like a coffer-dam. I have seldom seen such brawn in a man. His face was deeply brown and burnt, making his white teeth dazzling by the contrast; while in the deep shadows of his eyes floated some reminiscences that did not seem to give him much joy. His voice at once announced that he was a Southerner, and from his fine stature, I thought he must be one of those tall mountaineers from the Alleghanian Ridge in Virginia. When the revelry of his companions had mounted to its height, this man slipped away unobserved, and I saw no more of him till he became my comrade on the sea. In a few minutes, however, he was missed by his shipmates, and being, it seems, for some reason a huge favourite with them, they raised a cry of “Bulkington! Bulkington! where’s Bulkington?” and darted out of the house in pursuit of him.
Osservai, tuttavia, che uno di loro se ne stava alquanto in disparte, e sebbene sembrasse desideroso di non rovinare l'allegria dei suoi compagni con la propria faccia seria, pure nel complesso si asteneva dal fare tanto rumore quanto gli altri. Quest'uomo mi interessò subito; e poiché gli dèi del mare avevano decretato che sarebbe presto diventato mio compagno di bordo (sebbene solo come socio silenzioso, per quanto riguarda questa narrazione), mi azzarderò qui a farne una piccola descrizione. Era alto ben sei piedi, con spalle nobili, e un petto come una paratia stagna. Ho raramente visto tanto muscolo in un uomo. Il suo volto era profondamente bruno e abbronzato, il che rendeva i suoi denti bianchi abbaglianti per contrasto; mentre nelle ombre profonde dei suoi occhi galleggiavano alcune reminiscenze che non sembravano dargli molta gioia. La sua voce annunciò subito che era un meridionale, e dalla sua bella statura pensai dovesse essere uno di quei montanari alti della Catena Alleghena in Virginia. Quando la baldoria dei suoi compagni ebbe raggiunto il culmine, quest'uomo scivolò via inosservato, e non lo rividi più fino a quando divenne mio compagno in mare. In pochi minuti, tuttavia, fu notata la sua mancanza dai suoi compagni di bordo, e, sembra, essendo per qualche ragione uno dei loro grandi favoriti, levarono un grido di «Bulkington! Bulkington! Dov'è Bulkington?» e si precipitarono fuori di casa alla sua ricerca.
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It was now about nine o’clock, and the room seeming almost supernaturally quiet after these orgies, I began to congratulate myself upon a little plan that had occurred to me just previous to the entrance of the seamen.
Erano ormai circa le nove, e poiché la stanza sembrava quasi soprannaturalmente tranquilla dopo queste orge, cominciai a congratularmi con me stesso per un piccolo piano che mi era venuto in mente poco prima dell'entrata dei marinai.
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No man prefers to sleep two in a bed. In fact, you would a good deal rather not sleep with your own brother. I don’t know how it is, but people like to be private when they are sleeping. And when it comes to sleeping with an unknown stranger, in a strange inn, in a strange town, and that stranger a harpooneer, then your objections indefinitely multiply. Nor was there any earthly reason why I as a sailor should sleep two in a bed, more than anybody else; for sailors no more sleep two in a bed at sea, than bachelor Kings do ashore. To be sure they all sleep together in one apartment, but you have your own hammock, and cover yourself with your own blanket, and sleep in your own skin.
Nessun uomo preferisce dormire in due in un letto. Anzi, preferireste di gran lunga non dormire con vostro fratello stesso. Non so come sia, ma alla gente piace essere in privato quando dorme. E quando si arriva a dormire con un perfetto estraneo, in una locanda estranea, in una città sconosciuta, e per giunta quell'estraneo un arpioniere, allora le vostre obiezioni si moltiplicano all'infinito. Né vi era alcuna ragione terrena per cui io, come marinaio, dovessi dormire in due in un letto, più di chiunque altro; poiché i marinai non dormono in due in un letto in mare più di quanto lo facciano a terra i re scapoli. È vero che dormono tutti insieme in un solo locale, ma avete la vostra propria branda, e vi coprite con la vostra propria coperta, e dormite nella vostra propria pelle.
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The more I pondered over this harpooneer, the more I abominated the thought of sleeping with him. It was fair to presume that being a harpooneer, his linen or woollen, as the case might be, would not be of the tidiest, certainly none of the finest. I began to twitch all over. Besides, it was getting late, and my decent harpooneer ought to be home and going bedwards. Suppose now, he should tumble in upon me at midnight—how could I tell from what vile hole he had been coming?
“Landlord! I’ve changed my mind about that harpooneer.—I shan’t sleep with him. I’ll try the bench here.”
Più riflettevo su questo arpioniere, più abominavo il pensiero di dormire con lui. Era lecito presumere che, essendo un arpioniere, la sua biancheria, di lino o di lana che fosse, non sarebbe stata delle più pulite, certamente nessuna delle più fini. Cominciai a rabbrividire dappertutto. Inoltre, si faceva tardi, e il mio decente arpioniere avrebbe dovuto essere a casa e diretto a letto. Supponiamo ora che mi piombasse addosso a mezzanotte — come potevo sapere da quale vile buco fosse venuto?
«Locandiere! Ho cambiato idea riguardo a quell'arpioniere. Non dormirò con lui. Proverò la panca qui.»
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“Just as you please; I’m sorry I can’t spare ye a tablecloth for a mattress, and it’s a plaguy rough board here”—feeling of the knots and notches. “But wait a bit, Skrimshander; I’ve got a carpenter’s plane there in the bar—wait, I say, and I’ll make ye snug enough.” So saying he procured the plane; and with his old silk handkerchief first dusting the bench, vigorously set to planing away at my bed, the while grinning like an ape. The shavings flew right and left; till at last the plane-iron came bump against an indestructible knot. The landlord was near spraining his wrist, and I told him for heaven’s sake to quit—the bed was soft enough to suit me, and I did not know how all the planing in the world could make eider down of a pine plank. So gathering up the shavings with another grin, and throwing them into the great stove in the middle of the room, he went about his business, and left me in a brown study.
«Come vuoi tu; mi dispiace non poterti dare una tovaglia per materasso, ed è un'asse piuttosto rozza qui» — tastando i nodi e le tacche. «Ma aspetta un momento, Skrimshander; ho una pialla da falegname là al bancone — aspetta, dico, e ti farò comodo come si deve.» Così dicendo, procurò la pialla; e col suo vecchio fazzoletto di seta spolverando prima la panca, si mise vigorosamente a piallare il mio letto, ghignando intanto come una scimmia. I trucioli volavano a destra e a sinistra; finché alla fine il ferro della pialla urtò contro un nodo indistruttibile. Il locandiere per poco non si slogò il polso, e gli dissi, per l'amor del cielo, di smetterla — il letto era abbastanza morbido per me, e non sapevo come tutta la piallatura del mondo potesse trasformare un'asse di pino in piumino d'edredone. Così, raccogliendo i trucioli con un altro ghigno, e gettandoli nella grande stufa in mezzo alla stanza, se ne andò per i fatti suoi, e mi lasciò immerso in un fosco pensiero.
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I now took the measure of the bench, and found that it was a foot too short; but that could be mended with a chair. But it was a foot too narrow, and the other bench in the room was about four inches higher than the planed one—so there was no yoking them. I then placed the first bench lengthwise along the only clear space against the wall, leaving a little interval between, for my back to settle down in. But I soon found that there came such a draught of cold air over me from under the sill of the window, that this plan would never do at all, especially as another current from the rickety door met the one from the window, and both together formed a series of small whirlwinds in the immediate vicinity of the spot where I had thought to spend the night.
Presi ora la misura della panca, e trovai che era corta di un piede; ma questo si poteva rimediare con una sedia. Ma era stretta di un piede, e l'altra panca nella stanza era di circa quattro pollici più alta di quella piallata — cosicché non c'era modo di accoppiarle. Sistemai allora la prima panca per il lungo, lungo l'unico spazio libero contro il muro, lasciando un piccolo intervallo, perché la mia schiena vi si posasse. Ma presto scoprii che mi veniva addosso una tale corrente d'aria fredda da sotto il davanzale della finestra, che questo piano non avrebbe mai funzionato affatto, specialmente perché un'altra corrente proveniente dalla porta traballante incontrava quella della finestra, e insieme formavano una serie di piccoli turbini nell'immediata vicinanza del punto dove avevo pensato di trascorrere la notte.
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The devil fetch that harpooneer, thought I, but stop, couldn’t I steal a march on him—bolt his door inside, and jump into his bed, not to be wakened by the most violent knockings? It seemed no bad idea; but upon second thoughts I dismissed it. For who could tell but what the next morning, so soon as I popped out of the room, the harpooneer might be standing in the entry, all ready to knock me down!
Che il diavolo si porti quell'arpioniere, pensai, ma fermo — non potrei anticiparlo? — chiudere a chiave dall'interno la sua porta, e saltare nel suo letto, senza essere svegliato dai più violenti colpi? Non sembrava una cattiva idea; ma a un secondo pensiero la scartai. Poiché chi poteva dire che, la mattina seguente, non appena fossi sbucato fuori dalla stanza, l'arpioniere non fosse in piedi nell'androne, tutto pronto ad abbattermi!
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Still, looking round me again, and seeing no possible chance of spending a sufferable night unless in some other person’s bed, I began to think that after all I might be cherishing unwarrantable prejudices against this unknown harpooneer. Thinks I, I’ll wait awhile; he must be dropping in before long. I’ll have a good look at him then, and perhaps we may become jolly good bedfellows after all—there’s no telling.
But though the other boarders kept coming in by ones, twos, and threes, and going to bed, yet no sign of my harpooneer.
“Landlord!” said I, “what sort of a chap is he—does he always keep such late hours?” It was now hard upon twelve o’clock.
Tuttavia, guardandomi di nuovo attorno, e non vedendo alcuna possibilità di trascorrere una notte sopportabile se non nel letto di qualcun altro, cominciai a pensare che, dopotutto, potevo star coltivando pregiudizi ingiustificati nei confronti di questo sconosciuto arpioniere. Pensai, aspetterò un poco; deve arrivare tra non molto. Gli darò allora una buona occhiata, e forse potremo diventare, dopotutto, allegri buoni compagni di letto — non si sa mai.
Ma sebbene gli altri pensionanti continuassero ad arrivare a uno, a due, a tre, e ad andare a letto, tuttavia nessun segno del mio arpioniere.
«Locandiere!» dissi, «che tipo di individuo è? Fa sempre orari così tardi?» Era ormai vicino a mezzanotte.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 3. La Locanda del Soffiatore
Paragrafi #157, #158
The landlord chuckled again with his lean chuckle, and seemed to be mightily tickled at something beyond my comprehension. “No,” he answered, “generally he’s an early bird—airley to bed and airley to rise—yes, he’s the bird what catches the worm. But to-night he went out a peddling, you see, and I don’t see what on airth keeps him so late, unless, may be, he can’t sell his head.”
“Can’t sell his head?—What sort of a bamboozingly story is this you are telling me?” getting into a towering rage. “Do you pretend to say, landlord, that this harpooneer is actually engaged this blessed Saturday night, or rather Sunday morning, in peddling his head around this town?”
Il locandiere ridacchiò ancora con la sua magra risatina, e sembrava straordinariamente divertito da qualcosa al di là della mia comprensione. «No», rispose, «di solito è un mattiniero — presto a letto e presto in piedi — sì, è l'uccello che acchiappa il verme. Ma stanotte è uscito a fare il venditore ambulante, vedi, e non capisco che diavolo lo tenga fuori così tardi, a meno che, forse, non riesca a vendere la sua testa.»
«Non riesce a vendere la sua testa? — Che razza di storia da imbroglioni mi state raccontando?» montando su tutte le furie. «Volete forse dire, locandiere, che questo arpioniere è effettivamente occupato, in questa benedetta notte di sabato, o piuttosto mattina di domenica, a vendere la sua testa in giro per questa città?»
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“That’s precisely it,” said the landlord, “and I told him he couldn’t sell it here, the market’s overstocked.”
“With what?” shouted I.
“With heads to be sure; ain’t there too many heads in the world?”
“I tell you what it is, landlord,” said I quite calmly, “you’d better stop spinning that yarn to me—I’m not green.”
“May be not,” taking out a stick and whittling a toothpick, “but I rayther guess you’ll be done brown if that ere harpooneer hears you a slanderin’ his head.”
“I’ll break it for him,” said I, now flying into a passion again at this unaccountable farrago of the landlord’s.
“It’s broke a’ready,” said he.
«Precisamente così», disse il locandiere, «e gli ho detto che non poteva venderla qui, il mercato è sovraccarico.»
«Con che cosa?» gridai io.
«Di teste, senza dubbio; non ci sono forse già troppe teste al mondo?»
«Vi dico una cosa, locandiere», dissi io con molta calma, «fareste meglio a smettere di raccontarmi codesta frottola — non sono uno sprovveduto.»
«Può darsi di no», tirando fuori un bastone e intagliando uno stuzzicadenti, «ma piuttosto credo che sarai conciato per le feste, se codesto arpioniere ti sente diffamare la sua testa.»
«Gliela romperò, io», dissi, ora infuriandomi di nuovo per questo inspiegabile guazzabuglio del locandiere.
«È già rotta», disse lui.
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“Broke,” said I—“broke, do you mean?”
“Sartain, and that’s the very reason he can’t sell it, I guess.”
«Rotta», dissi io — «rotta, intendete dire?»
«Certamente, ed è proprio per questo che non riesce a venderla, immagino.»
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“Landlord,” said I, going up to him as cool as Mt. Hecla in a snow-storm—“landlord, stop whittling. You and I must understand one another, and that too without delay. I come to your house and want a bed; you tell me you can only give me half a one; that the other half belongs to a certain harpooneer. And about this harpooneer, whom I have not yet seen, you persist in telling me the most mystifying and exasperating stories tending to beget in me an uncomfortable feeling towards the man whom you design for my bedfellow—a sort of connexion, landlord, which is an intimate and confidential one in the highest degree. I now demand of you to speak out and tell me who and what this harpooneer is, and whether I shall be in all respects safe to spend the night with him. And in the first place, you will be so good as to unsay that story about selling his head, which if true I take to be good evidence that this harpooneer is stark mad, and I’ve no idea of sleeping with a madman; and you, sir, you I mean, landlord, you, sir, by trying to induce me to do so knowingly, would thereby render yourself liable to a criminal prosecution.”
«Locandiere», dissi, andando verso di lui freddo come il Monte Hecla in una tempesta di neve — «locandiere, smettetela d'intagliare. Voi ed io dobbiamo capirci l'un l'altro, e senza indugio per giunta. Vengo alla vostra casa e voglio un letto; mi dite che potete darmene solo metà; che l'altra metà appartiene a un certo arpioniere. E a proposito di questo arpioniere, che non ho ancora visto, insistete a raccontarmi le storie più mistificanti ed esasperanti, tali da generare in me un sentimento sgradevole verso l'uomo che destinate a mio compagno di letto — una sorta di legame, locandiere, che è intimo e confidenziale nel più alto grado. Vi chiedo ora di parlare apertamente e dirmi chi e che cosa sia questo arpioniere, e se sarò in tutti i sensi al sicuro nel trascorrere la notte con lui. E in primo luogo, avrete la bontà di ritrattare quella storia sulla vendita della sua testa, la quale, se vera, prendo come buona prova che questo arpioniere sia completamente pazzo, e non ho alcuna intenzione di dormire con un pazzo; e voi, signore, voi intendo, locandiere, voi, signore, cercando di indurmi a farlo scientemente, vi rendereste così passibile di procedimento penale.»
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“Wall,” said the landlord, fetching a long breath, “that’s a purty long sarmon for a chap that rips a little now and then. But be easy, be easy, this here harpooneer I have been tellin’ you of has just arrived from the south seas, where he bought up a lot of ’balmed New Zealand heads (great curios, you know), and he’s sold all on ’em but one, and that one he’s trying to sell to-night, cause to-morrow’s Sunday, and it would not do to be sellin’ human heads about the streets when folks is goin’ to churches. He wanted to, last Sunday, but I stopped him just as he was goin’ out of the door with four heads strung on a string, for all the airth like a string of inions.”
«Bene», disse il locandiere, tirando un lungo respiro, «cotesta è una predica bella lunga per un tipo che dà in escandescenze ogni tanto. Ma sta' calmo, sta' calmo, cotesto arpioniere di cui ti ho parlato è appena arrivato dai mari del sud, dove ha comprato un mucchio di teste imbalsamate della Nuova Zelanda (grandi curiosità, sai), e le ha vendute tutte tranne una, e quella la sta cercando di vendere stanotte, perché domani è domenica, e non starebbe bene vendere teste umane per le strade quando la gente va in chiesa. Ha voluto farlo domenica scorsa, ma l'ho fermato proprio mentre usciva dalla porta con quattro teste infilate su una corda, esattamente come una filza di cipolle.»
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This account cleared up the otherwise unaccountable mystery, and showed that the landlord, after all, had had no idea of fooling me—but at the same time what could I think of a harpooneer who stayed out of a Saturday night clean into the holy Sabbath, engaged in such a cannibal business as selling the heads of dead idolators?
“Depend upon it, landlord, that harpooneer is a dangerous man.”
Questo racconto chiarì il mistero altrimenti inspiegabile, e mostrò che il locandiere, dopotutto, non aveva avuto alcuna intenzione di prendersi gioco di me — ma nello stesso tempo, che cosa potevo pensare di un arpioniere che restava fuori da un sabato sera fin dentro la santa domenica, impegnato in un simile affare da cannibale come vendere le teste di idolatri morti?
«Statene certo, locandiere, quell'arpioniere è un uomo pericoloso.»
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“He pays reg’lar,” was the rejoinder. “But come, it’s getting dreadful late, you had better be turning flukes—it’s a nice bed; Sal and me slept in that ere bed the night we were spliced. There’s plenty of room for two to kick about in that bed; it’s an almighty big bed that. Why, afore we give it up, Sal used to put our Sam and little Johnny in the foot of it. But I got a dreaming and sprawling about one night, and somehow, Sam got pitched on the floor, and came near breaking his arm. Arter that, Sal said it wouldn’t do. Come along here, I’ll give ye a glim in a jiffy;” and so saying he lighted a candle and held it towards me, offering to lead the way. But I stood irresolute; when looking at a clock in the corner, he exclaimed “I vum it’s Sunday—you won’t see that harpooneer to-night; he’s come to anchor somewhere—come along then; do come; won’t ye come?”
«Paga regolarmente», fu la replica. «Ma su, si sta facendo terribilmente tardi, faresti meglio a rigirare le pinne — è un bel letto; Sal ed io abbiamo dormito in codesto letto la notte che ci sposammo. C'è un mucchio di spazio per due che vogliano scalciare in quel letto; è un letto grande da paura, quello. Anzi, prima che lo cedessimo, Sal usava mettere il nostro Sam e il piccolo Johnny ai piedi. Ma una notte mi misi a sognare e a sbracciarmi, e in qualche modo, Sam finì scaraventato sul pavimento, e per poco non si ruppe un braccio. Dopodiché, Sal disse che non andava più bene. Vieni qui, ti darò un lume in un attimo;» e così dicendo accese una candela e la tese verso di me, offrendosi di fare strada. Ma io stavo indeciso; quando, guardando un orologio nell'angolo, esclamò «Ci giuro, è domenica — non vedrai quell'arpioniere stanotte; è andato ad ancorarsi da qualche parte — vieni allora; su, vieni; non vuoi venire?»
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I considered the matter a moment, and then up stairs we went, and I was ushered into a small room, cold as a clam, and furnished, sure enough, with a prodigious bed, almost big enough indeed for any four harpooneers to sleep abreast.
“There,” said the landlord, placing the candle on a crazy old sea chest that did double duty as a wash-stand and centre table; “there, make yourself comfortable now, and good night to ye.” I turned round from eyeing the bed, but he had disappeared.
Considerai la faccenda un momento, e poi su per le scale andammo, e fui condotto in una piccola stanza, fredda come una vongola, e arredata, per la verità, con un prodigioso letto, quasi grande abbastanza, in effetti, perché quattro arpionieri vi dormissero affiancati.
«Ecco», disse il locandiere, posando la candela su un vecchio baule marino sgangherato che fungeva insieme da lavamano e da tavolo centrale; «ecco, mettiti pure comodo, e buonanotte a te.» Mi voltai dall'esaminare il letto, ma lui era scomparso.
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Folding back the counterpane, I stooped over the bed. Though none of the most elegant, it yet stood the scrutiny tolerably well. I then glanced round the room; and besides the bedstead and centre table, could see no other furniture belonging to the place, but a rude shelf, the four walls, and a papered fireboard representing a man striking a whale. Of things not properly belonging to the room, there was a hammock lashed up, and thrown upon the floor in one corner; also a large seaman’s bag, containing the harpooneer’s wardrobe, no doubt in lieu of a land trunk. Likewise, there was a parcel of outlandish bone fish hooks on the shelf over the fire-place, and a tall harpoon standing at the head of the bed.
Ripiegando indietro il copriletto, mi chinai sopra il letto. Sebbene non fosse dei più eleganti, resse tuttavia discretamente bene lo scrutinio. Diedi poi un'occhiata alla stanza; e oltre al letto e al tavolo centrale, non vidi altri mobili appartenenti al luogo, se non un rozzo scaffale, le quattro pareti, e un pannello parafuoco rivestito di carta raffigurante un uomo che colpisce una balena. Tra le cose non propriamente appartenenti alla stanza, c'era una branda arrotolata e gettata sul pavimento in un angolo; anche una grande sacca da marinaio, contenente il guardaroba dell'arpioniere, senza dubbio in luogo di un baule di terraferma. Parimenti, c'era un pacchetto di ami da pesca in osso di foggia esotica sullo scaffale sopra il caminetto, e un alto arpione ritto al capo del letto.
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But what is this on the chest? I took it up, and held it close to the light, and felt it, and smelt it, and tried every way possible to arrive at some satisfactory conclusion concerning it. I can compare it to nothing but a large door mat, ornamented at the edges with little tinkling tags something like the stained porcupine quills round an Indian moccasin. There was a hole or slit in the middle of this mat, as you see the same in South American ponchos. But could it be possible that any sober harpooneer would get into a door mat, and parade the streets of any Christian town in that sort of guise? I put it on, to try it, and it weighed me down like a hamper, being uncommonly shaggy and thick, and I thought a little damp, as though this mysterious harpooneer had been wearing it of a rainy day. I went up in it to a bit of glass stuck against the wall, and I never saw such a sight in my life. I tore myself out of it in such a hurry that I gave myself a kink in the neck.
Ma che cos'è questo sul baule? Lo presi, e lo avvicinai alla luce, e lo palpai, e lo annusai, e tentai in tutti i modi possibili di giungere a qualche conclusione soddisfacente al riguardo. Non posso paragonarlo a nient'altro che a un grande zerbino, ornato ai bordi con piccoli fiocchi tintinnanti simili agli aculei tinti di istrice attorno a un mocassino indiano. Vi era un foro o una fenditura al centro di questo tappeto, come le vedete nei poncho sudamericani. Ma poteva essere possibile che un arpioniere sobrio si infilasse in uno zerbino, e sfilasse per le strade di una città cristiana in una simile foggia? Me lo misi, per provare, e mi pesava addosso come un canestro, essendo insolitamente irsuto e spesso, e pensai anche un po' umido, come se questo misterioso arpioniere lo avesse indossato in un giorno di pioggia. Mi avvicinai a un pezzo di specchio fissato contro la parete, e non vidi mai una vista simile in vita mia. Mi strappai via da esso in tale fretta che mi diedi una storta al collo.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 3. La Locanda del Soffiatore
Paragrafo #177
I sat down on the side of the bed, and commenced thinking about this head-peddling harpooneer, and his door mat. After thinking some time on the bed-side, I got up and took off my monkey jacket, and then stood in the middle of the room thinking. I then took off my coat, and thought a little more in my shirt sleeves. But beginning to feel very cold now, half undressed as I was, and remembering what the landlord said about the harpooneer’s not coming home at all that night, it being so very late, I made no more ado, but jumped out of my pantaloons and boots, and then blowing out the light tumbled into bed, and commended myself to the care of heaven.
Mi sedetti sul bordo del letto, e cominciai a pensare a questo arpioniere venditore ambulante di teste, e al suo zerbino. Dopo aver pensato un po' sul bordo del letto, mi alzai e mi tolsi la giacca da mozzo, e poi restai in piedi in mezzo alla stanza a pensare. Mi tolsi poi la giacca, e pensai ancora un poco in maniche di camicia. Ma cominciando a sentire ormai molto freddo, mezzo svestito com'ero, e ricordando ciò che il locandiere aveva detto sul fatto che l'arpioniere non sarebbe tornato affatto a casa quella notte, essendo così tardi, non feci altre storie, ma saltai fuori dai pantaloni e dagli stivali, e poi, spegnendo il lume, piombai a letto, e mi raccomandai alla cura del cielo.
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Whether that mattress was stuffed with corn-cobs or broken crockery, there is no telling, but I rolled about a good deal, and could not sleep for a long time. At last I slid off into a light doze, and had pretty nearly made a good offing towards the land of Nod, when I heard a heavy footfall in the passage, and saw a glimmer of light come into the room from under the door.
Se quel materasso fosse imbottito di torsoli di granturco o di stoviglie rotte, non saprei dire, ma mi rigirai un bel po', e non riuscii a dormire per molto tempo. Alla fine scivolai in un leggero dormiveglia, e avevo quasi guadagnato un buon punto verso la terra di Nod, quando udii un pesante calpestio nel corridoio, e vidi un barlume di luce entrare nella stanza da sotto la porta.
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Lord save me, thinks I, that must be the harpooneer, the infernal head-peddler. But I lay perfectly still, and resolved not to say a word till spoken to. Holding a light in one hand, and that identical New Zealand head in the other, the stranger entered the room, and without looking towards the bed, placed his candle a good way off from me on the floor in one corner, and then began working away at the knotted cords of the large bag I before spoke of as being in the room. I was all eagerness to see his face, but he kept it averted for some time while employed in unlacing the bag’s mouth. This accomplished, however, he turned round—when, good heavens! what a sight! Such a face! It was of a dark, purplish, yellow colour, here and there stuck over with large blackish looking squares. Yes, it’s just as I thought, he’s a terrible bedfellow; he’s been in a fight, got dreadfully cut, and here he is, just from the surgeon. But at that moment he chanced to turn his face so towards the light, that I plainly saw they could not be sticking-plasters at all, those black squares on his cheeks. They were stains of some sort or other. At first I knew not what to make of this; but soon an inkling of the truth occurred to me. I remembered a story of a white man—a whaleman too—who, falling among the cannibals, had been tattooed by them. I concluded that this harpooneer, in the course of his distant voyages, must have met with a similar adventure. And what is it, thought I, after all! It’s only his outside; a man can be honest in any sort of skin. But then, what to make of his unearthly complexion, that part of it, I mean, lying round about, and completely independent of the squares of tattooing. To be sure, it might be nothing but a good coat of tropical tanning; but I never heard of a hot sun’s tanning a white man into a purplish yellow one. However, I had never been in the South Seas; and perhaps the sun there produced these extraordinary effects upon the skin. Now, while all these ideas were passing through me like lightning, this harpooneer never noticed me at all. But, after some difficulty having opened his bag, he commenced fumbling in it, and presently pulled out a sort of tomahawk, and a seal-skin wallet with the hair on. Placing these on the old chest in the middle of the room, he then took the New Zealand head—a ghastly thing enough—and crammed it down into the bag. He now took off his hat—a new beaver hat—when I came nigh singing out with fresh surprise. There was no hair on his head—none to speak of at least—nothing but a small scalp-knot twisted up on his forehead. His bald purplish head now looked for all the world like a mildewed skull. Had not the stranger stood between me and the door, I would have bolted out of it quicker than ever I bolted a dinner.
Signore, salvami, pensai, quello dev'essere l'arpioniere, l'infernale venditore ambulante di teste. Ma rimasi perfettamente immobile, e decisi di non dire una parola finché non mi si fosse rivolto. Tenendo un lume in una mano, e quella medesima testa neozelandese nell'altra, lo sconosciuto entrò nella stanza, e senza guardare verso il letto, posò la sua candela ben lontano da me sul pavimento in un angolo, e poi cominciò a lavorare sui cordoni annodati della grande sacca di cui parlai prima come trovandosi nella stanza. Ero tutto avidità di vedere il suo volto, ma lo tenne rivolto altrove per un po' mentre era intento a slacciare l'imboccatura della sacca. Compiuto ciò, tuttavia, si voltò — quando, buon cielo! che vista! Che faccia! Era di un colore scuro, violaceo, giallastro, punteggiata qua e là di grandi riquadri nerastri. Sì, è proprio come pensavo, è un terribile compagno di letto; è stato in una rissa, tremendamente tagliuzzato, ed eccolo qui, appena uscito dal chirurgo. Ma in quel momento gli capitò di voltare il viso verso la luce in modo tale che vidi chiaramente che non potevano affatto essere cerotti, quei riquadri neri sulle sue guance. Erano macchie di qualche genere o altro. Sulle prime non seppi che pensarne; ma presto mi venne un barlume della verità. Mi ricordai la storia di un uomo bianco — anch'egli un baleniere — il quale, capitato tra i cannibali, era stato tatuato da loro. Conclusi che questo arpioniere, nel corso dei suoi lontani viaggi, doveva essere incorso in un'avventura simile. E che cos'è, dopotutto, pensai! È solo il suo esterno; un uomo può essere onesto in qualsiasi genere di pelle. Ma allora, che pensare della sua ultraterrena carnagione, quella parte di essa, intendo, che si stendeva tutt'intorno, e del tutto indipendente dai riquadri del tatuaggio? Certo, poteva non essere nient'altro che una buona abbronzatura tropicale; ma non avevo mai sentito di un sole caldo che abbronzasse un uomo bianco fino a farlo diventare giallo violaceo. Tuttavia, non ero mai stato nei Mari del Sud; e forse il sole colà produceva questi straordinari effetti sulla pelle. Ora, mentre tutte queste idee mi attraversavano come un fulmine, questo arpioniere non mi notò affatto. Ma, dopo qualche difficoltà nell'aprire la sacca, cominciò a frugarvi dentro, e presto ne tirò fuori una sorta di tomahawk, e un borsello di pelle di foca con il pelo. Posando questi sul vecchio baule in mezzo alla stanza, prese poi la testa neozelandese — cosa abbastanza spettrale — e la ficcò giù nella sacca. Si tolse ora il cappello — un nuovo cappello di castoro — quando fui vicino a urlare per una nuova sorpresa. Non aveva capelli in testa — non degni di nota, almeno — nient'altro che un piccolo ciuffo di scalpo attorcigliato sulla fronte. La sua testa calva e violacea sembrava ora, in tutto e per tutto, un teschio ammuffito. Se lo sconosciuto non fosse stato tra me e la porta, sarei schizzato fuori da essa più in fretta di quanto abbia mai trangugiato una cena.
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Even as it was, I thought something of slipping out of the window, but it was the second floor back. I am no coward, but what to make of this head-peddling purple rascal altogether passed my comprehension. Ignorance is the parent of fear, and being completely nonplussed and confounded about the stranger, I confess I was now as much afraid of him as if it was the devil himself who had thus broken into my room at the dead of night. In fact, I was so afraid of him that I was not game enough just then to address him, and demand a satisfactory answer concerning what seemed inexplicable in him.
Anche così com'era, pensai un po' a scivolare fuori dalla finestra, ma era il secondo piano sul retro. Non sono un codardo, ma che pensare di questo furfante violaceo venditore ambulante di teste andava del tutto al di là della mia comprensione. L'ignoranza è la madre della paura, ed essendo completamente sconcertato e confuso riguardo allo sconosciuto, confesso che avevo ormai tanta paura di lui quanto ne avrei avuta se fosse stato il diavolo in persona a essersi così introdotto nella mia stanza nel cuore della notte. Anzi, avevo tanta paura di lui che in quel momento non avevo abbastanza fegato per rivolgermi a lui, e chiedere una risposta soddisfacente su ciò che in lui appariva inspiegabile.
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Meanwhile, he continued the business of undressing, and at last showed his chest and arms. As I live, these covered parts of him were checkered with the same squares as his face; his back, too, was all over the same dark squares; he seemed to have been in a Thirty Years’ War, and just escaped from it with a sticking-plaster shirt. Still more, his very legs were marked, as if a parcel of dark green frogs were running up the trunks of young palms. It was now quite plain that he must be some abominable savage or other shipped aboard of a whaleman in the South Seas, and so landed in this Christian country. I quaked to think of it. A peddler of heads too—perhaps the heads of his own brothers. He might take a fancy to mine—heavens! look at that tomahawk!
Nel frattempo, egli proseguì l'affare di svestirsi, e alla fine mostrò il petto e le braccia. Come è vero che vivo, queste sue parti coperte erano a scacchi con gli stessi riquadri del suo viso; anche la sua schiena era tutta coperta degli stessi riquadri scuri; sembrava fosse stato in una Guerra dei Trent'Anni, e appena scampato da essa con una camicia di cerotti. Ancor di più, le sue stesse gambe erano segnate, come se un branco di rane verde scuro corresse su per i tronchi di giovani palme. Era ormai del tutto chiaro che doveva essere un qualche abominevole selvaggio o altro, imbarcato su un baleniere nei Mari del Sud, e così sbarcato in questo paese cristiano. Rabbrividii al pensarci. Un venditore ambulante di teste per giunta — forse le teste dei suoi stessi fratelli. Poteva prendere in simpatia la mia — cielo! guardate quel tomahawk!
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But there was no time for shuddering, for now the savage went about something that completely fascinated my attention, and convinced me that he must indeed be a heathen. Going to his heavy grego, or wrapall, or dreadnaught, which he had previously hung on a chair, he fumbled in the pockets, and produced at length a curious little deformed image with a hunch on its back, and exactly the colour of a three days’ old Congo baby. Remembering the embalmed head, at first I almost thought that this black manikin was a real baby preserved in some similar manner. But seeing that it was not at all limber, and that it glistened a good deal like polished ebony, I concluded that it must be nothing but a wooden idol, which indeed it proved to be. For now the savage goes up to the empty fire-place, and removing the papered fire-board, sets up this little hunch-backed image, like a tenpin, between the andirons. The chimney jambs and all the bricks inside were very sooty, so that I thought this fire-place made a very appropriate little shrine or chapel for his Congo idol.
Ma non c'era tempo per rabbrividire, poiché ora il selvaggio si mise a fare qualcosa che affascinò completamente la mia attenzione, e mi convinse che doveva davvero essere un pagano. Andando al suo pesante grego, o tabarro, o dreadnaught, che aveva prima appeso a una sedia, frugò nelle tasche, e produsse infine una curiosa piccola immagine deforme con una gobba sulla schiena, e esattamente del colore di un bambino congolese di tre giorni. Ricordandomi della testa imbalsamata, sulle prime pensai quasi che questo omino nero fosse un vero bambino conservato in maniera simile. Ma vedendo che non era per nulla flessibile, e che luccicava non poco come ebano lucidato, conclusi che doveva essere nient'altro che un idolo di legno, come infatti si dimostrò essere. Poiché ora il selvaggio si avvicina al focolare vuoto, e rimuovendo il pannello parafuoco rivestito di carta, colloca questa piccola immagine gobba, come un birillo, tra gli alari. Le pareti interne del camino e tutti i mattoni all'interno erano assai fuligginosi, cosicché pensai che questo focolare facesse un piccolo santuario o cappella assai appropriato per il suo idolo congolese.
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I now screwed my eyes hard towards the half hidden image, feeling but ill at ease meantime—to see what was next to follow. First he takes about a double handful of shavings out of his grego pocket, and places them carefully before the idol; then laying a bit of ship biscuit on top and applying the flame from the lamp, he kindled the shavings into a sacrificial blaze. Presently, after many hasty snatches into the fire, and still hastier withdrawals of his fingers (whereby he seemed to be scorching them badly), he at last succeeded in drawing out the biscuit; then blowing off the heat and ashes a little, he made a polite offer of it to the little negro. But the little devil did not seem to fancy such dry sort of fare at all; he never moved his lips. All these strange antics were accompanied by still stranger guttural noises from the devotee, who seemed to be praying in a sing-song or else singing some pagan psalmody or other, during which his face twitched about in the most unnatural manner. At last extinguishing the fire, he took the idol up very unceremoniously, and bagged it again in his grego pocket as carelessly as if he were a sportsman bagging a dead woodcock.
Strinsi ora forte gli occhi verso l'immagine mezzo nascosta, sentendomi tuttavia a disagio nel frattempo — per vedere che cosa sarebbe seguito. Prima prende una doppia manciata di trucioli dalla tasca del suo grego, e li dispone con cura davanti all'idolo; poi, posando un pezzo di galletta di nave in cima e applicando la fiamma della lampada, accese i trucioli in un fuoco sacrificale. Presto, dopo molti rapidi affondi nel fuoco, e ritiri ancor più rapidi delle dita (per cui sembrava scottarsele malamente), riuscì infine a tirar fuori la galletta; poi, soffiandone via un poco il calore e le ceneri, ne fece una cortese offerta al piccolo negro. Ma al diavoletto non pareva piacere affatto un simile cibo secco; non mosse mai le labbra. Tutti questi strani gesti erano accompagnati da rumori gutturali ancor più strani da parte del devoto, il quale sembrava pregare in una cantilena, oppure cantare una qualche salmodia pagana, durante la quale il suo viso si contraeva nel modo più innaturale. Alla fine, spento il fuoco, prese su l'idolo senza tante cerimonie, e lo insaccò di nuovo nella tasca del grego con la stessa noncuranza con cui un cacciatore insacca una beccaccia morta.
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All these queer proceedings increased my uncomfortableness, and seeing him now exhibiting strong symptoms of concluding his business operations, and jumping into bed with me, I thought it was high time, now or never, before the light was put out, to break the spell in which I had so long been bound.
But the interval I spent in deliberating what to say, was a fatal one. Taking up his tomahawk from the table, he examined the head of it for an instant, and then holding it to the light, with his mouth at the handle, he puffed out great clouds of tobacco smoke. The next moment the light was extinguished, and this wild cannibal, tomahawk between his teeth, sprang into bed with me. I sang out, I could not help it now; and giving a sudden grunt of astonishment he began feeling me.
Tutte queste bizzarre procedure accrebbero il mio disagio, e vedendolo ora esibire forti sintomi di concludere le sue operazioni d'affari, e saltare a letto con me, pensai che fosse ormai giunta l'ora, ora o mai più, prima che il lume fosse spento, di rompere l'incantesimo in cui ero rimasto così a lungo legato.
Ma l'intervallo che passai a deliberare che cosa dire fu fatale. Prendendo il suo tomahawk dal tavolo, ne esaminò la testa per un istante, e poi, tenendolo alla luce, con la bocca al manico, soffiò fuori grandi nuvole di fumo di tabacco. Un istante dopo il lume fu spento, e questo selvaggio cannibale, tomahawk tra i denti, balzò a letto con me. Urlai, non potei farne a meno ormai; e dando un improvviso grugnito di stupore, egli cominciò a palparmi.
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Stammering out something, I knew not what, I rolled away from him against the wall, and then conjured him, whoever or whatever he might be, to keep quiet, and let me get up and light the lamp again. But his guttural responses satisfied me at once that he but ill comprehended my meaning.
“Who-e debel you?”—he at last said—“you no speak-e, dam-me, I kill-e.” And so saying the lighted tomahawk began flourishing about me in the dark.
“Landlord, for God’s sake, Peter Coffin!” shouted I. “Landlord! Watch! Coffin! Angels! save me!”
Balbettando qualcosa, non so bene cosa, mi rotolai via da lui contro la parete, e poi lo scongiurai, chiunque o qualunque cosa fosse, di stare quieto, e lasciarmi alzare e riaccendere la lampada. Ma le sue risposte gutturali mi convinsero subito che comprendeva assai poco il mio significato.
«Chi-e diavolo tu?» — disse infine — «tu non parla-e, dannaz-me, io ammazza-e.» E così dicendo, il tomahawk acceso cominciò a mulinarmi intorno nel buio.
«Locandiere, per l'amor di Dio, Peter Coffin!» gridai. «Locandiere! Guardia! Coffin! Angeli! salvatemi!»
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 3. La Locanda del Soffiatore
Paragrafi #189, #190, #191, #192
“Speak-e! tell-ee me who-ee be, or dam-me, I kill-e!” again growled the cannibal, while his horrid flourishings of the tomahawk scattered the hot tobacco ashes about me till I thought my linen would get on fire. But thank heaven, at that moment the landlord came into the room light in hand, and leaping from the bed I ran up to him.
“Don’t be afraid now,” said he, grinning again, “Queequeg here wouldn’t harm a hair of your head.”
“Stop your grinning,” shouted I, “and why didn’t you tell me that that infernal harpooneer was a cannibal?”
“I thought ye know’d it;—didn’t I tell ye, he was a peddlin’ heads around town?—but turn flukes again and go to sleep. Queequeg, look here—you sabbee me, I sabbee—you this man sleepe you—you sabbee?”
«Parla-e! dimmi chi-i tu sei, o dannaz-me, io ammazza-e!» ringhiò di nuovo il cannibale, mentre i suoi orridi mulinelli del tomahawk spargevano intorno a me le ceneri calde del tabacco finché pensai che la mia biancheria avrebbe preso fuoco. Ma grazie al cielo, in quel momento il locandiere entrò nella stanza con la luce in mano, e balzando dal letto corsi verso di lui.
«Non aver paura ora», disse lui, ghignando di nuovo, «Queequeg qui non farebbe del male a un capello della tua testa.»
«Smettetela di ghignare», gridai, «e perché non mi avete detto che quell'infernale arpioniere era un cannibale?»
«Pensavo lo sapessi; — non ti ho detto che vendeva teste in giro per la città? — ma rigira le pinne e torna a dormire. Queequeg, ascolta — tu capisce me, io capisce — tu questo uomo dorme te — tu capisce?»
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“Me sabbee plenty”—grunted Queequeg, puffing away at his pipe and sitting up in bed.
“You gettee in,” he added, motioning to me with his tomahawk, and throwing the clothes to one side. He really did this in not only a civil but a really kind and charitable way. I stood looking at him a moment. For all his tattooings he was on the whole a clean, comely looking cannibal. What’s all this fuss I have been making about, thought I to myself—the man’s a human being just as I am: he has just as much reason to fear me, as I have to be afraid of him. Better sleep with a sober cannibal than a drunken Christian.
«Io capisce molto» — grugnì Queequeg, tirando boccate dalla sua pipa e sedendosi nel letto.
«Tu entra dentro», aggiunse, facendomi cenno con il tomahawk, e spostando le coperte da un lato. Lo fece davvero in un modo non solo civile ma davvero gentile e caritatevole. Rimasi a guardarlo un momento. Con tutti i suoi tatuaggi, era nel complesso un cannibale pulito e di aspetto piacevole. Che chiasso ho fatto tutto questo tempo, pensai fra me e me — quest'uomo è un essere umano proprio come me: ha tanta ragione di temermi, quanta ne ho io di aver paura di lui. Meglio dormire con un cannibale sobrio che con un cristiano ubriaco.
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“Landlord,” said I, “tell him to stash his tomahawk there, or pipe, or whatever you call it; tell him to stop smoking, in short, and I will turn in with him. But I don’t fancy having a man smoking in bed with me. It’s dangerous. Besides, I ain’t insured.”
This being told to Queequeg, he at once complied, and again politely motioned me to get into bed—rolling over to one side as much as to say—“I won’t touch a leg of ye.”
“Good night, landlord,” said I, “you may go.”
I turned in, and never slept better in my life.
«Locandiere», dissi, «ditegli di mettere via il suo tomahawk lì, o la pipa, o comunque la chiamiate; ditegli di smettere di fumare, insomma, e io mi coricherò con lui. Ma non mi piace avere un uomo che fuma a letto con me. È pericoloso. Inoltre, non sono assicurato.»
Riferito ciò a Queequeg, egli acconsentì all'istante, e di nuovo mi fece cortesemente cenno di entrare a letto — rotolandosi da un lato come per dire — «Non ti toccherò nemmeno una gamba.»
«Buonanotte, locandiere», dissi, «potete andare.»
Mi coricai, e non dormii mai meglio in vita mia.
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Chapter 4. The Counterpane
Upon waking next morning about daylight, I found Queequeg’s arm thrown over me in the most loving and affectionate manner. You had almost thought I had been his wife. The counterpane was of patchwork, full of odd little parti-coloured squares and triangles; and this arm of his tattooed all over with an interminable Cretan labyrinth of a figure, no two parts of which were of one precise shade—owing I suppose to his keeping his arm at sea unmethodically in sun and shade, his shirt sleeves irregularly rolled up at various times—this same arm of his, I say, looked for all the world like a strip of that same patchwork quilt. Indeed, partly lying on it as the arm did when I first awoke, I could hardly tell it from the quilt, they so blended their hues together; and it was only by the sense of weight and pressure that I could tell that Queequeg was hugging me.
Capitolo 4. Il Copriletto
Svegliandomi la mattina dopo verso l'alba, trovai il braccio di Queequeg gettato su di me nel modo più amorevole e affettuoso. Si sarebbe quasi potuto pensare che io fossi sua moglie. La coperta era un patchwork, piena di curiosi quadratini e triangoli variopinti; e quel suo braccio, tatuato per intero con un interminabile labirinto cretese di figure, di cui non due parti avevano precisamente la medesima sfumatura — dovuto, suppongo, all'aver tenuto il braccio in mare in modo disordinato ora al sole ora all'ombra, con le maniche della camicia arrotolate irregolarmente in tempi diversi — quello stesso braccio, dico, sembrava in tutto e per tutto una striscia di quella medesima trapunta a pezze. In effetti, giacendo com'era in parte sopra di essa quando mi svegliai per la prima volta, riuscivo a stento a distinguerlo dalla coperta, tanto le loro tinte si fondevano insieme; e solo dalla sensazione del peso e della pressione potei capire che Queequeg mi stava abbracciando.
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My sensations were strange. Let me try to explain them. When I was a child, I well remember a somewhat similar circumstance that befell me; whether it was a reality or a dream, I never could entirely settle. The circumstance was this. I had been cutting up some caper or other—I think it was trying to crawl up the chimney, as I had seen a little sweep do a few days previous; and my stepmother who, somehow or other, was all the time whipping me, or sending me to bed supperless,—my mother dragged me by the legs out of the chimney and packed me off to bed, though it was only two o’clock in the afternoon of the 21st June, the longest day in the year in our hemisphere. I felt dreadfully. But there was no help for it, so up stairs I went to my little room in the third floor, undressed myself as slowly as possible so as to kill time, and with a bitter sigh got between the sheets.
Le mie sensazioni erano strane. Lasciate che provi a spiegarle. Quand'ero bambino, ricordo bene una circostanza in qualche modo simile che mi accadde; se fosse realtà o sogno, non ho mai potuto stabilirlo del tutto. La circostanza fu questa. Avevo combinato qualche marachella o l'altra — credo fosse il tentativo di arrampicarmi su per il camino, come avevo visto fare pochi giorni prima a uno spazzacamino ragazzo; e la mia matrigna che, in un modo o nell'altro, era sempre lì a sculacciarmi o a mandarmi a letto senza cena — mia madre mi tirò fuori dal camino per le gambe e mi spedì a letto, benché fossero solo le due del pomeriggio del 21 giugno, il giorno più lungo dell'anno nel nostro emisfero. Mi sentii malissimo. Ma non c'era rimedio, così su per le scale andai nella mia stanzetta al terzo piano, mi spogliai il più lentamente possibile per far passare il tempo, e con un sospiro amaro mi infilai tra le lenzuola.
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I lay there dismally calculating that sixteen entire hours must elapse before I could hope for a resurrection. Sixteen hours in bed! the small of my back ached to think of it. And it was so light too; the sun shining in at the window, and a great rattling of coaches in the streets, and the sound of gay voices all over the house. I felt worse and worse—at last I got up, dressed, and softly going down in my stockinged feet, sought out my stepmother, and suddenly threw myself at her feet, beseeching her as a particular favour to give me a good slippering for my misbehaviour; anything indeed but condemning me to lie abed such an unendurable length of time. But she was the best and most conscientious of stepmothers, and back I had to go to my room. For several hours I lay there broad awake, feeling a great deal worse than I have ever done since, even from the greatest subsequent misfortunes. At last I must have fallen into a troubled nightmare of a doze; and slowly waking from it—half steeped in dreams—I opened my eyes, and the before sun-lit room was now wrapped in outer darkness. Instantly I felt a shock running through all my frame; nothing was to be seen, and nothing was to be heard; but a supernatural hand seemed placed in mine. My arm hung over the counterpane, and the nameless, unimaginable, silent form or phantom, to which the hand belonged, seemed closely seated by my bed-side. For what seemed ages piled on ages, I lay there, frozen with the most awful fears, not daring to drag away my hand; yet ever thinking that if I could but stir it one single inch, the horrid spell would be broken. I knew not how this consciousness at last glided away from me; but waking in the morning, I shudderingly remembered it all, and for days and weeks and months afterwards I lost myself in confounding attempts to explain the mystery. Nay, to this very hour, I often puzzle myself with it.
Rimasi lì sdraiato calcolando cupamente che dovevano trascorrere sedici ore intere prima che potessi sperare in una resurrezione. Sedici ore a letto! le reni mi dolevano al solo pensarci. E c'era anche tanta luce; il sole splendeva alla finestra, e un gran rumore di carrozze nelle strade, e il suono di voci allegre in tutta la casa. Mi sentivo sempre peggio — alla fine mi alzai, mi vestii, e scendendo pian piano in calzini, cercai la mia matrigna, e all'improvviso mi gettai ai suoi piedi, supplicandola come un favore particolare di darmi una buona sculacciata per la mia cattiva condotta; qualunque cosa insomma tranne condannarmi a giacere a letto per una durata così insopportabile. Ma lei era la migliore e la più coscienziosa delle matrigne, e dovetti tornare nella mia stanza. Per diverse ore rimasi lì completamente sveglio, sentendomi molto peggio di quanto abbia mai fatto da allora, anche per le più grandi disgrazie successive. Alla fine devo essere sprofondato in un torbido dormiveglia da incubo; e risvegliandomi lentamente da esso — mezzo immerso ancora nei sogni — aprii gli occhi, e la stanza prima illuminata dal sole era ora avvolta in un buio esterno. Sentii all'istante un brivido percorrermi tutto il corpo; non si vedeva nulla, e non si udiva nulla; ma una mano soprannaturale sembrava posata nella mia. Il braccio mi pendeva sopra la coperta, e la forma o il fantasma innominabile, inimmaginabile, silenzioso, a cui quella mano apparteneva, sembrava seduto proprio accanto al mio letto. Per quello che parve un'eternità sopra un'altra eternità, rimasi lì, gelato dai timori più orribili, senza osare ritirare la mano; eppure pensando sempre che se solo fossi riuscito a muoverla di un solo pollice, l'incantesimo orrendo si sarebbe spezzato. Non so come alla fine quella coscienza mi sia scivolata via; ma svegliandomi al mattino, ricordai tutto rabbrividendo, e per giorni e settimane e mesi dopo mi persi in tentativi confusi di spiegare il mistero. Anzi, ancora oggi, spesso ci rifletto sopra.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 4. Il Copriletto
Paragrafo #203
Now, take away the awful fear, and my sensations at feeling the supernatural hand in mine were very similar, in their strangeness, to those which I experienced on waking up and seeing Queequeg’s pagan arm thrown round me. But at length all the past night’s events soberly recurred, one by one, in fixed reality, and then I lay only alive to the comical predicament. For though I tried to move his arm—unlock his bridegroom clasp—yet, sleeping as he was, he still hugged me tightly, as though naught but death should part us twain. I now strove to rouse him—“Queequeg!”—but his only answer was a snore. I then rolled over, my neck feeling as if it were in a horse-collar; and suddenly felt a slight scratch. Throwing aside the counterpane, there lay the tomahawk sleeping by the savage’s side, as if it were a hatchet-faced baby. A pretty pickle, truly, thought I; abed here in a strange house in the broad day, with a cannibal and a tomahawk! “Queequeg!—in the name of goodness, Queequeg, wake!” At length, by dint of much wriggling, and loud and incessant expostulations upon the unbecomingness of his hugging a fellow male in that matrimonial sort of style, I succeeded in extracting a grunt; and presently, he drew back his arm, shook himself all over like a Newfoundland dog just from the water, and sat up in bed, stiff as a pike-staff, looking at me, and rubbing his eyes as if he did not altogether remember how I came to be there, though a dim consciousness of knowing something about me seemed slowly dawning over him. Meanwhile, I lay quietly eyeing him, having no serious misgivings now, and bent upon narrowly observing so curious a creature. When, at last, his mind seemed made up touching the character of his bedfellow, and he became, as it were, reconciled to the fact; he jumped out upon the floor, and by certain signs and sounds gave me to understand that, if it pleased me, he would dress first and then leave me to dress afterwards, leaving the whole apartment to myself. Thinks I, Queequeg, under the circumstances, this is a very civilized overture; but, the truth is, these savages have an innate sense of delicacy, say what you will; it is marvellous how essentially polite they are. I pay this particular compliment to Queequeg, because he treated me with so much civility and consideration, while I was guilty of great rudeness; staring at him from the bed, and watching all his toilette motions; for the time my curiosity getting the better of my breeding. Nevertheless, a man like Queequeg you don’t see every day, he and his ways were well worth unusual regarding.
Ora, tolto quel terrore spaventoso, le mie sensazioni nel sentire la mano soprannaturale nella mia furono assai simili, nella loro stranezza, a quelle che provai svegliandomi e vedendo il braccio pagano di Queequeg gettato attorno a me. Ma alla fine tutti gli eventi della notte passata mi tornarono in mente sobriamente, uno per uno, in fissa realtà, e allora rimasi vivo soltanto al comico imbarazzo. Poiché sebbene cercassi di muovere il suo braccio — sciogliere quella stretta da sposo — pure, dormendo com'era, mi teneva ancora abbracciato saldamente, come se nulla tranne la morte dovesse separarci. Cercai allora di svegliarlo — «Queequeg!» — ma l'unica risposta fu un russare. Mi girai allora, con il collo che pareva stretto in un collare da cavallo; e improvvisamente sentii un lieve graffio. Scostando la coperta, ecco lì il tomahawk addormentato al fianco del selvaggio, come fosse un bimbo dalla faccia d'accetta. Bella situazione davvero, pensai; a letto qui in una casa sconosciuta in pieno giorno, con un cannibale e un tomahawk! «Queequeg! — in nome del cielo, Queequeg, svegliati!» Alla fine, a forza di molto contorcermi, e di rimostranze alte e incessanti sull'indecenza del suo abbracciare in quel modo matrimoniale un compagno di sesso maschile, riuscii a strappargli un grugnito; e ben presto ritirò il braccio, si scrollò tutto come un cane di Terranova appena uscito dall'acqua, e si mise a sedere sul letto, rigido come un'asta di picca, guardandomi e stropicciandosi gli occhi come se non ricordasse del tutto come io fossi arrivato lì, benché una vaga coscienza di sapere qualcosa di me sembrasse albeggiare lentamente in lui. Nel frattempo io restavo tranquillo a osservarlo, senza più serie apprensioni ormai, intento a scrutare da vicino una creatura tanto curiosa. Quando, alla fine, la sua mente sembrò essersi formata un'idea circa il carattere del suo compagno di letto, e si fu, per così dire, riconciliato col fatto, saltò giù sul pavimento, e con certi segni e suoni mi fece capire che, se mi faceva piacere, si sarebbe vestito prima lui e poi mi avrebbe lasciato vestire dopo, lasciandomi l'intero appartamento a mia disposizione. Pensai: Queequeg, date le circostanze, questa è un'offerta molto civile; ma la verità è che questi selvaggi hanno un innato senso della delicatezza, si dica quel che si vuole; è meraviglioso quanto siano essenzialmente cortesi. Faccio questo particolare complimento a Queequeg, perché mi trattò con tanta cortesia e riguardo, mentre io mi rendevo colpevole di grande scortesia; fissandolo dal letto, e osservando tutti i suoi movimenti di toeletta; per il momento la mia curiosità aveva la meglio sulla mia educazione. Nondimeno, un uomo come Queequeg non lo si vede tutti i giorni, e lui e le sue abitudini meritavano bene un'attenzione inusuale.
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He commenced dressing at top by donning his beaver hat, a very tall one, by the by, and then—still minus his trowsers—he hunted up his boots. What under the heavens he did it for, I cannot tell, but his next movement was to crush himself—boots in hand, and hat on—under the bed; when, from sundry violent gaspings and strainings, I inferred he was hard at work booting himself; though by no law of propriety that I ever heard of, is any man required to be private when putting on his boots. But Queequeg, do you see, was a creature in the transition stage—neither caterpillar nor butterfly. He was just enough civilized to show off his outlandishness in the strangest possible manners. His education was not yet completed. He was an undergraduate. If he had not been a small degree civilized, he very probably would not have troubled himself with boots at all; but then, if he had not been still a savage, he never would have dreamt of getting under the bed to put them on. At last, he emerged with his hat very much dented and crushed down over his eyes, and began creaking and limping about the room, as if, not being much accustomed to boots, his pair of damp, wrinkled cowhide ones—probably not made to order either—rather pinched and tormented him at the first go off of a bitter cold morning.
Cominciò a vestirsi dall'alto, indossando il suo cappello di castoro, un cappello molto alto, per inciso, e poi — ancora privo dei calzoni — si mise a cercare i suoi stivali. Cosa diamine lo spingesse a farlo, non saprei dire, ma la sua mossa successiva fu di rannicchiarsi — stivali in mano e cappello in testa — sotto il letto; da certi violenti ansimi e sforzi, dedussi che stava lavorando duramente per calzarsi gli stivali; sebbene, per nessuna legge di decoro di cui io abbia mai sentito parlare, un uomo sia tenuto a nascondersi mentre si mette gli stivali. Ma Queequeg, capite, era una creatura in fase di transizione — né bruco né farfalla. Era appena abbastanza civilizzato da esibire la sua stranezza nei modi più strani possibili. La sua educazione non era ancora completa. Era uno studente non laureato. Se non fosse stato in piccola parte civilizzato, molto probabilmente non si sarebbe dato pena degli stivali affatto; ma allora, se non fosse stato ancora un selvaggio, non gli sarebbe mai venuto in mente di ficcarsi sotto il letto per metterseli. Alla fine emerse col cappello molto ammaccato e schiacciato sugli occhi, e cominciò a cigolare e a zoppicare per la stanza, come se, non essendo molto abituato agli stivali, il suo paio di stivali di pelle di vacca umidi e raggrinziti — probabilmente nemmeno fatti su misura — lo pizzicasse e tormentasse alquanto al primo indossarli in una gelida mattina.
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Seeing, now, that there were no curtains to the window, and that the street being very narrow, the house opposite commanded a plain view into the room, and observing more and more the indecorous figure that Queequeg made, staving about with little else but his hat and boots on; I begged him as well as I could, to accelerate his toilet somewhat, and particularly to get into his pantaloons as soon as possible. He complied, and then proceeded to wash himself. At that time in the morning any Christian would have washed his face; but Queequeg, to my amazement, contented himself with restricting his ablutions to his chest, arms, and hands. He then donned his waistcoat, and taking up a piece of hard soap on the wash-stand centre table, dipped it into water and commenced lathering his face. I was watching to see where he kept his razor, when lo and behold, he takes the harpoon from the bed corner, slips out the long wooden stock, unsheathes the head, whets it a little on his boot, and striding up to the bit of mirror against the wall, begins a vigorous scraping, or rather harpooning of his cheeks. Thinks I, Queequeg, this is using Rogers’s best cutlery with a vengeance. Afterwards I wondered the less at this operation when I came to know of what fine steel the head of a harpoon is made, and how exceedingly sharp the long straight edges are always kept.
Vedendo, ora, che non c'erano tende alla finestra, e che essendo la strada molto stretta, la casa di fronte offriva una vista piena della stanza, e osservando sempre più la figura indecorosa che faceva Queequeg, sbattendo in giro con poco più addosso del cappello e degli stivali, lo pregai come meglio potei di accelerare un poco la sua toeletta, e in particolare di infilare i pantaloni al più presto possibile. Acconsentì, e poi procedette a lavarsi. A quell'ora del mattino qualsiasi cristiano si sarebbe lavato il viso; ma Queequeg, con mio stupore, si accontentò di limitare le sue abluzioni al petto, alle braccia e alle mani. Indossò quindi il panciotto, e prendendo un pezzo di sapone duro sul tavolino centrale del lavabo, lo immerse nell'acqua e cominciò a insaponarsi il viso. Stavo cercando di capire dove tenesse il rasoio, quand'ecco che prende l'arpione dall'angolo del letto, sfila il lungo manico di legno, sguaina la testa, l'affila un poco sullo stivale, e avanzando a grandi passi verso il pezzo di specchio appeso al muro, comincia una vigorosa raschiata, o meglio arpionatura, delle sue guance. Pensai: Queequeg, questo sì che è usare la migliore coltelleria di Rogers, e come. In seguito mi meravigliai meno di questa operazione quando venni a sapere di che acciaio fine sia fatta la punta di un arpione, e quanto vengano sempre tenuti affilatissimi i lunghi bordi diritti.
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The rest of his toilet was soon achieved, and he proudly marched out of the room, wrapped up in his great pilot monkey jacket, and sporting his harpoon like a marshal’s baton.
Il resto della sua toeletta fu presto compiuto, ed egli marciò fuori dalla stanza tutto fiero, avvolto nel suo grande giaccone da marinaio, sfoggiando l'arpione come il bastone di un maresciallo.
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Chapter 5. Breakfast
I quickly followed suit, and descending into the bar-room accosted the grinning landlord very pleasantly. I cherished no malice towards him, though he had been skylarking with me not a little in the matter of my bedfellow.
However, a good laugh is a mighty good thing, and rather too scarce a good thing; the more’s the pity. So, if any one man, in his own proper person, afford stuff for a good joke to anybody, let him not be backward, but let him cheerfully allow himself to spend and be spent in that way. And the man that has anything bountifully laughable about him, be sure there is more in that man than you perhaps think for.
Capitolo 5. Colazione
Lo seguii prontamente, e scendendo nella sala del bar rivolsi al locandiere ghignante un saluto assai cordiale. Non gli serbavo rancore, benché avesse scherzato non poco alle mie spalle a proposito del mio compagno di letto.
Tuttavia, una bella risata è cosa assai buona, e piuttosto rara come cosa buona; tanto più è un peccato. Perciò, se un uomo, di persona propria, fornisce materia per una bella burla a chiunque altro, che non si tiri indietro, ma consenta allegramente a spendersi e a farsi spendere in tal modo. E l'uomo che ha in sé qualcosa di generosamente ridicolo, state pur certi che c'è in lui più di quanto forse pensiate.
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The bar-room was now full of the boarders who had been dropping in the night previous, and whom I had not as yet had a good look at. They were nearly all whalemen; chief mates, and second mates, and third mates, and sea carpenters, and sea coopers, and sea blacksmiths, and harpooneers, and ship keepers; a brown and brawny company, with bosky beards; an unshorn, shaggy set, all wearing monkey jackets for morning gowns.
La sala del bar era ora piena dei pensionanti che erano andati arrivando la notte precedente, e che non avevo ancora avuto modo di osservare bene. Erano quasi tutti balenieri: primi ufficiali, e secondi ufficiali, e terzi ufficiali, e carpentieri di mare, e bottai di mare, e fabbri di mare, e arpionieri, e guardiani di nave; una compagnia bruna e muscolosa, dalle barbe cespugliose; un gruppo incolto, ispido, tutti con giacche da marinaio come vestaglie mattutine.
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You could pretty plainly tell how long each one had been ashore. This young fellow’s healthy cheek is like a sun-toasted pear in hue, and would seem to smell almost as musky; he cannot have been three days landed from his Indian voyage. That man next him looks a few shades lighter; you might say a touch of satin wood is in him. In the complexion of a third still lingers a tropic tawn, but slightly bleached withal; he doubtless has tarried whole weeks ashore. But who could show a cheek like Queequeg? which, barred with various tints, seemed like the Andes’ western slope, to show forth in one array, contrasting climates, zone by zone.
Si poteva dire abbastanza chiaramente da quanto tempo ciascuno fosse a terra. La guancia sana di questo giovanotto è color pera abbrustolita al sole, e sembrerebbe profumare quasi di muschio; non può essere sbarcato da più di tre giorni dal suo viaggio indiano. Quell'uomo accanto a lui ha una tinta di qualche sfumatura più chiara; si direbbe che vi sia in lui un tocco di legno di raso. Nella carnagione di un terzo indugia ancora un'abbronzatura tropicale, seppur leggermente sbiadita; senza dubbio è rimasto a terra intere settimane. Ma chi potrebbe mostrare una guancia come quella di Queequeg? che, striata di varie tinte, sembrava il versante occidentale delle Ande, a mostrare in un'unica fila, contrastanti, i climi, zona per zona.
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“Grub, ho!” now cried the landlord, flinging open a door, and in we went to breakfast.
They say that men who have seen the world, thereby become quite at ease in manner, quite self-possessed in company. Not always, though: Ledyard, the great New England traveller, and Mungo Park, the Scotch one; of all men, they possessed the least assurance in the parlor. But perhaps the mere crossing of Siberia in a sledge drawn by dogs as Ledyard did, or the taking a long solitary walk on an empty stomach, in the negro heart of Africa, which was the sum of poor Mungo’s performances—this kind of travel, I say, may not be the very best mode of attaining a high social polish. Still, for the most part, that sort of thing is to be had anywhere.
«Rancio, ehi!» gridò allora il locandiere, spalancando una porta, ed entrammo a fare colazione.
Si dice che gli uomini che hanno visto il mondo, per ciò stesso diventino assai a loro agio nei modi, assai padroni di sé in compagnia. Non sempre, però: Ledyard, il grande viaggiatore del New England, e Mungo Park, quello scozzese; di tutti gli uomini, possedevano la minima disinvoltura in salotto. Ma forse il semplice attraversare la Siberia su una slitta trainata da cani come fece Ledyard, o il fare una lunga camminata solitaria a stomaco vuoto, nel cuore negro dell'Africa, che fu la somma delle imprese del povero Mungo — questo genere di viaggio, dico, potrebbe non essere il modo migliore per acquisire un'alta levigatezza sociale. Eppure, per lo più, quel genere di cosa si può trovare ovunque.
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These reflections just here are occasioned by the circumstance that after we were all seated at the table, and I was preparing to hear some good stories about whaling; to my no small surprise, nearly every man maintained a profound silence. And not only that, but they looked embarrassed. Yes, here were a set of sea-dogs, many of whom without the slightest bashfulness had boarded great whales on the high seas—entire strangers to them—and duelled them dead without winking; and yet, here they sat at a social breakfast table—all of the same calling, all of kindred tastes—looking round as sheepishly at each other as though they had never been out of sight of some sheepfold among the Green Mountains. A curious sight; these bashful bears, these timid warrior whalemen!
Queste riflessioni proprio qui sono suggerite dal fatto che dopo esserci seduti tutti a tavola, e mentre mi preparavo a sentire qualche bella storia sulla caccia alle balene, con non poca sorpresa vidi che quasi ogni uomo manteneva un profondo silenzio. E non solo, ma sembravano imbarazzati. Sì, qui c'era un gruppo di lupi di mare, molti dei quali senza la minima timidezza avevano assalito grandi balene in alto mare — perfette sconosciute per loro — e le avevano affrontate in duello fino a ucciderle, senza batter ciglio; eppure, eccoli qui seduti a una colazione conviviale — tutti dello stesso mestiere, tutti di gusti affini — a guardarsi intorno l'un l'altro timidi come pecore, come se non fossero mai stati fuori dalla vista di qualche ovile tra i Green Mountains. Uno spettacolo curioso; questi orsi timidi, questi guerrieri balenieri paurosi!
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But as for Queequeg—why, Queequeg sat there among them—at the head of the table, too, it so chanced; as cool as an icicle. To be sure I cannot say much for his breeding. His greatest admirer could not have cordially justified his bringing his harpoon into breakfast with him, and using it there without ceremony; reaching over the table with it, to the imminent jeopardy of many heads, and grappling the beefsteaks towards him. But that was certainly very coolly done by him, and every one knows that in most people’s estimation, to do anything coolly is to do it genteelly.
Ma quanto a Queequeg — be', Queequeg sedeva lì fra loro — a capotavola, per giunta, come volle il caso — freddo come un ghiacciolo. Certo non posso dire molto della sua educazione. Il suo più grande ammiratore non avrebbe potuto giustificare cordialmente il fatto che portasse l'arpione a colazione con sé, e lo usasse lì senza cerimonie; allungandosi sul tavolo con esso, con imminente pericolo per molte teste, e afferrando le bistecche verso di sé. Ma ciò fu certamente fatto da lui con grande freddezza, e ognuno sa che nella stima della maggior parte della gente, fare qualsiasi cosa con freddezza equivale a farla con eleganza.
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We will not speak of all Queequeg’s peculiarities here; how he eschewed coffee and hot rolls, and applied his undivided attention to beefsteaks, done rare. Enough, that when breakfast was over he withdrew like the rest into the public room, lighted his tomahawk-pipe, and was sitting there quietly digesting and smoking with his inseparable hat on, when I sallied out for a stroll.
Non parleremo qui di tutte le peculiarità di Queequeg; di come rifuggisse il caffè e i panini caldi, e dedicasse la sua indivisa attenzione alle bistecche, cotte al sangue. Basti dire che quando la colazione fu finita si ritirò come gli altri nella sala pubblica, accese la sua pipa-tomahawk, e sedeva lì tranquillamente digerendo e fumando col suo inseparabile cappello in testa, quando io uscii per una passeggiata.
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Chapter 6. The Street
If I had been astonished at first catching a glimpse of so outlandish an individual as Queequeg circulating among the polite society of a civilized town, that astonishment soon departed upon taking my first daylight stroll through the streets of New Bedford.
Capitolo 6. La Strada
Se ero rimasto stupito nell'intravedere per la prima volta un individuo così stravagante come Queequeg che circolava tra la civile società di una città civilizzata, quello stupore presto svanì al mio primo passeggio alla luce del giorno per le strade di New Bedford.
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In thoroughfares nigh the docks, any considerable seaport will frequently offer to view the queerest looking nondescripts from foreign parts. Even in Broadway and Chestnut streets, Mediterranean mariners will sometimes jostle the affrighted ladies. Regent Street is not unknown to Lascars and Malays; and at Bombay, in the Apollo Green, live Yankees have often scared the natives. But New Bedford beats all Water Street and Wapping. In these last-mentioned haunts you see only sailors; but in New Bedford, actual cannibals stand chatting at street corners; savages outright; many of whom yet carry on their bones unholy flesh. It makes a stranger stare.
Nelle vie vicine ai moli, ogni porto di mare considerevole offrirà di frequente alla vista i più bizzarri individui indefinibili provenienti da paesi stranieri. Persino a Broadway e in Chestnut Street, marinai del Mediterraneo talvolta urtano le signore spaventate. Regent Street non è ignara di Lascari e Malesi; e a Bombay, nell'Apollo Green, yankee vivi hanno spesso spaventato i nativi. Ma New Bedford supera tutta Water Street e Wapping. In questi ultimi ritrovi menzionati si vedono solo marinai; ma a New Bedford, veri e propri cannibali stanno chiacchierando agli angoli delle strade; selvaggi bell'e buoni; molti dei quali portano ancora sulle proprie ossa carne empia. Fa sbalordire uno straniero.
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But, besides the Feegeeans, Tongatobooarrs, Erromanggoans, Pannangians, and Brighggians, and, besides the wild specimens of the whaling-craft which unheeded reel about the streets, you will see other sights still more curious, certainly more comical. There weekly arrive in this town scores of green Vermonters and New Hampshire men, all athirst for gain and glory in the fishery. They are mostly young, of stalwart frames; fellows who have felled forests, and now seek to drop the axe and snatch the whale-lance. Many are as green as the Green Mountains whence they came. In some things you would think them but a few hours old. Look there! that chap strutting round the corner. He wears a beaver hat and swallow-tailed coat, girdled with a sailor-belt and sheath-knife. Here comes another with a sou’-wester and a bombazine cloak.
Ma, oltre ai Feegiani, ai Tongatobooarr, agli Erromanggoani, ai Pannangiani e ai Brighggiani, e oltre agli esemplari selvaggi del mestiere baleniero che barcollano per le strade senza che nessuno vi badi, vedrete altri spettacoli ancora più curiosi, di certo più comici. Arrivano ogni settimana in questa città decine di verdi vermontesi e uomini del New Hampshire, tutti assetati di guadagno e gloria nella pesca. Sono per lo più giovani, di corporatura robusta; individui che hanno abbattuto foreste, e ora cercano di posare l'ascia e afferrare la lancia da balena. Molti sono verdi quanto i Green Mountains da cui provengono. In certe cose li si direbbe appena nati da poche ore. Guardate là! quel tizio che si pavoneggia svoltando l'angolo. Porta un cappello di castoro e una giacca a coda di rondine, cinta da una cintura da marinaio e da un coltello a guaina. Ecco arrivarne un altro con un cappello impermeabile da tempesta e un mantello di bombasina.
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No town-bred dandy will compare with a country-bred one—I mean a downright bumpkin dandy—a fellow that, in the dog-days, will mow his two acres in buckskin gloves for fear of tanning his hands. Now when a country dandy like this takes it into his head to make a distinguished reputation, and joins the great whale-fishery, you should see the comical things he does upon reaching the seaport. In bespeaking his sea-outfit, he orders bell-buttons to his waistcoats; straps to his canvas trowsers. Ah, poor Hay-Seed! how bitterly will burst those straps in the first howling gale, when thou art driven, straps, buttons, and all, down the throat of the tempest.
Nessun dandy di città reggerà il confronto con un dandy cresciuto in campagna — intendo un vero e proprio dandy campagnolo — un individuo che, nella canicola, falcerà i suoi due acri con guanti di pelle di daino per paura di abbronzarsi le mani. Ora, quando un dandy di campagna come questo si mette in testa di farsi una reputazione, e si arruola nella grande pesca della balena, dovreste vedere le cose comiche che fa una volta giunto al porto di mare. Nel commissionare la sua tenuta da mare, ordina bottoni a campana per i suoi panciotti; cinghie per i suoi calzoni di tela. Ah, povero Zappaterra! come si spezzeranno amaramente quelle cinghie alla prima raffica ululante, quando sarai spinto, cinghie, bottoni e tutto, giù per la gola della tempesta.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 6. La Strada
Paragrafo #222
But think not that this famous town has only harpooneers, cannibals, and bumpkins to show her visitors. Not at all. Still New Bedford is a queer place. Had it not been for us whalemen, that tract of land would this day perhaps have been in as howling condition as the coast of Labrador. As it is, parts of her back country are enough to frighten one, they look so bony. The town itself is perhaps the dearest place to live in, in all New England. It is a land of oil, true enough: but not like Canaan; a land, also, of corn and wine. The streets do not run with milk; nor in the spring-time do they pave them with fresh eggs. Yet, in spite of this, nowhere in all America will you find more patrician-like houses; parks and gardens more opulent, than in New Bedford. Whence came they? how planted upon this once scraggy scoria of a country?
Ma non si creda che questa famosa città abbia solo arpionieri, cannibali e zotici da mostrare ai suoi visitatori. Niente affatto. Eppure New Bedford è un luogo curioso. Se non fosse stato per noi balenieri, quel tratto di terra sarebbe oggi forse in una condizione desolata quanto la costa del Labrador. Così com'è, alcune parti del suo entroterra bastano a spaventare, tanto sembrano ossute. La città stessa è forse il luogo più caro in cui vivere in tutto il New England. È una terra d'olio, ben vero: ma non come Canaan; terra, anche, di grano e di vino. Le strade non scorrono di latte; né in primavera le si lastrica di uova fresche. Eppure, malgrado ciò, in nessun luogo di tutta l'America troverete case più patrizie; parchi e giardini più opulenti, che a New Bedford. Da dove sono venuti? come sono stati impiantati su questa un tempo scabra scoria di terra?
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Go and gaze upon the iron emblematical harpoons round yonder lofty mansion, and your question will be answered. Yes; all these brave houses and flowery gardens came from the Atlantic, Pacific, and Indian oceans. One and all, they were harpooned and dragged up hither from the bottom of the sea. Can Herr Alexander perform a feat like that?
In New Bedford, fathers, they say, give whales for dowers to their daughters, and portion off their nieces with a few porpoises a-piece. You must go to New Bedford to see a brilliant wedding; for, they say, they have reservoirs of oil in every house, and every night recklessly burn their lengths in spermaceti candles.
Andate e guardate gli arpioni emblematici di ferro attorno a quella magione elevata, laggiù, e la vostra domanda avrà risposta. Sì; tutte queste splendide case e questi giardini fioriti vennero dall'Atlantico, dal Pacifico e dall'Oceano Indiano. Tutti quanti, furono arpionati e trascinati fin qui dal fondo del mare. Può Herr Alexander compiere un'impresa simile?
A New Bedford, si dice, i padri danno balene in dote alle loro figlie, e dotano le nipoti con qualche marsovino a testa. Bisogna andare a New Bedford per vedere un matrimonio splendido; poiché, si dice, hanno riserve d'olio in ogni casa, e ogni sera bruciano sconsideratamente le loro lunghezze in candele di spermaceti.
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In summer time, the town is sweet to see; full of fine maples—long avenues of green and gold. And in August, high in air, the beautiful and bountiful horse-chestnuts, candelabra-wise, proffer the passer-by their tapering upright cones of congregated blossoms. So omnipotent is art; which in many a district of New Bedford has superinduced bright terraces of flowers upon the barren refuse rocks thrown aside at creation’s final day.
D'estate, la città è dolce a vedersi; piena di begli aceri — lunghi viali di verde e oro. E in agosto, in alto nell'aria, i bellissimi e generosi ippocastani, a mo' di candelabro, offrono al passante i loro appuntiti coni eretti di fiori raccolti. Così onnipotente è l'arte; che in molti quartieri di New Bedford ha sovraindotto luminose terrazze di fiori sulle rocce di scarto sterili gettate da parte l'ultimo giorno della creazione.
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And the women of New Bedford, they bloom like their own red roses. But roses only bloom in summer; whereas the fine carnation of their cheeks is perennial as sunlight in the seventh heavens. Elsewhere match that bloom of theirs, ye cannot, save in Salem, where they tell me the young girls breathe such musk, their sailor sweethearts smell them miles off shore, as though they were drawing nigh the odorous Moluccas instead of the Puritanic sands.
E le donne di New Bedford, sbocciano come le proprie rose rosse. Ma le rose sbocciano solo d'estate; mentre il bel carminio delle loro guance è perenne come la luce del sole nei settimi cieli. Altrove eguagliare quel loro sbocciare non potreste, se non a Salem, dove mi dicono che le fanciulle spirino un tale muschio, che i loro innamorati marinai le fiutano a miglia dalla costa, come se si avvicinassero alle odorose Molucche anziché alle sabbie puritane.
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Chapter 7. The Chapel
In this same New Bedford there stands a Whaleman’s Chapel, and few are the moody fishermen, shortly bound for the Indian Ocean or Pacific, who fail to make a Sunday visit to the spot. I am sure that I did not.
Capitolo 7. La Cappella
In questa stessa New Bedford sorge una Cappella dei Balenieri, e pochi sono i malinconici pescatori, in procinto di partire per l'Oceano Indiano o il Pacifico, che tralasciano di fare una visita domenicale a quel luogo. Sono certo di non averla tralasciata io.
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Returning from my first morning stroll, I again sallied out upon this special errand. The sky had changed from clear, sunny cold, to driving sleet and mist. Wrapping myself in my shaggy jacket of the cloth called bearskin, I fought my way against the stubborn storm. Entering, I found a small scattered congregation of sailors, and sailors’ wives and widows. A muffled silence reigned, only broken at times by the shrieks of the storm. Each silent worshipper seemed purposely sitting apart from the other, as if each silent grief were insular and incommunicable. The chaplain had not yet arrived; and there these silent islands of men and women sat steadfastly eyeing several marble tablets, with black borders, masoned into the wall on either side the pulpit. Three of them ran something like the following, but I do not pretend to quote:—
Tornando dalla mia prima passeggiata mattutina, uscii di nuovo per questa speciale commissione. Il cielo era passato da un freddo sereno e soleggiato a un nevischio e a una foschia sferzanti. Avvolgendomi nella mia ispida giacca di quel panno chiamato pelle d'orso, mi feci strada a fatica contro la tempesta ostinata. Entrando, trovai una piccola congregazione sparsa di marinai, e di mogli e vedove di marinai. Regnava un silenzio ovattato, rotto talvolta soltanto dalle urla della tempesta. Ogni adoratore silenzioso sembrava sedere apposta discosto dall'altro, come se ogni cordoglio silenzioso fosse insulare e incomunicabile. Il cappellano non era ancora arrivato; e là quelle isole silenziose di uomini e donne sedevano fissando immobili diverse lapidi di marmo, dai bordi neri, murate nella parete su entrambi i lati del pulpito. Tre di esse recitavano qualcosa di simile al seguente, ma non pretendo di citarle letteralmente:
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SACRED TO THE MEMORY OF JOHN TALBOT, Who, at the age of eighteen, was lost overboard, Near the Isle of Desolation, off Patagonia, November 1st, 1836. THIS TABLET Is erected to his Memory BY HIS SISTER.
SACRED TO THE MEMORY OF ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, AND SAMUEL GLEIG, Forming one of the boats’ crews OF THE SHIP ELIZA Who were towed out of sight by a Whale, On the Off-shore Ground in the PACIFIC, December 31st, 1839. THIS MARBLE Is here placed by their surviving SHIPMATES.
SACRA ALLA MEMORIA DI JOHN TALBOT, che, all'età di diciotto anni, fu perduto in mare, presso l'Isola della Desolazione, al largo della Patagonia, il 1° novembre 1836. QUESTA LAPIDE è eretta alla sua Memoria DALLA SORELLA.
SACRA ALLA MEMORIA DI ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, E SAMUEL GLEIG, che formavano una delle ciurme delle lance DELLA NAVE ELIZA, i quali furono trascinati fuori vista da una Balena, sul Terreno al Largo nel PACIFICO, il 31 dicembre 1839. QUESTO MARMO è qui posto dai loro superstiti COMPAGNI DI BORDO.
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SACRED TO THE MEMORY OF The late CAPTAIN EZEKIEL HARDY, Who in the bows of his boat was killed by a Sperm Whale on the coast of Japan, August 3d, 1833. THIS TABLET Is erected to his Memory BY HIS WIDOW.
SACRA ALLA MEMORIA del defunto CAPITANO EZEKIEL HARDY, che a prua della sua lancia fu ucciso da un Capodoglio sulla costa del Giappone, il 3 agosto 1833. QUESTA LAPIDE è eretta alla sua Memoria DALLA VEDOVA.
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Shaking off the sleet from my ice-glazed hat and jacket, I seated myself near the door, and turning sideways was surprised to see Queequeg near me. Affected by the solemnity of the scene, there was a wondering gaze of incredulous curiosity in his countenance. This savage was the only person present who seemed to notice my entrance; because he was the only one who could not read, and, therefore, was not reading those frigid inscriptions on the wall. Whether any of the relatives of the seamen whose names appeared there were now among the congregation, I knew not; but so many are the unrecorded accidents in the fishery, and so plainly did several women present wear the countenance if not the trappings of some unceasing grief, that I feel sure that here before me were assembled those, in whose unhealing hearts the sight of those bleak tablets sympathetically caused the old wounds to bleed afresh.
Scrollandomi il nevischio dal cappello e dalla giacca ghiacciati, mi sedetti vicino alla porta, e voltandomi di lato fui sorpreso di vedere Queequeg accanto a me. Toccato dalla solennità della scena, vi era nel suo volto uno sguardo interrogativo di curiosità incredula. Questo selvaggio era l'unica persona presente che sembrasse notare il mio ingresso; perché era l'unico che non sapeva leggere, e quindi non stava leggendo quelle gelide iscrizioni sul muro. Se qualcuno dei parenti dei marinai i cui nomi vi comparivano fosse ora presente tra la congregazione, non lo sapevo; ma tanti sono gli incidenti non registrati nella pesca, e così chiaramente portavano diverse donne presenti il volto se non gli abiti di un dolore incessante, che sono certo che qui davanti a me erano riunite coloro nei cui cuori inguaribili la vista di quelle desolate lapidi faceva per simpatia sanguinare di nuovo le vecchie ferite.
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Oh! ye whose dead lie buried beneath the green grass; who standing among flowers can say—here, here lies my beloved; ye know not the desolation that broods in bosoms like these. What bitter blanks in those black-bordered marbles which cover no ashes! What despair in those immovable inscriptions! What deadly voids and unbidden infidelities in the lines that seem to gnaw upon all Faith, and refuse resurrections to the beings who have placelessly perished without a grave. As well might those tablets stand in the cave of Elephanta as here.
Oh! voi i cui morti giacciono sepolti sotto l'erba verde; voi che, stando tra i fiori, potete dire — qui, qui giace il mio amato; voi non conoscete la desolazione che cova in petti come questi. Che amari vuoti in quei marmi orlati di nero che non ricoprono ceneri! Che disperazione in quelle iscrizioni immobili! Che voragini mortali e infedeltà non richieste in quelle righe che sembrano rodere ogni Fede, e negare resurrezioni agli esseri che sono perduti senza luogo e senza tomba. Tanto varrebbe che quelle lapidi stessero nella grotta di Elephanta quanto qui.
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In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city. All these things are not without their meanings.
In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città. Tutte queste cose non sono prive di significato.
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But Faith, like a jackal, feeds among the tombs, and even from these dead doubts she gathers her most vital hope.
Ma la Fede, come uno sciacallo, si nutre tra le tombe, e proprio da questi dubbi morti essa raccoglie la sua speranza più vitale.
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It needs scarcely to be told, with what feelings, on the eve of a Nantucket voyage, I regarded those marble tablets, and by the murky light of that darkened, doleful day read the fate of the whalemen who had gone before me. Yes, Ishmael, the same fate may be thine. But somehow I grew merry again. Delightful inducements to embark, fine chance for promotion, it seems—aye, a stove boat will make me an immortal by brevet. Yes, there is death in this business of whaling—a speechlessly quick chaotic bundling of a man into Eternity. But what then? Methinks we have hugely mistaken this matter of Life and Death. Methinks that what they call my shadow here on earth is my true substance. Methinks that in looking at things spiritual, we are too much like oysters observing the sun through the water, and thinking that thick water the thinnest of air. Methinks my body is but the lees of my better being. In fact take my body who will, take it I say, it is not me. And therefore three cheers for Nantucket; and come a stove boat and stove body when they will, for stave my soul, Jove himself cannot.
Non occorre dire con quali sentimenti, alla vigilia di un viaggio a Nantucket, io guardassi quelle lapidi di marmo, e alla luce fosca di quel giorno cupo e dolente leggessi il destino dei balenieri che mi avevano preceduto. Sì, Ismaele, lo stesso destino può essere il tuo. Ma in qualche modo tornai allegro. Deliziosi incentivi a imbarcarsi, bella occasione di promozione, pare — ah sì, una lancia fracassata farà di me un immortale per brevetto. Sì, c'è morte in questo mestiere di baleniere — un rapido, caotico e muto imballaggio dell'uomo nell'Eternità. Ma allora? Mi pare che abbiamo enormemente frainteso questa faccenda della Vita e della Morte. Mi pare che ciò che chiamano la mia ombra qui sulla terra sia la mia vera sostanza. Mi pare che, nel guardare le cose spirituali, siamo troppo simili a ostriche che osservano il sole attraverso l'acqua, e pensano che quell'acqua densa sia l'aria più sottile. Mi pare che il mio corpo non sia altro che il sedimento del mio essere migliore. Anzi, si prenda il mio corpo chi vuole, lo prenda pure dico, non sono io. E perciò tre urrà per Nantucket; e venga pure lancia fracassata e corpo fracassato quando vorranno, poiché fracassare la mia anima, nemmeno Giove stesso lo può fare.
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Chapter 8. The Pulpit
Capitolo 8. Il Pulpito
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I had not been seated very long ere a man of a certain venerable robustness entered; immediately as the storm-pelted door flew back upon admitting him, a quick regardful eyeing of him by all the congregation, sufficiently attested that this fine old man was the chaplain. Yes, it was the famous Father Mapple, so called by the whalemen, among whom he was a very great favourite. He had been a sailor and a harpooneer in his youth, but for many years past had dedicated his life to the ministry. At the time I now write of, Father Mapple was in the hardy winter of a healthy old age; that sort of old age which seems merging into a second flowering youth, for among all the fissures of his wrinkles, there shone certain mild gleams of a newly developing bloom—the spring verdure peeping forth even beneath February’s snow. No one having previously heard his history, could for the first time behold Father Mapple without the utmost interest, because there were certain engrafted clerical peculiarities about him, imputable to that adventurous maritime life he had led. When he entered I observed that he carried no umbrella, and certainly had not come in his carriage, for his tarpaulin hat ran down with melting sleet, and his great pilot cloth jacket seemed almost to drag him to the floor with the weight of the water it had absorbed. However, hat and coat and overshoes were one by one removed, and hung up in a little space in an adjacent corner; when, arrayed in a decent suit, he quietly approached the pulpit.
Non ero seduto da molto quando entrò un uomo di una certa venerabile robustezza; non appena la porta battuta dalla tempesta si spalancò per farlo entrare, un rapido sguardo attento rivoltogli da tutta la congregazione attestò sufficientemente che questo bel vecchio era il cappellano. Sì, era il famoso Padre Mapple, così chiamato dai balenieri, tra i quali godeva di grandissima popolarità. Era stato marinaio e arpioniere in gioventù, ma da molti anni aveva dedicato la vita al ministero. Al tempo di cui scrivo, Padre Mapple era nel robusto inverno di una sana vecchiaia; quel genere di vecchiaia che sembra sfociare in una seconda giovinezza fiorente, poiché tra tutte le fessure delle sue rughe brillavano certi miti bagliori di un rifiorire appena sbocciante — il verde della primavera che spunta persino sotto la neve di febbraio. Nessuno che avesse in precedenza udito la sua storia avrebbe potuto per la prima volta guardare Padre Mapple senza il più vivo interesse, poiché vi erano in lui certe peculiarità clericali innestate, imputabili a quella vita marittima e avventurosa che aveva condotto. Quando entrò notai che non portava ombrello, e di certo non era venuto in carrozza, poiché il suo cappello incatramato colava di nevischio sciolto, e la sua grande giacca da pilota sembrava quasi trascinarlo al suolo per il peso dell'acqua che aveva assorbito. Tuttavia, cappello, giacca e soprascarpe furono uno per uno rimossi, e appesi in un piccolo spazio in un angolo adiacente; dopodiché, vestito con un abito decente, si avvicinò tranquillamente al pulpito.
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Like most old fashioned pulpits, it was a very lofty one, and since a regular stairs to such a height would, by its long angle with the floor, seriously contract the already small area of the chapel, the architect, it seemed, had acted upon the hint of Father Mapple, and finished the pulpit without a stairs, substituting a perpendicular side ladder, like those used in mounting a ship from a boat at sea. The wife of a whaling captain had provided the chapel with a handsome pair of red worsted man-ropes for this ladder, which, being itself nicely headed, and stained with a mahogany colour, the whole contrivance, considering what manner of chapel it was, seemed by no means in bad taste. Halting for an instant at the foot of the ladder, and with both hands grasping the ornamental knobs of the man-ropes, Father Mapple cast a look upwards, and then with a truly sailor-like but still reverential dexterity, hand over hand, mounted the steps as if ascending the main-top of his vessel.
Come la maggior parte dei pulpiti antiquati, era assai elevato, e poiché una regolare scala fino a tale altezza avrebbe, per il suo lungo angolo col pavimento, seriamente ristretto l'area già piccola della cappella, l'architetto, a quanto pare, aveva agito seguendo il suggerimento di Padre Mapple, e aveva compiuto il pulpito senza scala, sostituendola con una scaletta laterale perpendicolare, come quelle usate per salire a bordo di una nave da una lancia in mare. La moglie di un capitano baleniere aveva fornito la cappella con un bel paio di corrimano di lana rossa per questa scaletta, la quale, essendo essa stessa graziosamente terminata e tinta di color mogano, l'intero congegno, considerando che genere di cappella fosse, non sembrava affatto di cattivo gusto. Fermandosi un istante ai piedi della scala, e con entrambe le mani afferrando i pomelli ornamentali dei corrimano, Padre Mapple lanciò uno sguardo in alto, e poi con una destrezza davvero marinaresca eppure reverente, mano su mano, salì i gradini come se stesse salendo sulla coffa maestra della sua nave.
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The perpendicular parts of this side ladder, as is usually the case with swinging ones, were of cloth-covered rope, only the rounds were of wood, so that at every step there was a joint. At my first glimpse of the pulpit, it had not escaped me that however convenient for a ship, these joints in the present instance seemed unnecessary. For I was not prepared to see Father Mapple after gaining the height, slowly turn round, and stooping over the pulpit, deliberately drag up the ladder step by step, till the whole was deposited within, leaving him impregnable in his little Quebec.
Le parti perpendicolari di questa scaletta laterale, come è di solito il caso per quelle oscillanti, erano di corda rivestita di panno, solo i pioli erano di legno, sicché a ogni passo vi era una giuntura. Al mio primo sguardo al pulpito, non mi era sfuggito che, per quanto convenienti su una nave, queste giunture nel presente caso sembravano superflue. Poiché non ero preparato a vedere Padre Mapple, dopo aver raggiunto l'altezza, girarsi lentamente, e chinandosi sopra il pulpito, tirare su deliberatamente la scaletta gradino per gradino, finché il tutto fosse depositato all'interno, lasciandolo inespugnabile nel suo piccolo Québec.
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I pondered some time without fully comprehending the reason for this. Father Mapple enjoyed such a wide reputation for sincerity and sanctity, that I could not suspect him of courting notoriety by any mere tricks of the stage. No, thought I, there must be some sober reason for this thing; furthermore, it must symbolize something unseen. Can it be, then, that by that act of physical isolation, he signifies his spiritual withdrawal for the time, from all outward worldly ties and connexions? Yes, for replenished with the meat and wine of the word, to the faithful man of God, this pulpit, I see, is a self-containing stronghold—a lofty Ehrenbreitstein, with a perennial well of water within the walls.
Riflettei un poco senza comprendere del tutto la ragione di ciò. Padre Mapple godeva di così ampia reputazione di sincerità e santità, che non potevo sospettarlo di corteggiare la notorietà con semplici trucchi da palcoscenico. No, pensai, ci dev'essere qualche ragione seria per questa cosa; inoltre, dev'esservi simboleggiato qualcosa di invisibile. Può darsi, allora, che con quell'atto di isolamento fisico egli intenda il suo ritiro spirituale, per il momento, da tutti i legami e connessioni mondane esteriori? Sì, poiché rifornito della carne e del vino della parola, per l'uomo fedele di Dio, questo pulpito, vedo, è una rocca autosufficiente — un elevato Ehrenbreitstein, con un pozzo perenne d'acqua all'interno delle mura.
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But the side ladder was not the only strange feature of the place, borrowed from the chaplain’s former sea-farings. Between the marble cenotaphs on either hand of the pulpit, the wall which formed its back was adorned with a large painting representing a gallant ship beating against a terrible storm off a lee coast of black rocks and snowy breakers. But high above the flying scud and dark-rolling clouds, there floated a little isle of sunlight, from which beamed forth an angel’s face; and this bright face shed a distinct spot of radiance upon the ship’s tossed deck, something like that silver plate now inserted into the Victory’s plank where Nelson fell. “Ah, noble ship,” the angel seemed to say, “beat on, beat on, thou noble ship, and bear a hardy helm; for lo! the sun is breaking through; the clouds are rolling off—serenest azure is at hand.”
Ma la scaletta laterale non era l'unica strana caratteristica del luogo, presa in prestito dai precedenti viaggi marini del cappellano. Tra i cenotafi di marmo su ciascun lato del pulpito, la parete che ne formava il fondo era adornata da un grande dipinto raffigurante una gagliarda nave che lottava contro una terribile tempesta al largo di una costa sottovento di rocce nere e frangenti nevosi. Ma alta sopra la nebbia volante e le nuvole scure e rotolanti, fluttuava una piccola isola di luce solare, da cui irradiava il volto di un angelo; e questo volto luminoso proiettava una netta macchia di splendore sul ponte sbattuto della nave, qualcosa di simile a quella placca d'argento ora inserita nel legno della Victory dove cadde Nelson. «Ah, nobile nave», sembrava dire l'angelo, «vai avanti, vai avanti, tu nobile nave, e tieni saldo il timone; poiché ecco! il sole sta squarciando le nubi; le nuvole si stanno diradando — il più sereno azzurro è vicino.»
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Nor was the pulpit itself without a trace of the same sea-taste that had achieved the ladder and the picture. Its panelled front was in the likeness of a ship’s bluff bows, and the Holy Bible rested on a projecting piece of scroll work, fashioned after a ship’s fiddle-headed beak.
What could be more full of meaning?—for the pulpit is ever this earth’s foremost part; all the rest comes in its rear; the pulpit leads the world. From thence it is the storm of God’s quick wrath is first descried, and the bow must bear the earliest brunt. From thence it is the God of breezes fair or foul is first invoked for favourable winds. Yes, the world’s a ship on its passage out, and not a voyage complete; and the pulpit is its prow.
Né il pulpito stesso era privo di una traccia del medesimo gusto marino che aveva creato la scaletta e il dipinto. La sua facciata a pannelli era a somiglianza delle prue rigonfie di una nave, e la Sacra Bibbia poggiava su un pezzo sporgente di lavoro a voluta, foggiato come il rostro a testa di violino di una nave.
Cosa poteva essere più carico di significato? — poiché il pulpito è sempre la parte più avanzata di questa terra; tutto il resto viene dietro; il pulpito guida il mondo. Di là si scorge per primo il temporale dell'ira rapida di Dio, e la prua deve sopportare il primo urto. Di là il Dio dei venti favorevoli o contrari viene per primo invocato per venti propizi. Sì, il mondo è una nave nel suo viaggio d'uscita, e non un viaggio compiuto; e il pulpito ne è la prua.
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Chapter 9. The Sermon
Father Mapple rose, and in a mild voice of unassuming authority ordered the scattered people to condense. “Starboard gangway, there! side away to larboard—larboard gangway to starboard! Midships! midships!”
There was a low rumbling of heavy sea-boots among the benches, and a still slighter shuffling of women’s shoes, and all was quiet again, and every eye on the preacher.
He paused a little; then kneeling in the pulpit’s bows, folded his large brown hands across his chest, uplifted his closed eyes, and offered a prayer so deeply devout that he seemed kneeling and praying at the bottom of the sea.
Capitolo 9. Il Sermone
Padre Mapple si alzò, e con voce mite di autorità senza pretese ordinò alla gente sparsa di raccogliersi. «Passaggio a dritta, là! spostatevi a sinistra — passaggio a sinistra a dritta! In mezzo! in mezzo!»
Vi fu un basso rimbombo di pesanti stivali di mare tra le panche, e uno scalpiccio ancor più lieve di scarpe femminili, e tutto tornò tranquillo, e ogni occhio fu sul predicatore.
Si fermò un poco; poi, inginocchiandosi a prua del pulpito, incrociò le sue grandi mani brune sul petto, sollevò gli occhi chiusi, e recitò una preghiera così profondamente devota che sembrava inginocchiato e pregante sul fondo del mare.
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This ended, in prolonged solemn tones, like the continual tolling of a bell in a ship that is foundering at sea in a fog—in such tones he commenced reading the following hymn; but changing his manner towards the concluding stanzas, burst forth with a pealing exultation and joy—
“The ribs and terrors in the whale, Arched over me a dismal gloom, While all God’s sun-lit waves rolled by, And lift me deepening down to doom.
“I saw the opening maw of hell, With endless pains and sorrows there; Which none but they that feel can tell— Oh, I was plunging to despair.
“In black distress, I called my God, When I could scarce believe him mine, He bowed his ear to my complaints— No more the whale did me confine.
Finita questa, in toni solenni e prolungati, come il rintocco continuo di una campana in una nave che affonda in mare nella nebbia — in tali toni cominciò a leggere il seguente inno; ma cambiando modo verso le strofe conclusive, proruppe in un esultante e gioioso squillo —
«Le costole e i terrori nella balena, mi arcuavano sopra un cupo buio, mentre tutte le onde soleggiate di Dio rotolavano via, e mi sollevavano sprofondando giù verso la condanna.
«Vidi le fauci spalancate dell'inferno, con pene e dolori infiniti là dentro; che nessuno tranne chi le sente può narrare — Oh, io precipitavo nella disperazione.
«In nera angoscia, chiamai il mio Dio, quando a stento potevo credere che fosse mio, egli chinò l'orecchio ai miei lamenti — non più la balena mi confinò.
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“With speed he flew to my relief, As on a radiant dolphin borne; Awful, yet bright, as lightning shone The face of my Deliverer God.
“My song for ever shall record That terrible, that joyful hour; I give the glory to my God, His all the mercy and the power.”
Nearly all joined in singing this hymn, which swelled high above the howling of the storm. A brief pause ensued; the preacher slowly turned over the leaves of the Bible, and at last, folding his hand down upon the proper page, said: “Beloved shipmates, clinch the last verse of the first chapter of Jonah—‘And God had prepared a great fish to swallow up Jonah.’”
«Con rapidità volò in mio soccorso, come portato su un delfino radioso; terribile, eppure luminoso, come un lampo splendette il volto del mio Dio Liberatore.
«Il mio canto per sempre ricorderà quell'ora terribile, quell'ora gioiosa; io do la gloria al mio Dio, sua tutta la misericordia e il potere.»
Quasi tutti si unirono a cantare questo inno, che si levò alto sopra l'ululare della tempesta. Seguì una breve pausa; il predicatore sfogliò lentamente le pagine della Bibbia, e infine, ripiegando la mano sulla pagina giusta, disse: «Compagni diletti, afferrate saldamente l'ultimo versetto del primo capitolo di Giona — ‹E Dio aveva preparato un gran pesce per inghiottire Giona.›»
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“Shipmates, this book, containing only four chapters—four yarns—is one of the smallest strands in the mighty cable of the Scriptures. Yet what depths of the soul does Jonah’s deep sealine sound! what a pregnant lesson to us is this prophet! What a noble thing is that canticle in the fish’s belly! How billow-like and boisterously grand! We feel the floods surging over us; we sound with him to the kelpy bottom of the waters; sea-weed and all the slime of the sea is about us! But what is this lesson that the book of Jonah teaches? Shipmates, it is a two-stranded lesson; a lesson to us all as sinful men, and a lesson to me as a pilot of the living God. As sinful men, it is a lesson to us all, because it is a story of the sin, hard-heartedness, suddenly awakened fears, the swift punishment, repentance, prayers, and finally the deliverance and joy of Jonah. As with all sinners among men, the sin of this son of Amittai was in his wilful disobedience of the command of God—never mind now what that command was, or how conveyed—which he found a hard command. But all the things that God would have us do are hard for us to do—remember that—and hence, he oftener commands us than endeavors to persuade. And if we obey God, we must disobey ourselves; and it is in this disobeying ourselves, wherein the hardness of obeying God consists.
«Compagni, questo libro, che contiene solo quattro capitoli — quattro racconti — è uno dei più piccoli fili nel possente cavo delle Scritture. Eppure quali profondità dell'anima scandaglia la lenza profonda di Giona! che gravida lezione è per noi questo profeta! Che nobile cosa è quel cantico nel ventre del pesce! Come ondoso e tempestosamente grandioso! Sentiamo i flutti che ci sommergono; scandagliamo con lui fino al fondo cosparso di alghe delle acque; alghe e tutto il limo del mare sono intorno a noi! Ma quale è questa lezione che il libro di Giona ci insegna? Compagni, è una lezione a due fili; una lezione per tutti noi come uomini peccatori, e una lezione per me come pilota del Dio vivente. Come uomini peccatori, è una lezione per tutti noi, perché è la storia del peccato, della durezza di cuore, dei timori improvvisamente destati, della punizione rapida, del pentimento, delle preghiere, e infine della liberazione e della gioia di Giona. Come per tutti i peccatori tra gli uomini, il peccato di questo figlio di Amittai stava nella sua ostinata disobbedienza al comando di Dio — non importa ora quale fosse quel comando, o come fosse trasmesso — che egli trovò un comando duro. Ma tutte le cose che Dio vorrebbe che facessimo sono dure per noi da fare — ricordatelo — e perciò, più spesso ci comanda che non si sforza di persuaderci. E se obbediamo a Dio, dobbiamo disobbedire a noi stessi; ed è in questo disobbedire a noi stessi che consiste la durezza dell'obbedire a Dio.
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“With this sin of disobedience in him, Jonah still further flouts at God, by seeking to flee from Him. He thinks that a ship made by men will carry him into countries where God does not reign, but only the Captains of this earth. He skulks about the wharves of Joppa, and seeks a ship that’s bound for Tarshish. There lurks, perhaps, a hitherto unheeded meaning here. By all accounts Tarshish could have been no other city than the modern Cadiz. That’s the opinion of learned men. And where is Cadiz, shipmates? Cadiz is in Spain; as far by water, from Joppa, as Jonah could possibly have sailed in those ancient days, when the Atlantic was an almost unknown sea. Because Joppa, the modern Jaffa, shipmates, is on the most easterly coast of the Mediterranean, the Syrian; and Tarshish or Cadiz more than two thousand miles to the westward from that, just outside the Straits of Gibraltar. See ye not then, shipmates, that Jonah sought to flee world-wide from God? Miserable man! Oh! most contemptible and worthy of all scorn; with slouched hat and guilty eye, skulking from his God; prowling among the shipping like a vile burglar hastening to cross the seas. So disordered, self-condemning is his look, that had there been policemen in those days, Jonah, on the mere suspicion of something wrong, had been arrested ere he touched a deck. How plainly he’s a fugitive! no baggage, not a hat-box, valise, or carpet-bag,—no friends accompany him to the wharf with their adieux. At last, after much dodging search, he finds the Tarshish ship receiving the last items of her cargo; and as he steps on board to see its Captain in the cabin, all the sailors for the moment desist from hoisting in the goods, to mark the stranger’s evil eye. Jonah sees this; but in vain he tries to look all ease and confidence; in vain essays his wretched smile. Strong intuitions of the man assure the mariners he can be no innocent. In their gamesome but still serious way, one whispers to the other—“Jack, he’s robbed a widow;” or, “Joe, do you mark him; he’s a bigamist;” or, “Harry lad, I guess he’s the adulterer that broke jail in old Gomorrah, or belike, one of the missing murderers from Sodom.” Another runs to read the bill that’s stuck against the spile upon the wharf to which the ship is moored, offering five hundred gold coins for the apprehension of a parricide, and containing a description of his person. He reads, and looks from Jonah to the bill; while all his sympathetic shipmates now crowd round Jonah, prepared to lay their hands upon him. Frighted Jonah trembles, and summoning all his boldness to his face, only looks so much the more a coward. He will not confess himself suspected; but that itself is strong suspicion. So he makes the best of it; and when the sailors find him not to be the man that is advertised, they let him pass, and he descends into the cabin.
«Con questo peccato di disobbedienza in sé, Giona ancora di più deride Dio, cercando di fuggirlo. Egli pensa che una nave fatta dagli uomini lo porterà in paesi dove Dio non regna, ma solo i capitani di questa terra. Si aggira furtivo tra i moli di Ioppe, e cerca una nave diretta a Tarsis. Vi si nasconde, forse, un significato finora trascurato. Da ogni resoconto Tarsis non poteva essere altra città che la moderna Cadice. È questa l'opinione degli uomini dotti. E dov'è Cadice, compagni? Cadice è in Spagna; tanto lontana per via d'acqua, da Ioppe, quanto Giona avrebbe mai potuto navigare in quei tempi antichi, quando l'Atlantico era un mare quasi sconosciuto. Perché Ioppe, la moderna Giaffa, compagni, si trova sulla costa più orientale del Mediterraneo, quella siriana; e Tarsis o Cadice più di duemila miglia a occidente da là, appena fuori dallo Stretto di Gibilterra. Non vedete allora, compagni, che Giona cercò di fuggire da Dio per l'intero mondo? Uomo miserabile! Oh! il più spregevole e degno d'ogni disprezzo; col cappello calato e l'occhio colpevole, in fuga furtiva dal suo Dio; aggirandosi tra le navi come un vile scassinatore che si affretta ad attraversare i mari. Così sconvolto, autocondannante è il suo sguardo, che se ci fossero stati poliziotti a quei tempi, Giona, sul mero sospetto di qualcosa di sbagliato, sarebbe stato arrestato prima ancora di toccare un ponte. Come chiaramente è un fuggitivo! nessun bagaglio, non una cappelliera, valigia, o sacco di tappeto — nessun amico lo accompagna al molo per dargli l'addio. Alla fine, dopo molto cercare guardingo, trova la nave di Tarsis che riceve gli ultimi articoli del suo carico; e mentre sale a bordo per vedere il suo capitano nella cabina, tutti i marinai per un momento smettono di caricare le merci, per notare l'occhio maligno dello sconosciuto. Giona lo vede; ma invano tenta di apparire tutto disinvoltura e sicurezza; invano tenta il suo misero sorriso. Forti intuizioni sull'uomo assicurano ai marinai che non può essere innocente. Nel loro modo scherzoso ma pur serio, uno sussurra all'altro — ‹Jack, ha derubato una vedova›; oppure, ‹Joe, guardalo bene; è un bigamo›; oppure, ‹Harry, ragazzo mio, credo sia l'adultero fuggito di prigione nella vecchia Gomorra, o forse, uno degli assassini scomparsi da Sodoma.› Un altro corre a leggere l'avviso attaccato al palo sul molo a cui la nave è ormeggiata, che offre cinquecento monete d'oro per la cattura di un parricida, e che contiene una descrizione della sua persona. Legge, e guarda da Giona all'avviso; mentre tutti i suoi compagni, solidali, ora si affollano intorno a Giona, pronti a mettergli le mani addosso. Il terrorizzato Giona trema, e radunando tutta la sua audacia sul volto, appare solo tanto più codardo. Non vuole confessare di sentirsi sospettato; ma proprio questo è già un forte sospetto. Così fa buon viso; e quando i marinai scoprono che non è l'uomo ricercato, lo lasciano passare, ed egli scende in cabina.
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“‘Who’s there?’ cries the Captain at his busy desk, hurriedly making out his papers for the Customs—‘Who’s there?’ Oh! how that harmless question mangles Jonah! For the instant he almost turns to flee again. But he rallies. ‘I seek a passage in this ship to Tarshish; how soon sail ye, sir?’ Thus far the busy Captain had not looked up to Jonah, though the man now stands before him; but no sooner does he hear that hollow voice, than he darts a scrutinizing glance. ‘We sail with the next coming tide,’ at last he slowly answered, still intently eyeing him. ‘No sooner, sir?’—‘Soon enough for any honest man that goes a passenger.’ Ha! Jonah, that’s another stab. But he swiftly calls away the Captain from that scent. ‘I’ll sail with ye,’—he says,—‘the passage money how much is that?—I’ll pay now.’ For it is particularly written, shipmates, as if it were a thing not to be overlooked in this history, ‘that he paid the fare thereof’ ere the craft did sail. And taken with the context, this is full of meaning.
«‹Chi va là?› grida il capitano dalla sua scrivania, tutto affaccendato, mentre compila in fretta le sue carte per la Dogana — ‹Chi va là?› Oh! come quella domanda innocua strazia Giona! Per un istante quasi si volta di nuovo a fuggire. Ma si riprende. ‹Cerco un passaggio su questa nave per Tarsis; quando salpate, signore?› Fin qui il capitano affaccendato non aveva alzato lo sguardo su Giona, benché l'uomo ora gli stia davanti; ma non appena sente quella voce cava, gli lancia un'occhiata scrutatrice. ‹Salpiamo con la prossima marea›, risponde infine lentamente, sempre fissandolo intensamente. ‹Non prima, signore?› — ‹Abbastanza presto per qualsiasi uomo onesto che vada come passeggero.› Ah! Giona, ecco un'altra stilettata. Ma egli richiama rapidamente il capitano lontano da quella pista. ‹Salperò con voi› — dice — ‹il prezzo del passaggio quant'è? — pago subito.› Poiché è scritto in particolare, compagni, come se fosse una cosa da non trascurare in questa storia, ‹che ne pagò il nolo› prima che la nave salpasse. E preso col contesto, questo è pieno di significato.
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“Now Jonah’s Captain, shipmates, was one whose discernment detects crime in any, but whose cupidity exposes it only in the penniless. In this world, shipmates, sin that pays its way can travel freely, and without a passport; whereas Virtue, if a pauper, is stopped at all frontiers. So Jonah’s Captain prepares to test the length of Jonah’s purse, ere he judge him openly. He charges him thrice the usual sum; and it’s assented to. Then the Captain knows that Jonah is a fugitive; but at the same time resolves to help a flight that paves its rear with gold. Yet when Jonah fairly takes out his purse, prudent suspicions still molest the Captain. He rings every coin to find a counterfeit. Not a forger, any way, he mutters; and Jonah is put down for his passage. ‘Point out my state-room, Sir,’ says Jonah now, ‘I’m travel-weary; I need sleep.’ ‘Thou lookest like it,’ says the Captain, ‘there’s thy room.’ Jonah enters, and would lock the door, but the lock contains no key. Hearing him foolishly fumbling there, the Captain laughs lowly to himself, and mutters something about the doors of convicts’ cells being never allowed to be locked within. All dressed and dusty as he is, Jonah throws himself into his berth, and finds the little state-room ceiling almost resting on his forehead. The air is close, and Jonah gasps. Then, in that contracted hole, sunk, too, beneath the ship’s water-line, Jonah feels the heralding presentiment of that stifling hour, when the whale shall hold him in the smallest of his bowels’ wards.
«Ora il capitano di Giona, compagni, era uno la cui perspicacia individuava il crimine in chiunque, ma la cui cupidigia lo esponeva solo in chi è senza un soldo. In questo mondo, compagni, il peccato che paga il suo passaggio può viaggiare liberamente, e senza passaporto; mentre la Virtù, se povera, viene fermata a tutte le frontiere. Così il capitano di Giona si prepara a saggiare la lunghezza della borsa di Giona, prima di giudicarlo apertamente. Gli chiede il triplo della somma usuale; e viene accettato. Allora il capitano sa che Giona è un fuggitivo; ma nel contempo decide di aiutare una fuga che lastrica la sua retroguardia d'oro. Eppure quando Giona finalmente tira fuori la sua borsa, prudenti sospetti ancora molestano il capitano. Fa risuonare ogni moneta per trovare un falso. Non è un falsario, in ogni caso, mormora; e Giona viene registrato per il suo passaggio. ‹Indicatemi la mia cabina, signore›, dice ora Giona, ‹sono stanco del viaggio; ho bisogno di dormire.› ‹Ne hai tutta l'aria›, dice il capitano, ‹ecco la tua cabina.› Giona entra, e vorrebbe chiudere la porta a chiave, ma la serratura non ha chiave. Sentendolo armeggiare stupidamente là dentro, il capitano ride sommessamente tra sé, e borbotta qualcosa sulle porte delle celle dei condannati che non vengono mai lasciate chiudersi a chiave dall'interno. Tutto vestito e impolverato com'è, Giona si getta sulla sua cuccetta, e trova il basso soffitto della piccola cabina quasi poggiato sulla fronte. L'aria è soffocante, e Giona ansima. Allora, in quel buco angusto, affondato per giunta sotto la linea di galleggiamento della nave, Giona sente il presentimento premonitore di quell'ora soffocante, quando la balena lo terrà nel più piccolo dei recessi delle sue viscere.
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“Screwed at its axis against the side, a swinging lamp slightly oscillates in Jonah’s room; and the ship, heeling over towards the wharf with the weight of the last bales received, the lamp, flame and all, though in slight motion, still maintains a permanent obliquity with reference to the room; though, in truth, infallibly straight itself, it but made obvious the false, lying levels among which it hung. The lamp alarms and frightens Jonah; as lying in his berth his tormented eyes roll round the place, and this thus far successful fugitive finds no refuge for his restless glance. But that contradiction in the lamp more and more appals him. The floor, the ceiling, and the side, are all awry. ‘Oh! so my conscience hangs in me!’ he groans, ‘straight upwards, so it burns; but the chambers of my soul are all in crookedness!’
«Avvitata al suo perno contro la parete, una lampada oscillante ondeggia leggermente nella stanza di Giona; e la nave, inclinandosi verso il molo per il peso delle ultime balle ricevute, la lampada, fiamma e tutto, benché in leggero movimento, mantiene sempre una permanente obliquità rispetto alla stanza; benché, in verità, infallibilmente dritta essa stessa, non fa che rendere evidenti i falsi, mentitori livelli tra cui pende. La lampada allarma e spaventa Giona; mentre giacendo nella sua cuccetta i suoi occhi tormentati girano per il locale, e questo finora fortunato fuggitivo non trova rifugio per il suo sguardo inquieto. Ma quella contraddizione nella lampada lo sgomenta sempre di più. Il pavimento, il soffitto, e la parete, sono tutti storti. ‹Oh! così pende in me la mia coscienza!› geme, ‹diritta verso l'alto, così essa arde; ma le camere della mia anima sono tutte storte!›
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“Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
«Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
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“And now the time of tide has come; the ship casts off her cables; and from the deserted wharf the uncheered ship for Tarshish, all careening, glides to sea. That ship, my friends, was the first of recorded smugglers! the contraband was Jonah. But the sea rebels; he will not bear the wicked burden. A dreadful storm comes on, the ship is like to break. But now when the boatswain calls all hands to lighten her; when boxes, bales, and jars are clattering overboard; when the wind is shrieking, and the men are yelling, and every plank thunders with trampling feet right over Jonah’s head; in all this raging tumult, Jonah sleeps his hideous sleep. He sees no black sky and raging sea, feels not the reeling timbers, and little hears he or heeds he the far rush of the mighty whale, which even now with open mouth is cleaving the seas after him. Aye, shipmates, Jonah was gone down into the sides of the ship—a berth in the cabin as I have taken it, and was fast asleep. But the frightened master comes to him, and shrieks in his dead ear, ‘What meanest thou, O, sleeper! arise!’ Startled from his lethargy by that direful cry, Jonah staggers to his feet, and stumbling to the deck, grasps a shroud, to look out upon the sea. But at that moment he is sprung upon by a panther billow leaping over the bulwarks. Wave after wave thus leaps into the ship, and finding no speedy vent runs roaring fore and aft, till the mariners come nigh to drowning while yet afloat. And ever, as the white moon shows her affrighted face from the steep gullies in the blackness overhead, aghast Jonah sees the rearing bowsprit pointing high upward, but soon beat downward again towards the tormented deep.
«E ora è giunta l'ora della marea; la nave scioglie i suoi cavi; e dal molo deserto la nave non festeggiata per Tarsis, tutta sbandata, scivola verso il mare. Quella nave, amici miei, fu la prima contrabbandiera registrata! il contrabbando era Giona. Ma il mare si ribella; non vuole sopportare quel malvagio fardello. Sopraggiunge una spaventosa tempesta, la nave sta per spezzarsi. Ma ora, mentre il nostromo chiama tutti gli uomini ad alleggerirla; mentre scatole, balle e giare rovinano fuoribordo sferragliando; mentre il vento urla, e gli uomini gridano, e ogni asse tuona sotto i piedi che vi calpestano proprio sopra la testa di Giona; in tutto questo tumulto furioso, Giona dorme il suo sonno orrendo. Non vede il cielo nero e il mare infuriato, non sente le tavole traballanti, e poco ode o bada al lontano fragore della possente balena, che già ora a bocca aperta sta fendendo i mari dietro di lui. Sì, compagni, Giona era sceso nei fianchi della nave — in una cuccetta della cabina, come l'ho intesa io — ed era profondamente addormentato. Ma il terrorizzato comandante gli si accosta, e urla nel suo orecchio morto, ‹Cosa fai, o dormiglione! alzati!› Destato dal suo letargo da quel grido terribile, Giona barcolla in piedi, e inciampando sul ponte, afferra una sartia, per guardare fuori sul mare. Ma in quell'istante viene assalito da un'onda-pantera che salta oltre le murate. Onda dopo onda balza così nella nave, e non trovando pronto sfogo corre ruggendo per prora e per poppa, finché i marinai giungono quasi ad annegare pur restando a galla. E sempre, mentre la bianca luna mostra il suo volto atterrito dalle ripide gole nel buio sovrastante, Giona, inorridito, vede il bompresso impennato puntare in alto, ma presto abbattersi di nuovo verso il tormentato abisso.
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“Terrors upon terrors run shouting through his soul. In all his cringing attitudes, the God-fugitive is now too plainly known. The sailors mark him; more and more certain grow their suspicions of him, and at last, fully to test the truth, by referring the whole matter to high Heaven, they fall to casting lots, to see for whose cause this great tempest was upon them. The lot is Jonah’s; that discovered, then how furiously they mob him with their questions. ‘What is thine occupation? Whence comest thou? Thy country? What people? But mark now, my shipmates, the behavior of poor Jonah. The eager mariners but ask him who he is, and where from; whereas, they not only receive an answer to those questions, but likewise another answer to a question not put by them, but the unsolicited answer is forced from Jonah by the hard hand of God that is upon him.
«Terrori su terrori corrono urlando attraverso la sua anima. In tutti i suoi atteggiamenti striscianti, il fuggitivo di Dio è ora fin troppo chiaramente riconosciuto. I marinai lo notano; sempre più certi crescono i loro sospetti su di lui, e alla fine, per saggiare pienamente la verità, rimettendo l'intera faccenda all'alto Cielo, si mettono a tirare le sorti, per vedere per colpa di chi fosse su di loro questa gran tempesta. La sorte cade su Giona; scoperto ciò, allora con quanta furia lo assillano con le loro domande. ‹Qual è la tua occupazione? Da dove vieni? Il tuo paese? Di che popolo sei?› Ma notate ora, compagni miei, il comportamento del povero Giona. I marinai ansiosi gli chiedono solo chi sia, e da dove venga; laddove, essi ricevono non solo una risposta a quelle domande, ma anche un'altra risposta a una domanda da loro non posta, ma la risposta non richiesta è strappata a Giona dalla mano dura di Dio che grava su di lui.
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“‘I am a Hebrew,’ he cries—and then—‘I fear the Lord the God of Heaven who hath made the sea and the dry land!’ Fear him, O Jonah? Aye, well mightest thou fear the Lord God then! Straightway, he now goes on to make a full confession; whereupon the mariners became more and more appalled, but still are pitiful. For when Jonah, not yet supplicating God for mercy, since he but too well knew the darkness of his deserts,—when wretched Jonah cries out to them to take him and cast him forth into the sea, for he knew that for his sake this great tempest was upon them; they mercifully turn from him, and seek by other means to save the ship. But all in vain; the indignant gale howls louder; then, with one hand raised invokingly to God, with the other they not unreluctantly lay hold of Jonah.
«‹Sono un Ebreo›, grida — e poi — ‹temo il Signore, il Dio del Cielo, che ha fatto il mare e la terraferma!› Temerlo, o Giona? Ah, ben potevi allora temere il Signore Dio! Immediatamente, egli procede ora a fare una piena confessione; al che i marinai si sgomentarono sempre più, ma restano pur pietosi. Poiché quando Giona, non ancora supplicando Dio per misericordia, poiché conosceva fin troppo bene l'oscurità dei suoi demeriti — quando il misero Giona grida loro di prenderlo e gettarlo in mare, perché sapeva che per colpa sua era su di loro questa gran tempesta; essi pietosamente si allontanano da lui, e cercano con altri mezzi di salvare la nave. Ma tutto invano; la raffica indignata ulula più forte; allora, con una mano alzata invocando Dio, con l'altra, non senza riluttanza, afferrano Giona.
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“And now behold Jonah taken up as an anchor and dropped into the sea; when instantly an oily calmness floats out from the east, and the sea is still, as Jonah carries down the gale with him, leaving smooth water behind. He goes down in the whirling heart of such a masterless commotion that he scarce heeds the moment when he drops seething into the yawning jaws awaiting him; and the whale shoots-to all his ivory teeth, like so many white bolts, upon his prison. Then Jonah prayed unto the Lord out of the fish’s belly. But observe his prayer, and learn a weighty lesson. For sinful as he is, Jonah does not weep and wail for direct deliverance. He feels that his dreadful punishment is just. He leaves all his deliverance to God, contenting himself with this, that spite of all his pains and pangs, he will still look towards His holy temple. And here, shipmates, is true and faithful repentance; not clamorous for pardon, but grateful for punishment. And how pleasing to God was this conduct in Jonah, is shown in the eventual deliverance of him from the sea and the whale. Shipmates, I do not place Jonah before you to be copied for his sin but I do place him before you as a model for repentance. Sin not; but if you do, take heed to repent of it like Jonah.”
«Ed ecco ora Giona preso come un'ancora e gettato in mare; quando all'istante una calma oleosa si diffonde da oriente, e il mare si placa, poiché Giona porta giù con sé la burrasca, lasciando dietro di sé acqua liscia. Egli scende nel cuore vorticoso di un tale sconvolgimento senza padrone che a stento avverte l'istante in cui precipita ribollendo nelle fauci spalancate che lo attendono; e la balena serra tutti i suoi denti d'avorio, come tanti bianchi catenacci, sulla sua prigione. Allora Giona pregò il Signore dal ventre del pesce. Ma osservate la sua preghiera, e apprendete una lezione grave. Poiché per quanto peccatore sia, Giona non piange e non si lamenta per una liberazione diretta. Sente che la sua terribile punizione è giusta. Lascia tutta la sua liberazione a Dio, contentandosi di questo, che nonostante tutte le sue pene e le sue angosce, egli guarderà pur sempre verso il suo santo tempio. Ed ecco, compagni, il vero e fedele pentimento; non clamoroso per il perdono, ma grato per la punizione. E quanto piacque a Dio questa condotta di Giona, si vede nella liberazione finale di lui dal mare e dalla balena. Compagni, io non vi pongo Giona davanti perché sia imitato nel suo peccato, ma ve lo pongo davanti come modello di pentimento. Non peccate; ma se lo fate, badate a pentirvene come Giona.»
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While he was speaking these words, the howling of the shrieking, slanting storm without seemed to add new power to the preacher, who, when describing Jonah’s sea-storm, seemed tossed by a storm himself. His deep chest heaved as with a ground-swell; his tossed arms seemed the warring elements at work; and the thunders that rolled away from off his swarthy brow, and the light leaping from his eye, made all his simple hearers look on him with a quick fear that was strange to them.
There now came a lull in his look, as he silently turned over the leaves of the Book once more; and, at last, standing motionless, with closed eyes, for the moment, seemed communing with God and himself.
Mentre pronunciava queste parole, l'ululare della tempesta obliqua e stridente fuori sembrava aggiungere nuova forza al predicatore, il quale, nel descrivere la tempesta marina di Giona, sembrava lui stesso sballottato da una tempesta. Il suo petto profondo si sollevava come in un moto ondoso; le sue braccia agitate sembravano gli elementi in guerra all'opera; e i tuoni che rotolavano via dalla sua fronte scura, e la luce che balzava dal suo occhio, facevano sì che tutti i suoi semplici ascoltatori lo guardassero con un rapido timore che era per loro strano.
Vi fu ora una pausa nel suo sguardo, mentre in silenzio sfogliava di nuovo le pagine del Libro; e, alla fine, restando immobile, con gli occhi chiusi, per un momento sembrò comunicare con Dio e con se stesso.
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But again he leaned over towards the people, and bowing his head lowly, with an aspect of the deepest yet manliest humility, he spake these words:
Ma di nuovo si chinò verso la gente, e abbassando il capo umilmente, con un aspetto della più profonda eppure più virile umiltà, pronunciò queste parole:
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“Shipmates, God has laid but one hand upon you; both his hands press upon me. I have read ye by what murky light may be mine the lesson that Jonah teaches to all sinners; and therefore to ye, and still more to me, for I am a greater sinner than ye. And now how gladly would I come down from this mast-head and sit on the hatches there where you sit, and listen as you listen, while some one of you reads me that other and more awful lesson which Jonah teaches to me, as a pilot of the living God. How being an anointed pilot-prophet, or speaker of true things, and bidden by the Lord to sound those unwelcome truths in the ears of a wicked Nineveh, Jonah, appalled at the hostility he should raise, fled from his mission, and sought to escape his duty and his God by taking ship at Joppa. But God is everywhere; Tarshish he never reached. As we have seen, God came upon him in the whale, and swallowed him down to living gulfs of doom, and with swift slantings tore him along ‘into the midst of the seas,’ where the eddying depths sucked him ten thousand fathoms down, and ‘the weeds were wrapped about his head,’ and all the watery world of woe bowled over him. Yet even then beyond the reach of any plummet—‘out of the belly of hell’—when the whale grounded upon the ocean’s utmost bones, even then, God heard the engulphed, repenting prophet when he cried. Then God spake unto the fish; and from the shuddering cold and blackness of the sea, the whale came breeching up towards the warm and pleasant sun, and all the delights of air and earth; and ‘vomited out Jonah upon the dry land;’ when the word of the Lord came a second time; and Jonah, bruised and beaten—his ears, like two sea-shells, still multitudinously murmuring of the ocean—Jonah did the Almighty’s bidding. And what was that, shipmates? To preach the Truth to the face of Falsehood! That was it!
«Compagni, Dio ha posto una sola mano su di voi; entrambe le sue mani premono su di me. Vi ho letto, a quella fosca luce che possa essere mia, la lezione che Giona insegna a tutti i peccatori; e perciò a voi, e ancor più a me, poiché io sono un peccatore più grande di voi. E ora con quanta gioia scenderei da questa testa d'albero e mi siederei sui boccaporti là dove sedete voi, e ascolterei come voi ascoltate, mentre qualcuno di voi mi legge quell'altra e più terribile lezione che Giona insegna a me, come pilota del Dio vivente. Come, essendo un profeta-pilota unto, o annunciatore di cose vere, e comandato dal Signore di far risuonare quelle sgradite verità agli orecchi di una malvagia Ninive, Giona, atterrito dall'ostilità che avrebbe suscitato, fuggì dalla sua missione, e cercò di sfuggire al suo dovere e al suo Dio prendendo nave a Ioppe. Ma Dio è ovunque; Tarsis non lo raggiunse mai. Come abbiamo visto, Dio venne su di lui nella balena, e lo inghiottì giù in golfi viventi di dannazione, e con rapidi sbandamenti lo trascinò ‹in mezzo ai mari›, dove le profondità vorticose lo risucchiarono a diecimila tese sotto, e ‹le alghe si avvolsero intorno al suo capo›, e tutto il mondo acqueo di dolore rotolò su di lui. Eppure anche là, oltre la portata di qualsiasi scandaglio — ‹dal ventre dell'inferno› — quando la balena si arenò sulle ossa estreme dell'oceano, anche allora, Dio udì il profeta inghiottito e pentito quando gridò. Allora Dio parlò al pesce; e dal freddo tremendo e dal buio del mare, la balena venne a balzare in superficie verso il sole caldo e piacevole, e tutte le delizie dell'aria e della terra; e ‹vomitò Giona sulla terraferma›; quando la parola del Signore venne una seconda volta; e Giona, contuso e battuto — le sue orecchie, come due conchiglie marine, ancora mormoranti dell'oceano con mille voci — Giona fece la volontà dell'Onnipotente. E qual era, compagni? Predicare la Verità in faccia alla Menzogna! Ecco cos'era!
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“This, shipmates, this is that other lesson; and woe to that pilot of the living God who slights it. Woe to him whom this world charms from Gospel duty! Woe to him who seeks to pour oil upon the waters when God has brewed them into a gale! Woe to him who seeks to please rather than to appal! Woe to him whose good name is more to him than goodness! Woe to him who, in this world, courts not dishonor! Woe to him who would not be true, even though to be false were salvation! Yea, woe to him who, as the great Pilot Paul has it, while preaching to others is himself a castaway!”
«Questa, compagni, è quell'altra lezione; e guai a quel pilota del Dio vivente che la sprezzi. Guai a colui che questo mondo affascina lontano dal dovere del Vangelo! Guai a colui che cerca di versare olio sulle acque quando Dio le ha fatte ribollire in burrasca! Guai a colui che cerca di piacere piuttosto che sgomentare! Guai a colui il cui buon nome gli è più caro della bontà! Guai a colui che, in questo mondo, non corteggia il disonore! Guai a colui che non vorrebbe essere sincero, anche se essere falso significasse salvezza! Sì, guai a colui che, come dice il grande Pilota Paolo, mentre predica agli altri è lui stesso un reprobo!»
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He dropped and fell away from himself for a moment; then lifting his face to them again, showed a deep joy in his eyes, as he cried out with a heavenly enthusiasm,—“But oh! shipmates! on the starboard hand of every woe, there is a sure delight; and higher the top of that delight, than the bottom of the woe is deep. Is not the main-truck higher than the kelson is low? Delight is to him—a far, far upward, and inward delight—who against the proud gods and commodores of this earth, ever stands forth his own inexorable self. Delight is to him whose strong arms yet support him, when the ship of this base treacherous world has gone down beneath him. Delight is to him, who gives no quarter in the truth, and kills, burns, and destroys all sin though he pluck it out from under the robes of Senators and Judges. Delight,—top-gallant delight is to him, who acknowledges no law or lord, but the Lord his God, and is only a patriot to heaven. Delight is to him, whom all the waves of the billows of the seas of the boisterous mob can never shake from this sure Keel of the Ages. And eternal delight and deliciousness will be his, who coming to lay him down, can say with his final breath—O Father!—chiefly known to me by Thy rod—mortal or immortal, here I die. I have striven to be Thine, more than to be this world’s, or mine own. Yet this is nothing: I leave eternity to Thee; for what is man that he should live out the lifetime of his God?”
Si accasciò e per un momento parve smarrirsi fuori di sé; poi, sollevando di nuovo il volto verso di loro, mostrò una gioia profonda negli occhi, mentre esclamava con un celeste entusiasmo — «Ma oh! compagni! sul lato di dritta di ogni dolore, vi è una sicura delizia; e più alta è la cima di quella delizia di quanto sia profondo il fondo del dolore. Non è forse il pomo di maestra più alto di quanto sia basso il paramezzale? Delizia è per colui — una delizia lontana, lontana in alto, e interiore — che contro gli orgogliosi dèi e commodori di questa terra, si erge sempre inflessibile in se stesso. Delizia è per colui le cui forti braccia lo sorreggono ancora, quando la nave di questo vile e traditore mondo è affondata sotto di lui. Delizia è per colui che non dà quartiere in nome della verità, e uccide, brucia e distrugge ogni peccato, anche se dovesse strapparlo da sotto le vesti di Senatori e Giudici. Delizia — delizia da gran velaccio è per colui che non riconosce legge né signore, se non il Signore suo Dio, ed è patriota soltanto del cielo. Delizia è per colui, che tutte le onde dei flutti dei mari della torbida moltitudine non potranno mai scuotere da questa salda Chiglia dei Secoli. Ed eterna delizia e dolcezza sarà la sua, di colui che, giungendo a coricarsi, può dire col suo ultimo respiro — O Padre! — a me noto soprattutto per la Tua verga — mortale o immortale, qui muoio. Ho lottato per essere Tuo, più che di questo mondo, o mio proprio. Eppure questo non è nulla: lascio l'eternità a Te; poiché cos'è l'uomo perché debba vivere la durata della vita del suo Dio?»
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He said no more, but slowly waving a benediction, covered his face with his hands, and so remained kneeling, till all the people had departed, and he was left alone in the place.
Non disse altro, ma lentamente facendo un gesto di benedizione, si coprì il volto con le mani, e così rimase inginocchiato, finché tutta la gente non se ne fu andata, ed egli rimase solo nel luogo.
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Chapter 10. A Bosom Friend
Returning to the Spouter-Inn from the Chapel, I found Queequeg there quite alone; he having left the Chapel before the benediction some time. He was sitting on a bench before the fire, with his feet on the stove hearth, and in one hand was holding close up to his face that little negro idol of his; peering hard into its face, and with a jack-knife gently whittling away at its nose, meanwhile humming to himself in his heathenish way.
Capitolo 10. Un Amico del Cuore
Tornando alla Locanda del Soffiatore dalla Cappella, trovai Queequeg lì tutto solo; aveva lasciato la Cappella prima della benedizione da un pezzo. Sedeva su una panca davanti al fuoco, con i piedi sul focolare della stufa, e in una mano teneva vicino al viso il suo piccolo idolo negro; scrutandone intensamente il volto, e con un coltellino intagliando delicatamente il naso, mentre canticchiava tra sé nel suo modo pagano.
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But being now interrupted, he put up the image; and pretty soon, going to the table, took up a large book there, and placing it on his lap began counting the pages with deliberate regularity; at every fiftieth page—as I fancied—stopping a moment, looking vacantly around him, and giving utterance to a long-drawn gurgling whistle of astonishment. He would then begin again at the next fifty; seeming to commence at number one each time, as though he could not count more than fifty, and it was only by such a large number of fifties being found together, that his astonishment at the multitude of pages was excited.
Ma essendo ora interrotto, ripose l'immagine; e poco dopo, andando al tavolo, prese un grande libro che vi si trovava, e mettendoselo in grembo cominciò a contare le pagine con deliberata regolarità; ogni cinquanta pagine — mi parve — fermandosi un momento, guardandosi intorno vacuamente, e proferendo un lungo fischio gorgogliante di stupore. Poi ricominciava con le successive cinquanta; sembrando ricominciare da uno ogni volta, come se non sapesse contare oltre cinquanta, e fosse solo per il trovarsi insieme un così gran numero di cinquantine che il suo stupore per la moltitudine di pagine veniva suscitato.
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With much interest I sat watching him. Savage though he was, and hideously marred about the face—at least to my taste—his countenance yet had a something in it which was by no means disagreeable. You cannot hide the soul. Through all his unearthly tattooings, I thought I saw the traces of a simple honest heart; and in his large, deep eyes, fiery black and bold, there seemed tokens of a spirit that would dare a thousand devils. And besides all this, there was a certain lofty bearing about the Pagan, which even his uncouthness could not altogether maim. He looked like a man who had never cringed and never had had a creditor. Whether it was, too, that his head being shaved, his forehead was drawn out in freer and brighter relief, and looked more expansive than it otherwise would, this I will not venture to decide; but certain it was his head was phrenologically an excellent one. It may seem ridiculous, but it reminded me of General Washington’s head, as seen in the popular busts of him. It had the same long regularly graded retreating slope from above the brows, which were likewise very projecting, like two long promontories thickly wooded on top. Queequeg was George Washington cannibalistically developed.
Con molto interesse rimasi a osservarlo. Selvaggio com'era, e orribilmente sfigurato in volto — almeno secondo i miei gusti — il suo aspetto aveva pur qualcosa che non era affatto spiacevole. Non si può nascondere l'anima. Attraverso tutti i suoi tatuaggi ultraterreni, credetti di scorgere le tracce di un cuore semplice e onesto; e nei suoi occhi grandi e profondi, neri di fuoco e audaci, sembravano esservi segni di uno spirito che avrebbe osato sfidare mille diavoli. E oltre a tutto questo, vi era un certo portamento fiero nel Pagano, che nemmeno la sua rozzezza poteva del tutto sciupare. Sembrava un uomo che non si era mai piegato e non aveva mai avuto un creditore. Se fosse anche perché, avendo la testa rasata, la sua fronte risaltava più libera e luminosa, e appariva più espansiva di quanto non sarebbe altrimenti, questo non oso deciderlo; ma certo è che la sua testa era, frenologicamente, eccellente. Può sembrare ridicolo, ma mi ricordò la testa del generale Washington, come si vede nei busti popolari di lui. Aveva lo stesso lungo, regolarmente graduato pendio arretrante sopra le sopracciglia, le quali erano parimenti assai sporgenti, come due lunghi promontori fittamente boscosi in cima. Queequeg era George Washington sviluppato in senso cannibalesco.
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Whilst I was thus closely scanning him, half-pretending meanwhile to be looking out at the storm from the casement, he never heeded my presence, never troubled himself with so much as a single glance; but appeared wholly occupied with counting the pages of the marvellous book. Considering how sociably we had been sleeping together the night previous, and especially considering the affectionate arm I had found thrown over me upon waking in the morning, I thought this indifference of his very strange. But savages are strange beings; at times you do not know exactly how to take them. At first they are overawing; their calm self-collectedness of simplicity seems a Socratic wisdom. I had noticed also that Queequeg never consorted at all, or but very little, with the other seamen in the inn. He made no advances whatever; appeared to have no desire to enlarge the circle of his acquaintances. All this struck me as mighty singular; yet, upon second thoughts, there was something almost sublime in it. Here was a man some twenty thousand miles from home, by the way of Cape Horn, that is—which was the only way he could get there—thrown among people as strange to him as though he were in the planet Jupiter; and yet he seemed entirely at his ease; preserving the utmost serenity; content with his own companionship; always equal to himself. Surely this was a touch of fine philosophy; though no doubt he had never heard there was such a thing as that. But, perhaps, to be true philosophers, we mortals should not be conscious of so living or so striving. So soon as I hear that such or such a man gives himself out for a philosopher, I conclude that, like the dyspeptic old woman, he must have “broken his digester.”
Mentre lo scrutavo così da vicino, fingendo intanto a metà di guardare la tempesta dalla finestra, egli non badava affatto alla mia presenza, non si disturbava nemmeno con un singolo sguardo; ma appariva del tutto occupato a contare le pagine del meraviglioso libro. Considerando quanto socievolmente avessimo dormito insieme la notte precedente, e specialmente considerando il braccio affettuoso che avevo trovato gettato su di me svegliandomi al mattino, trovai questa sua indifferenza assai strana. Ma i selvaggi sono esseri strani; a volte non si sa esattamente come prenderli. Al principio incutono soggezione; la loro calma raccoltezza semplice sembra una saggezza socratica. Avevo notato anche che Queequeg non frequentava affatto, o pochissimo, gli altri marinai della locanda. Non faceva alcun approccio; sembrava non avere alcun desiderio di allargare il cerchio delle sue conoscenze. Tutto ciò mi colpì come assai singolare; eppure, a ripensarci, vi era in ciò qualcosa di quasi sublime. Ecco un uomo a qualche ventimila miglia da casa, via Capo Horn, cioè — che era l'unico modo con cui poteva arrivarci — gettato tra gente strana per lui quanto se fosse sul pianeta Giove; eppure appariva del tutto a suo agio; conservando la più totale serenità; contento della propria compagnia; sempre uguale a se stesso. Certo era questo un tocco di fine filosofia; sebbene senza dubbio non avesse mai sentito che esistesse cosa simile. Ma, forse, per essere veri filosofi, noi mortali non dovremmo essere coscienti di vivere o di lottare così. Non appena sento che questo o quell'uomo si spaccia per filosofo, concludo che, come la vecchia dispeptica, dev'essersi «rotto il digestore».
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As I sat there in that now lonely room; the fire burning low, in that mild stage when, after its first intensity has warmed the air, it then only glows to be looked at; the evening shades and phantoms gathering round the casements, and peering in upon us silent, solitary twain; the storm booming without in solemn swells; I began to be sensible of strange feelings. I felt a melting in me. No more my splintered heart and maddened hand were turned against the wolfish world. This soothing savage had redeemed it. There he sat, his very indifference speaking a nature in which there lurked no civilized hypocrisies and bland deceits. Wild he was; a very sight of sights to see; yet I began to feel myself mysteriously drawn towards him. And those same things that would have repelled most others, they were the very magnets that thus drew me. I’ll try a pagan friend, thought I, since Christian kindness has proved but hollow courtesy. I drew my bench near him, and made some friendly signs and hints, doing my best to talk with him meanwhile. At first he little noticed these advances; but presently, upon my referring to his last night’s hospitalities, he made out to ask me whether we were again to be bedfellows. I told him yes; whereat I thought he looked pleased, perhaps a little complimented.
Mentre sedevo là in quella stanza ormai solitaria; il fuoco che bruciava basso, in quello stadio mite quando, dopo aver riscaldato l'aria con la sua prima intensità, non fa più che brillare per essere guardato; le ombre e i fantasmi della sera che si radunavano intorno alle finestre, sbirciando dentro noi due, silenziosi e soli; la tempesta che rombava fuori in solenni ondate; cominciai a sentire strane sensazioni. Sentii uno sciogliersi dentro di me. Non più il mio cuore in schegge e la mia mano infuriata erano rivolti contro il mondo dei lupi. Questo selvaggio rasserenante l'aveva redento. Sedeva là, la sua stessa indifferenza a parlare di una natura in cui non si annidavano ipocrisie civilizzate e blande finzioni. Selvaggio egli era; uno spettacolo tra gli spettacoli da vedere; eppure cominciai a sentirmi misteriosamente attratto verso di lui. E proprio quelle stesse cose che avrebbero respinto la maggior parte degli altri, erano i veri e propri magneti che così mi attiravano. Proverò con un amico pagano, pensai, poiché la gentilezza cristiana si è dimostrata una cortesia vuota. Avvicinai la mia panca alla sua, e feci alcuni segni e cenni amichevoli, facendo del mio meglio per parlare con lui intanto. Al principio badò poco a questi approcci; ma presto, quando accennai alla sua ospitalità della notte precedente, riuscì a chiedermi se dovessimo essere di nuovo compagni di letto. Gli dissi di sì; al che mi parve compiaciuto, forse un poco lusingato.
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We then turned over the book together, and I endeavored to explain to him the purpose of the printing, and the meaning of the few pictures that were in it. Thus I soon engaged his interest; and from that we went to jabbering the best we could about the various outer sights to be seen in this famous town. Soon I proposed a social smoke; and, producing his pouch and tomahawk, he quietly offered me a puff. And then we sat exchanging puffs from that wild pipe of his, and keeping it regularly passing between us.
Sfogliammo poi il libro insieme, e mi sforzai di spiegargli lo scopo della stampa, e il significato delle poche immagini che vi si trovavano. Così presto guadagnai il suo interesse; e da lì passammo a chiacchierare come meglio potevamo dei vari spettacoli esterni da vedere in questa famosa città. Presto proposi di fumare insieme in compagnia; e, tirando fuori il suo sacchetto e la pipa-tomahawk, mi offrì tranquillamente una boccata. E poi sedemmo scambiando boccate da quella sua selvaggia pipa, e tenendola a passare regolarmente tra noi.
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If there yet lurked any ice of indifference towards me in the Pagan’s breast, this pleasant, genial smoke we had, soon thawed it out, and left us cronies. He seemed to take to me quite as naturally and unbiddenly as I to him; and when our smoke was over, he pressed his forehead against mine, clasped me round the waist, and said that henceforth we were married; meaning, in his country’s phrase, that we were bosom friends; he would gladly die for me, if need should be. In a countryman, this sudden flame of friendship would have seemed far too premature, a thing to be much distrusted; but in this simple savage those old rules would not apply.
Se ancora si celava qualche ghiaccio d'indifferenza verso di me nel petto del Pagano, questo piacevole, gioviale fumo che facemmo lo sciolse presto, e ci lasciò come vecchi amici. Sembrava prendermi in simpatia tanto naturalmente e spontaneamente quanto io lui; e quando il nostro fumo fu finito, premette la fronte contro la mia, mi cinse la vita, e disse che d'ora in poi eravamo sposati; intendendo, nella frase del suo paese, che eravamo amici del cuore; sarebbe morto volentieri per me, se fosse stato necessario. In un connazionale, questa fiamma improvvisa di amicizia sarebbe sembrata assai prematura, una cosa di cui diffidare molto; ma in questo semplice selvaggio quelle vecchie regole non si applicavano.
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After supper, and another social chat and smoke, we went to our room together. He made me a present of his embalmed head; took out his enormous tobacco wallet, and groping under the tobacco, drew out some thirty dollars in silver; then spreading them on the table, and mechanically dividing them into two equal portions, pushed one of them towards me, and said it was mine. I was going to remonstrate; but he silenced me by pouring them into my trowsers’ pockets. I let them stay. He then went about his evening prayers, took out his idol, and removed the paper fireboard. By certain signs and symptoms, I thought he seemed anxious for me to join him; but well knowing what was to follow, I deliberated a moment whether, in case he invited me, I would comply or otherwise.
Dopo cena, e un'altra chiacchierata e una fumata in compagnia, andammo insieme nella nostra stanza. Mi fece dono della sua testa imbalsamata; tirò fuori il suo enorme portafoglio da tabacco, e frugando sotto il tabacco, ne estrasse una trentina di dollari in argento; poi, spargendoli sul tavolo, e dividendoli meccanicamente in due parti uguali, ne spinse una verso di me, e disse che era mia. Stavo per protestare; ma mi zittì versandoli nelle tasche dei miei calzoni. Li lasciai lì. Poi si accinse alle sue preghiere serali, tirò fuori il suo idolo, e rimosse il parafuoco di carta. Da certi segni e sintomi, mi parve ansioso che mi unissi a lui; ma sapendo bene cosa sarebbe seguito, riflettei un momento se, nel caso mi avesse invitato, avrei acconsentito o meno.
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I was a good Christian; born and bred in the bosom of the infallible Presbyterian Church. How then could I unite with this wild idolator in worshipping his piece of wood? But what is worship? thought I. Do you suppose now, Ishmael, that the magnanimous God of heaven and earth—pagans and all included—can possibly be jealous of an insignificant bit of black wood? Impossible! But what is worship?—to do the will of God—that is worship. And what is the will of God?—to do to my fellow man what I would have my fellow man to do to me—that is the will of God. Now, Queequeg is my fellow man. And what do I wish that this Queequeg would do to me? Why, unite with me in my particular Presbyterian form of worship. Consequently, I must then unite with him in his; ergo, I must turn idolator. So I kindled the shavings; helped prop up the innocent little idol; offered him burnt biscuit with Queequeg; salamed before him twice or thrice; kissed his nose; and that done, we undressed and went to bed, at peace with our own consciences and all the world. But we did not go to sleep without some little chat.
Ero un buon cristiano; nato e cresciuto in seno alla infallibile Chiesa Presbiteriana. Come potevo dunque unirmi a questo selvaggio idolatra nell'adorare il suo pezzo di legno? Ma cos'è l'adorazione? pensai. Credi forse, Ismaele, che il magnanimo Dio del cielo e della terra — pagani e tutto compreso — possa mai essere geloso di un insignificante pezzetto di legno nero? Impossibile! Ma cos'è l'adorazione? — fare la volontà di Dio — questa è adorazione. E qual è la volontà di Dio? — fare al mio simile ciò che vorrei che il mio simile facesse a me — questa è la volontà di Dio. Ora, Queequeg è il mio simile. E cosa desidero che questo Queequeg faccia per me? Ebbene, che si unisca a me nella mia particolare forma presbiteriana di adorazione. Di conseguenza, devo allora unirmi a lui nella sua; ergo, devo farmi idolatra. Così accesi i trucioli; aiutai a puntellare l'innocente piccolo idolo; gli offrii biscotto bruciato insieme a Queequeg; feci il salaam davanti a lui due o tre volte; gli baciai il naso; e fatto ciò, ci spogliammo e andammo a letto, in pace con le nostre coscienze e con tutto il mondo. Ma non andammo a dormire senza qualche chiacchierata.
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How it is I know not; but there is no place like a bed for confidential disclosures between friends. Man and wife, they say, there open the very bottom of their souls to each other; and some old couples often lie and chat over old times till nearly morning. Thus, then, in our hearts’ honeymoon, lay I and Queequeg—a cosy, loving pair.
Come sia, non so; ma non c'è luogo come un letto per le confidenze tra amici. Marito e moglie, si dice, si aprono là il fondo stesso delle loro anime l'uno all'altra; e certe vecchie coppie spesso giacciono e chiacchierano dei vecchi tempi fino quasi all'alba. Così, dunque, nella luna di miele dei nostri cuori, giacevamo io e Queequeg — una coppia intima e affettuosa.
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Chapter 11. Nightgown
We had lain thus in bed, chatting and napping at short intervals, and Queequeg now and then affectionately throwing his brown tattooed legs over mine, and then drawing them back; so entirely sociable and free and easy were we; when, at last, by reason of our confabulations, what little nappishness remained in us altogether departed, and we felt like getting up again, though day-break was yet some way down the future.
Capitolo 11. La Camicia da Notte
Eravamo rimasti così a letto, chiacchierando e assopendoci a brevi intervalli, e Queequeg ogni tanto gettava affettuosamente le sue gambe brune tatuate sulle mie, e poi le ritirava; tanto eravamo interamente socievoli e liberi e a nostro agio; quando, alla fine, a causa delle nostre chiacchierate, quel poco di sonnolenza rimastaci se ne andò del tutto, e ci sentimmo tornare voglia di alzarci di nuovo, benché l'alba fosse ancora ben lontana nel futuro.
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Yes, we became very wakeful; so much so that our recumbent position began to grow wearisome, and by little and little we found ourselves sitting up; the clothes well tucked around us, leaning against the head-board with our four knees drawn up close together, and our two noses bending over them, as if our kneepans were warming-pans. We felt very nice and snug, the more so since it was so chilly out of doors; indeed out of bed-clothes too, seeing that there was no fire in the room. The more so, I say, because truly to enjoy bodily warmth, some small part of you must be cold, for there is no quality in this world that is not what it is merely by contrast. Nothing exists in itself. If you flatter yourself that you are all over comfortable, and have been so a long time, then you cannot be said to be comfortable any more. But if, like Queequeg and me in the bed, the tip of your nose or the crown of your head be slightly chilled, why then, indeed, in the general consciousness you feel most delightfully and unmistakably warm. For this reason a sleeping apartment should never be furnished with a fire, which is one of the luxurious discomforts of the rich. For the height of this sort of deliciousness is to have nothing but the blanket between you and your snugness and the cold of the outer air. Then there you lie like the one warm spark in the heart of an arctic crystal.
Sì, diventammo molto svegli; tanto che la nostra posizione sdraiata cominciò a diventarci faticosa, e a poco a poco ci trovammo seduti; le coperte ben rimboccate intorno a noi, appoggiati alla testiera del letto con le nostre quattro ginocchia tirate su vicine insieme, e i nostri due nasi che si piegavano su di esse, come se le nostre rotule fossero scaldini. Ci sentivamo assai piacevolmente e comodamente al riparo, tanto più che fuori faceva così freddo; e in verità anche fuori dalle coperte, visto che non c'era fuoco nella stanza. Tanto più, dico, perché per godere veramente del calore corporeo, qualche piccola parte di voi dev'essere fredda, poiché non c'è qualità in questo mondo che non sia ciò che è se non per contrasto. Nulla esiste in sé. Se vi lusingate d'essere completamente comodi, e d'esserlo stati per lungo tempo, allora non potete più dirvi comodi. Ma se, come Queequeg e io nel letto, la punta del naso o la sommità del capo sono leggermente infreddoliti, allora sì, in verità, nella coscienza generale vi sentite deliziosamente e inconfondibilmente caldi. Per questa ragione una camera da letto non dovrebbe mai essere fornita di un fuoco, che è uno dei lussuosi disagi dei ricchi. Poiché il colmo di questo genere di delizia è avere nient'altro che la coperta tra voi e il vostro tepore e il freddo dell'aria esterna. Allora giacete lì come l'unica scintilla calda nel cuore di un cristallo artico.
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We had been sitting in this crouching manner for some time, when all at once I thought I would open my eyes; for when between sheets, whether by day or by night, and whether asleep or awake, I have a way of always keeping my eyes shut, in order the more to concentrate the snugness of being in bed. Because no man can ever feel his own identity aright except his eyes be closed; as if darkness were indeed the proper element of our essences, though light be more congenial to our clayey part. Upon opening my eyes then, and coming out of my own pleasant and self-created darkness into the imposed and coarse outer gloom of the unilluminated twelve-o’clock-at-night, I experienced a disagreeable revulsion. Nor did I at all object to the hint from Queequeg that perhaps it were best to strike a light, seeing that we were so wide awake; and besides he felt a strong desire to have a few quiet puffs from his Tomahawk. Be it said, that though I had felt such a strong repugnance to his smoking in the bed the night before, yet see how elastic our stiff prejudices grow when love once comes to bend them. For now I liked nothing better than to have Queequeg smoking by me, even in bed, because he seemed to be full of such serene household joy then. I no more felt unduly concerned for the landlord’s policy of insurance. I was only alive to the condensed confidential comfortableness of sharing a pipe and a blanket with a real friend. With our shaggy jackets drawn about our shoulders, we now passed the Tomahawk from one to the other, till slowly there grew over us a blue hanging tester of smoke, illuminated by the flame of the new-lit lamp.
Eravamo rimasti seduti in questo modo accovacciato per un poco, quando all'improvviso pensai di aprire gli occhi; poiché tra le lenzuola, sia di giorno che di notte, e sia addormentato che sveglio, ho l'abitudine di tenere sempre gli occhi chiusi, per meglio concentrare l'intimità dello stare a letto. Poiché nessun uomo può mai sentire correttamente la propria identità se non a occhi chiusi; come se il buio fosse davvero l'elemento proprio delle nostre essenze, benché la luce sia più congeniale alla nostra parte d'argilla. Aprendo dunque gli occhi, e uscendo dalla mia piacevole e autocreata oscurità nell'imposto e rozzo buio esteriore della mezzanotte non illuminata, provai una sgradevole ripugnanza. Né mi opposi affatto al suggerimento di Queequeg che forse era meglio accendere un lume, visto che eravamo così bene svegli; e per di più sentiva un forte desiderio di farsi qualche tranquilla boccata dal suo Tomahawk. Sia detto, che sebbene avessi sentito una tale forte ripugnanza al suo fumare a letto la notte prima, eppure vedete come diventino elastici i nostri rigidi pregiudizi quando l'amore viene a piegarli. Poiché ora non mi piaceva nulla di più che avere Queequeg che fumava accanto a me, persino a letto, poiché sembrava allora pieno di una così serena gioia domestica. Non mi sentivo più indebitamente preoccupato per la polizza assicurativa del locandiere. Ero sensibile soltanto alla condensata, confidenziale comodità di condividere una pipa e una coperta con un vero amico. Con le nostre ispide giacche tirate sulle spalle, ci passammo ora il Tomahawk l'uno all'altro, finché lentamente crebbe sopra di noi un baldacchino azzurro pendente di fumo, illuminato dalla fiamma della lampada appena accesa.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 11. La Camicia da Notte
Paragrafo #289
Whether it was that this undulating tester rolled the savage away to far distant scenes, I know not, but he now spoke of his native island; and, eager to hear his history, I begged him to go on and tell it. He gladly complied. Though at the time I but ill comprehended not a few of his words, yet subsequent disclosures, when I had become more familiar with his broken phraseology, now enable me to present the whole story such as it may prove in the mere skeleton I give.
Se fosse che questo ondulante baldacchino trasportasse il selvaggio via verso scene lontane, non so, ma egli parlò allora della sua isola natale; e, desideroso di sentire la sua storia, lo pregai di andare avanti e raccontarla. Acconsentì volentieri. Sebbene all'epoca comprendessi male non poche delle sue parole, tuttavia rivelazioni successive, quando ero diventato più familiare con la sua fraseologia spezzata, ora mi consentono di presentare l'intera storia quale possa risultare nel semplice scheletro che ne do.
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Chapter 12. Biographical
Queequeg was a native of Rokovoko, an island far away to the West and South. It is not down in any map; true places never are.
When a new-hatched savage running wild about his native woodlands in a grass clout, followed by the nibbling goats, as if he were a green sapling; even then, in Queequeg’s ambitious soul, lurked a strong desire to see something more of Christendom than a specimen whaler or two. His father was a High Chief, a King; his uncle a High Priest; and on the maternal side he boasted aunts who were the wives of unconquerable warriors. There was excellent blood in his veins—royal stuff; though sadly vitiated, I fear, by the cannibal propensity he nourished in his untutored youth.
Capitolo 12. Biografico
Queequeg era originario di Rokovoko, un'isola lontana a Ovest e a Sud. Non è segnata su alcuna mappa; i luoghi veri non lo sono mai.
Quando un selvaggio appena spuntato correva selvaggio per i boschi natii in un perizoma d'erba, seguito dalle capre che gli rosicchiavano intorno, come se fosse un verde arboscello; già allora, nell'animo ambizioso di Queequeg, si celava un forte desiderio di vedere qualcosa di più della Cristianità che non un esemplare o due di baleniere. Suo padre era un Alto Capo, un Re; suo zio un Sommo Sacerdote; e da parte materna vantava zie che erano mogli di guerrieri invincibili. Vi era eccellente sangue nelle sue vene — stoffa regale; sebbene tristemente viziata, temo, dalla propensione cannibalesca che nutriva nella sua incolta giovinezza.
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A Sag Harbor ship visited his father’s bay, and Queequeg sought a passage to Christian lands. But the ship, having her full complement of seamen, spurned his suit; and not all the King his father’s influence could prevail. But Queequeg vowed a vow. Alone in his canoe, he paddled off to a distant strait, which he knew the ship must pass through when she quitted the island. On one side was a coral reef; on the other a low tongue of land, covered with mangrove thickets that grew out into the water. Hiding his canoe, still afloat, among these thickets, with its prow seaward, he sat down in the stern, paddle low in hand; and when the ship was gliding by, like a flash he darted out; gained her side; with one backward dash of his foot capsized and sank his canoe; climbed up the chains; and throwing himself at full length upon the deck, grappled a ring-bolt there, and swore not to let it go, though hacked in pieces.
Una nave di Sag Harbor visitò la baia di suo padre, e Queequeg cercò un passaggio verso terre cristiane. Ma la nave, avendo il suo pieno complemento di marinai, respinse la sua richiesta; e nemmeno tutta l'influenza del Re suo padre poté prevalere. Ma Queequeg fece un voto. Solo nella sua canoa, remò fino a uno stretto lontano, che sapeva la nave dover attraversare quando avesse lasciato l'isola. Da un lato c'era una barriera corallina; dall'altro una bassa lingua di terra, coperta di boschetti di mangrovie che crescevano fin dentro l'acqua. Nascondendo la sua canoa, ancora a galla, tra quei boschetti, con la prua rivolta al mare, si sedette a poppa, la pagaia bassa in mano; e quando la nave scivolava accanto, come un lampo balzò fuori; raggiunse il suo fianco; con un colpo all'indietro del piede rovesciò e affondò la sua canoa; si arrampicò per le parasartie; e gettandosi disteso sul ponte, afferrò un anello di ferro là fissato, e giurò di non lasciarlo andare, anche se fatto a pezzi.
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In vain the captain threatened to throw him overboard; suspended a cutlass over his naked wrists; Queequeg was the son of a King, and Queequeg budged not. Struck by his desperate dauntlessness, and his wild desire to visit Christendom, the captain at last relented, and told him he might make himself at home. But this fine young savage—this sea Prince of Wales, never saw the Captain’s cabin. They put him down among the sailors, and made a whaleman of him. But like Czar Peter content to toil in the shipyards of foreign cities, Queequeg disdained no seeming ignominy, if thereby he might happily gain the power of enlightening his untutored countrymen. For at bottom—so he told me—he was actuated by a profound desire to learn among the Christians, the arts whereby to make his people still happier than they were; and more than that, still better than they were. But, alas! the practices of whalemen soon convinced him that even Christians could be both miserable and wicked; infinitely more so, than all his father’s heathens. Arrived at last in old Sag Harbor; and seeing what the sailors did there; and then going on to Nantucket, and seeing how they spent their wages in that place also, poor Queequeg gave it up for lost. Thought he, it’s a wicked world in all meridians; I’ll die a pagan.
Invano il capitano minacciò di gettarlo fuoribordo; sospese una sciabola sopra i suoi polsi nudi; Queequeg era figlio di un Re, e Queequeg non si mosse. Colpito dalla sua disperata intrepidezza, e dal suo selvaggio desiderio di visitare la Cristianità, il capitano alla fine cedette, e gli disse che poteva mettersi a suo agio. Ma questo bel giovane selvaggio — questo Principe di Galles del mare — non vide mai la cabina del capitano. Lo misero tra i marinai, e ne fecero un baleniere. Ma come lo Zar Pietro contento di faticare nei cantieri navali di città straniere, Queequeg non disdegnò nessuna apparente ignominia, se per essa avesse potuto felicemente guadagnare il potere di illuminare i suoi incolti connazionali. Poiché in fondo — così mi disse — era mosso da un profondo desiderio di apprendere tra i Cristiani, le arti mediante le quali rendere il suo popolo ancora più felice di quanto fosse; e più ancora di ciò, ancora migliore di quanto fosse. Ma, ahimè! le pratiche dei balenieri presto lo convinsero che persino i Cristiani potevano essere sia miserabili sia malvagi; infinitamente di più, di tutti i pagani di suo padre. Arrivato infine nella vecchia Sag Harbor; e vedendo cosa vi facevano i marinai; e poi proseguendo fino a Nantucket, e vedendo come vi spendessero i loro salari anche là, il povero Queequeg lo diede per perduto. Pensò, è un mondo malvagio in tutti i meridiani; morirò pagano.
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And thus an old idolator at heart, he yet lived among these Christians, wore their clothes, and tried to talk their gibberish. Hence the queer ways about him, though now some time from home.
E così, rimasto in cuor suo un vecchio idolatra, visse tuttavia tra questi Cristiani, ne indossò gli abiti, e cercò di parlarne il gergo. Da qui i suoi modi curiosi, benché fosse ormai da qualche tempo lontano da casa.
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By hints, I asked him whether he did not propose going back, and having a coronation; since he might now consider his father dead and gone, he being very old and feeble at the last accounts. He answered no, not yet; and added that he was fearful Christianity, or rather Christians, had unfitted him for ascending the pure and undefiled throne of thirty pagan Kings before him. But by and by, he said, he would return,—as soon as he felt himself baptized again. For the nonce, however, he proposed to sail about, and sow his wild oats in all four oceans. They had made a harpooneer of him, and that barbed iron was in lieu of a sceptre now.
Con accenni, gli chiesi se non si proponesse di tornare, e di avere un'incoronazione; poiché ormai poteva considerare suo padre morto e sepolto, essendo, secondo le ultime notizie, molto vecchio e debole. Rispose di no, non ancora; e aggiunse che temeva che la Cristianità, o piuttosto i Cristiani, lo avessero reso inadatto a salire sul trono puro e incontaminato di trenta Re pagani prima di lui. Ma col tempo, disse, sarebbe tornato — non appena si fosse sentito nuovamente battezzato. Per il momento, tuttavia, si proponeva di navigare in giro, e di correre la cavallina in tutti e quattro gli oceani. Avevano fatto di lui un arpioniere, e quel ferro uncinato era ora al posto di uno scettro.
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I asked him what might be his immediate purpose, touching his future movements. He answered, to go to sea again, in his old vocation. Upon this, I told him that whaling was my own design, and informed him of my intention to sail out of Nantucket, as being the most promising port for an adventurous whaleman to embark from. He at once resolved to accompany me to that island, ship aboard the same vessel, get into the same watch, the same boat, the same mess with me, in short to share my every hap; with both my hands in his, boldly dip into the Potluck of both worlds. To all this I joyously assented; for besides the affection I now felt for Queequeg, he was an experienced harpooneer, and as such, could not fail to be of great usefulness to one, who, like me, was wholly ignorant of the mysteries of whaling, though well acquainted with the sea, as known to merchant seamen.
Gli chiesi quale fosse il suo scopo immediato, riguardo ai suoi movimenti futuri. Rispose che voleva tornare al mare, nella sua vecchia professione. A questo punto, gli dissi che la caccia alla balena era anche il mio proposito, e lo informai della mia intenzione di salpare da Nantucket, essendo quello il porto più promettente da cui un avventuroso baleniere potesse imbarcarsi. Egli decise all'istante di accompagnarmi in quell'isola, di imbarcarsi sulla stessa nave, di entrare nello stesso turno di guardia, sulla stessa lancia, nella stessa mensa con me, insomma di condividere ogni mia sorte; con entrambe le mani nelle mie, di tuffarsi arditamente nel Piatto Comune di entrambi i mondi. A tutto ciò acconsentii con gioia; poiché, oltre all'affetto che ormai provavo per Queequeg, egli era un arpioniere esperto, e come tale non poteva mancare di rendersi di grande utilità a uno che, come me, era del tutto ignaro dei misteri della caccia alla balena, benché ben pratico del mare, per come lo conoscono i marinai mercantili.
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His story being ended with his pipe’s last dying puff, Queequeg embraced me, pressed his forehead against mine, and blowing out the light, we rolled over from each other, this way and that, and very soon were sleeping.
Terminata la sua storia con l'ultimo sbuffo morente della pipa, Queequeg mi abbracciò, premette la fronte contro la mia, e spegnendo la luce, ci rivoltammo l'uno lontano dall'altro, di qua e di là, e ben presto dormivamo.
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Chapter 13. Wheelbarrow
Next morning, Monday, after disposing of the embalmed head to a barber, for a block, I settled my own and comrade’s bill; using, however, my comrade’s money. The grinning landlord, as well as the boarders, seemed amazingly tickled at the sudden friendship which had sprung up between me and Queequeg—especially as Peter Coffin’s cock and bull stories about him had previously so much alarmed me concerning the very person whom I now companied with.
Capitolo 13. La carriola
La mattina seguente, lunedì, dopo aver ceduto la testa imbalsamata a un barbiere, per farne una testa da parrucchiere, saldai il conto mio e del compagno; usando, però, il denaro del mio compagno. Il locandiere ghignante, come pure i pensionanti, sembravano straordinariamente divertiti dalla repentina amicizia sorta tra me e Queequeg — tanto più che le fandonie di Peter Coffin sul suo conto mi avevano prima allarmato non poco proprio riguardo alla persona con cui ora mi accompagnavo.
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We borrowed a wheelbarrow, and embarking our things, including my own poor carpet-bag, and Queequeg’s canvas sack and hammock, away we went down to “the Moss,” the little Nantucket packet schooner moored at the wharf. As we were going along the people stared; not at Queequeg so much—for they were used to seeing cannibals like him in their streets,—but at seeing him and me upon such confidential terms. But we heeded them not, going along wheeling the barrow by turns, and Queequeg now and then stopping to adjust the sheath on his harpoon barbs. I asked him why he carried such a troublesome thing with him ashore, and whether all whaling ships did not find their own harpoons. To this, in substance, he replied, that though what I hinted was true enough, yet he had a particular affection for his own harpoon, because it was of assured stuff, well tried in many a mortal combat, and deeply intimate with the hearts of whales. In short, like many inland reapers and mowers, who go into the farmers’ meadows armed with their own scythes—though in no wise obliged to furnish them—even so, Queequeg, for his own private reasons, preferred his own harpoon.
Prendemmo a prestito una carriola, e caricandovi le nostre cose, compresa la mia povera sacca da viaggio e il sacco di tela e l'amaca di Queequeg, ci avviammo verso «il Moss», il piccolo schooner postale di Nantucket ormeggiato al molo. Mentre procedevamo, la gente ci fissava; non tanto Queequeg — poiché erano avvezzi a vedere cannibali come lui per le loro strade — quanto piuttosto il vedere lui e me in rapporti così confidenziali. Ma noi non ci curavamo di loro, procedendo e spingendo a turno la carriola, e Queequeg ogni tanto si fermava per aggiustare il fodero sulle punte del suo arpione. Gli chiesi perché si portasse dietro a terra un simile arnese ingombrante, e se tutte le navi baleniere non fornissero i propri arpioni. A ciò rispose, in sostanza, che sebbene quanto avevo insinuato fosse abbastanza vero, tuttavia egli nutriva un affetto particolare per il proprio arpione, perché era di materiale sicuro, ben collaudato in molti combattimenti mortali, e profondamente intimo con i cuori delle balene. In breve, come molti mietitori e falciatori dell'entroterra, che vanno nei prati dei contadini armati delle proprie falci — benché non siano affatto obbligati a fornirsele — così Queequeg, per ragioni sue private, preferiva il proprio arpione.
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Shifting the barrow from my hand to his, he told me a funny story about the first wheelbarrow he had ever seen. It was in Sag Harbor. The owners of his ship, it seems, had lent him one, in which to carry his heavy chest to his boarding house. Not to seem ignorant about the thing—though in truth he was entirely so, concerning the precise way in which to manage the barrow—Queequeg puts his chest upon it; lashes it fast; and then shoulders the barrow and marches up the wharf. “Why,” said I, “Queequeg, you might have known better than that, one would think. Didn’t the people laugh?”
Prendendo la carriola dalla mia mano nella sua, mi raccontò una storia buffa sulla prima carriola che avesse mai visto. Era a Sag Harbor. Gli armatori della sua nave, a quanto pare, gliene avevano prestata una, per portare la sua pesante cassa alla pensione. Per non sembrare ignorante in materia — sebbene in realtà lo fosse del tutto, riguardo al modo preciso di manovrare la carriola — Queequeg vi pone sopra la cassa; la lega ben stretta; e poi si carica in spalla la carriola e marcia su per il molo. «Ma via», dissi io, «Queequeg, avresti dovuto saperlo, si direbbe. La gente non rideva?»
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Upon this, he told me another story. The people of his island of Rokovoko, it seems, at their wedding feasts express the fragrant water of young cocoanuts into a large stained calabash like a punchbowl; and this punchbowl always forms the great central ornament on the braided mat where the feast is held. Now a certain grand merchant ship once touched at Rokovoko, and its commander—from all accounts, a very stately punctilious gentleman, at least for a sea captain—this commander was invited to the wedding feast of Queequeg’s sister, a pretty young princess just turned of ten. Well; when all the wedding guests were assembled at the bride’s bamboo cottage, this Captain marches in, and being assigned the post of honor, placed himself over against the punchbowl, and between the High Priest and his majesty the King, Queequeg’s father. Grace being said,—for those people have their grace as well as we—though Queequeg told me that unlike us, who at such times look downwards to our platters, they, on the contrary, copying the ducks, glance upwards to the great Giver of all feasts—Grace, I say, being said, the High Priest opens the banquet by the immemorial ceremony of the island; that is, dipping his consecrated and consecrating fingers into the bowl before the blessed beverage circulates. Seeing himself placed next the Priest, and noting the ceremony, and thinking himself—being Captain of a ship—as having plain precedence over a mere island King, especially in the King’s own house—the Captain coolly proceeds to wash his hands in the punchbowl;—taking it I suppose for a huge finger-glass. “Now,” said Queequeg, “what you tink now?—Didn’t our people laugh?”
A questo punto mi raccontò un'altra storia. Gli abitanti della sua isola di Rokovoko, a quanto pare, ai loro banchetti nuziali spremono l'acqua profumata delle giovani noci di cocco in una grande zucca colorata simile a una coppa da punch; e questa coppa forma sempre il grande ornamento centrale sulla stuoia intrecciata dove si tiene il banchetto. Ora una certa grande nave mercantile toccò una volta Rokovoko, e il suo comandante — da quanto si racconta, un gentiluomo assai compassato e puntiglioso, almeno per un capitano di mare — questo comandante fu invitato al banchetto nuziale della sorella di Queequeg, una graziosa giovane principessa appena compiuti i dieci anni. Ebbene; quando tutti gli invitati alle nozze furono radunati nella capanna di bambù della sposa, questo capitano entra a passo di marcia, e, assegnatogli il posto d'onore, si colloca proprio di fronte alla coppa, e tra il Sommo Sacerdote e sua maestà il Re, il padre di Queequeg. Detta la benedizione — poiché anche quella gente ha la propria benedizione come noi — sebbene Queequeg mi dicesse che, a differenza di noi, che in tali momenti guardiamo in basso verso i nostri piatti, loro, al contrario, imitando le anatre, alzano lo sguardo verso il grande Dispensatore di tutti i banchetti — detta la benedizione, dico, il Sommo Sacerdote apre il convito con la cerimonia immemorabile dell'isola; cioè, immergendo le sue dita consacrate e consacranti nella coppa prima che la bevanda benedetta cominci a circolare. Vedendosi collocato accanto al Sacerdote, e notando la cerimonia, e ritenendosi — essendo capitano di una nave — di avere evidente precedenza su un semplice Re d'isola, specialmente in casa del Re stesso — il capitano procede tranquillamente a lavarsi le mani nella coppa; — prendendola, suppongo, per un enorme lavadita. «Ora», disse Queequeg, «cosa pensi tu adesso? — La nostra gente non rideva forse?»
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At last, passage paid, and luggage safe, we stood on board the schooner. Hoisting sail, it glided down the Acushnet river. On one side, New Bedford rose in terraces of streets, their ice-covered trees all glittering in the clear, cold air. Huge hills and mountains of casks on casks were piled upon her wharves, and side by side the world-wandering whale ships lay silent and safely moored at last; while from others came a sound of carpenters and coopers, with blended noises of fires and forges to melt the pitch, all betokening that new cruises were on the start; that one most perilous and long voyage ended, only begins a second; and a second ended, only begins a third, and so on, for ever and for aye. Such is the endlessness, yea, the intolerableness of all earthly effort.
Finalmente, pagato il passaggio e messo in salvo il bagaglio, ci trovammo a bordo dello schooner. Issate le vele, esso scivolò giù per il fiume Acushnet. Da un lato, New Bedford si elevava in terrazze di strade, i suoi alberi ricoperti di ghiaccio tutti scintillanti nell'aria fredda e limpida. Enormi colline e montagne di botti su botti erano ammucchiate sui suoi moli, e fianco a fianco le navi baleniere vagabonde del mondo giacevano silenziose e finalmente ben ormeggiate; mentre da altre giungeva un suono di carpentieri e bottai, con rumori mescolati di fuochi e forge per fondere la pece, tutto a preannunciare che nuove crociere stavano per cominciare; che un viaggio, tra i più pericolosi e lunghi, appena finito, ne comincia solo un secondo; e finito un secondo, ne comincia solo un terzo, e così via, in eterno e per sempre. Tale è l'infinità, anzi l'intollerabilità, di ogni sforzo terreno.
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Gaining the more open water, the bracing breeze waxed fresh; the little Moss tossed the quick foam from her bows, as a young colt his snortings. How I snuffed that Tartar air!—how I spurned that turnpike earth!—that common highway all over dented with the marks of slavish heels and hoofs; and turned me to admire the magnanimity of the sea which will permit no records.
Guadagnata l'acqua più aperta, la brezza tonificante si fece fresca; il piccolo Moss scagliava la schiuma rapida dalla prua, come un puledro giovane i suoi sbuffi. Come annusai quell'aria tartara! — come disprezzai quella terra da strada maestra! — quella via comune tutta ammaccata dai segni di talloni e zoccoli servili; e mi voltai ad ammirare la magnanimità del mare che non permette di conservare tracce.
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At the same foam-fountain, Queequeg seemed to drink and reel with me. His dusky nostrils swelled apart; he showed his filed and pointed teeth. On, on we flew; and our offing gained, the Moss did homage to the blast; ducked and dived her bows as a slave before the Sultan. Sideways leaning, we sideways darted; every ropeyarn tingling like a wire; the two tall masts buckling like Indian canes in land tornadoes. So full of this reeling scene were we, as we stood by the plunging bowsprit, that for some time we did not notice the jeering glances of the passengers, a lubber-like assembly, who marvelled that two fellow beings should be so companionable; as though a white man were anything more dignified than a whitewashed negro. But there were some boobies and bumpkins there, who, by their intense greenness, must have come from the heart and centre of all verdure. Queequeg caught one of these young saplings mimicking him behind his back. I thought the bumpkin’s hour of doom was come. Dropping his harpoon, the brawny savage caught him in his arms, and by an almost miraculous dexterity and strength, sent him high up bodily into the air; then slightly tapping his stern in mid-somerset, the fellow landed with bursting lungs upon his feet, while Queequeg, turning his back upon him, lighted his tomahawk pipe and passed it to me for a puff.
Alla stessa fontana di schiuma, Queequeg sembrava bere e vacillare insieme a me. Le sue narici brune si dilatavano; mostrava i suoi denti limati e appuntiti. Via, via volavamo; e guadagnato il largo, il Moss rendeva omaggio alla raffica; abbassava e immergeva la prua come uno schiavo davanti al Sultano. Inclinandoci di lato, sfrecciavamo di lato; ogni filo di canapa vibrava come una corda tesa; i due alti alberi si piegavano come canne indiane nei tornado di terra. Eravamo così presi da questa scena vertiginosa, mentre stavamo accanto al bompresso che si tuffava, che per un certo tempo non ci accorgemmo degli sguardi beffardi dei passeggeri, un'accozzaglia da terraferma, che si meravigliavano che due esseri simili potessero essere così amichevoli tra loro; come se un uomo bianco fosse qualcosa di più dignitoso di un negro imbiancato. Ma c'erano lì alcuni sciocchi e zotici che, per la loro intensa verdezza, dovevano provenire dal cuore stesso e dal centro di ogni verzura. Queequeg colse uno di questi giovani virgulti mentre lo scimmiottava alle sue spalle. Pensai che l'ora del giudizio fosse giunta per lo zotico. Lasciato cadere l'arpione, il muscoloso selvaggio lo afferrò tra le braccia, e con una destrezza e una forza quasi miracolose, lo scagliò in alto, tutto intero, nell'aria; poi, dandogli un lieve colpetto al fondoschiena a metà del salto mortale, il tizio atterrò a polmoni scoppiati sui piedi, mentre Queequeg, voltandogli le spalle, accese la sua pipa-tomahawk e me la passò per una boccata.
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Paragrafi #307, #308, #309, #310, #311
“Capting! Capting!” yelled the bumpkin, running towards that officer; “Capting, Capting, here’s the devil.”
“Hallo, you sir,” cried the Captain, a gaunt rib of the sea, stalking up to Queequeg, “what in thunder do you mean by that? Don’t you know you might have killed that chap?”
“What him say?” said Queequeg, as he mildly turned to me.
“He say,” said I, “that you came near kill-e that man there,” pointing to the still shivering greenhorn.
“Kill-e,” cried Queequeg, twisting his tattooed face into an unearthly expression of disdain, “ah! him bevy small-e fish-e; Queequeg no kill-e so small-e fish-e; Queequeg kill-e big whale!”
«Capitano! Capitano!» urlò lo zotico, correndo verso quell'ufficiale; «Capitano, capitano, ecco il diavolo.»
«Ehilà, voi lì», gridò il capitano, un'asciutta costola del mare, avanzando a grandi passi verso Queequeg, «che diamine significa questo? Non sapete che avreste potuto ammazzare quel ragazzo?»
«Cosa dice lui?» disse Queequeg, voltandosi con mitezza verso di me.
«Dice», risposi, «che sei quasi arrivato ad ammazzare-e quell'uomo là», indicando l'ancora tremante recluta.
«Ammazzare-e», esclamò Queequeg, contorcendo il suo volto tatuato in un'espressione di disdegno ultraterreno, «ah! lui pesce-e molto piccolo-o; Queequeg non ammazza pesce-e così piccolo-o; Queequeg ammazza-a balena grande-e!»
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“Look you,” roared the Captain, “I’ll kill-e you, you cannibal, if you try any more of your tricks aboard here; so mind your eye.”
«Guarda un po'», ruggì il capitano, «io ti ammazzo-e te, cannibale che sei, se provi ancora uno dei tuoi trucchi qui a bordo; quindi occhio a te.»
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But it so happened just then, that it was high time for the Captain to mind his own eye. The prodigious strain upon the main-sail had parted the weather-sheet, and the tremendous boom was now flying from side to side, completely sweeping the entire after part of the deck. The poor fellow whom Queequeg had handled so roughly, was swept overboard; all hands were in a panic; and to attempt snatching at the boom to stay it, seemed madness. It flew from right to left, and back again, almost in one ticking of a watch, and every instant seemed on the point of snapping into splinters. Nothing was done, and nothing seemed capable of being done; those on deck rushed towards the bows, and stood eyeing the boom as if it were the lower jaw of an exasperated whale. In the midst of this consternation, Queequeg dropped deftly to his knees, and crawling under the path of the boom, whipped hold of a rope, secured one end to the bulwarks, and then flinging the other like a lasso, caught it round the boom as it swept over his head, and at the next jerk, the spar was that way trapped, and all was safe. The schooner was run into the wind, and while the hands were clearing away the stern boat, Queequeg, stripped to the waist, darted from the side with a long living arc of a leap. For three minutes or more he was seen swimming like a dog, throwing his long arms straight out before him, and by turns revealing his brawny shoulders through the freezing foam. I looked at the grand and glorious fellow, but saw no one to be saved. The greenhorn had gone down. Shooting himself perpendicularly from the water, Queequeg, now took an instant’s glance around him, and seeming to see just how matters were, dived down and disappeared. A few minutes more, and he rose again, one arm still striking out, and with the other dragging a lifeless form. The boat soon picked them up. The poor bumpkin was restored. All hands voted Queequeg a noble trump; the captain begged his pardon. From that hour I clove to Queequeg like a barnacle; yea, till poor Queequeg took his last long dive.
Ma proprio in quel momento accadde che fosse tempo, e assai, che il capitano badasse al proprio, di occhio. La prodigiosa tensione sulla vela maestra aveva spezzato la scotta sopravvento, e il tremendo boma volava ora da un lato all'altro, spazzando completamente l'intera parte poppiera del ponte. Il povero disgraziato che Queequeg aveva trattato così ruvidamente fu spazzato in mare; tutti gli uomini erano nel panico; e tentare di afferrare il boma per fermarlo sembrava follia. Volava da destra a sinistra e ritorno, quasi in un solo battito d'orologio, e ogni istante sembrava sul punto di spezzarsi in schegge. Nulla fu fatto, e nulla sembrava potersi fare; quelli sul ponte si precipitarono verso la prua, e stettero a fissare il boma come fosse la mascella inferiore di una balena esasperata. In mezzo a questo sgomento, Queequeg si lasciò cadere con destrezza sulle ginocchia, e strisciando sotto la traiettoria del boma, afferrò una fune, ne assicurò un capo alla murata, e poi lanciando l'altro come un laccio, lo catturò intorno al boma mentre passava sopra la sua testa, e al successivo strattone, l'asta fu così imprigionata, e tutto fu salvo. Lo schooner fu portato controvento, e mentre gli uomini liberavano la lancia di poppa, Queequeg, spogliato fino alla cintola, si lanciò dal fianco della nave con un lungo arco vivente di salto. Per tre minuti o più lo si vide nuotare come un cane, tendendo dritte davanti a sé le lunghe braccia, e mostrando a turno le sue spalle muscolose attraverso la schiuma gelida. Guardai quel magnifico e glorioso individuo, ma non vidi nessuno da salvare. La recluta era andata a fondo. Sparandosi fuori dall'acqua in verticale, Queequeg ora gettò un'occhiata istantanea intorno a sé, e, sembrando capire esattamente come stessero le cose, si tuffò e scomparve. Passarono ancora pochi minuti, e riemerse, un braccio che ancora batteva l'acqua, e con l'altro trascinando una forma senza vita. La lancia li raccolse presto entrambi. Il povero zotico fu rianimato. Tutti gli uomini proclamarono Queequeg un gran brav'uomo; il capitano gli chiese scusa. Da quell'ora mi attaccai a Queequeg come un cirripede; sì, finché il povero Queequeg fece il suo ultimo lungo tuffo.
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Was there ever such unconsciousness? He did not seem to think that he at all deserved a medal from the Humane and Magnanimous Societies. He only asked for water—fresh water—something to wipe the brine off; that done, he put on dry clothes, lighted his pipe, and leaning against the bulwarks, and mildly eyeing those around him, seemed to be saying to himself—“It’s a mutual, joint-stock world, in all meridians. We cannibals must help these Christians.”
Vi fu mai una simile inconsapevolezza? Non sembrava affatto pensare di meritare una medaglia dalle Società Umanitarie e Magnanime. Chiese solo dell'acqua — acqua dolce — qualcosa per asciugarsi via la salsedine; fatto questo, indossò abiti asciutti, accese la pipa, e appoggiandosi alle murate, mentre osservava con mitezza quelli intorno a sé, sembrava dire a se stesso — «È un mondo comune, a partecipazione congiunta, in tutti i meridiani. Noi cannibali dobbiamo aiutare questi cristiani.»
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Chapter 14. Nantucket
Nothing more happened on the passage worthy the mentioning; so, after a fine run, we safely arrived in Nantucket.
Capitolo 14. Nantucket
Nulla di più accadde durante la traversata degno di menzione; così, dopo una bella corsa, arrivammo sani e salvi a Nantucket.
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Nantucket! Take out your map and look at it. See what a real corner of the world it occupies; how it stands there, away off shore, more lonely than the Eddystone lighthouse. Look at it—a mere hillock, and elbow of sand; all beach, without a background. There is more sand there than you would use in twenty years as a substitute for blotting paper. Some gamesome wights will tell you that they have to plant weeds there, they don’t grow naturally; that they import Canada thistles; that they have to send beyond seas for a spile to stop a leak in an oil cask; that pieces of wood in Nantucket are carried about like bits of the true cross in Rome; that people there plant toadstools before their houses, to get under the shade in summer time; that one blade of grass makes an oasis, three blades in a day’s walk a prairie; that they wear quicksand shoes, something like Laplander snow-shoes; that they are so shut up, belted about, every way inclosed, surrounded, and made an utter island of by the ocean, that to their very chairs and tables small clams will sometimes be found adhering, as to the backs of sea turtles. But these extravaganzas only show that Nantucket is no Illinois.
Nantucket! Prendete la vostra carta e guardatela. Vedete che angolo vero e proprio del mondo essa occupi; come se ne stia là, al largo dalla costa, più solitaria del faro di Eddystone. Guardatela — un semplice poggio, un gomito di sabbia; tutto spiaggia, senza sfondo. C'è più sabbia là di quanta ne consumereste in vent'anni come carta assorbente. Certi tipi burloni vi diranno che devono piantarvi le erbacce, perché non crescono naturalmente; che importano cardi canadesi; che devono mandare oltremare per procurarsi uno zipolo per tappare una falla in un barile d'olio; che i pezzi di legno a Nantucket sono portati in giro come reliquie della vera croce a Roma; che la gente là pianta funghi velenosi davanti alle case, per ripararsi all'ombra d'estate; che un filo d'erba fa un'oasi, tre fili in una giornata di cammino fanno una prateria; che portano scarpe da sabbie mobili, un po' come le racchette da neve dei Lapponi; che sono così rinchiusi, cinti tutt'intorno, racchiusi in ogni modo, circondati, e resi isole totali dall'oceano, che persino alle loro sedie e ai loro tavoli si trovano talvolta piccole vongole attaccate, come al dorso delle tartarughe di mare. Ma queste stravaganze mostrano soltanto che Nantucket non è l'Illinois.
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Look now at the wondrous traditional story of how this island was settled by the red-men. Thus goes the legend. In olden times an eagle swooped down upon the New England coast, and carried off an infant Indian in his talons. With loud lament the parents saw their child borne out of sight over the wide waters. They resolved to follow in the same direction. Setting out in their canoes, after a perilous passage they discovered the island, and there they found an empty ivory casket,—the poor little Indian’s skeleton.
Guardate ora la meravigliosa storia tradizionale su come quest'isola sia stata colonizzata dai pellirosse. Così va la leggenda. In tempi antichi un'aquila piombò sulla costa del New England, e portò via tra i suoi artigli un bimbo indiano. Con alto lamento i genitori videro il loro figlio portato via, fino a sparire alla vista, sulle ampie acque. Decisero di seguirlo nella stessa direzione. Partiti sulle loro canoe, dopo un passaggio pericoloso scoprirono l'isola, e là trovarono uno scrigno d'avorio vuoto — lo scheletro del povero piccolo indiano.
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What wonder, then, that these Nantucketers, born on a beach, should take to the sea for a livelihood! They first caught crabs and quohogs in the sand; grown bolder, they waded out with nets for mackerel; more experienced, they pushed off in boats and captured cod; and at last, launching a navy of great ships on the sea, explored this watery world; put an incessant belt of circumnavigations round it; peeped in at Behring’s Straits; and in all seasons and all oceans declared everlasting war with the mightiest animated mass that has survived the flood; most monstrous and most mountainous! That Himmalehan, salt-sea Mastodon, clothed with such portentousness of unconscious power, that his very panics are more to be dreaded than his most fearless and malicious assaults!
Che meraviglia, dunque, che questi abitanti di Nantucket, nati su una spiaggia, si volgessero al mare per il sostentamento! Prima catturarono granchi e vongole nella sabbia; fattisi più audaci, si spinsero in acqua con reti per lo sgombro; più esperti, si lanciarono in barca e catturarono merluzzi; e alla fine, varando una flotta di grandi navi sul mare, esplorarono questo mondo acquoso; posero intorno ad esso un'incessante cintura di circumnavigazioni; sbirciarono nello Stretto di Bering; e in ogni stagione e in ogni oceano dichiararono guerra perpetua alla più poderosa massa animata sopravvissuta al diluvio; la più mostruosa e la più montagnosa! Quel Mastodonte marino e salato, himalayano, rivestito di una tale portentosità di potere inconscio, che i suoi stessi panici sono più da temersi dei suoi assalti più intrepidi e maligni!
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And thus have these naked Nantucketers, these sea hermits, issuing from their ant-hill in the sea, overrun and conquered the watery world like so many Alexanders; parcelling out among them the Atlantic, Pacific, and Indian oceans, as the three pirate powers did Poland. Let America add Mexico to Texas, and pile Cuba upon Canada; let the English overswarm all India, and hang out their blazing banner from the sun; two thirds of this terraqueous globe are the Nantucketer’s. For the sea is his; he owns it, as Emperors own empires; other seamen having but a right of way through it. Merchant ships are but extension bridges; armed ones but floating forts; even pirates and privateers, though following the sea as highwaymen the road, they but plunder other ships, other fragments of the land like themselves, without seeking to draw their living from the bottomless deep itself. The Nantucketer, he alone resides and riots on the sea; he alone, in Bible language, goes down to it in ships; to and fro ploughing it as his own special plantation. There is his home; there lies his business, which a Noah’s flood would not interrupt, though it overwhelmed all the millions in China. He lives on the sea, as prairie cocks in the prairie; he hides among the waves, he climbs them as chamois hunters climb the Alps. For years he knows not the land; so that when he comes to it at last, it smells like another world, more strangely than the moon would to an Earthsman. With the landless gull, that at sunset folds her wings and is rocked to sleep between billows; so at nightfall, the Nantucketer, out of sight of land, furls his sails, and lays him to his rest, while under his very pillow rush herds of walruses and whales.
E così questi nudi abitanti di Nantucket, questi eremiti del mare, uscendo dal loro formicaio nel mare, hanno invaso e conquistato il mondo acquoso come tanti Alessandri; spartendosi tra loro gli oceani Atlantico, Pacifico e Indiano, come fecero le tre potenze predatrici con la Polonia. Aggiunga l'America il Messico al Texas, e ammucchi Cuba sopra il Canada; sciamino pure gli inglesi su tutta l'India, e sventolino il loro vessillo fiammeggiante dal sole; due terzi di questo globo terracqueo appartengono all'uomo di Nantucket. Poiché il mare è suo; lo possiede, come gli Imperatori possiedono gli imperi; gli altri marinai non hanno che un diritto di passaggio attraverso di esso. Le navi mercantili non sono che ponti d'estensione; quelle armate non sono che fortezze galleggianti; persino i pirati e i corsari, sebbene percorrano il mare come i briganti la strada, non fanno che saccheggiare altre navi, altri frammenti di terra come loro stessi, senza cercare di trarre il proprio sostentamento dall'abisso senza fondo stesso. L'abitante di Nantucket, lui solo risiede e gozzoviglia sul mare; lui solo, nel linguaggio biblico, vi scende con le navi; solcandolo avanti e indietro come sua piantagione privata. Là è la sua casa; là si trovano i suoi affari, che nemmeno un diluvio di Noè interromperebbe, quand'anche sommergesse tutti i milioni della Cina. Vive sul mare, come i galli di prateria nella prateria; si nasconde tra le onde, le scala come i cacciatori di camosci scalano le Alpi. Per anni non conosce la terra; cosicché quando infine vi giunge, essa gli sa di un altro mondo, più stranamente di quanto la luna saprebbe a un abitante della Terra. Come il gabbiano senza terra, che al tramonto ripiega le ali e viene cullato al sonno tra i marosi; così, calata la notte, l'abitante di Nantucket, fuori vista di terra, ammaina le vele e si dispone al riposo, mentre proprio sotto il suo cuscino corrono mandrie di trichechi e balene.
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Chapter 15. Chowder
It was quite late in the evening when the little Moss came snugly to anchor, and Queequeg and I went ashore; so we could attend to no business that day, at least none but a supper and a bed. The landlord of the Spouter-Inn had recommended us to his cousin Hosea Hussey of the Try Pots, whom he asserted to be the proprietor of one of the best kept hotels in all Nantucket, and moreover he had assured us that Cousin Hosea, as he called him, was famous for his chowders. In short, he plainly hinted that we could not possibly do better than try pot-luck at the Try Pots. But the directions he had given us about keeping a yellow warehouse on our starboard hand till we opened a white church to the larboard, and then keeping that on the larboard hand till we made a corner three points to the starboard, and that done, then ask the first man we met where the place was: these crooked directions of his very much puzzled us at first, especially as, at the outset, Queequeg insisted that the yellow warehouse—our first point of departure—must be left on the larboard hand, whereas I had understood Peter Coffin to say it was on the starboard. However, by dint of beating about a little in the dark, and now and then knocking up a peaceable inhabitant to inquire the way, we at last came to something which there was no mistaking.
Capitolo 15. Chowder
Era già piuttosto tardi la sera quando il piccolo Moss gettò l'ancora comodamente, e Queequeg e io scendemmo a terra; così non potevamo occuparci di alcun affare quel giorno, se non altro che di una cena e di un letto. L'oste dello Spouter-Inn ci aveva raccomandato a suo cugino Hosea Hussey del Try Pots, che asseriva essere il proprietario di uno degli alberghi meglio tenuti di tutta Nantucket, e per di più ci aveva assicurato che il Cugino Hosea, come lo chiamava, era famoso per i suoi chowder. In breve, aveva chiaramente lasciato intendere che non avremmo potuto far di meglio che tentare la fortuna al Try Pots. Ma le indicazioni che ci aveva dato, di tenere un magazzino giallo sul lato di tribordo finché non avessimo scorto una chiesa bianca a babordo, e poi di tenere quella a babordo finché non avessimo raggiunto un angolo tre quarte verso tribordo, e fatto ciò, di chiedere al primo uomo incontrato dove fosse il posto: queste indicazioni tortuose ci confusero non poco all'inizio, specialmente perché, fin dal principio, Queequeg insisteva che il magazzino giallo — il nostro primo punto di partenza — dovesse restare a babordo, mentre io avevo capito da Peter Coffin che era a tribordo. Comunque, a forza di bordeggiare un poco nel buio, e di tanto in tanto svegliando qualche pacifico abitante per chiedere la strada, alla fine giungemmo a qualcosa su cui non c'era possibilità di sbagliarsi.
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Two enormous wooden pots painted black, and suspended by asses’ ears, swung from the cross-trees of an old top-mast, planted in front of an old doorway. The horns of the cross-trees were sawed off on the other side, so that this old top-mast looked not a little like a gallows. Perhaps I was over sensitive to such impressions at the time, but I could not help staring at this gallows with a vague misgiving. A sort of crick was in my neck as I gazed up to the two remaining horns; yes, two of them, one for Queequeg, and one for me. It’s ominous, thinks I. A Coffin my Innkeeper upon landing in my first whaling port; tombstones staring at me in the whalemen’s chapel; and here a gallows! and a pair of prodigious black pots too! Are these last throwing out oblique hints touching Tophet?
Due enormi pentoloni di legno dipinti di nero, sospesi per orecchie d'asino, oscillavano dalle crocette di un vecchio albero di gabbia, piantato davanti a un vecchio ingresso. Le corna delle crocette erano segate dall'altro lato, cosicché quel vecchio albero di gabbia somigliava non poco a una forca. Forse ero fin troppo sensibile a simili impressioni in quel momento, ma non potei fare a meno di fissare quella forca con un vago presentimento. Una specie di torcicollo mi prese mentre guardavo su verso le due corna rimaste; sì, due, uno per Queequeg e uno per me. È di malaugurio, pensai. Un Coffin per mio locandiere all'approdo nel mio primo porto baleniero; lapidi che mi fissano nella cappella dei balenieri; ed ecco qui una forca! e per giunta un paio di prodigiosi pentoloni neri! Stanno forse questi ultimi lanciando allusioni oblique riguardo a Tofet?
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I was called from these reflections by the sight of a freckled woman with yellow hair and a yellow gown, standing in the porch of the inn, under a dull red lamp swinging there, that looked much like an injured eye, and carrying on a brisk scolding with a man in a purple woollen shirt.
“Get along with ye,” said she to the man, “or I’ll be combing ye!”
“Come on, Queequeg,” said I, “all right. There’s Mrs. Hussey.”
Fui distolto da queste riflessioni dalla vista di una donna lentigginosa, con capelli gialli e vestito giallo, che stava sotto il portico della locanda, sotto una fioca lampada rossa che vi oscillava, e che somigliava molto a un occhio offeso, mentre teneva un vivace battibecco con un uomo in camicia di lana viola.
«Vattene per la tua strada», disse lei all'uomo, «o ti pettino io per bene!»
«Vieni, Queequeg», dissi, «va tutto bene. Ecco la signora Hussey.»
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And so it turned out; Mr. Hosea Hussey being from home, but leaving Mrs. Hussey entirely competent to attend to all his affairs. Upon making known our desires for a supper and a bed, Mrs. Hussey, postponing further scolding for the present, ushered us into a little room, and seating us at a table spread with the relics of a recently concluded repast, turned round to us and said—“Clam or Cod?”
“What’s that about Cods, ma’am?” said I, with much politeness.
“Clam or Cod?” she repeated.
“A clam for supper? a cold clam; is that what you mean, Mrs. Hussey?” says I, “but that’s a rather cold and clammy reception in the winter time, ain’t it, Mrs. Hussey?”
E così si rivelò; il signor Hosea Hussey era fuori casa, ma aveva lasciato la signora Hussey pienamente competente a occuparsi di tutti i suoi affari. Fatto noto il nostro desiderio di una cena e di un letto, la signora Hussey, rimandando ad altro momento il resto delle sue sgridate, ci fece entrare in una piccola stanza, e facendoci sedere a un tavolo cosparso dei resti di un pasto appena concluso, si voltò verso di noi e disse — «Vongola o merluzzo?»
«Cosa dice del merluzzo, signora?» dissi io, con molta cortesia.
«Vongola o merluzzo?» ripeté lei.
«Una vongola per cena? Una vongola fredda; è questo che intende, signora Hussey?» dissi io, «ma è un'accoglienza piuttosto fredda e viscida per l'inverno, non è vero, signora Hussey?»
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 15. Chowder
Paragrafi #331, #332
But being in a great hurry to resume scolding the man in the purple Shirt, who was waiting for it in the entry, and seeming to hear nothing but the word “clam,” Mrs. Hussey hurried towards an open door leading to the kitchen, and bawling out “clam for two,” disappeared.
“Queequeg,” said I, “do you think that we can make out a supper for us both on one clam?”
Ma essendo in gran fretta di riprendere a sgridare l'uomo dalla camicia viola, che attendeva in anticamera proprio per quello, e sembrando non udire altro che la parola «vongola», la signora Hussey si affrettò verso una porta aperta che conduceva alla cucina, e gridando «vongola per due», scomparve.
«Queequeg», dissi io, «pensi che riusciremo a fare una cena per entrambi con una sola vongola?»
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However, a warm savory steam from the kitchen served to belie the apparently cheerless prospect before us. But when that smoking chowder came in, the mystery was delightfully explained. Oh, sweet friends! hearken to me. It was made of small juicy clams, scarcely bigger than hazel nuts, mixed with pounded ship biscuit, and salted pork cut up into little flakes; the whole enriched with butter, and plentifully seasoned with pepper and salt. Our appetites being sharpened by the frosty voyage, and in particular, Queequeg seeing his favourite fishing food before him, and the chowder being surpassingly excellent, we despatched it with great expedition: when leaning back a moment and bethinking me of Mrs. Hussey’s clam and cod announcement, I thought I would try a little experiment. Stepping to the kitchen door, I uttered the word “cod” with great emphasis, and resumed my seat. In a few moments the savoury steam came forth again, but with a different flavor, and in good time a fine cod-chowder was placed before us.
Tuttavia, un caldo e saporito vapore proveniente dalla cucina servì a smentire la cupa prospettiva che pareva attenderci. Ma quando quel chowder fumante entrò, il mistero si spiegò deliziosamente. Oh, dolci amici! ascoltatemi. Era fatto di piccole vongole succose, appena più grandi di nocciole, mescolate a biscotto di bordo pestato, e a carne di maiale salata tagliata a piccole scaglie; il tutto arricchito di burro, e abbondantemente condito di pepe e sale. I nostri appetiti, aguzzati dal viaggio gelido, e in particolare Queequeg, vedendo davanti a sé il suo cibo di pesce preferito, e il chowder essendo eccellente al di là di ogni misura, lo facemmo fuori con grande sollecitudine: allora, appoggiandomi indietro per un momento e ripensando all'annuncio della signora Hussey su vongola e merluzzo, pensai di tentare un piccolo esperimento. Facendomi alla porta della cucina, pronunciai la parola «merluzzo» con grande enfasi, e ripresi il mio posto. Dopo pochi istanti, il vapore saporito uscì di nuovo, ma con un sapore diverso, e in tempo debito un ottimo chowder di merluzzo ci fu posto davanti.
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We resumed business; and while plying our spoons in the bowl, thinks I to myself, I wonder now if this here has any effect on the head? What’s that stultifying saying about chowder-headed people? “But look, Queequeg, ain’t that a live eel in your bowl? Where’s your harpoon?”
Riprendemmo il lavoro; e mentre maneggiavamo i cucchiai nella scodella, pensavo tra me: mi chiedo ora se questo qui abbia qualche effetto sulla testa? Cos'è quel detto stordente sulla gente dalla testa di chowder? «Ma guarda, Queequeg, non è forse un'anguilla viva nella tua scodella? Dov'è il tuo arpione?»
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Fishiest of all fishy places was the Try Pots, which well deserved its name; for the pots there were always boiling chowders. Chowder for breakfast, and chowder for dinner, and chowder for supper, till you began to look for fish-bones coming through your clothes. The area before the house was paved with clam-shells. Mrs. Hussey wore a polished necklace of codfish vertebra; and Hosea Hussey had his account books bound in superior old shark-skin. There was a fishy flavor to the milk, too, which I could not at all account for, till one morning happening to take a stroll along the beach among some fishermen’s boats, I saw Hosea’s brindled cow feeding on fish remnants, and marching along the sand with each foot in a cod’s decapitated head, looking very slip-shod, I assure ye.
Il più pescoso di tutti i luoghi pescosi era il Try Pots, che ben meritava il suo nome; poiché le pentole là bollivano sempre chowder. Chowder a colazione, e chowder a pranzo, e chowder a cena, finché non si cominciava a guardarsi addosso in cerca di lische che spuntassero dai vestiti. Il piazzale davanti alla casa era lastricato di conchiglie di vongole. La signora Hussey portava una collana lucida di vertebre di merluzzo; e Hosea Hussey aveva i suoi libri contabili rilegati in pregiata vecchia pelle di squalo. C'era anche un sapore di pesce nel latte, che non riuscivo affatto a spiegarmi, finché un mattino, capitandomi di fare una passeggiata lungo la spiaggia tra alcune barche di pescatori, vidi la vacca tigrata di Hosea che pascolava su resti di pesce, e marciava lungo la sabbia con ciascuno zoccolo dentro una testa decapitata di merluzzo, dall'aspetto assai trasandato, vi assicuro.
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Supper concluded, we received a lamp, and directions from Mrs. Hussey concerning the nearest way to bed; but, as Queequeg was about to precede me up the stairs, the lady reached forth her arm, and demanded his harpoon; she allowed no harpoon in her chambers. “Why not?” said I; “every true whaleman sleeps with his harpoon—but why not?” “Because it’s dangerous,” says she. “Ever since young Stiggs coming from that unfort’nt v’y’ge of his, when he was gone four years and a half, with only three barrels of ile, was found dead in my first floor back, with his harpoon in his side; ever since then I allow no boarders to take sich dangerous weepons in their rooms at night. So, Mr. Queequeg” (for she had learned his name), “I will just take this here iron, and keep it for you till morning. But the chowder; clam or cod to-morrow for breakfast, men?”
Conclusa la cena, ricevemmo una lampada, e indicazioni dalla signora Hussey sulla via più breve per il letto; ma, mentre Queequeg stava per precedermi su per le scale, la signora tese il braccio e chiese il suo arpione; non permetteva arpioni nelle sue camere. «Perché no?» dissi io; «ogni vero baleniere dorme con il suo arpione — ma perché no?» «Perché è pericoloso», disse lei. «Fin da quando il giovane Stiggs, tornando da quel suo sfortunato viaggio, quando fu via quattro anni e mezzo, con solo tre barili d'olio, fu trovato morto nella mia camera del primo piano sul retro, con l'arpione nel fianco; da allora non permetto più a nessun pensionante di portare simili armi pericolose nelle proprie stanze di notte. Quindi, signor Queequeg» (perché aveva appreso il suo nome), «prenderò questo qui ferro, e lo custodirò io per voi fino a domattina. Ma il chowder; vongola o merluzzo per domani a colazione, signori?»
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 15. Chowder
Paragrafo #337
“Both,” says I; “and let’s have a couple of smoked herring by way of variety.”
«Entrambi», dissi io; «e prendiamo anche un paio di aringhe affumicate, per varietà.»
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Chapter 16. The Ship
In bed we concocted our plans for the morrow. But to my surprise and no small concern, Queequeg now gave me to understand, that he had been diligently consulting Yojo—the name of his black little god—and Yojo had told him two or three times over, and strongly insisted upon it everyway, that instead of our going together among the whaling-fleet in harbor, and in concert selecting our craft; instead of this, I say, Yojo earnestly enjoined that the selection of the ship should rest wholly with me, inasmuch as Yojo purposed befriending us; and, in order to do so, had already pitched upon a vessel, which, if left to myself, I, Ishmael, should infallibly light upon, for all the world as though it had turned out by chance; and in that vessel I must immediately ship myself, for the present irrespective of Queequeg.
I have forgotten to mention that, in many things, Queequeg placed great confidence in the excellence of Yojo’s judgment and surprising forecast of things; and cherished Yojo with considerable esteem, as a rather good sort of god, who perhaps meant well enough upon the whole, but in all cases did not succeed in his benevolent designs.
Capitolo 16. La nave
A letto elaborammo i nostri piani per il domani. Ma con mia sorpresa e non poca preoccupazione, Queequeg mi fece ora capire di aver diligentemente consultato Yojo — nome del suo piccolo dio nero — e Yojo gli aveva detto due o tre volte di seguito, e insistito fortemente in ogni modo, che invece di andare insieme tra la flotta baleniera in porto, e di scegliere di comune accordo la nostra imbarcazione; invece di ciò, dico, Yojo ingiungeva con fermezza che la scelta della nave dovesse ricadere interamente su di me, in quanto Yojo si proponeva di favorirci; e, per farlo, aveva già puntato su un vascello, sul quale, se lasciato a me stesso, io, Ismaele, sarei infallibilmente incappato, esattamente come se fosse capitato per puro caso; e su quel vascello dovevo imbarcarmi immediatamente, per il momento a prescindere da Queequeg.
Ho dimenticato di menzionare che, in molte cose, Queequeg riponeva grande fiducia nell'eccellenza del giudizio di Yojo e nella sua sorprendente preveggenza delle cose; e nutriva per Yojo una considerevole stima, come per un dio piuttosto buono, che forse nel complesso intendeva bene, ma che non in tutti i casi riusciva a portare a compimento i suoi disegni benevoli.
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Now, this plan of Queequeg’s, or rather Yojo’s, touching the selection of our craft; I did not like that plan at all. I had not a little relied upon Queequeg’s sagacity to point out the whaler best fitted to carry us and our fortunes securely. But as all my remonstrances produced no effect upon Queequeg, I was obliged to acquiesce; and accordingly prepared to set about this business with a determined rushing sort of energy and vigor, that should quickly settle that trifling little affair. Next morning early, leaving Queequeg shut up with Yojo in our little bedroom—for it seemed that it was some sort of Lent or Ramadan, or day of fasting, humiliation, and prayer with Queequeg and Yojo that day; how it was I never could find out, for, though I applied myself to it several times, I never could master his liturgies and XXXIX Articles—leaving Queequeg, then, fasting on his tomahawk pipe, and Yojo warming himself at his sacrificial fire of shavings, I sallied out among the shipping. After much prolonged sauntering and many random inquiries, I learnt that there were three ships up for three-years’ voyages—The Devil-dam, the Tit-bit, and the Pequod. Devil-Dam, I do not know the origin of; Tit-bit is obvious; Pequod, you will no doubt remember, was the name of a celebrated tribe of Massachusetts Indians; now extinct as the ancient Medes. I peered and pryed about the Devil-dam; from her, hopped over to the Tit-bit; and finally, going on board the Pequod, looked around her for a moment, and then decided that this was the very ship for us.
Ora, questo piano di Queequeg, o piuttosto di Yojo, riguardo alla scelta della nostra imbarcazione, non mi piaceva affatto. Avevo fatto non poco affidamento sulla sagacia di Queequeg per indicare il baleniere meglio adatto a portare al sicuro noi e le nostre fortune. Ma poiché tutte le mie rimostranze non producevano alcun effetto su Queequeg, fui costretto ad acconsentire; e di conseguenza mi accinsi a occuparmi di questo affare con un'energia e un vigore decisi e precipitosi, che avrebbero dovuto risolvere rapidamente quella piccola faccenda insignificante. La mattina seguente, di buon'ora, lasciando Queequeg chiuso con Yojo nella nostra piccola camera da letto — poiché sembrava che quello fosse per Queequeg e Yojo una sorta di Quaresima o Ramadan, o giorno di digiuno, umiliazione e preghiera; come fosse, non riuscii mai a scoprirlo, poiché, sebbene mi ci applicassi più volte, non riuscii mai a padroneggiare le sue liturgie e i suoi Trentanove Articoli — lasciando dunque Queequeg, digiuno alla sua pipa-tomahawk, e Yojo che si scaldava al suo fuoco sacrificale di trucioli, uscii tra le imbarcazioni. Dopo un lungo e prolungato vagare e molte domande a caso, appresi che c'erano tre navi in partenza per viaggi triennali — la Devil-dam, la Tit-bit e il Pequod. Devil-Dam, non ne conosco l'origine; Tit-bit è ovvio; Pequod, vi ricorderete senza dubbio, era il nome di una celebre tribù di Indiani del Massachusetts, ormai estinta come gli antichi Medi. Sbirciai e ficcanasai intorno alla Devil-dam; da lei saltai alla Tit-bit; e infine, salito a bordo del Pequod, mi guardai attorno per un momento, e poi decisi che quella era proprio la nave per noi.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 16. La nave
Paragrafo #342
You may have seen many a quaint craft in your day, for aught I know;—square-toed luggers; mountainous Japanese junks; butter-box galliots, and what not; but take my word for it, you never saw such a rare old craft as this same rare old Pequod. She was a ship of the old school, rather small if anything; with an old-fashioned claw-footed look about her. Long seasoned and weather-stained in the typhoons and calms of all four oceans, her old hull’s complexion was darkened like a French grenadier’s, who has alike fought in Egypt and Siberia. Her venerable bows looked bearded. Her masts—cut somewhere on the coast of Japan, where her original ones were lost overboard in a gale—her masts stood stiffly up like the spines of the three old kings of Cologne. Her ancient decks were worn and wrinkled, like the pilgrim-worshipped flag-stone in Canterbury Cathedral where Becket bled. But to all these her old antiquities, were added new and marvellous features, pertaining to the wild business that for more than half a century she had followed. Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead. She was apparelled like any barbaric Ethiopian emperor, his neck heavy with pendants of polished ivory. She was a thing of trophies. A cannibal of a craft, tricking herself forth in the chased bones of her enemies. All round, her unpanelled, open bulwarks were garnished like one continuous jaw, with the long sharp teeth of the sperm whale, inserted there for pins, to fasten her old hempen thews and tendons to. Those thews ran not through base blocks of land wood, but deftly travelled over sheaves of sea-ivory. Scorning a turnstile wheel at her reverend helm, she sported there a tiller; and that tiller was in one mass, curiously carved from the long narrow lower jaw of her hereditary foe. The helmsman who steered by that tiller in a tempest, felt like the Tartar, when he holds back his fiery steed by clutching its jaw. A noble craft, but somehow a most melancholy! All noble things are touched with that.
Potrete aver visto molti pittoreschi vascelli ai vostri giorni, per quanto ne so; — lugger a punta squadrata; giunche giapponesi montagnose; galiotte a scatola di burro, e chissà cos'altro; ma fidatevi della mia parola, non avete mai visto un vascello vecchio così raro come questo stesso raro vecchio Pequod. Era una nave della vecchia scuola, piuttosto piccola semmai; con un aspetto antiquato, dalle zampe artigliate. Lungamente stagionata e macchiata dalle intemperie nei tifoni e nelle bonacce di tutti e quattro gli oceani, la carnagione del suo vecchio scafo si era scurita come quella di un granatiere francese che abbia combattuto tanto in Egitto quanto in Siberia. La sua venerabile prua sembrava barbuta. I suoi alberi — tagliati chissà dove sulla costa del Giappone, dove quelli originali erano andati perduti in mare durante una tempesta — i suoi alberi si ergevano rigidi come le spine dorsali dei tre vecchi re di Colonia. I suoi antichi ponti erano consunti e rugosi, come la lastra di pietra venerata dai pellegrini nella Cattedrale di Canterbury dove sanguinò Becket. Ma a tutte queste sue vecchie antichità si aggiungevano tratti nuovi e meravigliosi, pertinenti al selvaggio mestiere che per più di mezzo secolo essa aveva seguito. Il vecchio capitano Peleg, per molti anni suo primo ufficiale, prima di comandare un altro vascello proprio, e ora marinaio in pensione, e uno dei principali armatori del Pequod — questo vecchio Peleg, durante il periodo del suo primo ufficialato, aveva edificato sulla sua originaria grotteschezza, incrostandola tutta di una bizzarria tanto di materiale quanto di disegno, ineguagliata da nient'altro se non forse dallo scudo o dal letto intagliato di Thorkill-Hake. Era bardata come qualsiasi barbarico imperatore etiope, dal collo appesantito di pendenti d'avorio lucido. Era una cosa fatta di trofei. Un vascello cannibale, che si agghindava con le ossa scolpite dei propri nemici. Tutt'intorno, le sue murate aperte e senza pannelli erano ornate come una mascella continua, dei lunghi denti aguzzi del capodoglio, inseriti là a mo' di caviglie, per fissarvi i vecchi tendini e muscoli di canapa. Quei tendini non passavano per volgari bozzelli di legno di terra, ma scorrevano con destrezza su pulegge d'avorio marino. Sdegnando una ruota a girella al suo venerando timone, essa vi sfoggiava una barra; e quella barra era in un unico pezzo, curiosamente scolpita dalla lunga e stretta mascella inferiore del suo nemico ereditario. Il timoniere che governava con quella barra in una tempesta si sentiva come il tartaro, quando trattiene il suo focoso destriero afferrandogli la mascella. Un nobile vascello, ma in qualche modo malinconicissimo! Tutte le cose nobili sono toccate da ciò.
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Now when I looked about the quarter-deck, for some one having authority, in order to propose myself as a candidate for the voyage, at first I saw nobody; but I could not well overlook a strange sort of tent, or rather wigwam, pitched a little behind the main-mast. It seemed only a temporary erection used in port. It was of a conical shape, some ten feet high; consisting of the long, huge slabs of limber black bone taken from the middle and highest part of the jaws of the right-whale. Planted with their broad ends on the deck, a circle of these slabs laced together, mutually sloped towards each other, and at the apex united in a tufted point, where the loose hairy fibres waved to and fro like the top-knot on some old Pottowottamie Sachem’s head. A triangular opening faced towards the bows of the ship, so that the insider commanded a complete view forward.
Ora, quando mi guardai intorno sul cassero, in cerca di qualcuno con autorità, per propormi come candidato per il viaggio, in un primo momento non vidi nessuno; ma non potei fare a meno di notare una strana specie di tenda, o piuttosto wigwam, piantata un poco dietro l'albero maestro. Sembrava solo una costruzione temporanea usata in porto. Era di forma conica, alta una decina di piedi; costituita dalle lunghe, enormi lastre di flessibile osso nero prese dalla parte mediana e più alta delle mascelle della balena franca. Piantate con le loro estremità larghe sul ponte, un cerchio di queste lastre legate insieme s'inclinava reciprocamente verso l'interno, e all'apice si univa in una punta a ciuffo, dove le fibre lasche e pelose ondeggiavano avanti e indietro come il ciuffo sulla testa di qualche vecchio Sachem Pottowottamie. Un'apertura triangolare guardava verso la prua della nave, cosicché chi vi stava dentro dominava una vista completa in avanti.
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And half concealed in this queer tenement, I at length found one who by his aspect seemed to have authority; and who, it being noon, and the ship’s work suspended, was now enjoying respite from the burden of command. He was seated on an old-fashioned oaken chair, wriggling all over with curious carving; and the bottom of which was formed of a stout interlacing of the same elastic stuff of which the wigwam was constructed.
There was nothing so very particular, perhaps, about the appearance of the elderly man I saw; he was brown and brawny, like most old seamen, and heavily rolled up in blue pilot-cloth, cut in the Quaker style; only there was a fine and almost microscopic net-work of the minutest wrinkles interlacing round his eyes, which must have arisen from his continual sailings in many hard gales, and always looking to windward;—for this causes the muscles about the eyes to become pursed together. Such eye-wrinkles are very effectual in a scowl.
E semi-nascosto in questa strana dimora, trovai infine uno che dal suo aspetto sembrava avere autorità; e che, essendo mezzogiorno e sospeso il lavoro della nave, godeva ora del sollievo dal peso del comando. Sedeva su una vecchia sedia di quercia all'antica, tutta serpeggiante di curiosi intagli; e il cui fondo era formato da un robusto intreccio della stessa elastica materia con cui era costruito il wigwam.
Non c'era nulla di così particolare, forse, nell'aspetto dell'uomo anziano che vidi; era abbronzato e muscoloso, come la maggior parte dei vecchi marinai, e pesantemente avvolto in panno blu da pilota, tagliato alla foggia dei Quaccheri; solo che c'era una fine e quasi microscopica rete delle più minute rughe intrecciate intorno agli occhi, che dovevano essere sorte dalle sue continue navigazioni in molte dure burrasche, e dal guardare sempre sopravvento; — poiché ciò fa sì che i muscoli intorno agli occhi si contraggano assieme. Simili rughe agli occhi sono assai efficaci in un cipiglio.
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“Is this the Captain of the Pequod?” said I, advancing to the door of the tent.
“Supposing it be the captain of the Pequod, what dost thou want of him?” he demanded.
“I was thinking of shipping.”
“Thou wast, wast thou? I see thou art no Nantucketer—ever been in a stove boat?”
“No, Sir, I never have.”
“Dost know nothing at all about whaling, I dare say—eh?
“Nothing, Sir; but I have no doubt I shall soon learn. I’ve been several voyages in the merchant service, and I think that—”
«È questo il capitano del Pequod?» dissi io, avanzando verso l'ingresso della tenda.
«Supponendo che sia il capitano del Pequod, cosa vuoi tu da lui?» domandò.
«Stavo pensando di imbarcarmi.»
«Ci stavi pensando, eh? Vedo che non sei un uomo di Nantucket — sei mai stato su una lancia sfasciata?»
«No, signore, mai.»
«Non sai proprio niente di caccia alla balena, immagino — eh?»
«Niente, signore; ma non dubito che imparerò presto. Ho fatto diversi viaggi nel servizio mercantile, e credo che —»
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“Merchant service be damned. Talk not that lingo to me. Dost see that leg?—I’ll take that leg away from thy stern, if ever thou talkest of the marchant service to me again. Marchant service indeed! I suppose now ye feel considerable proud of having served in those marchant ships. But flukes! man, what makes thee want to go a whaling, eh?—it looks a little suspicious, don’t it, eh?—Hast not been a pirate, hast thou?—Didst not rob thy last Captain, didst thou?—Dost not think of murdering the officers when thou gettest to sea?”
«Al diavolo il servizio mercantile. Non parlarmi in quel gergo. Vedi questa gamba? — Te la porterò via dalla poppa, se mi parli ancora del servizio mercantile. Servizio mercantile, davvero! Suppongo ora che tu ti senta piuttosto orgoglioso di aver servito su quelle navi mercantili. Ma pinne! uomo, cosa ti fa venir voglia di andare a caccia di balene, eh? — sembra un po' sospetto, non è vero, eh? — Non sei stato un pirata, per caso? — Non hai forse derubato il tuo ultimo capitano? — Non pensi forse di assassinare gli ufficiali una volta in mare?»
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I protested my innocence of these things. I saw that under the mask of these half humorous innuendoes, this old seaman, as an insulated Quakerish Nantucketer, was full of his insular prejudices, and rather distrustful of all aliens, unless they hailed from Cape Cod or the Vineyard.
“But what takes thee a-whaling? I want to know that before I think of shipping ye.”
“Well, sir, I want to see what whaling is. I want to see the world.”
“Want to see what whaling is, eh? Have ye clapped eye on Captain Ahab?”
“Who is Captain Ahab, sir?”
“Aye, aye, I thought so. Captain Ahab is the Captain of this ship.”
Protestai la mia innocenza riguardo a queste cose. Vidi che sotto la maschera di queste insinuazioni semiumoristiche, questo vecchio marinaio, da isolato Quacchero di Nantucket, era pieno dei suoi pregiudizi insulari, e piuttosto diffidente verso ogni straniero, a meno che non venisse da Cape Cod o dalla Vineyard.
«Ma cosa ti spinge alla caccia alla balena? Voglio saperlo prima di pensare di imbarcarti.»
«Ebbene, signore, voglio vedere cosa sia la caccia alla balena. Voglio vedere il mondo.»
«Vuoi vedere cosa sia la caccia alla balena, eh? Hai mai posato gli occhi sul capitano Achab?»
«Chi è il capitano Achab, signore?»
«Sì, sì, lo pensavo. Il capitano Achab è il capitano di questa nave.»
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“I am mistaken then. I thought I was speaking to the Captain himself.”
“Thou art speaking to Captain Peleg—that’s who ye are speaking to, young man. It belongs to me and Captain Bildad to see the Pequod fitted out for the voyage, and supplied with all her needs, including crew. We are part owners and agents. But as I was going to say, if thou wantest to know what whaling is, as thou tellest ye do, I can put ye in a way of finding it out before ye bind yourself to it, past backing out. Clap eye on Captain Ahab, young man, and thou wilt find that he has only one leg.”
«Allora mi sono sbagliato. Credevo di parlare al capitano stesso.»
«Stai parlando al capitano Peleg — a lui stai parlando, giovanotto. Spetta a me e al capitano Bildad far equipaggiare il Pequod per il viaggio, e fornirlo di tutto il necessario, compreso l'equipaggio. Siamo comproprietari e agenti. Ma come stavo per dire, se vuoi sapere cosa sia la caccia alla balena, come dici di volere, posso metterti in condizione di scoprirlo prima di legarti ad essa, quando non potrai più tirarti indietro. Poni gli occhi sul capitano Achab, giovanotto, e scoprirai che ha una sola gamba.»
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“What do you mean, sir? Was the other one lost by a whale?”
“Lost by a whale! Young man, come nearer to me: it was devoured, chewed up, crunched by the monstrousest parmacetty that ever chipped a boat!—ah, ah!”
I was a little alarmed by his energy, perhaps also a little touched at the hearty grief in his concluding exclamation, but said as calmly as I could, “What you say is no doubt true enough, sir; but how could I know there was any peculiar ferocity in that particular whale, though indeed I might have inferred as much from the simple fact of the accident.”
“Look ye now, young man, thy lungs are a sort of soft, d’ye see; thou dost not talk shark a bit. Sure, ye’ve been to sea before now; sure of that?”
«Cosa intendete, signore? L'altra fu perduta per una balena?»
«Perduta per una balena! Giovanotto, avvicinati a me: fu divorata, masticata, sgranocchiata dal più mostruoso capodoglio che mai abbia sfasciato una lancia! — ah, ah!»
Fui un po' allarmato dalla sua energia, forse anche un po' toccato dal sincero dolore nella sua esclamazione conclusiva, ma dissi, con la maggior calma che potei, «Ciò che dite è senza dubbio abbastanza vero, signore; ma come potevo sapere che ci fosse una particolare ferocia in quella determinata balena, sebbene in effetti avrei potuto dedurlo dal semplice fatto dell'incidente.»
«Guarda un po', giovanotto, i tuoi polmoni sono una specie di roba tenera, capisci; non parli affatto da squalo. Di certo sei stato in mare prima d'ora; ne sei sicuro?»
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“Sir,” said I, “I thought I told you that I had been four voyages in the merchant—”
“Hard down out of that! Mind what I said about the marchant service—don’t aggravate me—I won’t have it. But let us understand each other. I have given thee a hint about what whaling is; do ye yet feel inclined for it?”
“I do, sir.”
“Very good. Now, art thou the man to pitch a harpoon down a live whale’s throat, and then jump after it? Answer, quick!”
“I am, sir, if it should be positively indispensable to do so; not to be got rid of, that is; which I don’t take to be the fact.”
«Signore», dissi, «credevo di avervi detto che avevo fatto quattro viaggi nel mercantile —»
«Basta con quello! Bada a quel che ho detto riguardo al servizio mercantile — non irritarmi — non lo voglio. Ma intendiamoci bene. Ti ho dato un'idea di cosa sia la caccia alla balena; ti senti ancora incline a farla?»
«Sì, signore.»
«Molto bene. Ora, sei tu l'uomo per piantare un arpione giù per la gola di una balena viva, e poi saltarci dietro? Rispondi, presto!»
«Lo sono, signore, se fosse positivamente indispensabile farlo; cioè, non da evitarsi in alcun modo; il che non credo essere il caso.»
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“Good again. Now then, thou not only wantest to go a-whaling, to find out by experience what whaling is, but ye also want to go in order to see the world? Was not that what ye said? I thought so. Well then, just step forward there, and take a peep over the weather-bow, and then back to me and tell me what ye see there.”
For a moment I stood a little puzzled by this curious request, not knowing exactly how to take it, whether humorously or in earnest. But concentrating all his crow’s feet into one scowl, Captain Peleg started me on the errand.
Going forward and glancing over the weather bow, I perceived that the ship swinging to her anchor with the flood-tide, was now obliquely pointing towards the open ocean. The prospect was unlimited, but exceedingly monotonous and forbidding; not the slightest variety that I could see.
«Bene ancora. Ora dunque, tu non solo vuoi andare a caccia di balene, per scoprire per esperienza cosa sia la caccia alla balena, ma vuoi anche andare per vedere il mondo? Non è questo che hai detto? Lo pensavo. Bene allora, fatti avanti là, e getta un'occhiata oltre la prua sopravvento, e poi torna da me e dimmi cosa vedi là.»
Per un momento rimasi un po' perplesso da questa curiosa richiesta, non sapendo esattamente come prenderla, se scherzosamente o sul serio. Ma concentrando tutte le sue zampe di gallina in un solo cipiglio, il capitano Peleg mi avviò all'incombenza.
Avanzando e gettando uno sguardo oltre la prua sopravvento, percepii che la nave, oscillando sull'ancora con la marea montante, puntava ora obliquamente verso l'oceano aperto. La prospettiva era illimitata, ma estremamente monotona e sgradevole; non la minima varietà che potessi scorgere.
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“Well, what’s the report?” said Peleg when I came back; “what did ye see?”
“Not much,” I replied—“nothing but water; considerable horizon though, and there’s a squall coming up, I think.”
“Well, what does thou think then of seeing the world? Do ye wish to go round Cape Horn to see any more of it, eh? Can’t ye see the world where you stand?”
I was a little staggered, but go a-whaling I must, and I would; and the Pequod was as good a ship as any—I thought the best—and all this I now repeated to Peleg. Seeing me so determined, he expressed his willingness to ship me.
«Bene, qual è il rapporto?» disse Peleg quando tornai; «cosa hai visto?»
«Non molto», risposi — «nient'altro che acqua; un orizzonte considerevole però, e credo che stia arrivando una burrasca.»
«Bene, cosa pensi dunque di vedere il mondo? Vuoi andare intorno a Capo Horn per vederne di più, eh? Non riesci a vedere il mondo dove ti trovi?»
Fui un poco sconcertato, ma andare a caccia di balene dovevo, e volevo; e il Pequod era una nave buona quanto ogni altra — pensai la migliore — e tutto questo ora lo ripetei a Peleg. Vedendomi così determinato, egli espresse la sua disponibilità a imbarcarmi.
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“And thou mayest as well sign the papers right off,” he added—“come along with ye.” And so saying, he led the way below deck into the cabin.
Seated on the transom was what seemed to me a most uncommon and surprising figure. It turned out to be Captain Bildad, who along with Captain Peleg was one of the largest owners of the vessel; the other shares, as is sometimes the case in these ports, being held by a crowd of old annuitants; widows, fatherless children, and chancery wards; each owning about the value of a timber head, or a foot of plank, or a nail or two in the ship. People in Nantucket invest their money in whaling vessels, the same way that you do yours in approved state stocks bringing in good interest.
«E tanto vale che tu firmi subito le carte», aggiunse — «vieni con me.» E così dicendo, mi fece strada sottocoperta, nella cabina.
Seduta sul divano di poppa c'era quella che mi parve una figura assai insolita e sorprendente. Si rivelò essere il capitano Bildad, che insieme al capitano Peleg era uno dei maggiori proprietari del vascello; le altre quote, come talvolta accade in questi porti, essendo detenute da una folla di vecchi redditieri; vedove, orfani, e minori sotto tutela; ciascuno possedendo circa il valore di una testa d'ordinata, o un piede di tavola, o un chiodo o due nella nave. La gente di Nantucket investe il proprio denaro in navi baleniere, allo stesso modo con cui voi investite il vostro in solidi titoli di stato che rendono un buon interesse.
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Now, Bildad, like Peleg, and indeed many other Nantucketers, was a Quaker, the island having been originally settled by that sect; and to this day its inhabitants in general retain in an uncommon measure the peculiarities of the Quaker, only variously and anomalously modified by things altogether alien and heterogeneous. For some of these same Quakers are the most sanguinary of all sailors and whale-hunters. They are fighting Quakers; they are Quakers with a vengeance.
Ora, Bildad, come Peleg, e in verità come molti altri di Nantucket, era un Quacchero, essendo l'isola stata originariamente colonizzata da quella setta; e fino a oggi i suoi abitanti in generale conservano in misura non comune le peculiarità del Quacchero, solo variamente e anomalamente modificate da cose del tutto estranee ed eterogenee. Poiché alcuni di questi stessi Quaccheri sono i più sanguinari fra tutti i marinai e i cacciatori di balene. Sono Quaccheri combattenti; sono Quaccheri all'ennesima potenza.
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So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman. And when these things unite in a man of greatly superior natural force, with a globular brain and a ponderous heart; who has also by the stillness and seclusion of many long night-watches in the remotest waters, and beneath constellations never seen here at the north, been led to think untraditionally and independently; receiving all nature’s sweet or savage impressions fresh from her own virgin voluntary and confiding breast, and thereby chiefly, but with some help from accidental advantages, to learn a bold and nervous lofty language—that man makes one in a whole nation’s census—a mighty pageant creature, formed for noble tragedies. Nor will it at all detract from him, dramatically regarded, if either by birth or other circumstances, he have what seems a half wilful overruling morbidness at the bottom of his nature. For all men tragically great are made so through a certain morbidness. Be sure of this, O young ambition, all mortal greatness is but disease. But, as yet we have not to do with such an one, but with quite another; and still a man, who, if indeed peculiar, it only results again from another phase of the Quaker, modified by individual circumstances.
Sicché tra loro si trovano esempi di uomini che, chiamati con nomi delle Scritture — moda singolarmente comune sull'isola — e nell'infanzia assorbendo naturalmente il solenne e drammatico «tu» e «te» dell'idioma quacchero; tuttavia, per l'audace, ardita e sconfinata avventura delle loro vite successive, mescolano stranamente a queste peculiarità non ancora superate, mille audaci tratti di carattere, non indegni di un re marino scandinavo, o di un poetico pagano romano. E quando queste cose si uniscono in un uomo di forza naturale grandemente superiore, con un cervello globulare e un cuore possente; che è stato anche condotto, dalla quiete e dall'isolamento di molte lunghe veglie notturne nelle acque più remote, e sotto costellazioni mai viste qui a settentrione, a pensare in modo non tradizionale e indipendente; ricevendo tutte le impressioni dolci o selvagge della natura fresche dal suo stesso seno vergine, volontario e confidente, e imparando così, principalmente, ma con qualche aiuto da fortuiti vantaggi, un linguaggio ardito e nervoso e sublime — quell'uomo forma un'unità in tutto un censimento nazionale — una possente creatura da parata, formata per nobili tragedie. Né ciò gli toglierà alcunché, drammaticamente considerato, se, per nascita o per altre circostanze, egli abbia quella che sembra una morbosità semi-volontariamente prevalente in fondo alla sua natura. Poiché tutti gli uomini tragicamente grandi lo sono diventati per una certa morbosità. Siate certi di ciò, o giovane ambizione, ogni grandezza mortale non è che malattia. Ma, per ora non abbiamo a che fare con un uomo simile, bensì con tutt'altro; e pur sempre un uomo che, se davvero peculiare, lo è soltanto per un'altra sfumatura del Quacchero, modificata da circostanze individuali.
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Like Captain Peleg, Captain Bildad was a well-to-do, retired whaleman. But unlike Captain Peleg—who cared not a rush for what are called serious things, and indeed deemed those self-same serious things the veriest of all trifles—Captain Bildad had not only been originally educated according to the strictest sect of Nantucket Quakerism, but all his subsequent ocean life, and the sight of many unclad, lovely island creatures, round the Horn—all that had not moved this native born Quaker one single jot, had not so much as altered one angle of his vest. Still, for all this immutableness, was there some lack of common consistency about worthy Captain Bildad. Though refusing, from conscientious scruples, to bear arms against land invaders, yet himself had illimitably invaded the Atlantic and Pacific; and though a sworn foe to human bloodshed, yet had he in his straight-bodied coat, spilled tuns upon tuns of leviathan gore. How now in the contemplative evening of his days, the pious Bildad reconciled these things in the reminiscence, I do not know; but it did not seem to concern him much, and very probably he had long since come to the sage and sensible conclusion that a man’s religion is one thing, and this practical world quite another. This world pays dividends. Rising from a little cabin-boy in short clothes of the drabbest drab, to a harpooneer in a broad shad-bellied waistcoat; from that becoming boat-header, chief-mate, and captain, and finally a ship owner; Bildad, as I hinted before, had concluded his adventurous career by wholly retiring from active life at the goodly age of sixty, and dedicating his remaining days to the quiet receiving of his well-earned income.
Come il capitano Peleg, il capitano Bildad era un baleniere agiato, in pensione. Ma a differenza del capitano Peleg — che non dava un fico secco per quelle che si chiamano cose serie, e anzi riteneva quelle stesse cose serie le più assolute delle inezie — il capitano Bildad non solo era stato originariamente educato secondo la setta più rigorosa del Quaccherismo di Nantucket, ma tutta la sua successiva vita oceanica, e la vista di molte belle creature isolane senza vesti, intorno a Capo Horn — tutto ciò non aveva smosso questo Quacchero di nascita di un solo iota, non aveva neppure alterato di un angolo il suo panciotto. Eppure, con tutta questa immutabilità, c'era una qualche mancanza di comune coerenza nel degno capitano Bildad. Sebbene si rifiutasse, per scrupoli di coscienza, di portare armi contro invasori di terra, egli stesso aveva illimitatamente invaso l'Atlantico e il Pacifico; e sebbene giurato nemico dello spargimento di sangue umano, aveva tuttavia, nel suo cappotto dalla foggia dritta, versato botti su botti di sangue di leviatano. Come ora, nella contemplativa sera dei suoi giorni, il pio Bildad conciliasse queste cose nel ricordo, non lo so; ma non sembrava preoccuparlo molto, e con ogni probabilità era da tempo giunto alla saggia e sensata conclusione che la religione di un uomo è una cosa, e questo mondo pratico tutt'altra. Questo mondo paga dividendi. Salendo da piccolo mozzo in abiti corti del più smorto color grigio, a arpioniere in un ampio panciotto a pancia d'alosa; da ciò divenendo capobarca, primo ufficiale e capitano, e infine armatore; Bildad, come ho già accennato, aveva concluso la sua avventurosa carriera ritirandosi del tutto dalla vita attiva alla buona età di sessant'anni, e dedicando i suoi giorni restanti alla tranquilla riscossione del suo ben guadagnato reddito.
Ritorna al Testo Integrale
Vai al Testo Semplificato
Testo Integrale — Capitolo 16. La nave
Paragrafo #383
Now, Bildad, I am sorry to say, had the reputation of being an incorrigible old hunks, and in his sea-going days, a bitter, hard task-master. They told me in Nantucket, though it certainly seems a curious story, that when he sailed the old Categut whaleman, his crew, upon arriving home, were mostly all carried ashore to the hospital, sore exhausted and worn out. For a pious man, especially for a Quaker, he was certainly rather hard-hearted, to say the least. He never used to swear, though, at his men, they said; but somehow he got an inordinate quantity of cruel, unmitigated hard work out of them. When Bildad was a chief-mate, to have his drab-coloured eye intently looking at you, made you feel completely nervous, till you could clutch something—a hammer or a marling-spike, and go to work like mad, at something or other, never mind what. Indolence and idleness perished before him. His own person was the exact embodiment of his utilitarian character. On his long, gaunt body, he carried no spare flesh, no superfluous beard, his chin having a soft, economical nap to it, like the worn nap of his broad-brimmed hat.
Ora, Bildad, mi dispiace dirlo, aveva fama di essere un incorreggibile vecchio taccagno, e ai suoi tempi di mare, un padrone amaro e duro. Mi dissero a Nantucket, sebbene sembri certamente una storia curiosa, che quando comandò il vecchio baleniere Categut, il suo equipaggio, giunto a casa, fu per la maggior parte portato a terra all'ospedale, sfinito ed esausto. Per un uomo pio, specie per un Quacchero, era di certo piuttosto duro di cuore, per usare un eufemismo. Non era solito bestemmiare contro i suoi uomini, dicevano; ma in qualche modo riusciva a estrarre da loro una quantità smodata di duro lavoro crudele e senza pietà. Quando Bildad era primo ufficiale, avere il suo occhio color grigio-topo intensamente fisso su di te, ti faceva sentire completamente nervoso, finché non afferravi qualcosa — un martello o un ferro da marlino — e ti mettevi al lavoro come un pazzo su qualsivoglia cosa, non importa quale. L'indolenza e l'ozio perivano davanti a lui. La sua stessa persona era l'esatta incarnazione del suo carattere utilitario. Sul suo corpo lungo e magro non portava carne di scorta, né barba superflua, il suo mento avendo un lieve e parsimonioso pelo, come il consumato pelo del suo cappello a larghe tese.
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Such, then, was the person that I saw seated on the transom when I followed Captain Peleg down into the cabin. The space between the decks was small; and there, bolt-upright, sat old Bildad, who always sat so, and never leaned, and this to save his coat tails. His broad-brim was placed beside him; his legs were stiffly crossed; his drab vesture was buttoned up to his chin; and spectacles on nose, he seemed absorbed in reading from a ponderous volume.
“Bildad,” cried Captain Peleg, “at it again, Bildad, eh? Ye have been studying those Scriptures, now, for the last thirty years, to my certain knowledge. How far ye got, Bildad?”
Tale, dunque, era la persona che vidi seduta sul divano di poppa quando seguii il capitano Peleg giù nella cabina. Lo spazio tra i ponti era angusto; e là, dritto come un fuso, sedeva il vecchio Bildad, che sedeva sempre così, e non si appoggiava mai, e questo per salvare le falde del suo cappotto. Il suo cappello a larghe tese era posato accanto a lui; le gambe rigidamente incrociate; la sua veste grigio-topo abbottonata fino al mento; e con gli occhiali sul naso, sembrava assorto nella lettura di un pesante volume.
«Bildad», gridò il capitano Peleg, «di nuovo lì, Bildad, eh? Stai studiando quelle Scritture, ormai, da trent'anni, per quanto ne so io. Fin dove sei arrivato, Bildad?»
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As if long habituated to such profane talk from his old shipmate, Bildad, without noticing his present irreverence, quietly looked up, and seeing me, glanced again inquiringly towards Peleg.
“He says he’s our man, Bildad,” said Peleg, “he wants to ship.”
“Dost thee?” said Bildad, in a hollow tone, and turning round to me.
“I dost,” said I unconsciously, he was so intense a Quaker.
“What do ye think of him, Bildad?” said Peleg.
“He’ll do,” said Bildad, eyeing me, and then went on spelling away at his book in a mumbling tone quite audible.
Come abituato da tempo a simili discorsi profani da parte del suo vecchio compagno di bordo, Bildad, senza badare alla sua attuale irriverenza, alzò tranquillamente lo sguardo, e vedendo me, gettò di nuovo un'occhiata interrogativa verso Peleg.
«Dice che è il nostro uomo, Bildad», disse Peleg, «vuole imbarcarsi.»
«Lo vuoi tu?» disse Bildad, con voce cavernosa, voltandosi verso di me.
«Lo voglio», dissi io inconsciamente, tanto era intenso quel Quacchero.
«Cosa ne pensi di lui, Bildad?» disse Peleg.
«Andrà bene», disse Bildad, squadrandomi, e poi tornò a compitare sul suo libro con un tono borbottante ma abbastanza udibile.
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Acushnet
/əˈkʌʃnɛt/
Italiano: fiume Acushnet
Significato: Fiume del Massachusetts attraversato dalla nave.
Inglese: The name of a river in Massachusetts, and the name of the ship in Moby-Dick.
Esempio: The sails were raised, and the Moss moved down the Acushnet River.
Esempio in italiano: Le vele furono alzate, e la Moss scese lungo il fiume Acushnet.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #304
Testo Integrale: #304
adulterer
/əˈdʌltərər/
Italiano: adultero
Significato: Uomo che ha relazioni amorose al di fuori del matrimonio.
Inglese: A person who has sexual relations with someone other than their spouse.
Esempio: Joking, yet serious, they whispered, ‘He robbed a widow,’ or ‘He is a bigamist,’ or ‘He is the adulterer who broke jail in Gomorrah,’ or maybe ‘one of the missing murderers from Sodom.’ Another sailor ran to read a notice on the wharf that offered five hundred gold coins for the arrest of a parricide and described his appearance.
Esempio in italiano: Scherzando, ma sul serio, sussurravano: “Ha derubato una vedova”, oppure “È un bigamo”, oppure “È l’adultero fuggito dal carcere di Gomorra”, o forse “uno degli assassini scomparsi da Sodoma”.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #258
Testo Integrale: #258
adventurous
/ədˈventʃərəs/
Italiano: avventuroso
Significato: Volendo correre rischi e provare cose nuove o eccitanti.
Inglese: Willing to take risks and try new or exciting things.
Esempio: Later, they lived bold and adventurous lives, yet still kept some old habits.
Esempio in italiano: Più tardi, vissero vite audaci e avventurose, ma mantennero comunque alcune vecchie abitudini.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #381
Testo Integrale: #113 · #239 · #297 · #382
affghanistan
/æfˈɡænɪstæn/
Italiano: Afghanistan
Significato: Paese citato nell’annuncio di una sanguinosa battaglia.
Inglese: A country in Central/South Asia, mentioned in an old newspaper headline.
Esempio: “BLOODY BATTLE IN AFFGHANISTAN.”
Esempio in italiano: Sanguinosa battaglia in Afghanistan.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #107
Testo Integrale: #107
affording
/əˈfɔːrdɪŋ/
Italiano: fornire
Significato: Dare, offrire o mettere qualcosa a disposizione.
Esempio: As touching the ancient authors generally, as well as the poets here appearing, these extracts are solely valuable or entertaining, as affording a glancing bird’s eye view of what has been promiscuously said, thought, fancied, and sung of Leviathan, by many nations and generations, including our own.
Esempio in italiano: Per quanto riguarda gli autori antichi in generale, e i poeti qui citati, questi estratti hanno valore solo perché offrono uno sguardo fugace su ciò che molte nazioni e generazioni, compresa la nostra, hanno detto, pensato, immaginato e cantato a proposito del Leviatano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10
Testo Integrale: #10
alexanders
/ˌælɪɡˈzændərz/
Italiano: un Alessandro; conquistatore
Significato: Conquistatore paragonato ad Alessandro Magno.
Inglese: Used here as a plural, comparing whalers to Alexander the Great — meaning great conquerors of their domain.
Esempio: So these naked Nantucketers, these sea hermits, came out of their sea home and conquered the watery world like many Alexanders.
Esempio in italiano: Così questi nudi abitanti di Nantucket, questi eremiti del mare, uscirono dalla loro casa marina e conquistarono il mondo delle acque come tanti Alessandri.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #320
Testo Integrale: #320
allusions
/əˈluːʒənz/
Italiano: allusione
Significato: Riferimento o menzione indiretta a una persona, un fatto o un tema.
Esempio: It will be seen that this mere painstaking burrower and grub-worm of a poor devil of a Sub-Sub appears to have gone through the long Vaticans and street-stalls of the earth, picking up whatever random allusions to whales he could anyways find in any book whatsoever, sacred or profane.
Esempio in italiano: Si vedrà che questo umile e instancabile scavatore, questo povero diavolo di Sotto-sotto, sembra aver frugato tra i lunghi corridoi vaticani e le bancarelle di tutto il mondo, raccogliendo ogni accenno casuale alle balene che riusciva a trovare in qualunque libro, sacro o profano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10
Testo Integrale: #10
andirons
/ˈændaɪərnz/
Italiano: alare
Significato: Supporto metallico nel camino che sostiene la legna da ardere.
Inglese: Pairs of metal supports that hold logs in a fireplace; the plural of andiron.
Esempio: He went to the empty fireplace, removed the paper fire-board, and set the little hunch-backed image up between the andirons.
Esempio in italiano: Andò verso il camino vuoto, tolse il paravento di carta e sistemò la piccola immagine gobba tra gli alari.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #182
Testo Integrale: #182
archangel
/ˈɑːrkeɪndʒəl/
Italiano: arcangelo
Significato: Angelo di alto rango o potente nella tradizione cristiana.
Inglese: An angel of the highest rank.
Esempio: Do you think the archangel Gabriel would think less of me because I obeyed that old captain at once and with respect?
Esempio in italiano: Pensate che l’arcangelo Gabriele mi stimerebbe di meno perché ho obbedito subito e con rispetto a quel vecchio capitano?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #104
Testo Integrale: #104
asiatics
/ˌeɪʒiˈætɪks/
Italiano: asiatici
Significato: persone originarie dell'Asia, qui inseguitori della nave
Esempio: “In the afternoon we saw what was supposed to be a rock, but it was found to be a dead whale, which some Asiatics had killed, and were then towing ashore.
Esempio in italiano: «Nel pomeriggio vedemmo quella che sembrava una roccia, ma si rivelò essere una balena morta, che alcuni asiatici avevano ucciso e stavano trainando a riva.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #51
Testo Integrale: #51
astonishment
/əˈstɑːnɪʃmənt/
Italiano: stupore; meraviglia
Significato: Forte sorpresa di fronte a qualcosa di inatteso, talvolta mista ad ammirazione o timore.
Esempio: It is a matter of great astonishment that the consideration of the habits of so interesting, and, in a commercial point of view, so important an animal (as the Sperm Whale) should have been so entirely neglected, or should have excited so little curiosity among the numerous, and many of them competent observers, that of late years, must have possessed the most abundant and the most convenient opportunities of witnessing their habitudes.” —Thomas Beale’s History of the Sperm Whale, 1839.
Esempio in italiano: «Impazzito dal dolore per questi nuovi attacchi, il Capodoglio infuriato si rotola più volte su se stesso; solleva l’enorme testa, e con le mascelle spalancate morde tutto ciò che ha intorno; si lancia contro le barche con la testa; queste vengono spinte davanti a lui con grande velocità, e a volte completamente distrutte.... È davvero sorprendente che lo studio delle abitudini di un animale così interessante, e, dal punto di vista commerciale, così importante come il Capodoglio, sia stato tanto trascurato, o abbia suscitato così poca curiosità tra i molti osservatori competenti che, negli ultimi anni, devono aver avuto le occasioni più numerose e più comode per osservarne le abitudini.» — Storia del Capodoglio di Thomas Beale, 1839.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #75
Testo Integrale: #75 · #185 · #218 · #276
bandages
/ˈbændɪdʒɪz/
Italiano: bendaggio; fascia
Significato: Striscia di tessuto usata per coprire o proteggere una ferita.
Inglese: Long strips of cloth wrapped round a wound.
Esempio: But then I saw the black patches were not bandages.
Esempio in italiano: Ma poi vidi che le macchie nere non erano bende.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #179
baptized
/ˈbæptaɪzd/
Italiano: rinnovato spiritualmente
Significato: Purificato o rinnovato nello spirito come se avesse ricevuto il battesimo.
Inglese: Received the Christian ceremony of baptism or was formally given a name.
Esempio: He said he would return someday, when he felt baptized again.
Esempio in italiano: Disse che sarebbe tornato un giorno, quando si fosse sentito di nuovo battezzato.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #296
Testo Integrale: #296
barnacle
/ˈbɑːrnəkəl/
Italiano: cirripede
Significato: Piccolo animale marino con guscio che si fissa alle superfici.
Inglese: A small marine animal that attaches itself firmly to rocks, ships, or whales.
Esempio: From then on I stayed close to Queequeg like a barnacle, until poor Queequeg took his last long dive.
Esempio in italiano: Da allora rimasi vicino a Queequeg come una cirripede, finché il povero Queequeg fece il suo ultimo lungo tuffo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #313
Testo Integrale: #313
bearskin
/ˈbɛrskɪn/
Italiano: tessuto a pelo lungo, simile alla pelliccia d’orso
Significato: Tessuto spesso e a pelo lungo che imita la pelliccia d’orso.
Inglese: A bear's hide, or a thick shaggy fabric made to resemble it.
Esempio: I wrapped myself in my shaggy bearskin jacket and fought my way through the storm.
Esempio in italiano: Mi avvolsi nella mia ispida giacca di pelliccia d’orso e lottai contro la tempesta.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #229
Testo Integrale: #229
bedcover
/ˈbedkʌvə/
Italiano: copriletto; coperta da letto
Significato: Copertura di tessuto stesa sopra il letto o la biancheria da letto.
Inglese: A cloth covering spread over the sheets and blankets of a bed.
Esempio: I folded back the bedcover and looked closely at the bed.
Esempio in italiano: Ripiegai la coperta e guardai bene il letto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #175
bedfellows
/ˈbedfeləʊz/
Italiano: compagno di letto
Significato: Persona o creatura che condivide il letto con un’altra.
Inglese: People who share a bed, sometimes unexpectedly or unwillingly.
Esempio: Then I could look at him and maybe we would become good bedfellows after all.
Esempio in italiano: Allora avrei potuto guardarlo, e forse saremmo diventati buoni compagni di letto dopotutto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #154
Testo Integrale: #154 · #279
Bering
/ˈbɛrɪŋz/ — Behring's
Italiano: stretto di Bering
Significato: Lo stretto settentrionale chiamato Bering.
Inglese: belonging to Bering, as in 'Behring's Straits' (an older spelling of 'Bering Strait')
Esempio: At last they sent out a great navy of ships, explored the whole watery world, sailed around it again and again, and even looked into Behring’s Straits.
Esempio in italiano: Alla fine mandarono fuori una grande flotta di navi, esplorarono tutto il mondo delle acque, lo circumnavigarono più volte, e osservarono perfino lo Stretto di Bering.
Pronuncia della forma Behring's
Testo Semplificato: #319
Testo Integrale: #319
bewitched
/bɪˈwɪtʃt/
Italiano: affascinare; incantare
Significato: Attrarre o affascinare intensamente, come se si fosse sotto un incantesimo.
Inglese: Put under a magic spell.
Esempio: The shapes and shadows were so strange that you might first think some young artist had tried to paint bewitched chaos.
Esempio in italiano: Le forme e le ombre erano così strane che all’inizio si poteva pensare che qualche giovane artista avesse cercato di dipingere un caos stregato.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #125
Testo Integrale: #125
bigamist
/ˈbɪɡəmɪst/
Italiano: bigamo
Significato: Persona che si sposa mentre è già sposata con qualcun altro.
Inglese: a person who goes through marriage with someone while already married to another
Esempio: Joking, yet serious, they whispered, ‘He robbed a widow,’ or ‘He is a bigamist,’ or ‘He is the adulterer who broke jail in Gomorrah,’ or maybe ‘one of the missing murderers from Sodom.’ Another sailor ran to read a notice on the wharf that offered five hundred gold coins for the arrest of a parricide and described his appearance.
Esempio in italiano: Scherzando, ma sul serio, sussurravano: “Ha derubato una vedova”, oppure “È un bigamo”, oppure “È l’adultero fuggito dal carcere di Gomorra”, o forse “uno degli assassini scomparsi da Sodoma”.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #258
Testo Integrale: #258
blacksmiths
/ˈblæksmɪθs/
Italiano: fabbri
Significato: Artigiani che lavorano, formano o riparano il ferro.
Inglese: Workers who shape and repair iron or steel.
Esempio: Nearly all were whalemen: chief mates, second mates, third mates, sea carpenters, sea coopers, sea blacksmiths, harpooneers, and ship keepers.
Esempio in italiano: Quasi tutti erano balenieri: primi ufficiali, secondi ufficiali, terzi ufficiali, carpentieri di mare, bottai di mare, fabbri di mare, ramponieri e guardiani di nave.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #210
Testo Integrale: #210
Blackstone
/ˈblækstoʊn/
Italiano: Blackstone
Significato: Cognome di un giurista e autore di opere giuridiche.
Inglese: the surname of a famous English legal writer, used to refer to his book of law
Esempio: And these, when either thrown ashore or caught near the coast, are the property of the king.” —Blackstone.
Esempio in italiano: E questi, quando vengono gettati a riva o catturati vicino alla costa, appartengono al re.» — Blackstone.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #56
Testo Integrale: #56
bloodshed
/ˈblʌdʃɛd/
Italiano: spargimento di sangue
Significato: Sangue versato a causa della violenza o di una strage.
Inglese: The killing of people, usually in war.
Esempio: He hated bloodshed, yet he had spilled much whale blood.
Esempio in italiano: Odiava lo spargimento di sangue, eppure ne aveva versato molto, di sangue di balena.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #382
Testo Integrale: #382
blotting
/ˈblɑːtɪŋ/
Italiano: assorbente per inchiostro
Significato: Carta usata per assorbire l'inchiostro scritto.
Inglese: Drying wet ink by pressing paper on it.
Esempio: There is more sand there than you could use in twenty years instead of blotting paper.
Esempio in italiano: Alcuni dicono per scherzo che le erbacce lì non crescono da sole, così le piantano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #317
Testo Integrale: #317
boatswain
/ˈboʊsən/
Italiano: nostromo; contramastro
Significato: Ufficiale che ordina ai marinai di alleggerire il carico.
Inglese: a ship's officer responsible for equipment, maintenance, and deck crew
Esempio: Then the boatswain ordered all hands to lighten the ship, and boxes, bales, and jars were thrown overboard.
Esempio in italiano: Allora il nostromo ordinò a tutti gli uomini di alleggerire la nave, e casse, balle e giare furono gettate in mare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #263
Testo Integrale: #263
boisterous
/ˈbɔɪstərəs/
Italiano: turbolento; vivace
Significato: Molto vivace, rumoroso e difficile da contenere, qui detto della folla.
Inglese: very noisy, energetic, and difficult to control
Esempio: Delight is to him whom all the waves of the boisterous mob can never shake from this sure Keel of the Ages.
Esempio in italiano: La gioia è per colui che tutte le onde della folla tempestosa non possono mai far tremare, lontano da questa salda Chiglia dei Secoli.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #272
Testo Integrale: #113 · #272
boldness
/ˈboʊldnəs/
Italiano: audacia
Significato: La qualità di non aver paura di agire.
Inglese: The quality of not being afraid to act.
Esempio: “The Spermacetti Whale found by the Nantuckois, is an active, fierce animal, and requires vast address and boldness in the fishermen.” —Thomas Jefferson’s Whale Memorial to the French minister in 1778.
Esempio in italiano: «La Balena Spermaceti trovata dai Nantuckesi è un animale attivo e feroce, e richiede grande abilità e coraggio da parte dei pescatori.» — Memoriale sulla balena di Thomas Jefferson al ministro francese, 1778.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #53
Testo Integrale: #53 · #258
bottomless
/ˈbɑːtəmləs/
Italiano: senza fondo
Significato: Così profondo da sembrare privo di fondo.
Inglese: So deep that no bottom can be found.
Esempio: “And what thing soever besides cometh within the chaos of this monster’s mouth, be it beast, boat, or stone, down it goes all incontinently that foul great swallow of his, and perisheth in the bottomless gulf of his paunch.” —Holland’s Plutarch’s Morals.
Esempio in italiano: «E qualunque altra cosa capiti nel caos della bocca di questo mostro, sia bestia, barca o pietra, scivola subito giù nella sua orribile grande gola, e finisce nel golfo senza fondo del suo ventre.» — I Moralia di Plutarco, trad.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #18
Testo Integrale: #18 · #320
boundless
/ˈbaʊndləs/
Italiano: sconfinato
Significato: Che sembra non avere limiti, qui un'avventura vastissima.
Esempio: “Oh, the rare old Whale, mid storm and gale In his ocean home will be A giant in might, where might is right, And King of the boundless sea.” —Whale Song.
Esempio in italiano: «Oh, la vecchia e nobile balena, tra tempesta e bufera, nella sua casa nell’oceano sarà un gigante possente, dove la forza è ragione, e re del mare sconfinato.» — Canzone della balena.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #94
Testo Integrale: #94 · #381
breaches
/ˈbriːtʃɪz/
Italiano: salta
Significato: La balena salta fuori dalla superficie dell'acqua.
Inglese: Rises or leaps through the surface of the water, especially of a whale.
Esempio: There she breaches!” “Sing out! sing out every time!” “Ay Ay, sir!
Esempio in italiano: Eccola che salta!» «Gridate!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #77
Testo Integrale: #77
breathed
/briːðd/
Italiano: respirare
Significato: Ha preso aria nel corpo attraverso il naso o la bocca.
Inglese: Took air into the body through the nose or mouth.
Esempio: I breathed in the wild sea air and turned away from the common road on land, with its marks left by tired feet and hooves.
Esempio in italiano: Respirai la selvaggia aria del mare e mi allontanai dalla comune strada sulla terraferma, con i suoi segni lasciati da piedi e zoccoli stanchi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #305
breathes
/briːðz/
Italiano: respirare
Significato: Prende aria nel corpo attraverso il naso o la bocca.
Inglese: Takes air into the body through the nose or mouth.
Esempio: He thinks he breathes it first, but he does not.
Esempio in italiano: Lui crede di respirarla per primo, ma non è vero.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #106
Testo Integrale: #106
Brighggians
/braɪˈɡɪdʒiənz/
Italiano: brighggiani
Significato: Popolo citato tra gli abitanti di isole lontane.
Inglese: an invented, comic name for a group of exotic foreign people
Esempio: Besides the Feegeeans, Tongatobooarrs, Erromanggoans, Pannangians, and Brighggians, and besides the rough whaling men who stumble through the streets without notice, there are other sights even more curious and more comic.
Esempio in italiano: Oltre ai Feegeani, ai Tongatobooarr, agli Erromanggoani, ai Pannangiani e ai Brighggiani, e oltre ai rudi balenieri che vagano per le strade senza destare attenzione, ci sono altri spettacoli ancora più curiosi e più comici.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #220
Testo Integrale: #220
brightly
/ˈbraɪtli/
Italiano: luminosamente
Significato: In un modo che dà molta luce.
Inglese: In a way that gives a lot of light.
Esempio: His face was very brown from the sun, and his white teeth stood out brightly.
Esempio in italiano: Il suo viso era molto scuro per il sole, e i suoi denti bianchi risaltavano luminosi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #146
buckskin
/ˈbʌkskɪn/
Italiano: camoscio
Significato: Pelle morbida di cervo usata per fare guanti.
Inglese: Soft leather made from the skin of a deer.
Esempio: Picture a man who mows his two acres in buckskin gloves in the hottest days, just to keep his hands from tanning.
Esempio in italiano: Immagina un uomo che falcia i suoi due acri con guanti di daino nei giorni più caldi, solo per non abbronzarsi le mani.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #221
Testo Integrale: #221
bumpkins
/ˈbʌmpkɪnz/
Italiano: campagnoli rozzi
Significato: Persone di campagna inesperte o prive di raffinatezza.
Inglese: Awkward or unsophisticated people from the countryside.
Esempio: Do not think this famous town is full only of harpooneers, cannibals, and country bumpkins.
Esempio in italiano: Non pensare che questa famosa città sia piena solo di ramponieri, cannibali e campagnoli.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #222
Testo Integrale: #222 · #306
buttered
/ˈbʌtərd/
Italiano: imburrato
Significato: Con del burro spalmato sull'uccello, insieme a sale e pepe.
Inglese: Spread butter on bread.
Esempio: Still, if a chicken is well roasted, buttered, salted, and peppered, I will speak of it with great respect.
Esempio in italiano: Però, se un pollo è ben arrostito, imburrato, salato e pepato, ne parlerò con grande rispetto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #102
Testo Integrale: #102
buttoned
/ˈbʌtənd/
Italiano: abbottonate
Significato: Chiuse con i bottoni fino all'altezza del mento.
Inglese: Fastened with buttons.
Esempio: His legs were crossed stiffly, and his drab clothes were buttoned to his chin.
Esempio in italiano: Le gambe erano incrociate rigidamente, e i suoi vestiti grigi erano abbottonati fino al mento.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #384
Testo Integrale: #384
cachalot
/ˈkæʃəlɒt/
Italiano: capodoglio
Significato: Grande cetaceo dentato, chiamato sperm whale in inglese.
Inglese: Another name for a sperm whale.
Esempio: “The Cachalot” (Sperm Whale) “is not only better armed than the True Whale” (Greenland or Right Whale) “in possessing a formidable weapon at either extremity of its body, but also more frequently displays a disposition to employ these weapons offensively and in manner at once so artful, bold, and mischievous, as to lead to its being regarded as the most dangerous to attack of all the known species of the whale tribe.” —Frederick Debell Bennett’s Whaling Voyage Round the Globe, 1840.
Esempio in italiano: «Il Capodoglio (“Cachalot”) non solo è meglio armato della Balena Franca (Balena della Groenlandia, o Franca), possedendo un’arma temibile a ciascuna estremità del corpo, ma mostra anche più spesso la volontà di usare queste armi in modo aggressivo, e in un modo così astuto, audace e dannoso, da essere considerato la specie di balena più pericolosa da attaccare tra tutte quelle conosciute.» — Viaggio baleniero intorno al mondo di Frederick Debell Bennett, 1840.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #76
Testo Integrale: #76
candlesticks
/ˈkændlstɪks/
Italiano: candelabri
Significato: Portacandele la cui forma ricorda alberi fioriti.
Inglese: Objects that hold candles upright.
Esempio: In August, the beautiful horse-chestnuts rise high in the air like candlesticks and offer the passer-by their tall cone-shaped flowers.
Esempio in italiano: Ad agosto, i bellissimi ippocastani si innalzano nell’aria come candelabri e offrono al passante i loro alti fiori a cono.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #225
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carelessly
/ˈkɛrləsli/
Italiano: negligentemente
Significato: Senza prestare abbastanza attenzione.
Inglese: Without paying enough attention.
Esempio: Finally he put out the fire, picked up the idol without ceremony, and stuffed it back into his coat pocket as carelessly as a hunter putting away a dead bird.
Esempio in italiano: Alla fine spense il fuoco, prese l’idolo senza cerimonie e lo ficcò di nuovo nella tasca del cappotto, con la stessa noncuranza di un cacciatore che ripone un uccello morto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #183
Testo Integrale: #183
Carthage
/ˈkɑːrθɪdʒ/
Italiano: Cartagine
Significato: Antica città fenicia paragonata a Nantucket per la sua importanza marittima.
Inglese: an ancient city in North Africa
Esempio: But Nantucket was the first place, the Tyre of this Carthage, where the first dead American whale was found.
Esempio in italiano: Ma Nantucket fu il primo luogo, la Tiro di questa Cartagine, dove fu trovata la prima balena americana morta.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #113
Testo Integrale: #113
cetology
/siːˈtɒlədʒi/
Italiano: cetologia
Significato: Ramo della zoologia dedicato allo studio dei cetacei.
Inglese: The branch of zoology that studies whales, dolphins, and porpoises.
Esempio: Therefore you must not, in every case at least, take the higgledy-piggledy whale statements, however authentic, in these extracts, for veritable gospel cetology.
Esempio in italiano: Perciò, almeno non sempre, non prendete queste affermazioni disordinate sulla balena, per quanto autentiche, come vera cetologia da vangelo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10
Testo Integrale: #10
cheerless
/ˈtʃɪrləs/
Italiano: tetro
Significato: Cupo, desolato o privo di allegria.
Inglese: gloomy, bleak, or without happiness
Esempio: It was a dark, cold, and cheerless night.
Esempio in italiano: Era una notte buia, fredda e senza allegria.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #114
Testo Integrale: #114 · #333
chestnut
/ˈtʃesnʌt/
Italiano: Chestnut
Significato: Nome di Chestnut Street, strada menzionata insieme a Broadway.
Inglese: A reddish brown colour, or the nut of the chestnut tree.
Esempio: Even in Broadway and Chestnut streets, sailors from the Mediterranean sometimes bump into frightened ladies.
Esempio in italiano: Persino a Broadway e a Chestnut Street, marinai del Mediterraneo a volte urtano signore spaventate.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #219
Testo Integrale: #219
chestnuts
/ˈtʃesnʌts/
Italiano: castagne; ippocastani, in horse-chestnuts
Significato: Frutti del castagno; nel composto horse-chestnuts, alberi di ippocastano.
Inglese: Sweet brown nuts that grow inside a prickly case.
Esempio: In August, the beautiful horse-chestnuts rise high in the air like candlesticks and offer the passer-by their tall cone-shaped flowers.
Esempio in italiano: Ad agosto, i bellissimi ippocastani si innalzano nell’aria come candelabri e offrono al passante i loro alti fiori a cono.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #225
Testo Integrale: #225
climates
/ˈklaɪmɪts/
Italiano: zone climatiche
Significato: Luoghi in cui sono comuni determinate condizioni meteorologiche.
Inglese: The usual weather conditions of a place.
Esempio: It had many colors and looked like the western side of the Andes, with different climates shown one after another.
Esempio in italiano: Aveva molti colori e sembrava il versante occidentale delle Ande, con climi diversi mostrati uno dopo l’altro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #211
Testo Integrale: #211
cobblestones
/ˈkɑːbəlstoʊnz/
Italiano: ciottoli da pavimentazione
Significato: Pietre arrotondate usate per pavimentare strade o cortili.
Inglese: Rounded stones used for paving roads or courtyards.
Esempio: And where else did that first bold little sloop set out, partly loaded with imported cobblestones, so the story goes, to throw at whales and see when they were close enough for a harpoon from the bowsprit?
Esempio in italiano: E da dove, se non da Nantucket, partì quel primo piccolo sloop coraggioso, caricato in parte di ciottoli importati, come vuole la storia, da lanciare contro le balene per capire quando fossero abbastanza vicine per un arpione lanciato dal bompresso?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #113
Testo Integrale: #113
coconuts
/ˈkoʊkənʌts/
Italiano: noci di cocco
Significato: Frutti tropicali con polpa bianca e guscio duro.
Inglese: Large brown fruits with hard shells, white flesh, and sweet liquid inside.
Esempio: On his island of Rokovoko, wedding feasts use the fragrant water of young coconuts, poured into a large stained bowl like a punchbowl.
Esempio in italiano: Sulla sua isola di Rokovoko, alle feste di nozze si usa l’acqua profumata delle giovani noci di cocco, versata in una grande ciotola macchiata come un punch bowl.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #303
Coenties
/koʊˈɛntiz/
Italiano: Coenties
Significato: Parte del nome di un'antica strada di New York.
Inglese: Part of the name Coenties Slip, a street in old New York City.
Esempio: Go from Corlears Hook to Coenties Slip, then by Whitehall to the north.
Esempio in italiano: Vai da Corlears Hook a Coenties Slip, poi passa per Whitehall verso nord.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #98
Testo Integrale: #98
coldness
/ˈkoʊldnəs/
Italiano: freddezza
Significato: Modo di agire che non mostra affetto.
Inglese: A way of behaving that shows no warm feeling.
Esempio: If any coldness had still been left in the Pagan’s heart toward me, that pleasant smoke soon melted it away, and we became close friends.
Esempio in italiano: Se era rimasto ancora un po’ di freddezza nel cuore del Pagano verso di me, quel piacevole fumo la sciolse presto, e diventammo amici stretti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #281
Colnett
/kɒlˈnɛt/
Italiano: Colnett
Significato: Cognome di un capitano di marina britannico.
Inglese: The surname of a British naval captain who wrote about whaling voyages.
Esempio: “In 40 degrees south, we saw Spermacetti Whales, but did not take any till the first of May, the sea being then covered with them.” —Colnett’s Voyage for the Purpose of Extending the Spermaceti Whale Fishery.
Esempio in italiano: «A 40 gradi di latitudine sud vedemmo Balene Spermaceti, ma non ne catturammo nessuna fino al primo di maggio, quando il mare ne era coperto.» — Viaggio di Colnett per estendere la pesca della Balena Spermaceti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #63
Testo Integrale: #63
comedies
/ˈkɒmədiz/
Italiano: commedie
Significato: Opere teatrali create per divertire il pubblico.
Inglese: Plays, films, or stories intended to amuse and make people laugh.
Esempio: I cannot say why the Fates gave me this plain part in a whaling voyage, while others had grand parts in tragedies, easy parts in comedies, and funny parts in farces.
Esempio in italiano: Non saprei dire perché i Fati mi diedero questa parte modesta in un viaggio baleniero, mentre ad altri toccarono grandi parti in tragedie, parti facili in commedie e parti buffe in farse.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #108
Testo Integrale: #108
commodores
/ˈkɒmədɔːrz/
Italiano: commodoro
Significato: Ufficiale navale di alto grado e capo militare.
Inglese: A senior naval officer, usually ranking above captain and below rear admiral.
Esempio: Delight is to him—a far, far upward and inward delight—who against the proud gods and commodores of this earth ever stands forth his own unchangeable self.
Esempio in italiano: La gioia è per colui — una gioia lontana, lontana, verso l’alto e verso l’interno — che contro gli dèi orgogliosi e i comandanti di questa terra si mantiene sempre il proprio io immutabile.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #272
Testo Integrale: #272
compasses
/ˈkʌmpəsɪz/
Italiano: bussole
Significato: Strumenti con un ago che indica il nord.
Inglese: Instruments with a needle that shows north.
Esempio: Is it the strange power of the ships’ compasses that draws them there?
Esempio in italiano: Eppure tutti si radunano qui. È forse lo strano richiamo delle bussole delle navi che li attira?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #99
Testo Integrale: #99
consecrated
/ˈkɑːnsəˌkreɪtɪd/
Italiano: consacrato
Significato: Reso sacro o dedicato a una funzione religiosa, qui detto delle dita del sacerdote.
Inglese: Declared sacred or formally dedicated to a religious purpose.
Esempio: After the grace, the High Priest began the feast by dipping his consecrated fingers into the bowl before anyone drank.
Esempio in italiano: Dopo il ringraziamento, il Gran Sacerdote diede inizio alla festa immergendo le dita consacrate nella ciotola prima che chiunque bevesse.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #303
Testo Integrale: #303
contemptible
/kənˈtɛmptəbəl/
Italiano: spregevole
Significato: Tanto meschino, debole o insignificante da suscitare disprezzo.
Inglese: So bad, weak, or dishonorable that it deserves contempt.
Esempio: “If we compare land animals in respect to magnitude, with those that take up their abode in the deep, we shall find they will appear contemptible in the comparison.
Esempio in italiano: «Se paragoniamo gli animali di terra, quanto a grandezza, con quelli che vivono nel profondo, li troveremo miserabili al confronto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #49
Testo Integrale: #49 · #258
contraband
/ˈkɒntrəbænd/
Italiano: di contrabbando
Significato: Merce o persona trasportata illegalmente; qui Giona è paragonato a un carico di contrabbando.
Inglese: something forbidden by law or by an imposed rule
Esempio: My friends, that ship was the first recorded smuggler, and the contraband was Jonah.
Esempio in italiano: Amici miei, quella nave fu il primo contrabbandiere registrato nella storia, e la merce proibita era Giona.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #263
Testo Integrale: #263
convivial
/kənˈvɪviəl/
Italiano: conviviali
Significato: Che amano gli incontri animati, con conversazione e bevande.
Inglese: friendly, cheerful, and associated with eating or drinking together
Esempio: Thou belongest to that hopeless, sallow tribe which no wine of this world will ever warm; and for whom even Pale Sherry would be too rosy-strong; but with whom one sometimes loves to sit, and feel poor-devilish, too; and grow convivial upon tears; and say to them bluntly, with full eyes and empty glasses, and in not altogether unpleasant sadness—Give it up, Sub-Subs!
Esempio in italiano: Appartieni a quella tribù triste e smunta che nessun vino di questo mondo potrà mai scaldare; per la quale persino uno Sherry pallido sarebbe troppo forte e vivace; ma con la quale a volte piace sedersi, e sentirsi anche noi un po’ poveri diavoli; farsi allegri sulle lacrime; e dire loro con franchezza, con gli occhi pieni e i bicchieri vuoti, in una tristezza non del tutto spiacevole — Lasciate perdere, Sotto-sotto!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11
Testo Integrale: #11
corkscrew
/ˈkɔːrkskruː/
Italiano: cavatappi
Significato: Attrezzo con punta metallica a spirale per estrarre i tappi.
Inglese: A tool with a twisted metal point, used to pull out corks.
Esempio: Another harpoon, now twisted like a corkscrew, was thrown in the seas near Java and later carried away by a whale.
Esempio in italiano: Un altro rampone, ormai attorcigliato come un cavatappi, fu lanciato nei mari vicino a Giava e poi portato via da una balena.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #128
Testo Integrale: #128
Corlears
/ˈkɔːrlɪərz/
Italiano: Corlears Hook
Significato: Parte del nome di un quartiere storico di New York.
Inglese: Part of a historical place name in New York City.
Esempio: Go from Corlears Hook to Coenties Slip, then by Whitehall to the north.
Esempio in italiano: Vai da Corlears Hook a Coenties Slip, poi passa per Whitehall verso nord.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #98
Testo Integrale: #98
cylinders
/ˈsɪlɪndərz/
Italiano: cilindro
Significato: oggetti o contenitori solidi con estremità circolari e lati diritti
Inglese: solid objects or containers with circular ends and straight sides
Esempio: Outside they looked like straight cylinders, but inside the dirty green glass narrowed toward a false bottom, tricking the drinker.
Esempio in italiano: Da fuori sembravano cilindri dritti, ma dentro il vetro verde e sporco si restringeva verso un fondo falso, ingannando chi beveva.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #130
Testo Integrale: #130
decanters
/dɪˈkæntərz/
Italiano: caraffa
Significato: recipiente di vetro per servire vino o alcolici
Inglese: Glass containers used for serving wine or spirits.
Esempio: Inside were worn shelves with old bottles and decanters.
Esempio in italiano: Dentro c’erano scaffali consumati con vecchie bottiglie e caraffe.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #129
Testo Integrale: #129
deliciousness
/dɪˈlɪʃəsnəs/
Italiano: delizia
Significato: Qualità di essere estremamente gradevole.
Inglese: the quality of being extremely pleasant or enjoyable
Esempio: And eternal delight and deliciousness will be his, who coming to lie down can say with his final breath—O Father!—known to me mostly by Your rod—mortal or immortal, here I die.
Esempio in italiano: E la gioia eterna e la dolcezza saranno sue, di colui che, venendo a coricarsi, può dire con l’ultimo respiro — O Padre! — conosciuto da me soprattutto attraverso la Tua verga — mortale o immortale, qui muoio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #272
Testo Integrale: #272 · #287
deliverance
/dɪˈlɪvərəns/
Italiano: liberazione
Significato: Atto di essere salvati da un pericolo o da una sofferenza.
Inglese: The act of being set free from danger or suffering.
Esempio: As sinners, we learn about sin, hard hearts, sudden fear, fast punishment, repentance, prayers, and finally deliverance and joy.
Esempio in italiano: Come peccatori, impariamo il peccato, i cuori duri, la paura improvvisa, la punizione rapida, il pentimento, le preghiere, e infine la liberazione e la gioia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #257
Testo Integrale: #257 · #266
deliverer
/dɪˈlɪvərər/
Italiano: liberatore
Significato: Persona che salva un'altra da un pericolo o da una sofferenza.
Inglese: A person who sets others free.
Esempio: His face was both awful and bright, like lightning, and I saw my God as my Deliverer.
Esempio in italiano: Il suo volto era terribile e splendente insieme, come un lampo, e io vidi il mio Dio come mio Salvatore.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #254
Testo Integrale: #254
desolation
/ˌdesəˈleɪʃən/
Italiano: desolazione
Significato: Lo stato di essere vuoto, rovinato e senza conforto.
Inglese: The state of being empty, ruined and without comfort.
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF JOHN TALBOT, Who, at eighteen years old, was lost overboard near the Isle of Desolation, off Patagonia, on November 1st, 1836.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA DI JOHN TALBOT, che, a diciotto anni, fu perduto in mare vicino all’Isola della Desolazione, al largo della Patagonia, il 1° novembre 1836.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #230
Testo Integrale: #230 · #234
devilish
/ˈdevəlɪʃ/
Italiano: diabolico
Significato: Diabolico o sinistro, simile al diavolo; anche sventurato nella locuzione poor-devilish.
Inglese: Very cruel or clever in a wicked way.
Esempio: Thou belongest to that hopeless, sallow tribe which no wine of this world will ever warm; and for whom even Pale Sherry would be too rosy-strong; but with whom one sometimes loves to sit, and feel poor-devilish, too; and grow convivial upon tears; and say to them bluntly, with full eyes and empty glasses, and in not altogether unpleasant sadness—Give it up, Sub-Subs!
Esempio in italiano: Appartieni a quella tribù triste e smunta che nessun vino di questo mondo potrà mai scaldare; per la quale persino uno Sherry pallido sarebbe troppo forte e vivace; ma con la quale a volte piace sedersi, e sentirsi anche noi un po’ poveri diavoli; farsi allegri sulle lacrime; e dire loro con franchezza, con gli occhi pieni e i bicchieri vuoti, in una tristezza non del tutto spiacevole — Lasciate perdere, Sotto-sotto!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11
Testo Integrale: #11
digester
/daɪˈdʒestər/
Italiano: apparato digerente
Significato: Stomaco o sistema che digerisce il cibo.
Inglese: A rare humorous term for the stomach or digestive system.
Esempio: When a man says he is a philosopher, I think he is usually pretending, like a sick old woman who has “broken her digester.”
Esempio in italiano: Quando un uomo dice di essere un filosofo, penso che di solito stia fingendo, come una vecchia malata che dice di aver «rotto il digestore».
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #278
Testo Integrale: #278
digesting
/daɪˈdʒestɪŋ/
Italiano: digerito; assimilato
Significato: Decomposto dalla digestione o compreso e assimilato profondamente.
Inglese: broken down as food or fully understood and absorbed as information
Esempio: It is enough to say that after breakfast he went back into the public room like the others, lit his tomahawk-pipe, and sat quietly digesting and smoking with his hat still on when I went out for a walk.
Esempio in italiano: Basti dire che, dopo colazione, tornò nella sala comune come gli altri, accese la sua pipa-ascia e rimase seduto tranquillamente a digerire e fumare, con il cappello ancora in testa, mentre io uscivo per una passeggiata.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #216
Testo Integrale: #216
discoverer
/dɪˈskʌvərər/
Italiano: scopritore
Significato: Prima persona a trovare o notare un fatto.
Inglese: Someone who is the first to think of or make something.
Esempio: They frequently climb up the masts to see whether they can see a whale, for the first discoverer has a ducat for his pains....
Esempio in italiano: Spesso salgono sugli alberi per vedere se avvistano una balena, perché il primo che la scopre riceve un ducato per il disturbo...
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #42
Testo Integrale: #42
disguises
/dɪsˈɡaɪzɪz/
Italiano: travestimenti
Significato: Abiti o aspetti usati per nascondere la propria identità.
Inglese: Clothes, appearances, or forms used to hide someone's or something's true identity or nature.
Esempio: They came to me in clever disguises and made me think I was choosing freely, with my own good judgment.
Esempio in italiano: Mi arrivarono travestite in modo astuto, e mi fecero credere di scegliere liberamente, con il mio buon giudizio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #108
Testo Integrale: #108
dislikes
/dɪsˈlaɪks/
Italiano: avversioni
Significato: Sentimenti di antipatia o avversione verso qualcosa o qualcuno.
Inglese: Feelings of not liking something, and the act of not liking it.
Esempio: I had not liked his smoking in bed the night before, but love can soften strong dislikes.
Esempio in italiano: La sera prima non mi era piaciuto che fumasse a letto, ma l’amore può addolcire forti avversioni.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #288
disobedience
/ˌdɪsəˈbiːdiəns/
Italiano: disobbedienza
Significato: Atto di non rispettare un ordine o una regola.
Inglese: Refusing to do what a person in authority tells you to do.
Esempio: “Because of this sin of disobedience, Jonah also tried to run away from God.
Esempio in italiano: «Per via di questo peccato di disobbedienza, Giona cercò anche di fuggire da Dio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #258
Testo Integrale: #257 · #258
disobeying
/ˌdɪsəˈbeɪɪŋ/
Italiano: disobbedire
Significato: Rifiutare o non fare ciò che una regola o persona comanda.
Inglese: Refusing or failing to do what a rule or person commands.
Esempio: Jonah, son of Amittai, sinned by disobeying God's command.
Esempio in italiano: Se obbediamo a Dio, dobbiamo disobbedire a noi stessi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #257
Testo Integrale: #257
disposition
/ˌdɪspəˈzɪʃən/
Italiano: indole; temperamento
Significato: Indole o temperamento; anche inclinazione o propensione a fare qualcosa.
Inglese: A person's usual mood, character, or way of behaving.
Esempio: “The Cachalot” (Sperm Whale) “is not only better armed than the True Whale” (Greenland or Right Whale) “in possessing a formidable weapon at either extremity of its body, but also more frequently displays a disposition to employ these weapons offensively and in manner at once so artful, bold, and mischievous, as to lead to its being regarded as the most dangerous to attack of all the known species of the whale tribe.” —Frederick Debell Bennett’s Whaling Voyage Round the Globe, 1840.
Esempio in italiano: «Il Capodoglio (“Cachalot”) non solo è meglio armato della Balena Franca (Balena della Groenlandia, o Franca), possedendo un’arma temibile a ciascuna estremità del corpo, ma mostra anche più spesso la volontà di usare queste armi in modo aggressivo, e in un modo così astuto, audace e dannoso, da essere considerato la specie di balena più pericolosa da attaccare tra tutte quelle conosciute.» — Viaggio baleniero intorno al mondo di Frederick Debell Bennett, 1840.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #76
Testo Integrale: #76
distended
/dɪˈstendɪd/
Italiano: disteso; dilatato
Significato: Allargato, dilatato o teso oltre la forma abituale.
Inglese: Swollen or stretched out, larger than usual.
Esempio: “‘Stern all!’ exclaimed the mate, as upon turning his head, he saw the distended jaws of a large Sperm Whale close to the head of the boat, threatening it with instant destruction;—‘Stern all, for your lives!’” —Wharton the Whale Killer.
Esempio in italiano: «“Indietro tutti!” esclamò il secondo, voltando la testa, vedendo le fauci spalancate di un grande Capodoglio vicinissime alla prua della barca, che minacciavano di distruggerla all’istante; — “Indietro tutti, per la vostra vita!”» — Wharton il cacciatore di balene.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #92
Testo Integrale: #92
distrust
/dɪsˈtrʌst/
Italiano: sfiducia
Significato: La sensazione che qualcuno non possa fidarsi.
Inglese: The feeling that someone cannot be trusted.
Esempio: I began to distrust this dark-skinned harpooneer.
Esempio in italiano: Cominciai a diffidare di questo ramponiere dalla pelle scura.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #141
doubtless
/ˈdaʊtləs/
Italiano: senza dubbio; certamente
Significato: Quasi certamente; con ogni probabilità.
Inglese: Used to say that something is certainly or very probably true.
Esempio: The whale is doubtless the largest animal in creation.” —Goldsmith, Nat.
Esempio in italiano: La balena è senza dubbio il più grande animale del creato.» — Goldsmith, Storia Naturale.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #49
Testo Integrale: #49 · #106 · #115 · #211
dreamland
/ˈdriːmlænd/
Italiano: mondo dei sogni
Significato: Mondo immaginario dei sogni, raggiunto addormentandosi.
Inglese: The world you go to while you are asleep.
Esempio: At last I fell into a light sleep and was almost drifting into dreamland when I heard heavy footsteps in the hall and saw light coming under the door.
Esempio in italiano: Alla fine caddi in un sonno leggero e stavo quasi per scivolare nel mondo dei sogni quando udii passi pesanti nel corridoio e vidi una luce filtrare sotto la porta.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #178
Glossario del Testo Semplificato
Indice del glossario
drinkers
/ˈdrɪŋkərz/
Italiano: chi lo beveva
Significato: Persone che bevono, specialmente bevande alcoliche.
Inglese: People who drink, especially alcoholic drinks.
Esempio: The alcohol soon went to their heads, as it usually does with heavy drinkers just back from sea.
Esempio in italiano: L’alcol andò presto alla testa, come succede di solito ai forti bevitori appena tornati dal mare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #145
Eddystone
/ˈɛdistoʊn/
Italiano: Eddystone
Significato: Famoso faro vicino all'Inghilterra.
Inglese: the name of a famous lighthouse off the coast of England
Esempio: See how small and lonely it is, far out at sea, more alone than the Eddystone lighthouse.
Esempio in italiano: Guarda com’è piccola e solitaria, lontana in mare, più isolata del faro di Eddystone. È solo una piccola collina e una curva di sabbia, tutta spiaggia e senza terra dietro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #317
Testo Integrale: #317
egyptians
/ɪˈdʒɪpʃənz/
Italiano: egiziani
Significato: Persone dell’Egitto, qui dell’antico Egitto.
Inglese: People from ancient or modern Egypt.
Esempio: The old Egyptians were so devoted to roasted ibis and river horse that they built mummies of those animals in their great pyramids.
Esempio in italiano: Gli antichi egizi erano così devoti all’ibis arrosto e all’ippopotamo di fiume che costruirono mummie di quegli animali nelle loro grandi piramidi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #102
Testo Integrale: #102
Elephanta
/ˌɛlɪˈfæntə/
Italiano: Elefanta
Significato: Luogo vicino a Bombay, noto per le sue opere e gli antichi templi.
Inglese: the name of a group of caves on an island near Mumbai, India, famous for ancient carvings
Esempio: These tablets would fit as well in the cave of Elephanta as here.
Esempio in italiano: Queste lapidi starebbero bene anche nella grotta di Elephanta, non solo qui.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #234
Testo Integrale: #234
embalmed
/ɪmˈbɑːmd/
Italiano: imbalsamato
Significato: Trattato per conservare il corpo dopo la morte.
Inglese: Preserved from decay, especially by treating a dead body.
Esempio: He gave me his embalmed head as a present.
Esempio in italiano: Mi regalò la sua testa imbalsamata come dono.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #282
Testo Integrale: #182 · #282 · #300
embellished
/ɪmˈbelɪʃt/
Italiano: abbellirò
Significato: Rendere più bello o interessante con un ornamento.
Inglese: to make a place or thing more attractive
Esempio: He was ever dusting his old lexicons and grammars, with a queer handkerchief, mockingly embellished with all the gay flags of all the known nations of the world.
Esempio in italiano: Spolverava sempre i suoi vecchi lessici e le sue grammatiche con uno strano fazzoletto, ornato, quasi per scherno, con le bandiere allegre di tutte le nazioni conosciute del mondo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #4
Testo Integrale: #4
emperors
/ˈempərərz/
Italiano: imperatori
Significato: Governanti di un impero.
Inglese: Rulers of an empire.
Esempio: He owns it, as emperors own empires; other sailors only have the right to pass through it.
Esempio in italiano: Lo possiede, come gli imperatori possiedono gli imperi; gli altri marinai hanno solo il diritto di attraversarlo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #320
Testo Integrale: #320
emptiness
/ˈɛmptinəs/
Italiano: vuoto
Significato: Lo stato di non avere niente dentro o intorno.
Inglese: The state of having nothing inside or around.
Esempio: What emptiness is in these black-framed stones that hide no ashes.
Esempio in italiano: Che vuoto c’è in queste lapidi nere che non nascondono nessuna cenere.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #234
entrances
/ˈentrənsɪz/
Italiano: ingresso
Significato: I modi per entrare in un posto.
Inglese: The ways into a place.
Esempio: “Pedestrians in the vicinity of London and elsewhere may recollect having seen large curved bones set upright in the earth, either to form arches over gateways, or entrances to alcoves, and they may perhaps have been told that these were the ribs of whales.” —Tales of a Whale Voyager to the Arctic Ocean.
Esempio in italiano: «Chi passeggia nei dintorni di Londra e altrove potrà forse ricordare di aver visto grandi ossa curve piantate dritte nel terreno, usate come archi sopra i cancelli o all’ingresso di piccoli rifugi, e forse gli avranno detto che erano costole di balena.» — Racconti di un viaggiatore baleniere nell’Oceano Artico.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #86
Testo Integrale: #86
exclaimed
/ɪkˈskleɪmd/
Italiano: esclamare
Significato: Dire qualcosa all’improvviso e a voce alta.
Inglese: Third-person singular of exclaim: cries out suddenly with strong feeling.
Esempio: “‘Stern all!’ exclaimed the mate, as upon turning his head, he saw the distended jaws of a large Sperm Whale close to the head of the boat, threatening it with instant destruction;—‘Stern all, for your lives!’” —Wharton the Whale Killer.
Esempio in italiano: «“Indietro tutti!” esclamò il secondo, voltando la testa, vedendo le fauci spalancate di un grande Capodoglio vicinissime alla prua della barca, che minacciavano di distruggerla all’istante; — “Indietro tutti, per la vostra vita!”» — Wharton il cacciatore di balene.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #92
Testo Integrale: #92 · #172
extremity
/ɪkˈstrɛməti/
Italiano: estremità; punta
Significato: Punta o parte più lontana di un luogo o di un oggetto.
Inglese: The farthest end or outermost part of something.
Esempio: “The Cachalot” (Sperm Whale) “is not only better armed than the True Whale” (Greenland or Right Whale) “in possessing a formidable weapon at either extremity of its body, but also more frequently displays a disposition to employ these weapons offensively and in manner at once so artful, bold, and mischievous, as to lead to its being regarded as the most dangerous to attack of all the known species of the whale tribe.” —Frederick Debell Bennett’s Whaling Voyage Round the Globe, 1840.
Esempio in italiano: «Il Capodoglio (“Cachalot”) non solo è meglio armato della Balena Franca (Balena della Groenlandia, o Franca), possedendo un’arma temibile a ciascuna estremità del corpo, ma mostra anche più spesso la volontà di usare queste armi in modo aggressivo, e in un modo così astuto, audace e dannoso, da essere considerato la specie di balena più pericolosa da attaccare tra tutte quelle conosciute.» — Viaggio baleniero intorno al mondo di Frederick Debell Bennett, 1840.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #76
Testo Integrale: #76
falsehood
/ˈfɔːlshʊd/
Italiano: bugia
Significato: Dichiarazione che non corrisponde alla verità.
Inglese: A statement that is not true, or the quality of being untrue.
Esempio: He preached the truth to falsehood.”
Esempio in italiano: Predicò la verità alla menzogna.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #270
Testo Integrale: #270
fatherless
/ˈfɑːðələs/
Italiano: senza padre
Significato: Che non ha il padre presente nella propria vita.
Inglese: Having no living or present father.
Esempio: The rest was owned by old investors, widows, fatherless children, and others, each with only a tiny share.
Esempio in italiano: Il resto apparteneva a vecchi investitori, vedove, orfani e altri, ciascuno con una piccola quota.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #379
Testo Integrale: #379
fearlessly
/ˈfɪrləsli/
Italiano: senza timore; impavido
Significato: Senza timore o esitazione davanti al pericolo.
Inglese: Without any fear.
Esempio: These were sea dogs, many of whom had fearlessly boarded great whales in the open sea, killed them, and not even blinked.
Esempio in italiano: Erano lupi di mare, molti dei quali erano saliti senza paura su grandi balene in mare aperto, le avevano uccise, senza nemmeno battere ciglio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #214
fiercest
/ˈfɪrsəst/
Italiano: il più feroce
Significato: quando era al culmine della sua ferocia
Inglese: The most violent and angry of all.
Esempio: It was huge, wild, and mountain-like, a salt-sea Mastodon with such amazing power that even its panic was more frightening than its fiercest attack.
Esempio in italiano: Era enorme, selvaggia e simile a una montagna, un Mastodonte del mare salato dal potere così sorprendente che perfino il suo panico era più spaventoso del suo attacco più feroce.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #319
fireplaces
/ˈfaɪərpleɪsɪz/
Italiano: camini
Significato: Focolari dentro casa dove si accende il fuoco per scaldarsi.
Inglese: open structures in rooms where fires can be burned
Esempio: I crossed the dark entry and went through a low arched passage, which must once have been a large chimney with fireplaces all around.
Esempio in italiano: Attraversai l’ingresso buio e passai per un passaggio basso ad arco, che una volta doveva essere stato un grande camino con focolari tutt’intorno.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #129
Testo Integrale: #129
fisherman
/ˈfɪʃərmən/
Italiano: pescatore
Significato: Un uomo che pesca pesce per lavoro o per sport.
Inglese: A man who catches fish for work or for sport.
Esempio: It was the whale.” —Miriam Coffin or the Whale Fisherman.
Esempio in italiano: Era la balena.» — Miriam Coffin, ossia il pescatore di balene.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #89
Testo Integrale: #89
fishhooks
/ˈfɪʃhʊks/
Italiano: ami
Significato: Ami piccoli usati per catturare pesci.
Inglese: Small bent pieces of metal used to catch fish.
Esempio: The room also had a hammock rolled up and thrown into one corner, a large sailor’s bag with the harpooneer’s clothes, strange bone fishhooks on the shelf above the fireplace, and a tall harpoon standing at the head of the bed.
Esempio in italiano: Nella stanza c’era anche un’amaca arrotolata e buttata in un angolo, una grande sacca da marinaio con i vestiti del ramponiere, strani ami d’osso sullo scaffale sopra il camino, e un lungo rampone appoggiato alla testata del letto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #175
fishiest
/ˈfɪʃiɪst/
Italiano: puzzolente di pesce; dall’aspetto da pesce
Significato: Con odore o sapore di pesce, o con un aspetto freddo e inespressivo come gli occhi di un pesce.
Inglese: Having the smell, taste, or appearance associated with fish.
Esempio: The Try Pots was one of the fishiest places I had ever seen, and the name suited it well, because chowder was always boiling there.
Esempio in italiano: Il Try Pots era uno dei posti più pescosi che avessi mai visto, e il nome gli si addiceva bene, perché lì il chowder bolliva sempre.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #335
Testo Integrale: #335
flounders
/ˈflaʊndərz/
Italiano: arrancare
Significato: Muoversi o dibattersi con fatica e goffaggine.
Esempio: Not a mightier whale than this In the vast Atlantic is; Not a fatter fish than he, Flounders round the Polar Sea.” —Charles Lamb’s Triumph of the Whale.
Esempio in italiano: Non c'è balena più grande di questa nel vasto Atlantico; non c'è pesce più grasso di lui, che nuota nel Mare Polare.» — Il Trionfo della Balena di Charles Lamb.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #65
Testo Integrale: #65
freckled
/ˈfrɛkəld/
Italiano: lentigginoso
Significato: Che ha piccole macchie marroni sulla pelle.
Inglese: Having small brown spots on the skin.
Esempio: These thoughts were interrupted by a freckled woman with yellow hair and a yellow dress.
Esempio in italiano: Questi pensieri furono interrotti da una donna lentigginosa, con capelli gialli e un vestito giallo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #324
Testo Integrale: #324
Gibraltar
/dʒɪˈbrɔːltər/
Italiano: Gibilterra
Significato: una famosa penisola rocciosa e territorio britannico sulla punta meridionale della Spagna, noto per essere molto solido e stabile
Inglese: a famous rocky peninsula and British territory at the southern tip of Spain, known for being very solid and stable
Esempio: Joppa, or modern Jaffa, is on the eastern coast of the Mediterranean, while Tarshish, or Cadiz, is more than two thousand miles to the west, beyond the Straits of Gibraltar.
Esempio in italiano: Giaffa, o l’odierna Jaffa, si trova sulla costa orientale del Mediterraneo, mentre Tarsis, o Cadice, è a più di duemila miglia verso ovest, oltre lo stretto di Gibilterra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #258
Testo Integrale: #258
glancing
/ˈɡlænsɪŋ/
Italiano: dando un’occhiata
Significato: Guardando qualcuno o qualcosa solo per un momento.
Inglese: Looking quickly or briefly at something.
Esempio: As touching the ancient authors generally, as well as the poets here appearing, these extracts are solely valuable or entertaining, as affording a glancing bird’s eye view of what has been promiscuously said, thought, fancied, and sung of Leviathan, by many nations and generations, including our own.
Esempio in italiano: Per quanto riguarda gli autori antichi in generale, e i poeti qui citati, questi estratti hanno valore solo perché offrono uno sguardo fugace su ciò che molte nazioni e generazioni, compresa la nostra, hanno detto, pensato, immaginato e cantato a proposito del Leviatano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10
Testo Integrale: #10 · #373
grampus
/ˈɡræmpəs/
Italiano: orca; Grampus
Significato: Nome storico di un grande cetaceo, qui identificato con l’orca; Grampus è anche il nome di una nave nel libro.
Inglese: A large dolphin-like cetacean, historically also used for the killer whale.
Esempio: The landlord jumped up and cried, "That's the Grampus's crew.
Esempio in italiano: Il locandiere balzò in piedi e gridò: «Quello è l’equipaggio del Grampus.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #143
Testo Integrale: #143
grasshopper
/ˈɡræshɑːpər/
Italiano: cavalletta
Significato: Insetto verde con lunghe zampe posteriori che gli permettono di saltare lontano.
Inglese: A green insect with long back legs that jumps far.
Esempio: I may be ordered about and made to jump from spar to spar like a grasshopper in a May meadow.
Esempio in italiano: Posso ricevere ordini e essere costretto a saltare da un pennone all’altro come una cavalletta in un prato di maggio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #103
Testo Integrale: #103
greenhorn
/ˈɡriːnˌhɔːrn/
Italiano: principianti
Significato: Persone inesperte e facili da ingannare.
Inglese: An inexperienced or easily deceived person.
Esempio: The greenhorn had gone under.
Esempio in italiano: Il giovane inesperto era andato sott’acqua.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #313
Testo Integrale: #310 · #313
growling
/ˈɡraʊlɪŋ/
Italiano: ringhiare
Significato: Fai suoni bassi e arrabbiati.
Inglese: Making low, angry sounds.
Esempio: All this strange behaviour was mixed with even stranger growling sounds from the worshipper, who seemed to be praying or singing a pagan hymn.
Esempio in italiano: Tutto questo strano comportamento si mescolava a suoni di grugnito ancora più strani da parte del devoto, che sembrava pregare o cantare un inno pagano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #183
hackluyt
/ˈhæklʊt/
Italiano: Hakluyt
Significato: Cognome dello scrittore e geografo inglese.
Inglese: Richard Hakluyt, an English writer and geographer known for compiling voyage accounts
Esempio: “While you take in hand to school others, and to teach them by what name a whale-fish is to be called in our tongue, leaving out, through ignorance, the letter H, which almost alone maketh up the signification of the word, you deliver that which is not true.” —Hackluyt.
Esempio in italiano: «Mentre vi accingete a istruire gli altri, e a insegnare loro con quale nome si debba chiamare, nella nostra lingua, un pesce-balena, tralasciando per ignoranza la lettera H, che da sola dà quasi tutto il significato della parola, voi dite una cosa che non è vera.» — Hackluyt.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #5
Testo Integrale: #5
handholds
/ˈhændˌhoʊldz/
Italiano: appiglio per la mano
Significato: Punto in cui ci si può afferrare con la mano per salire.
Inglese: A place that can be gripped with the hand for support while climbing.
Esempio: A whaling captain’s wife had given the chapel strong red rope handholds for the ladder.
Esempio in italiano: La moglie di un capitano baleniere aveva donato alla cappella robusti corrimano di corda rossa per la scaletta.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #240
hardicanutes
/ˌhɑːrdɪkəˈnjuːts/
Italiano: Hardicanute
Significato: Nome di un antico re inglese noto per mangiare e bere molto.
Inglese: The name of an old English king known for eating and drinking too much.
Esempio: It hurts a man’s pride, especially if he comes from an old family like the Van Rensselaers, Randolphs, or Hardicanutes.
Esempio in italiano: Ferisce l’orgoglio di un uomo, specialmente se viene da una vecchia famiglia come i Van Rensselaer, i Randolph o gli Hardicanute. È ancora più difficile se prima eri solo un maestro di scuola di campagna, prima di mettere le mani nel catrame.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #103
Testo Integrale: #103
hazelnuts
/ˈheɪzəlnʌts/
Italiano: nocciole
Significato: Piccoli frutti commestibili dal guscio duro.
Inglese: Small round edible nuts from the hazel tree.
Esempio: It was made of small juicy clams, hardly bigger than hazelnuts, mixed with broken ship biscuit and small pieces of salted pork.
Esempio in italiano: Era fatto di piccole vongole succose, poco più grandi di nocciole, mescolate con biscotto di bordo spezzato e piccoli pezzi di maiale salato.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #333
headboard
/ˈhɛdbɔːrd/
Italiano: testiera
Significato: Parte del letto che si trova dietro la testa.
Inglese: A board at the head of a bed, or historically a marker at the head of a grave.
Esempio: We leaned against the headboard, our knees pulled close, and bent our noses over them as if our knees were warm pans.
Esempio in italiano: Ci appoggiammo alla testiera del letto, con le ginocchia raccolte, e piegammo il naso sopra di esse come se le ginocchia fossero padelle calde.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #287
headlands
/ˈhɛdlændz/
Italiano: promontori
Significato: Tratti elevati di terra che si protendono nel mare.
Inglese: High or projecting areas of land that extend into the sea.
Esempio: It had the same long slope back from the brows, and the brows stuck out like two wooded headlands.
Esempio in italiano: Aveva la stessa lunga pendenza all’indietro dalle sopracciglia, che sporgevano come due promontori boscosi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #277
heathens
/ˈhiːðənz/
Italiano: pagani
Significato: Persone definite pagane perché estranee al cristianesimo, nel linguaggio del narratore.
Inglese: People described, in dated language, as belonging to a non-Christian religion or as uncivilized.
Esempio: But the life of whalemen soon showed him that Christians could be miserable and wicked too, even worse than his father’s heathens.
Esempio in italiano: Ma la vita dei balenieri gli mostrò presto che anche i cristiani potevano essere infelici e malvagi, persino peggiori dei pagani di suo padre.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #294
Testo Integrale: #294
homeward
/ˈhoʊmwərd/
Italiano: verso casa
Significato: In direzione della propria casa o del luogo d’origine.
Inglese: Going towards home.
Esempio: “The whale fell directly over him, and probably killed him in a moment.” —“The Whale and his Captors, or The Whaleman’s Adventures and the Whale’s Biography, gathered on the Homeward Cruise of the Commodore Preble.” By Rev. Henry T. Cheever.
Esempio in italiano: «La balena gli cadde addosso, e probabilmente lo uccise all’istante.» — «La balena e i suoi cacciatori, ossia le avventure del baleniere e la biografia della balena, raccolte durante la crociera di ritorno del Commodore Preble.» Del reverendo Henry T. Cheever.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81
Testo Integrale: #81
hopelessness
/ˈhoʊpləsnəs/
Italiano: disperazione
Significato: La sensazione che non possa più accadere nulla di buono.
Inglese: The feeling that nothing good can happen any more.
Esempio: What hopelessness is in these fixed words.
Esempio in italiano: Che disperazione c’è in queste parole fisse.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #234
icelandic
/aɪsˈlændɪk/
Italiano: islandese
Significato: Che appartiene all'Islanda o proviene da quel paese.
Inglese: Relating to Iceland, its people, or its language.
Esempio: HVALUR, Icelandic.
Esempio in italiano: HVALUR, Islandese.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #8
Testo Integrale: #8
idolators
/aɪˈdɒlətər/
Italiano: idolatra
Significato: Persona che adora idoli o falsi dèi.
Inglese: a person who worships idols or false gods.
Esempio: Still, I could not help wondering what kind of harpooneer would stay out late on a Saturday night and then go on with such a horrible business on the holy Sabbath, selling the heads of dead idolators.
Esempio in italiano: Eppure, non potevo fare a meno di chiedermi che tipo di ramponiere restasse fuori fino a tardi di sabato sera e poi continuasse un affare così orribile nel giorno santo del Sabato, vendendo teste di idolatri morti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #170
Testo Integrale: #170
indifference
/ɪnˈdɪfərəns/
Italiano: indifferenza
Significato: Mancanza di interesse o coinvolgimento per qualcosa.
Inglese: A lack of interest or feeling about something.
Esempio: He sat there, and even his indifference showed that he had no fake civilized tricks or false politeness.
Esempio in italiano: Sedeva lì, e persino la sua indifferenza mostrava che non aveva trucchi finti di civiltà né false cortesie.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #279
Testo Integrale: #278 · #279 · #281
innkeeper
/ˈɪnkiːpər/
Italiano: locandiere
Significato: Uomo che gestisce la locanda.
Inglese: A person who owns or runs an inn.
Esempio: A man named Coffin was my innkeeper when I first came to a whaling port.
Esempio in italiano: Un uomo di nome Coffin era stato il mio padrone di casa la prima volta che arrivai in un porto baleniero.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #323
Testo Integrale: #323
Glossario del Testo Semplificato
Indice del glossario
insomuch
/ˌɪnsoʊˈmʌtʃ/
Italiano: così che
Significato: A tal punto che; in modo che.
Inglese: to such a degree that; so much that
Esempio: They grow exceeding fat, insomuch that an incredible quantity of oil will be extracted out of one whale.” —Ibid.
Esempio in italiano: «Sulla mostruosa mole della balena, o orca, non abbiamo notizie certe.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #26
Testo Integrale: #26
jokingly
/ˈdʒoʊkɪŋli/
Italiano: scherzando
Significato: In modo giocoso, per far ridere.
Inglese: In a way that is meant to be funny.
Esempio: Some people jokingly say weeds do not grow there naturally, so they plant them.
Esempio in italiano: Dicono che i cardi del Canada vengono portati da fuori.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #317
kneeling
/ˈniːlɪŋ/
Italiano: inginocchiato
Significato: Riposati sulle ginocchia a terra.
Inglese: Resting on the knees on the ground.
Esempio: Then he knelt in the bow of the pulpit, folded his large brown hands across his chest, lifted his closed eyes, and prayed so deeply that he seemed to be kneeling and praying at the bottom of the sea.
Esempio in italiano: Poi si inginocchiò nella prua del pulpito, incrociò le sue grandi mani brune sul petto, alzò gli occhi chiusi, e pregò con tanta profondità che sembrava inginocchiato e in preghiera sul fondo del mare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #249
Testo Integrale: #249 · #273
laziness
/ˈleɪzinəs/
Italiano: pigrizia
Significato: L'abitudine di non voler lavorare.
Inglese: The habit of not wanting to work.
Esempio: Laziness died before him.
Esempio in italiano: La pigrizia moriva davanti a lui.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #383
lifeless
/ˈlaɪfləs/
Italiano: senza vita
Significato: Privo di vita, energia o espressione.
Inglese: Dead, or without energy and interest.
Esempio: A few minutes later he came up again, still swimming with one arm while the other pulled a lifeless body.
Esempio in italiano: Pochi minuti dopo riemerse, nuotando ancora con un braccio mentre con l’altro tirava un corpo senza vita.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #313
Testo Integrale: #313
loosening
/ˈluːsənɪŋ/
Italiano: allentare; sciogliere
Significato: Rendere meno stretto o meno saldo qualcosa.
Inglese: Making something less tight or less firm.
Esempio: Without looking at the bed, he put his candle on the floor in a corner, far from me, and began loosening the cords of the large bag in the room.
Esempio in italiano: Senza guardare il letto, posò la candela sul pavimento in un angolo, lontano da me, e cominciò a sciogliere i lacci del grande sacco nella stanza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #179
mackerel
/ˈmækərəl/
Italiano: sgombro
Significato: Pesce marino commestibile, dal dorso segnato da strisce scure.
Inglese: A sea fish often used as food.
Esempio: Then, with more courage, they waded out with nets for mackerel.
Esempio in italiano: Poi, con più coraggio, andavano in acqua con le reti per lo sgombro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #319
Testo Integrale: #319
mahogany
/məˈhɑːɡəni/
Italiano: mogano; color mogano
Significato: Legno duro bruno-rossastro; anche il suo colore o, per metonimia, un tavolo di tale legno.
Inglese: A hard reddish brown wood, or its colour.
Esempio: The ladder had a neat top and a mahogany stain, and the whole thing looked suitable for such a chapel.
Esempio in italiano: La scaletta aveva la cima ben rifinita e una tinta di mogano, e tutto l’insieme sembrava adatto a quella cappella.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #240
Testo Integrale: #240
mangrove
/ˈmæŋɡroʊv/
Italiano: mangrovia
Significato: Albero tropicale che cresce nell'acqua salata.
Inglese: A tropical tree that grows in salty coastal water.
Esempio: A coral reef lay on one side, and on the other side was low land with mangrove trees reaching into the water.
Esempio in italiano: Da un lato c’era una barriera corallina, dall’altro terra bassa con mangrovie che arrivavano fino all’acqua.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #293
Testo Integrale: #293
Manhatto
/mænˈhætoʊ/
Italiano: Manhattan
Significato: Antico nome di Manhattan, a New York.
Inglese: an old name for Manhattan, the island where New York City is centered
Esempio: After leaving the good city of old Manhatto, I reached New Bedford safely.
Esempio in italiano: Dopo aver lasciato la buona città della vecchia Manhatto, arrivai sano e salvo a New Bedford.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #112
Testo Integrale: #112
mastodon
/ˈmæstədɒn/
Italiano: mastodonte
Significato: Grande animale estinto, parente dell'elefante.
Inglese: a large extinct animal related to an elephant
Esempio: It was huge, wild, and mountain-like, a salt-sea Mastodon with such amazing power that even its panic was more frightening than its fiercest attack.
Esempio in italiano: Era enorme, selvaggia e simile a una montagna, un Mastodonte del mare salato dal potere così sorprendente che perfino il suo panico era più spaventoso del suo attacco più feroce.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #319
Testo Integrale: #319
memorials
/məˈmɔːriəlz/
Italiano: monumenti commemorativi; lapidi
Significato: Opere o oggetti che ricordano persone o eventi, qui lapidi per i morti.
Inglese: Memorials are monuments or ceremonies honoring people who died.
Esempio: Between the marble memorials on both sides of the pulpit, the back wall had a large painting of a brave ship fighting a terrible storm near a rocky shore with white waves.
Esempio in italiano: Tra i monumenti di marmo ai due lati del pulpito, la parete di fondo aveva un grande dipinto: una nave coraggiosa che combatteva contro una tempesta terribile vicino a una costa rocciosa, tra onde bianche.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #243
mightier
/ˈmaɪtiər/
Italiano: più potente
Significato: Più forte o più potente.
Inglese: Strongest and most powerful of all.
Esempio: Not a mightier whale than this In the vast Atlantic is; Not a fatter fish than he, Flounders round the Polar Sea.” —Charles Lamb’s Triumph of the Whale.
Esempio in italiano: Non c'è balena più grande di questa nel vasto Atlantico; non c'è pesce più grasso di lui, che nuota nel Mare Polare.» — Il Trionfo della Balena di Charles Lamb.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #65
Testo Integrale: #65
misunderstand
/ˌmɪsʌndərˈstænd/
Italiano: fraintendere
Significato: Interpretare male ciò che dice l’altra persona.
Inglese: To understand something in the wrong way.
Esempio: I think people misunderstand Life and Death.
Esempio in italiano: Penso che la gente capisca male la Vita e la Morte.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #237
moccasin
/ˈmɒkəsɪn/
Italiano: mocassino
Significato: Calzatura morbida di cuoio, tradizionale di diversi popoli indigeni nordamericani.
Inglese: A soft leather shoe.
Esempio: The only thing I could compare it to was a large doormat with little hanging tags around the edges, like the colored quills on an Indian moccasin.
Esempio in italiano: L’unica cosa a cui potevo paragonarla era un grande zerbino con piccole frange appese lungo i bordi, come le penne colorate su un mocassino indiano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #176
Testo Integrale: #176
molasses
/məˈlæsɪz/
Italiano: melassa
Significato: Sciroppo denso, scuro e dolce ottenuto dalla produzione dello zucchero.
Inglese: A thick dark sweet syrup made from sugar.
Esempio: Jonah mixed him a dark drink of gin and molasses and said it was a sure cure for all colds, no matter how old, and whether they were caught off Labrador or by an ice island.
Esempio in italiano: Giona gli preparò una bevanda scura di gin e melassa, e disse che era un rimedio sicuro per tutti i raffreddori, non importa quanto vecchi, presi al largo del Labrador o su un’isola di ghiaccio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #144
Testo Integrale: #144
momentary
/ˈmoʊmənˌtɛri/
Italiano: momentaneo
Significato: Durato soltanto per un breve momento.
Inglese: Lasting only a moment.
Esempio: “Bright shone the roofs, the domes, the spires, And rockets blew self driven, To hang their momentary fire Around the vault of heaven.
Esempio in italiano: «Splendevano i tetti, le cupole, le guglie, e i razzi soffiavano, mossi da soli, appendendo il loro fuoco momentaneo intorno alla volta del cielo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #58
Testo Integrale: #58
motioned
/ˈmoʊʃənd/
Italiano: fare cenno
Significato: Ha fatto un movimento con la mano o la testa per dire qualcosa a qualcuno.
Inglese: Made a movement with the hand or head to tell someone something.
Esempio: He politely motioned me to get into bed again and rolled to one side, as if to say, “I will not touch you.”
Esempio in italiano: Mi fece cortesemente cenno di rientrare a letto e si girò da un lato, come per dire: «Non ti toccherò.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #196
Testo Integrale: #196
mutineer
/ˌmjuːtɪˈnɪr/
Italiano: ammutinati
Significato: Persone che si ribellano all'autorità.
Inglese: People who rebel against authority on a ship or in an army.
Esempio: “If you make the least damn bit of noise,” replied Samuel, “I will send you to hell.” —Life of Samuel Comstock (the mutineer), by his brother, William Comstock.
Esempio in italiano: «Se fai anche solo un dannato rumore», rispose Samuel, «ti manderò all’inferno.» — Vita di Samuel Comstock (l’ammutinato), scritta dal fratello William Comstock.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #82
Testo Integrale: #82
narcissus
/nɑːrˈsɪsəs/
Italiano: Narciso
Significato: Giovane della mitologia greca legato al racconto della propria immagine riflessa nell’acqua.
Inglese: A flower with a trumpet-shaped center.
Esempio: The story of Narcissus means even more.
Esempio in italiano: La storia di Narciso significa ancora di più.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #101
Testo Integrale: #101
narrowed
/ˈnæroʊd/
Italiano: strinse
Significato: Diventare o rendere meno largo.
Inglese: Became or made less wide; also partly closed the eyes.
Esempio: Outside they looked like straight cylinders, but inside the dirty green glass narrowed toward a false bottom, tricking the drinker.
Esempio in italiano: Da fuori sembravano cilindri dritti, ma dentro il vetro verde e sporco si restringeva verso un fondo falso, ingannando chi beveva.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #130
naturalist
/ˈnætʃərəlɪst/
Italiano: naturalista
Significato: Persona che studia piante e animali.
Inglese: A person who studies plants and animals.
Esempio: “On one occasion I saw two of these monsters (whales) probably male and female, slowly swimming, one after the other, within less than a stone’s throw of the shore” (Terra Del Fuego), “over which the beech tree extended its branches.” —Darwin’s Voyage of a Naturalist.
Esempio in italiano: «Una volta vidi due di questi mostri (balene), probabilmente maschio e femmina, nuotare lentamente, uno dietro l’altro, a meno di un tiro di sasso dalla riva» (Terra del Fuoco), «sulla quale il faggio stendeva i suoi rami.» — Viaggio di un naturalista di Darwin.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #91
Testo Integrale: #91
Newfoundland
/nuːˈfaʊndlənd/
Italiano: Terranova
Significato: Razza di cane grande e docile che prende il nome dalla provincia canadese.
Inglese: a large, friendly breed of dog named after the Canadian province
Esempio: Then he pulled back his arm, shook himself like a wet Newfoundland dog, and sat up stiffly.
Esempio in italiano: Poi ritrasse il braccio, si scosse come un cane di Terranova bagnato, e si sedette rigido.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #203
Testo Integrale: #203
northward
/ˈnɔːrθwərd/
Italiano: verso nord
Significato: Nella direzione del nord.
Inglese: Toward the north.
Esempio: “We saw also abundance of large whales, there being more in those southern seas, as I may say, by a hundred to one; than we have to the northward of us.” —Captain Cowley’s Voyage round the Globe, A.D. 1729.
Esempio in italiano: «Vedemmo anche grandi quantità di balene enormi; in quei mari del sud ce n’erano, direi, cento volte più che al nord.» — Viaggio intorno al mondo del capitano Cowley, 1729.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #46
Testo Integrale: #46 · #98
nostrils
/ˈnɑːstrəlz/
Italiano: narice
Significato: Le due aperture alla fine del naso.
Inglese: The two openings at the end of the nose.
Esempio: His dark nostrils opened wide, and he showed his filed, pointed teeth.
Esempio in italiano: Le sue narici scure si aprivano larghe, e mostrava i denti limati e appuntiti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #306
Testo Integrale: #306
outranked
/ˌaʊtˈræŋkt/
Italiano: superare
Significato: Essere superiore a un’altra opera per merito o qualità.
Inglese: to go beyond, exceed, or be outside something
Esempio: The captain saw this, thought he outranked the island king, and decided to wash his hands in the punchbowl, as if it were a large basin.
Esempio in italiano: Il capitano vide questo, pensò di avere un rango più alto del re dell’isola, e decise di lavarsi le mani nella ciotola del punch, come se fosse un grande catino.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #303
overshoes
/ˌɑʊvərʃɑɛs/
Italiano: galoscia
Significato: Calzatura impermeabile che si indossa sopra un altro paio di scarpe.
Inglese: a waterproof shoe worn over another shoe
Esempio: After hat, coat, and overshoes were removed and hung in a corner, he quietly went to the pulpit in a proper suit.
Esempio in italiano: Dopo che cappello, cappotto e soprascarpe furono tolti e appesi in un angolo, andò tranquillo verso il pulpito con un abito decoroso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #239
Testo Integrale: #239
overturned
/ˌoʊvərˈtɜːrnd/
Italiano: rovesciò
Significato: Girò sottosopra.
Inglese: Turned over so that the top was at the bottom.
Esempio: When the ship came by, he shot out like lightning, reached her side, overturned and sank his canoe with one backward kick, climbed the chains, and threw himself flat on the deck.
Esempio in italiano: Quando la nave passò, lui scattò via come un fulmine, raggiunse il fianco della nave, con un calcio all’indietro rovesciò e affondò la canoa, si arrampicò sulle catene e si gettò disteso sul ponte.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #293
panicked
/ˈpænɪkt/
Italiano: si fecero prendere dal panico
Significato: Furono sopraffatte dalla paura, gridando e correndo qua e là.
Inglese: Became suddenly and greatly afraid.
Esempio: Everyone panicked, and it seemed impossible to stop the boom.
Esempio in italiano: Tutti erano in preda al panico, e sembrava impossibile fermare il boma.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #313
Pannangians
/pəˈnændʒiənz/
Italiano: Pannangians
Significato: Nome umoristico di un gruppo citato in un elenco di popoli.
Inglese: the name of a group of people mentioned humorously in a list of exotic nationalities
Esempio: Besides the Feegeeans, Tongatobooarrs, Erromanggoans, Pannangians, and Brighggians, and besides the rough whaling men who stumble through the streets without notice, there are other sights even more curious and more comic.
Esempio in italiano: Oltre ai Feegeani, ai Tongatobooarr, agli Erromanggoani, ai Pannangiani e ai Brighggiani, e oltre ai rudi balenieri che vagano per le strade senza destare attenzione, ci sono altri spettacoli ancora più curiosi e più comici.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #220
Testo Integrale: #220
parricide
/ˈpærɪsaɪd/
Italiano: parricida
Significato: Persona accusata di aver ucciso il proprio padre.
Inglese: the killing of one’s parent or a close relative
Esempio: Joking, yet serious, they whispered, ‘He robbed a widow,’ or ‘He is a bigamist,’ or ‘He is the adulterer who broke jail in Gomorrah,’ or maybe ‘one of the missing murderers from Sodom.’ Another sailor ran to read a notice on the wharf that offered five hundred gold coins for the arrest of a parricide and described his appearance.
Esempio in italiano: Un altro marinaio corse a leggere un avviso sulla banchina che offriva cinquecento monete d’oro per l’arresto di un parricida e ne descriveva l’aspetto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #258
Testo Integrale: #258
patagonia
/ˌpætəˈɡoʊniə/
Italiano: Patagonia
Significato: Regione all'estremo sud dell'America del Sud.
Inglese: a region at the southern end of South America
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF JOHN TALBOT, Who, at eighteen years old, was lost overboard near the Isle of Desolation, off Patagonia, on November 1st, 1836.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA DI JOHN TALBOT, che, a diciotto anni, fu perduto in mare vicino all’Isola della Desolazione, al largo della Patagonia, il 1° novembre 1836.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #230
Testo Integrale: #230
patagonian
/ˌpætəˈɡoʊniən/
Italiano: patagonico
Significato: Relativo alla Patagonia.
Inglese: Relating to Patagonia, the region at the southern end of South America.
Esempio: These, along with the wonders of many Patagonian sights and sounds, pushed me toward my plan.
Esempio in italiano: Queste cose, insieme alle meraviglie di tanti scenari e suoni della Patagonia, mi spinsero verso il mio piano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #109
Testo Integrale: #109
patchwork
/ˈpætʃwɜːrk/
Italiano: lavoro a patchwork
Significato: Cucitura che univa piccoli pezzi di stoffa.
Inglese: Cloth made by sewing small pieces of different cloth together.
Esempio: The quilt was made of many small patchwork squares and triangles.
Esempio in italiano: La coperta era fatta di molti piccoli quadrati e triangoli a patchwork.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #200
Testo Integrale: #200
peppered
/ˈpɛpərd/
Italiano: cospargeva
Significato: Condire con pepe; anche cospargere di piccoli elementi.
Inglese: covered with many small things or hit repeatedly
Esempio: Still, if a chicken is well roasted, buttered, salted, and peppered, I will speak of it with great respect.
Esempio in italiano: Però, se un pollo è ben arrostito, imburrato, salato e pepato, ne parlerò con grande rispetto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #102
Testo Integrale: #102
perpendicularly
/ˌpɜːrpənˈdɪkjələrli/
Italiano: perpendicolarmente
Significato: Nel passo, «perpendicolarmente» indica il senso assunto dalla parola nella scena.
Esempio: “Suddenly a mighty mass emerged from the water, and shot up perpendicularly into the air.
Esempio in italiano: «All’improvviso una massa enorme emerse dall’acqua, e schizzò perpendicolarmente in aria.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #89
Testo Integrale: #89 · #313
persians
/ˈpɜːrʒənz/
Italiano: persiani
Significato: Abitanti della Persia, l’attuale Iran.
Inglese: The people of Persia, now Iran.
Esempio: Why did the old Persians call the sea holy, and why did the Greeks give it a god?
Esempio in italiano: Perché gli antichi persiani chiamavano il mare sacro, e perché i greci gli davano un dio?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #101
Testo Integrale: #101
pilgrim
/ˈpɪlɡrɪm/
Italiano: pellegrino
Significato: Persona che viaggia verso un luogo sacro.
Inglese: A person who travels to a holy place.
Esempio: “Silly Mansoul swallowed it without chewing, as if it had been a sprat in the mouth of a whale.” —Pilgrim’s Progress.
Esempio in italiano: «La sciocca Mansoul lo inghiottì senza masticare, come se fosse uno spratto in bocca a una balena.» — Il viaggio del pellegrino.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #34
Testo Integrale: #34 · #342
plasters
/ˈplæstər/
Italiano: impiastri; cataplasmi
Significato: Paste o panni messi sulla pelle per curare una malattia.
Inglese: small coverings put over cuts
Esempio: He looked as if he had fought in a great war and escaped wearing a shirt made of sticking plasters.
Esempio in italiano: Sembrava come se avesse combattuto in una grande guerra ed fosse uscito indossando una camicia fatta di cerotti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #181
Testo Integrale: #179
playbill
/ˈpleɪbɪl/
Italiano: programma teatrale
Significato: Foglio che annuncia uno spettacolo e i suoi interpreti.
Inglese: Printed notices or programs advertising theatrical performances.
Esempio: I imagine the playbill looked something like this:
Esempio in italiano: Immagino che il cartellone suonasse più o meno così:
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #106
Glossario del Testo Semplificato
Indice del glossario
pleasantest
/ˈplɛzəntɪst/
Italiano: la più piacevole
Significato: Che dà più piacere o risulta più gradevole degli altri.
Inglese: the most enjoyable, friendly, or comfortable
Esempio: Yet the town itself is perhaps the pleasantest place to live in all New England.
Esempio in italiano: Ancora oggi, alcune parti della campagna sembrano così spoglie e ossute da poter spaventare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #222
ponderous
/ˈpɑːndərəs/
Italiano: pesante; ingombrante
Significato: Molto pesante e grande, e si muove lentamente.
Inglese: Very heavy, large, and difficult to move.
Esempio: “Like Spencer’s Talus with his modern flail He threatens ruin with his ponderous tail. ...
Esempio in italiano: «Come il flagello del moderno Talo di Spenser, minaccia rovina con la sua pesante coda...
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #32
Testo Integrale: #32 · #129 · #262 · #381 · #384
porpoises
/ˈpɔːrpəsɪz/
Italiano: focene
Significato: Mammiferi marini simili ai delfini.
Inglese: small sea mammals like dolphins
Esempio: People say that in New Bedford fathers give whales as dowries to their daughters, and give their nieces a few porpoises each.
Esempio in italiano: Si dice che a New Bedford i padri diano balene in dote alle figlie, e diano ai nipoti qualche focena ciascuno.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #224
Testo Integrale: #224
preached
/priːtʃt/
Italiano: predicava
Significato: Raccomandava principi morali come un predicatore.
Inglese: Gave a religious talk, or told others how they should behave.
Esempio: He preached the truth to falsehood.”
Esempio in italiano: Predicò la verità alla menzogna.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #270
preaches
/ˈpriːtʃɪz/
Italiano: predica
Significato: Parla alla gente di religione.
Inglese: gives a religious sermon or strongly teaches an idea
Esempio: Yes, trouble will come to the man who, like the great Pilot Paul says, preaches to others but is himself lost.”
Esempio in italiano: Sì, la sventura verrà sull’uomo che, come dice il grande Pilota Paolo, predica agli altri ma egli stesso è perduto.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #271
prejudices
/ˈpredʒədɪsɪz/
Italiano: pregiudizi
Significato: Opinioni già formate che influenzano il giudizio.
Inglese: Unfair opinions formed before knowing the facts.
Esempio: I understood that behind these half-joking comments, this old sailor, being a Quaker from Nantucket, was full of local prejudices.
Esempio in italiano: Capii che dietro quelle parole mezzo scherzose, quel vecchio marinaio, essendo un Quacchero di Nantucket, era pieno di pregiudizi verso gli estranei.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #354
Testo Integrale: #154 · #288 · #354
privateers
/ˌpraɪvəˈtɪrz/
Italiano: corsaro
Significato: Persona o nave privata autorizzata da un governo ad attaccare le navi nemiche.
Inglese: A privately owned armed ship or sailor authorized to attack enemy ships.
Esempio: Even pirates and privateers only rob other ships, like land thieves on the road.
Esempio in italiano: Anche i pirati e i corsari derubano solo altre navi, come ladri di strada sulla terra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #320
Testo Integrale: #320
pyramids
/ˈpɪrəmɪdz/
Italiano: piramidi
Significato: Antiche costruzioni con facce triangolari che si incontrano in una punta.
Inglese: Large structures with a square base and four triangular sides that meet at a point.
Esempio: The old Egyptians were so devoted to roasted ibis and river horse that they built mummies of those animals in their great pyramids.
Esempio in italiano: Gli antichi egizi erano così devoti all’ibis arrosto e all’ippopotamo di fiume che costruirono mummie di quegli animali nelle loro grandi piramidi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #102
Testo Integrale: #102
quakerism
/ˈkweɪkərɪzəm/
Italiano: quaccherismo
Significato: Credenze e pratiche religiose dei quaccheri.
Inglese: The religious beliefs and practices of the Quakers.
Esempio: But unlike Peleg, who cared little for serious matters, Bildad had been raised in strict Nantucket Quakerism.
Esempio in italiano: Ma a differenza di Peleg, a cui importava poco delle cose serie, Bildad era cresciuto nel rigido Quacchierismo di Nantucket.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #382
Testo Integrale: #382
quicksand
/ˈkwɪksænd/
Italiano: sabbie mobili
Significato: Sabbia bagnata che ci tira giù qualcosa.
Inglese: Wet sand that pulls down anything on it.
Esempio: They say people wear quicksand shoes like Laplander snow-shoes.
Esempio in italiano: Dicono che la gente porta scarpe per le sabbie mobili come racchette da neve dei lapponi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #317
Testo Integrale: #317
Rabelais
/ʀabəlɛ/
Italiano: Rabelais
Significato: Scrittore francese del Rinascimento noto per opere umoristiche e satiriche.
Inglese: A French Renaissance writer known for humorous, satirical works.
Esempio: Old Nick take me if it is not Leviathan described by the noble prophet Moses in the life of patient Job.” —Rabelais.
Esempio in italiano: Che il diavolo mi porti se non è il Leviatano descritto dal nobile profeta Mosè nella storia del paziente Giobbe.» — Rabelais.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #23
Testo Integrale: #23
rainbows
ˈreɪnboʊ
Italiano: arcobaleno
Significato: Archi colorati visibili nel cielo dopo la pioggia.
Inglese: arcs of colored light seen in the sky after rain
Esempio: “No, Sir, ’tis a Right Whale,” answered Tom; “I saw his sprout; he threw up a pair of as pretty rainbows as a Christian would wish to look at.
Esempio in italiano: «No, signore, è una Balena Franca», rispose Tom; «ho visto il suo getto; ha lanciato in aria un paio di arcobaleni bellissimi. È proprio un barile d’olio con le pinne, quello!» — Il Pilota di Cooper.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #69
Testo Integrale: #69
Randolphs
/ˈrændɒlfs/
Italiano: i Randolph
Significato: Cognome al plurale di un'antica famiglia rispettata.
Inglese: The plural surname of an old, respected family.
Esempio: It hurts a man’s pride, especially if he comes from an old family like the Van Rensselaers, Randolphs, or Hardicanutes.
Esempio in italiano: Ferisce l’orgoglio di un uomo, specialmente se viene da una vecchia famiglia come i Van Rensselaer, i Randolph o gli Hardicanute. È ancora più difficile se prima eri solo un maestro di scuola di campagna, prima di mettere le mani nel catrame.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #103
Testo Integrale: #103
rattling
/ˈrætlɪŋ/
Italiano: sferragliante
Significato: fare una serie rapida di suoni brevi e duri
Inglese: making a rapid series of short hard sounds
Esempio: It was bright outside, with sunlight in the window, coaches rattling in the street, and happy voices in the house.
Esempio in italiano: Fuori era chiaro, con il sole alla finestra, le carrozze che sferragliavano in strada, e voci allegre in casa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #202
Testo Integrale: #202
Rensselaers
/ˈrɛnsəlɪərz/
Italiano: i Rensselaer
Significato: Nome al plurale di un'antica famiglia olandese-americana.
Inglese: The plural surname of an old, respected Dutch-American family.
Esempio: It hurts a man’s pride, especially if he comes from an old family like the Van Rensselaers, Randolphs, or Hardicanutes.
Esempio in italiano: All’inizio, è difficile accettarlo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #103
Testo Integrale: #103
resounds
rɪˈzaʊnd
Italiano: risuonò
Significato: Produsse un suono forte e risonante.
Inglese: to fill a place with a loud or continuing sound
Esempio: “Sometimes the whale shakes its tremendous tail in the air, which, cracking like a whip, resounds to the distance of three or four miles.” —Scoresby.
Esempio in italiano: «A volte la balena scuote la sua enorme coda nell’aria, che, schioccando come una frusta, si sente a distanza di tre o quattro miglia.» — Scoresby.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #74
Testo Integrale: #74
roasting
/ˈroʊstɪŋ/
Italiano: arrostendo sul fuoco
Significato: Cuocere con il calore del forno o del fuoco, arrostire.
Inglese: Cooking meat or vegetables in an oven or over a fire.
Esempio: But I never liked roasting chickens.
Esempio in italiano: Ma non mi è mai piaciuto arrostire polli.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #102
Rockaway
/ˈrɒkəweɪ/
Italiano: Rockaway
Significato: Nome di una spiaggia vicino a New York.
Inglese: The name of a beach near New York.
Esempio: Why did a poor poet in Tennessee, after suddenly getting silver, wonder whether to buy a coat or go on a walking trip to Rockaway Beach?
Esempio in italiano: Perché un povero poeta del Tennessee, dopo aver ricevuto improvvisamente dell’argento, si chiese se comprare un cappotto o fare una passeggiata fino a Rockaway Beach?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #101
Testo Integrale: #101
satisfies
/ˈsætɪsfaɪz/
Italiano: soddisfa
Significato: Appagare un desiderio o rispondere a un bisogno.
Inglese: meets a need or makes someone content
Esempio: Nothing satisfies them except the very edge of the land.
Esempio in italiano: Niente li soddisfa, tranne il bordo estremo della terra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #99
schoolmaster
/ˈskuːlmæstər/
Italiano: maestro
Significato: uomo che insegna in una scuola
Inglese: A man who teaches in a school.
Esempio: It is even harder if you were just a country schoolmaster before putting your hand into the tar.
Esempio in italiano: Ferisce l’orgoglio di un uomo, specialmente se viene da una vecchia famiglia come i Van Rensselaer, i Randolph o gli Hardicanute. È ancora più difficile se prima eri solo un maestro di scuola di campagna, prima di mettere le mani nel catrame.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #103
Testo Integrale: #103
Scoresby
/ˈskɔːrzbi/
Italiano: Scoresby
Significato: Vero capitano baleniere e naturalista dell’Artico.
Inglese: William Scoresby, a real Arctic whaling captain and naturalist.
Esempio: “Sometimes the whale shakes its tremendous tail in the air, which, cracking like a whip, resounds to the distance of three or four miles.” —Scoresby.
Esempio in italiano: «A volte la balena scuote la sua enorme coda nell’aria, che, schioccando come una frusta, si sente a distanza di tre o quattro miglia.» — Scoresby.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #74
Testo Integrale: #74
secondhand
/ˈsɛkənˌdhænd/
Italiano: di seconda mano
Significato: Già usato o ricevuto attraverso altri; qui detto dell’aria già respirata da altri marinai.
Inglese: previously owned or learned from another person
Esempio: So, most of the time, the Commodore on the quarter-deck gets his air secondhand from the sailors on the forecastle.
Esempio in italiano: Così, quasi sempre, il Commodoro sul cassero riceve l’aria di seconda mano dai marinai del castello di prua.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #106
serviceable
/ˈsɜːrvɪsəbəl/
Italiano: resistente
Significato: Adatto all’uso e capace di svolgere bene la sua funzione.
Inglese: Good enough to be used, though not beautiful or new.
Esempio: It was not very elegant, but it seemed serviceable enough.
Esempio in italiano: Non era molto elegante, ma sembrava abbastanza pratico.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #175
sharpened
/ˈʃɑːrpənd/
Italiano: appuntire
Significato: Ha fatto il bordo di un utensile affilato.
Inglese: Made the edge of a tool sharp.
Esempio: I was wondering where he kept his razor when he took the harpoon from the bed corner, slipped out the wooden shaft, removed the head, sharpened it a little on his boot, and went to the mirror.
Esempio in italiano: Mi chiedevo dove tenesse il rasoio quando prese il rampone dall’angolo del letto, sfilò l’asta di legno, tolse la punta, la affilò un poco sullo stivale, e andò allo specchio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #205
Testo Integrale: #333
sheepfold
/ˈʃiːpfoʊld/
Italiano: recinti per pecore
Significato: Recinti usati per custodire le greggi.
Inglese: Fenced enclosures where sheep are kept.
Esempio: Yet here they sat at a breakfast table with men of the same trade and the same interests, looking at one another as shyly as if they had never been far from a sheepfold in the Green Mountains.
Esempio in italiano: Eppure ora sedevano a un tavolo di colazione con uomini dello stesso mestiere e degli stessi interessi, guardandosi l’un l’altro timidi come se non fossero mai stati lontani da un recinto di pecore nei Green Mountains.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #214
Testo Integrale: #214
Shetland
/ˈʃɛtlənd/
Italiano: Shetland
Significato: Gruppo di isole a nord della Scozia.
Inglese: an island group north of Scotland
Esempio: I was told of a whale taken near Shetland, that had above a barrel of herrings in his belly....
Esempio in italiano: Mi parlarono di una balena presa vicino alle Shetland, che aveva più di un barile di aringhe nello stomaco...
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #42
Testo Integrale: #42
shilling
/ˈʃɪlɪŋ/
Italiano: scellino
Significato: Antica moneta britannica, pari a un ventesimo di sterlina.
Inglese: An old British coin worth one twentieth of a pound.
Esempio: A full glass, the Cape Horn measure, cost a shilling.
Esempio in italiano: Un bicchiere pieno, la misura di Capo Horn, costava uno scellino.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #130
Testo Integrale: #130
shipyards
ʃˈɪpjˌɑrdz
Italiano: cantieri navali
Significato: Luoghi in cui si costruiscono le navi.
Inglese: places where ships are built or repaired
Esempio: Like Peter the Great working in foreign shipyards, Queequeg did not mind hard or lowly work if it would help him teach his people.
Esempio in italiano: Come Pietro il Grande, che lavorava nei cantieri navali stranieri, a Queequeg non importava di fare lavori duri o umili se questo avesse aiutato a insegnare qualcosa al suo popolo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #294
Testo Integrale: #294
shivering
/ˈʃɪvərɪŋ/
Italiano: tremante
Significato: Scuotere leggermente a causa del freddo o della paura.
Inglese: Shaking slightly because of cold or fear.
Esempio: There was no time to keep shivering, because he then did something that caught my full attention and proved to me that he was truly a heathen.
Esempio in italiano: Non c’era tempo per continuare a tremare, perché lui fece allora qualcosa che catturò tutta la mia attenzione e mi provò che era davvero un pagano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #182
Testo Integrale: #310
shuddered
/ˈʃʌdərd/
Italiano: rabbrividire
Significato: Tremò improvvisamente per il freddo, la paura o il disgusto.
Inglese: Shook suddenly because of cold, fear or disgust.
Esempio: I shuddered at the thought.
Esempio in italiano: Rabbrividii al pensiero.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #181
Testo Integrale: #128
shuffling
/ˈʃʌfəlɪŋ/
Italiano: strascichio dei piedi
Significato: suono regolare prodotto trascinando i piedi
Inglese: Walking without lifting the feet properly.
Esempio: A low noise of heavy sea boots moved among the benches, and a softer shuffling of women’s shoes followed.
Esempio in italiano: Un basso rumore di pesanti stivali da marinaio si mosse tra le panche, seguito da uno strascichio più leggero di scarpe da donna.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #248
Testo Integrale: #248
Sibbald
/ˈsɪbəld/
Italiano: Sibbald
Significato: Cognome di un naturalista storico.
Inglese: the surname of a historical naturalist listed among scholars who wrote about whales
Esempio: The jaws of it stand for a gate in the garden of Pitferren.” —Sibbald’s Fife and Kinross.
Esempio in italiano: Le sue mascelle servono da cancello nel giardino di Pitferren.» — Sibbald, Fife e Kinross.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #43
Testo Integrale: #43
smuggler
/ˈsmʌɡlər/
Italiano: contrabbandiere
Significato: Persona che trasporta merci illegalmente.
Inglese: A person who secretly and illegally moves goods or people across a border.
Esempio: My friends, that ship was the first recorded smuggler, and the contraband was Jonah.
Esempio in italiano: Amici miei, quella nave fu il primo contrabbandiere registrato nella storia, e la merce proibita era Giona.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #263
snorting
/ˈsnɔːrtɪŋ/
Italiano: sbuffando
Significato: Espellendo rumorosamente aria dal naso.
Inglese: Pushing air noisily out through the nose.
Esempio: The little Moss tossed foam from her bows like a young horse snorting.
Esempio in italiano: La piccola Moss faceva schiuma dalla prua come un giovane cavallo che sbuffa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #305
Solander
/səˈlændər/
Italiano: Solander
Significato: Cognome dello scienziato svedese.
Inglese: the surname of Daniel Solander, a Swedish scientist who traveled with the explorer Joseph Banks
Esempio: They stand in so great dread of some of them, that when out at sea they are afraid to mention even their names, and carry dung, lime-stone, juniper-wood, and some other articles of the same nature in their boats, in order to terrify and prevent their too near approach.” —Uno Von Troil’s Letters on Banks’s and Solander’s Voyage to Iceland in 1772.
Esempio in italiano: Ne hanno tanto timore che, quando sono in mare, hanno paura anche solo di nominarle, e portano sterco, calcare, legno di ginepro e altre cose simili sulle barche, per spaventarle e tenerle lontane.» — Lettere di Uno Von Troil sul viaggio di Banks e Solander in Islanda, 1772.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #52
Testo Integrale: #52
spectacles
/ˈspɛktəkəlz/
Italiano: occhiali
Significato: Paio di lenti portate davanti agli occhi per aiutare a vedere.
Inglese: A pair of glasses worn over the eyes to help someone see.
Esempio: With spectacles on his nose, he seemed deeply absorbed in a heavy book.
Esempio in italiano: Con gli occhiali sul naso, sembrava assorto in un libro pesante.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #384
Testo Integrale: #384
splintered
/ˈsplɪntərd/
Italiano: scheggiarsi
Significato: Rotto o frantumato in schegge, anche figuratamente.
Inglese: Broke into thin sharp pieces of wood.
Esempio: Here ye strike but splintered hearts together—there, ye shall strike unsplinterable glasses!
Esempio in italiano: Qui battete solo cuori già spezzati l’uno contro l’altro — là, farete tintinnare calici che non si possono rompere!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11
Testo Integrale: #11 · #279
spouting
/ˈspaʊtɪŋ/
Italiano: emettendo soffi e spruzzi
Significato: Emettere un getto o soffio, qui dall’orifizio respiratorio della balena.
Inglese: Sending liquid out in a strong stream.
Esempio: “In the year 1690 some persons were on a high hill observing the whales spouting and sporting with each other, when one observed: there—pointing to the sea—is a green pasture where our children’s grand-children will go for bread.” —Obed Macy’s History of Nantucket.
Esempio in italiano: «Nell’anno 1690 alcune persone stavano su una collina alta a osservare le balene che sprizzavano acqua e giocavano tra loro, quando uno di loro disse: là — indicando il mare — c’è un verde pascolo dove i nipoti dei nostri nipoti andranno a cercare il pane.» — Storia di Nantucket di Obed Macy.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #66
Testo Integrale: #66
staggered
/ˈstæɡərd/
Italiano: barcollò; si alzò vacillando; sconcertato
Significato: Si mosse vacillando o barcollando; in senso figurato, rimase sconcertato.
Inglese: Walked in an unsteady way, almost falling.
Esempio: Get up!” Woken by that dreadful cry, Jonah staggered to his feet and stumbled onto the deck, grabbing a rope to look at the sea.
Esempio in italiano: Alzati!» Svegliato da quel grido terribile, Giona barcollò in piedi e inciampò fino al ponte, afferrando una corda per guardare il mare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #263
Testo Integrale: #377
stammered
/ˈstæmərd/
Italiano: balbettare
Significato: Ha parlato con pause e suoni ripetuti.
Inglese: Spoke with pauses and repeated sounds.
Esempio: I stammered out something, I did not know what, and rolled away against the wall.
Esempio in italiano: Balbettai qualcosa, non so nemmeno cosa, e mi voltai di scatto verso il muro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #186
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steaming
/ˈstiːmɪŋ/
Italiano: sbuffando vapore
Significato: Molto caldo e tale da emettere vapore.
Inglese: Very hot and giving off steam.
Esempio: Then the steaming chowder arrived, and the mystery was explained.
Esempio in italiano: Poi arrivò il chowder fumante, e il mistero fu spiegato.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #333
stocking
/ˈstɑːkɪŋ/
Italiano: calza
Significato: Indumento che copre il piede e la gamba, molto aderente.
Inglese: A close-fitting covering for the foot and leg.
Esempio: At last I got up, dressed, and went to my stepmother in my stocking feet.
Esempio in italiano: Alla fine mi alzai, mi vestii, e andai da mia madrigna in calzini.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #202
strangeness
/ˈstreɪndʒnəs/
Italiano: stranezza
Significato: La qualità di essere insolito e sconosciuto.
Inglese: The quality of being unusual and unfamiliar.
Esempio: He was just civilized enough to show his strangeness in the oddest ways.
Esempio in italiano: Era abbastanza civilizzato da mostrare la sua stranezza nei modi più bizzarri.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #204
Testo Integrale: #203
sweethearts
/ˈswiːthɑːrts/
Italiano: innamorati
Significato: persone che hanno una relazione amorosa
Inglese: Two people who love each other.
Esempio: There, people say, young girls smell so strongly of musk that their sailor sweethearts can smell them miles from shore, as if they were nearing the fragrant Moluccas, not the plain Puritan sands.
Esempio in italiano: Là, si dice, le giovani ragazze profumano così tanto di muschio che i loro innamorati marinai possono sentirle a miglia dalla costa, come se si stessero avvicinando alle profumate Molucche, non alle semplici sabbie puritane.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #226
Testo Integrale: #226
tablecloth
/ˈteɪbəlklɔːθ/
Italiano: tovaglia
Significato: Tessuto che copre la superficie del tavolo.
Inglese: A cloth spread over a table.
Esempio: I’m sorry I can’t give you a tablecloth for a mattress, and this board is very rough,” he said, feeling the knots and cuts in it.
Esempio in italiano: Mi dispiace di non poterti dare una tovaglia come materasso, e questa tavola è molto ruvida,» disse, toccando i nodi e i tagli. «Ma aspetta, Skrimshander; ho una pialla da carpentiere al bancone.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #151
Testo Integrale: #151
taskmaster
/ˈtæskˌmæstər/
Italiano: aguzzino
Significato: Persona che impone lavori pesanti ed esige obbedienza.
Inglese: Someone who imposes hard or continuous work.
Esempio: Bildad was known as a stingy old man and, when he was at sea, a harsh taskmaster.
Esempio in italiano: Bildad era conosciuto come un vecchio avaro e, quando era in mare, un padrone duro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #383
temperance
/ˈtɛmpərəns/
Italiano: temperanza
Significato: Autocontrollo, soprattutto l’astensione dalle bevande alcoliche.
Inglese: self-control, especially avoiding alcohol
Esempio: Yet Dives himself lives like a king in an ice palace made of frozen sighs, and as head of a temperance society, he only drinks the warm tears of orphans.
Esempio in italiano: Eppure Epulone stesso vive come un re in un palazzo di ghiaccio fatto di sospiri gelati, e, come capo di una società della temperanza, beve solo le calde lacrime degli orfani.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #122
Testo Integrale: #122
toadstools
/ˈtoʊdstuːlz/
Italiano: fungo velenoso
Significato: Tipo di fungo che spesso non è sicuro mangiare.
Inglese: A mushroom, especially one that is not safe to eat.
Esempio: They say pieces of wood in Nantucket are carried around like holy relics in Rome, and that people plant toadstools in front of their houses to get shade in summer.
Esempio in italiano: Dicono che a Nantucket i pezzi di legno vengono portati in giro come reliquie sacre a Roma, e che la gente pianta funghi davanti a casa per avere ombra d’estate.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #317
Testo Integrale: #317
tombstones
/ˈtuːmstoʊnz/
Italiano: lapide
Significato: Segni di pietra disposti su tombe.
Inglese: Stone markers placed on graves.
Esempio: Tombstones stared at me in the whalemen’s chapel.
Esempio in italiano: Le lapidi mi avevano fissato nella cappella dei balenieri.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #323
Testo Integrale: #323
Tongatobooarrs
/ˌtɒŋɡətəˈbuːɑːrz/
Italiano: tongatabuensi
Significato: Nome inventato per il popolo delle isole Tonga.
Inglese: an invented name for people from the Tonga islands
Esempio: Besides the Feegeeans, Tongatobooarrs, Erromanggoans, Pannangians, and Brighggians, and besides the rough whaling men who stumble through the streets without notice, there are other sights even more curious and more comic.
Esempio in italiano: Oltre ai Feegeani, ai Tongatobooarr, agli Erromanggoani, ai Pannangiani e ai Brighggiani, e oltre ai rudi balenieri che vagano per le strade senza destare attenzione, ci sono altri spettacoli ancora più curiosi e più comici.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #220
Testo Integrale: #220
treacherous
/ˈtretʃərəs/
Italiano: insidioso
Significato: Che può tradire o essere pericoloso in modo nascosto.
Inglese: Ready to betray you, or dangerous in a hidden way.
Esempio: Delight is to him whose strong arms support him when the ship of this base treacherous world has gone down beneath him.
Esempio in italiano: La gioia è per colui le cui braccia forti lo sostengono quando la nave di questo mondo basso e traditore è affondata sotto di lui.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #272
Testo Integrale: #272
triangular
/traɪˈæŋɡjələr/
Italiano: triangolare
Significato: con una forma simile a un triangolo
Inglese: Having the shape of a triangle, with three sides.
Esempio: A triangular opening faced the front of the ship, so anyone inside could see straight ahead.
Esempio in italiano: Un’apertura triangolare guardava verso la prua della nave, così chi era dentro poteva vedere dritto davanti a sé.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #343
Testo Integrale: #343
unbearable
/ʌnˈbɛrəbəl/
Italiano: insopportabile
Significato: Troppo doloroso o sgradevole da accettare.
Inglese: Too painful or unpleasant to accept.
Esempio: Such is the endless, and almost unbearable, hard work of life on earth.
Esempio in italiano: Tale è il lavoro infinito, e quasi insopportabile, della vita sulla terra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #304
unchangeable
/ʌnˈʧeɪnʤəbəl/
Italiano: immutabile
Significato: Che non può essere modificata.
Inglese: unable to be altered; always remaining the same
Esempio: Delight is to him—a far, far upward and inward delight—who against the proud gods and commodores of this earth ever stands forth his own unchangeable self.
Esempio in italiano: La gioia è per colui — una gioia lontana, lontana, verso l’alto e verso l’interno — che contro gli dèi orgogliosi e i comandanti di questa terra si mantiene sempre il proprio io immutabile.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #272
undressing
/ʌnˈdresɪŋ/
Italiano: spogliarsi
Significato: Togliti i vestiti.
Inglese: Taking off one's clothes.
Esempio: Meanwhile, he kept undressing.
Esempio in italiano: Intanto lui continuava a spogliarsi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #181
Testo Integrale: #181
unpleasantly
/ʌnˈplɛzəntli/
Italiano: in modo sgradevole
Significato: In modo spiacevole.
Inglese: in an unpleasant way
Esempio: When I opened my eyes and left my own pleasant darkness for the dark room at midnight, I felt unpleasantly shocked.
Esempio in italiano: Quando aprii gli occhi e lasciai il mio piacevole buio per la stanza scura a mezzanotte, provai uno sgradevole spavento.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #288
waistcoats
/ˈweɪstkoʊts/
Italiano: panciotto
Significato: giacche corte senza maniche, indossate sopra una camicia
Inglese: short jackets with no sleeves, worn over a shirt
Esempio: When he orders his sea clothes, he asks for bell-buttons on his waistcoats and straps on his canvas trousers.
Esempio in italiano: Quando ordina i suoi vestiti da mare, chiede bottoni a campana per i panciotti e cinghie per i pantaloni di tela.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #221
Testo Integrale: #221
warehouses
/ˈwerhaʊzɪz/
Italiano: depositi
Significato: Edifici o locali dove si conservano merci.
Inglese: Large buildings where goods are stored.
Esempio: Standing in the shade near those warehouses is not enough.
Esempio in italiano: Stare all’ombra vicino a quei magazzini non basta.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #99
Testo Integrale: #96 · #99
wastefully
/ˈweɪstfəli/
Italiano: in modo dispendioso; sprecando
Significato: Usando risorse in eccesso e senza necessità.
Inglese: In a way that uses more than is necessary.
Esempio: They say every house has oil stored away, and every night they wastefully burn long spermaceti candles.
Esempio in italiano: Dicono che ogni casa abbia olio conservato, e che ogni notte brucino sprecando lunghe candele di spermaceti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #224
whirlwinds
/ˈwɜːrlwɪndz/
Italiano: turbini
Significato: Venti forti che ruotano in cerchio.
Inglese: Strong winds that turn quickly in a circle as they move.
Esempio: Another draft came from the shaky door, and the two drafts made little whirlwinds right where I hoped to sleep.
Esempio in italiano: Un’altra corrente arrivava dalla porta traballante, e le due correnti formavano piccoli vortici proprio dove speravo di dormire.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #152
Testo Integrale: #152
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a'ready
/əˈredi/
Italiano: già
Significato: Prima del momento presente o prima del previsto.
Esempio: “It’s broke a’ready,” said he.
Esempio in italiano: «È già rotta», disse lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #165
abed
/əˈbɛd/
Italiano: a letto
Significato: Disteso nel letto per riposare.
Esempio: I felt worse and worse—at last I got up, dressed, and softly going down in my stockinged feet, sought out my stepmother, and suddenly threw myself at her feet, beseeching her as a particular favour to give me a good slippering for my misbehaviour; anything indeed but condemning me to lie abed such an unendurable length of time.
Esempio in italiano: Mi sentivo sempre peggio — alla fine mi alzai, mi vestii, e scendendo pian piano in calzini, cercai la mia matrigna, e all'improvviso mi gettai ai suoi piedi, supplicandola come un favore particolare di darmi una buona sculacciata per la mia cattiva condotta; qualunque cosa insomma tranne condannarmi a giacere a letto per una durata così insopportabile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #202 · #203
ablutions
/əˈbluːʃənz/
Italiano: abluzione
Significato: Atto di lavare il corpo per pulirlo, comprese le mani o il viso.
Esempio: At that time in the morning any Christian would have washed his face; but Queequeg, to my amazement, contented himself with restricting his ablutions to his chest, arms, and hands.
Esempio in italiano: A quell'ora del mattino qualsiasi cristiano si sarebbe lavato il viso; ma Queequeg, con mio stupore, si accontentò di limitare le sue abluzioni al petto, alle braccia e alle mani.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #205
abode
/əˈboʊd/
Italiano: dimora
Significato: Luogo in cui una persona o un essere vive o soggiorna: una casa, dimora o riparo.
Esempio: “If we compare land animals in respect to magnitude, with those that take up their abode in the deep, we shall find they will appear contemptible in the comparison.
Esempio in italiano: «Se confrontiamo gli animali di terra, quanto a grandezza, con quelli che dimorano nelle profondità, troveremo che appariranno spregevoli al confronto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #49
Testo Integrale: #49
abominable
/əˈbɑːmɪnəbəl/
Italiano: abominevole
Significato: Estremamente cattivo o sgradevole, capace di suscitare disgusto, odio o forte disapprovazione.
Esempio: Abominable are the tumblers into which he pours his poison.
Esempio in italiano: Abominevoli sono i bicchieri in cui versa il suo veleno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #130 · #181
abominate
/əˈbɑːməneɪt/
Italiano: aborrire
Significato: Provare odio, rifiuto o avversione profondi verso qualcuno o qualcosa.
Esempio: For my part, I abominate all honorable respectable toils, trials, and tribulations of every kind whatsoever.
Esempio in italiano: Abbandono la gloria e la distinzione di simili cariche a chi le gradisce.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
abominated
/əˈbɑːməneɪtɪd/
Italiano: aborrire
Significato: Provare odio, rifiuto o avversione profondi verso qualcuno o qualcosa.
Esempio: The more I pondered over this harpooneer, the more I abominated the thought of sleeping with him.
Esempio in italiano: Più riflettevo su questo arpioniere, più abominavo il pensiero di dormire con lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #149
abreast
/əˈbrɛst/
Italiano: affiancati
Significato: sulla stessa linea, uno accanto all'altro
Esempio: I considered the matter a moment, and then up stairs we went, and I was ushered into a small room, cold as a clam, and furnished, sure enough, with a prodigious bed, almost big enough indeed for any four harpooneers to sleep abreast.
Esempio in italiano: Considerai la faccenda un momento, e poi su per le scale andammo, e fui condotto in una piccola stanza, fredda come una vongola, e arredata, per la verità, con un prodigioso letto, quasi grande abbastanza, in effetti, perché quattro arpionieri vi dormissero affiancati.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #173
accommodated
/əˈkɑːmədeɪtɪd/
Italiano: alloggiare
Significato: Dare o ricevere un posto dove vivere o pernottare.
Esempio: I sought the landlord, and telling him I desired to be accommodated with a room, received for answer that his house was full—not a bed unoccupied.
Esempio in italiano: Cercai il locandiere, e dicendogli che desideravo una stanza, ricevetti per risposta che la sua casa era piena — nemmeno un letto libero. «Ma, aspetta», aggiunse, battendosi la fronte, «non avrai mica obiezioni a condividere la coperta di un arpioniere, vero?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #131
accosted
/əˈkɔːstɪd/
Italiano: rivolgersi a
Significato: Avvicinarsi a una persona e iniziare a parlarle direttamente.
Esempio: I quickly followed suit, and descending into the bar-room accosted the grinning landlord very pleasantly.
Esempio in italiano: Lo seguii prontamente, e scendendo nella sala del bar rivolsi al locandiere ghignante un saluto assai cordiale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #208
ached
/eɪkt/
Italiano: far male
Significato: Provare un dolore fisico continuo o sordo in una parte del corpo.
Esempio: Sixteen hours in bed! the small of my back ached to think of it.
Esempio in italiano: Sedici ore a letto! le reni mi dolevano al solo pensarci.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #202
acquaintances
/əˈkweɪntənsɪz/
Italiano: conoscenti
Significato: Persona conosciuta con cui si ha qualche contatto, senza una stretta amicizia.
Esempio: He made no advances whatever; appeared to have no desire to enlarge the circle of his acquaintances.
Esempio in italiano: Non faceva alcun approccio; sembrava non avere alcun desiderio di allargare il cerchio delle sue conoscenze.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #278
acquiesce
/ˌækwiˈes/
Italiano: cedere
Significato: Accettare la volontà di un’altra persona dopo aver opposto resistenza.
Esempio: But as all my remonstrances produced no effect upon Queequeg, I was obliged to acquiesce; and accordingly prepared to set about this business with a determined rushing sort of energy and vigor, that should quickly settle that trifling little affair.
Esempio in italiano: Ma poiché tutte le mie rimostranze non producevano alcun effetto su Queequeg, fui costretto ad acconsentire; e di conseguenza mi accinsi a occuparmi di questo affare con un'energia e un vigore decisi e precipitosi, che avrebbero dovuto risolvere rapidamente quella piccola faccenda insignificante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #341
actuated
/ˈæktʃueɪtɪd/
Italiano: mosso
Significato: Spinto o motivato ad agire da un desiderio o da un altro impulso.
Esempio: For at bottom—so he told me—he was actuated by a profound desire to learn among the Christians, the arts whereby to make his people still happier than they were; and more than that, still better than they were.
Esempio in italiano: Poiché in fondo — così mi disse — era mosso da un profondo desiderio di apprendere tra i Cristiani, le arti mediante le quali rendere il suo popolo ancora più felice di quanto fosse; e più ancora di ciò, ancora migliore di quanto fosse.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #294
adhering
/ədˈhɪrɪŋ/
Italiano: aderire
Significato: Restare attaccato a una superficie.
Esempio: Some gamesome wights will tell you that they have to plant weeds there, they don’t grow naturally; that they import Canada thistles; that they have to send beyond seas for a spile to stop a leak in an oil cask; that pieces of wood in Nantucket are carried about like bits of the true cross in Rome; that people there plant toadstools before their houses, to get under the shade in summer time; that one blade of grass makes an oasis, three blades in a day’s walk a prairie; that they wear quicksand shoes, something like Laplander snow-shoes; that they are so shut up, belted about, every way inclosed, surrounded, and made an utter island of by the ocean, that to their very chairs and tables small clams will sometimes be found adhering, as to the backs of sea turtles.
Esempio in italiano: Certi tipi burloni vi diranno che devono piantarvi le erbacce, perché non crescono naturalmente; che importano cardi canadesi; che devono mandare oltremare per procurarsi uno zipolo per tappare una falla in un barile d'olio; che i pezzi di legno a Nantucket sono portati in giro come reliquie della vera croce a Roma; che la gente là pianta funghi velenosi davanti alle case, per ripararsi all'ombra d'estate; che un filo d'erba fa un'oasi, tre fili in una giornata di cammino fanno una prateria; che portano scarpe da sabbie mobili, un po' come le racchette da neve dei Lapponi; che sono così rinchiusi, cinti tutt'intorno, racchiusi in ogni modo, circondati, e resi isole totali dall'oceano, che persino alle loro sedie e ai loro tavoli si trovano talvolta piccole vongole attaccate, come al dorso delle tartarughe di mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #317
adieux
/əˈdjuːz/
Italiano: addio
Significato: Saluto di congedo, spesso formale o letterario.
Esempio: How plainly he’s a fugitive! no baggage, not a hat-box, valise, or carpet-bag,—no friends accompany him to the wharf with their adieux.
Esempio in italiano: Come chiaramente è un fuggitivo! nessun bagaglio, non una cappelliera, valigia, o sacco di tappeto — nessun amico lo accompagna al molo per dargli l'addio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
admirer
/ədˈmaɪərər/
Italiano: ammiratore
Significato: Persona che apprezza o stima molto qualcuno o qualcosa.
Esempio: His greatest admirer could not have cordially justified his bringing his harpoon into breakfast with him, and using it there without ceremony; reaching over the table with it, to the imminent jeopardy of many heads, and grappling the beefsteaks towards him.
Esempio in italiano: Il suo più grande ammiratore non avrebbe potuto giustificare cordialmente il fatto che portasse l'arpione a colazione con sé, e lo usasse lì senza cerimonie; allungandosi sul tavolo con esso, con imminente pericolo per molte teste, e afferrando le bistecche verso di sé.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #215
Testo Integrale: #215
ado
/əˈduː/
Italiano: cerimonie
Significato: indugio o trambusto superfluo prima di agire
Esempio: But beginning to feel very cold now, half undressed as I was, and remembering what the landlord said about the harpooneer’s not coming home at all that night, it being so very late, I made no more ado, but jumped out of my pantaloons and boots, and then blowing out the light tumbled into bed, and commended myself to the care of heaven.
Esempio in italiano: Ma cominciando a sentire ormai molto freddo, mezzo svestito com'ero, e ricordando ciò che il locandiere aveva detto sul fatto che l'arpioniere non sarebbe tornato affatto a casa quella notte, essendo così tardi, non feci altre storie, ma saltai fuori dai pantaloni e dagli stivali, e poi, spegnendo il lume, piombai a letto, e mi raccomandai alla cura del cielo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #177
adorned
/əˈdɔːrnd/
Italiano: adornare; decorare
Significato: Rendere più bello un oggetto o un luogo aggiungendo ornamenti, edifici, statue o immagini.
Esempio: Between the marble cenotaphs on either hand of the pulpit, the wall which formed its back was adorned with a large painting representing a gallant ship beating against a terrible storm off a lee coast of black rocks and snowy breakers.
Esempio in italiano: Tra i cenotafi di marmo su ciascun lato del pulpito, la parete che ne formava il fondo era adornata da un grande dipinto raffigurante una gagliarda nave che lottava contro una terribile tempesta al largo di una costa sottovento di rocce nere e frangenti nevosi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #243
adorning
/əˈdɔːrnɪŋ/
Italiano: adornare; decorare
Significato: Rendere più bello un oggetto o un luogo aggiungendo ornamenti, edifici, statue o immagini.
Esempio: At one end a ruminating tar was still further adorning it with his jack-knife, stooping over and diligently working away at the space between his legs.
Esempio in italiano: A un'estremità, un marinaio meditabondo la stava ulteriormente ornando con il suo coltellino a serramanico, chinandosi e lavorando diligentemente nello spazio tra le gambe.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #134
affectionate
/əˈfekʃənət/
Italiano: affettuoso; affettuosa
Significato: Che dimostra tenerezza, affetto o amicizia verso qualcuno.
Esempio: Upon waking next morning about daylight, I found Queequeg’s arm thrown over me in the most loving and affectionate manner.
Esempio in italiano: Svegliandomi la mattina dopo verso l'alba, trovai il braccio di Queequeg gettato su di me nel modo più amorevole e affettuoso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #200 · #278
affectionately
/əˈfekʃənətli/
Italiano: affettuosamente
Significato: con affetto e amicizia
Esempio: We had lain thus in bed, chatting and napping at short intervals, and Queequeg now and then affectionately throwing his brown tattooed legs over mine, and then drawing them back; so entirely sociable and free and easy were we; when, at last, by reason of our confabulations, what little nappishness remained in us altogether departed, and we felt like getting up again, though day-break was yet some way down the future.
Esempio in italiano: Eravamo rimasti così a letto, chiacchierando e assopendoci a brevi intervalli, e Queequeg ogni tanto gettava affettuosamente le sue gambe brune tatuate sulle mie, e poi le ritirava; tanto eravamo interamente socievoli e liberi e a nostro agio; quando, alla fine, a causa delle nostre chiacchierate, quel poco di sonnolenza rimastaci se ne andò del tutto, e ci sentimmo tornare voglia di alzarci di nuovo, benché l'alba fosse ancora ben lontana nel futuro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #286
affrighted
/əˈfraɪtɪd/
Italiano: spaventato
Significato: Che prova paura per qualcosa di terribile.
Esempio: Even in Broadway and Chestnut streets, Mediterranean mariners will sometimes jostle the affrighted ladies.
Esempio in italiano: Persino a Broadway e in Chestnut Street, marinai del Mediterraneo talvolta urtano le signore spaventate.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #219 · #263
afloat
/əˈfloʊt/
Italiano: a galla
Significato: sulla superficie dell'acqua, senza affondare
Esempio: Wave after wave thus leaps into the ship, and finding no speedy vent runs roaring fore and aft, till the mariners come nigh to drowning while yet afloat.
Esempio in italiano: Onda dopo onda balza così nella nave, e non trovando pronto sfogo corre ruggendo per prora e per poppa, finché i marinai giungono quasi ad annegare pur restando a galla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263 · #293
afore
/əˈfɔːr/
Italiano: prima; prima che; in anticipo
Significato: Prima di un momento o di un evento indicato.
Esempio: “He’ll be here afore long,” was the answer.
Esempio in italiano: «Sarà qui tra non molto», fu la risposta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #140 · #172
afresh
/əˈfreʃ/
Italiano: di nuovo
Significato: un'altra volta, con intensità rinnovata
Esempio: Whether any of the relatives of the seamen whose names appeared there were now among the congregation, I knew not; but so many are the unrecorded accidents in the fishery, and so plainly did several women present wear the countenance if not the trappings of some unceasing grief, that I feel sure that here before me were assembled those, in whose unhealing hearts the sight of those bleak tablets sympathetically caused the old wounds to bleed afresh.
Esempio in italiano: Se qualcuno dei parenti dei marinai i cui nomi vi comparivano fosse ora presente tra la congregazione, non lo sapevo; ma tanti sono gli incidenti non registrati nella pesca, e così chiaramente portavano diverse donne presenti il volto se non gli abiti di un dolore incessante, che sono certo che qui davanti a me erano riunite coloro nei cui cuori inguaribili la vista di quelle desolate lapidi faceva per simpatia sanguinare di nuovo le vecchie ferite.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #233
aft
/æft/
Italiano: a poppa
Significato: Verso il retro di una nave.
Esempio: Wave after wave thus leaps into the ship, and finding no speedy vent runs roaring fore and aft, till the mariners come nigh to drowning while yet afloat.
Esempio in italiano: Onda dopo onda balza così nella nave, e non trovando pronto sfogo corre ruggendo per prora e per poppa, finché i marinai giungono quasi ad annegare pur restando a galla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263
aggravate
/ˈæɡrəveɪt/
Italiano: irritare
Significato: Far arrabbiare o infastidire qualcuno.
Esempio: Mind what I said about the marchant service—don’t aggravate me—I won’t have it.
Esempio in italiano: Bada a quel che ho detto riguardo al servizio mercantile — non irritarmi — non lo voglio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #367
aggregated
/ˈæɡrɪɡeɪtɪd/
Italiano: riuniti
Significato: Raggruppati in grandi gruppi.
Esempio: In fact, the artist’s design seemed this: a final theory of my own, partly based upon the aggregated opinions of many aged persons with whom I conversed upon the subject.
Esempio in italiano: Difatti, il disegno dell'artista sembrava questo: una teoria finale mia propria, in parte basata sulle opinioni raccolte di molte persone anziane con cui conversai sull'argomento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
aghast
/əˈɡæst/
Italiano: sgomento
Significato: preso da paura o sorpresa intensa
Esempio: And ever, as the white moon shows her affrighted face from the steep gullies in the blackness overhead, aghast Jonah sees the rearing bowsprit pointing high upward, but soon beat downward again towards the tormented deep.
Esempio in italiano: E sempre, mentre la bianca luna mostra il suo volto atterrito dalle ripide gole nel buio sovrastante, Giona, inorridito, vede il bompresso impennato puntare in alto, ma presto abbattersi di nuovo verso il tormentato abisso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263
Ahab
/ˈeɪhæb/
Italiano: Ahab
Significato: Capitano del Pequod che dà la caccia alla balena bianca.
Esempio: Have ye clapped eye on Captain Ahab?”
Esempio in italiano: Hai mai posato gli occhi sul capitano Achab?»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #357 · #358 · #359 · #361
Testo Integrale: #357 · #358 · #359 · #361
ahoy
/əˈhɔɪ/
Italiano: ahoy
Significato: Richiamo marinaro per salutare o attirare l’attenzione di un’imbarcazione o del suo equipaggio.
Esempio: Steady!” “Steady, sir.” “Mast-head ahoy!
Esempio in italiano: Un branco di Capodogli!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #77
Testo Integrale: #77
aint
/eɪnt/
Italiano: non è
Significato: Forma colloquiale che nega un'identità o una caratteristica.
Esempio: “Landlord,” I whispered, “that aint the harpooneer is it?”
Esempio in italiano: «Locandiere», sussurrai, «quello non è mica l'arpioniere?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #137
airley
/ˈɛərli/
Italiano: presto
Significato: A un'ora anticipata, quando ci si corica o ci si alza.
Esempio: “No,” he answered, “generally he’s an early bird—airley to bed and airley to rise—yes, he’s the bird what catches the worm.
Esempio in italiano: Il locandiere ridacchiò ancora con la sua magra risatina, e sembrava straordinariamente divertito da qualcosa al di là della mia comprensione. «No», rispose, «di solito è un mattiniero — presto a letto e presto in piedi — sì, è l'uccello che acchiappa il verme.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #157
airth
/ɛərθ/
Italiano: Terra
Significato: Forma dialettale di “earth”, usata per dare enfasi all’esclamazione.
Esempio: But to-night he went out a peddling, you see, and I don’t see what on airth keeps him so late, unless, may be, he can’t sell his head.”
Esempio in italiano: Ma stanotte è uscito a fare il venditore ambulante, vedi, e non capisco che diavolo lo tenga fuori così tardi, a meno che, forse, non riesca a vendere la sua testa.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #157 · #169
alarmed
/əˈlɑːrmd/
Italiano: allarmato
Significato: Improvvisamente preoccupato o spaventato che qualcosa di male può accadere.
Esempio: The grinning landlord, as well as the boarders, seemed amazingly tickled at the sudden friendship which had sprung up between me and Queequeg—especially as Peter Coffin’s cock and bull stories about him had previously so much alarmed me concerning the very person whom I now companied with.
Esempio in italiano: Il locandiere ghignante, come pure i pensionanti, sembravano straordinariamente divertiti dalla repentina amicizia sorta tra me e Queequeg — tanto più che le fandonie di Peter Coffin sul suo conto mi avevano prima allarmato non poco proprio riguardo alla persona con cui ora mi accompagnavo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #300 · #364
alcoves
/ˈælkoʊvz/
Italiano: alcove
Significato: piccoli spazi rientranti o angoli riparati di una stanza
Esempio: “Pedestrians in the vicinity of London and elsewhere may recollect having seen large curved bones set upright in the earth, either to form arches over gateways, or entrances to alcoves, and they may perhaps have been told that these were the ribs of whales.” —Tales of a Whale Voyager to the Arctic Ocean.
Esempio in italiano: «I passanti nei dintorni di Londra e altrove ricorderanno forse di aver visto grandi ossa curve piantate ritte nel terreno, per formare archi sopra i cancelli o ingressi ad alcove, e forse è stato loro detto che si trattava di costole di balena.» — Racconti di un Viaggiatore Baleniere nell'Oceano Artico.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #86
Testo Integrale: #86
alleys
/ˈæliz/
Italiano: vicolo
Significato: Strada o passaggio stretto tra edifici.
Esempio: Inlanders all, they come from lanes and alleys, streets and avenues—north, east, south, and west.
Esempio in italiano: Uomini di terraferma tutti, vengono da vicoli e viuzze, strade e viali — nord, est, sud e ovest.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #99
Testo Integrale: #99
aloft
/əˈlɔːft/
Italiano: in alto
Significato: In alto in aria, o in alto negli alberi e corde di una nave.
Esempio: But gulp down your tears and hie aloft to the royal-mast with your hearts; for your friends who have gone before are clearing out the seven-storied heavens, and making refugees of long-pampered Gabriel, Michael, and Raphael, against your coming.
Esempio in italiano: Ma inghiottite le vostre lacrime e issatevi in alto, fino all'alberetto di maestra, coi vostri cuori; poiché i vostri amici che vi hanno preceduto stanno sgomberando i cieli a sette piani, e facendo profughi i lungamente vezzeggiati Gabriele, Michele e Raffaele, in vista del vostro arrivo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11
Testo Integrale: #11 · #98 · #103
aloof
/əˈluːf/
Italiano: in disparte
Significato: mantenendo distanza dagli altri
Esempio: I observed, however, that one of them held somewhat aloof, and though he seemed desirous not to spoil the hilarity of his shipmates by his own sober face, yet upon the whole he refrained from making as much noise as the rest.
Esempio in italiano: Osservai, tuttavia, che uno di loro se ne stava alquanto in disparte, e sebbene sembrasse desideroso di non rovinare l'allegria dei suoi compagni con la propria faccia seria, pure nel complesso si asteneva dal fare tanto rumore quanto gli altri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
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amazement
/əˈmeɪzmənt/
Italiano: stupore
Significato: Una sensazione di grande sorpresa e meraviglia.
Esempio: At that time in the morning any Christian would have washed his face; but Queequeg, to my amazement, contented himself with restricting his ablutions to his chest, arms, and hands.
Esempio in italiano: A quell'ora del mattino qualsiasi cristiano si sarebbe lavato il viso; ma Queequeg, con mio stupore, si accontentò di limitare le sue abluzioni al petto, alle braccia e alle mani.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #205
Amittai
/əˈmɪtaɪ/
Italiano: Amitai
Significato: Padre del profeta biblico Giona.
Esempio: As with all sinners among men, the sin of this son of Amittai was in his wilful disobedience of the command of God—never mind now what that command was, or how conveyed—which he found a hard command.
Esempio in italiano: Come per tutti i peccatori tra gli uomini, il peccato di questo figlio di Amittai stava nella sua ostinata disobbedienza al comando di Dio — non importa ora quale fosse quel comando, o come fosse trasmesso — che egli trovò un comando duro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #257
Testo Integrale: #257
anchored
/ˈæŋkərd/
Italiano: ancorare
Significato: Tenuto in posizione da un ancoraggio, o fissato saldamente a qualcosa.
Esempio: A still duskier place is this, with such low ponderous beams above, and such old wrinkled planks beneath, that you would almost fancy you trod some old craft’s cockpits, especially of such a howling night, when this corner-anchored old ark rocked so furiously.
Esempio in italiano: Un luogo ancor più fosco è questo, con travi così basse e massicce sopra, e assi così vecchie e rugose sotto, che quasi immaginereste di camminare nel gavone di qualche vecchia imbarcazione, specialmente in una notte così ululante, quando quest'arca ancorata all'angolo dondolava così furiosamente.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #172 · #322
Testo Integrale: #129
Andes
/ˈændiːz/
Italiano: Ande
Significato: Grande catena montuosa che attraversa la parte occidentale del Sud America.
Esempio: But who could show a cheek like Queequeg? which, barred with various tints, seemed like the Andes’ western slope, to show forth in one array, contrasting climates, zone by zone.
Esempio in italiano: Ma chi potrebbe mostrare una guancia come quella di Queequeg? che, striata di varie tinte, sembrava il versante occidentale delle Ande, a mostrare in un'unica fila, contrastanti, i climi, zona per zona.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #211
Testo Integrale: #211
anguish
/ˈæŋɡwɪʃ/
Italiano: angoscia
Significato: Grave dolore e angoscia mentale o fisica.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #262
annals
/ˈænəlz/
Italiano: annali; cronache
Significato: Resoconti scritti della storia e degli avvenimenti, spesso organizzati per anno.
Esempio: “This whale’s liver was two cartloads.” —Stowe’s Annals.
Esempio in italiano: «Il fegato di questa balena pesava due carrettate.» — Annali di Stowe.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #24
Testo Integrale: #24
annihilation
/əˌnaɪəˈleɪʃən/
Italiano: annientamento; distruzione totale
Significato: Distruzione o eliminazione completa, talvolta con la morte.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #262
annuitants
/əˈnuːɪtənts/
Italiano: titolari di una rendita
Significato: Persone che ricevono un reddito regolare da investimenti.
Esempio: It turned out to be Captain Bildad, who along with Captain Peleg was one of the largest owners of the vessel; the other shares, as is sometimes the case in these ports, being held by a crowd of old annuitants; widows, fatherless children, and chancery wards; each owning about the value of a timber head, or a foot of plank, or a nail or two in the ship.
Esempio in italiano: Si rivelò essere il capitano Bildad, che insieme al capitano Peleg era uno dei maggiori proprietari del vascello; le altre quote, come talvolta accade in questi porti, essendo detenute da una folla di vecchi redditieri; vedove, orfani, e minori sotto tutela; ciascuno possedendo circa il valore di una testa d'ordinata, o un piede di tavola, o un chiodo o due nella nave.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #379
anointed
/əˈnɔɪntɪd/
Italiano: unto; consacrato con l’unzione
Significato: Consacrato con l’unzione per una missione religiosa.
Esempio: How being an anointed pilot-prophet, or speaker of true things, and bidden by the Lord to sound those unwelcome truths in the ears of a wicked Nineveh, Jonah, appalled at the hostility he should raise, fled from his mission, and sought to escape his duty and his God by taking ship at Joppa.
Esempio in italiano: Come, essendo un profeta-pilota unto, o annunciatore di cose vere, e comandato dal Signore di far risuonare quelle sgradite verità agli orecchi di una malvagia Ninive, Giona, atterrito dall'ostilità che avrebbe suscitato, fuggì dalla sua missione, e cercò di sfuggire al suo dovere e al suo Dio prendendo nave a Ioppe.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #270
anomalously
/əˈnɑːmələsli/
Italiano: anomalamente
Significato: In modi diversi dal modello previsto.
Esempio: Now, Bildad, like Peleg, and indeed many other Nantucketers, was a Quaker, the island having been originally settled by that sect; and to this day its inhabitants in general retain in an uncommon measure the peculiarities of the Quaker, only variously and anomalously modified by things altogether alien and heterogeneous.
Esempio in italiano: Ora, Bildad, come Peleg, e in verità come molti altri di Nantucket, era un Quacchero, essendo l'isola stata originariamente colonizzata da quella setta; e fino a oggi i suoi abitanti in generale conservano in misura non comune le peculiarità del Quacchero, solo variamente e anomalamente modificate da cose del tutto estranee ed eterogenee.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #380
anon
/əˈnɑːn/
Italiano: di tanto in tanto; ora… ora…
Significato: Di tanto in tanto nella locuzione ever and anon; anche poi o in un altro momento, alternando due situazioni.
Esempio: Ever and anon a bright, but, alas, deceptive idea would dart you through.—It’s the Black Sea in a midnight gale.—It’s the unnatural combat of the four primal elements.—It’s a blasted heath.—It’s a Hyperborean winter scene.—It’s the breaking-up of the icebound stream of Time.
Esempio in italiano: Di tanto in tanto, un'idea brillante, ma, ahimè, ingannevole, vi attraversava di colpo. È il Mar Nero in una tempesta a mezzanotte. È il combattimento innaturale dei quattro elementi primordiali. È una landa flagellata dai fulmini. È una scena invernale iperborea. È lo sgretolarsi del corso ghiacciato del Tempo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
antics
/ˈæntɪks/
Italiano: buffonate; scherzi
Significato: Gesti o comportamenti buffi e insoliti che fanno ridere.
Esempio: All these strange antics were accompanied by still stranger guttural noises from the devotee, who seemed to be praying in a sing-song or else singing some pagan psalmody or other, during which his face twitched about in the most unnatural manner.
Esempio in italiano: Tutti questi strani gesti erano accompagnati da rumori gutturali ancor più strani da parte del devoto, il quale sembrava pregare in una cantilena, oppure cantare una qualche salmodia pagana, durante la quale il suo viso si contraeva nel modo più innaturale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #183
antiquities
/ænˈtɪkwətiz/
Italiano: antichità
Significato: Oggetti, monumenti o resti provenienti da epoche antiche.
Esempio: But to all these her old antiquities, were added new and marvellous features, pertaining to the wild business that for more than half a century she had followed.
Esempio in italiano: Ma a tutte queste sue vecchie antichità si aggiungevano tratti nuovi e meravigliosi, pertinenti al selvaggio mestiere che per più di mezzo secolo essa aveva seguito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
ape
/eɪp/
Italiano: grande scimmia; scimmione
Significato: Grande primate senza coda, simile all’essere umano; anche usato in paragoni.
Esempio: “But wait a bit, Skrimshander; I’ve got a carpenter’s plane there in the bar—wait, I say, and I’ll make ye snug enough.” So saying he procured the plane; and with his old silk handkerchief first dusting the bench, vigorously set to planing away at my bed, the while grinning like an ape.
Esempio in italiano: I trucioli volavano a destra e a sinistra; finché alla fine il ferro della pialla urtò contro un nodo indistruttibile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #151
appal
/əˈpɔːl/
Italiano: atterrire; sconvolgere
Significato: Provocare grande paura o shock in qualcuno.
Esempio: Woe to him who seeks to please rather than to appal!
Esempio in italiano: Guai a colui che cerca di piacere piuttosto che sgomentare!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #271
appalled
/əˈpɔːld/
Italiano: atterrito
Significato: preso da orrore o paura intensa
Esempio: Straightway, he now goes on to make a full confession; whereupon the mariners became more and more appalled, but still are pitiful.
Esempio in italiano: Immediatamente, egli procede ora a fare una piena confessione; al che i marinai si sgomentarono sempre più, ma restano pur pietosi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #265 · #270
appals
/əˈpɔːlz/
Italiano: atterrire; sconvolgere
Significato: Provocare grande paura o shock in qualcuno.
Esempio: But that contradiction in the lamp more and more appals him.
Esempio in italiano: Ma quella contraddizione nella lampada lo sgomenta sempre di più.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #261
apparelled
/əˈpærəld/
Italiano: essere vestito; abbigliato
Significato: Essere vestito o decorato in un certo modo, anche interamente di bianco.
Esempio: She was apparelled like any barbaric Ethiopian emperor, his neck heavy with pendants of polished ivory.
Esempio in italiano: Era bardata come qualsiasi barbarico imperatore etiope, dal collo appesantito di pendenti d'avorio lucido.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
appetites
/ˈæpɪtaɪts/
Italiano: appetito
Significato: Desiderio di mangiare; anche desideri intensi.
Esempio: Our appetites being sharpened by the frosty voyage, and in particular, Queequeg seeing his favourite fishing food before him, and the chowder being surpassingly excellent, we despatched it with great expedition: when leaning back a moment and bethinking me of Mrs. Hussey’s clam and cod announcement, I thought I would try a little experiment.
Esempio in italiano: I nostri appetiti, aguzzati dal viaggio gelido, e in particolare Queequeg, vedendo davanti a sé il suo cibo di pesce preferito, e il chowder essendo eccellente al di là di ogni misura, lo facemmo fuori con grande sollecitudine: allora, appoggiandomi indietro per un momento e ripensando all'annuncio della signora Hussey su vongola e merluzzo, pensai di tentare un piccolo esperimento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
apprehension
/ˌæprɪˈhenʃən/
Italiano: cattura; apprensione
Significato: arresto di un criminale; altrove, percezione o timore
Esempio: In their gamesome but still serious way, one whispers to the other—“Jack, he’s robbed a widow;” or, “Joe, do you mark him; he’s a bigamist;” or, “Harry lad, I guess he’s the adulterer that broke jail in old Gomorrah, or belike, one of the missing murderers from Sodom.” Another runs to read the bill that’s stuck against the spile upon the wharf to which the ship is moored, offering five hundred gold coins for the apprehension of a parricide, and containing a description of his person.
Esempio in italiano: Nel loro modo scherzoso ma pur serio, uno sussurra all'altro — ‹Jack, ha derubato una vedova›; oppure, ‹Joe, guardalo bene; è un bigamo›; oppure, ‹Harry, ragazzo mio, credo sia l'adultero fuggito di prigione nella vecchia Gomorra, o forse, uno degli assassini scomparsi da Sodoma.› Un altro corre a leggere l'avviso attaccato al palo sul molo a cui la nave è ormeggiata, che offre cinquecento monete d'oro per la cattura di un parricida, e che contiene una descrizione della sua persona.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
arched
/ɑːrtʃt/
Italiano: arcuato
Significato: Curva a forma di arco.
Esempio: This animal is named from roundness or rolling; for in Dan. hvalt is arched or vaulted.” —Webster’s Dictionary.
Esempio in italiano: Questo animale è così chiamato per la sua rotondità o per il suo rotolare; poiché in danese hvalt significa arcuato o a volta.» — Dizionario di Webster.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #6 · #129 · #251
Testo Integrale: #6 · #129 · #251
arches
/ˈɑːrtʃɪz/
Italiano: arco
Significato: Parti curve di un edificio che sorreggono un muro o un ponte.
Esempio: “Pedestrians in the vicinity of London and elsewhere may recollect having seen large curved bones set upright in the earth, either to form arches over gateways, or entrances to alcoves, and they may perhaps have been told that these were the ribs of whales.” —Tales of a Whale Voyager to the Arctic Ocean.
Esempio in italiano: «I passanti nei dintorni di Londra e altrove ricorderanno forse di aver visto grandi ossa curve piantate ritte nel terreno, per formare archi sopra i cancelli o ingressi ad alcove, e forse è stato loro detto che si trattava di costole di balena.» — Racconti di un Viaggiatore Baleniere nell'Oceano Artico.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #86
Testo Integrale: #86
aright
/əˈraɪt/
Italiano: correttamente; debitamente
Significato: Nel modo giusto, appropriato o sensato.
Esempio: Because no man can ever feel his own identity aright except his eyes be closed; as if darkness were indeed the proper element of our essences, though light be more congenial to our clayey part.
Esempio in italiano: Poiché nessun uomo può mai sentire correttamente la propria identità se non a occhi chiusi; come se il buio fosse davvero l'elemento proprio delle nostre essenze, benché la luce sia più congeniale alla nostra parte d'argilla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #288
arisen
/əˈrɪzən/
Italiano: sorgere; verificarsi
Significato: Cominciare a esistere, apparire o verificarsi come risultato di qualcosa.
Esempio: There was nothing so very particular, perhaps, about the appearance of the elderly man I saw; he was brown and brawny, like most old seamen, and heavily rolled up in blue pilot-cloth, cut in the Quaker style; only there was a fine and almost microscopic net-work of the minutest wrinkles interlacing round his eyes, which must have arisen from his continual sailings in many hard gales, and always looking to windward;—for this causes the muscles about the eyes to become pursed together.
Esempio in italiano: Non c'era nulla di così particolare, forse, nell'aspetto dell'uomo anziano che vidi; era abbronzato e muscoloso, come la maggior parte dei vecchi marinai, e pesantemente avvolto in panno blu da pilota, tagliato alla foggia dei Quaccheri; solo che c'era una fine e quasi microscopica rete delle più minute rughe intrecciate intorno agli occhi, che dovevano essere sorte dalle sue continue navigazioni in molte dure burrasche, e dal guardare sempre sopravvento; — poiché ciò fa sì che i muscoli intorno agli occhi si contraggano assieme.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #345
arrantest
/ˈærəntɪst/
Italiano: più incalliti
Significato: Che hanno da più tempo l’abitudine di bere troppo.
Esempio: The liquor soon mounted into their heads, as it generally does even with the arrantest topers newly landed from sea, and they began capering about most obstreperously.
Esempio in italiano: Il liquore salì presto loro alla testa, come generalmente accade anche ai più incalliti bevitori appena sbarcati dal mare, e cominciarono a saltellare più chiassosamente che mai.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #145
arrayed
/əˈreɪd/
Italiano: vestire; adornare
Significato: Vestire o adornare qualcuno in modo vistoso o adatto all’occasione.
Esempio: However, hat and coat and overshoes were one by one removed, and hung up in a little space in an adjacent corner; when, arrayed in a decent suit, he quietly approached the pulpit.
Esempio in italiano: Tuttavia, cappello, giacca e soprascarpe furono uno per uno rimossi, e appesi in un piccolo spazio in un angolo adiacente; dopodiché, vestito con un abito decente, si avvicinò tranquillamente al pulpito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #239
arter
/ˈɑːrtər/
Italiano: dopo
Significato: Forma dialettale di “dopo”.
Esempio: Arter that, Sal said it wouldn’t do.
Esempio in italiano: Dopodiché, Sal disse che non andava più bene.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #172
ascending
/əˈsɛndɪŋ/
Italiano: salire; ascendere
Significato: Muoversi da un luogo più basso a uno più alto, anche salendo scale o pendii.
Esempio: Halting for an instant at the foot of the ladder, and with both hands grasping the ornamental knobs of the man-ropes, Father Mapple cast a look upwards, and then with a truly sailor-like but still reverential dexterity, hand over hand, mounted the steps as if ascending the main-top of his vessel.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante ai piedi della scala, e con entrambe le mani afferrando i pomelli ornamentali dei corrimano, Padre Mapple lanciò uno sguardo in alto, e poi con una destrezza davvero marinaresca eppure reverente, mano su mano, salì i gradini come se stesse salendo sulla coffa maestra della sua nave.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #240 · #296
asphaltic
/æsˈfæltɪk/
Italiano: simile all’asfalto
Significato: Simile all’asfalto per l’aspetto compatto e duro della pavimentazione.
Esempio: Further on, from the bright red windows of the “Sword-Fish Inn,” there came such fervent rays, that it seemed to have melted the packed snow and ice from before the house, for everywhere else the congealed frost lay ten inches thick in a hard, asphaltic pavement,—rather weary for me, when I struck my foot against the flinty projections, because from hard, remorseless service the soles of my boots were in a most miserable plight.
Esempio in italiano: Più avanti, dalle finestre di un rosso vivo della «Locanda del Pesce Spada», venivano raggi così fervidi che sembravano aver sciolto la neve e il ghiaccio compatto davanti alla casa, poiché ovunque altrove il gelo condensato giaceva a dieci pollici di spessore in un duro selciato asfaltico — piuttosto faticoso per me, quando urtavo il piede contro le sporgenze taglienti, poiché a causa d'un duro e spietato servizio le suole dei miei stivali erano in condizioni assai miserevoli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #115
assaults
/əˈsɔːlts/
Italiano: aggressione; attacco
Significato: Attacco violento diretto contro una persona o una cosa.
Esempio: That Himmalehan, salt-sea Mastodon, clothed with such portentousness of unconscious power, that his very panics are more to be dreaded than his most fearless and malicious assaults!
Esempio in italiano: Quel Mastodonte marino e salato, himalayano, rivestito di una tale portentosità di potere inconscio, che i suoi stessi panici sono più da temersi dei suoi assalti più intrepidi e maligni!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #319
assented
/əˈsɛntɪd/
Italiano: acconsentire; approvare
Significato: Essere d’accordo con, accettare o approvare ciò che è detto o proposto.
Esempio: He charges him thrice the usual sum; and it’s assented to.
Esempio in italiano: Gli chiede il triplo della somma usuale; e viene accettato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260 · #297
astern
/əˈstɜːrn/
Italiano: a poppa; dietro la poppa
Significato: Situato o diretto verso la parte posteriore di un’imbarcazione.
Esempio: For as in this world, head winds are far more prevalent than winds from astern (that is, if you never violate the Pythagorean maxim), so for the most part the Commodore on the quarter-deck gets his atmosphere at second hand from the sailors on the forecastle.
Esempio in italiano: Poiché come in questo mondo i venti contrari sono di gran lunga più frequenti dei venti di poppa (questo, s'intende, se non violate mai la massima pitagorica), così per lo più il Commodoro sul cassero prende la sua aria di seconda mano dai marinai del castello di prua.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #106
astonished
/əˈstɑːnɪʃt/
Italiano: sorpreso; stupito
Significato: Molto sorpreso da qualcosa di inatteso, talvolta senza riuscire a reagire.
Esempio: If I had been astonished at first catching a glimpse of so outlandish an individual as Queequeg circulating among the polite society of a civilized town, that astonishment soon departed upon taking my first daylight stroll through the streets of New Bedford.
Esempio in italiano: Se ero rimasto stupito nell'intravedere per la prima volta un individuo così stravagante come Queequeg che circolava tra la civile società di una città civilizzata, quello stupore presto svanì al mio primo passeggio alla luce del giorno per le strade di New Bedford.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #218
athirst
/əˈθɜːrst/
Italiano: assetato; desideroso; avido
Significato: Che ha sete; per immagine, molto desideroso di qualcosa, come profitto, gloria o sangue.
Esempio: Should you ever be athirst in the great American desert, try this experiment, if your caravan happen to be supplied with a metaphysical professor.
Esempio in italiano: Se mai vi capitasse d'avere sete nel grande deserto americano, provate questo esperimento, se la vostra carovana ha la fortuna d'essere provvista di un professore di metafisica.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #100 · #220
attaining
/əˈteɪnɪŋ/
Italiano: raggiungere; conseguire
Significato: Arrivare a un obiettivo, risultato, livello, luogo o età desiderata.
Esempio: But perhaps the mere crossing of Siberia in a sledge drawn by dogs as Ledyard did, or the taking a long solitary walk on an empty stomach, in the negro heart of Africa, which was the sum of poor Mungo’s performances—this kind of travel, I say, may not be the very best mode of attaining a high social polish.
Esempio in italiano: Ma forse il semplice attraversare la Siberia su una slitta trainata da cani come fece Ledyard, o il fare una lunga camminata solitaria a stomaco vuoto, nel cuore negro dell'Africa, che fu la somma delle imprese del povero Mungo — questo genere di viaggio, dico, potrebbe non essere il modo migliore per acquisire un'alta levigatezza sociale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #213
attested
/əˈtestɪd/
Italiano: attestare; comprovare
Significato: Mostrare o fornire prova che qualcosa è vero o che un fatto è avvenuto.
Esempio: I had not been seated very long ere a man of a certain venerable robustness entered; immediately as the storm-pelted door flew back upon admitting him, a quick regardful eyeing of him by all the congregation, sufficiently attested that this fine old man was the chaplain.
Esempio in italiano: Non ero seduto da molto quando entrò un uomo di una certa venerabile robustezza; non appena la porta battuta dalla tempesta si spalancò per farlo entrare, un rapido sguardo attento rivoltogli da tutta la congregazione attestò sufficientemente che questo bel vecchio era il cappellano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #239
audacious
/ɔːˈdeɪʃəs/
Italiano: audace; coraggioso
Significato: Che dimostra coraggio e disponibilità a correre rischi.
Esempio: So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman.
Esempio in italiano: Sicché tra loro si trovano esempi di uomini che, chiamati con nomi delle Scritture — moda singolarmente comune sull'isola — e nell'infanzia assorbendo naturalmente il solenne e drammatico «tu» e «te» dell'idioma quacchero; tuttavia, per l'audace, ardita e sconfinata avventura delle loro vite successive, mescolano stranamente a queste peculiarità non ancora superate, mille audaci tratti di carattere, non indegni di un re marino scandinavo, o di un poetico pagano romano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #381
audible
/ˈɔːdəbəl/
Italiano: udibile
Significato: Che può essere udito chiaramente o con volume sufficiente.
Esempio: “He’ll do,” said Bildad, eyeing me, and then went on spelling away at his book in a mumbling tone quite audible.
Esempio in italiano: «Andrà bene», disse Bildad, squadrandomi, e poi tornò a compitare sul suo libro con un tono borbottante ma abbastanza udibile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #391
aught
/ɔːt/
Italiano: qualsiasi cosa; qualcosa
Significato: Una cosa qualsiasi o indeterminata, anche nella forma arcaica di “aught”.
Esempio: You may have seen many a quaint craft in your day, for aught I know;—square-toed luggers; mountainous Japanese junks; butter-box galliots, and what not; but take my word for it, you never saw such a rare old craft as this same rare old Pequod.
Esempio in italiano: Potrete aver visto molti pittoreschi vascelli ai vostri giorni, per quanto ne so; — lugger a punta squadrata; giunche giapponesi montagnose; galiotte a scatola di burro, e chissà cos'altro; ma fidatevi della mia parola, non avete mai visto un vascello vecchio così raro come questo stesso raro vecchio Pequod.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
aunts
/ænts/
Italiano: zia
Significato: Sorella di uno dei genitori o moglie di uno zio.
Esempio: His father was a High Chief, a King; his uncle a High Priest; and on the maternal side he boasted aunts who were the wives of unconquerable warriors.
Esempio in italiano: Suo padre era un Alto Capo, un Re; suo zio un Sommo Sacerdote; e da parte materna vantava zie che erano mogli di guerrieri invincibili.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #292
Testo Integrale: #292
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avast
/əˈvɑːst/
Italiano: aspettate
Significato: Richiesta di fermarsi o aspettare, espressa in linguaggio marinaresco.
Esempio: “But avast,” he added, tapping his forehead, “you haint no objections to sharing a harpooneer’s blanket, have ye?
Esempio in italiano: Cercai il locandiere, e dicendogli che desideravo una stanza, ricevetti per risposta che la sua casa era piena — nemmeno un letto libero. «Ma, aspetta», aggiunse, battendosi la fronte, «non avrai mica obiezioni a condividere la coperta di un arpioniere, vero?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #131
averted
/əˈvɜːtɪd/
Italiano: distolto; rivolto altrove
Significato: Girato o rivolto dall’altra parte, soprattutto per non guardare direttamente.
Esempio: I was all eagerness to see his face, but he kept it averted for some time while employed in unlacing the bag’s mouth.
Esempio in italiano: Ero tutto avidità di vedere il suo volto, ma lo tenne rivolto altrove per un po' mentre era intento a slacciare l'imboccatura della sacca.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179
awakened
/əˈweɪkənd/
Italiano: risvegliato
Significato: Fatto sorgere o riattivato, qui detto di paure, ira, interesse o curiosità.
Esempio: As sinful men, it is a lesson to us all, because it is a story of the sin, hard-heartedness, suddenly awakened fears, the swift punishment, repentance, prayers, and finally the deliverance and joy of Jonah.
Esempio in italiano: Come uomini peccatori, è una lezione per tutti noi, perché è la storia del peccato, della durezza di cuore, dei timori improvvisamente destati, della punizione rapida, del pentimento, delle preghiere, e infine della liberazione e della gioia di Giona.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #257
awoke
/əˈwoʊk/
Italiano: svegliarsi; destarsi
Significato: Smettere di dormire e tornare coscienti.
Esempio: Indeed, partly lying on it as the arm did when I first awoke, I could hardly tell it from the quilt, they so blended their hues together; and it was only by the sense of weight and pressure that I could tell that Queequeg was hugging me.
Esempio in italiano: In effetti, giacendo com'era in parte sopra di essa quando mi svegliai per la prima volta, riuscivo a stento a distinguerlo dalla coperta, tanto le loro tinte si fondevano insieme; e solo dalla sensazione del peso e della pressione potei capire che Queequeg mi stava abbracciando.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #200
awry
/əˈraɪ/
Italiano: storto
Significato: fuori dall'allineamento o posizione corretta
Esempio: The floor, the ceiling, and the side, are all awry.
Esempio in italiano: Ma quella contraddizione nella lampada lo sgomenta sempre di più.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #261
azure
/ˈæʒər/
Italiano: azzurro; blu celeste
Significato: Di colore blu chiaro o intenso, luminoso come il cielo limpido.
Esempio: “Ah, noble ship,” the angel seemed to say, “beat on, beat on, thou noble ship, and bear a hardy helm; for lo! the sun is breaking through; the clouds are rolling off—serenest azure is at hand.”
Esempio in italiano: Ma alta sopra la nebbia volante e le nuvole scure e rotolanti, fluttuava una piccola isola di luce solare, da cui irradiava il volto di un angelo; e questo volto luminoso proiettava una netta macchia di splendore sul ponte sbattuto della nave, qualcosa di simile a quella placca d'argento ora inserita nel legno della Victory dove cadde Nelson. «Ah, nobile nave», sembrava dire l'angelo, «vai avanti, vai avanti, tu nobile nave, e tieni saldo il timone; poiché ecco! il sole sta squarciando le nubi; le nuvole si stanno diradando — il più sereno azzurro è vicino.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #243
bagged
/bæɡd/
Italiano: mettere in una borsa
Significato: Mettere o riporre qualcosa in una borsa o in un sacco.
Esempio: At last extinguishing the fire, he took the idol up very unceremoniously, and bagged it again in his grego pocket as carelessly as if he were a sportsman bagging a dead woodcock.
Esempio in italiano: Alla fine, spento il fuoco, prese su l'idolo senza tante cerimonie, e lo insaccò di nuovo nella tasca del grego con la stessa noncuranza con cui un cacciatore insacca una beccaccia morta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #183
bagging
/ˈbæɡɪŋ/
Italiano: mettendo nel carniere; insaccando; gonfie a sacco
Significato: Mettendo una preda nel carniere; riferito alle vele, pendenti o gonfie come sacchi.
Esempio: At last extinguishing the fire, he took the idol up very unceremoniously, and bagged it again in his grego pocket as carelessly as if he were a sportsman bagging a dead woodcock.
Esempio in italiano: Alla fine, spento il fuoco, prese su l'idolo senza tante cerimonie, e lo insaccò di nuovo nella tasca del grego con la stessa noncuranza con cui un cacciatore insacca una beccaccia morta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #183
baleen
/bəˈliːn/
Italiano: fanoni
Significato: Lamine flessibili nella bocca di certe balene, usate per filtrare il cibo dall’acqua.
Esempio: “Several whales have come in upon this coast (Fife) Anno 1652, one eighty feet in length of the whale-bone kind came in, which (as I was informed), besides a vast quantity of oil, did afford 500 weight of baleen.
Esempio in italiano: «Diverse balene sono approdate su questa costa (Fife) nell'anno 1652; ne giunse una lunga ottanta piedi, della specie con i fanoni, la quale (come mi fu riferito), oltre a una vasta quantità d'olio, fornì cinquecento libbre di fanone.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #43
Testo Integrale: #43
bales
/beɪlz/
Italiano: balla; fascio
Significato: Grande pacco di merci legate insieme.
Esempio: “Screwed at its axis against the side, a swinging lamp slightly oscillates in Jonah’s room; and the ship, heeling over towards the wharf with the weight of the last bales received, the lamp, flame and all, though in slight motion, still maintains a permanent obliquity with reference to the room; though, in truth, infallibly straight itself, it but made obvious the false, lying levels among which it hung.
Esempio in italiano: «Avvitata al suo perno contro la parete, una lampada oscillante ondeggia leggermente nella stanza di Giona; e la nave, inclinandosi verso il molo per il peso delle ultime balle ricevute, la lampada, fiamma e tutto, benché in leggero movimento, mantiene sempre una permanente obliquità rispetto alla stanza; benché, in verità, infallibilmente dritta essa stessa, non fa che rendere evidenti i falsi, mentitori livelli tra cui pende.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #263
Testo Integrale: #261 · #263
balmed
/bɑːmd/
Italiano: imbalsamate
Significato: Trattate per conservare i resti umani e impedirne la decomposizione.
Esempio: But be easy, be easy, this here harpooneer I have been tellin’ you of has just arrived from the south seas, where he bought up a lot of ’balmed New Zealand heads (great curios, you know), and he’s sold all on ’em but one, and that one he’s trying to sell to-night, cause to-morrow’s Sunday, and it would not do to be sellin’ human heads about the streets when folks is goin’ to churches.
Esempio in italiano: Ma sta' calmo, sta' calmo, cotesto arpioniere di cui ti ho parlato è appena arrivato dai mari del sud, dove ha comprato un mucchio di teste imbalsamate della Nuova Zelanda (grandi curiosità, sai), e le ha vendute tutte tranne una, e quella la sta cercando di vendere stanotte, perché domani è domenica, e non starebbe bene vendere teste umane per le strade quando la gente va in chiesa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #169
bamboozingly
/bæmˈbuːzɪŋli/
Italiano: imbrogliona
Significato: Che confonde o inganna qualcuno con una storia.
Esempio: “Can’t sell his head?—What sort of a bamboozingly story is this you are telling me?” getting into a towering rage.
Esempio in italiano: «Non riesce a vendere la sua testa? — Che razza di storia da imbroglioni mi state raccontando?» montando su tutte le furie. «Volete forse dire, locandiere, che questo arpioniere è effettivamente occupato, in questa benedetta notte di sabato, o piuttosto mattina di domenica, a vendere la sua testa in giro per questa città?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #158
barbaric
/bɑːrˈbærɪk/
Italiano: primitivo; incivile
Significato: Selvaggio, rude o privo di raffinatezza e civiltà; in un contesto è associato a un popolo considerato rozzo.
Esempio: She was apparelled like any barbaric Ethiopian emperor, his neck heavy with pendants of polished ivory.
Esempio in italiano: Era bardata come qualsiasi barbarico imperatore etiope, dal collo appesantito di pendenti d'avorio lucido.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
barbarous
/ˈbɑːrbərəs/
Italiano: selvaggio; rudimentale
Significato: Poco sviluppato o lontano dalla civiltà conosciuta, talvolta inospitale.
Esempio: I love to sail forbidden seas, and land on barbarous coasts.
Esempio in italiano: Amo navigare mari proibiti, e approdare a coste barbariche.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #109
barbed
/bɑːrbd/
Italiano: uncinato; munito di punte rivolte all’indietro
Significato: Provvisto di punte uncinate che trattengono ciò che toccano.
Esempio: “Soon to the sport of death the crews repair: Rodmond unerring o’er his head suspends The barbed steel, and every turn attends.” —Falconer’s Shipwreck.
Esempio in italiano: «Presto al gioco di morte accorre l'equipaggio: Rodmond, infallibile, sopra il suo capo sospende l'acciaio uncinato, e ogni sua giravolta segue.» — Il Naufragio di Falconer.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #57 · #296
Testo Integrale: #57 · #296
barbs
/bɑːrbz/
Italiano: barbiglio; punta uncinata
Significato: Punta affilata che si aggancia alla carne, soprattutto su un arpione.
Esempio: But we heeded them not, going along wheeling the barrow by turns, and Queequeg now and then stopping to adjust the sheath on his harpoon barbs.
Esempio in italiano: Ma noi non ci curavamo di loro, procedendo e spingendo a turno la carriola, e Queequeg ogni tanto si fermava per aggiustare il fodero sulle punte del suo arpione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #301
barques
/bɑːrks/
Italiano: barchi
Significato: navi a vela di un tipo specifico
Esempio: It is quite as much as I can do to take care of myself, without taking care of ships, barques, brigs, schooners, and what not.
Esempio in italiano: Da parte mia, aborro tutte le onorevoli e rispettabili fatiche, prove e tribolazioni di qualsiasi genere. È già quanto basta che io mi curi di me stesso, senza dovermi curare di navi, navi a palo, brigantini, golette e via dicendo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
barren
/ˈbærən/
Italiano: sterile
Significato: incapace di produrre vegetazione; figuratamente senza risultati
Esempio: So omnipotent is art; which in many a district of New Bedford has superinduced bright terraces of flowers upon the barren refuse rocks thrown aside at creation’s final day.
Esempio in italiano: Così onnipotente è l'arte; che in molti quartieri di New Bedford ha sovraindotto luminose terrazze di fiori sulle rocce di scarto sterili gettate da parte l'ultimo giorno della creazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #225
barrow
/ˈbæroʊ/
Italiano: carretto a mano
Significato: Carrello spinto a mano per trasportare merci o altri oggetti.
Esempio: But we heeded them not, going along wheeling the barrow by turns, and Queequeg now and then stopping to adjust the sheath on his harpoon barbs.
Esempio in italiano: Ma noi non ci curavamo di loro, procedendo e spingendo a turno la carriola, e Queequeg ogni tanto si fermava per aggiustare il fodero sulle punte del suo arpione.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #301 · #302
Testo Integrale: #301 · #302
bashful
/ˈbæʃfəl/
Italiano: timido
Significato: riservato e a disagio con altre persone
Esempio: A curious sight; these bashful bears, these timid warrior whalemen!
Esempio in italiano: Uno spettacolo curioso; questi orsi timidi, questi guerrieri balenieri paurosi!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #214
Testo Integrale: #214
bashfulness
/ˈbæʃfəlnəs/
Italiano: timidezza
Significato: Stato di chi si sente a disagio nell’esporsi agli altri.
Esempio: Yes, here were a set of sea-dogs, many of whom without the slightest bashfulness had boarded great whales on the high seas—entire strangers to them—and duelled them dead without winking; and yet, here they sat at a social breakfast table—all of the same calling, all of kindred tastes—looking round as sheepishly at each other as though they had never been out of sight of some sheepfold among the Green Mountains.
Esempio in italiano: Sì, qui c'era un gruppo di lupi di mare, molti dei quali senza la minima timidezza avevano assalito grandi balene in alto mare — perfette sconosciute per loro — e le avevano affrontate in duello fino a ucciderle, senza batter ciglio; eppure, eccoli qui seduti a una colazione conviviale — tutti dello stesso mestiere, tutti di gusti affini — a guardarsi intorno l'un l'altro timidi come pecore, come se non fossero mai stati fuori dalla vista di qualche ovile tra i Green Mountains.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #214
bathed
/beɪðd/
Italiano: bagnato; immerso; avvolto nella luce
Significato: Bagnare o immergere in un liquido; per immagine, avvolgere nella luce o nel colore.
Esempio: Deep into distant woodlands winds a mazy way, reaching to overlapping spurs of mountains bathed in their hill-side blue.
Esempio in italiano: Nel profondo di boschi lontani si snoda un sentiero intricato, che giunge a sproni sovrapposti di montagne bagnate nel loro azzurro di collina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #101
bawling
/ˈbɔːlɪŋ/
Italiano: urlare; gridare
Significato: Gridare a voce molto alta e aspra.
Esempio: But being in a great hurry to resume scolding the man in the purple Shirt, who was waiting for it in the entry, and seeming to hear nothing but the word “clam,” Mrs. Hussey hurried towards an open door leading to the kitchen, and bawling out “clam for two,” disappeared.
Esempio in italiano: Ma essendo in gran fretta di riprendere a sgridare l'uomo dalla camicia viola, che attendeva in anticamera proprio per quello, e sembrando non udire altro che la parola «vongola», la signora Hussey si affrettò verso una porta aperta che conduceva alla cucina, e gridando «vongola per due», scomparve.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #331
beak
/biːk/
Italiano: becco
Significato: Parte dura e appuntita della bocca degli uccelli o di un animale simile.
Esempio: Its panelled front was in the likeness of a ship’s bluff bows, and the Holy Bible rested on a projecting piece of scroll work, fashioned after a ship’s fiddle-headed beak.
Esempio in italiano: La sua facciata a pannelli era a somiglianza delle prue rigonfie di una nave, e la Sacra Bibbia poggiava su un pezzo sporgente di lavoro a voluta, foggiato come il rostro a testa di violino di una nave.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #244
Testo Integrale: #244
Beale
/biːl/
Italiano: Beale
Significato: cognome del chirurgo autore di un testo sulle balene
Esempio: It is a matter of great astonishment that the consideration of the habits of so interesting, and, in a commercial point of view, so important an animal (as the Sperm Whale) should have been so entirely neglected, or should have excited so little curiosity among the numerous, and many of them competent observers, that of late years, must have possessed the most abundant and the most convenient opportunities of witnessing their habitudes.” —Thomas Beale’s History of the Sperm Whale, 1839.
Esempio in italiano: «Impazzito dalle sofferenze che patisce per questi nuovi attacchi, l'infuriato Capodoglio si rivolta più volte su se stesso; erge la sua enorme testa, e con le mascelle spalancate azzanna tutto ciò che gli sta intorno; si avventa con la testa contro le lance; queste vengono spinte innanzi a lui con immensa rapidità, e talvolta interamente distrutte… È cosa di grande meraviglia che la considerazione delle abitudini di un animale così interessante, e, dal punto di vista commerciale, così importante (quale il Capodoglio), sia stata così del tutto trascurata, o abbia suscitato così poca curiosità tra i numerosi osservatori, molti dei quali competenti, che negli ultimi anni devono aver avuto le più abbondanti e le più propizie occasioni di osservarne le abitudini.» — Storia del capodoglio di Thomas Beale, 1839.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #75
Testo Integrale: #75
beamed
/biːmd/
Italiano: irradiarsi; risplendere
Significato: Emettere o diffondere luce con intensità.
Esempio: But high above the flying scud and dark-rolling clouds, there floated a little isle of sunlight, from which beamed forth an angel’s face; and this bright face shed a distinct spot of radiance upon the ship’s tossed deck, something like that silver plate now inserted into the Victory’s plank where Nelson fell.
Esempio in italiano: Tra i cenotafi di marmo su ciascun lato del pulpito, la parete che ne formava il fondo era adornata da un grande dipinto raffigurante una gagliarda nave che lottava contro una terribile tempesta al largo di una costa sottovento di rocce nere e frangenti nevosi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #243
bearded
/ˈbɪrdɪd/
Italiano: con barba; barbato
Significato: Che ha un aspetto simile a una barba, qui riferito alla prua della nave.
Esempio: Her venerable bows looked bearded.
Esempio in italiano: La sua venerabile prua sembrava barbuta.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #342
Testo Integrale: #342
beards
/bɪrdz/
Italiano: barba
Significato: Peli che crescono sul mento e sulle guance.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #144 · #210
Testo Integrale: #144 · #210
Becket
/ˈbɛkɪt/
Italiano: Becket
Significato: Cognome di Thomas Becket, antico arcivescovo di Canterbury.
Esempio: Her ancient decks were worn and wrinkled, like the pilgrim-worshipped flag-stone in Canterbury Cathedral where Becket bled.
Esempio in italiano: I suoi antichi ponti erano consunti e rugosi, come la lastra di pietra venerata dai pellegrini nella Cattedrale di Canterbury dove sanguinò Becket.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
bedarned
/bɪˈdɑːnd/
Italiano: rattoppati
Significato: Pieno di toppe, con gli abiti riparati molte volte.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #144
bedfellow
/ˈbedfeləʊ/
Italiano: compagno di letto
Significato: Persona o creatura che condivide il letto con un’altra.
Esempio: And about this harpooneer, whom I have not yet seen, you persist in telling me the most mystifying and exasperating stories tending to beget in me an uncomfortable feeling towards the man whom you design for my bedfellow—a sort of connexion, landlord, which is an intimate and confidential one in the highest degree.
Esempio in italiano: E a proposito di questo arpioniere, che non ho ancora visto, insistete a raccontarmi le storie più mistificanti ed esasperanti, tali da generare in me un sentimento sgradevole verso l'uomo che destinate a mio compagno di letto — una sorta di legame, locandiere, che è intimo e confidenziale nel più alto grado.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #203 · #208
Testo Integrale: #168 · #179 · #203 · #208
bedstead
/ˈbɛdstɛd/
Italiano: struttura del letto
Significato: Struttura che sostiene il materasso.
Esempio: I then glanced round the room; and besides the bedstead and centre table, could see no other furniture belonging to the place, but a rude shelf, the four walls, and a papered fireboard representing a man striking a whale.
Esempio in italiano: Diedi poi un'occhiata alla stanza; e oltre al letto e al tavolo centrale, non vidi altri mobili appartenenti al luogo, se non un rozzo scaffale, le quattro pareti, e un pannello parafuoco rivestito di carta raffigurante un uomo che colpisce una balena.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #175 · #342
bedwards
/ˈbedwədz/
Italiano: verso il letto
Significato: Verso il letto, andando a dormire.
Esempio: Besides, it was getting late, and my decent harpooneer ought to be home and going bedwards.
Esempio in italiano: Inoltre, si faceva tardi, e il mio decente arpioniere avrebbe dovuto essere a casa e diretto a letto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #149
beech
/biːtʃ/
Italiano: faggio
Significato: Albero grande dal tronco liscio e grigiastro, che produce piccoli frutti.
Esempio: “On one occasion I saw two of these monsters (whales) probably male and female, slowly swimming, one after the other, within less than a stone’s throw of the shore” (Terra Del Fuego), “over which the beech tree extended its branches.” —Darwin’s Voyage of a Naturalist.
Esempio in italiano: «In un'occasione vidi due di questi mostri (balene), probabilmente maschio e femmina, che nuotavano lentamente, l'uno dietro l'altra, a meno di un tiro di sasso dalla riva» (Terra del Fuoco), «sulla quale il faggio stendeva i suoi rami.» — Viaggio di un naturalista di Darwin.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #91
Testo Integrale: #91
beefsteaks
/ˈbiːfsteɪks/
Italiano: bistecca
Significato: Fetta spessa di carne, di solito bovina, tagliata o servita come bistecca.
Esempio: His greatest admirer could not have cordially justified his bringing his harpoon into breakfast with him, and using it there without ceremony; reaching over the table with it, to the imminent jeopardy of many heads, and grappling the beefsteaks towards him.
Esempio in italiano: Il suo più grande ammiratore non avrebbe potuto giustificare cordialmente il fatto che portasse l'arpione a colazione con sé, e lo usasse lì senza cerimonie; allungandosi sul tavolo con esso, con imminente pericolo per molte teste, e afferrando le bistecche verso di sé.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #215 · #216
Testo Integrale: #215 · #216
befell
/bɪˈfɛl/
Italiano: accadere; capitare a
Significato: Accadere a una persona o cosa, spesso in modo imprevisto o sfavorevole.
Esempio: When I was a child, I well remember a somewhat similar circumstance that befell me; whether it was a reality or a dream, I never could entirely settle.
Esempio in italiano: Quand'ero bambino, ricordo bene una circostanza in qualche modo simile che mi accadde; se fosse realtà o sogno, non ho mai potuto stabilirlo del tutto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #201
befriending
/bɪˈfrendɪŋ/
Italiano: aiutare; sostenere; soccorrere
Significato: Offrire aiuto, protezione o sostegno amichevole a qualcuno.
Esempio: But to my surprise and no small concern, Queequeg now gave me to understand, that he had been diligently consulting Yojo—the name of his black little god—and Yojo had told him two or three times over, and strongly insisted upon it everyway, that instead of our going together among the whaling-fleet in harbor, and in concert selecting our craft; instead of this, I say, Yojo earnestly enjoined that the selection of the ship should rest wholly with me, inasmuch as Yojo purposed befriending us; and, in order to do so, had already pitched upon a vessel, which, if left to myself, I, Ishmael, should infallibly light upon, for all the world as though it had turned out by chance; and in that vessel I must immediately ship myself, for the present irrespective of Queequeg.
Esempio in italiano: Ma con mia sorpresa e non poca preoccupazione, Queequeg mi fece ora capire di aver diligentemente consultato Yojo — nome del suo piccolo dio nero — e Yojo gli aveva detto due o tre volte di seguito, e insistito fortemente in ogni modo, che invece di andare insieme tra la flotta baleniera in porto, e di scegliere di comune accordo la nostra imbarcazione; invece di ciò, dico, Yojo ingiungeva con fermezza che la scelta della nave dovesse ricadere interamente su di me, in quanto Yojo si proponeva di favorirci; e, per farlo, aveva già puntato su un vascello, sul quale, se lasciato a me stesso, io, Ismaele, sarei infallibilmente incappato, esattamente come se fosse capitato per puro caso; e su quel vascello dovevo imbarcarmi immediatamente, per il momento a prescindere da Queequeg.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #339
beget
/bɪˈɡet/
Italiano: suscitare; provocare
Significato: Far nascere un sentimento in qualcuno.
Esempio: And about this harpooneer, whom I have not yet seen, you persist in telling me the most mystifying and exasperating stories tending to beget in me an uncomfortable feeling towards the man whom you design for my bedfellow—a sort of connexion, landlord, which is an intimate and confidential one in the highest degree.
Esempio in italiano: E a proposito di questo arpioniere, che non ho ancora visto, insistete a raccontarmi le storie più mistificanti ed esasperanti, tali da generare in me un sentimento sgradevole verso l'uomo che destinate a mio compagno di letto — una sorta di legame, locandiere, che è intimo e confidenziale nel più alto grado.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #168
belie
/bɪˈlaɪ/
Italiano: smentire; contraddire
Significato: Mostrare che un’affermazione o un’impressione è falsa o contraria alla realtà.
Esempio: However, a warm savory steam from the kitchen served to belie the apparently cheerless prospect before us.
Esempio in italiano: Tuttavia, un caldo e saporito vapore proveniente dalla cucina servì a smentire la cupa prospettiva che pareva attenderci.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
belike
/bɪˈlaɪk/
Italiano: forse; probabilmente
Significato: Indica una possibilità o un’inferenza.
Esempio: In their gamesome but still serious way, one whispers to the other—“Jack, he’s robbed a widow;” or, “Joe, do you mark him; he’s a bigamist;” or, “Harry lad, I guess he’s the adulterer that broke jail in old Gomorrah, or belike, one of the missing murderers from Sodom.” Another runs to read the bill that’s stuck against the spile upon the wharf to which the ship is moored, offering five hundred gold coins for the apprehension of a parricide, and containing a description of his person.
Esempio in italiano: Nel loro modo scherzoso ma pur serio, uno sussurra all'altro — ‹Jack, ha derubato una vedova›; oppure, ‹Joe, guardalo bene; è un bigamo›; oppure, ‹Harry, ragazzo mio, credo sia l'adultero fuggito di prigione nella vecchia Gomorra, o forse, uno degli assassini scomparsi da Sodoma.› Un altro corre a leggere l'avviso attaccato al palo sul molo a cui la nave è ormeggiata, che offre cinquecento monete d'oro per la cattura di un parricida, e che contiene una descrizione della sua persona.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
bellied
/ˈbɛlid/
Italiano: panciuto; tondeggiante
Significato: Con una parte centrale grande e arrotondata.
Esempio: Rising from a little cabin-boy in short clothes of the drabbest drab, to a harpooneer in a broad shad-bellied waistcoat; from that becoming boat-header, chief-mate, and captain, and finally a ship owner; Bildad, as I hinted before, had concluded his adventurous career by wholly retiring from active life at the goodly age of sixty, and dedicating his remaining days to the quiet receiving of his well-earned income.
Esempio in italiano: Salendo da piccolo mozzo in abiti corti del più smorto color grigio, a arpioniere in un ampio panciotto a pancia d'alosa; da ciò divenendo capobarca, primo ufficiale e capitano, e infine armatore; Bildad, come ho già accennato, aveva concluso la sua avventurosa carriera ritirandosi del tutto dalla vita attiva alla buona età di sessant'anni, e dedicando i suoi giorni restanti alla tranquilla riscossione del suo ben guadagnato reddito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
belted
/ˈbɛltɪd/
Italiano: cinto; circondato da una fascia
Significato: Avvolto o contrassegnato da una cintura o da una fascia.
Esempio: There now is your insular city of the Manhattoes, belted round by wharves as Indian isles by coral reefs—commerce surrounds it with her surf.
Esempio in italiano: Ecco dunque la vostra città insulare dei Manhattoes, cinta di moli come le isole indiane lo sono di barriere coralline — il commercio la circonda con la sua risacca.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #97 · #317
benches
/ˈbɛntʃɪz/
Italiano: banco
Significato: Sedile lungo per più persone.
Esempio: But these are all landsmen; of week days pent up in lath and plaster—tied to counters, nailed to benches, clinched to desks.
Esempio in italiano: Ma sono tutti uomini di terraferma; nei giorni feriali rinchiusi tra assi e intonaco — legati ai banconi, inchiodati agli scranni, incatenati alle scrivanie.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #248
Testo Integrale: #98 · #248
benediction
/ˌbɛnɪˈdɪkʃən/
Italiano: augurio; gesto di benedizione
Significato: Parole o gesto che esprimono protezione e buoni desideri.
Esempio: He said no more, but slowly waving a benediction, covered his face with his hands, and so remained kneeling, till all the people had departed, and he was left alone in the place.
Esempio in italiano: Non disse altro, ma lentamente facendo un gesto di benedizione, si coprì il volto con le mani, e così rimase inginocchiato, finché tutta la gente non se ne fu andata, ed egli rimase solo nel luogo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #273 · #275
benevolent
/bɪˈnɛvələnt/
Italiano: benevolo; gentile
Significato: Che tratta gli altri con bontà, generosità e comprensione.
Esempio: I have forgotten to mention that, in many things, Queequeg placed great confidence in the excellence of Yojo’s judgment and surprising forecast of things; and cherished Yojo with considerable esteem, as a rather good sort of god, who perhaps meant well enough upon the whole, but in all cases did not succeed in his benevolent designs.
Esempio in italiano: Ho dimenticato di menzionare che, in molte cose, Queequeg riponeva grande fiducia nell'eccellenza del giudizio di Yojo e nella sua sorprendente preveggenza delle cose; e nutriva per Yojo una considerevole stima, come per un dio piuttosto buono, che forse nel complesso intendeva bene, ma che non in tutti i casi riusciva a portare a compimento i suoi disegni benevoli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #340
berth
/bɜːrθ/
Italiano: cuccetta; cabina; alloggio di bordo
Significato: Letto o alloggio per dormire assegnato a bordo di una nave o su un treno.
Esempio: All dressed and dusty as he is, Jonah throws himself into his berth, and finds the little state-room ceiling almost resting on his forehead.
Esempio in italiano: Tutto vestito e impolverato com'è, Giona si getta sulla sua cuccetta, e trova il basso soffitto della piccola cabina quasi poggiato sulla fronte.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #260 · #261 · #262 · #263
Testo Integrale: #260 · #261 · #262 · #263
beseeching
/bɪˈsiːtʃɪŋ/
Italiano: supplichevole; implorante
Significato: Che chiede qualcosa con urgenza, umiltà o forte emozione.
Esempio: I felt worse and worse—at last I got up, dressed, and softly going down in my stockinged feet, sought out my stepmother, and suddenly threw myself at her feet, beseeching her as a particular favour to give me a good slippering for my misbehaviour; anything indeed but condemning me to lie abed such an unendurable length of time.
Esempio in italiano: Mi sentivo sempre peggio — alla fine mi alzai, mi vestii, e scendendo pian piano in calzini, cercai la mia matrigna, e all'improvviso mi gettai ai suoi piedi, supplicandola come un favore particolare di darmi una buona sculacciata per la mia cattiva condotta; qualunque cosa insomma tranne condannarmi a giacere a letto per una durata così insopportabile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #202
besmoked
/bɪˈsmoʊkt/
Italiano: annerire con il fumo; affumicare
Significato: Scurire e sporcare con il fumo nel corso del tempo.
Esempio: On one side hung a very large oilpainting so thoroughly besmoked, and every way defaced, that in the unequal crosslights by which you viewed it, it was only by diligent study and a series of systematic visits to it, and careful inquiry of the neighbors, that you could any way arrive at an understanding of its purpose.
Esempio in italiano: Da un lato pendeva un dipinto a olio assai grande, così completamente affumicato, e in ogni modo deturpato, che nelle luci trasversali ineguali con cui lo guardavate, era solo con studio diligente e una serie di visite sistematiche ad esso, e con attenta inchiesta presso i vicini, che potevate in qualche modo giungere a comprendere il suo scopo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
bespeaking
/bɪˈspiːkɪŋ/
Italiano: ordinare; commissionare in anticipo
Significato: Chiedere o prenotare qualcosa in anticipo, spesso facendolo realizzare su misura.
Esempio: In bespeaking his sea-outfit, he orders bell-buttons to his waistcoats; straps to his canvas trowsers.
Esempio in italiano: Nel commissionare la sua tenuta da mare, ordina bottoni a campana per i suoi panciotti; cinghie per i suoi calzoni di tela.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #221
bethink
/bɪˈθɪŋk/
Italiano: riflettere; considerare
Significato: Pensare con attenzione a qualcosa o trovare una possibile azione.
Esempio: “The Whale is harpooned to be sure; but bethink you, how you would manage a powerful unbroken colt, with the mere appliance of a rope tied to the root of his tail.” —A Chapter on Whaling in Ribs and Trucks.
Esempio in italiano: «La Balena è di certo arpionata; ma pensate un poco come governereste un possente puledro non ancora domato, col solo espediente di una corda legata alla radice della sua coda.» — Un capitolo sulla pesca alla balena in Ribs and Trucks.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #90
Testo Integrale: #90
bethinking
/bɪˈθɪŋkɪŋ/
Italiano: ricordarsi; rammentare
Significato: Richiamare alla mente un fatto, una persona o qualcosa dimenticato.
Esempio: Our appetites being sharpened by the frosty voyage, and in particular, Queequeg seeing his favourite fishing food before him, and the chowder being surpassingly excellent, we despatched it with great expedition: when leaning back a moment and bethinking me of Mrs. Hussey’s clam and cod announcement, I thought I would try a little experiment.
Esempio in italiano: I nostri appetiti, aguzzati dal viaggio gelido, e in particolare Queequeg, vedendo davanti a sé il suo cibo di pesce preferito, e il chowder essendo eccellente al di là di ogni misura, lo facemmo fuori con grande sollecitudine: allora, appoggiandomi indietro per un momento e ripensando all'annuncio della signora Hussey su vongola e merluzzo, pensai di tentare un piccolo esperimento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
betokening
/bɪˈtoʊkənɪŋ/
Italiano: indicare; segnalare; presagire
Significato: Mostrare o suggerire qualcosa, o esserne un segno.
Esempio: Huge hills and mountains of casks on casks were piled upon her wharves, and side by side the world-wandering whale ships lay silent and safely moored at last; while from others came a sound of carpenters and coopers, with blended noises of fires and forges to melt the pitch, all betokening that new cruises were on the start; that one most perilous and long voyage ended, only begins a second; and a second ended, only begins a third, and so on, for ever and for aye.
Esempio in italiano: Enormi colline e montagne di botti su botti erano ammucchiate sui suoi moli, e fianco a fianco le navi baleniere vagabonde del mondo giacevano silenziose e finalmente ben ormeggiate; mentre da altre giungeva un suono di carpentieri e bottai, con rumori mescolati di fuochi e forge per fondere la pece, tutto a preannunciare che nuove crociere stavano per cominciare; che un viaggio, tra i più pericolosi e lunghi, appena finito, ne comincia solo un secondo; e finito un secondo, ne comincia solo un terzo, e così via, in eterno e per sempre.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #304
bevy
/ˈbevi/
Italiano: molto
Significato: Intensifica «piccolo», in una pronuncia popolare dell’inglese «very».
Esempio: “Kill-e,” cried Queequeg, twisting his tattooed face into an unearthly expression of disdain, “ah! him bevy small-e fish-e; Queequeg no kill-e so small-e fish-e; Queequeg kill-e big whale!”
Esempio in italiano: «Ammazzare-e», esclamò Queequeg, contorcendo il suo volto tatuato in un'espressione di disdegno ultraterreno, «ah! lui pesce-e molto piccolo-o; Queequeg non ammazza pesce-e così piccolo-o; Queequeg ammazza-a balena grande-e!»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
bidden
/ˈbɪdən/
Italiano: ordinare; chiedere con autorità
Significato: Dire o chiedere con fermezza di fare qualcosa.
Esempio: How being an anointed pilot-prophet, or speaker of true things, and bidden by the Lord to sound those unwelcome truths in the ears of a wicked Nineveh, Jonah, appalled at the hostility he should raise, fled from his mission, and sought to escape his duty and his God by taking ship at Joppa.
Esempio in italiano: Come, essendo un profeta-pilota unto, o annunciatore di cose vere, e comandato dal Signore di far risuonare quelle sgradite verità agli orecchi di una malvagia Ninive, Giona, atterrito dall'ostilità che avrebbe suscitato, fuggì dalla sua missione, e cercò di sfuggire al suo dovere e al suo Dio prendendo nave a Ioppe.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #270
Bildad
/ˈbɪldæd/
Italiano: Bildad
Significato: Nome di uno dei comproprietari della nave Pequod.
Esempio: It belongs to me and Captain Bildad to see the Pequod fitted out for the voyage, and supplied with all her needs, including crew.
Esempio in italiano: Spetta a me e al capitano Bildad far equipaggiare il Pequod per il viaggio, e fornirlo di tutto il necessario, compreso l'equipaggio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #361 · #379 · #380 · #382 · #383 · #384 · #385 · #386
Testo Integrale: #361 · #379 · #380 · #382 · #383 · #384 · #385 · #386
billow
/ˈbɪloʊ/
Italiano: ondata; onda
Significato: Grande onda o massa d’acqua che si solleva e avanza sulla superficie del mare.
Esempio: How billow-like and boisterously grand!
Esempio in italiano: Come ondoso e tempestosamente grandioso!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #257 · #263
billows
/ˈbɪloʊz/
Italiano: ondata; onda
Significato: Grande onda o massa d’acqua che si solleva e avanza sulla superficie del mare.
Esempio: Delight is to him, whom all the waves of the billows of the seas of the boisterous mob can never shake from this sure Keel of the Ages.
Esempio in italiano: Delizia è per colui, che tutte le onde dei flutti dei mari della torbida moltitudine non potranno mai scuotere da questa salda Chiglia dei Secoli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #272 · #320
biscuit
/ˈbɪskɪt/
Italiano: galletta da marinaio
Significato: Pane molto secco e duro, conservabile a lungo come provvista sulle navi.
Esempio: First he takes about a double handful of shavings out of his grego pocket, and places them carefully before the idol; then laying a bit of ship biscuit on top and applying the flame from the lamp, he kindled the shavings into a sacrificial blaze.
Esempio in italiano: Prima prende una doppia manciata di trucioli dalla tasca del suo grego, e li dispone con cura davanti all'idolo; poi, posando un pezzo di galletta di nave in cima e applicando la fiamma della lampada, accese i trucioli in un fuoco sacrificale.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #183 · #283 · #333
Testo Integrale: #183 · #283 · #333
bitingly
/ˈbaɪtɪŋli/
Italiano: in modo pungente
Significato: In modo pungente e tagliente, qui detto di un freddo molto intenso.
Esempio: It was a very dubious-looking, nay, a very dark and dismal night, bitingly cold and cheerless.
Esempio in italiano: Era una notte dall'aspetto molto dubbio, anzi, molto buia e tetra, pungentemente fredda e priva di allegria.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114
bitterly
/ˈbɪtərli/
Italiano: con quanta amarezza
Significato: Con intensa amarezza, esprimendo quanto qualcosa sarà doloroso.
Esempio: Ah, poor Hay-Seed! how bitterly will burst those straps in the first howling gale, when thou art driven, straps, buttons, and all, down the throat of the tempest.
Esempio in italiano: Ah, povero Zappaterra! come si spezzeranno amaramente quelle cinghie alla prima raffica ululante, quando sarai spinto, cinghie, bottoni e tutto, giù per la gola della tempesta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #221
blackish
/ˈblækɪʃ/
Italiano: nerastro; quasi nero
Significato: Di colore molto scuro, vicino al nero ma non completamente nero.
Esempio: It was of a dark, purplish, yellow colour, here and there stuck over with large blackish looking squares.
Esempio in italiano: Era di un colore scuro, violaceo, giallastro, punteggiata qua e là di grandi riquadri nerastri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179
blackness
/ˈblæknəs/
Italiano: oscurità
Significato: Oscurità completa, o la qualità di essere nero.
Esempio: Such dreary streets! blocks of blackness, not houses, on either hand, and here and there a candle, like a candle moving about in a tomb.
Esempio in italiano: Blocchi di oscurità, non case, da entrambi i lati, e qua e là una candela, come una candela che si muove in una tomba.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #116 · #117
Testo Integrale: #116 · #117 · #263 · #270
blanco
/siˈɛrə ˈblæŋkoʊ/
Italiano: Capo Blanco
Significato: Nome geografico del promontorio dove fu uccisa la balena.
Esempio: And that harpoon—so like a corkscrew now—was flung in Javan seas, and run away with by a whale, years afterwards slain off the Cape of Blanco.
Esempio in italiano: E quell'arpione — così simile ora a un cavatappi — fu scagliato nei mari di Giava, e trascinato via da una balena, uccisa anni dopo al largo di Capo Blanco.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #128
Testo Integrale: #128
blankly
/ˈblæŋkli/
Italiano: inespressivo
Significato: Senza mostrare comprensione o espressione visibile sul volto.
Esempio: Every fifty pages, I think, he stopped for a moment, looked around blankly, and made a long whistle of surprise.
Esempio in italiano: Ogni cinquanta pagine, credo, si fermava un momento, guardava intorno senza espressione, e faceva un lungo fischio di sorpresa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #276
blanks
/blæŋks/
Italiano: vuoti; lacune
Significato: Spazi o aperture lasciati su tombe che non coprono resti mortali.
Esempio: What bitter blanks in those black-bordered marbles which cover no ashes!
Esempio in italiano: Che amari vuoti in quei marmi orlati di nero che non ricoprono ceneri!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234
blasted
/ˈblæstɪd/
Italiano: devastato; distrutto; di balena, morta spontaneamente in mare
Significato: Devastato o rovinato; anche distruggere violentemente. Nel gergo baleniero, detto di una balena morta in mare senza essere stata cacciata.
Esempio: Ever and anon a bright, but, alas, deceptive idea would dart you through.—It’s the Black Sea in a midnight gale.—It’s the unnatural combat of the four primal elements.—It’s a blasted heath.—It’s a Hyperborean winter scene.—It’s the breaking-up of the icebound stream of Time.
Esempio in italiano: Di tanto in tanto, un'idea brillante, ma, ahimè, ingannevole, vi attraversava di colpo. È il Mar Nero in una tempesta a mezzanotte. È il combattimento innaturale dei quattro elementi primordiali. È una landa flagellata dai fulmini. È una scena invernale iperborea. È lo sgretolarsi del corso ghiacciato del Tempo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
blazing
/ˈbleɪzɪŋ/
Italiano: fiammeggiante; ardente; maledetto
Significato: Che brilla o arde intensamente; figuratamente infuocato o, come intensificatore, estremo.
Esempio: Let America add Mexico to Texas, and pile Cuba upon Canada; let the English overswarm all India, and hang out their blazing banner from the sun; two thirds of this terraqueous globe are the Nantucketer’s.
Esempio in italiano: Aggiunga l'America il Messico al Texas, e ammucchi Cuba sopra il Canada; sciamino pure gli inglesi su tutta l'India, e sventolino il loro vessillo fiammeggiante dal sole; due terzi di questo globo terracqueo appartengono all'uomo di Nantucket.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #320
bleached
/bliːtʃt/
Italiano: sbiancato
Significato: reso più chiaro o biancastro
Esempio: In the complexion of a third still lingers a tropic tawn, but slightly bleached withal; he doubtless has tarried whole weeks ashore.
Esempio in italiano: Nella carnagione di un terzo indugia ancora un'abbronzatura tropicale, seppur leggermente sbiadita; senza dubbio è rimasto a terra intere settimane.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #211
bleak
/bliːk/
Italiano: desolato
Significato: freddo, esposto e poco accogliente; anche triste
Esempio: It stood on a sharp bleak corner, where that tempestuous wind Euroclydon kept up a worse howling than ever it did about poor Paul’s tossed craft.
Esempio in italiano: Sorgeva su un angolo acuto e spoglio, dove quel vento tempestoso, Euroclidone, teneva su un ululato peggiore di quanto mai ne fece attorno alla malmenata imbarcazione del povero Paolo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120 · #233
bled
/blɛd/
Italiano: sanguinare
Significato: Perdere sangue da una ferita o dal corpo.
Esempio: Her ancient decks were worn and wrinkled, like the pilgrim-worshipped flag-stone in Canterbury Cathedral where Becket bled.
Esempio in italiano: I suoi antichi ponti erano consunti e rugosi, come la lastra di pietra venerata dai pellegrini nella Cattedrale di Canterbury dove sanguinò Becket.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
bleeds
/bliːdz/
Italiano: sanguina; soffre profondamente
Significato: Perdere sangue; figuratamente, provare intenso dolore morale.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #262
blinked
/blɪŋkt/
Italiano: battere le palpebre
Significato: Chiuso e aperto gli occhi rapidamente.
Esempio: These were sea dogs, many of whom had fearlessly boarded great whales in the open sea, killed them, and not even blinked.
Esempio in italiano: Erano lupi di mare, molti dei quali erano saliti senza paura su grandi balene in mare aperto, le avevano uccise, senza nemmeno battere ciglio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #214
blossoms
/ˈblɑːsəmz/
Italiano: fiori
Significato: parti fiorite degli alberi menzionati
Esempio: And in August, high in air, the beautiful and bountiful horse-chestnuts, candelabra-wise, proffer the passer-by their tapering upright cones of congregated blossoms.
Esempio in italiano: E in agosto, in alto nell'aria, i bellissimi e generosi ippocastani, a mo' di candelabro, offrono al passante i loro appuntiti coni eretti di fiori raccolti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #225
blubbering
/ˈblʌbərɪŋ/
Italiano: piagnisteo
Significato: Parlare in tono lamentoso, che Stubb ordina di smettere prima della caccia.
Esempio: But no more of this blubbering now, we are going a-whaling, and there is plenty of that yet to come.
Esempio in italiano: Ma basta ora con questo piagnucolio, stiamo andando a caccia di balene, e ce n'è ancora in abbondanza da venire.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #123
boarded
/ˈbɔːrdɪd/
Italiano: abbordare
Significato: Salire a bordo di un’imbarcazione, anche per assalirla; qui usato anche per l’attacco ravvicinato alle balene.
Esempio: Yes, here were a set of sea-dogs, many of whom without the slightest bashfulness had boarded great whales on the high seas—entire strangers to them—and duelled them dead without winking; and yet, here they sat at a social breakfast table—all of the same calling, all of kindred tastes—looking round as sheepishly at each other as though they had never been out of sight of some sheepfold among the Green Mountains.
Esempio in italiano: Sì, qui c'era un gruppo di lupi di mare, molti dei quali senza la minima timidezza avevano assalito grandi balene in alto mare — perfette sconosciute per loro — e le avevano affrontate in duello fino a ucciderle, senza batter ciglio; eppure, eccoli qui seduti a una colazione conviviale — tutti dello stesso mestiere, tutti di gusti affini — a guardarsi intorno l'un l'altro timidi come pecore, come se non fossero mai stati fuori dalla vista di qualche ovile tra i Green Mountains.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #214
Testo Integrale: #214
boarders
/ˈbɔːrdərz/
Italiano: pensionanti; ospiti paganti
Significato: Ospiti paganti alloggiati nella pensione, che arrivano uno alla volta.
Esempio: But though the other boarders kept coming in by ones, twos, and threes, and going to bed, yet no sign of my harpooneer.
Esempio in italiano: Ma sebbene gli altri pensionanti continuassero ad arrivare a uno, a due, a tre, e ad andare a letto, tuttavia nessun segno del mio arpioniere.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #210 · #300 · #336
Testo Integrale: #155 · #210 · #300 · #336
boasted
/boʊstɪd/
Italiano: si vantava
Significato: Parlare con orgoglio dei propri risultati o vantaggi, vantandosene.
Esempio: His father was a High Chief, a King; his uncle a High Priest; and on the maternal side he boasted aunts who were the wives of unconquerable warriors.
Esempio in italiano: Suo padre era un Alto Capo, un Re; suo zio un Sommo Sacerdote; e da parte materna vantava zie che erano mogli di guerrieri invincibili.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #292
bodied
/ˈbɑːdid/
Italiano: a taglio diritto; aderente al corpo
Significato: Cappotto dal taglio diritto e aderente al corpo.
Esempio: Though refusing, from conscientious scruples, to bear arms against land invaders, yet himself had illimitably invaded the Atlantic and Pacific; and though a sworn foe to human bloodshed, yet had he in his straight-bodied coat, spilled tuns upon tuns of leviathan gore.
Esempio in italiano: Sebbene si rifiutasse, per scrupoli di coscienza, di portare armi contro invasori di terra, egli stesso aveva illimitatamente invaso l'Atlantico e il Pacifico; e sebbene giurato nemico dello spargimento di sangue umano, aveva tuttavia, nel suo cappotto dalla foggia dritta, versato botti su botti di sangue di leviatano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
boggy
/ˈbɑːɡi/
Italiano: paludoso; acquitrinoso
Significato: Terreno paludoso, saturo d'acqua e molle.
Esempio: A boggy, soggy, squitchy picture truly, enough to drive a nervous man distracted.
Esempio in italiano: Un quadro paludoso, fradicio, viscido davvero, tale da far impazzire un uomo nervoso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
boisterously
/ˈbɔɪstərəsli/
Italiano: tumultuosamente; impetuosamente
Significato: In modo impetuoso e rumoroso, paragonato al moto di un'onda.
Esempio: How billow-like and boisterously grand!
Esempio in italiano: Come ondoso e tempestosamente grandioso!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #257
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bolder
/ˈboʊldər/
Italiano: audace
Significato: Piu' pronto a correre rischi.
Esempio: They first caught crabs and quohogs in the sand; grown bolder, they waded out with nets for mackerel; more experienced, they pushed off in boats and captured cod; and at last, launching a navy of great ships on the sea, explored this watery world; put an incessant belt of circumnavigations round it; peeped in at Behring’s Straits; and in all seasons and all oceans declared everlasting war with the mightiest animated mass that has survived the flood; most monstrous and most mountainous!
Esempio in italiano: Prima catturarono granchi e vongole nella sabbia; fattisi più audaci, si spinsero in acqua con reti per lo sgombro; più esperti, si lanciarono in barca e catturarono merluzzi; e alla fine, varando una flotta di grandi navi sul mare, esplorarono questo mondo acquoso; posero intorno ad esso un'incessante cintura di circumnavigazioni; sbirciarono nello Stretto di Bering; e in ogni stagione e in ogni oceano dichiararono guerra perpetua alla più poderosa massa animata sopravvissuta al diluvio; la più mostruosa e la più montagnosa!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #319
boldly
/ˈboʊldli/
Italiano: audacemente
Significato: In modo coraggioso e sicuro.
Esempio: He at once resolved to accompany me to that island, ship aboard the same vessel, get into the same watch, the same boat, the same mess with me, in short to share my every hap; with both my hands in his, boldly dip into the Potluck of both worlds.
Esempio in italiano: Egli decise all'istante di accompagnarmi in quell'isola, di imbarcarsi sulla stessa nave, di entrare nello stesso turno di guardia, sulla stessa lancia, nella stessa mensa con me, insomma di condividere ogni mia sorte; con entrambe le mani nelle mie, di tuffarsi arditamente nel Piatto Comune di entrambi i mondi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #297
bolted
/ˈboʊltɪd/
Italiano: scattare via; inghiottire in fretta; sprangato
Significato: Muoversi via all’improvviso; inghiottire rapidamente senza masticare; anche chiudere saldamente con un chiavistello.
Esempio: Had not the stranger stood between me and the door, I would have bolted out of it quicker than ever I bolted a dinner.
Esempio in italiano: Se lo sconosciuto non fosse stato tra me e la porta, sarei schizzato fuori da essa più in fretta di quanto abbia mai trangugiato una cena.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179
bony
/ˈboʊni/
Italiano: ossuto
Significato: Molto sottile, in modo che le ossa possano essere viste.
Esempio: As it is, parts of her back country are enough to frighten one, they look so bony.
Esempio in italiano: Così com'è, alcune parti del suo entroterra bastano a spaventare, tanto sembrano ossute.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #222
Testo Integrale: #222
boobies
/ˈbuːbiz/
Italiano: sciocchi e inesperti
Significato: Persone sciocche e inesperte, associate ai contadini.
Esempio: But there were some boobies and bumpkins there, who, by their intense greenness, must have come from the heart and centre of all verdure.
Esempio in italiano: Ma c'erano lì alcuni sciocchi e zotici che, per la loro intensa verdezza, dovevano provenire dal cuore stesso e dal centro di ogni verzura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #306
boomed
/buːmd/
Italiano: rimbombare
Significato: Ha fatto un suono profondo, forte, echeggiante.
Esempio: The evening shadows gathered around the windows and looked in at us, while the storm boomed outside.
Esempio in italiano: Le ombre della sera si radunavano intorno alle finestre e guardavano dentro, mentre la tempesta rimbombava fuori.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #279
booming
/ˈbuːmɪŋ/
Italiano: rimbombando; avanzando veloce
Significato: producendo un rumore grave e forte; anche barca che procede rapidamente
Esempio: As I sat there in that now lonely room; the fire burning low, in that mild stage when, after its first intensity has warmed the air, it then only glows to be looked at; the evening shades and phantoms gathering round the casements, and peering in upon us silent, solitary twain; the storm booming without in solemn swells; I began to be sensible of strange feelings.
Esempio in italiano: Mentre sedevo là in quella stanza ormai solitaria; il fuoco che bruciava basso, in quello stadio mite quando, dopo aver riscaldato l'aria con la sua prima intensità, non fa più che brillare per essere guardato; le ombre e i fantasmi della sera che si radunavano intorno alle finestre, sbirciando dentro noi due, silenziosi e soli; la tempesta che rombava fuori in solenni ondate; cominciai a sentire strane sensazioni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
booting
/ˈbuːtɪŋ/
Italiano: calzare
Significato: Infilare gli stivali di nascosto sotto il letto.
Esempio: What under the heavens he did it for, I cannot tell, but his next movement was to crush himself—boots in hand, and hat on—under the bed; when, from sundry violent gaspings and strainings, I inferred he was hard at work booting himself; though by no law of propriety that I ever heard of, is any man required to be private when putting on his boots.
Esempio in italiano: Cosa diamine lo spingesse a farlo, non saprei dire, ma la sua mossa successiva fu di rannicchiarsi — stivali in mano e cappello in testa — sotto il letto; da certi violenti ansimi e sforzi, dedussi che stava lavorando duramente per calzarsi gli stivali; sebbene, per nessuna legge di decoro di cui io abbia mai sentito parlare, un uomo sia tenuto a nascondersi mentre si mette gli stivali.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #204
bordered
/ˈbɔːrdərd/
Italiano: bordato; con un bordo
Significato: Fornito di un bordo o contorno, qui nero attorno alle lapidi.
Esempio: What bitter blanks in those black-bordered marbles which cover no ashes!
Esempio in italiano: Che amari vuoti in quei marmi orlati di nero che non ricoprono ceneri!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234
bosky
/ˈbɒski/
Italiano: folto; cespuglioso
Significato: Barbe folte e fitte, simili ad arbusti.
Esempio: They were nearly all whalemen; chief mates, and second mates, and third mates, and sea carpenters, and sea coopers, and sea blacksmiths, and harpooneers, and ship keepers; a brown and brawny company, with bosky beards; an unshorn, shaggy set, all wearing monkey jackets for morning gowns.
Esempio in italiano: Erano quasi tutti balenieri: primi ufficiali, e secondi ufficiali, e terzi ufficiali, e carpentieri di mare, e bottai di mare, e fabbri di mare, e arpionieri, e guardiani di nave; una compagnia bruna e muscolosa, dalle barbe cespugliose; un gruppo incolto, ispido, tutti con giacche da marinaio come vestaglie mattutine.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #210
bosom
/ˈbʊzəm/
Italiano: petto; intimo, in bosom friend
Significato: Petto; figuratamente sede degli affetti. In bosom friend indica un amico molto intimo.
Esempio: He seemed to take to me quite as naturally and unbiddenly as I to him; and when our smoke was over, he pressed his forehead against mine, clasped me round the waist, and said that henceforth we were married; meaning, in his country’s phrase, that we were bosom friends; he would gladly die for me, if need should be.
Esempio in italiano: Sembrava prendermi in simpatia tanto naturalmente e spontaneamente quanto io lui; e quando il nostro fumo fu finito, premette la fronte contro la mia, mi cinse la vita, e disse che d'ora in poi eravamo sposati; intendendo, nella frase del suo paese, che eravamo amici del cuore; sarebbe morto volentieri per me, se fosse stato necessario.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #274 · #281
Testo Integrale: #281 · #283
bosoms
/ˈbʊzəmz/
Italiano: seni; cuori
Significato: Toraci o petti; figuratamente, sede dei sentimenti intimi.
Esempio: Oh! ye whose dead lie buried beneath the green grass; who standing among flowers can say—here, here lies my beloved; ye know not the desolation that broods in bosoms like these.
Esempio in italiano: Oh! voi i cui morti giacciono sepolti sotto l'erba verde; voi che, stando tra i fiori, potete dire — qui, qui giace il mio amato; voi non conoscete la desolazione che cova in petti come questi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234
bountiful
/ˈbaʊntɪfəl/
Italiano: generoso
Significato: Che produce o offre in abbondanza, qui i fiori degli alberi.
Esempio: And in August, high in air, the beautiful and bountiful horse-chestnuts, candelabra-wise, proffer the passer-by their tapering upright cones of congregated blossoms.
Esempio in italiano: E in agosto, in alto nell'aria, i bellissimi e generosi ippocastani, a mo' di candelabro, offrono al passante i loro appuntiti coni eretti di fiori raccolti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #225
bountifully
/ˈbaʊntɪfəli/
Italiano: abbondantemente
Significato: In abbondanza, diventando motivo di risate per gli altri.
Esempio: And the man that has anything bountifully laughable about him, be sure there is more in that man than you perhaps think for.
Esempio in italiano: E l'uomo che ha in sé qualcosa di generosamente ridicolo, state pur certi che c'è in lui più di quanto forse pensiate.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #209
bowed
/boʊd/
Italiano: inchinarsi
Significato: Piegati in avanti o in basso.
Esempio: “In black distress, I called my God, When I could scarce believe him mine, He bowed his ear to my complaints— No more the whale did me confine.
Esempio in italiano: «In nera angoscia, chiamai il mio Dio, quando a stento potevo credere che fosse mio, egli chinò l'orecchio ai miei lamenti — non più la balena mi confinò.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #269 · #277 · #283 · #306
Testo Integrale: #253
bowels
/ˈbaʊəlz/
Italiano: visceri
Significato: Intestini o visceri; figuratamente la sede della sensibilità e delle emozioni.
Esempio: Then, in that contracted hole, sunk, too, beneath the ship’s water-line, Jonah feels the heralding presentiment of that stifling hour, when the whale shall hold him in the smallest of his bowels’ wards.
Esempio in italiano: Allora, in quel buco angusto, affondato per giunta sotto la linea di galleggiamento della nave, Giona sente il presentimento premonitore di quell'ora soffocante, quando la balena lo terrà nel più piccolo dei recessi delle sue viscere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
bowing
/ˈbaʊɪŋ/
Italiano: inchinarsi
Significato: Piegare il capo o il corpo in segno di rispetto o umiltà.
Esempio: But again he leaned over towards the people, and bowing his head lowly, with an aspect of the deepest yet manliest humility, he spake these words:
Esempio in italiano: Ma di nuovo si chinò verso la gente, e abbassando il capo umilmente, con un aspetto della più profonda eppure più virile umiltà, pronunciò queste parole:
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #269
bowled
/boʊld/
Italiano: travolgere; trascinare
Significato: Spingere o trascinare con forza, come chi viene travolto dagli eventi.
Esempio: As we have seen, God came upon him in the whale, and swallowed him down to living gulfs of doom, and with swift slantings tore him along ‘into the midst of the seas,’ where the eddying depths sucked him ten thousand fathoms down, and ‘the weeds were wrapped about his head,’ and all the watery world of woe bowled over him.
Esempio in italiano: Come abbiamo visto, Dio venne su di lui nella balena, e lo inghiottì giù in golfi viventi di dannazione, e con rapidi sbandamenti lo trascinò ‹in mezzo ai mari›, dove le profondità vorticose lo risucchiarono a diecimila tese sotto, e ‹le alghe si avvolsero intorno al suo capo›, e tutto il mondo acqueo di dolore rotolò su di lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #270
bowsprit
/ˈbaʊsprɪt/
Italiano: bompresso
Significato: Albero che sporge in avanti dalla prua della nave.
Esempio: And where but from Nantucket, too, did that first adventurous little sloop put forth, partly laden with imported cobblestones—so goes the story—to throw at the whales, in order to discover when they were nigh enough to risk a harpoon from the bowsprit?
Esempio in italiano: E da dove altro, ancora, se non da Nantucket, uscì in mare quel primo avventuroso piccolo sloop, in parte carico di ciottoli importati — così vuole la storia — da lanciare contro le balene, per scoprire quando fossero abbastanza vicine da rischiare un arpione dal bompresso?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #113 · #263
Testo Integrale: #113 · #263 · #306
bracing
/ˈbreɪsɪŋ/
Italiano: rinvigorente; puntellando; appoggiando saldamente
Significato: Che dà vigore, come una brezza fresca; anche appoggiare o fissare saldamente una parte del corpo per sostenerla.
Esempio: Gaining the more open water, the bracing breeze waxed fresh; the little Moss tossed the quick foam from her bows, as a young colt his snortings.
Esempio in italiano: Guadagnata l'acqua più aperta, la brezza tonificante si fece fresca; il piccolo Moss scagliava la schiuma rapida dalla prua, come un puledro giovane i suoi sbuffi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #305
braided
/ˈbreɪdɪd/
Italiano: intrecciata
Significato: Intrecciato in una treccia o in una struttura di fili e fibre.
Esempio: The people of his island of Rokovoko, it seems, at their wedding feasts express the fragrant water of young cocoanuts into a large stained calabash like a punchbowl; and this punchbowl always forms the great central ornament on the braided mat where the feast is held.
Esempio in italiano: Gli abitanti della sua isola di Rokovoko, a quanto pare, ai loro banchetti nuziali spremono l'acqua profumata delle giovani noci di cocco in una grande zucca colorata simile a una coppa da punch; e questa coppa forma sempre il grande ornamento centrale sulla stuoia intrecciata dove si tiene il banchetto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #303
brawn
/brɔːn/
Italiano: robustezza
Significato: Forza fisica e muscolatura robusta di una persona.
Esempio: I have seldom seen such brawn in a man.
Esempio in italiano: Ho raramente visto tanto muscolo in un uomo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
brawny
/ˈbrɔːni/
Italiano: muscoloso
Significato: Fisicamente forte e robusto.
Esempio: They were nearly all whalemen; chief mates, and second mates, and third mates, and sea carpenters, and sea coopers, and sea blacksmiths, and harpooneers, and ship keepers; a brown and brawny company, with bosky beards; an unshorn, shaggy set, all wearing monkey jackets for morning gowns.
Esempio in italiano: Erano quasi tutti balenieri: primi ufficiali, e secondi ufficiali, e terzi ufficiali, e carpentieri di mare, e bottai di mare, e fabbri di mare, e arpionieri, e guardiani di nave; una compagnia bruna e muscolosa, dalle barbe cespugliose; un gruppo incolto, ispido, tutti con giacche da marinaio come vestaglie mattutine.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #210 · #306 · #313 · #345
breakers
/ˈbreɪkərz/
Italiano: frangenti; piccoli fusti per liquidi
Significato: Onde che si rompono formando schiuma; anche piccoli fusti di bordo per contenere liquidi.
Esempio: Between the marble cenotaphs on either hand of the pulpit, the wall which formed its back was adorned with a large painting representing a gallant ship beating against a terrible storm off a lee coast of black rocks and snowy breakers.
Esempio in italiano: Tra i cenotafi di marmo su ciascun lato del pulpito, la parete che ne formava il fondo era adornata da un grande dipinto raffigurante una gagliarda nave che lottava contro una terribile tempesta al largo di una costa sottovento di rocce nere e frangenti nevosi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #243
breeching
/ˈbriːtʃɪŋ/
Italiano: balzare fuori dall'acqua
Significato: Emergere con forza sopra la superficie dell'acqua, come fa una balena.
Esempio: Then God spake unto the fish; and from the shuddering cold and blackness of the sea, the whale came breeching up towards the warm and pleasant sun, and all the delights of air and earth; and ‘vomited out Jonah upon the dry land;’ when the word of the Lord came a second time; and Jonah, bruised and beaten—his ears, like two sea-shells, still multitudinously murmuring of the ocean—Jonah did the Almighty’s bidding.
Esempio in italiano: Allora Dio parlò al pesce; e dal freddo tremendo e dal buio del mare, la balena venne a balzare in superficie verso il sole caldo e piacevole, e tutte le delizie dell'aria e della terra; e ‹vomitò Giona sulla terraferma›; quando la parola del Signore venne una seconda volta; e Giona, contuso e battuto — le sue orecchie, come due conchiglie marine, ancora mormoranti dell'oceano con mille voci — Giona fece la volontà dell'Onnipotente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #270
breezes
/ˈbriːzɪz/
Italiano: brezze
Significato: Venti leggeri e moderati.
Esempio: Its extreme downtown is the battery, where that noble mole is washed by waves, and cooled by breezes, which a few hours previous were out of sight of land.
Esempio in italiano: Il suo estremo lembo meridionale è la Batteria, dove quel nobile molo è lambito dalle onde, e rinfrescato da brezze che poche ore prima erano fuori vista di terra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #97
Testo Integrale: #97 · #245
brevet
/brəˈvɛt/
Italiano: brevetto
Significato: Promozione onoraria che conferisce un grado senza un incarico effettivo.
Esempio: Delightful inducements to embark, fine chance for promotion, it seems—aye, a stove boat will make me an immortal by brevet.
Esempio in italiano: Deliziosi incentivi a imbarcarsi, bella occasione di promozione, pare — ah sì, una lancia fracassata farà di me un immortale per brevetto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #237
brewed
/bruːd/
Italiano: sconvolse
Significato: Dio agitò le acque fino a trasformarle in una tempesta.
Esempio: Woe to him who seeks to pour oil upon the waters when God has brewed them into a gale!
Esempio in italiano: Guai a colui che cerca di versare olio sulle acque quando Dio le ha fatte ribollire in burrasca!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #271
bridegroom
/ˈbraɪdɡruːm/
Italiano: sposo
Significato: Uomo nel giorno delle nozze; qui paragone per un abbraccio stretto.
Esempio: For though I tried to move his arm—unlock his bridegroom clasp—yet, sleeping as he was, he still hugged me tightly, as though naught but death should part us twain.
Esempio in italiano: Poiché sebbene cercassi di muovere il suo braccio — sciogliere quella stretta da sposo — pure, dormendo com'era, mi teneva ancora abbracciato saldamente, come se nulla tranne la morte dovesse separarci.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
brigs
/brɪɡz/
Italiano: brigantini
Significato: Tipo di veliero menzionato insieme a barconi e golette.
Esempio: It is quite as much as I can do to take care of myself, without taking care of ships, barques, brigs, schooners, and what not.
Esempio in italiano: Da parte mia, aborro tutte le onorevoli e rispettabili fatiche, prove e tribolazioni di qualsiasi genere. È già quanto basta che io mi curi di me stesso, senza dovermi curare di navi, navi a palo, brigantini, golette e via dicendo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
brim
/brɪm/
Italiano: tesa
Significato: Bordo sporgente di un cappello; broad-brim indica un cappello a tesa larga.
Esempio: His broad-brim was placed beside him; his legs were stiffly crossed; his drab vesture was buttoned up to his chin; and spectacles on nose, he seemed absorbed in reading from a ponderous volume.
Esempio in italiano: Il suo cappello a larghe tese era posato accanto a lui; le gambe rigidamente incrociate; la sua veste grigio-topo abbottonata fino al mento; e con gli occhiali sul naso, sembrava assorto nella lettura di un pesante volume.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #384
brimmed
/brɪmd/
Italiano: a tesa larga
Significato: Cappello dotato di una tesa larga.
Esempio: On his long, gaunt body, he carried no spare flesh, no superfluous beard, his chin having a soft, economical nap to it, like the worn nap of his broad-brimmed hat.
Esempio in italiano: Sul suo corpo lungo e magro non portava carne di scorta, né barba superflua, il suo mento avendo un lieve e parsimonioso pelo, come il consumato pelo del suo cappello a larghe tese.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #383 · #384
Testo Integrale: #383
brimmers
/ˈbrɪmərz/
Italiano: boccale pieno fino all’orlo; coppa colma
Significato: Boccale riempito fino in cima, senza spazio, per un brindisi tra amici.
Esempio: No wonder, then, that they made a straight wake for the whale’s mouth—the bar—when the wrinkled little old Jonah, there officiating, soon poured them out brimmers all round.
Esempio in italiano: Non c'è dunque da meravigliarsi che si dirigessero dritti verso la bocca della balena — il bancone — dove il piccolo, rugoso vecchio Giona, lì di servizio, versò subito a tutti bicchieri colmi fino all'orlo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #144
brindled
/ˈbrɪndəld/
Italiano: striato
Significato: Con strisce di colori diversi nel pelo.
Esempio: There was a fishy flavor to the milk, too, which I could not at all account for, till one morning happening to take a stroll along the beach among some fishermen’s boats, I saw Hosea’s brindled cow feeding on fish remnants, and marching along the sand with each foot in a cod’s decapitated head, looking very slip-shod, I assure ye.
Esempio in italiano: C'era anche un sapore di pesce nel latte, che non riuscivo affatto a spiegarmi, finché un mattino, capitandomi di fare una passeggiata lungo la spiaggia tra alcune barche di pescatori, vidi la vacca tigrata di Hosea che pascolava su resti di pesce, e marciava lungo la sabbia con ciascuno zoccolo dentro una testa decapitata di merluzzo, dall'aspetto assai trasandato, vi assicuro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #335
brine
/braɪn/
Italiano: acqua salata
Significato: Acqua di mare o residuo salino lasciato sulla pelle.
Esempio: He only asked for water—fresh water—something to wipe the brine off; that done, he put on dry clothes, lighted his pipe, and leaning against the bulwarks, and mildly eyeing those around him, seemed to be saying to himself—“It’s a mutual, joint-stock world, in all meridians.
Esempio in italiano: Chiese solo dell'acqua — acqua dolce — qualcosa per asciugarsi via la salsedine; fatto questo, indossò abiti asciutti, accese la pipa, e appoggiandosi alle murate, mentre osservava con mitezza quelli intorno a sé, sembrava dire a se stesso — «È un mondo comune, a partecipazione congiunta, in tutti i meridiani.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #314
brisk
/brɪsk/
Italiano: vivace; energico; vigoroso
Significato: Rapido ed energico o pieno di vitalità, secondo ciò a cui si riferisce.
Esempio: I was called from these reflections by the sight of a freckled woman with yellow hair and a yellow gown, standing in the porch of the inn, under a dull red lamp swinging there, that looked much like an injured eye, and carrying on a brisk scolding with a man in a purple woollen shirt.
Esempio in italiano: Fui distolto da queste riflessioni dalla vista di una donna lentigginosa, con capelli gialli e vestito giallo, che stava sotto il portico della locanda, sotto una fioca lampada rossa che vi oscillava, e che somigliava molto a un occhio offeso, mentre teneva un vivace battibecco con un uomo in camicia di lana viola.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #324
broiled
/brɔɪld/
Italiano: arrostito alla griglia
Significato: Cotto con calore diretto, qui il pollame.
Esempio: And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will.
Esempio in italiano: Da parte mia, aborro tutte le onorevoli e rispettabili fatiche, prove e tribolazioni di qualsiasi genere. È già quanto basta che io mi curi di me stesso, senza dovermi curare di navi, navi a palo, brigantini, golette e via dicendo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
broiling
/ˈbrɔɪlɪŋ/
Italiano: arrostire alla griglia
Significato: Cuocere con calore diretto, qui il pollame.
Esempio: And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will.
Esempio in italiano: Da parte mia, aborro tutte le onorevoli e rispettabili fatiche, prove e tribolazioni di qualsiasi genere. È già quanto basta che io mi curi di me stesso, senza dovermi curare di navi, navi a palo, brigantini, golette e via dicendo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
broods
/bruːdz/
Italiano: rimugina; incombe
Significato: Rimanere assorto in pensieri cupi; per immagine, gravare in modo oscuro e opprimente.
Esempio: Oh! ye whose dead lie buried beneath the green grass; who standing among flowers can say—here, here lies my beloved; ye know not the desolation that broods in bosoms like these.
Esempio in italiano: Oh! voi i cui morti giacciono sepolti sotto l'erba verde; voi che, stando tra i fiori, potete dire — qui, qui giace il mio amato; voi non conoscete la desolazione che cova in petti come questi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234
broom
/bruːm/
Italiano: scopa
Significato: Utensile con manico e setole per spazzare.
Esempio: What of it, if some old hunks of a sea-captain orders me to get a broom and sweep down the decks?
Esempio in italiano: Che importa se qualche vecchio taccagno di capitano di mare mi ordina di prendere una scopa e spazzare i ponti?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #104
Testo Integrale: #104
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
Browne
/braʊn/
Italiano: Browne
Significato: Cognome di autori citati, tra cui Sir Thomas Browne e Ross Browne.
Esempio: “What spermacetti is, men might justly doubt, since the learned Hosmannus in his work of thirty years, saith plainly, Nescio quid sit.” —Sir T. Browne.
Esempio in italiano: «Che cosa sia lo spermaceti, gli uomini potrebbero giustamente dubitare, poiché il dotto Hosmannus, nella sua opera di trent'anni, dice chiaramente, Nescio quid sit.» — Sir T. Browne, Dello sperma ceti e della balena sperma ceti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #31 · #77
Testo Integrale: #31 · #77
brows
/braʊz/
Italiano: sopracciglio
Significato: Le sopracciglia, o la fronte sopra di loro.
Esempio: It had the same long regularly graded retreating slope from above the brows, which were likewise very projecting, like two long promontories thickly wooded on top.
Esempio in italiano: Aveva lo stesso lungo, regolarmente graduato pendio arretrante sopra le sopracciglia, le quali erano parimenti assai sporgenti, come due lunghi promontori fittamente boscosi in cima.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #277
Testo Integrale: #277
bruised
/bruːzd/
Italiano: contuso; ferito
Significato: Si ferì e lasciò un segno scuro.
Esempio: Then God spake unto the fish; and from the shuddering cold and blackness of the sea, the whale came breeching up towards the warm and pleasant sun, and all the delights of air and earth; and ‘vomited out Jonah upon the dry land;’ when the word of the Lord came a second time; and Jonah, bruised and beaten—his ears, like two sea-shells, still multitudinously murmuring of the ocean—Jonah did the Almighty’s bidding.
Esempio in italiano: Allora Dio parlò al pesce; e dal freddo tremendo e dal buio del mare, la balena venne a balzare in superficie verso il sole caldo e piacevole, e tutte le delizie dell'aria e della terra; e ‹vomitò Giona sulla terraferma›; quando la parola del Signore venne una seconda volta; e Giona, contuso e battuto — le sue orecchie, come due conchiglie marine, ancora mormoranti dell'oceano con mille voci — Giona fece la volontà dell'Onnipotente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #270
brunt
/brʌnt/
Italiano: la parte peggiore; il grosso
Significato: Parte più pesante o difficile di un attacco, problema o sofferenza.
Esempio: From thence it is the storm of God’s quick wrath is first descried, and the bow must bear the earliest brunt.
Esempio in italiano: Di là si scorge per primo il temporale dell'ira rapida di Dio, e la prua deve sopportare il primo urto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #245
buckler
/ˈbʌklər/
Italiano: scudo
Significato: Piccolo scudo portato sul braccio al posto del tovagliolo.
Esempio: Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead.
Esempio in italiano: Il vecchio capitano Peleg, per molti anni suo primo ufficiale, prima di comandare un altro vascello proprio, e ora marinaio in pensione, e uno dei principali armatori del Pequod — questo vecchio Peleg, durante il periodo del suo primo ufficialato, aveva edificato sulla sua originaria grotteschezza, incrostandola tutta di una bizzarria tanto di materiale quanto di disegno, ineguagliata da nient'altro se non forse dallo scudo o dal letto intagliato di Thorkill-Hake.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
buckling
/ˈbʌklɪŋ/
Italiano: si piegavano
Significato: Si piegavano sotto la forza dei venti del tornado.
Esempio: Sideways leaning, we sideways darted; every ropeyarn tingling like a wire; the two tall masts buckling like Indian canes in land tornadoes.
Esempio in italiano: Inclinandoci di lato, sfrecciavamo di lato; ogni filo di canapa vibrava come una corda tesa; i due alti alberi si piegavano come canne indiane nei tornado di terra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #306
budged
/bʌdʒd/
Italiano: muoversi
Significato: Spostarsi anche di poco; qui Queequeg non cedette né si mosse.
Esempio: In vain the captain threatened to throw him overboard; suspended a cutlass over his naked wrists; Queequeg was the son of a King, and Queequeg budged not.
Esempio in italiano: Invano il capitano minacciò di gettarlo fuoribordo; sospese una sciabola sopra i suoi polsi nudi; Queequeg era figlio di un Re, e Queequeg non si mosse.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #294
Bulkington
/ˈbʌlkɪŋtən/
Italiano: Bulkington
Significato: Nome di un marinaio della storia.
Esempio: In a few minutes, however, he was missed by his shipmates, and being, it seems, for some reason a huge favourite with them, they raised a cry of “Bulkington!
Esempio in italiano: Bulkington!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #146
Testo Integrale: #146
bulwarks
/ˈbʊlwərks/
Italiano: murate
Significato: Fiancate laterali rialzate che proteggono il ponte della nave.
Esempio: Some leaning against the spiles; some seated upon the pier-heads; some looking over the bulwarks of ships from China; some high aloft in the rigging, as if striving to get a still better seaward peep.
Esempio in italiano: Alcuni appoggiati alle palafitte; alcuni seduti sulle testate dei moli; alcuni che guardano oltre le murate delle navi provenienti dalla Cina; alcuni in alto tra il sartiame, come a sforzarsi di ottenere una visuale ancora migliore sul mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #98 · #125 · #263 · #313 · #314 · #342
bumpkin
/ˈbʌmpkɪn/
Italiano: campagnolo
Significato: Persona di campagna rappresentata come rozza nonostante l'eleganza.
Esempio: No town-bred dandy will compare with a country-bred one—I mean a downright bumpkin dandy—a fellow that, in the dog-days, will mow his two acres in buckskin gloves for fear of tanning his hands.
Esempio in italiano: Nessun dandy di città reggerà il confronto con un dandy cresciuto in campagna — intendo un vero e proprio dandy campagnolo — un individuo che, nella canicola, falcerà i suoi due acri con guanti di pelle di daino per paura di abbronzarsi le mani.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #221
Testo Integrale: #221 · #306 · #307 · #313
bundling
/ˈbʌndlɪŋ/
Italiano: scagliare alla rinfusa
Significato: Qui, gettare improvvisamente un uomo nell'eternità, cioè farlo morire in un istante.
Esempio: Yes, there is death in this business of whaling—a speechlessly quick chaotic bundling of a man into Eternity.
Esempio in italiano: Sì, c'è morte in questo mestiere di baleniere — un rapido, caotico e muto imballaggio dell'uomo nell'Eternità.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #237
burglar
/ˈbɜːrɡlər/
Italiano: ladro
Significato: Una persona che entra in un edificio per rubare.
Esempio: Oh! most contemptible and worthy of all scorn; with slouched hat and guilty eye, skulking from his God; prowling among the shipping like a vile burglar hastening to cross the seas.
Esempio in italiano: Oh! il più spregevole e degno d'ogni disprezzo; col cappello calato e l'occhio colpevole, in fuga furtiva dal suo Dio; aggirandosi tra le navi come un vile scassinatore che si affretta ad attraversare i mari.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #258
Testo Integrale: #258
bursting
/ˈbɜːrstɪŋ/
Italiano: irrompere
Significato: All'improvviso si apre, o si è completamente pieni di qualcosa.
Esempio: Dropping his harpoon, the brawny savage caught him in his arms, and by an almost miraculous dexterity and strength, sent him high up bodily into the air; then slightly tapping his stern in mid-somerset, the fellow landed with bursting lungs upon his feet, while Queequeg, turning his back upon him, lighted his tomahawk pipe and passed it to me for a puff.
Esempio in italiano: Lasciato cadere l'arpione, il muscoloso selvaggio lo afferrò tra le braccia, e con una destrezza e una forza quasi miracolose, lo scagliò in alto, tutto intero, nell'aria; poi, dandogli un lieve colpetto al fondoschiena a metà del salto mortale, il tizio atterrò a polmoni scoppiati sui piedi, mentre Queequeg, voltandogli le spalle, accese la sua pipa-tomahawk e me la passò per una boccata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #306
bustles
/ˈbʌsəlz/
Italiano: si affaccenda
Significato: Si muove in fretta tra le bottiglie e gli scaffali della locanda.
Esempio: Within are shabby shelves, ranged round with old decanters, bottles, flasks; and in those jaws of swift destruction, like another cursed Jonah (by which name indeed they called him), bustles a little withered old man, who, for their money, dearly sells the sailors deliriums and death.
Esempio in italiano: Dentro vi sono scaffali malandati, disposti tutt'intorno con vecchie caraffe, bottiglie, fiaschi; e in quelle mascelle di rapida distruzione, come un altro maledetto Giona (poiché così in effetti lo chiamavano), si affaccenda un piccolo vecchietto rinsecchito, il quale, per il loro denaro, vende caramente ai marinai deliri e morte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
busts
/bʌsts/
Italiano: busti
Significato: Sculture della testa e della parte superiore del corpo di una persona.
Esempio: It may seem ridiculous, but it reminded me of General Washington’s head, as seen in the popular busts of him.
Esempio in italiano: Può sembrare ridicolo, ma mi ricordò la testa del generale Washington, come si vede nei busti popolari di lui.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #277
Testo Integrale: #277
Cadiz
/ˈkeɪdɪz/
Italiano: Cadice
Significato: Città portuale spagnola menzionata come antica Tarsis.
Esempio: By all accounts Tarshish could have been no other city than the modern Cadiz.
Esempio in italiano: Da ogni resoconto Tarsis non poteva essere altra città che la moderna Cadice. È questa l'opinione degli uomini dotti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #258
Testo Integrale: #258
cajoling
/kəˈdʒoʊlɪŋ/
Italiano: lusingare
Significato: Convincere con blandizie o inganni piacevoli.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #108
calabash
/ˈkæləbæʃ/
Italiano: zucca usata come recipiente; coppa
Significato: Recipiente ricavato dal guscio di una zucca; per estensione, coppa o scodella di forma simile, anche metallica.
Esempio: The people of his island of Rokovoko, it seems, at their wedding feasts express the fragrant water of young cocoanuts into a large stained calabash like a punchbowl; and this punchbowl always forms the great central ornament on the braided mat where the feast is held.
Esempio in italiano: Gli abitanti della sua isola di Rokovoko, a quanto pare, ai loro banchetti nuziali spremono l'acqua profumata delle giovani noci di cocco in una grande zucca colorata simile a una coppa da punch; e questa coppa forma sempre il grande ornamento centrale sulla stuoia intrecciata dove si tiene il banchetto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #303
calmness
/ˈkɑːmnəs/
Italiano: calma
Significato: Assenza di agitazione, del mare o della mente.
Esempio: “And now behold Jonah taken up as an anchor and dropped into the sea; when instantly an oily calmness floats out from the east, and the sea is still, as Jonah carries down the gale with him, leaving smooth water behind.
Esempio in italiano: «Ed ecco ora Giona preso come un'ancora e gettato in mare; quando all'istante una calma oleosa si diffonde da oriente, e il mare si placa, poiché Giona porta giù con sé la burrasca, lasciando dietro di sé acqua liscia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #266
calms
/kɑːmz/
Italiano: bonacce
Significato: Periodi di mare quieto e scarso vento.
Esempio: Long seasoned and weather-stained in the typhoons and calms of all four oceans, her old hull’s complexion was darkened like a French grenadier’s, who has alike fought in Egypt and Siberia.
Esempio in italiano: Lungamente stagionata e macchiata dalle intemperie nei tifoni e nelle bonacce di tutti e quattro gli oceani, la carnagione del suo vecchio scafo si era scurita come quella di un granatiere francese che abbia combattuto tanto in Egitto quanto in Siberia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
Canaan
/ˈkeɪnən/
Italiano: Canaan
Significato: Terra biblica promessa, paragonata a una regione abbondante.
Esempio: It is a land of oil, true enough: but not like Canaan; a land, also, of corn and wine.
Esempio in italiano: La città stessa è forse il luogo più caro in cui vivere in tutto il New England. È una terra d'olio, ben vero: ma non come Canaan; terra, anche, di grano e di vino.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #222
Testo Integrale: #222
candelabra
/ˌkændəˈlɑːbrə/
Italiano: candelabro
Significato: Sostegno a più bracci per candele; qui anche paragone per fiori ramificati.
Esempio: And in August, high in air, the beautiful and bountiful horse-chestnuts, candelabra-wise, proffer the passer-by their tapering upright cones of congregated blossoms.
Esempio in italiano: E in agosto, in alto nell'aria, i bellissimi e generosi ippocastani, a mo' di candelabro, offrono al passante i loro appuntiti coni eretti di fiori raccolti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #225
canes
/keɪnz/
Italiano: canne; bastoni da passeggio
Significato: Steli lunghi e flessibili di certe piante; anche bastoni usati per camminare.
Esempio: Sideways leaning, we sideways darted; every ropeyarn tingling like a wire; the two tall masts buckling like Indian canes in land tornadoes.
Esempio in italiano: Inclinandoci di lato, sfrecciavamo di lato; ogni filo di canapa vibrava come una corda tesa; i due alti alberi si piegavano come canne indiane nei tornado di terra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #306
cannibal
/ˈkænɪbəl/
Italiano: cannibale
Significato: Persona che mangia carne umana, descritta come selvaggia.
Esempio: You shuddered as you gazed, and wondered what monstrous cannibal and savage could ever have gone a death-harvesting with such a hacking, horrifying implement.
Esempio in italiano: Rabbrividivate mentre guardavate, chiedendovi quale mostruoso cannibale e selvaggio potesse mai essere andato a mietere morte con un simile arnese scarnificante e orripilante.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #185 · #189 · #191 · #194 · #203 · #277 · #292 · #312
Testo Integrale: #128 · #170 · #185 · #189 · #191 · #194 · #203 · #292
cannibalistically
/ˌkænɪbəˈlɪstɪkli/
Italiano: cannibalisticamente
Significato: In modo paragonabile alle usanze attribuite ai cannibali.
Esempio: Queequeg was George Washington cannibalistically developed.
Esempio in italiano: Queequeg era George Washington sviluppato in senso cannibalesco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #277
cannibals
/ˈkænɪbəlz/
Italiano: cannibali
Significato: Persone che mangiano carne umana, secondo la storia raccontata.
Esempio: I remembered a story of a white man—a whaleman too—who, falling among the cannibals, had been tattooed by them.
Esempio in italiano: Mi ricordai la storia di un uomo bianco — anch'egli un baleniere — il quale, capitato tra i cannibali, era stato tatuato da loro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #179 · #219 · #222 · #314
Testo Integrale: #179 · #219 · #222 · #301 · #314
canny
/ˈkæni/
Italiano: Canny
Significato: Cognome di Walter Canny, marinaio ricordato nella lapide della nave Eliza.
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, AND SAMUEL GLEIG, Forming one of the boats’ crews OF THE SHIP ELIZA Who were towed out of sight by a Whale, On the Off-shore Ground in the PACIFIC, December 31st, 1839.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA DI ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, E SAMUEL GLEIG, che formavano una delle ciurme delle lance DELLA NAVE ELIZA, i quali furono trascinati fuori vista da una Balena, sul Terreno al Largo nel PACIFICO, il 31 dicembre 1839.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #231
Testo Integrale: #231
canoes
/kəˈnuːz/
Italiano: canoe
Significato: Piccole imbarcazioni aperte usate per inseguire le balene.
Esempio: Where else but from Nantucket did those aboriginal whalemen, the Red-Men, first sally out in canoes to give chase to the Leviathan?
Esempio in italiano: Da dove altro se non da Nantucket quei balenieri aborigeni, i Pellirosse, uscirono per primi in canoa a dar la caccia al Leviatano?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #113 · #318
Testo Integrale: #113 · #318
canticle
/ˈkæntɪkəl/
Italiano: cantici
Significato: Canto sacro; qui la preghiera cantata da Giona nel ventre del pesce.
Esempio: What a noble thing is that canticle in the fish’s belly!
Esempio in italiano: Che nobile cosa è quel cantico nel ventre del pesce!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #257
caper
/ˈkeɪpər/
Italiano: marachella; salto scherzoso
Significato: Saltello breve e allegro fatto per gioco.
Esempio: I had been cutting up some caper or other—I think it was trying to crawl up the chimney, as I had seen a little sweep do a few days previous; and my stepmother who, somehow or other, was all the time whipping me, or sending me to bed supperless,—my mother dragged me by the legs out of the chimney and packed me off to bed, though it was only two o’clock in the afternoon of the 21st June, the longest day in the year in our hemisphere.
Esempio in italiano: Avevo combinato qualche marachella o l'altra — credo fosse il tentativo di arrampicarmi su per il camino, come avevo visto fare pochi giorni prima a uno spazzacamino ragazzo; e la mia matrigna che, in un modo o nell'altro, era sempre lì a sculacciarmi o a mandarmi a letto senza cena — mia madre mi tirò fuori dal camino per le gambe e mi spedì a letto, benché fossero solo le due del pomeriggio del 21 giugno, il giorno più lungo dell'anno nel nostro emisfero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #201
capering
/ˈkeɪpərɪŋ/
Italiano: saltellare
Significato: Muoversi con salti vivaci e disordinati.
Esempio: The liquor soon mounted into their heads, as it generally does even with the arrantest topers newly landed from sea, and they began capering about most obstreperously.
Esempio in italiano: Il liquore salì presto loro alla testa, come generalmente accade anche ai più incalliti bevitori appena sbarcati dal mare, e cominciarono a saltellare più chiassosamente che mai.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #145
capsized
/kæpˈsaɪzd/
Italiano: rovesciò
Significato: Fece capovolgere un'imbarcazione nell'acqua.
Esempio: Hiding his canoe, still afloat, among these thickets, with its prow seaward, he sat down in the stern, paddle low in hand; and when the ship was gliding by, like a flash he darted out; gained her side; with one backward dash of his foot capsized and sank his canoe; climbed up the chains; and throwing himself at full length upon the deck, grappled a ring-bolt there, and swore not to let it go, though hacked in pieces.
Esempio in italiano: Nascondendo la sua canoa, ancora a galla, tra quei boschetti, con la prua rivolta al mare, si sedette a poppa, la pagaia bassa in mano; e quando la nave scivolava accanto, come un lampo balzò fuori; raggiunse il suo fianco; con un colpo all'indietro del piede rovesciò e affondò la sua canoa; si arrampicò per le parasartie; e gettandosi disteso sul ponte, afferrò un anello di ferro là fissato, e giurò di non lasciarlo andare, anche se fatto a pezzi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #293
careening
/kəˈriːnɪŋ/
Italiano: sbandare; inclinarsi
Significato: Inclinarsi bruscamente da un lato o avanzare senza controllo.
Esempio: “And now the time of tide has come; the ship casts off her cables; and from the deserted wharf the uncheered ship for Tarshish, all careening, glides to sea.
Esempio in italiano: «E ora è giunta l'ora della marea; la nave scioglie i suoi cavi; e dal molo deserto la nave non festeggiata per Tarsis, tutta sbandata, scivola verso il mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263
carnation
/kɑːrˈneɪʃən/
Italiano: tonalità di garofano
Significato: tonalità rosata delle guance paragonata al colore del garofano
Esempio: But roses only bloom in summer; whereas the fine carnation of their cheeks is perennial as sunlight in the seventh heavens.
Esempio in italiano: Ma le rose sbocciano solo d'estate; mentre il bel carminio delle loro guance è perenne come la luce del sole nei settimi cieli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #226
carpenters
/ˈkɑːrpəntərz/
Italiano: carpentieri
Significato: Lavoratori che costruiscono o riparano strutture in legno, qui sulle navi.
Esempio: They were nearly all whalemen; chief mates, and second mates, and third mates, and sea carpenters, and sea coopers, and sea blacksmiths, and harpooneers, and ship keepers; a brown and brawny company, with bosky beards; an unshorn, shaggy set, all wearing monkey jackets for morning gowns.
Esempio in italiano: Erano quasi tutti balenieri: primi ufficiali, e secondi ufficiali, e terzi ufficiali, e carpentieri di mare, e bottai di mare, e fabbri di mare, e arpionieri, e guardiani di nave; una compagnia bruna e muscolosa, dalle barbe cespugliose; un gruppo incolto, ispido, tutti con giacche da marinaio come vestaglie mattutine.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #210 · #304
Testo Integrale: #210 · #304
carted
/ˈkɑːrtɪd/
Italiano: trasportata
Significato: Portata da un luogo a un altro su un carro.
Esempio: As the light looked so dim, and the place, for the time, looked quiet enough, and the dilapidated little wooden house itself looked as if it might have been carted here from the ruins of some burnt district, and as the swinging sign had a poverty-stricken sort of creak to it, I thought that here was the very spot for cheap lodgings, and the best of pea coffee.
Esempio in italiano: Poiché la luce sembrava così fioca, e il luogo, per il momento, sembrava abbastanza tranquillo, e la piccola casa di legno malandata sembrava essa stessa come se potesse esser stata trasportata su carro dalle rovine di qualche quartiere incendiato, e poiché l'insegna oscillante aveva un cigolio da poverello, pensai che quello fosse proprio il posto giusto per un alloggio economico, e per il miglior caffè di piselli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #119 · #120
carve
/kɑːrv/
Italiano: intagliare
Significato: Tagliare o incidere un disegno su una superficie.
Esempio: He was trying to carve a ship with full sails, but he did not seem to be making much progress.
Esempio in italiano: Stava cercando di intagliare una nave con le vele spiegate, ma non sembrava fare molti progressi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #134
carvings
/ˈkɑːrvɪŋz/
Italiano: intagli
Significato: Figure e decorazioni scolpite nel legno, nella pietra o in altri materiali.
Esempio: The ship was decorated with whale bones and ivory-like carvings.
Esempio in italiano: La nave era decorata con ossa di balena e intagli simili all’avorio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #342 · #344
casement
/ˈkeɪsmənt/
Italiano: finestra a battente
Significato: Finestra con una parte mobile che si apre su cerniere laterali.
Esempio: Whilst I was thus closely scanning him, half-pretending meanwhile to be looking out at the storm from the casement, he never heeded my presence, never troubled himself with so much as a single glance; but appeared wholly occupied with counting the pages of the marvellous book.
Esempio in italiano: Mentre lo scrutavo così da vicino, fingendo intanto a metà di guardare la tempesta dalla finestra, egli non badava affatto alla mia presenza, non si disturbava nemmeno con un singolo sguardo; ma appariva del tutto occupato a contare le pagine del meraviglioso libro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #278
casements
/ˈkeɪsmənts/
Italiano: finestre a battente
Significato: Finestre con parti mobili che si aprono su cerniere laterali.
Esempio: As I sat there in that now lonely room; the fire burning low, in that mild stage when, after its first intensity has warmed the air, it then only glows to be looked at; the evening shades and phantoms gathering round the casements, and peering in upon us silent, solitary twain; the storm booming without in solemn swells; I began to be sensible of strange feelings.
Esempio in italiano: Mentre sedevo là in quella stanza ormai solitaria; il fuoco che bruciava basso, in quello stadio mite quando, dopo aver riscaldato l'aria con la sua prima intensità, non fa più che brillare per essere guardato; le ombre e i fantasmi della sera che si radunavano intorno alle finestre, sbirciando dentro noi due, silenziosi e soli; la tempesta che rombava fuori in solenni ondate; cominciai a sentire strane sensazioni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
cask
/kæsk/
Italiano: barile
Significato: Barile usato per conservare liquidi, qui melassa.
Esempio: Some gamesome wights will tell you that they have to plant weeds there, they don’t grow naturally; that they import Canada thistles; that they have to send beyond seas for a spile to stop a leak in an oil cask; that pieces of wood in Nantucket are carried about like bits of the true cross in Rome; that people there plant toadstools before their houses, to get under the shade in summer time; that one blade of grass makes an oasis, three blades in a day’s walk a prairie; that they wear quicksand shoes, something like Laplander snow-shoes; that they are so shut up, belted about, every way inclosed, surrounded, and made an utter island of by the ocean, that to their very chairs and tables small clams will sometimes be found adhering, as to the backs of sea turtles.
Esempio in italiano: Certi tipi burloni vi diranno che devono piantarvi le erbacce, perché non crescono naturalmente; che importano cardi canadesi; che devono mandare oltremare per procurarsi uno zipolo per tappare una falla in un barile d'olio; che i pezzi di legno a Nantucket sono portati in giro come reliquie della vera croce a Roma; che la gente là pianta funghi velenosi davanti alle case, per ripararsi all'ombra d'estate; che un filo d'erba fa un'oasi, tre fili in una giornata di cammino fanno una prateria; che portano scarpe da sabbie mobili, un po' come le racchette da neve dei Lapponi; che sono così rinchiusi, cinti tutt'intorno, racchiusi in ogni modo, circondati, e resi isole totali dall'oceano, che persino alle loro sedie e ai loro tavoli si trovano talvolta piccole vongole attaccate, come al dorso delle tartarughe di mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #317
casket
/ˈkæskɪt/
Italiano: scrigno
Significato: Contenitore prezioso; qui paragone per lo scheletro o il cranio che racchiude il cervello.
Esempio: Setting out in their canoes, after a perilous passage they discovered the island, and there they found an empty ivory casket,—the poor little Indian’s skeleton.
Esempio in italiano: Partiti sulle loro canoe, dopo un passaggio pericoloso scoprirono l'isola, e là trovarono uno scrigno d'avorio vuoto — lo scheletro del povero piccolo indiano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #318
casks
/kɑːsks/
Italiano: botti
Significato: Botti usate per conservare liquidi e merci.
Esempio: Huge hills and mountains of casks on casks were piled upon her wharves, and side by side the world-wandering whale ships lay silent and safely moored at last; while from others came a sound of carpenters and coopers, with blended noises of fires and forges to melt the pitch, all betokening that new cruises were on the start; that one most perilous and long voyage ended, only begins a second; and a second ended, only begins a third, and so on, for ever and for aye.
Esempio in italiano: Enormi colline e montagne di botti su botti erano ammucchiate sui suoi moli, e fianco a fianco le navi baleniere vagabonde del mondo giacevano silenziose e finalmente ben ormeggiate; mentre da altre giungeva un suono di carpentieri e bottai, con rumori mescolati di fuochi e forge per fondere la pece, tutto a preannunciare che nuove crociere stavano per cominciare; che un viaggio, tra i più pericolosi e lunghi, appena finito, ne comincia solo un secondo; e finito un secondo, ne comincia solo un terzo, e così via, in eterno e per sempre.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #304
Testo Integrale: #304
castaway
/ˈkæstəweɪ/
Italiano: naufragate
Significato: Che hanno subito un naufragio e sono rimaste alla deriva o abbandonate.
Esempio: Yea, woe to him who, as the great Pilot Paul has it, while preaching to others is himself a castaway!”
Esempio in italiano: Sì, guai a colui che, come dice il grande Pilota Paolo, mentre predica agli altri è lui stesso un reprobo!»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #271
cataract
/ˈkætərækt/
Italiano: cascata
Significato: Grande caduta d'acqua da un'altezza.
Esempio: Were Niagara but a cataract of sand, would you travel your thousand miles to see it?
Esempio in italiano: Se il Niagara fosse solo una cascata di sabbia, viaggereste per mille miglia per vederla?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #101
catarrhs
/kəˈtɑːrz/
Italiano: catarro
Significato: infiammazioni delle vie respiratorie che producono secrezioni
Esempio: One complained of a bad cold in his head, upon which Jonah mixed him a pitch-like potion of gin and molasses, which he swore was a sovereign cure for all colds and catarrhs whatsoever, never mind of how long standing, or whether caught off the coast of Labrador, or on the weather side of an ice-island.
Esempio in italiano: Uno si lamentò di un brutto raffreddore di testa, al che Giona gli mescolò una pozione di gin e melassa simile a pece, che giurava fosse un rimedio sovrano per tutti i raffreddori e i catarri di qualsiasi genere, non importa di quanto lungo tempo, o se contratti al largo della costa del Labrador, o sul lato sopravvento di un'isola di ghiaccio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #144
Categut
/ˈkætɪɡʌt/
Italiano: Categut
Significato: Nome della baleniera il cui equipaggio tornò esausto.
Esempio: They told me in Nantucket, though it certainly seems a curious story, that when he sailed the old Categut whaleman, his crew, upon arriving home, were mostly all carried ashore to the hospital, sore exhausted and worn out.
Esempio in italiano: Mi dissero a Nantucket, sebbene sembri certamente una storia curiosa, che quando comandò il vecchio baleniere Categut, il suo equipaggio, giunto a casa, fu per la maggior parte portato a terra all'ospedale, sfinito ed esausto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #383
Testo Integrale: #383
caterpillar
/ˈkætərpɪlər/
Italiano: bruco
Significato: Fase larvale di una farfalla prima della trasformazione.
Esempio: But Queequeg, do you see, was a creature in the transition stage—neither caterpillar nor butterfly.
Esempio in italiano: Ma Queequeg, capite, era una creatura in fase di transizione — né bruco né farfalla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #204
Cato
/ˈkeɪtoʊ/
Italiano: Catone
Significato: Catone il Giovane, figura romana citata per la morte sulla propria spada.
Esempio: With a philosophical flourish Cato throws himself upon his sword; I quietly take to the ship.
Esempio in italiano: Con un fiorito gesto filosofico Catone si getta sulla propria spada; io, tranquillamente, mi imbarco.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #96
Testo Integrale: #96
cenotaphs
/ˈsɛnətɑːfs/
Italiano: cenotafi
Significato: Monumenti funebri che commemorano persone sepolte altrove o disperse.
Esempio: Between the marble cenotaphs on either hand of the pulpit, the wall which formed its back was adorned with a large painting representing a gallant ship beating against a terrible storm off a lee coast of black rocks and snowy breakers.
Esempio in italiano: Tra i cenotafi di marmo su ciascun lato del pulpito, la parete che ne formava il fondo era adornata da un grande dipinto raffigurante una gagliarda nave che lottava contro una terribile tempesta al largo di una costa sottovento di rocce nere e frangenti nevosi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #243
Cetus
/ˈsiːtəs/
Italiano: Balena
Significato: Parola latina per balena o mostro marino; anche nome della costellazione della Balena.
Esempio: CETUS, Latin.
Esempio in italiano: CETUS, Latino.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #8
Testo Integrale: #8
chace
/tʃeɪs/
Italiano: Chace; caccia
Significato: Cognome di Owen Chace, ufficiale della Essex; anche grafia antica di chase, caccia o inseguimento.
Esempio: “In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
Esempio in italiano: «Nel libero elemento sotto di me nuotavano, si dibattevano e si tuffavano, in gioco, in caccia, in battaglia, pesci di ogni colore, forma e specie; che la lingua non può dipingere, e che marinaio mai aveva visto; dal tremendo Leviatano a milioni d'insetti che popolano ogni onda: raccolti in banchi immensi, come isole galleggianti, guidati da misteriosi istinti attraverso quella landa sconfinata e senza tracce, sebbene da ogni lato assaliti da nemici voraci, balene, squali e mostri, armati sul muso o sulle mascelle di spade, seghe, corna a spirale, o zanne uncinate.» — Montgomery, Il mondo prima del diluvio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #64 · #71
Testo Integrale: #64 · #71
chamois
/ˈʃæmi/
Italiano: camoscio
Significato: Mammifero agile delle montagne, simile a una piccola antilope.
Esempio: He lives on the sea, as prairie cocks in the prairie; he hides among the waves, he climbs them as chamois hunters climb the Alps.
Esempio in italiano: Vive sul mare, come i galli di prateria nella prateria; si nasconde tra le onde, le scala come i cacciatori di camosci scalano le Alpi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #320
chanced
/tʃænst/
Italiano: capitò
Significato: Avvenne per caso o per coincidenza.
Esempio: But at that moment he chanced to turn his face so towards the light, that I plainly saw they could not be sticking-plasters at all, those black squares on his cheeks.
Esempio in italiano: Ma in quel momento gli capitò di voltare il viso verso la luce in modo tale che vidi chiaramente che non potevano affatto essere cerotti, quei riquadri neri sulle sue guance.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179 · #215
chancery
/ˈtʃænsəri/
Italiano: Corte di Chancery
Significato: Tribunale inglese; chancery wards indica minori sotto la sua tutela.
Esempio: It turned out to be Captain Bildad, who along with Captain Peleg was one of the largest owners of the vessel; the other shares, as is sometimes the case in these ports, being held by a crowd of old annuitants; widows, fatherless children, and chancery wards; each owning about the value of a timber head, or a foot of plank, or a nail or two in the ship.
Esempio in italiano: Si rivelò essere il capitano Bildad, che insieme al capitano Peleg era uno dei maggiori proprietari del vascello; le altre quote, come talvolta accade in questi porti, essendo detenute da una folla di vecchi redditieri; vedove, orfani, e minori sotto tutela; ciascuno possedendo circa il valore di una testa d'ordinata, o un piede di tavola, o un chiodo o due nella nave.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #379
chaplain
/ˈtʃæplɪn/
Italiano: cappellano
Significato: Un prete che lavora con i soldati o in un istituto.
Esempio: The chaplain had not yet arrived; and there these silent islands of men and women sat steadfastly eyeing several marble tablets, with black borders, masoned into the wall on either side the pulpit.
Esempio in italiano: Il cappellano non era ancora arrivato; e là quelle isole silenziose di uomini e donne sedevano fissando immobili diverse lapidi di marmo, dai bordi neri, murate nella parete su entrambi i lati del pulpito.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #229 · #239 · #243
Testo Integrale: #229 · #239 · #243
chattering
/ˈtʃætərɪŋ/
Italiano: battere i denti
Significato: Far urtare rapidamente i denti tra loro per il freddo.
Esempio: Poor Lazarus there, chattering his teeth against the curbstone for his pillow, and shaking off his tatters with his shiverings, he might plug up both ears with rags, and put a corn-cob into his mouth, and yet that would not keep out the tempestuous Euroclydon.
Esempio in italiano: Il povero Lazzaro là, che batte i denti contro il cordolo per suo guanciale, e scuote via i suoi cenci con i brividi, potrebbe tapparsi entrambe le orecchie con stracci, e mettersi in bocca una pannocchia di granturco, e tuttavia questo non terrebbe fuori il tempestoso Euroclidone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
checkered
/ˈtʃekərd/
Italiano: a scacchi
Significato: Con un disegno formato da quadrati di due colori.
Esempio: As I live, these covered parts of him were checkered with the same squares as his face; his back, too, was all over the same dark squares; he seemed to have been in a Thirty Years’ War, and just escaped from it with a sticking-plaster shirt.
Esempio in italiano: Come è vero che vivo, queste sue parti coperte erano a scacchi con gli stessi riquadri del suo viso; anche la sua schiena era tutta coperta degli stessi riquadri scuri; sembrava fosse stato in una Guerra dei Trent'Anni, e appena scampato da essa con una camicia di cerotti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #181
cheerfully
/ˈtʃɪrfəli/
Italiano: allegramente
Significato: In modo felice.
Esempio: Ah! how cheerfully we consign ourselves to perdition!
Esempio in italiano: Ah! con quale allegria ci consegniamo alla perdizione!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #105 · #209
cheeriest
/ˈtʃɪriɪst/
Italiano: allegro
Significato: Più allegro e accogliente, qui detto delle locande.
Esempio: I now by instinct followed the streets that took me waterward, for there, doubtless, were the cheapest, if not the cheeriest inns.
Esempio in italiano: Troppo dispendioso e allegro, pensai di nuovo, fermandomi un istante a osservare il vasto bagliore nella strada, e a udire i suoni dei bicchieri tintinnanti là dentro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #115
cheery
/ˈtʃɪri/
Italiano: allegro
Significato: Allegro e pieno di fiducia, qui come incoraggiamento ai marinai.
Esempio: “So be cheery, my lads, let your hearts never fail, While the bold harpooneer is striking the whale!” —Nantucket Song.
Esempio in italiano: «Siate dunque allegri, ragazzi miei, e non venga mai meno il cuore, mentre l'ardito arpioniere colpisce la balena!» — Canzone di Nantucket.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #93
Testo Integrale: #93
Cheever
/ˈtʃiːvər/
Italiano: Cheever
Significato: Cognome del reverendo Henry T. Cheever, autore dell’opera sulle balene citata.
Esempio: “The whale fell directly over him, and probably killed him in a moment.” —“The Whale and his Captors, or The Whaleman’s Adventures and the Whale’s Biography, gathered on the Homeward Cruise of the Commodore Preble.” By Rev. Henry T. Cheever.
Esempio in italiano: «La balena gli cadde esattamente addosso, e probabilmente lo uccise in un istante.» — «La balena e i suoi cacciatori, ovvero Le avventure del baleniere e la biografia della balena, raccolte durante la crociera di ritorno del commodoro Preble.» Del Reverendo Henry T. Cheever.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81
Testo Integrale: #81
cherished
/ˈtʃerɪʃt/
Italiano: nutriva; coltivava; stimava
Significato: Coltivare e mantenere un sentimento; anche tenere caro o stimare qualcuno.
Esempio: I cherished no malice towards him, though he had been skylarking with me not a little in the matter of my bedfellow.
Esempio in italiano: Non gli serbavo rancore, benché avesse scherzato non poco alle mie spalle a proposito del mio compagno di letto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #208 · #340
cherishing
/ˈtʃerɪʃɪŋ/
Italiano: nutrire; alimentare
Significato: Coltivare e alimentare un'idea, una speranza o un sentimento.
Esempio: Still, looking round me again, and seeing no possible chance of spending a sufferable night unless in some other person’s bed, I began to think that after all I might be cherishing unwarrantable prejudices against this unknown harpooneer.
Esempio in italiano: Tuttavia, guardandomi di nuovo attorno, e non vedendo alcuna possibilità di trascorrere una notte sopportabile se non nel letto di qualcun altro, cominciai a pensare che, dopotutto, potevo star coltivando pregiudizi ingiustificati nei confronti di questo sconosciuto arpioniere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #154
chewed
/tʃuːd/
Italiano: masticavano
Significato: Sminuzzavano il cibo con i denti.
Esempio: Young man, come nearer to me: it was devoured, chewed up, crunched by the monstrousest parmacetty that ever chipped a boat!—ah, ah!”
Esempio in italiano: Giovanotto, avvicinati a me: fu divorata, masticata, sgranocchiata dal più mostruoso capodoglio che mai abbia sfasciato una lancia! — ah, ah!»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #363
Testo Integrale: #363
chiefly
/ˈtʃiːfli/
Italiano: principalmente
Significato: Soprattutto, più di ogni altra cosa.
Esempio: And eternal delight and deliciousness will be his, who coming to lay him down, can say with his final breath—O Father!—chiefly known to me by Thy rod—mortal or immortal, here I die.
Esempio in italiano: Ed eterna delizia e dolcezza sarà la sua, di colui che, giungendo a coricarsi, può dire col suo ultimo respiro — O Padre! — a me noto soprattutto per la Tua verga — mortale o immortale, qui muoio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #272 · #381
chilled
/tʃɪld/
Italiano: raffreddato
Significato: Reso freddo o leggermente raffreddato.
Esempio: But if, like Queequeg and me in the bed, the tip of your nose or the crown of your head be slightly chilled, why then, indeed, in the general consciousness you feel most delightfully and unmistakably warm.
Esempio in italiano: Ma se, come Queequeg e io nel letto, la punta del naso o la sommità del capo sono leggermente infreddoliti, allora sì, in verità, nella coscienza generale vi sentite deliziosamente e inconfondibilmente caldi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #287
chinks
/tʃɪŋks/
Italiano: fessure
Significato: Crepe strette o aperture molto piccole.
Esempio: What a pity they didn’t stop up the chinks and the crannies though, and thrust in a little lint here and there.
Esempio in italiano: Che peccato che non abbiano turato le fessure e le crepe, e infilato un po' di stoppa qua e là.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
chipped
/tʃɪpt/
Italiano: scheggiare; tagliare in schegge
Significato: Rimuovere un piccolo pezzo da una superficie dura; anche, produrre schegge.
Esempio: Young man, come nearer to me: it was devoured, chewed up, crunched by the monstrousest parmacetty that ever chipped a boat!—ah, ah!”
Esempio in italiano: Giovanotto, avvicinati a me: fu divorata, masticata, sgranocchiata dal più mostruoso capodoglio che mai abbia sfasciato una lancia! — ah, ah!»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #363
chowder
/ˈtʃaʊdər/
Italiano: zuppa cremosa; stufato denso
Significato: Zuppa densa a base di pesce, frutti di mare o verdure, a volte con latte o panna.
Esempio: But when that smoking chowder came in, the mystery was delightfully explained.
Esempio in italiano: Ma quando quel chowder fumante entrò, il mistero si spiegò deliziosamente.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #321 · #322 · #333 · #334 · #335
Testo Integrale: #333 · #334 · #335 · #336
chowders
/ˈtʃaʊdərz/
Italiano: zuppa cremosa; stufato denso
Significato: Zuppa densa a base di pesce, frutti di mare o verdure, a volte con latte o panna.
Esempio: The landlord of the Spouter-Inn had recommended us to his cousin Hosea Hussey of the Try Pots, whom he asserted to be the proprietor of one of the best kept hotels in all Nantucket, and moreover he had assured us that Cousin Hosea, as he called him, was famous for his chowders.
Esempio in italiano: L'oste dello Spouter-Inn ci aveva raccomandato a suo cugino Hosea Hussey del Try Pots, che asseriva essere il proprietario di uno degli alberghi meglio tenuti di tutta Nantucket, e per di più ci aveva assicurato che il Cugino Hosea, come lo chiamava, era famoso per i suoi chowder.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #322 · #335
christendom
/ˈkrɪsəndəm/
Italiano: cristianità
Significato: Insieme dei popoli e dei luoghi legati alla religione cristiana.
Esempio: When a new-hatched savage running wild about his native woodlands in a grass clout, followed by the nibbling goats, as if he were a green sapling; even then, in Queequeg’s ambitious soul, lurked a strong desire to see something more of Christendom than a specimen whaler or two.
Esempio in italiano: Quando un selvaggio appena spuntato correva selvaggio per i boschi natii in un perizoma d'erba, seguito dalle capre che gli rosicchiavano intorno, come se fosse un verde arboscello; già allora, nell'animo ambizioso di Queequeg, si celava un forte desiderio di vedere qualcosa di più della Cristianità che non un esemplare o due di baleniere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #292 · #294
chuckled
/ˈtʃʌkəld/
Italiano: ridacchiare; ridere sommessamente
Significato: risate basse di soddisfazione o divertimento
Esempio: The landlord chuckled again with his lean chuckle, and seemed to be mightily tickled at something beyond my comprehension.
Esempio in italiano: Il locandiere ridacchiò ancora con la sua magra risatina, e sembrava straordinariamente divertito da qualcosa al di là della mia comprensione. «No», rispose, «di solito è un mattiniero — presto a letto e presto in piedi — sì, è l'uccello che acchiappa il verme.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #157
circulates
/ˈsɜːrkjəleɪts/
Italiano: circolare
Significato: Passare da una persona all'altra e diffondersi tra molte persone.
Esempio: Grace being said,—for those people have their grace as well as we—though Queequeg told me that unlike us, who at such times look downwards to our platters, they, on the contrary, copying the ducks, glance upwards to the great Giver of all feasts—Grace, I say, being said, the High Priest opens the banquet by the immemorial ceremony of the island; that is, dipping his consecrated and consecrating fingers into the bowl before the blessed beverage circulates.
Esempio in italiano: Detta la benedizione — poiché anche quella gente ha la propria benedizione come noi — sebbene Queequeg mi dicesse che, a differenza di noi, che in tali momenti guardiamo in basso verso i nostri piatti, loro, al contrario, imitando le anatre, alzano lo sguardo verso il grande Dispensatore di tutti i banchetti — detta la benedizione, dico, il Sommo Sacerdote apre il convito con la cerimonia immemorabile dell'isola; cioè, immergendo le sue dita consacrate e consacranti nella coppa prima che la bevanda benedetta cominci a circolare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #303
circumambulate
/ˌsɜːrkəmˈæmbjəleɪt/
Italiano: fare il giro
Significato: Camminare intorno a qualcosa di grande, compiendo il giro completo.
Esempio: Circumambulate the city of a dreamy Sabbath afternoon.
Esempio in italiano: Girate per la città in un sognante pomeriggio domenicale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #98
civility
/səˈvɪləti/
Italiano: civiltà; cortesia
Significato: Modo educato e gentile di trattare le persone.
Esempio: I pay this particular compliment to Queequeg, because he treated me with so much civility and consideration, while I was guilty of great rudeness; staring at him from the bed, and watching all his toilette motions; for the time my curiosity getting the better of my breeding.
Esempio in italiano: Faccio questo particolare complimento a Queequeg, perché mi trattò con tanta cortesia e riguardo, mentre io mi rendevo colpevole di grande scortesia; fissandolo dal letto, e osservando tutti i suoi movimenti di toeletta; per il momento la mia curiosità aveva la meglio sulla mia educazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
clam
/klæm/
Italiano: mollusco bivalve
Significato: Mollusco marino commestibile protetto da due valve unite.
Esempio: I considered the matter a moment, and then up stairs we went, and I was ushered into a small room, cold as a clam, and furnished, sure enough, with a prodigious bed, almost big enough indeed for any four harpooneers to sleep abreast.
Esempio in italiano: Considerai la faccenda un momento, e poi su per le scale andammo, e fui condotto in una piccola stanza, fredda come una vongola, e arredata, per la verità, con un prodigioso letto, quasi grande abbastanza, in effetti, perché quattro arpionieri vi dormissero affiancati.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #327 · #329 · #330 · #331 · #332 · #333 · #335 · #336
Testo Integrale: #173 · #327 · #329 · #330 · #331 · #332 · #333 · #335
clammy
/ˈklæmi/
Italiano: umido e freddo
Significato: Umido, freddo e sgradevole al tatto; qui figuratamente poco accogliente.
Esempio: “A clam for supper? a cold clam; is that what you mean, Mrs. Hussey?” says I, “but that’s a rather cold and clammy reception in the winter time, ain’t it, Mrs. Hussey?”
Esempio in italiano: «Una vongola per cena?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #330
Testo Integrale: #330
clamorous
/ˈklæmərəs/
Italiano: rumorosa
Significato: Che parla o grida a voce molto alta.
Esempio: And here, shipmates, is true and faithful repentance; not clamorous for pardon, but grateful for punishment.
Esempio in italiano: Ed ecco, compagni, il vero e fedele pentimento; non clamoroso per il perdono, ma grato per la punizione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #266
clams
/klæmz/
Italiano: vongole
Significato: molluschi marini commestibili con due valve
Esempio: Some gamesome wights will tell you that they have to plant weeds there, they don’t grow naturally; that they import Canada thistles; that they have to send beyond seas for a spile to stop a leak in an oil cask; that pieces of wood in Nantucket are carried about like bits of the true cross in Rome; that people there plant toadstools before their houses, to get under the shade in summer time; that one blade of grass makes an oasis, three blades in a day’s walk a prairie; that they wear quicksand shoes, something like Laplander snow-shoes; that they are so shut up, belted about, every way inclosed, surrounded, and made an utter island of by the ocean, that to their very chairs and tables small clams will sometimes be found adhering, as to the backs of sea turtles.
Esempio in italiano: Certi tipi burloni vi diranno che devono piantarvi le erbacce, perché non crescono naturalmente; che importano cardi canadesi; che devono mandare oltremare per procurarsi uno zipolo per tappare una falla in un barile d'olio; che i pezzi di legno a Nantucket sono portati in giro come reliquie della vera croce a Roma; che la gente là pianta funghi velenosi davanti alle case, per ripararsi all'ombra d'estate; che un filo d'erba fa un'oasi, tre fili in una giornata di cammino fanno una prateria; che portano scarpe da sabbie mobili, un po' come le racchette da neve dei Lapponi; che sono così rinchiusi, cinti tutt'intorno, racchiusi in ogni modo, circondati, e resi isole totali dall'oceano, che persino alle loro sedie e ai loro tavoli si trovano talvolta piccole vongole attaccate, come al dorso delle tartarughe di mare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #317 · #333
Testo Integrale: #317 · #333
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
clapped
/klæpt/
Italiano: vide; posò; applicò con decisione
Significato: Posare o applicare qualcosa rapidamente e con decisione; in clapped eye on, vedere o posare gli occhi su qualcuno.
Esempio: Have ye clapped eye on Captain Ahab?”
Esempio in italiano: Hai mai posato gli occhi sul capitano Achab?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #357
clasp
/klæsp/
Italiano: stretta; abbraccio
Significato: Presa stretta o abbraccio che trattiene qualcuno.
Esempio: For though I tried to move his arm—unlock his bridegroom clasp—yet, sleeping as he was, he still hugged me tightly, as though naught but death should part us twain.
Esempio in italiano: Poiché sebbene cercassi di muovere il suo braccio — sciogliere quella stretta da sposo — pure, dormendo com'era, mi teneva ancora abbracciato saldamente, come se nulla tranne la morte dovesse separarci.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
clasped
/klæspt/
Italiano: abbracciò; strinse
Significato: Stringere qualcuno con le braccia, tenendolo vicino.
Esempio: He seemed to take to me quite as naturally and unbiddenly as I to him; and when our smoke was over, he pressed his forehead against mine, clasped me round the waist, and said that henceforth we were married; meaning, in his country’s phrase, that we were bosom friends; he would gladly die for me, if need should be.
Esempio in italiano: Sembrava prendermi in simpatia tanto naturalmente e spontaneamente quanto io lui; e quando il nostro fumo fu finito, premette la fronte contro la mia, mi cinse la vita, e disse che d'ora in poi eravamo sposati; intendendo, nella frase del suo paese, che eravamo amici del cuore; sarebbe morto volentieri per me, se fosse stato necessario.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #281
clattering
/ˈklætərɪŋ/
Italiano: tintinnanti; rumorosi
Significato: Che produce una serie di colpi secchi e rumorosi, come oggetti duri che urtano tra loro.
Esempio: But now when the boatswain calls all hands to lighten her; when boxes, bales, and jars are clattering overboard; when the wind is shrieking, and the men are yelling, and every plank thunders with trampling feet right over Jonah’s head; in all this raging tumult, Jonah sleeps his hideous sleep.
Esempio in italiano: Ma ora, mentre il nostromo chiama tutti gli uomini ad alleggerirla; mentre scatole, balle e giare rovinano fuoribordo sferragliando; mentre il vento urla, e gli uomini gridano, e ogni asse tuona sotto i piedi che vi calpestano proprio sopra la testa di Giona; in tutto questo tumulto furioso, Giona dorme il suo sonno orrendo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263
clayey
/ˈkleɪi/
Italiano: argilloso
Significato: Con molta argilla, che diventa appiccicosa quando è bagnata.
Esempio: Because no man can ever feel his own identity aright except his eyes be closed; as if darkness were indeed the proper element of our essences, though light be more congenial to our clayey part.
Esempio in italiano: Poiché nessun uomo può mai sentire correttamente la propria identità se non a occhi chiusi; come se il buio fosse davvero l'elemento proprio delle nostre essenze, benché la luce sia più congeniale alla nostra parte d'argilla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #288
cleaving
/ˈkliːvɪŋ/
Italiano: fendendo
Significato: Fendere o aprirsi un passaggio attraverso qualcosa, come acqua o aria.
Esempio: He sees no black sky and raging sea, feels not the reeling timbers, and little hears he or heeds he the far rush of the mighty whale, which even now with open mouth is cleaving the seas after him.
Esempio in italiano: Non vede il cielo nero e il mare infuriato, non sente le tavole traballanti, e poco ode o bada al lontano fragore della possente balena, che già ora a bocca aperta sta fendendo i mari dietro di lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263
clerical
/ˈklerɪkəl/
Italiano: clericale
Significato: Relativo al lavoro d'ufficio o al clero.
Esempio: No one having previously heard his history, could for the first time behold Father Mapple without the utmost interest, because there were certain engrafted clerical peculiarities about him, imputable to that adventurous maritime life he had led.
Esempio in italiano: Nessuno che avesse in precedenza udito la sua storia avrebbe potuto per la prima volta guardare Padre Mapple senza il più vivo interesse, poiché vi erano in lui certe peculiarità clericali innestate, imputabili a quella vita marittima e avventurosa che aveva condotto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #239
climbs
/klaɪmz/
Italiano: scala; si arrampica
Significato: Salire arrampicandosi su qualcosa, qui onde, catene o strutture della nave.
Esempio: He lives on the sea, as prairie cocks in the prairie; he hides among the waves, he climbs them as chamois hunters climb the Alps.
Esempio in italiano: Vive sul mare, come i galli di prateria nella prateria; si nasconde tra le onde, le scala come i cacciatori di camosci scalano le Alpi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #320
Testo Integrale: #320
climes
/klaɪmz/
Italiano: regione
Significato: Regioni o paesi considerati per il loro clima.
Esempio: Let them talk of their oriental summer climes of everlasting conservatories; give me the privilege of making my own summer with my own coals.
Esempio in italiano: Che parlino pure dei loro climi orientali di estate perenne, delle serre eterne; a me date il privilegio di farmi la mia propria estate col mio proprio carbone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
clinch
/klɪntʃ/
Italiano: fissare saldamente; tenere ben fermo
Significato: Fissare o tenere ben saldo, anche figuratamente nella mente o in un impegno.
Esempio: A brief pause ensued; the preacher slowly turned over the leaves of the Bible, and at last, folding his hand down upon the proper page, said: “Beloved shipmates, clinch the last verse of the first chapter of Jonah—‘And God had prepared a great fish to swallow up Jonah.’”
Esempio in italiano: Seguì una breve pausa; il predicatore sfogliò lentamente le pagine della Bibbia, e infine, ripiegando la mano sulla pagina giusta, disse: «Compagni diletti, afferrate saldamente l'ultimo versetto del primo capitolo di Giona — ‹E Dio aveva preparato un gran pesce per inghiottire Giona.›»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #256
clinched
/klɪntʃt/
Italiano: fissato; agganciato saldamente
Significato: Fissare, agganciare o trattenere molto saldamente.
Esempio: But these are all landsmen; of week days pent up in lath and plaster—tied to counters, nailed to benches, clinched to desks.
Esempio in italiano: Ma sono tutti uomini di terraferma; nei giorni feriali rinchiusi tra assi e intonaco — legati ai banconi, inchiodati agli scranni, incatenati alle scrivanie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #98
clink
/klɪŋk/
Italiano: tintinnio
Significato: Suono breve e acuto di oggetti duri che si urtano, qui bicchieri.
Esempio: I stopped for a moment to watch the bright light in the street and hear the glasses clink inside.
Esempio in italiano: Mi fermai un momento a guardare la luce forte nella strada e a sentire i bicchieri tintinnare dentro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #115
clothed
/kloʊðd/
Italiano: vestire; fornire abiti
Significato: Coprire il corpo con i vestiti.
Esempio: That Himmalehan, salt-sea Mastodon, clothed with such portentousness of unconscious power, that his very panics are more to be dreaded than his most fearless and malicious assaults!
Esempio in italiano: Quel Mastodonte marino e salato, himalayano, rivestito di una tale portentosità di potere inconscio, che i suoi stessi panici sono più da temersi dei suoi assalti più intrepidi e maligni!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #319
clout
/klaʊt/
Italiano: panno; straccio; colpo; influenza
Significato: Pezzo di stoffa o straccio; anche, colpo con la mano o potere d'influenza.
Esempio: When a new-hatched savage running wild about his native woodlands in a grass clout, followed by the nibbling goats, as if he were a green sapling; even then, in Queequeg’s ambitious soul, lurked a strong desire to see something more of Christendom than a specimen whaler or two.
Esempio in italiano: Quando un selvaggio appena spuntato correva selvaggio per i boschi natii in un perizoma d'erba, seguito dalle capre che gli rosicchiavano intorno, come se fosse un verde arboscello; già allora, nell'animo ambizioso di Queequeg, si celava un forte desiderio di vedere qualcosa di più della Cristianità che non un esemplare o due di baleniere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #292
clove
/kloʊv/
Italiano: chiodo di garofano; mi attaccai
Significato: Chiodo di garofano, spezia ricavata da un bocciolo essiccato; anche passato di cleave, restare attaccato.
Esempio: From that hour I clove to Queequeg like a barnacle; yea, till poor Queequeg took his last long dive.
Esempio in italiano: Da quell'ora mi attaccai a Queequeg come un cirripede; sì, finché il povero Queequeg fece il suo ultimo lungo tuffo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #313
clumsy
/ˈklʌmzi/
Italiano: goffo
Significato: Goffo o maldestro, privo di abilità o di modi raffinati.
Esempio: They were clumsy people, and they wondered how two men could be so friendly, as if a white man were much better than a painted black man.
Esempio in italiano: Erano persone goffe, e si chiedevano come due uomini potessero essere così amichevoli, come se un uomo bianco fosse molto migliore di un uomo nero dipinto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #306
clutching
/ˈklʌtʃɪŋ/
Italiano: afferra
Significato: Afferrando e tenendo con forza qualcosa, qui mascella del cavallo o capelli.
Esempio: The helmsman who steered by that tiller in a tempest, felt like the Tartar, when he holds back his fiery steed by clutching its jaw.
Esempio in italiano: Il timoniere che governava con quella barra in una tempesta si sentiva come il tartaro, quando trattiene il suo focoso destriero afferrandogli la mascella.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
coals
/koʊlz/
Italiano: braci
Significato: Pezzi di carbone accesi che emanano calore.
Esempio: Let them talk of their oriental summer climes of everlasting conservatories; give me the privilege of making my own summer with my own coals.
Esempio in italiano: Che parlino pure dei loro climi orientali di estate perenne, delle serre eterne; a me date il privilegio di farmi la mia propria estate col mio proprio carbone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
coarse
/kɔːrs/
Italiano: più grossolano
Significato: Più ruvido e meno raffinato, di qualità peggiore.
Esempio: Upon opening my eyes then, and coming out of my own pleasant and self-created darkness into the imposed and coarse outer gloom of the unilluminated twelve-o’clock-at-night, I experienced a disagreeable revulsion.
Esempio in italiano: Aprendo dunque gli occhi, e uscendo dalla mia piacevole e autocreata oscurità nell'imposto e rozzo buio esteriore della mezzanotte non illuminata, provai una sgradevole ripugnanza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #288
coasts
/koʊsts/
Italiano: costa
Significato: Aree di terreno vicino al mare.
Esempio: I love to sail forbidden seas, and land on barbarous coasts.
Esempio in italiano: Amo navigare mari proibiti, e approdare a coste barbariche.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #109
Testo Integrale: #109
cob
/kɑːb/
Italiano: tutolo
Significato: Parte dura e centrale della pannocchia di mais.
Esempio: Poor Lazarus there, chattering his teeth against the curbstone for his pillow, and shaking off his tatters with his shiverings, he might plug up both ears with rags, and put a corn-cob into his mouth, and yet that would not keep out the tempestuous Euroclydon.
Esempio in italiano: Il povero Lazzaro là, che batte i denti contro il cordolo per suo guanciale, e scuote via i suoi cenci con i brividi, potrebbe tapparsi entrambe le orecchie con stracci, e mettersi in bocca una pannocchia di granturco, e tuttavia questo non terrebbe fuori il tempestoso Euroclidone.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #120
Testo Integrale: #120
cobs
/kɑːbz/
Italiano: torsoli
Significato: Parti dure delle pannocchie che davano fastidio nel materasso.
Esempio: Whether that mattress was stuffed with corn-cobs or broken crockery, there is no telling, but I rolled about a good deal, and could not sleep for a long time.
Esempio in italiano: Se quel materasso fosse imbottito di torsoli di granturco o di stoviglie rotte, non saprei dire, ma mi rigirai un bel po', e non riuscii a dormire per molto tempo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #178
Testo Integrale: #178
cockpits
/ˈkɑːkpɪts/
Italiano: stiva
Significato: Compartimento basso delle navi antiche.
Esempio: A still duskier place is this, with such low ponderous beams above, and such old wrinkled planks beneath, that you would almost fancy you trod some old craft’s cockpits, especially of such a howling night, when this corner-anchored old ark rocked so furiously.
Esempio in italiano: Un luogo ancor più fosco è questo, con travi così basse e massicce sopra, e assi così vecchie e rugose sotto, che quasi immaginereste di camminare nel gavone di qualche vecchia imbarcazione, specialmente in una notte così ululante, quando quest'arca ancorata all'angolo dondolava così furiosamente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
cocks
/kɑːks/
Italiano: galli
Significato: maschi adulti della gallina
Esempio: He lives on the sea, as prairie cocks in the prairie; he hides among the waves, he climbs them as chamois hunters climb the Alps.
Esempio in italiano: Vive sul mare, come i galli di prateria nella prateria; si nasconde tra le onde, le scala come i cacciatori di camosci scalano le Alpi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #320
Testo Integrale: #320
cocoanuts
/ˈkoʊkənʌts/
Italiano: noce di cocco
Significato: noce grande con polpa bianca e succosa
Esempio: The people of his island of Rokovoko, it seems, at their wedding feasts express the fragrant water of young cocoanuts into a large stained calabash like a punchbowl; and this punchbowl always forms the great central ornament on the braided mat where the feast is held.
Esempio in italiano: Gli abitanti della sua isola di Rokovoko, a quanto pare, ai loro banchetti nuziali spremono l'acqua profumata delle giovani noci di cocco in una grande zucca colorata simile a una coppa da punch; e questa coppa forma sempre il grande ornamento centrale sulla stuoia intrecciata dove si tiene il banchetto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #303
codfish
/ˈkɑːdfɪʃ/
Italiano: merluzzo
Significato: Merluzzo, pesce marino usato come alimento.
Esempio: Mrs. Hussey wore a polished necklace of codfish vertebra; and Hosea Hussey had his account books bound in superior old shark-skin.
Esempio in italiano: La signora Hussey portava una collana lucida di vertebre di merluzzo; e Hosea Hussey aveva i suoi libri contabili rilegati in pregiata vecchia pelle di squalo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #335
Testo Integrale: #335
cods
/kɑːdz/
Italiano: merluzzo
Significato: Pesce della famiglia del merluzzo, considerato come individuo o specie.
Esempio: “What’s that about Cods, ma’am?” said I, with much politeness.
Esempio in italiano: «Cosa dice del merluzzo, signora?» dissi io, con molta cortesia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #328
Testo Integrale: #328
coffer
/ˈkɔːfər/
Italiano: cassone stagno, in coffer-dam
Significato: Nel composto coffer-dam, recinto o cassone stagno da cui si esclude l’acqua per eseguire lavori.
Esempio: He stood full six feet in height, with noble shoulders, and a chest like a coffer-dam.
Esempio in italiano: Era alto ben sei piedi, con spalle nobili, e un petto come una paratia stagna.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
colds
/koʊldz/
Italiano: raffreddori
Significato: Lievi malattie di naso e gola peggiorate dalla mancanza di cure.
Esempio: One complained of a bad cold in his head, upon which Jonah mixed him a pitch-like potion of gin and molasses, which he swore was a sovereign cure for all colds and catarrhs whatsoever, never mind of how long standing, or whether caught off the coast of Labrador, or on the weather side of an ice-island.
Esempio in italiano: Uno si lamentò di un brutto raffreddore di testa, al che Giona gli mescolò una pozione di gin e melassa simile a pece, che giurava fosse un rimedio sovrano per tutti i raffreddori e i catarri di qualsiasi genere, non importa di quanto lungo tempo, o se contratti al largo della costa del Labrador, o sul lato sopravvento di un'isola di ghiaccio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #144
Testo Integrale: #144
collectedness
/kəˈlektɪdnəs/
Italiano: autocontrollo; concentrazione
Significato: Capacità di mantenere la mente calma e concentrata.
Esempio: At first they are overawing; their calm self-collectedness of simplicity seems a Socratic wisdom.
Esempio in italiano: Al principio incutono soggezione; la loro calma raccoltezza semplice sembra una saggezza socratica.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #278
combing
/ˈkoʊmɪŋ/
Italiano: picchiare; dare una lezione
Significato: Picchiare qualcuno con forza; uso colloquiale e minaccioso.
Esempio: “Get along with ye,” said she to the man, “or I’ll be combing ye!”
Esempio in italiano: «Vattene per la tua strada», disse lei all'uomo, «o ti pettino io per bene!»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #325
comely
/ˈkʌmli/
Italiano: bella
Significato: Piacevole da guardare e di bell'aspetto.
Esempio: For all his tattooings he was on the whole a clean, comely looking cannibal.
Esempio in italiano: Con tutti i suoi tatuaggi, era nel complesso un cannibale pulito e di aspetto piacevole.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #194
comest
/ˈkʌmɪst/
Italiano: arrivare; venire
Significato: Spostarsi verso un luogo o raggiungerlo.
Esempio: Whence comest thou?
Esempio in italiano: Da dove vieni?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #264
comfortableness
/ˈkʌmfərtəbəlnəs/
Italiano: comfort; comodità
Significato: Qualità o sensazione di essere a proprio agio.
Esempio: I was only alive to the condensed confidential comfortableness of sharing a pipe and a blanket with a real friend.
Esempio in italiano: Ero sensibile soltanto alla condensata, confidenziale comodità di condividere una pipa e una coperta con un vero amico.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #288
comforted
/ˈkʌmfərtɪd/
Italiano: consolare
Significato: Ha fatto sentire qualcuno meno triste o preoccupato.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #235
comforters
/ˈkʌmfərtərz/
Italiano: sciarpe; sciarpe di lana
Significato: Sciarpe calde usate per riparare collo e testa dal freddo.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #144
comical
/ˈkɒmɪkəl/
Italiano: comico; divertente
Significato: Che fa ridere perché è buffo o strano.
Esempio: But at length all the past night’s events soberly recurred, one by one, in fixed reality, and then I lay only alive to the comical predicament.
Esempio in italiano: Ma alla fine tutti gli eventi della notte passata mi tornarono in mente sobriamente, uno per uno, in fissa realtà, e allora rimasi vivo soltanto al comico imbarazzo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203 · #220 · #221
commended
/kəˈmendɪd/
Italiano: mi affidai; mi raccomandai
Significato: Affidare qualcuno alla cura o protezione di altri; qui affidarsi al cielo.
Esempio: But beginning to feel very cold now, half undressed as I was, and remembering what the landlord said about the harpooneer’s not coming home at all that night, it being so very late, I made no more ado, but jumped out of my pantaloons and boots, and then blowing out the light tumbled into bed, and commended myself to the care of heaven.
Esempio in italiano: Ma cominciando a sentire ormai molto freddo, mezzo svestito com'ero, e ricordando ciò che il locandiere aveva detto sul fatto che l'arpioniere non sarebbe tornato affatto a casa quella notte, essendo così tardi, non feci altre storie, ma saltai fuori dai pantaloni e dagli stivali, e poi, spegnendo il lume, piombai a letto, e mi raccomandai alla cura del cielo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #177
commodore
/ˈkɒmədɔːr/
Italiano: commodoro
Significato: Ufficiale navale di alto grado e capo militare.
Esempio: “The whale fell directly over him, and probably killed him in a moment.” —“The Whale and his Captors, or The Whaleman’s Adventures and the Whale’s Biography, gathered on the Homeward Cruise of the Commodore Preble.” By Rev. Henry T. Cheever.
Esempio in italiano: «La balena gli cadde esattamente addosso, e probabilmente lo uccise in un istante.» — «La balena e i suoi cacciatori, ovvero Le avventure del baleniere e la biografia della balena, raccolte durante la crociera di ritorno del commodoro Preble.» Del Reverendo Henry T. Cheever.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81 · #102 · #106
Testo Integrale: #81 · #102 · #106
commonalty
/ˈkɒmənəlti/
Italiano: gente comune; plebe
Significato: gente comune che non appartiene alla nobiltà
Esempio: In much the same way do the commonalty lead their leaders in many other things, at the same time that the leaders little suspect it.
Esempio in italiano: In molto simile maniera i popolani conducono i loro capi in molte altre cose, mentre i capi lo sospettano ben poco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #106
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commotion
/kəˈmoʊʃən/
Italiano: tumulto; subbuglio; agitazione
Significato: Attività improvvisa e rumorosa, con confusione.
Esempio: He goes down in the whirling heart of such a masterless commotion that he scarce heeds the moment when he drops seething into the yawning jaws awaiting him; and the whale shoots-to all his ivory teeth, like so many white bolts, upon his prison.
Esempio in italiano: Egli scende nel cuore vorticoso di un tale sconvolgimento senza padrone che a stento avverte l'istante in cui precipita ribollendo nelle fauci spalancate che lo attendono; e la balena serra tutti i suoi denti d'avorio, come tanti bianchi catenacci, sulla sua prigione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #266
communing
/kəˈmjuːnɪŋ/
Italiano: conversare intimamente
Significato: Parlare in modo intimo e profondo.
Esempio: There now came a lull in his look, as he silently turned over the leaves of the Book once more; and, at last, standing motionless, with closed eyes, for the moment, seemed communing with God and himself.
Esempio in italiano: Vi fu ora una pausa nel suo sguardo, mentre in silenzio sfogliava di nuovo le pagine del Libro; e, alla fine, restando immobile, con gli occhi chiusi, per un momento sembrò comunicare con Dio e con se stesso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #268
companied
/ˈkʌmpənid/
Italiano: accompagnare
Significato: Accompagnare qualcuno o viaggiare insieme.
Esempio: The grinning landlord, as well as the boarders, seemed amazingly tickled at the sudden friendship which had sprung up between me and Queequeg—especially as Peter Coffin’s cock and bull stories about him had previously so much alarmed me concerning the very person whom I now companied with.
Esempio in italiano: Il locandiere ghignante, come pure i pensionanti, sembravano straordinariamente divertiti dalla repentina amicizia sorta tra me e Queequeg — tanto più che le fandonie di Peter Coffin sul suo conto mi avevano prima allarmato non poco proprio riguardo alla persona con cui ora mi accompagnavo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #300
companionable
/kəmˈpænjənəbəl/
Italiano: di buona compagnia
Significato: Piacevole e disposto a conversare con un'altra persona.
Esempio: So full of this reeling scene were we, as we stood by the plunging bowsprit, that for some time we did not notice the jeering glances of the passengers, a lubber-like assembly, who marvelled that two fellow beings should be so companionable; as though a white man were anything more dignified than a whitewashed negro.
Esempio in italiano: Eravamo così presi da questa scena vertiginosa, mentre stavamo accanto al bompresso che si tuffava, che per un certo tempo non ci accorgemmo degli sguardi beffardi dei passeggeri, un'accozzaglia da terraferma, che si meravigliavano che due esseri simili potessero essere così amichevoli tra loro; come se un uomo bianco fosse qualcosa di più dignitoso di un negro imbiancato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #306
companionship
/kəmˈpænjənʃɪp/
Italiano: compagnia
Significato: Presenza amichevole e conforto di stare insieme.
Esempio: Here was a man some twenty thousand miles from home, by the way of Cape Horn, that is—which was the only way he could get there—thrown among people as strange to him as though he were in the planet Jupiter; and yet he seemed entirely at his ease; preserving the utmost serenity; content with his own companionship; always equal to himself.
Esempio in italiano: Ecco un uomo a qualche ventimila miglia da casa, via Capo Horn, cioè — che era l'unico modo con cui poteva arrivarci — gettato tra gente strana per lui quanto se fosse sul pianeta Giove; eppure appariva del tutto a suo agio; conservando la più totale serenità; contento della propria compagnia; sempre uguale a se stesso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #278
complexion
/kəmˈplekʃən/
Italiano: carnagione; incarnato; aspetto
Significato: Colore e aspetto naturale della pelle del viso.
Esempio: But then, what to make of his unearthly complexion, that part of it, I mean, lying round about, and completely independent of the squares of tattooing.
Esempio in italiano: Ma allora, che pensare della sua ultraterrena carnagione, quella parte di essa, intendo, che si stendeva tutt'intorno, e del tutto indipendente dai riquadri del tatuaggio?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179 · #211 · #342
complexioned
/kəmˈplekʃənd/
Italiano: di carnagione pallida
Significato: Che ha la pelle giallastra e poco colorita.
Esempio: “Oh, no,” said he, looking a sort of diabolically funny, “the harpooneer is a dark complexioned chap.
Esempio in italiano: «Oh, no», disse lui, con un'aria diabolicamente buffa, «l'arpioniere è un tipo dalla carnagione scura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #138 · #141
complied
/kəmˈplaɪd/
Italiano: acconsentì
Significato: Accettò di fare ciò che gli era stato chiesto.
Esempio: This being told to Queequeg, he at once complied, and again politely motioned me to get into bed—rolling over to one side as much as to say—“I won’t touch a leg of ye.”
Esempio in italiano: Riferito ciò a Queequeg, egli acconsentì all'istante, e di nuovo mi fece cortesemente cenno di entrare a letto — rotolandosi da un lato come per dire — «Non ti toccherò nemmeno una gamba.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #196 · #205 · #289
complimented
/ˈkɑːmplɪmentɪd/
Italiano: lodò; si congratulò
Significato: Disse cose belle e piacevoli su qualcuno.
Esempio: I told him yes; whereat I thought he looked pleased, perhaps a little complimented.
Esempio in italiano: Gli dissi di sì; al che mi parve compiaciuto, forse un poco lusingato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
comprehended
/ˌkɑːmprɪˈhendɪd/
Italiano: comprendendo
Significato: Capiva il contenuto che le veniva letto.
Esempio: But his guttural responses satisfied me at once that he but ill comprehended my meaning.
Esempio in italiano: Ma le sue risposte gutturali mi convinsero subito che comprendeva assai poco il mio significato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #186 · #289
comprehending
/ˌkɑːmprɪˈhendɪŋ/
Italiano: comprendendo
Significato: Capiva il contenuto che le veniva letto.
Esempio: I pondered some time without fully comprehending the reason for this.
Esempio in italiano: Riflettei un poco senza comprendere del tutto la ragione di ciò.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #242
conceits
/kənˈsiːts/
Italiano: idee; fantasie; immagini mentali
Significato: Idee, fantasie o concezioni elaborate dalla mente.
Esempio: By reason of these things, then, the whaling voyage was welcome; the great flood-gates of the wonder-world swung open, and in the wild conceits that swayed me to my purpose, two and two there floated into my inmost soul, endless processions of the whale, and, mid most of them all, one grand hooded phantom, like a snow hill in the air.
Esempio in italiano: Per queste ragioni, dunque, la spedizione baleniera fu la benvenuta; le grandi cateratte del mondo della meraviglia si spalancarono, e nelle folli fantasie che mi piegarono al mio proposito, due a due fluttuarono nella mia anima più intima interminabili processioni di balene, e, in mezzo a tutte, un grande fantasma incappucciato, come una collina di neve nell'aria.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #110
concernment
/kənˈsɜːrnmənt/
Italiano: questione importante; interesse
Significato: Argomento rilevante o cosa importante.
Esempio: Now having a night, a day, and still another night following before me in New Bedford, ere I could embark for my destined port, it became a matter of concernment where I was to eat and sleep meanwhile.
Esempio in italiano: Ora, avendo davanti a me una notte, un giorno, e ancora un'altra notte prima di poter imbarcarmi per la mia destinazione, divenne una questione di sostanza dove avrei mangiato e dormito nel frattempo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114
concocted
/kənˈkɑːktɪd/
Italiano: ideammo; escogitammo
Significato: Ideare ed elaborare un piano o un progetto.
Esempio: In bed we concocted our plans for the morrow.
Esempio in italiano: A letto elaborammo i nostri piani per il domani.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #339
condemning
/kənˈdemɪŋ/
Italiano: condannando
Significato: Dichiarando qualcuno colpevole e meritevole di punizione.
Esempio: I felt worse and worse—at last I got up, dressed, and softly going down in my stockinged feet, sought out my stepmother, and suddenly threw myself at her feet, beseeching her as a particular favour to give me a good slippering for my misbehaviour; anything indeed but condemning me to lie abed such an unendurable length of time.
Esempio in italiano: Mi sentivo sempre peggio — alla fine mi alzai, mi vestii, e scendendo pian piano in calzini, cercai la mia matrigna, e all'improvviso mi gettai ai suoi piedi, supplicandola come un favore particolare di darmi una buona sculacciata per la mia cattiva condotta; qualunque cosa insomma tranne condannarmi a giacere a letto per una durata così insopportabile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #202 · #258
condense
/kənˈdens/
Italiano: raccogliersi; concentrarsi
Significato: Riunire o riunirsi in uno spazio più ristretto; figuratamente concentrare in un punto o istante.
Esempio: Father Mapple rose, and in a mild voice of unassuming authority ordered the scattered people to condense.
Esempio in italiano: Padre Mapple si alzò, e con voce mite di autorità senza pretese ordinò alla gente sparsa di raccogliersi. «Passaggio a dritta, là! spostatevi a sinistra — passaggio a sinistra a dritta!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #247
condensed
/kənˈdenst/
Italiano: concentrato; condensato
Significato: Concentrato in poco spazio; anche trasformato da vapore in liquido.
Esempio: I was only alive to the condensed confidential comfortableness of sharing a pipe and a blanket with a real friend.
Esempio in italiano: Ero sensibile soltanto alla condensata, confidenziale comodità di condividere una pipa e una coperta con un vero amico.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #288
cones
/koʊnz/
Italiano: coni
Significato: Rilievi a forma di cono, con base rotonda e punta in cima.
Esempio: And in August, high in air, the beautiful and bountiful horse-chestnuts, candelabra-wise, proffer the passer-by their tapering upright cones of congregated blossoms.
Esempio in italiano: E in agosto, in alto nell'aria, i bellissimi e generosi ippocastani, a mo' di candelabro, offrono al passante i loro appuntiti coni eretti di fiori raccolti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #225
confabulations
/kənˌfæbjəˈleɪʃənz/
Italiano: conversazione
Significato: Conversazione informale tra due o più persone.
Esempio: We had lain thus in bed, chatting and napping at short intervals, and Queequeg now and then affectionately throwing his brown tattooed legs over mine, and then drawing them back; so entirely sociable and free and easy were we; when, at last, by reason of our confabulations, what little nappishness remained in us altogether departed, and we felt like getting up again, though day-break was yet some way down the future.
Esempio in italiano: Eravamo rimasti così a letto, chiacchierando e assopendoci a brevi intervalli, e Queequeg ogni tanto gettava affettuosamente le sue gambe brune tatuate sulle mie, e poi le ritirava; tanto eravamo interamente socievoli e liberi e a nostro agio; quando, alla fine, a causa delle nostre chiacchierate, quel poco di sonnolenza rimastaci se ne andò del tutto, e ci sentimmo tornare voglia di alzarci di nuovo, benché l'alba fosse ancora ben lontana nel futuro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #286
confiding
/kənˈfaɪdɪŋ/
Italiano: fiducioso; che si apre con fiducia
Significato: Che si affida o si apre agli altri con fiducia.
Esempio: And when these things unite in a man of greatly superior natural force, with a globular brain and a ponderous heart; who has also by the stillness and seclusion of many long night-watches in the remotest waters, and beneath constellations never seen here at the north, been led to think untraditionally and independently; receiving all nature’s sweet or savage impressions fresh from her own virgin voluntary and confiding breast, and thereby chiefly, but with some help from accidental advantages, to learn a bold and nervous lofty language—that man makes one in a whole nation’s census—a mighty pageant creature, formed for noble tragedies.
Esempio in italiano: E quando queste cose si uniscono in un uomo di forza naturale grandemente superiore, con un cervello globulare e un cuore possente; che è stato anche condotto, dalla quiete e dall'isolamento di molte lunghe veglie notturne nelle acque più remote, e sotto costellazioni mai viste qui a settentrione, a pensare in modo non tradizionale e indipendente; ricevendo tutte le impressioni dolci o selvagge della natura fresche dal suo stesso seno vergine, volontario e confidente, e imparando così, principalmente, ma con qualche aiuto da fortuiti vantaggi, un linguaggio ardito e nervoso e sublime — quell'uomo forma un'unità in tutto un censimento nazionale — una possente creatura da parata, formata per nobili tragedie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #381
confine
/kənˈfaɪn/
Italiano: rinchiudere; trattenere prigioniero
Significato: Tenere qualcuno chiuso entro uno spazio, impedendogli di uscire.
Esempio: “In black distress, I called my God, When I could scarce believe him mine, He bowed his ear to my complaints— No more the whale did me confine.
Esempio in italiano: «In nera angoscia, chiamai il mio Dio, quando a stento potevo credere che fosse mio, egli chinò l'orecchio ai miei lamenti — non più la balena mi confinò.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #253
confounded
/kənˈfaʊndɪd/
Italiano: sconcertato; confuso; maledetto
Significato: Sconcertato o confuso; come intensificatore, maledetto o dannato.
Esempio: But what most puzzled and confounded you was a long, limber, portentous, black mass of something hovering in the centre of the picture over three blue, dim, perpendicular lines floating in a nameless yeast.
Esempio in italiano: Ma ciò che più vi sconcertava e confondeva era una massa lunga, flessibile, portentosa, nera, di qualcosa che aleggiava al centro del quadro sopra tre linee azzurre, fioche, perpendicolari, che galleggiavano in una schiuma senza nome.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126 · #180
confounding
/kənˈfaʊndɪŋ/
Italiano: sconcertante; che confonde
Significato: Che disorienta o rende difficile trovare una spiegazione.
Esempio: I knew not how this consciousness at last glided away from me; but waking in the morning, I shudderingly remembered it all, and for days and weeks and months afterwards I lost myself in confounding attempts to explain the mystery.
Esempio in italiano: Non so come alla fine quella coscienza mi sia scivolata via; ma svegliandomi al mattino, ricordai tutto rabbrividendo, e per giorni e settimane e mesi dopo mi persi in tentativi confusi di spiegare il mistero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #202
congealed
/kənˈdʒiːld/
Italiano: gelare
Significato: Reso duro o solido dal gelo.
Esempio: Further on, from the bright red windows of the “Sword-Fish Inn,” there came such fervent rays, that it seemed to have melted the packed snow and ice from before the house, for everywhere else the congealed frost lay ten inches thick in a hard, asphaltic pavement,—rather weary for me, when I struck my foot against the flinty projections, because from hard, remorseless service the soles of my boots were in a most miserable plight.
Esempio in italiano: Più avanti, dalle finestre di un rosso vivo della «Locanda del Pesce Spada», venivano raggi così fervidi che sembravano aver sciolto la neve e il ghiaccio compatto davanti alla casa, poiché ovunque altrove il gelo condensato giaceva a dieci pollici di spessore in un duro selciato asfaltico — piuttosto faticoso per me, quando urtavo il piede contro le sporgenze taglienti, poiché a causa d'un duro e spietato servizio le suole dei miei stivali erano in condizioni assai miserevoli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #115
congenial
/kənˈdʒiːniəl/
Italiano: in sintonia
Significato: Adatto o in armonia con la natura di qualcuno o qualcosa.
Esempio: Because no man can ever feel his own identity aright except his eyes be closed; as if darkness were indeed the proper element of our essences, though light be more congenial to our clayey part.
Esempio in italiano: Poiché nessun uomo può mai sentire correttamente la propria identità se non a occhi chiusi; come se il buio fosse davvero l'elemento proprio delle nostre essenze, benché la luce sia più congeniale alla nostra parte d'argilla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #288
congregated
/ˈkɑːŋɡrɪɡeɪtɪd/
Italiano: si affollano
Significato: Raccolto o riunito strettamente in un gruppo.
Esempio: And in August, high in air, the beautiful and bountiful horse-chestnuts, candelabra-wise, proffer the passer-by their tapering upright cones of congregated blossoms.
Esempio in italiano: E in agosto, in alto nell'aria, i bellissimi e generosi ippocastani, a mo' di candelabro, offrono al passante i loro appuntiti coni eretti di fiori raccolti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #225
conical
/ˈkɑːnɪkəl/
Italiano: conico
Significato: Che ha forma di cono, con base larga e sommità appuntita.
Esempio: It was of a conical shape, some ten feet high; consisting of the long, huge slabs of limber black bone taken from the middle and highest part of the jaws of the right-whale.
Esempio in italiano: Era di forma conica, alta una decina di piedi; costituita dalle lunghe, enormi lastre di flessibile osso nero prese dalla parte mediana e più alta delle mascelle della balena franca.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #343
conjured
/ˈkʌndʒərd/
Italiano: implorai; scongiurai
Significato: Pregare qualcuno con grande insistenza di fare qualcosa.
Esempio: Stammering out something, I knew not what, I rolled away from him against the wall, and then conjured him, whoever or whatever he might be, to keep quiet, and let me get up and light the lamp again.
Esempio in italiano: Balbettando qualcosa, non so bene cosa, mi rotolai via da lui contro la parete, e poi lo scongiurai, chiunque o qualunque cosa fosse, di stare quieto, e lasciarmi alzare e riaccendere la lampada.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #186
connexion
/kəˈnekʃən/
Italiano: relazione
Significato: Grafia antica di «connection», il legame tra due cose.
Esempio: Coffin?—Spouter?—Rather ominous in that particular connexion, thought I. But it is a common name in Nantucket, they say, and I suppose this Peter here is an emigrant from there.
Esempio in italiano: Coffin? — Soffiatore? — Piuttosto di malaugurio in quella particolare connessione, pensai.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #119 · #168
connexions
/kəˈnekʃənz/
Italiano: collegamento
Significato: Grafia antica di «connection», il legame tra due cose.
Esempio: Can it be, then, that by that act of physical isolation, he signifies his spiritual withdrawal for the time, from all outward worldly ties and connexions?
Esempio in italiano: Può darsi, allora, che con quell'atto di isolamento fisico egli intenda il suo ritiro spirituale, per il momento, da tutti i legami e connessioni mondane esteriori?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #242
consciences
/ˈkɑːnʃənsɪz/
Italiano: coscienze
Significato: Voci interiori che dicono ciò che è giusto o sbagliato.
Esempio: So I kindled the shavings; helped prop up the innocent little idol; offered him burnt biscuit with Queequeg; salamed before him twice or thrice; kissed his nose; and that done, we undressed and went to bed, at peace with our own consciences and all the world.
Esempio in italiano: Così accesi i trucioli; aiutai a puntellare l'innocente piccolo idolo; gli offrii biscotto bruciato insieme a Queequeg; feci il salaam davanti a lui due o tre volte; gli baciai il naso; e fatto ciò, ci spogliammo e andammo a letto, in pace con le nostre coscienze e con tutto il mondo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #283
conscientious
/ˌkɑːnʃiˈenʃəs/
Italiano: accurata
Significato: Fatta con attenzione e senso di responsabilità.
Esempio: But she was the best and most conscientious of stepmothers, and back I had to go to my room.
Esempio in italiano: Ma lei era la migliore e la più coscienziosa delle matrigne, e dovetti tornare nella mia stanza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #202 · #382
consecrating
/ˈkɑːnsəˌkreɪtɪŋ/
Italiano: che consacrano; consacranti
Significato: Che rende sacro o impartisce una benedizione, qui detto delle dita immerse nella coppa.
Esempio: Grace being said,—for those people have their grace as well as we—though Queequeg told me that unlike us, who at such times look downwards to our platters, they, on the contrary, copying the ducks, glance upwards to the great Giver of all feasts—Grace, I say, being said, the High Priest opens the banquet by the immemorial ceremony of the island; that is, dipping his consecrated and consecrating fingers into the bowl before the blessed beverage circulates.
Esempio in italiano: Detta la benedizione — poiché anche quella gente ha la propria benedizione come noi — sebbene Queequeg mi dicesse che, a differenza di noi, che in tali momenti guardiamo in basso verso i nostri piatti, loro, al contrario, imitando le anatre, alzano lo sguardo verso il grande Dispensatore di tutti i banchetti — detta la benedizione, dico, il Sommo Sacerdote apre il convito con la cerimonia immemorabile dell'isola; cioè, immergendo le sue dita consacrate e consacranti nella coppa prima che la bevanda benedetta cominci a circolare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #303
conservatories
/kənˈsɜːrvətɔːriz/
Italiano: serra
Significato: Stanza di vetro usata per coltivare piante.
Esempio: Let them talk of their oriental summer climes of everlasting conservatories; give me the privilege of making my own summer with my own coals.
Esempio in italiano: Che parlino pure dei loro climi orientali di estate perenne, delle serre eterne; a me date il privilegio di farmi la mia propria estate col mio proprio carbone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
consign
/kənˈsaɪn/
Italiano: consegniamo; affidiamo
Significato: Affidare o consegnare qualcuno a un luogo, una sorte o una condizione.
Esempio: Ah! how cheerfully we consign ourselves to perdition!
Esempio in italiano: Ah! con quale allegria ci consegniamo alla perdizione!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #105
consorted
/kənˈsɔːrtɪd/
Italiano: frequentare
Significato: Stare con qualcuno o passare del tempo insieme.
Esempio: I had noticed also that Queequeg never consorted at all, or but very little, with the other seamen in the inn.
Esempio in italiano: Avevo notato anche che Queequeg non frequentava affatto, o pochissimo, gli altri marinai della locanda.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #278
constellations
/ˌkɑːnstəˈleɪʃənz/
Italiano: costellazione
Significato: Gruppi di stelle che formano figure riconosciute nel cielo.
Esempio: And when these things unite in a man of greatly superior natural force, with a globular brain and a ponderous heart; who has also by the stillness and seclusion of many long night-watches in the remotest waters, and beneath constellations never seen here at the north, been led to think untraditionally and independently; receiving all nature’s sweet or savage impressions fresh from her own virgin voluntary and confiding breast, and thereby chiefly, but with some help from accidental advantages, to learn a bold and nervous lofty language—that man makes one in a whole nation’s census—a mighty pageant creature, formed for noble tragedies.
Esempio in italiano: E quando queste cose si uniscono in un uomo di forza naturale grandemente superiore, con un cervello globulare e un cuore possente; che è stato anche condotto, dalla quiete e dall'isolamento di molte lunghe veglie notturne nelle acque più remote, e sotto costellazioni mai viste qui a settentrione, a pensare in modo non tradizionale e indipendente; ricevendo tutte le impressioni dolci o selvagge della natura fresche dal suo stesso seno vergine, volontario e confidente, e imparando così, principalmente, ma con qualche aiuto da fortuiti vantaggi, un linguaggio ardito e nervoso e sublime — quell'uomo forma un'unità in tutto un censimento nazionale — una possente creatura da parata, formata per nobili tragedie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #381
consternation
/ˌkɑːnstərˈneɪʃən/
Italiano: costernazione
Significato: Stupore accompagnato da preoccupazione o sofferenza.
Esempio: In the midst of this consternation, Queequeg dropped deftly to his knees, and crawling under the path of the boom, whipped hold of a rope, secured one end to the bulwarks, and then flinging the other like a lasso, caught it round the boom as it swept over his head, and at the next jerk, the spar was that way trapped, and all was safe.
Esempio in italiano: In mezzo a questo sgomento, Queequeg si lasciò cadere con destrezza sulle ginocchia, e strisciando sotto la traiettoria del boma, afferrò una fune, ne assicurò un capo alla murata, e poi lanciando l'altro come un laccio, lo catturò intorno al boma mentre passava sopra la sua testa, e al successivo strattone, l'asta fu così imprigionata, e tutto fu salvo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #313
contemplation
/ˌkɑːntəmˈpleɪʃən/
Italiano: contemplazione; meditazione
Significato: Osservazione prolungata e concentrata.
Esempio: But by dint of much and earnest contemplation, and oft repeated ponderings, and especially by throwing open the little window towards the back of the entry, you at last come to the conclusion that such an idea, however wild, might not be altogether unwarranted.
Esempio in italiano: Ma a forza di molta e assidua contemplazione, e di riflessioni ripetute più volte, e specialmente aprendo la piccola finestra verso il fondo dell'androne, giungeste infine alla conclusione che una tale idea, per quanto selvaggia, potesse non essere del tutto ingiustificata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
contemplative
/kənˈtemplətɪv/
Italiano: pensieroso
Significato: Silenziosamente e profondamente assorto nei pensieri.
Esempio: How now in the contemplative evening of his days, the pious Bildad reconciled these things in the reminiscence, I do not know; but it did not seem to concern him much, and very probably he had long since come to the sage and sensible conclusion that a man’s religion is one thing, and this practical world quite another.
Esempio in italiano: Come ora, nella contemplativa sera dei suoi giorni, il pio Bildad conciliasse queste cose nel ricordo, non lo so; ma non sembrava preoccuparlo molto, e con ogni probabilità era da tempo giunto alla saggia e sensata conclusione che la religione di un uomo è una cosa, e questo mondo pratico tutt'altra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
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contented
/kənˈtɛntɪd/
Italiano: contentato
Significato: Accettato una situazione senza cercare altro.
Esempio: At that time in the morning any Christian would have washed his face; but Queequeg, to my amazement, contented himself with restricting his ablutions to his chest, arms, and hands.
Esempio in italiano: A quell'ora del mattino qualsiasi cristiano si sarebbe lavato il viso; ma Queequeg, con mio stupore, si accontentò di limitare le sue abluzioni al petto, alle braccia e alle mani.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #205
contenting
/kənˈtentɪŋ/
Italiano: accontentandosi
Significato: Limitandosi a ciò che considera sufficiente, senza tentare altro.
Esempio: He leaves all his deliverance to God, contenting himself with this, that spite of all his pains and pangs, he will still look towards His holy temple.
Esempio in italiano: Lascia tutta la sua liberazione a Dio, contentandosi di questo, che nonostante tutte le sue pene e le sue angosce, egli guarderà pur sempre verso il suo santo tempio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #266
continual
/kənˈtɪnjuəl/
Italiano: continuo; frequente
Significato: Che prosegue senza interruzione.
Esempio: This ended, in prolonged solemn tones, like the continual tolling of a bell in a ship that is foundering at sea in a fog—in such tones he commenced reading the following hymn; but changing his manner towards the concluding stanzas, burst forth with a pealing exultation and joy—
Esempio in italiano: Finita questa, in toni solenni e prolungati, come il rintocco continuo di una campana in una nave che affonda in mare nella nebbia — in tali toni cominciò a leggere il seguente inno; ma cambiando modo verso le strofe conclusive, proruppe in un esultante e gioioso squillo —
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #250 · #345
contradiction
/ˌkɒntrəˈdɪkʃən/
Italiano: contraddizione
Significato: Incompatibilità tra idee o affermazioni.
Esempio: But that contradiction in the lamp more and more appals him.
Esempio in italiano: Ma quella contraddizione nella lampada lo sgomenta sempre di più.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #261
contrasting
/kənˈtræstɪŋ/
Italiano: contrastò; si contrappose
Significato: Risultò molto diverso accanto a un’altra cosa, risaltando.
Esempio: But who could show a cheek like Queequeg? which, barred with various tints, seemed like the Andes’ western slope, to show forth in one array, contrasting climates, zone by zone.
Esempio in italiano: Ma chi potrebbe mostrare una guancia come quella di Queequeg? che, striata di varie tinte, sembrava il versante occidentale delle Ande, a mostrare in un'unica fila, contrastanti, i climi, zona per zona.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #211
contrivance
/kənˈtraɪvəns/
Italiano: espediente; congegno
Significato: apparecchio o piano ingegnoso per risolvere un problema
Esempio: The wife of a whaling captain had provided the chapel with a handsome pair of red worsted man-ropes for this ladder, which, being itself nicely headed, and stained with a mahogany colour, the whole contrivance, considering what manner of chapel it was, seemed by no means in bad taste.
Esempio in italiano: La moglie di un capitano baleniere aveva fornito la cappella con un bel paio di corrimano di lana rossa per questa scaletta, la quale, essendo essa stessa graziosamente terminata e tinta di color mogano, l'intero congegno, considerando che genere di cappella fosse, non sembrava affatto di cattivo gusto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #240
conversed
/kənˈvɜːrst/
Italiano: conversare; parlare
Significato: Conversare e scambiare idee con qualcuno.
Esempio: In fact, the artist’s design seemed this: a final theory of my own, partly based upon the aggregated opinions of many aged persons with whom I conversed upon the subject.
Esempio in italiano: Difatti, il disegno dell'artista sembrava questo: una teoria finale mia propria, in parte basata sulle opinioni raccolte di molte persone anziane con cui conversai sull'argomento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
conveyed
/kənˈveɪd/
Italiano: comunicò; trasmise
Significato: Comunicare o trasmettere un messaggio, un’idea o un’impressione.
Esempio: As with all sinners among men, the sin of this son of Amittai was in his wilful disobedience of the command of God—never mind now what that command was, or how conveyed—which he found a hard command.
Esempio in italiano: Come per tutti i peccatori tra gli uomini, il peccato di questo figlio di Amittai stava nella sua ostinata disobbedienza al comando di Dio — non importa ora quale fosse quel comando, o come fosse trasmesso — che egli trovò un comando duro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #257
convicts
/ˈkɒnvɪkts/
Italiano: condannati; detenuti
Significato: Persone condannate per reati.
Esempio: Hearing him foolishly fumbling there, the Captain laughs lowly to himself, and mutters something about the doors of convicts’ cells being never allowed to be locked within.
Esempio in italiano: Sentendolo armeggiare stupidamente là dentro, il capitano ride sommessamente tra sé, e borbotta qualcosa sulle porte delle celle dei condannati che non vengono mai lasciate chiudersi a chiave dall'interno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
coolly
/ˈkuːlli/
Italiano: con calma
Significato: Senza mostrare la stessa emozione di Anne.
Esempio: But that was certainly very coolly done by him, and every one knows that in most people’s estimation, to do anything coolly is to do it genteelly.
Esempio in italiano: Ma ciò fu certamente fatto da lui con grande freddezza, e ognuno sa che nella stima della maggior parte della gente, fare qualsiasi cosa con freddezza equivale a farla con eleganza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #215 · #303
coopers
/ˈkuːpərz/
Italiano: bottaio
Significato: Artigiano che fabbrica e ripara botti e barili.
Esempio: They were nearly all whalemen; chief mates, and second mates, and third mates, and sea carpenters, and sea coopers, and sea blacksmiths, and harpooneers, and ship keepers; a brown and brawny company, with bosky beards; an unshorn, shaggy set, all wearing monkey jackets for morning gowns.
Esempio in italiano: Erano quasi tutti balenieri: primi ufficiali, e secondi ufficiali, e terzi ufficiali, e carpentieri di mare, e bottai di mare, e fabbri di mare, e arpionieri, e guardiani di nave; una compagnia bruna e muscolosa, dalle barbe cespugliose; un gruppo incolto, ispido, tutti con giacche da marinaio come vestaglie mattutine.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #210 · #304
Testo Integrale: #210 · #304
copestone
/ˈkoʊpstoʊn/
Italiano: pietra di coronamento; tocco finale
Significato: Pietra che corona un muro; in senso figurato, elemento conclusivo.
Esempio: The universe is finished; the copestone is on, and the chips were carted off a million years ago.
Esempio in italiano: L'universo è compiuto; il coronamento è al suo posto, e i trucioli furono portati via un milione di anni fa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
cordially
/ˈkɔːrdʒəli/
Italiano: cordialmente
Significato: In modo amichevole e accogliente.
Esempio: His greatest admirer could not have cordially justified his bringing his harpoon into breakfast with him, and using it there without ceremony; reaching over the table with it, to the imminent jeopardy of many heads, and grappling the beefsteaks towards him.
Esempio in italiano: Il suo più grande ammiratore non avrebbe potuto giustificare cordialmente il fatto che portasse l'arpione a colazione con sé, e lo usasse lì senza cerimonie; allungandosi sul tavolo con esso, con imminente pericolo per molte teste, e afferrando le bistecche verso di sé.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #215
cords
/kɔːrdz/
Italiano: corda
Significato: Funi o corde sottili usate per legare o fissare qualcosa.
Esempio: Holding a light in one hand, and that identical New Zealand head in the other, the stranger entered the room, and without looking towards the bed, placed his candle a good way off from me on the floor in one corner, and then began working away at the knotted cords of the large bag I before spoke of as being in the room.
Esempio in italiano: Tenendo un lume in una mano, e quella medesima testa neozelandese nell'altra, lo sconosciuto entrò nella stanza, e senza guardare verso il letto, posò la sua candela ben lontano da me sul pavimento in un angolo, e poi cominciò a lavorare sui cordoni annodati della grande sacca di cui parlai prima come trovandosi nella stanza.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #179
Testo Integrale: #179
coronation
/ˌkɔːrəˈneɪʃən/
Italiano: incoronazione
Significato: Cerimonia in cui qualcuno riceve la corona di re o regina.
Esempio: By hints, I asked him whether he did not propose going back, and having a coronation; since he might now consider his father dead and gone, he being very old and feeble at the last accounts.
Esempio in italiano: Con accenni, gli chiesi se non si proponesse di tornare, e di avere un'incoronazione; poiché ormai poteva considerare suo padre morto e sepolto, essendo, secondo le ultime notizie, molto vecchio e debole.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #296
cosy
/ˈkoʊzi/
Italiano: accogliente
Significato: Confortevole e ospitale.
Esempio: Thus, then, in our hearts’ honeymoon, lay I and Queequeg—a cosy, loving pair.
Esempio in italiano: Così, dunque, nella luna di miele dei nostri cuori, giacevamo io e Queequeg — una coppia intima e affettuosa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #284
countenance
/ˈkaʊntənəns/
Italiano: sembianze; volto; contegno
Significato: espressione del volto di una persona
Esempio: Affected by the solemnity of the scene, there was a wondering gaze of incredulous curiosity in his countenance.
Esempio in italiano: Toccato dalla solennità della scena, vi era nel suo volto uno sguardo interrogativo di curiosità incredula.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #233 · #277
counterfeit
/ˈkaʊntərfɪt/
Italiano: falso
Significato: Imitazione fatta per sembrare autentica e ingannare, qui una moneta falsa.
Esempio: He rings every coin to find a counterfeit.
Esempio in italiano: Fa risuonare ogni moneta per trovare un falso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
counterpane
/ˈkaʊntərpeɪn/
Italiano: copriletto
Significato: Un copriletto decorativo o una trapunta che copre la parte superiore di un letto.
Esempio: Folding back the counterpane, I stooped over the bed.
Esempio in italiano: Ripiegando indietro il copriletto, mi chinai sopra il letto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #199 · #202 · #203
Testo Integrale: #175 · #200 · #202 · #203
countryman
/ˈkʌntrimən/
Italiano: compatriota; conterraneo
Significato: Uomo dello stesso paese di un altro.
Esempio: In a countryman, this sudden flame of friendship would have seemed far too premature, a thing to be much distrusted; but in this simple savage those old rules would not apply.
Esempio in italiano: In un connazionale, questa fiamma improvvisa di amicizia sarebbe sembrata assai prematura, una cosa di cui diffidare molto; ma in questo semplice selvaggio quelle vecchie regole non si applicavano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #281
countrymen
/ˈkʌntrimən/
Italiano: compatriota; conterraneo
Significato: Uomo dello stesso paese di un altro.
Esempio: But like Czar Peter content to toil in the shipyards of foreign cities, Queequeg disdained no seeming ignominy, if thereby he might happily gain the power of enlightening his untutored countrymen.
Esempio in italiano: Ma come lo Zar Pietro contento di faticare nei cantieri navali di città straniere, Queequeg non disdegnò nessuna apparente ignominia, se per essa avesse potuto felicemente guadagnare il potere di illuminare i suoi incolti connazionali.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #294
courting
/ˈkɔːrtɪŋ/
Italiano: cercare; aspirare a
Significato: Cercare di ottenere qualcosa, qui fama o attenzione pubblica.
Esempio: Father Mapple enjoyed such a wide reputation for sincerity and sanctity, that I could not suspect him of courting notoriety by any mere tricks of the stage.
Esempio in italiano: Padre Mapple godeva di così ampia reputazione di sincerità e santità, che non potevo sospettarlo di corteggiare la notorietà con semplici trucchi da palcoscenico.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #242
cowhide
/ˈkaʊhaɪd/
Italiano: cuoio bovino; pelle di vacca
Significato: Pelle o cuoio bovino, qui usato per fabbricare stivali.
Esempio: At last, he emerged with his hat very much dented and crushed down over his eyes, and began creaking and limping about the room, as if, not being much accustomed to boots, his pair of damp, wrinkled cowhide ones—probably not made to order either—rather pinched and tormented him at the first go off of a bitter cold morning.
Esempio in italiano: Alla fine emerse col cappello molto ammaccato e schiacciato sugli occhi, e cominciò a cigolare e a zoppicare per la stanza, come se, non essendo molto abituato agli stivali, il suo paio di stivali di pelle di vacca umidi e raggrinziti — probabilmente nemmeno fatti su misura — lo pizzicasse e tormentasse alquanto al primo indossarli in una gelida mattina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #204
cowper
/ˈkuːpər/
Italiano: Cowper
Significato: Nome del mormone che racconta a Jefferson Hope il destino di Lucy.
Esempio: “So fire with water to compare, The ocean serves on high, Up-spouted by a whale in air, To express unwieldy joy.” —Cowper, on the Queen’s Visit to London.
Esempio in italiano: Così, a paragonare il fuoco con l'acqua, l'oceano si presta lassù, sprizzato in aria da una balena, a esprimere una gioia smisurata.» — Cowper, Sulla visita della regina a Londra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #59
Testo Integrale: #59
crabs
/kræbz/
Italiano: granchi
Significato: Animali marini con guscio duro e grandi chele.
Esempio: They first caught crabs and quohogs in the sand; grown bolder, they waded out with nets for mackerel; more experienced, they pushed off in boats and captured cod; and at last, launching a navy of great ships on the sea, explored this watery world; put an incessant belt of circumnavigations round it; peeped in at Behring’s Straits; and in all seasons and all oceans declared everlasting war with the mightiest animated mass that has survived the flood; most monstrous and most mountainous!
Esempio in italiano: Prima catturarono granchi e vongole nella sabbia; fattisi più audaci, si spinsero in acqua con reti per lo sgombro; più esperti, si lanciarono in barca e catturarono merluzzi; e alla fine, varando una flotta di grandi navi sul mare, esplorarono questo mondo acquoso; posero intorno ad esso un'incessante cintura di circumnavigazioni; sbirciarono nello Stretto di Bering; e in ogni stagione e in ogni oceano dichiararono guerra perpetua alla più poderosa massa animata sopravvissuta al diluvio; la più mostruosa e la più montagnosa!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #319
Testo Integrale: #319
crammed
/kræmd/
Italiano: cacciò a forza; stipò
Significato: Spingere o comprimere qualcosa dentro uno spazio ristretto.
Esempio: Placing these on the old chest in the middle of the room, he then took the New Zealand head—a ghastly thing enough—and crammed it down into the bag.
Esempio in italiano: Posando questi sul vecchio baule in mezzo alla stanza, prese poi la testa neozelandese — cosa abbastanza spettrale — e la ficcò giù nella sacca.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179
crannies
/ˈkræniz/
Italiano: fessura
Significato: Piccola apertura stretta o angolo nascosto.
Esempio: What a pity they didn’t stop up the chinks and the crannies though, and thrust in a little lint here and there.
Esempio in italiano: Ma è troppo tardi ormai per fare migliorie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
crawled
/krɔːld/
Italiano: strisciare; avanzare carponi
Significato: Si muoveva lentamente sulle mani e sulle ginocchia, o vicino al suolo.
Esempio: Then Queequeg dropped to his knees, crawled under the boom, grabbed a rope, tied one end to the side rails, and threw the other end like a lasso around the boom as it passed over him.
Esempio in italiano: Allora Queequeg cadde in ginocchio, strisciò sotto il boma, afferrò una corda, ne legò un’estremità alle murate, e lanciò l’altra estremità come un laccio intorno al boma mentre gli passava sopra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #313
creak
/kriːk/
Italiano: scricchiolio
Significato: Suono lungo e acuto di qualcosa di vecchio che si muove.
Esempio: As the light looked so dim, and the place, for the time, looked quiet enough, and the dilapidated little wooden house itself looked as if it might have been carted here from the ruins of some burnt district, and as the swinging sign had a poverty-stricken sort of creak to it, I thought that here was the very spot for cheap lodgings, and the best of pea coffee.
Esempio in italiano: Poiché la luce sembrava così fioca, e il luogo, per il momento, sembrava abbastanza tranquillo, e la piccola casa di legno malandata sembrava essa stessa come se potesse esser stata trasportata su carro dalle rovine di qualche quartiere incendiato, e poiché l'insegna oscillante aveva un cigolio da poverello, pensai che quello fosse proprio il posto giusto per un alloggio economico, e per il miglior caffè di piselli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #119
creaking
/ˈkriːkɪŋ/
Italiano: scricchiolante
Significato: Fa un lungo rumore quando si muove.
Esempio: Moving on, I at last came to a dim sort of light not far from the docks, and heard a forlorn creaking in the air; and looking up, saw a swinging sign over the door with a white painting upon it, faintly representing a tall straight jet of misty spray, and these words underneath—“The Spouter Inn:—Peter Coffin.”
Esempio in italiano: Proseguendo, giunsi infine a una luce fioca non lontano dai moli, e udii un lamentoso cigolio nell'aria; e alzando gli occhi, vidi un'insegna oscillante sopra la porta con una pittura bianca sopra, che rappresentava debolmente uno spruzzo alto e diritto di brumosa spuma, e queste parole sotto — «La Locanda del Soffiatore: Peter Coffin.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #118 · #119
Testo Integrale: #118 · #204
crease
/kriːs/
Italiano: piega
Significato: Segno lasciato nel piegare o stirare un tessuto.
Esempio: Old Bildad sat bolt upright, as he always did, never leaning back so he would not crease his coat tails.
Esempio in italiano: Il vecchio Bildad sedeva dritto come un fuso, come faceva sempre, senza mai appoggiarsi per non spiegazzare le falde della giacca.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #384
creditor
/ˈkrɛdɪtər/
Italiano: creditore
Significato: Persona a cui si deve una somma di denaro.
Esempio: He looked like a man who had never cringed and never had had a creditor.
Esempio in italiano: Sembrava un uomo che non si era mai piegato e non aveva mai avuto un creditore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #277
cretan
/ˈkriːtən/
Italiano: cretese
Significato: Relativo all’isola di Creta, qui al suo leggendario labirinto.
Esempio: The counterpane was of patchwork, full of odd little parti-coloured squares and triangles; and this arm of his tattooed all over with an interminable Cretan labyrinth of a figure, no two parts of which were of one precise shade—owing I suppose to his keeping his arm at sea unmethodically in sun and shade, his shirt sleeves irregularly rolled up at various times—this same arm of his, I say, looked for all the world like a strip of that same patchwork quilt.
Esempio in italiano: La coperta era un patchwork, piena di curiosi quadratini e triangoli variopinti; e quel suo braccio, tatuato per intero con un interminabile labirinto cretese di figure, di cui non due parti avevano precisamente la medesima sfumatura — dovuto, suppongo, all'aver tenuto il braccio in mare in modo disordinato ora al sole ora all'ombra, con le maniche della camicia arrotolate irregolarmente in tempi diversi — quello stesso braccio, dico, sembrava in tutto e per tutto una striscia di quella medesima trapunta a pezze.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #200
crick
/krɪk/
Italiano: torcicollo
Significato: Rigidità dolorosa o spasmo muscolare, soprattutto al collo.
Esempio: A sort of crick was in my neck as I gazed up to the two remaining horns; yes, two of them, one for Queequeg, and one for me.
Esempio in italiano: Una specie di torcicollo mi prese mentre guardavo su verso le due corna rimaste; sì, due, uno per Queequeg e uno per me. È di malaugurio, pensai.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #323
cringed
/krɪndʒd/
Italiano: si era mai tirato indietro
Significato: Aveva sempre affrontato le difficoltà senza paura.
Esempio: He looked like a man who had never cringed and never had had a creditor.
Esempio in italiano: Sembrava un uomo che non si era mai piegato e non aveva mai avuto un creditore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #277
cringing
/ˈkrɪndʒɪŋ/
Italiano: rannicchiandosi; servile; strisciante
Significato: Che si rattrappisce per paura e si comporta in modo sottomesso.
Esempio: In all his cringing attitudes, the God-fugitive is now too plainly known.
Esempio in italiano: In tutti i suoi atteggiamenti striscianti, il fuggitivo di Dio è ora fin troppo chiaramente riconosciuto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #264
crockery
/ˈkrɑːkəri/
Italiano: stoviglie
Significato: Piatti, tazze e ciotole di ceramica o porcellana.
Esempio: Whether that mattress was stuffed with corn-cobs or broken crockery, there is no telling, but I rolled about a good deal, and could not sleep for a long time.
Esempio in italiano: Se quel materasso fosse imbottito di torsoli di granturco o di stoviglie rotte, non saprei dire, ma mi rigirai un bel po', e non riuscii a dormire per molto tempo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #178
cronies
/ˈkroʊniz/
Italiano: compare
Significato: Amico intimo e fidato.
Esempio: If there yet lurked any ice of indifference towards me in the Pagan’s breast, this pleasant, genial smoke we had, soon thawed it out, and left us cronies.
Esempio in italiano: Se ancora si celava qualche ghiaccio d'indifferenza verso di me nel petto del Pagano, questo piacevole, gioviale fumo che facemmo lo sciolse presto, e ci lasciò come vecchi amici.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #281
crookedness
/ˈkrʊkɪdnəs/
Italiano: tortuosità; disonestà
Significato: Qualità di essere storto o disonesto; mancanza di rettitudine.
Esempio: ‘Oh! so my conscience hangs in me!’ he groans, ‘straight upwards, so it burns; but the chambers of my soul are all in crookedness!’
Esempio in italiano: Il pavimento, il soffitto, e la parete, sono tutti storti. ‹Oh! così pende in me la mia coscienza!› geme, ‹diritta verso l'alto, così essa arde; ma le camere della mia anima sono tutte storte!›
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #261
crosslights
/ˈkrɔːslaɪts/
Italiano: luce incrociata
Significato: Illuminazione che arriva da più angolazioni.
Esempio: On one side hung a very large oilpainting so thoroughly besmoked, and every way defaced, that in the unequal crosslights by which you viewed it, it was only by diligent study and a series of systematic visits to it, and careful inquiry of the neighbors, that you could any way arrive at an understanding of its purpose.
Esempio in italiano: Da un lato pendeva un dipinto a olio assai grande, così completamente affumicato, e in ogni modo deturpato, che nelle luci trasversali ineguali con cui lo guardavate, era solo con studio diligente e una serie di visite sistematiche ad esso, e con attenta inchiesta presso i vicini, che potevate in qualche modo giungere a comprendere il suo scopo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
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crouching
/ˈkraʊtʃɪŋ/
Italiano: accovacciarsi; rannicchiarsi
Significato: Abbassare il corpo piegando le gambe e restare vicino al suolo.
Esempio: We had been sitting in this crouching manner for some time, when all at once I thought I would open my eyes; for when between sheets, whether by day or by night, and whether asleep or awake, I have a way of always keeping my eyes shut, in order the more to concentrate the snugness of being in bed.
Esempio in italiano: Eravamo rimasti seduti in questo modo accovacciato per un poco, quando all'improvviso pensai di aprire gli occhi; poiché tra le lenzuola, sia di giorno che di notte, e sia addormentato che sveglio, ho l'abitudine di tenere sempre gli occhi chiusi, per meglio concentrare l'intimità dello stare a letto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #288
crucifix
/ˈkruːsəfɪks/
Italiano: crocifisso
Significato: Croce con l'immagine di Gesù Cristo.
Esempio: There stand his trees, each with a hollow trunk, as if a hermit and a crucifix were within; and here sleeps his meadow, and there sleep his cattle; and up from yonder cottage goes a sleepy smoke.
Esempio in italiano: Ecco i suoi alberi, ciascuno dal tronco cavo, come se un eremita e un crocifisso vi fossero dentro; ed ecco dorme il suo prato, e là dorme il suo bestiame; e su, da quella capanna laggiù, sale un fumo assonnato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #101
cruises
/ˈkruːzɪz/
Italiano: crociera
Significato: Viaggi prolungati in mare, qui spedizioni per la caccia alle balene.
Esempio: Huge hills and mountains of casks on casks were piled upon her wharves, and side by side the world-wandering whale ships lay silent and safely moored at last; while from others came a sound of carpenters and coopers, with blended noises of fires and forges to melt the pitch, all betokening that new cruises were on the start; that one most perilous and long voyage ended, only begins a second; and a second ended, only begins a third, and so on, for ever and for aye.
Esempio in italiano: Enormi colline e montagne di botti su botti erano ammucchiate sui suoi moli, e fianco a fianco le navi baleniere vagabonde del mondo giacevano silenziose e finalmente ben ormeggiate; mentre da altre giungeva un suono di carpentieri e bottai, con rumori mescolati di fuochi e forge per fondere la pece, tutto a preannunciare che nuove crociere stavano per cominciare; che un viaggio, tra i più pericolosi e lunghi, appena finito, ne comincia solo un secondo; e finito un secondo, ne comincia solo un terzo, e così via, in eterno e per sempre.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #304
crunched
/krʌntʃt/
Italiano: frantumò; schiacciò tra i denti
Significato: Rompere o schiacciare fra i denti con un rumore secco.
Esempio: Young man, come nearer to me: it was devoured, chewed up, crunched by the monstrousest parmacetty that ever chipped a boat!—ah, ah!”
Esempio in italiano: Giovanotto, avvicinati a me: fu divorata, masticata, sgranocchiata dal più mostruoso capodoglio che mai abbia sfasciato una lancia! — ah, ah!»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #363
cunningly
/ˈkʌnɪŋli/
Italiano: astutamente; ingegnosamente
Significato: Con astuzia o ingegno, usando mezzi abilmente escogitati.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #108
cupidity
/kjuːˈpɪdəti/
Italiano: avidità
Significato: Desiderio forte e malsano di denaro o ricchezze.
Esempio: “Now Jonah’s Captain, shipmates, was one whose discernment detects crime in any, but whose cupidity exposes it only in the penniless.
Esempio in italiano: «Ora il capitano di Giona, compagni, era uno la cui perspicacia individuava il crimine in chiunque, ma la cui cupidigia lo esponeva solo in chi è senza un soldo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
curbstone
/ˈkɜːrbˌstoʊn/
Italiano: cordolo; bordo del marciapiede
Significato: Pietra che forma il bordo del marciapiede.
Esempio: Poor Lazarus there, chattering his teeth against the curbstone for his pillow, and shaking off his tatters with his shiverings, he might plug up both ears with rags, and put a corn-cob into his mouth, and yet that would not keep out the tempestuous Euroclydon.
Esempio in italiano: Il povero Lazzaro là, che batte i denti contro il cordolo per suo guanciale, e scuote via i suoi cenci con i brividi, potrebbe tapparsi entrambe le orecchie con stracci, e mettersi in bocca una pannocchia di granturco, e tuttavia questo non terrebbe fuori il tempestoso Euroclidone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120 · #122
curios
/ˈkjʊərioʊz/
Italiano: curiosità
Significato: Oggetto raro, curioso o antico.
Esempio: But be easy, be easy, this here harpooneer I have been tellin’ you of has just arrived from the south seas, where he bought up a lot of ’balmed New Zealand heads (great curios, you know), and he’s sold all on ’em but one, and that one he’s trying to sell to-night, cause to-morrow’s Sunday, and it would not do to be sellin’ human heads about the streets when folks is goin’ to churches.
Esempio in italiano: Ma sta' calmo, sta' calmo, cotesto arpioniere di cui ti ho parlato è appena arrivato dai mari del sud, dove ha comprato un mucchio di teste imbalsamate della Nuova Zelanda (grandi curiosità, sai), e le ha vendute tutte tranne una, e quella la sta cercando di vendere stanotte, perché domani è domenica, e non starebbe bene vendere teste umane per le strade quando la gente va in chiesa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #169
curiously
/ˈkjʊəriəsli/
Italiano: curiosamente; con curiosità
Significato: In modo insolito, particolare o ingegnoso; anche con desiderio di conoscere.
Esempio: Scorning a turnstile wheel at her reverend helm, she sported there a tiller; and that tiller was in one mass, curiously carved from the long narrow lower jaw of her hereditary foe.
Esempio in italiano: Sdegnando una ruota a girella al suo venerando timone, essa vi sfoggiava una barra; e quella barra era in un unico pezzo, curiosamente scolpita dalla lunga e stretta mascella inferiore del suo nemico ereditario.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
curving
/ˈkɜːrvɪŋ/
Italiano: curvarsi
Significato: Che si piega o si estende formando una curva continua.
Esempio: One was shaped like a sickle, with a long handle curving like a mower’s cut in fresh grass.
Esempio in italiano: Una aveva la forma di una falce, con un lungo manico curvo come il taglio di un mietitore nell’erba fresca.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #128
cutlass
/ˈkʌtləs/
Italiano: sciabola corta
Significato: Spada dalla lama relativamente corta, usata come arma.
Esempio: In vain the captain threatened to throw him overboard; suspended a cutlass over his naked wrists; Queequeg was the son of a King, and Queequeg budged not.
Esempio in italiano: Invano il capitano minacciò di gettarlo fuoribordo; sospese una sciabola sopra i suoi polsi nudi; Queequeg era figlio di un Re, e Queequeg non si mosse.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #294
Testo Integrale: #294
cutlery
/ˈkʌtləri/
Italiano: posate
Significato: Coltelli, forchette e cucchiai usati per mangiare.
Esempio: Thinks I, Queequeg, this is using Rogers’s best cutlery with a vengeance.
Esempio in italiano: Pensai: Queequeg, questo sì che è usare la migliore coltelleria di Rogers, e come.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #205
Cuvier
/kyvje/
Italiano: Cuvier
Significato: Cognome di un famoso naturalista francese.
Esempio: “The whale is a mammiferous animal without hind feet.” —Baron Cuvier.
Esempio in italiano: «La balena è un animale mammifero privo di zampe posteriori.» — Barone Cuvier.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #62
Testo Integrale: #62
Czar
/zɑːr/
Italiano: zar
Significato: Titolo degli antichi sovrani della Russia.
Esempio: Yet Dives himself, he too lives like a Czar in an ice palace made of frozen sighs, and being a president of a temperance society, he only drinks the tepid tears of orphans.
Esempio in italiano: Eppure Epulone stesso vive come uno Zar in un palazzo di ghiaccio fatto di sospiri gelati, e, essendo presidente di una società di temperanza, beve soltanto le lacrime tiepide degli orfani.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #122 · #294
dandy
/ˈdændi/
Italiano: damerino
Significato: Molto attento a vestirsi con eleganza.
Esempio: No town-bred dandy will compare with a country-bred one—I mean a downright bumpkin dandy—a fellow that, in the dog-days, will mow his two acres in buckskin gloves for fear of tanning his hands.
Esempio in italiano: Nessun dandy di città reggerà il confronto con un dandy cresciuto in campagna — intendo un vero e proprio dandy campagnolo — un individuo che, nella canicola, falcerà i suoi due acri con guanti di pelle di daino per paura di abbronzarsi le mani.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #221
Testo Integrale: #221
darkened
/ˈdɑːrkənd/
Italiano: si è oscurato; si è fatto buio
Significato: È diventato più scuro o ha reso qualcosa più scuro.
Esempio: It needs scarcely to be told, with what feelings, on the eve of a Nantucket voyage, I regarded those marble tablets, and by the murky light of that darkened, doleful day read the fate of the whalemen who had gone before me.
Esempio in italiano: Non occorre dire con quali sentimenti, alla vigilia di un viaggio a Nantucket, io guardassi quelle lapidi di marmo, e alla luce fosca di quel giorno cupo e dolente leggessi il destino dei balenieri che mi avevano preceduto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #237 · #342
darted
/ˈdɑːrtɪd/
Italiano: scattò via; si lanciò; lanciò uno sguardo
Significato: Muoversi o scattare all’improvviso e rapidamente; anche lanciare rapidamente uno sguardo o un oggetto.
Esempio: Bulkington! where’s Bulkington?” and darted out of the house in pursuit of him.
Esempio in italiano: Dov'è Bulkington?» e si precipitarono fuori di casa alla sua ricerca.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146 · #293 · #306 · #313
darts
/dɑːrts/
Italiano: dardi; scatta; lancia rapidamente
Significato: Piccole armi a punta lanciate a mano; anche per muoversi o inviare qualcosa improvvisamente.
Esempio: ‘I seek a passage in this ship to Tarshish; how soon sail ye, sir?’ Thus far the busy Captain had not looked up to Jonah, though the man now stands before him; but no sooner does he hear that hollow voice, than he darts a scrutinizing glance.
Esempio in italiano: Ma si riprende. ‹Cerco un passaggio su questa nave per Tarsis; quando salpate, signore?› Fin qui il capitano affaccendato non aveva alzato lo sguardo su Giona, benché l'uomo ora gli stia davanti; ma non appena sente quella voce cava, gli lancia un'occhiata scrutatrice. ‹Salpiamo con la prossima marea›, risponde infine lentamente, sempre fissandolo intensamente. ‹Non prima, signore?› — ‹Abbastanza presto per qualsiasi uomo onesto che vada come passeggero.› Ah!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #259
dashes
/ˈdæʃɪz/
Italiano: tratti energici; scaglia
Significato: Tratti o manifestazioni energiche di carattere; anche scagliare violentemente qualcosa.
Esempio: So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman.
Esempio in italiano: Sicché tra loro si trovano esempi di uomini che, chiamati con nomi delle Scritture — moda singolarmente comune sull'isola — e nell'infanzia assorbendo naturalmente il solenne e drammatico «tu» e «te» dell'idioma quacchero; tuttavia, per l'audace, ardita e sconfinata avventura delle loro vite successive, mescolano stranamente a queste peculiarità non ancora superate, mille audaci tratti di carattere, non indegni di un re marino scandinavo, o di un poetico pagano romano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #381
dauntlessness
/ˈdɔːntləsnəs/
Italiano: coraggio; intrepidezza
Significato: Coraggio saldo e audacia di fronte alle avversità.
Esempio: Struck by his desperate dauntlessness, and his wild desire to visit Christendom, the captain at last relented, and told him he might make himself at home.
Esempio in italiano: Colpito dalla sua disperata intrepidezza, e dal suo selvaggio desiderio di visitare la Cristianità, il capitano alla fine cedette, e gli disse che poteva mettersi a suo agio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #294
dawning
/ˈdɔːnɪŋ/
Italiano: cominciava ad affiorare
Significato: Cominciare gradualmente ad apparire o a farsi chiaro alla mente.
Esempio: “Queequeg!—in the name of goodness, Queequeg, wake!” At length, by dint of much wriggling, and loud and incessant expostulations upon the unbecomingness of his hugging a fellow male in that matrimonial sort of style, I succeeded in extracting a grunt; and presently, he drew back his arm, shook himself all over like a Newfoundland dog just from the water, and sat up in bed, stiff as a pike-staff, looking at me, and rubbing his eyes as if he did not altogether remember how I came to be there, though a dim consciousness of knowing something about me seemed slowly dawning over him.
Esempio in italiano: Bella situazione davvero, pensai; a letto qui in una casa sconosciuta in pieno giorno, con un cannibale e un tomahawk! «Queequeg! — in nome del cielo, Queequeg, svegliati!» Alla fine, a forza di molto contorcermi, e di rimostranze alte e incessanti sull'indecenza del suo abbracciare in quel modo matrimoniale un compagno di sesso maschile, riuscii a strappargli un grugnito; e ben presto ritirò il braccio, si scrollò tutto come un cane di Terranova appena uscito dall'acqua, e si mise a sedere sul letto, rigido come un'asta di picca, guardandomi e stropicciandosi gli occhi come se non ricordasse del tutto come io fossi arrivato lì, benché una vaga coscienza di sapere qualcosa di me sembrasse albeggiare lentamente in lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
dazzling
/ˈdæzlɪŋ/
Italiano: abbagliante; accecante
Significato: Così luminoso da ferire quasi gli occhi.
Esempio: His face was deeply brown and burnt, making his white teeth dazzling by the contrast; while in the deep shadows of his eyes floated some reminiscences that did not seem to give him much joy.
Esempio in italiano: Il suo volto era profondamente bruno e abbronzato, il che rendeva i suoi denti bianchi abbaglianti per contrasto; mentre nelle ombre profonde dei suoi occhi galleggiavano alcune reminiscenze che non sembravano dargli molta gioia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
dearest
/ˈdɪrɪst/
Italiano: caro; carissimo; più costoso
Significato: Più amato; può anche significare più costoso.
Esempio: The town itself is perhaps the dearest place to live in, in all New England.
Esempio in italiano: La città stessa è forse il luogo più caro in cui vivere in tutto il New England. È una terra d'olio, ben vero: ma non come Canaan; terra, anche, di grano e di vino.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #222
dearly
/ˈdɪrli/
Italiano: a caro prezzo; molto caramente
Significato: A un prezzo elevato, anche in senso figurato con grande sacrificio.
Esempio: Within are shabby shelves, ranged round with old decanters, bottles, flasks; and in those jaws of swift destruction, like another cursed Jonah (by which name indeed they called him), bustles a little withered old man, who, for their money, dearly sells the sailors deliriums and death.
Esempio in italiano: Dentro vi sono scaffali malandati, disposti tutt'intorno con vecchie caraffe, bottiglie, fiaschi; e in quelle mascelle di rapida distruzione, come un altro maledetto Giona (poiché così in effetti lo chiamavano), si affaccenda un piccolo vecchietto rinsecchito, il quale, per il loro denaro, vende caramente ai marinai deliri e morte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
debel
/ˈdɛbəl/
Italiano: diavolo
Significato: Pronuncia alterata di devil, cioè diavolo, nella parlata di Queequeg.
Esempio: “Who-e debel you?”—he at last said—“you no speak-e, dam-me, I kill-e.” And so saying the lighted tomahawk began flourishing about me in the dark.
Esempio in italiano: «Chi-e diavolo tu?» — disse infine — «tu non parla-e, dannaz-me, io ammazza-e.» E così dicendo, il tomahawk acceso cominciò a mulinarmi intorno nel buio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #187
Testo Integrale: #187
decapitated
/dɪˈkæpɪteɪtɪd/
Italiano: decapitato; con la testa recisa
Significato: A cui è stata tagliata o separata la testa.
Esempio: There was a fishy flavor to the milk, too, which I could not at all account for, till one morning happening to take a stroll along the beach among some fishermen’s boats, I saw Hosea’s brindled cow feeding on fish remnants, and marching along the sand with each foot in a cod’s decapitated head, looking very slip-shod, I assure ye.
Esempio in italiano: C'era anche un sapore di pesce nel latte, che non riuscivo affatto a spiegarmi, finché un mattino, capitandomi di fare una passeggiata lungo la spiaggia tra alcune barche di pescatori, vidi la vacca tigrata di Hosea che pascolava su resti di pesce, e marciava lungo la sabbia con ciascuno zoccolo dentro una testa decapitata di merluzzo, dall'aspetto assai trasandato, vi assicuro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #335
deceitfully
/dɪˈsiːtfəli/
Italiano: ingannevolmente
Significato: In modo falso e ingannevole.
Esempio: Though true cylinders without—within, the villanous green goggling glasses deceitfully tapered downwards to a cheating bottom.
Esempio in italiano: Sebbene veri cilindri all'esterno — all'interno, i biechi vetri verdi, rigonfi come occhi sporgenti, si assottigliano ingannevolmente verso un fondo truffaldino.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #130
deceits
/dɪˈsiːts/
Italiano: inganno
Significato: Comportamento disonesto che nasconde la verità.
Esempio: There he sat, his very indifference speaking a nature in which there lurked no civilized hypocrisies and bland deceits.
Esempio in italiano: Sedeva là, la sua stessa indifferenza a parlare di una natura in cui non si annidavano ipocrisie civilizzate e blande finzioni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
deceptive
/dɪˈseptɪv/
Italiano: ingannevole
Significato: Che dà un'impressione falsa o porta a una conclusione sbagliata.
Esempio: Ever and anon a bright, but, alas, deceptive idea would dart you through.—It’s the Black Sea in a midnight gale.—It’s the unnatural combat of the four primal elements.—It’s a blasted heath.—It’s a Hyperborean winter scene.—It’s the breaking-up of the icebound stream of Time.
Esempio in italiano: Di tanto in tanto, un'idea brillante, ma, ahimè, ingannevole, vi attraversava di colpo. È il Mar Nero in una tempesta a mezzanotte. È il combattimento innaturale dei quattro elementi primordiali. È una landa flagellata dai fulmini. È una scena invernale iperborea. È lo sgretolarsi del corso ghiacciato del Tempo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
decidedly
/dɪˈsaɪdɪdli/
Italiano: chiaramente
Significato: In modo chiaro e impossibile da confondere.
Esempio: I told him that I never liked to sleep two in a bed; that if I should ever do so, it would depend upon who the harpooneer might be, and that if he (the landlord) really had no other place for me, and the harpooneer was not decidedly objectionable, why rather than wander further about a strange town on so bitter a night, I would put up with the half of any decent man’s blanket.
Esempio in italiano: Gli dissi che non mi era mai piaciuto dormire in due nello stesso letto; che se mai lo avessi fatto, sarebbe dipeso da chi fosse l'arpioniere, e che se lui (il locandiere) non avesse davvero altro posto per me, e l'arpioniere non fosse stato decisamente sgradevole, allora, piuttosto che vagare ancora per una città sconosciuta in una notte così amara, mi sarei accontentato della metà della coperta di un uomo perbene.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #132
decoction
/dɪˈkɑːkʃən/
Italiano: decotto
Significato: Liquido ottenuto facendo bollire una pianta o un’altra sostanza nell’acqua.
Esempio: The transition is a keen one, I assure you, from a schoolmaster to a sailor, and requires a strong decoction of Seneca and the Stoics to enable you to grin and bear it.
Esempio in italiano: La transizione è brusca, ve lo assicuro, da maestro di scuola a marinaio, e richiede un forte decotto di Seneca e degli Stoici per riuscire a sopportarla sorridendo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #103
dedicating
/ˈdedɪkeɪtɪŋ/
Italiano: dedicando; consacrando
Significato: Dedicare il proprio tempo o la propria vita a un’attività.
Esempio: Rising from a little cabin-boy in short clothes of the drabbest drab, to a harpooneer in a broad shad-bellied waistcoat; from that becoming boat-header, chief-mate, and captain, and finally a ship owner; Bildad, as I hinted before, had concluded his adventurous career by wholly retiring from active life at the goodly age of sixty, and dedicating his remaining days to the quiet receiving of his well-earned income.
Esempio in italiano: Salendo da piccolo mozzo in abiti corti del più smorto color grigio, a arpioniere in un ampio panciotto a pancia d'alosa; da ciò divenendo capobarca, primo ufficiale e capitano, e infine armatore; Bildad, come ho già accennato, aveva concluso la sua avventurosa carriera ritirandosi del tutto dalla vita attiva alla buona età di sessant'anni, e dedicando i suoi giorni restanti alla tranquilla riscossione del suo ben guadagnato reddito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
deepening
/ˈdiːpənɪŋ/
Italiano: approfondendosi
Significato: Che si fa sempre più profondo o intenso; qui scendendo sempre più in basso.
Esempio: “The ribs and terrors in the whale, Arched over me a dismal gloom, While all God’s sun-lit waves rolled by, And lift me deepening down to doom.
Esempio in italiano: «Le costole e i terrori nella balena, mi arcuavano sopra un cupo buio, mentre tutte le onde soleggiate di Dio rotolavano via, e mi sollevavano sprofondando giù verso la condanna.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #251
defaced
/dɪˈfeɪst/
Italiano: sfigurato
Significato: Rovinato in superficie, con un aspetto brutto e segnato.
Esempio: On one side hung a very large oilpainting so thoroughly besmoked, and every way defaced, that in the unequal crosslights by which you viewed it, it was only by diligent study and a series of systematic visits to it, and careful inquiry of the neighbors, that you could any way arrive at an understanding of its purpose.
Esempio in italiano: Da un lato pendeva un dipinto a olio assai grande, così completamente affumicato, e in ogni modo deturpato, che nelle luci trasversali ineguali con cui lo guardavate, era solo con studio diligente e una serie di visite sistematiche ad esso, e con attenta inchiesta presso i vicini, che potevate in qualche modo giungere a comprendere il suo scopo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
deformed
/dɪˈfɔːrmd/
Italiano: deforme
Significato: Con una forma strana o alterata.
Esempio: Mixed with these were rusty old whaling lances and harpoons all broken and deformed.
Esempio in italiano: Mescolate a queste vi erano vecchie lance e arpioni arrugginiti da caccia alla balena, tutti rotti e deformati.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128 · #182
deftly
/ˈdɛftli/
Italiano: con abilità
Significato: Con attenzione e facilità nello svolgere il compito.
Esempio: In the midst of this consternation, Queequeg dropped deftly to his knees, and crawling under the path of the boom, whipped hold of a rope, secured one end to the bulwarks, and then flinging the other like a lasso, caught it round the boom as it swept over his head, and at the next jerk, the spar was that way trapped, and all was safe.
Esempio in italiano: In mezzo a questo sgomento, Queequeg si lasciò cadere con destrezza sulle ginocchia, e strisciando sotto la traiettoria del boma, afferrò una fune, ne assicurò un capo alla murata, e poi lanciando l'altro come un laccio, lo catturò intorno al boma mentre passava sopra la sua testa, e al successivo strattone, l'asta fu così imprigionata, e tutto fu salvo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #313 · #342
deliberated
/dɪˈlɪbəreɪtɪd/
Italiano: deliberando; ponderando
Significato: Riflettendo con calma prima di decidere.
Esempio: By certain signs and symptoms, I thought he seemed anxious for me to join him; but well knowing what was to follow, I deliberated a moment whether, in case he invited me, I would comply or otherwise.
Esempio in italiano: Da certi segni e sintomi, mi parve ansioso che mi unissi a lui; ma sapendo bene cosa sarebbe seguito, riflettei un momento se, nel caso mi avesse invitato, avrei acconsentito o meno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #282
deliberating
/dɪˈlɪbəreɪtɪŋ/
Italiano: deliberando; ponderando
Significato: Riflettendo con calma prima di decidere.
Esempio: But the interval I spent in deliberating what to say, was a fatal one.
Esempio in italiano: Ma l'intervallo che passai a deliberare che cosa dire fu fatale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #185
delicacy
/ˈdelɪkəsi/
Italiano: delicatezza
Significato: Sensibilità, tatto e riguardo per i sentimenti o le convenienze altrui.
Esempio: Thinks I, Queequeg, under the circumstances, this is a very civilized overture; but, the truth is, these savages have an innate sense of delicacy, say what you will; it is marvellous how essentially polite they are.
Esempio in italiano: Pensai: Queequeg, date le circostanze, questa è un'offerta molto civile; ma la verità è che questi selvaggi hanno un innato senso della delicatezza, si dica quel che si vuole; è meraviglioso quanto siano essenzialmente cortesi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
delightfully
/dɪˈlaɪtfəli/
Italiano: piacevolmente; deliziosamente
Significato: In modo che dà grande piacere o benessere.
Esempio: But if, like Queequeg and me in the bed, the tip of your nose or the crown of your head be slightly chilled, why then, indeed, in the general consciousness you feel most delightfully and unmistakably warm.
Esempio in italiano: Ma se, come Queequeg e io nel letto, la punta del naso o la sommità del capo sono leggermente infreddoliti, allora sì, in verità, nella coscienza generale vi sentite deliziosamente e inconfondibilmente caldi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #287 · #333
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
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delights
/dɪˈlaɪts/
Italiano: delizie; piaceri
Significato: Cose o esperienze che danno piacere.
Esempio: Then God spake unto the fish; and from the shuddering cold and blackness of the sea, the whale came breeching up towards the warm and pleasant sun, and all the delights of air and earth; and ‘vomited out Jonah upon the dry land;’ when the word of the Lord came a second time; and Jonah, bruised and beaten—his ears, like two sea-shells, still multitudinously murmuring of the ocean—Jonah did the Almighty’s bidding.
Esempio in italiano: Allora Dio parlò al pesce; e dal freddo tremendo e dal buio del mare, la balena venne a balzare in superficie verso il sole caldo e piacevole, e tutte le delizie dell'aria e della terra; e ‹vomitò Giona sulla terraferma›; quando la parola del Signore venne una seconda volta; e Giona, contuso e battuto — le sue orecchie, come due conchiglie marine, ancora mormoranti dell'oceano con mille voci — Giona fece la volontà dell'Onnipotente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #270
delineate
/dɪˈlɪnieɪt/
Italiano: raffigurare; delineare
Significato: Rappresentare la forma o l’aspetto di qualcosa, qui mediante un dipinto.
Esempio: Such unaccountable masses of shades and shadows, that at first you almost thought some ambitious young artist, in the time of the New England hags, had endeavored to delineate chaos bewitched.
Esempio in italiano: Tali inspiegabili masse di ombre e ombreggiature, che sulle prime pensaste quasi che qualche giovane artista ambizioso, al tempo delle streghe del New England, avesse tentato di raffigurare il caos stregato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
deliriums
/dɪˈlɪriəmz/
Italiano: delirio
Significato: Stato in cui la persona non percepisce chiaramente la realtà.
Esempio: Within are shabby shelves, ranged round with old decanters, bottles, flasks; and in those jaws of swift destruction, like another cursed Jonah (by which name indeed they called him), bustles a little withered old man, who, for their money, dearly sells the sailors deliriums and death.
Esempio in italiano: Dentro vi sono scaffali malandati, disposti tutt'intorno con vecchie caraffe, bottiglie, fiaschi; e in quelle mascelle di rapida distruzione, come un altro maledetto Giona (poiché così in effetti lo chiamavano), si affaccenda un piccolo vecchietto rinsecchito, il quale, per il loro denaro, vende caramente ai marinai deliri e morte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
delusion
/dɪˈluːʒən/
Italiano: illusione
Significato: Credenza falsa in qualcosa che non è vero.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #108
dented
/ˈdɛntɪd/
Italiano: ammaccato; con ammaccature
Significato: Con incavi o ammaccature prodotti da pressione o colpi.
Esempio: At last, he emerged with his hat very much dented and crushed down over his eyes, and began creaking and limping about the room, as if, not being much accustomed to boots, his pair of damp, wrinkled cowhide ones—probably not made to order either—rather pinched and tormented him at the first go off of a bitter cold morning.
Esempio in italiano: Alla fine emerse col cappello molto ammaccato e schiacciato sugli occhi, e cominciò a cigolare e a zoppicare per la stanza, come se, non essendo molto abituato agli stivali, il suo paio di stivali di pelle di vacca umidi e raggrinziti — probabilmente nemmeno fatti su misura — lo pizzicasse e tormentasse alquanto al primo indossarli in una gelida mattina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #204 · #305
descends
/dɪˈsɛndz/
Italiano: scende
Significato: Si muove o va verso il basso.
Esempio: So he makes the best of it; and when the sailors find him not to be the man that is advertised, they let him pass, and he descends into the cabin.
Esempio in italiano: Così fa buon viso; e quando i marinai scoprono che non è l'uomo ricercato, lo lasciano passare, ed egli scende in cabina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
descried
/dɪˈskraɪd/
Italiano: scorgere
Significato: Vedere qualcosa da lontano, con difficoltà.
Esempio: From thence it is the storm of God’s quick wrath is first descried, and the bow must bear the earliest brunt.
Esempio in italiano: Di là si scorge per primo il temporale dell'ira rapida di Dio, e la prua deve sopportare il primo urto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #245
deserts
/ˈdɛzərts/
Italiano: deserti; ciò che si merita
Significato: Grandi regioni aride; anche ciò che una persona merita per le proprie azioni, qui una punizione.
Esempio: For when Jonah, not yet supplicating God for mercy, since he but too well knew the darkness of his deserts,—when wretched Jonah cries out to them to take him and cast him forth into the sea, for he knew that for his sake this great tempest was upon them; they mercifully turn from him, and seek by other means to save the ship.
Esempio in italiano: Poiché quando Giona, non ancora supplicando Dio per misericordia, poiché conosceva fin troppo bene l'oscurità dei suoi demeriti — quando il misero Giona grida loro di prenderlo e gettarlo in mare, perché sapeva che per colpa sua era su di loro questa gran tempesta; essi pietosamente si allontanano da lui, e cercano con altri mezzi di salvare la nave.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #265
desirous
/dɪˈzaɪərəs/
Italiano: desiderosa
Significato: Che desidera o vuole qualcosa.
Esempio: I observed, however, that one of them held somewhat aloof, and though he seemed desirous not to spoil the hilarity of his shipmates by his own sober face, yet upon the whole he refrained from making as much noise as the rest.
Esempio in italiano: Osservai, tuttavia, che uno di loro se ne stava alquanto in disparte, e sebbene sembrasse desideroso di non rovinare l'allegria dei suoi compagni con la propria faccia seria, pure nel complesso si asteneva dal fare tanto rumore quanto gli altri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
desist
/dɪˈzɪst/
Italiano: smettere
Significato: smettere di fare qualcosa
Esempio: At last, after much dodging search, he finds the Tarshish ship receiving the last items of her cargo; and as he steps on board to see its Captain in the cabin, all the sailors for the moment desist from hoisting in the goods, to mark the stranger’s evil eye.
Esempio in italiano: Alla fine, dopo molto cercare guardingo, trova la nave di Tarsis che riceve gli ultimi articoli del suo carico; e mentre sale a bordo per vedere il suo capitano nella cabina, tutti i marinai per un momento smettono di caricare le merci, per notare l'occhio maligno dello sconosciuto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
desks
/dɛsks/
Italiano: scrivanie
Significato: Mobili con una superficie piana usati per leggere, scrivere o lavorare.
Esempio: But these are all landsmen; of week days pent up in lath and plaster—tied to counters, nailed to benches, clinched to desks.
Esempio in italiano: Ma sono tutti uomini di terraferma; nei giorni feriali rinchiusi tra assi e intonaco — legati ai banconi, inchiodati agli scranni, incatenati alle scrivanie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #98
despatched
/dɪˈspætʃt/
Italiano: consumammo rapidamente; divorammo
Significato: Finire o consumare qualcosa rapidamente, qui mangiare la zuppa.
Esempio: Our appetites being sharpened by the frosty voyage, and in particular, Queequeg seeing his favourite fishing food before him, and the chowder being surpassingly excellent, we despatched it with great expedition: when leaning back a moment and bethinking me of Mrs. Hussey’s clam and cod announcement, I thought I would try a little experiment.
Esempio in italiano: I nostri appetiti, aguzzati dal viaggio gelido, e in particolare Queequeg, vedendo davanti a sé il suo cibo di pesce preferito, e il chowder essendo eccellente al di là di ogni misura, lo facemmo fuori con grande sollecitudine: allora, appoggiandomi indietro per un momento e ripensando all'annuncio della signora Hussey su vongola e merluzzo, pensai di tentare un piccolo esperimento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
detects
/dɪˈtekts/
Italiano: rilevare
Significato: Scoprire o percepire qualcosa, soprattutto quando è difficile da vedere.
Esempio: “Now Jonah’s Captain, shipmates, was one whose discernment detects crime in any, but whose cupidity exposes it only in the penniless.
Esempio in italiano: «Ora il capitano di Giona, compagni, era uno la cui perspicacia individuava il crimine in chiunque, ma la cui cupidigia lo esponeva solo in chi è senza un soldo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
detract
/dɪˈtrækt/
Italiano: sminuire
Significato: Togliere valore o serietà a qualcosa.
Esempio: Nor will it at all detract from him, dramatically regarded, if either by birth or other circumstances, he have what seems a half wilful overruling morbidness at the bottom of his nature.
Esempio in italiano: Né ciò gli toglierà alcunché, drammaticamente considerato, se, per nascita o per altre circostanze, egli abbia quella che sembra una morbosità semi-volontariamente prevalente in fondo alla sua natura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #381
devotee
/ˌdɛvəˈtiː/
Italiano: devoto
Significato: Persona molto religiosa e fedele alla propria fede.
Esempio: All these strange antics were accompanied by still stranger guttural noises from the devotee, who seemed to be praying in a sing-song or else singing some pagan psalmody or other, during which his face twitched about in the most unnatural manner.
Esempio in italiano: Tutti questi strani gesti erano accompagnati da rumori gutturali ancor più strani da parte del devoto, il quale sembrava pregare in una cantilena, oppure cantare una qualche salmodia pagana, durante la quale il suo viso si contraeva nel modo più innaturale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #183
devoured
/dɪˈvaʊərd/
Italiano: divorato
Significato: Mangiato completamente e avidamente.
Esempio: Young man, come nearer to me: it was devoured, chewed up, crunched by the monstrousest parmacetty that ever chipped a boat!—ah, ah!”
Esempio in italiano: Giovanotto, avvicinati a me: fu divorata, masticata, sgranocchiata dal più mostruoso capodoglio che mai abbia sfasciato una lancia! — ah, ah!»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #363
devout
/dɪˈvaʊt/
Italiano: devoto
Significato: Che mostra un profondo sentimento religioso.
Esempio: He paused a little; then kneeling in the pulpit’s bows, folded his large brown hands across his chest, uplifted his closed eyes, and offered a prayer so deeply devout that he seemed kneeling and praying at the bottom of the sea.
Esempio in italiano: Si fermò un poco; poi, inginocchiandosi a prua del pulpito, incrociò le sue grandi mani brune sul petto, sollevò gli occhi chiusi, e recitò una preghiera così profondamente devota che sembrava inginocchiato e pregante sul fondo del mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #249
dexterity
/dekˈsterəti/
Italiano: destrezza
Significato: Abilità e facilità nell'usare le mani o la mente.
Esempio: Halting for an instant at the foot of the ladder, and with both hands grasping the ornamental knobs of the man-ropes, Father Mapple cast a look upwards, and then with a truly sailor-like but still reverential dexterity, hand over hand, mounted the steps as if ascending the main-top of his vessel.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante ai piedi della scala, e con entrambe le mani afferrando i pomelli ornamentali dei corrimano, Padre Mapple lanciò uno sguardo in alto, e poi con una destrezza davvero marinaresca eppure reverente, mano su mano, salì i gradini come se stesse salendo sulla coffa maestra della sua nave.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #240 · #306
diabolically
/ˌdaɪəˈbɑːlɪkli/
Italiano: diabolicamente
Significato: In modo estremamente malvagio o insolitamente inquietante.
Esempio: “Oh, no,” said he, looking a sort of diabolically funny, “the harpooneer is a dark complexioned chap.
Esempio in italiano: «Oh, no», disse lui, con un'aria diabolicamente buffa, «l'arpioniere è un tipo dalla carnagione scura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #138
didst
/dɪdst/
Italiano: fai
Significato: Forma arcaica di did, passato di do, usata con thou; qui ausiliare di una domanda al passato.
Esempio: But flukes! man, what makes thee want to go a whaling, eh?—it looks a little suspicious, don’t it, eh?—Hast not been a pirate, hast thou?—Didst not rob thy last Captain, didst thou?—Dost not think of murdering the officers when thou gettest to sea?”
Esempio in italiano: Ma pinne! uomo, cosa ti fa venir voglia di andare a caccia di balene, eh? — sembra un po' sospetto, non è vero, eh? — Non sei stato un pirata, per caso? — Non hai forse derubato il tuo ultimo capitano? — Non pensi forse di assassinare gli ufficiali una volta in mare?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #353
dignified
/ˈdɪɡnɪfaɪd/
Italiano: dignitosi
Significato: Seri, composti e meritevoli di rispetto.
Esempio: So full of this reeling scene were we, as we stood by the plunging bowsprit, that for some time we did not notice the jeering glances of the passengers, a lubber-like assembly, who marvelled that two fellow beings should be so companionable; as though a white man were anything more dignified than a whitewashed negro.
Esempio in italiano: Eravamo così presi da questa scena vertiginosa, mentre stavamo accanto al bompresso che si tuffava, che per un certo tempo non ci accorgemmo degli sguardi beffardi dei passeggeri, un'accozzaglia da terraferma, che si meravigliavano che due esseri simili potessero essere così amichevoli tra loro; come se un uomo bianco fosse qualcosa di più dignitoso di un negro imbiancato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #306
dilapidated
/dɪˈlæpɪdeɪtɪd/
Italiano: fatiscente
Significato: In pessime condizioni, quasi in rovina.
Esempio: As the light looked so dim, and the place, for the time, looked quiet enough, and the dilapidated little wooden house itself looked as if it might have been carted here from the ruins of some burnt district, and as the swinging sign had a poverty-stricken sort of creak to it, I thought that here was the very spot for cheap lodgings, and the best of pea coffee.
Esempio in italiano: Poiché la luce sembrava così fioca, e il luogo, per il momento, sembrava abbastanza tranquillo, e la piccola casa di legno malandata sembrava essa stessa come se potesse esser stata trasportata su carro dalle rovine di qualche quartiere incendiato, e poiché l'insegna oscillante aveva un cigolio da poverello, pensai che quello fosse proprio il posto giusto per un alloggio economico, e per il miglior caffè di piselli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #119
diligent
/ˈdɪlɪdʒənt/
Italiano: diligente; applicato
Significato: fatto con molta attenzione e cura, senza arrendersi
Esempio: On one side hung a very large oilpainting so thoroughly besmoked, and every way defaced, that in the unequal crosslights by which you viewed it, it was only by diligent study and a series of systematic visits to it, and careful inquiry of the neighbors, that you could any way arrive at an understanding of its purpose.
Esempio in italiano: Da un lato pendeva un dipinto a olio assai grande, così completamente affumicato, e in ogni modo deturpato, che nelle luci trasversali ineguali con cui lo guardavate, era solo con studio diligente e una serie di visite sistematiche ad esso, e con attenta inchiesta presso i vicini, che potevate in qualche modo giungere a comprendere il suo scopo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
diligently
/ˈdɪlɪdʒəntli/
Italiano: con dedizione
Significato: Con cura e dedizione.
Esempio: At one end a ruminating tar was still further adorning it with his jack-knife, stooping over and diligently working away at the space between his legs.
Esempio in italiano: A un'estremità, un marinaio meditabondo la stava ulteriormente ornando con il suo coltellino a serramanico, chinandosi e lavorando diligentemente nello spazio tra le gambe.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #134 · #339
dimmed
/dɪmd/
Italiano: si affievolì
Significato: Perse luminosità, intensità o chiarezza.
Esempio: “A mariner sat in the shrouds one night, The wind was piping free; Now bright, now dimmed, was the moonlight pale, And the phospher gleamed in the wake of the whale, As it floundered in the sea.” —Elizabeth Oakes Smith.
Esempio in italiano: «Un marinaio sedeva tra le sartie una notte, il vento soffiava libero; ora chiara, ora velata, era la pallida luce lunare, e il fosforo brillava nella scia della balena, mentre essa si dibatteva nel mare.» — Elizabeth Oakes Smith.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #72
Testo Integrale: #72
dint
/dɪnt/
Italiano: forza; “a forza di”
Significato: Forza o sforzo, usato nell’espressione “a forza di”.
Esempio: But by dint of much and earnest contemplation, and oft repeated ponderings, and especially by throwing open the little window towards the back of the entry, you at last come to the conclusion that such an idea, however wild, might not be altogether unwarranted.
Esempio in italiano: Ma a forza di molta e assidua contemplazione, e di riflessioni ripetute più volte, e specialmente aprendo la piccola finestra verso il fondo dell'androne, giungeste infine alla conclusione che una tale idea, per quanto selvaggia, potesse non essere del tutto ingiustificata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125 · #203 · #322
dipping
/ˈdɪpɪŋ/
Italiano: immergere; abbassarsi nell’acqua
Significato: Immergere brevemente qualcosa o abbassarsi entrando nell’acqua.
Esempio: Grace being said,—for those people have their grace as well as we—though Queequeg told me that unlike us, who at such times look downwards to our platters, they, on the contrary, copying the ducks, glance upwards to the great Giver of all feasts—Grace, I say, being said, the High Priest opens the banquet by the immemorial ceremony of the island; that is, dipping his consecrated and consecrating fingers into the bowl before the blessed beverage circulates.
Esempio in italiano: Ebbene; quando tutti gli invitati alle nozze furono radunati nella capanna di bambù della sposa, questo capitano entra a passo di marcia, e, assegnatogli il posto d'onore, si colloca proprio di fronte alla coppa, e tra il Sommo Sacerdote e sua maestà il Re, il padre di Queequeg.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #303 · #306
Testo Integrale: #303
direful
/ˈdaɪərfəl/
Italiano: terribile
Significato: Minaccioso e terrificante, fa pensare a un pericolo o a una disgrazia imminente.
Esempio: One young fellow in a green box coat, addressed himself to these dumplings in a most direful manner.
Esempio in italiano: Un giovanotto in un pesante soprabito verde si avventò su quegli gnocchi in modo addirittura spaventoso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #135 · #263
disagreeable
/ˌdɪsəˈɡriːəbəl/
Italiano: spiacevole; fastidioso
Significato: Che causa fastidio o dispiacere.
Esempio: Savage though he was, and hideously marred about the face—at least to my taste—his countenance yet had a something in it which was by no means disagreeable.
Esempio in italiano: Selvaggio com'era, e orribilmente sfigurato in volto — almeno secondo i miei gusti — il suo aspetto aveva pur qualcosa che non era affatto spiacevole.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #277 · #288
discernment
/dɪˈsɜːrnmənt/
Italiano: discernimento
Significato: Capacità di giudicare e distinguere ciò che è importante o vero.
Esempio: “Now Jonah’s Captain, shipmates, was one whose discernment detects crime in any, but whose cupidity exposes it only in the penniless.
Esempio in italiano: «Ora il capitano di Giona, compagni, era uno la cui perspicacia individuava il crimine in chiunque, ma la cui cupidigia lo esponeva solo in chi è senza un soldo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
disclosures
/dɪsˈkloʊʒərz/
Italiano: rivelazioni
Significato: informazioni prima nascoste che vengono svelate.
Esempio: How it is I know not; but there is no place like a bed for confidential disclosures between friends.
Esempio in italiano: Come sia, non so; ma non c'è luogo come un letto per le confidenze tra amici.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #284 · #289
discomforts
/dɪsˈkʌmfərts/
Italiano: disagi; scomodità
Significato: Condizioni che causano fastidio o mancanza di benessere.
Esempio: For this reason a sleeping apartment should never be furnished with a fire, which is one of the luxurious discomforts of the rich.
Esempio in italiano: Per questa ragione una camera da letto non dovrebbe mai essere fornita di un fuoco, che è uno dei lussuosi disagi dei ricchi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #287
discriminating
/dɪˈskrɪmɪneɪtɪŋ/
Italiano: selettiva
Significato: Capace di distinguere e valutare con attenzione.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #108
disdain
/dɪsˈdeɪn/
Italiano: disprezzo
Significato: Sentimento di disprezzo verso qualcuno ritenuto inferiore o indegno.
Esempio: “Kill-e,” cried Queequeg, twisting his tattooed face into an unearthly expression of disdain, “ah! him bevy small-e fish-e; Queequeg no kill-e so small-e fish-e; Queequeg kill-e big whale!”
Esempio in italiano: «Ammazzare-e», esclamò Queequeg, contorcendo il suo volto tatuato in un'espressione di disdegno ultraterreno, «ah! lui pesce-e molto piccolo-o; Queequeg non ammazza pesce-e così piccolo-o; Queequeg ammazza-a balena grande-e!»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #311
disdained
/dɪsˈdeɪnd/
Italiano: disprezzo
Significato: Sentimento di disprezzo verso qualcuno ritenuto inferiore o indegno.
Esempio: But like Czar Peter content to toil in the shipyards of foreign cities, Queequeg disdained no seeming ignominy, if thereby he might happily gain the power of enlightening his untutored countrymen.
Esempio in italiano: Ma come lo Zar Pietro contento di faticare nei cantieri navali di città straniere, Queequeg non disdegnò nessuna apparente ignominia, se per essa avesse potuto felicemente guadagnare il potere di illuminare i suoi incolti connazionali.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #294
dishonor
/dɪsˈɒnər/
Italiano: disonorare
Significato: Danneggiare l'onore o la reputazione di qualcosa.
Esempio: Woe to him who, in this world, courts not dishonor!
Esempio in italiano: Guai a colui che, in questo mondo, non corteggia il disonore!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #271
dismal
/ˈdɪzməl/
Italiano: triste
Significato: Cupo, tetro o deprimente.
Esempio: It was a very dubious-looking, nay, a very dark and dismal night, bitingly cold and cheerless.
Esempio in italiano: Era una notte dall'aspetto molto dubbio, anzi, molto buia e tetra, pungentemente fredda e priva di allegria.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114 · #135 · #251
dismally
/ˈdɪzməli/
Italiano: tristemente; lugubremente
Significato: In modo triste, lugubre o desolato.
Esempio: I lay there dismally calculating that sixteen entire hours must elapse before I could hope for a resurrection.
Esempio in italiano: Rimasi lì sdraiato calcolando cupamente che dovevano trascorrere sedici ore intere prima che potessi sperare in una resurrezione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #202
dismantled
/dɪsˈmæntəld/
Italiano: disattrezzato; privato dell’attrezzatura
Significato: Privato dell’attrezzatura, qui di vele e sartiame.
Esempio: The picture represents a Cape-Horner in a great hurricane; the half-foundered ship weltering there with its three dismantled masts alone visible; and an exasperated whale, purposing to spring clean over the craft, is in the enormous act of impaling himself upon the three mast-heads.
Esempio in italiano: Il quadro rappresenta una nave da Capo Horn in un grande uragano; la nave semi-affondata che si dibatte lì con i suoi tre alberi smantellati soli visibili; e una balena esasperata, con l'intenzione di scavalcare l'imbarcazione con un balzo netto, si trova nell'enorme atto di impalarsi sulle tre teste d'albero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
disobey
/ˌdɪsəˈbeɪ/
Italiano: disobbedire
Significato: Rifiutarsi di seguire un ordine.
Esempio: And if we obey God, we must disobey ourselves; and it is in this disobeying ourselves, wherein the hardness of obeying God consists.
Esempio in italiano: E se obbediamo a Dio, dobbiamo disobbedire a noi stessi; ed è in questo disobbedire a noi stessi che consiste la durezza dell'obbedire a Dio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #257
Testo Integrale: #257
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disordered
/dɪsˈɔːrdərd/
Italiano: disordinato; turbato
Significato: Fuori ordine, privo di equilibrio e di chiarezza.
Esempio: So disordered, self-condemning is his look, that had there been policemen in those days, Jonah, on the mere suspicion of something wrong, had been arrested ere he touched a deck.
Esempio in italiano: Così sconvolto, autocondannante è il suo sguardo, che se ci fossero stati poliziotti a quei tempi, Giona, sul mero sospetto di qualcosa di sbagliato, sarebbe stato arrestato prima ancora di toccare un ponte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
disposing
/dɪˈspoʊzɪŋ/
Italiano: liberandosi
Significato: Eliminando o disfandosi di qualcosa.
Esempio: Next morning, Monday, after disposing of the embalmed head to a barber, for a block, I settled my own and comrade’s bill; using, however, my comrade’s money.
Esempio in italiano: La mattina seguente, lunedì, dopo aver ceduto la testa imbalsamata a un barbiere, per farne una testa da parrucchiere, saldai il conto mio e del compagno; usando, però, il denaro del mio compagno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #300
distrusted
/dɪsˈtrʌstɪd/
Italiano: diffidava
Significato: Non fidarsi di qualcuno o qualcosa, dubitando della sua affidabilità.
Esempio: In a countryman, this sudden flame of friendship would have seemed far too premature, a thing to be much distrusted; but in this simple savage those old rules would not apply.
Esempio in italiano: In un connazionale, questa fiamma improvvisa di amicizia sarebbe sembrata assai prematura, una cosa di cui diffidare molto; ma in questo semplice selvaggio quelle vecchie regole non si applicavano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #281
distrustful
/dɪsˈtrʌstfəl/
Italiano: diffidente
Significato: Temendo che qualcuno voglia fare del male.
Esempio: I saw that under the mask of these half humorous innuendoes, this old seaman, as an insulated Quakerish Nantucketer, was full of his insular prejudices, and rather distrustful of all aliens, unless they hailed from Cape Cod or the Vineyard.
Esempio in italiano: Vidi che sotto la maschera di queste insinuazioni semiumoristiche, questo vecchio marinaio, da isolato Quacchero di Nantucket, era pieno dei suoi pregiudizi insulari, e piuttosto diffidente verso ogni straniero, a meno che non venisse da Cape Cod o dalla Vineyard.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #354
dived
/daɪvd/
Italiano: si tuffavano
Significato: Immergersi nell’acqua o scendere rapidamente sotto la superficie.
Esempio: “In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
Esempio in italiano: «Nel libero elemento sotto di me nuotavano, si dibattevano e si tuffavano, in gioco, in caccia, in battaglia, pesci di ogni colore, forma e specie; che la lingua non può dipingere, e che marinaio mai aveva visto; dal tremendo Leviatano a milioni d'insetti che popolano ogni onda: raccolti in banchi immensi, come isole galleggianti, guidati da misteriosi istinti attraverso quella landa sconfinata e senza tracce, sebbene da ogni lato assaliti da nemici voraci, balene, squali e mostri, armati sul muso o sulle mascelle di spade, seghe, corna a spirale, o zanne uncinate.» — Montgomery, Il mondo prima del diluvio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #64 · #313
Testo Integrale: #64 · #306 · #313
dives
/daɪvz/
Italiano: Dives, il ricco; si immerge
Significato: Dives è il ricco contrapposto a Lazzaro; come verbo, immergersi nell’acqua.
Esempio: Euroclydon! says old Dives, in his red silken wrapper—(he had a redder one afterwards) pooh, pooh!
Esempio in italiano: Euroclidone! dice il vecchio Epulone, nella sua vestaglia di seta rossa — (ne ebbe una ancor più rossa in seguito) — puah, puah!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #120 · #122
Testo Integrale: #120 · #122
dizzy
/ˈdɪzi/
Italiano: con le vertigini
Significato: Sentire che tutto intorno a te sta girando.
Esempio: Like a man who goes to bed after a drunken night, still dizzy and with a guilty conscience that keeps hurting him, Jonah lay there.
Esempio in italiano: Come un uomo che va a letto dopo una notte di ubriachezza, ancora stordito e con la coscienza colpevole che continua a fargli male, Giona rimase lì.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #262
dodging
/ˈdɑːdʒɪŋ/
Italiano: schivò; si scansò
Significato: Muoversi in modo da evitare o eludere qualcosa; qui cercando con cautela di non farsi notare.
Esempio: At last, after much dodging search, he finds the Tarshish ship receiving the last items of her cargo; and as he steps on board to see its Captain in the cabin, all the sailors for the moment desist from hoisting in the goods, to mark the stranger’s evil eye.
Esempio in italiano: Alla fine, dopo molto cercare guardingo, trova la nave di Tarsis che riceve gli ultimi articoli del suo carico; e mentre sale a bordo per vedere il suo capitano nella cabina, tutti i marinai per un momento smettono di caricare le merci, per notare l'occhio maligno dello sconosciuto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
doleful
/ˈdoʊlfəl/
Italiano: lugubre
Significato: Esprimendo tristezza o un sentimento cupo.
Esempio: It needs scarcely to be told, with what feelings, on the eve of a Nantucket voyage, I regarded those marble tablets, and by the murky light of that darkened, doleful day read the fate of the whalemen who had gone before me.
Esempio in italiano: Non occorre dire con quali sentimenti, alla vigilia di un viaggio a Nantucket, io guardassi quelle lapidi di marmo, e alla luce fosca di quel giorno cupo e dolente leggessi il destino dei balenieri che mi avevano preceduto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #237
donned
/dɑːnd/
Italiano: vestiti
Significato: Mettere indosso un indumento.
Esempio: He then donned his waistcoat, and taking up a piece of hard soap on the wash-stand centre table, dipped it into water and commenced lathering his face.
Esempio in italiano: Indossò quindi il panciotto, e prendendo un pezzo di sapone duro sul tavolino centrale del lavabo, lo immerse nell'acqua e cominciò a insaponarsi il viso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #205
donning
/ˈdɑːnɪŋ/
Italiano: vestiti
Significato: Indossare o mettersi un indumento.
Esempio: He commenced dressing at top by donning his beaver hat, a very tall one, by the by, and then—still minus his trowsers—he hunted up his boots.
Esempio in italiano: Cominciò a vestirsi dall'alto, indossando il suo cappello di castoro, un cappello molto alto, per inciso, e poi — ancora privo dei calzoni — si mise a cercare i suoi stivali.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #204
doormat
/ˈdɔːmæt/
Italiano: zerbino; persona sottomessa
Significato: Tappeto per pulirsi le scarpe; in modo informale, persona che accetta maltrattamenti senza reagire.
Esempio: The only thing I could compare it to was a large doormat with little hanging tags around the edges, like the colored quills on an Indian moccasin.
Esempio in italiano: L’unica cosa a cui potevo paragonarla era un grande zerbino con piccole frange appese lungo i bordi, come le penne colorate su un mocassino indiano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #176 · #177
dost
/dʌst/
Italiano: fai
Significato: Forma arcaica di “fare” alla seconda persona singolare, usata con “tu”.
Esempio: “Supposing it be the captain of the Pequod, what dost thou want of him?” he demanded.
Esempio in italiano: «Supponendo che sia il capitano del Pequod, cosa vuoi tu da lui?» domandò.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #388 · #389
Testo Integrale: #347 · #351 · #353 · #365 · #388 · #389
dotings
/ˈdoʊtɪŋz/
Italiano: adorazioni eccessive; affetti esagerati
Significato: Adorazione eccessiva per cose specifiche.
Esempio: It is out of the idolatrous dotings of the old Egyptians upon broiled ibis and roasted river horse, that you see the mummies of those creatures in their huge bake-houses the pyramids.
Esempio in italiano: E quanto all'andarvi da cuoco — sebbene confessi che vi sia in ciò una considerevole gloria, essendo il cuoco una sorta di ufficiale a bordo — pure, in qualche modo, non mi è mai piaciuto arrostire polli; — sebbene, una volta arrostito, giudiziosamente imburrato, e sapientemente salato e pepato, non v'è nessuno che parlerà con più rispetto, per non dire con più reverenza, di un pollo arrosto di quanto farò io. È dalla venerazione idolatra dei vecchi egizi per l'ibis arrostito e l'ippopotamo fluviale arrosto, che si vedono le mummie di quelle creature nei loro immensi forni, le piramidi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
dowers
/ˈdaʊərz/
Italiano: doti matrimoniali
Significato: Beni o denaro assegnati a una donna in occasione del matrimonio.
Esempio: In New Bedford, fathers, they say, give whales for dowers to their daughters, and portion off their nieces with a few porpoises a-piece.
Esempio in italiano: A New Bedford, si dice, i padri danno balene in dote alle loro figlie, e dotano le nipoti con qualche marsovino a testa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #224
downright
/ˈdaʊnraɪt/
Italiano: franco; completo; puro e semplice
Significato: Completo e senza finzioni, usato per rafforzare qualcosa di negativo.
Esempio: No town-bred dandy will compare with a country-bred one—I mean a downright bumpkin dandy—a fellow that, in the dog-days, will mow his two acres in buckskin gloves for fear of tanning his hands.
Esempio in italiano: Nessun dandy di città reggerà il confronto con un dandy cresciuto in campagna — intendo un vero e proprio dandy campagnolo — un individuo che, nella canicola, falcerà i suoi due acri con guanti di pelle di daino per paura di abbronzarsi le mani.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #221
downwards
/ˈdaʊnwərdz/
Italiano: verso il basso
Significato: In direzione di un luogo o di un livello inferiore.
Esempio: Though true cylinders without—within, the villanous green goggling glasses deceitfully tapered downwards to a cheating bottom.
Esempio in italiano: Sebbene veri cilindri all'esterno — all'interno, i biechi vetri verdi, rigonfi come occhi sporgenti, si assottigliano ingannevolmente verso un fondo truffaldino.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #130 · #303
dowries
/ˈdaʊəriz/
Italiano: dote
Significato: Denaro o beni portati dalla sposa al matrimonio.
Esempio: People say that in New Bedford fathers give whales as dowries to their daughters, and give their nieces a few porpoises each.
Esempio in italiano: Si dice che a New Bedford i padri diano balene in dote alle figlie, e diano ai nipoti qualche focena ciascuno.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #224
doze
/doʊz/
Italiano: sonnellino
Significato: Un breve sonno leggero, o di dormire leggermente.
Esempio: At last I slid off into a light doze, and had pretty nearly made a good offing towards the land of Nod, when I heard a heavy footfall in the passage, and saw a glimmer of light come into the room from under the door.
Esempio in italiano: Alla fine scivolai in un leggero dormiveglia, e avevo quasi guadagnato un buon punto verso la terra di Nod, quando udii un pesante calpestio nel corridoio, e vidi un barlume di luce entrare nella stanza da sotto la porta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #178 · #202
dozing
/ˈdoʊzɪŋ/
Italiano: appisolarsi
Significato: Dormire leggermente per un breve periodo.
Esempio: We lay in bed, talking and dozing at times.
Esempio in italiano: Restammo a letto, parlando e sonnecchiando a tratti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #286
drab
/dræb/
Italiano: bruno
Significato: Di un colore marrone spento.
Esempio: Rising from a little cabin-boy in short clothes of the drabbest drab, to a harpooneer in a broad shad-bellied waistcoat; from that becoming boat-header, chief-mate, and captain, and finally a ship owner; Bildad, as I hinted before, had concluded his adventurous career by wholly retiring from active life at the goodly age of sixty, and dedicating his remaining days to the quiet receiving of his well-earned income.
Esempio in italiano: Salendo da piccolo mozzo in abiti corti del più smorto color grigio, a arpioniere in un ampio panciotto a pancia d'alosa; da ciò divenendo capobarca, primo ufficiale e capitano, e infine armatore; Bildad, come ho già accennato, aveva concluso la sua avventurosa carriera ritirandosi del tutto dalla vita attiva alla buona età di sessant'anni, e dedicando i suoi giorni restanti alla tranquilla riscossione del suo ben guadagnato reddito.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #383 · #384
Testo Integrale: #382 · #383 · #384
drabbest
/ˈdræbɪst/
Italiano: bruno
Significato: Di un colore marrone spento.
Esempio: Rising from a little cabin-boy in short clothes of the drabbest drab, to a harpooneer in a broad shad-bellied waistcoat; from that becoming boat-header, chief-mate, and captain, and finally a ship owner; Bildad, as I hinted before, had concluded his adventurous career by wholly retiring from active life at the goodly age of sixty, and dedicating his remaining days to the quiet receiving of his well-earned income.
Esempio in italiano: Salendo da piccolo mozzo in abiti corti del più smorto color grigio, a arpioniere in un ampio panciotto a pancia d'alosa; da ciò divenendo capobarca, primo ufficiale e capitano, e infine armatore; Bildad, come ho già accennato, aveva concluso la sua avventurosa carriera ritirandosi del tutto dalla vita attiva alla buona età di sessant'anni, e dedicando i suoi giorni restanti alla tranquilla riscossione del suo ben guadagnato reddito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
drags
/dræɡz/
Italiano: trascina; tira per le lunghe
Significato: In questo contesto significa trascinare o prolungare.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #262
draught
/drɑːft/
Italiano: corrente d’aria; abbozzo
Significato: Corrente d’aria; anche abbozzo o prima stesura di un’opera o progetto.
Esempio: But I soon found that there came such a draught of cold air over me from under the sill of the window, that this plan would never do at all, especially as another current from the rickety door met the one from the window, and both together formed a series of small whirlwinds in the immediate vicinity of the spot where I had thought to spend the night.
Esempio in italiano: Ma presto scoprii che mi veniva addosso una tale corrente d'aria fredda da sotto il davanzale della finestra, che questo piano non avrebbe mai funzionato affatto, specialmente perché un'altra corrente proveniente dalla porta traballante incontrava quella della finestra, e insieme formavano una serie di piccoli turbini nell'immediata vicinanza del punto dove avevo pensato di trascorrere la notte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #152
dreaded
/ˈdrɛdɪd/
Italiano: temuto
Significato: Considerato un pericolo capace di fare paura.
Esempio: That Himmalehan, salt-sea Mastodon, clothed with such portentousness of unconscious power, that his very panics are more to be dreaded than his most fearless and malicious assaults!
Esempio in italiano: Quel Mastodonte marino e salato, himalayano, rivestito di una tale portentosità di potere inconscio, che i suoi stessi panici sono più da temersi dei suoi assalti più intrepidi e maligni!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #319
dreadfully
/ˈdrɛdfəli/
Italiano: terribilmente; estremamente
Significato: In misura estrema o in modo molto grave o spiacevole.
Esempio: Yes, it’s just as I thought, he’s a terrible bedfellow; he’s been in a fight, got dreadfully cut, and here he is, just from the surgeon.
Esempio in italiano: Sì, è proprio come pensavo, è un terribile compagno di letto; è stato in una rissa, tremendamente tagliuzzato, ed eccolo qui, appena uscito dal chirurgo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179 · #201
dreadnaught
/ˈdrɛdnɔːt/
Italiano: corazzata; cappotto molto pesante
Significato: Grande nave da guerra corazzata; anche un cappotto molto pesante.
Esempio: Going to his heavy grego, or wrapall, or dreadnaught, which he had previously hung on a chair, he fumbled in the pockets, and produced at length a curious little deformed image with a hunch on its back, and exactly the colour of a three days’ old Congo baby.
Esempio in italiano: Andando al suo pesante grego, o tabarro, o dreadnaught, che aveva prima appeso a una sedia, frugò nelle tasche, e produsse infine una curiosa piccola immagine deforme con una gobba sulla schiena, e esattamente del colore di un bambino congolese di tre giorni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #182
dreamiest
/ˈdriːmiɪst/
Italiano: sognante; assorto
Significato: In questo contesto significa «sognante; assorto».
Esempio: He desires to paint you the dreamiest, shadiest, quietest, most enchanting bit of romantic landscape in all the valley of the Saco.
Esempio in italiano: Egli desidera dipingervi il brano di paesaggio romantico più sognante, ombroso, quieto e incantevole di tutta la vallata del Saco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #101
dreamt
/drɛmt/
Italiano: sognò; sognato
Significato: Passato del verbo «sognare».
Esempio: If he had not been a small degree civilized, he very probably would not have troubled himself with boots at all; but then, if he had not been still a savage, he never would have dreamt of getting under the bed to put them on.
Esempio in italiano: Se non fosse stato in piccola parte civilizzato, molto probabilmente non si sarebbe dato pena degli stivali affatto; ma allora, se non fosse stato ancora un selvaggio, non gli sarebbe mai venuto in mente di ficcarsi sotto il letto per metterseli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #204
dreamy
/ˈdriːmi/
Italiano: sognante
Significato: Che ricorda un sogno, con un’atmosfera assorta, calma o irreale.
Esempio: Circumambulate the city of a dreamy Sabbath afternoon.
Esempio in italiano: Girate per la città in un sognante pomeriggio domenicale.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #98
Testo Integrale: #98
dreary
/ˈdrɪəri/
Italiano: tetro
Significato: Tetro, noioso, stancante o deprimente.
Esempio: With anxious grapnels I had sounded my pocket, and only brought up a few pieces of silver,—So, wherever you go, Ishmael, said I to myself, as I stood in the middle of a dreary street shouldering my bag, and comparing the gloom towards the north with the darkness towards the south—wherever in your wisdom you may conclude to lodge for the night, my dear Ishmael, be sure to inquire the price, and don’t be too particular.
Esempio in italiano: Con ansiosi grappini avevo scandagliato la mia tasca, e ne avevo tirato su solo pochi pezzi d'argento — Dunque, ovunque tu vada, Ismaele, dissi a me stesso, mentre me ne stavo nel mezzo di una strada desolata con la sacca in spalla, confrontando la cupezza a nord con l'oscurità a sud — ovunque nella tua saggezza deciderai di alloggiare per la notte, mio caro Ismaele, assicurati di informarti sul prezzo, e non essere troppo esigente.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #116
Testo Integrale: #114 · #116
drinker
/ˈdrɪŋkər/
Italiano: bevitore; chi beve
Significato: Persona che beve, qui il cliente ingannato dal bicchiere.
Esempio: Outside they looked like straight cylinders, but inside the dirty green glass narrowed toward a false bottom, tricking the drinker.
Esempio in italiano: Da fuori sembravano cilindri dritti, ma dentro il vetro verde e sporco si restringeva verso un fondo falso, ingannando chi beveva.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #130
drizzly
/ˈdrɪzli/
Italiano: piovigginoso
Significato: Con pioviggine e nebbia: tempo umido e brutto.
Esempio: Whenever I find myself growing grim about the mouth; whenever it is a damp, drizzly November in my soul; whenever I find myself involuntarily pausing before coffin warehouses, and bringing up the rear of every funeral I meet; and especially whenever my hypos get such an upper hand of me, that it requires a strong moral principle to prevent me from deliberately stepping into the street, and methodically knocking people’s hats off—then, I account it high time to get to sea as soon as I can.
Esempio in italiano: Ogni volta che mi accorgo di irrigidirmi intorno alla bocca; ogni volta che nella mia anima è un umido e piovigginoso novembre; ogni volta che mi sorprendo a indugiare involontariamente davanti alle botteghe dei fabbricanti di bare, e a chiudere il corteo di ogni funerale che incontro; e specialmente ogni volta che le mie ipocondrie prendono su di me un tale sopravvento, da richiedere un saldo principio morale per impedirmi di scendere deliberatamente in strada e di far volare metodicamente i cappelli della gente — allora, giudico che sia giunto il momento di andare per mare al più presto possibile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #96
dubious
/ˈduːbiəs/
Italiano: dubbio
Significato: Di cui si può dubitare o che ha un carattere discutibile.
Esempio: It was a very dubious-looking, nay, a very dark and dismal night, bitingly cold and cheerless.
Esempio in italiano: Era una notte dall'aspetto molto dubbio, anzi, molto buia e tetra, pungentemente fredda e priva di allegria.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114
ducked
/dʌkt/
Italiano: abbassarsi; chinarsi
Significato: Abbassare rapidamente la testa o il corpo per evitare qualcosa.
Esempio: On, on we flew; and our offing gained, the Moss did homage to the blast; ducked and dived her bows as a slave before the Sultan.
Esempio in italiano: Via, via volavamo; e guadagnato il largo, il Moss rendeva omaggio alla raffica; abbassava e immergeva la prua come uno schiavo davanti al Sultano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #306
duelled
/ˈduːəld/
Italiano: duellare
Significato: Combattere in uno scontro formale tra due persone.
Esempio: Yes, here were a set of sea-dogs, many of whom without the slightest bashfulness had boarded great whales on the high seas—entire strangers to them—and duelled them dead without winking; and yet, here they sat at a social breakfast table—all of the same calling, all of kindred tastes—looking round as sheepishly at each other as though they had never been out of sight of some sheepfold among the Green Mountains.
Esempio in italiano: Sì, qui c'era un gruppo di lupi di mare, molti dei quali senza la minima timidezza avevano assalito grandi balene in alto mare — perfette sconosciute per loro — e le avevano affrontate in duello fino a ucciderle, senza batter ciglio; eppure, eccoli qui seduti a una colazione conviviale — tutti dello stesso mestiere, tutti di gusti affini — a guardarsi intorno l'un l'altro timidi come pecore, come se non fossero mai stati fuori dalla vista di qualche ovile tra i Green Mountains.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #214
duly
/ˈduːli/
Italiano: debitamente
Significato: Nel modo o nel momento dovuto, come previsto.
Esempio: Quitting the good city of old Manhatto, I duly arrived in New Bedford.
Esempio in italiano: Lasciando la buona città della vecchia Manhatto, giunsi a tempo debito a New Bedford.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #112
dumplings
/ˈdʌmplɪŋz/
Italiano: gnocchi
Significato: Palline di impasto cotte in un liquido.
Esempio: But the fare was of the most substantial kind—not only meat and potatoes, but dumplings; good heavens! dumplings for supper!
Esempio in italiano: Ma il vitto era della specie più sostanziosa — non solo carne e patate, ma gnocchi; santo cielo! gnocchi a cena!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #135 · #138
Testo Integrale: #135 · #138
duskier
/ˈdʌskiər/
Italiano: più scuro; più cupo
Significato: Più scuro o meno illuminato.
Esempio: A still duskier place is this, with such low ponderous beams above, and such old wrinkled planks beneath, that you would almost fancy you trod some old craft’s cockpits, especially of such a howling night, when this corner-anchored old ark rocked so furiously.
Esempio in italiano: Un luogo ancor più fosco è questo, con travi così basse e massicce sopra, e assi così vecchie e rugose sotto, che quasi immaginereste di camminare nel gavone di qualche vecchia imbarcazione, specialmente in una notte così ululante, quando quest'arca ancorata all'angolo dondolava così furiosamente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
dusky
/ˈdʌski/
Italiano: scuro; crepuscolare
Significato: Scuro, con poca luce.
Esempio: Crossing this dusky entry, and on through yon low-arched way—cut through what in old times must have been a great central chimney with fireplaces all round—you enter the public room.
Esempio in italiano: Attraversando questo androne fosco, e oltre per quel passaggio dal basso arco — tagliato in ciò che ai vecchi tempi doveva essere stato un grande camino centrale con focolari tutt'intorno — entrate nella sala pubblica.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129 · #306
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dusting
/ˈdʌstɪŋ/
Italiano: spolverando; scuotendo
Significato: Togliere la polvere dai mobili e dagli oggetti di casa.
Esempio: He was ever dusting his old lexicons and grammars, with a queer handkerchief, mockingly embellished with all the gay flags of all the known nations of the world.
Esempio in italiano: Era sempre intento a spolverare i suoi vecchi lessici e le sue grammatiche con uno strano fazzoletto, beffardamente ornato di tutte le allegre bandiere di tutte le nazioni conosciute del mondo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #4
Testo Integrale: #4 · #151
dyspeptic
/dɪsˈpeptɪk/
Italiano: con cattiva digestione
Significato: Con difficoltà a digerire il cibo.
Esempio: So soon as I hear that such or such a man gives himself out for a philosopher, I conclude that, like the dyspeptic old woman, he must have “broken his digester.”
Esempio in italiano: Non appena sento che questo o quell'uomo si spaccia per filosofo, concludo che, come la vecchia dispeptica, dev'essersi «rotto il digestore».
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #278
eagerly
/ˈiːɡərli/
Italiano: avidamente
Significato: In un modo che mostra forte interesse o eccitazione.
Esempio: The vessel under short sail, with look-outs at the mast-heads, eagerly scanning the wide expanse around them, has a totally different air from those engaged in regular voyage.” —Currents and Whaling.
Esempio in italiano: Il vascello, con poca vela issata, con vedette in coffa che scrutano avidamente la vasta distesa intorno a loro, ha un'aria del tutto diversa da quella delle navi impegnate in un viaggio regolare.» — Correnti e pesca alla balena.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #85
Testo Integrale: #85
eagerness
/ˈiːɡərnəs/
Italiano: impazienza
Significato: Un forte desiderio di fare o avere qualcosa presto.
Esempio: I was all eagerness to see his face, but he kept it averted for some time while employed in unlacing the bag’s mouth.
Esempio in italiano: Ero tutto avidità di vedere il suo volto, ma lo tenne rivolto altrove per un po' mentre era intento a slacciare l'imboccatura della sacca.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179
earnestly
/ˈɜːnɪstli/
Italiano: seriamente
Significato: In modo serio e sincero.
Esempio: The urbane activity with which a man receives money is really marvellous, considering that we so earnestly believe money to be the root of all earthly ills, and that on no account can a monied man enter heaven.
Esempio in italiano: L'operosità cortese con cui un uomo riceve denaro è davvero meravigliosa, considerando come noi crediamo così fermamente che il denaro sia la radice di tutti i mali terreni, e che per nessuna ragione un uomo danaroso possa entrare in paradiso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #105 · #339
earthly
/ˈɜːrθli/
Italiano: terreno
Significato: Appartenente a questo mondo e non al cielo.
Esempio: The urbane activity with which a man receives money is really marvellous, considering that we so earnestly believe money to be the root of all earthly ills, and that on no account can a monied man enter heaven.
Esempio in italiano: L'operosità cortese con cui un uomo riceve denaro è davvero meravigliosa, considerando come noi crediamo così fermamente che il denaro sia la radice di tutti i mali terreni, e che per nessuna ragione un uomo danaroso possa entrare in paradiso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #105 · #148 · #304
earthsman
/ˈɜːθzmən/
Italiano: abitante della Terra; terrestre
Significato: Abitante della Terra o essere terrestre.
Esempio: For years he knows not the land; so that when he comes to it at last, it smells like another world, more strangely than the moon would to an Earthsman.
Esempio in italiano: Per anni non conosce la terra; cosicché quando infine vi giunge, essa gli sa di un altro mondo, più stranamente di quanto la luna saprebbe a un abitante della Terra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #320
easterly
/ˈiːstərli/
Italiano: orientale; verso est
Significato: Situato dal lato in cui sorge il sole.
Esempio: Because Joppa, the modern Jaffa, shipmates, is on the most easterly coast of the Mediterranean, the Syrian; and Tarshish or Cadiz more than two thousand miles to the westward from that, just outside the Straits of Gibraltar.
Esempio in italiano: Perché Ioppe, la moderna Giaffa, compagni, si trova sulla costa più orientale del Mediterraneo, quella siriana; e Tarsis o Cadice più di duemila miglia a occidente da là, appena fuori dallo Stretto di Gibilterra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
ebony
/ˈebəni/
Italiano: ebano; nero come l'ebano
Significato: Legno molto duro e scuro, o il suo colore nero intenso.
Esempio: But seeing that it was not at all limber, and that it glistened a good deal like polished ebony, I concluded that it must be nothing but a wooden idol, which indeed it proved to be.
Esempio in italiano: Ma vedendo che non era per nulla flessibile, e che luccicava non poco come ebano lucidato, conclusi che doveva essere nient'altro che un idolo di legno, come infatti si dimostrò essere.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #182
Testo Integrale: #182
eddying
/ˈediɪŋ/
Italiano: vorticoso; che turbina
Significato: Che si muove formando vortici o mulinelli.
Esempio: As we have seen, God came upon him in the whale, and swallowed him down to living gulfs of doom, and with swift slantings tore him along ‘into the midst of the seas,’ where the eddying depths sucked him ten thousand fathoms down, and ‘the weeds were wrapped about his head,’ and all the watery world of woe bowled over him.
Esempio in italiano: Come abbiamo visto, Dio venne su di lui nella balena, e lo inghiottì giù in golfi viventi di dannazione, e con rapidi sbandamenti lo trascinò ‹in mezzo ai mari›, dove le profondità vorticose lo risucchiarono a diecimila tese sotto, e ‹le alghe si avvolsero intorno al suo capo›, e tutto il mondo acqueo di dolore rotolò su di lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #270
eel
/iːl/
Italiano: anguilla
Significato: Pesce lungo e sottile dal corpo simile a un serpente.
Esempio: “But look, Queequeg, ain’t that a live eel in your bowl?
Esempio in italiano: Cos'è quel detto stordente sulla gente dalla testa di chowder? «Ma guarda, Queequeg, non è forse un'anguilla viva nella tua scodella?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #334
Testo Integrale: #334
effectual
/ɪˈfektʃuəl/
Italiano: efficace
Significato: Che produce il risultato previsto.
Esempio: Such eye-wrinkles are very effectual in a scowl.
Esempio in italiano: Simili rughe agli occhi sono assai efficaci in un cipiglio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #345
Ehrenbreitstein
/ˌeɪrənˈbraɪtʃtaɪn/
Italiano: Ehrenbreitstein
Significato: Fortezza reale in Germania.
Esempio: Yes, for replenished with the meat and wine of the word, to the faithful man of God, this pulpit, I see, is a self-containing stronghold—a lofty Ehrenbreitstein, with a perennial well of water within the walls.
Esempio in italiano: Sì, poiché rifornito della carne e del vino della parola, per l'uomo fedele di Dio, questo pulpito, vedo, è una rocca autosufficiente — un elevato Ehrenbreitstein, con un pozzo perenne d'acqua all'interno delle mura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #242
eider
/ˈaɪdər/
Italiano: edredone
Significato: Anatra nordica nota per il suo piumino morbido.
Esempio: The landlord was near spraining his wrist, and I told him for heaven’s sake to quit—the bed was soft enough to suit me, and I did not know how all the planing in the world could make eider down of a pine plank.
Esempio in italiano: Il locandiere per poco non si slogò il polso, e gli dissi, per l'amor del cielo, di smetterla — il letto era abbastanza morbido per me, e non sapevo come tutta la piallatura del mondo potesse trasformare un'asse di pino in piumino d'edredone.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #151
Testo Integrale: #151
elapse
/ɪˈlæps/
Italiano: trascorrere
Significato: Passare, riferito al tempo.
Esempio: I lay there dismally calculating that sixteen entire hours must elapse before I could hope for a resurrection.
Esempio in italiano: Rimasi lì sdraiato calcolando cupamente che dovevano trascorrere sedici ore intere prima che potessi sperare in una resurrezione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #202
elbowed
/ˈelboʊd/
Italiano: piegato a gomito; contorto
Significato: Piegato formando angoli simili a gomiti.
Esempio: With this once long lance, now wildly elbowed, fifty years ago did Nathan Swain kill fifteen whales between a sunrise and a sunset.
Esempio in italiano: Con questa lancia un tempo lunga, ora selvaggiamente storta, cinquant'anni fa Nathan Swain uccise quindici balene tra un'alba e un tramonto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128
Eliza
/ɪˈlaɪzə/
Italiano: Eliza
Significato: Nome della nave a cui apparteneva l’equipaggio menzionato.
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, AND SAMUEL GLEIG, Forming one of the boats’ crews OF THE SHIP ELIZA Who were towed out of sight by a Whale, On the Off-shore Ground in the PACIFIC, December 31st, 1839.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA DI ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, E SAMUEL GLEIG, che formavano una delle ciurme delle lance DELLA NAVE ELIZA, i quali furono trascinati fuori vista da una Balena, sul Terreno al Largo nel PACIFICO, il 31 dicembre 1839.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #231
Testo Integrale: #231
Ellery
/ˈɛləri/
Italiano: Ellery
Significato: Nome maschile inciso su un memoriale.
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, AND SAMUEL GLEIG, Forming one of the boats’ crews OF THE SHIP ELIZA Who were towed out of sight by a Whale, On the Off-shore Ground in the PACIFIC, December 31st, 1839.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA DI ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, E SAMUEL GLEIG, che formavano una delle ciurme delle lance DELLA NAVE ELIZA, i quali furono trascinati fuori vista da una Balena, sul Terreno al Largo nel PACIFICO, il 31 dicembre 1839.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #231
Testo Integrale: #231
embark
/ɪmˈbɑːrk/
Italiano: imbarcarsi; intraprendere
Significato: Salire su una nave per un viaggio; anche iniziare un’impresa.
Esempio: As most young candidates for the pains and penalties of whaling stop at this same New Bedford, thence to embark on their voyage, it may as well be related that I, for one, had no idea of so doing.
Esempio in italiano: Poiché la maggior parte dei giovani candidati ai travagli e alle pene della caccia alla balena fanno tappa proprio a questa stessa New Bedford, per imbarcarsi di là per il loro viaggio, sarà bene riferire che io, per parte mia, non avevo affatto intenzione di far così.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #113 · #114 · #237 · #297
embarking
/ɪmˈbɑːrkɪŋ/
Italiano: caricando; imbarcando
Significato: Caricare o sistemare persone o cose su un mezzo per trasportarle.
Esempio: We borrowed a wheelbarrow, and embarking our things, including my own poor carpet-bag, and Queequeg’s canvas sack and hammock, away we went down to “the Moss,” the little Nantucket packet schooner moored at the wharf.
Esempio in italiano: Prendemmo a prestito una carriola, e caricandovi le nostre cose, compresa la mia povera sacca da viaggio e il sacco di tela e l'amaca di Queequeg, ci avviammo verso «il Moss», il piccolo schooner postale di Nantucket ormeggiato al molo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #301
embarks
/ɪmˈbɑːrks/
Italiano: imbarcarsi
Significato: Salire su una nave o barca per iniziare un viaggio.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #235
emblematical
/ˌembləˈmætɪkəl/
Italiano: emblematico; simbolico
Significato: Che serve da segno o simbolo di qualcos’altro.
Esempio: Go and gaze upon the iron emblematical harpoons round yonder lofty mansion, and your question will be answered.
Esempio in italiano: Andate e guardate gli arpioni emblematici di ferro attorno a quella magione elevata, laggiù, e la vostra domanda avrà risposta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #223
embodiment
/ɪmˈbɑːdimənt/
Italiano: personificazione
Significato: Persona o cosa che rappresenta visibilmente una qualità o un’idea.
Esempio: His own person was the exact embodiment of his utilitarian character.
Esempio in italiano: La sua stessa persona era l'esatta incarnazione del suo carattere utilitario.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #383
emigrant
/ˈemɪɡrənt/
Italiano: emigrante
Significato: Persona che ha lasciato il proprio paese per vivere in un altro.
Esempio: Coffin?—Spouter?—Rather ominous in that particular connexion, thought I. But it is a common name in Nantucket, they say, and I suppose this Peter here is an emigrant from there.
Esempio in italiano: Coffin? — Soffiatore? — Piuttosto di malaugurio in quella particolare connessione, pensai.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #119
empires
/ˈempaɪərz/
Italiano: imperi
Significato: Grandi domini politici che comprendono popoli e territori.
Esempio: For the sea is his; he owns it, as Emperors own empires; other seamen having but a right of way through it.
Esempio in italiano: Poiché il mare è suo; lo possiede, come gli Imperatori possiedono gli imperi; gli altri marinai non hanno che un diritto di passaggio attraverso di esso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #320
Testo Integrale: #320
enchanting
/ɪnˈtʃɑːntɪŋ/
Italiano: incantevole
Significato: Molto bello e capace di suscitare fascino.
Esempio: He desires to paint you the dreamiest, shadiest, quietest, most enchanting bit of romantic landscape in all the valley of the Saco.
Esempio in italiano: Egli desidera dipingervi il brano di paesaggio romantico più sognante, ombroso, quieto e incantevole di tutta la vallata del Saco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #101
endeavored
/ɪnˈdevərd/
Italiano: cercò; si sforzò di
Significato: Tentare con impegno di fare qualcosa.
Esempio: Such unaccountable masses of shades and shadows, that at first you almost thought some ambitious young artist, in the time of the New England hags, had endeavored to delineate chaos bewitched.
Esempio in italiano: Tali inspiegabili masse di ombre e ombreggiature, che sulle prime pensaste quasi che qualche giovane artista ambizioso, al tempo delle streghe del New England, avesse tentato di raffigurare il caos stregato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125 · #280
endeavors
/ɪnˈdevərz/
Italiano: sforzi; tentativi; cerca di
Significato: Sforzi o tentativi seri di ottenere un risultato; come verbo, cercare di fare qualcosa.
Esempio: But all the things that God would have us do are hard for us to do—remember that—and hence, he oftener commands us than endeavors to persuade.
Esempio in italiano: Ma tutte le cose che Dio vorrebbe che facessimo sono dure per noi da fare — ricordatelo — e perciò, più spesso ci comanda che non si sforza di persuaderci.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #257
endlessness
/ˈendləsnəs/
Italiano: carattere interminabile
Significato: Condizione di non avere mai fine.
Esempio: Such is the endlessness, yea, the intolerableness of all earthly effort.
Esempio in italiano: Tale è l'infinità, anzi l'intollerabilità, di ogni sforzo terreno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #304
engrafted
/ɪnˈɡræftɪd/
Italiano: innestato; incorporato
Significato: Innesto o incorporazione, come in un albero.
Esempio: No one having previously heard his history, could for the first time behold Father Mapple without the utmost interest, because there were certain engrafted clerical peculiarities about him, imputable to that adventurous maritime life he had led.
Esempio in italiano: Nessuno che avesse in precedenza udito la sua storia avrebbe potuto per la prima volta guardare Padre Mapple senza il più vivo interesse, poiché vi erano in lui certe peculiarità clericali innestate, imputabili a quella vita marittima e avventurosa che aveva condotto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #239
engulphed
/ɪnˈɡʌlft/
Italiano: inghiottito; sommerso
Significato: Inghiottito o completamente circondato e nascosto in qualcosa.
Esempio: Yet even then beyond the reach of any plummet—‘out of the belly of hell’—when the whale grounded upon the ocean’s utmost bones, even then, God heard the engulphed, repenting prophet when he cried.
Esempio in italiano: Eppure anche là, oltre la portata di qualsiasi scandaglio — ‹dal ventre dell'inferno› — quando la balena si arenò sulle ossa estreme dell'oceano, anche allora, Dio udì il profeta inghiottito e pentito quando gridò.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #270
enjoined
/ɪnˈdʒɔɪnd/
Italiano: ordinando
Significato: Ordinare o prescrivere fermamente di fare qualcosa.
Esempio: But to my surprise and no small concern, Queequeg now gave me to understand, that he had been diligently consulting Yojo—the name of his black little god—and Yojo had told him two or three times over, and strongly insisted upon it everyway, that instead of our going together among the whaling-fleet in harbor, and in concert selecting our craft; instead of this, I say, Yojo earnestly enjoined that the selection of the ship should rest wholly with me, inasmuch as Yojo purposed befriending us; and, in order to do so, had already pitched upon a vessel, which, if left to myself, I, Ishmael, should infallibly light upon, for all the world as though it had turned out by chance; and in that vessel I must immediately ship myself, for the present irrespective of Queequeg.
Esempio in italiano: Ma con mia sorpresa e non poca preoccupazione, Queequeg mi fece ora capire di aver diligentemente consultato Yojo — nome del suo piccolo dio nero — e Yojo gli aveva detto due o tre volte di seguito, e insistito fortemente in ogni modo, che invece di andare insieme tra la flotta baleniera in porto, e di scegliere di comune accordo la nostra imbarcazione; invece di ciò, dico, Yojo ingiungeva con fermezza che la scelta della nave dovesse ricadere interamente su di me, in quanto Yojo si proponeva di favorirci; e, per farlo, aveva già puntato su un vascello, sul quale, se lasciato a me stesso, io, Ismaele, sarei infallibilmente incappato, esattamente come se fosse capitato per puro caso; e su quel vascello dovevo imbarcarmi immediatamente, per il momento a prescindere da Queequeg.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #339
enlarge
/ɪnˈlɑːrdʒ/
Italiano: ampliare; dilungarsi
Significato: Rendere più grande o esteso; anche trattare diffusamente un argomento.
Esempio: He made no advances whatever; appeared to have no desire to enlarge the circle of his acquaintances.
Esempio in italiano: Non faceva alcun approccio; sembrava non avere alcun desiderio di allargare il cerchio delle sue conoscenze.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #278
enlightening
/ɪnˈlaɪtənɪŋ/
Italiano: chiarire
Significato: Dare informazioni per aiutare qualcuno a capire qualcosa.
Esempio: But like Czar Peter content to toil in the shipyards of foreign cities, Queequeg disdained no seeming ignominy, if thereby he might happily gain the power of enlightening his untutored countrymen.
Esempio in italiano: Ma come lo Zar Pietro contento di faticare nei cantieri navali di città straniere, Queequeg non disdegnò nessuna apparente ignominia, se per essa avesse potuto felicemente guadagnare il potere di illuminare i suoi incolti connazionali.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #294
ensued
/ɪnˈsuːd/
Italiano: succedere
Significato: Accadere dopo, come conseguenza di un fatto.
Esempio: A brief pause ensued; the preacher slowly turned over the leaves of the Bible, and at last, folding his hand down upon the proper page, said: “Beloved shipmates, clinch the last verse of the first chapter of Jonah—‘And God had prepared a great fish to swallow up Jonah.’”
Esempio in italiano: Seguì una breve pausa; il predicatore sfogliò lentamente le pagine della Bibbia, e infine, ripiegando la mano sulla pagina giusta, disse: «Compagni diletti, afferrate saldamente l'ultimo versetto del primo capitolo di Giona — ‹E Dio aveva preparato un gran pesce per inghiottire Giona.›»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #256
entailed
/ɪnˈteɪld/
Italiano: implicare; vincolare per eredità
Significato: Comportare come conseguenza necessaria, comportare.
Esempio: The act of paying is perhaps the most uncomfortable infliction that the two orchard thieves entailed upon us.
Esempio in italiano: L'atto del pagare è forse l'afflizione più scomoda che i due ladri del frutteto ci abbiano procurato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #105
entitle
/ɪnˈtaɪtəl/
Italiano: intitolare; chiamare
Significato: Dare un nome, titolo o appellativo a qualcuno o qualcosa.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #235
enveloped
/ɪnˈveləpt/
Italiano: avvolgere
Significato: L’oscurità sembrava coprirlo dalla testa ai piedi.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #144
equator
/ɪˈkweɪtər/
Italiano: equatore
Significato: Linea immaginaria che circonda la Terra a metà strada fra i poli.
Esempio: Would he not far rather lay him down lengthwise along the line of the equator; yea, ye gods! go down to the fiery pit itself, in order to keep out this frost?
Esempio in italiano: Non preferirebbe di gran lunga stendersi lungo la linea dell'equatore; sì, o dèi! scendere nella stessa fossa infuocata, pur di tenersi fuori da questo gelo?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #121
Testo Integrale: #121
ere
/ɛr/
Italiano: prima che
Significato: Antica parola che significa «prima che».
Esempio: Now having a night, a day, and still another night following before me in New Bedford, ere I could embark for my destined port, it became a matter of concernment where I was to eat and sleep meanwhile.
Esempio in italiano: Ora, avendo davanti a me una notte, un giorno, e ancora un'altra notte prima di poter imbarcarmi per la mia destinazione, divenne una questione di sostanza dove avrei mangiato e dormito nel frattempo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114 · #163 · #172 · #239 · #258 · #259 · #260
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
ergo
/ˈɜːrɡoʊ/
Italiano: pertanto
Significato: Per questo motivo; di conseguenza.
Esempio: Consequently, I must then unite with him in his; ergo, I must turn idolator.
Esempio in italiano: Di conseguenza, devo allora unirmi a lui nella sua; ergo, devo farmi idolatra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #283
errand
/ˈɛrənd/
Italiano: missione
Significato: Un breve viaggio fatto per consegnare, raccogliere, o eseguire qualcosa.
Esempio: Returning from my first morning stroll, I again sallied out upon this special errand.
Esempio in italiano: Tornando dalla mia prima passeggiata mattutina, uscii di nuovo per questa speciale commissione.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #372
Testo Integrale: #229 · #372
eschewed
/ɪsˈtʃuːd/
Italiano: evitare
Significato: Tenersi lontano da una situazione o da una scelta.
Esempio: We will not speak of all Queequeg’s peculiarities here; how he eschewed coffee and hot rolls, and applied his undivided attention to beefsteaks, done rare.
Esempio in italiano: Non parleremo qui di tutte le peculiarità di Queequeg; di come rifuggisse il caffè e i panini caldi, e dedicasse la sua indivisa attenzione alle bistecche, cotte al sangue.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #216
essences
/ˈɛsənsɪz/
Italiano: essenza
Significato: Qualità più profonde e importanti di qualcosa.
Esempio: Because no man can ever feel his own identity aright except his eyes be closed; as if darkness were indeed the proper element of our essences, though light be more congenial to our clayey part.
Esempio in italiano: Poiché nessun uomo può mai sentire correttamente la propria identità se non a occhi chiusi; come se il buio fosse davvero l'elemento proprio delle nostre essenze, benché la luce sia più congeniale alla nostra parte d'argilla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #288
estimation
/ˌestɪˈmeɪʃən/
Italiano: stima; valutazione; reputazione
Significato: Valutazione, opinione o grado di considerazione attribuito a qualcuno o qualcosa.
Esempio: But that was certainly very coolly done by him, and every one knows that in most people’s estimation, to do anything coolly is to do it genteelly.
Esempio in italiano: Ma ciò fu certamente fatto da lui con grande freddezza, e ognuno sa che nella stima della maggior parte della gente, fare qualsiasi cosa con freddezza equivale a farla con eleganza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #215
everlasting
/ˌevərˈlæstɪŋ/
Italiano: perenne
Significato: Nel contesto del passo, «perenne» indica il senso assunto dal termine nella scena descritta.
Esempio: With other men, perhaps, such things would not have been inducements; but as for me, I am tormented with an everlasting itch for things remote.
Esempio in italiano: Con altri uomini, forse, tali cose non sarebbero state inducenti; ma quanto a me, sono tormentato da un prurito perenne per le cose remote.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #109 · #120 · #319
everyway
/ˈevriweɪ/
Italiano: in ogni modo; sotto ogni aspetto
Significato: In tutti i modi o sotto tutti gli aspetti.
Esempio: But to my surprise and no small concern, Queequeg now gave me to understand, that he had been diligently consulting Yojo—the name of his black little god—and Yojo had told him two or three times over, and strongly insisted upon it everyway, that instead of our going together among the whaling-fleet in harbor, and in concert selecting our craft; instead of this, I say, Yojo earnestly enjoined that the selection of the ship should rest wholly with me, inasmuch as Yojo purposed befriending us; and, in order to do so, had already pitched upon a vessel, which, if left to myself, I, Ishmael, should infallibly light upon, for all the world as though it had turned out by chance; and in that vessel I must immediately ship myself, for the present irrespective of Queequeg.
Esempio in italiano: Ma con mia sorpresa e non poca preoccupazione, Queequeg mi fece ora capire di aver diligentemente consultato Yojo — nome del suo piccolo dio nero — e Yojo gli aveva detto due o tre volte di seguito, e insistito fortemente in ogni modo, che invece di andare insieme tra la flotta baleniera in porto, e di scegliere di comune accordo la nostra imbarcazione; invece di ciò, dico, Yojo ingiungeva con fermezza che la scelta della nave dovesse ricadere interamente su di me, in quanto Yojo si proponeva di favorirci; e, per farlo, aveva già puntato su un vascello, sul quale, se lasciato a me stesso, io, Ismaele, sarei infallibilmente incappato, esattamente come se fosse capitato per puro caso; e su quel vascello dovevo imbarcarmi immediatamente, per il momento a prescindere da Queequeg.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #339
exasperated
/ɪɡˈzæspəreɪtɪd/
Italiano: irritare
Significato: Provocare rabbia o grande fastidio in qualcuno.
Esempio: The picture represents a Cape-Horner in a great hurricane; the half-foundered ship weltering there with its three dismantled masts alone visible; and an exasperated whale, purposing to spring clean over the craft, is in the enormous act of impaling himself upon the three mast-heads.
Esempio in italiano: Il quadro rappresenta una nave da Capo Horn in un grande uragano; la nave semi-affondata che si dibatte lì con i suoi tre alberi smantellati soli visibili; e una balena esasperata, con l'intenzione di scavalcare l'imbarcazione con un balzo netto, si trova nell'enorme atto di impalarsi sulle tre teste d'albero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127 · #313
exasperating
/ɪɡˈzɑːspəreɪtɪŋ/
Italiano: esasperante; irritante
Significato: Che irrita molto e fa perdere la pazienza.
Esempio: And about this harpooneer, whom I have not yet seen, you persist in telling me the most mystifying and exasperating stories tending to beget in me an uncomfortable feeling towards the man whom you design for my bedfellow—a sort of connexion, landlord, which is an intimate and confidential one in the highest degree.
Esempio in italiano: E a proposito di questo arpioniere, che non ho ancora visto, insistete a raccontarmi le storie più mistificanti ed esasperanti, tali da generare in me un sentimento sgradevole verso l'uomo che destinate a mio compagno di letto — una sorta di legame, locandiere, che è intimo e confidenziale nel più alto grado.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #168
exceedingly
/ɪkˈsiːdɪŋli/
Italiano: straordinariamente; moltissimo
Significato: In misura molto elevata o insolita.
Esempio: Afterwards I wondered the less at this operation when I came to know of what fine steel the head of a harpoon is made, and how exceedingly sharp the long straight edges are always kept.
Esempio in italiano: In seguito mi meravigliai meno di questa operazione quando venni a sapere di che acciaio fine sia fatta la punta di un arpione, e quanto vengano sempre tenuti affilatissimi i lunghi bordi diritti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #205 · #373
exchanging
/ɪksˈtʃeɪndʒɪŋ/
Italiano: scambiando
Significato: Dare e ricevere reciprocamente cose, parole o sguardi.
Esempio: And then we sat exchanging puffs from that wild pipe of his, and keeping it regularly passing between us.
Esempio in italiano: E poi sedemmo scambiando boccate da quella sua selvaggia pipa, e tenendola a passare regolarmente tra noi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #280
exclamation
/ˌekskləˈmeɪʃən/
Italiano: esclamazione
Significato: Breve espressione o grido improvviso che manifesta un’emozione.
Esempio: I was a little alarmed by his energy, perhaps also a little touched at the hearty grief in his concluding exclamation, but said as calmly as I could, “What you say is no doubt true enough, sir; but how could I know there was any peculiar ferocity in that particular whale, though indeed I might have inferred as much from the simple fact of the accident.”
Esempio in italiano: Fui un po' allarmato dalla sua energia, forse anche un po' toccato dal sincero dolore nella sua esclamazione conclusiva, ma dissi, con la maggior calma che potei, «Ciò che dite è senza dubbio abbastanza vero, signore; ma come potevo sapere che ci fosse una particolare ferocia in quella determinata balena, sebbene in effetti avrei potuto dedurlo dal semplice fatto dell'incidente.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #364
exhibiting
/ɪɡˈzɪbɪtɪŋ/
Italiano: mostrando
Significato: Far vedere qualcosa a tutti.
Esempio: All these queer proceedings increased my uncomfortableness, and seeing him now exhibiting strong symptoms of concluding his business operations, and jumping into bed with me, I thought it was high time, now or never, before the light was put out, to break the spell in which I had so long been bound.
Esempio in italiano: Tutte queste bizzarre procedure accrebbero il mio disagio, e vedendolo ora esibire forti sintomi di concludere le sue operazioni d'affari, e saltare a letto con me, pensai che fosse ormai giunta l'ora, ora o mai più, prima che il lume fosse spento, di rompere l'incantesimo in cui ero rimasto così a lungo legato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #184
expanse
/ɪkˈspæns/
Italiano: distesa
Significato: Nel contesto del passo, «distesa» indica il senso assunto dal termine nella scena descritta.
Esempio: The vessel under short sail, with look-outs at the mast-heads, eagerly scanning the wide expanse around them, has a totally different air from those engaged in regular voyage.” —Currents and Whaling.
Esempio in italiano: Il vascello, con poca vela issata, con vedette in coffa che scrutano avidamente la vasta distesa intorno a loro, ha un'aria del tutto diversa da quella delle navi impegnate in un viaggio regolare.» — Correnti e pesca alla balena.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #85
Testo Integrale: #85
expansive
/ɪkˈspænsɪv/
Italiano: ampio
Significato: Ampio o esteso nelle dimensioni o nella portata.
Esempio: Whether it was, too, that his head being shaved, his forehead was drawn out in freer and brighter relief, and looked more expansive than it otherwise would, this I will not venture to decide; but certain it was his head was phrenologically an excellent one.
Esempio in italiano: Se fosse anche perché, avendo la testa rasata, la sua fronte risaltava più libera e luminosa, e appariva più espansiva di quanto non sarebbe altrimenti, questo non oso deciderlo; ma certo è che la sua testa era, frenologicamente, eccellente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #277
exposes
/ɪkˈspoʊzɪz/
Italiano: esporre
Significato: Rivelare qualcosa o lasciare qualcuno vulnerabile a un pericolo.
Esempio: “Now Jonah’s Captain, shipmates, was one whose discernment detects crime in any, but whose cupidity exposes it only in the penniless.
Esempio in italiano: «Ora il capitano di Giona, compagni, era uno la cui perspicacia individuava il crimine in chiunque, ma la cui cupidigia lo esponeva solo in chi è senza un soldo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
expostulations
/ɪkˌspɑːstʃəˈleɪʃənz/
Italiano: rimostranza; protesta
Significato: Parole energiche di chi reclama o discute contro qualcosa.
Esempio: “Queequeg!—in the name of goodness, Queequeg, wake!” At length, by dint of much wriggling, and loud and incessant expostulations upon the unbecomingness of his hugging a fellow male in that matrimonial sort of style, I succeeded in extracting a grunt; and presently, he drew back his arm, shook himself all over like a Newfoundland dog just from the water, and sat up in bed, stiff as a pike-staff, looking at me, and rubbing his eyes as if he did not altogether remember how I came to be there, though a dim consciousness of knowing something about me seemed slowly dawning over him.
Esempio in italiano: Bella situazione davvero, pensai; a letto qui in una casa sconosciuta in pieno giorno, con un cannibale e un tomahawk! «Queequeg! — in nome del cielo, Queequeg, svegliati!» Alla fine, a forza di molto contorcermi, e di rimostranze alte e incessanti sull'indecenza del suo abbracciare in quel modo matrimoniale un compagno di sesso maschile, riuscii a strappargli un grugnito; e ben presto ritirò il braccio, si scrollò tutto come un cane di Terranova appena uscito dall'acqua, e si mise a sedere sul letto, rigido come un'asta di picca, guardandomi e stropicciandosi gli occhi come se non ricordasse del tutto come io fossi arrivato lì, benché una vaga coscienza di sapere qualcosa di me sembrasse albeggiare lentamente in lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
extant
/ˈɛkstənt/
Italiano: esistente
Significato: Che esiste ancora e non è scomparso.
Esempio: “In judging of that tempestuous wind called Euroclydon,” says an old writer—of whose works I possess the only copy extant—“it maketh a marvellous difference, whether thou lookest out at it from a glass window where the frost is all on the outside, or whether thou observest it from that sashless window, where the frost is on both sides, and of which the wight Death is the only glazier.” True enough, thought I, as this passage occurred to my mind—old black-letter, thou reasonest well.
Esempio in italiano: Euroclidone, tuttavia, è uno zeffiro assai piacevole per chiunque se ne stia al chiuso, con i piedi sull'alare del focolare tranquillamente riscaldati per andare a letto. «Nel giudicare quel vento tempestoso chiamato Euroclidone», dice un vecchio scrittore — di cui possiedo l'unica copia esistente — «fa una differenza meravigliosa, se tu lo guardi da una finestra a vetri dove il gelo sta tutto all'esterno, oppure se lo osservi da quella finestra senza telaio, dove il gelo sta da entrambi i lati, e di cui quell'essere che è la Morte è l'unico vetraio.» Ben vero, pensai, mentre questo passo mi tornava alla mente — vecchio testo in caratteri gotici, tu ragioni bene.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
extinguished
/ɪkˈstɪŋɡwɪʃt/
Italiano: spegnere
Significato: Far smettere di bruciare o di fare luce.
Esempio: The next moment the light was extinguished, and this wild cannibal, tomahawk between his teeth, sprang into bed with me.
Esempio in italiano: Un istante dopo il lume fu spento, e questo selvaggio cannibale, tomahawk tra i denti, balzò a letto con me.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #185
extinguishing
/ɪkˈstɪŋɡwɪʃɪŋ/
Italiano: spegnere
Significato: Far smettere di bruciare o di fare luce.
Esempio: At last extinguishing the fire, he took the idol up very unceremoniously, and bagged it again in his grego pocket as carelessly as if he were a sportsman bagging a dead woodcock.
Esempio in italiano: Alla fine, spento il fuoco, prese su l'idolo senza tante cerimonie, e lo insaccò di nuovo nella tasca del grego con la stessa noncuranza con cui un cacciatore insacca una beccaccia morta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #183
extracting
/ɪkˈstræktɪŋ/
Italiano: estrarre
Significato: Far uscire o ricavare qualcosa, anche figuratamente ottenendo una reazione.
Esempio: “Queequeg!—in the name of goodness, Queequeg, wake!” At length, by dint of much wriggling, and loud and incessant expostulations upon the unbecomingness of his hugging a fellow male in that matrimonial sort of style, I succeeded in extracting a grunt; and presently, he drew back his arm, shook himself all over like a Newfoundland dog just from the water, and sat up in bed, stiff as a pike-staff, looking at me, and rubbing his eyes as if he did not altogether remember how I came to be there, though a dim consciousness of knowing something about me seemed slowly dawning over him.
Esempio in italiano: Bella situazione davvero, pensai; a letto qui in una casa sconosciuta in pieno giorno, con un cannibale e un tomahawk! «Queequeg! — in nome del cielo, Queequeg, svegliati!» Alla fine, a forza di molto contorcermi, e di rimostranze alte e incessanti sull'indecenza del suo abbracciare in quel modo matrimoniale un compagno di sesso maschile, riuscii a strappargli un grugnito; e ben presto ritirò il braccio, si scrollò tutto come un cane di Terranova appena uscito dall'acqua, e si mise a sedere sul letto, rigido come un'asta di picca, guardandomi e stropicciandosi gli occhi come se non ricordasse del tutto come io fossi arrivato lì, benché una vaga coscienza di sapere qualcosa di me sembrasse albeggiare lentamente in lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
extracts
/ˈekstrækts/
Italiano: estratti
Significato: Sostanze concentrate ricavate dagli alimenti.
Esempio: Therefore you must not, in every case at least, take the higgledy-piggledy whale statements, however authentic, in these extracts, for veritable gospel cetology.
Esempio in italiano: Perciò non dovete, almeno non in ogni caso, prendere le affermazioni alla rinfusa sulla balena, per quanto autentiche, contenute in questi estratti, come vera e propria cetologia evangelica.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #9 · #10 · #12
Testo Integrale: #10 · #12
extravaganzas
/ɪkˌstrævəˈɡænzəz/
Italiano: esagerazioni; fantasie stravaganti
Significato: Affermazioni o immagini volutamente esagerate e stravaganti.
Esempio: But these extravaganzas only show that Nantucket is no Illinois.
Esempio in italiano: Ma queste stravaganze mostrano soltanto che Nantucket non è l'Illinois.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #317
extremest
/ɪkˈstriːmɪst/
Italiano: più intensa
Significato: La più estrema e intensa.
Esempio: Nothing will content them but the extremest limit of the land; loitering under the shady lee of yonder warehouses will not suffice.
Esempio in italiano: Strano!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #99
exultation
/ˌeɡzʌlˈteɪʃən/
Italiano: esultanza
Significato: Nel contesto, «esultanza» esprime il senso del termine nella scena descritta.
Esempio: This ended, in prolonged solemn tones, like the continual tolling of a bell in a ship that is foundering at sea in a fog—in such tones he commenced reading the following hymn; but changing his manner towards the concluding stanzas, burst forth with a pealing exultation and joy—
Esempio in italiano: Finita questa, in toni solenni e prolungati, come il rintocco continuo di una campana in una nave che affonda in mare nella nebbia — in tali toni cominciò a leggere il seguente inno; ma cambiando modo verso le strofe conclusive, proruppe in un esultante e gioioso squillo —
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #250
eyeing
/ˈaɪɪŋ/
Italiano: osservando
Significato: Guardare o osservare attentamente qualcuno o qualcosa.
Esempio: “There,” said the landlord, placing the candle on a crazy old sea chest that did double duty as a wash-stand and centre table; “there, make yourself comfortable now, and good night to ye.” I turned round from eyeing the bed, but he had disappeared.
Esempio in italiano: «Ecco», disse il locandiere, posando la candela su un vecchio baule marino sgangherato che fungeva insieme da lavamano e da tavolo centrale; «ecco, mettiti pure comodo, e buonanotte a te.» Mi voltai dall'esaminare il letto, ma lui era scomparso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #174 · #203 · #229 · #239 · #259 · #313 · #314 · #391
Ezekiel
/ɪˈziːkiəl/
Italiano: Ezechiele
Significato: Nome del capitano Ezekiel Hardy; anche nome del profeta biblico Ezechiele citato nel libro.
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF The late CAPTAIN EZEKIEL HARDY, Who in the bows of his boat was killed by a Sperm Whale on the coast of Japan, August 3d, 1833.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA del defunto CAPITANO EZEKIEL HARDY, che a prua della sua lancia fu ucciso da un Capodoglio sulla costa del Giappone, il 3 agosto 1833.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #232
Testo Integrale: #232
fable
/ˈfeɪbəl/
Italiano: favole
Significato: Racconto inventato o tradizionale; qui affermazione falsa priva di fondamento.
Esempio: Some say the whale can’t open his mouth, but that is a fable....
Esempio in italiano: «Salpammo dall'Elba, vento da nord-est, sulla nave chiamata La Giona-nella-Balena… Alcuni dicono che la balena non possa aprire la bocca, ma è una favola… Salgono spesso sugli alberi per vedere se scorgono una balena, poiché il primo che la avvista riceve un ducato per la sua fatica… Mi fu raccontato di una balena presa vicino alle Shetland, che aveva in corpo più di un barile di aringhe… Uno dei nostri arpionieri mi disse di aver catturato una volta, a Spitzbergen, una balena tutta bianca.» — Un viaggio in Groenlandia, 1671.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #42 · #50
Testo Integrale: #42 · #50
fades
/feɪdz/
Italiano: svanisce
Significato: Diventa più debole, pallido e meno nitido.
Esempio: But in time, even this feeling fades.
Esempio in italiano: Ma col tempo, anche questa sensazione svanisce.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #103
fain
/feɪn/
Italiano: volentieri; costretto dalle circostanze
Significato: Volentieri o desideroso di; con essere seguito da infinito, anche costretto o indotto dalle circostanze.
Esempio: We were fain to button up our monkey jackets, and hold to our lips cups of scalding tea with our half frozen fingers.
Esempio in italiano: Fummo costretti ad abbottonarci le giacche da mozzo, e a portare alle labbra tazze di tè bollente con le dita mezze intirizzite.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #135
faintly
/ˈfeɪntli/
Italiano: vagamente
Significato: In modo debole e difficile da vedere o sentire.
Esempio: Moving on, I at last came to a dim sort of light not far from the docks, and heard a forlorn creaking in the air; and looking up, saw a swinging sign over the door with a white painting upon it, faintly representing a tall straight jet of misty spray, and these words underneath—“The Spouter Inn:—Peter Coffin.”
Esempio in italiano: Proseguendo, giunsi infine a una luce fioca non lontano dai moli, e udii un lamentoso cigolio nell'aria; e alzando gli occhi, vidi un'insegna oscillante sopra la porta con una pittura bianca sopra, che rappresentava debolmente uno spruzzo alto e diritto di brumosa spuma, e queste parole sotto — «La Locanda del Soffiatore: Peter Coffin.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #118
fancied
/ˈfænsid/
Italiano: immaginò; pensò; desiderò
Significato: Immaginare o supporre qualcosa; anche desiderare o provare piacere all’idea di qualcosa.
Esempio: As touching the ancient authors generally, as well as the poets here appearing, these extracts are solely valuable or entertaining, as affording a glancing bird’s eye view of what has been promiscuously said, thought, fancied, and sung of Leviathan, by many nations and generations, including our own.
Esempio in italiano: Per quanto riguarda gli autori antichi in generale, come pure i poeti che qui compaiono, questi estratti hanno valore o interesse soltanto in quanto offrono una fugace visione a volo d'uccello di ciò che è stato promiscuamente detto, pensato, immaginato e cantato sul Leviatano, da molte nazioni e generazioni, compresa la nostra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10
Testo Integrale: #10 · #102 · #276
fancies
/ˈfænsiz/
Italiano: fantasie
Significato: idee e immagini nate dalla fantasia
Esempio: But at last all these fancies yielded to that one portentous something in the picture’s midst.
Esempio in italiano: Ma alla fine tutte queste fantasie cedevano a quel qualcosa di portentoso nel mezzo del quadro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
fangs
/fæŋz/
Italiano: zanna; dente appuntito
Significato: Dente lungo e appuntito usato per mordere o lacerare.
Esempio: “In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
Esempio in italiano: «Nel libero elemento sotto di me nuotavano, si dibattevano e si tuffavano, in gioco, in caccia, in battaglia, pesci di ogni colore, forma e specie; che la lingua non può dipingere, e che marinaio mai aveva visto; dal tremendo Leviatano a milioni d'insetti che popolano ogni onda: raccolti in banchi immensi, come isole galleggianti, guidati da misteriosi istinti attraverso quella landa sconfinata e senza tracce, sebbene da ogni lato assaliti da nemici voraci, balene, squali e mostri, armati sul muso o sulle mascelle di spade, seghe, corna a spirale, o zanne uncinate.» — Montgomery, Il mondo prima del diluvio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #64
Testo Integrale: #64
faraway
/ˌfɑːrəˈweɪ/
Italiano: lontano
Significato: Molto distante; descrive anche uno sguardo che mostra che la mente è altrove.
Esempio: On one side was a long, low table with cracked glass cases full of dusty objects from faraway places.
Esempio in italiano: Da un lato c’era un tavolo lungo e basso, con vetrine incrinate piene di oggetti impolverati provenienti da luoghi lontani.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #129
farces
/fɑːrsɪz/
Italiano: farsa
Significato: Commedia sciocca ed esagerata, oppure situazione ridicola.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #108
Testo Integrale: #108
farings
/ˈfɛərɪŋz/
Italiano: viaggio; partenza
Significato: Viaggio o partenza avventurosa, come in «farings-forth».
Esempio: But the side ladder was not the only strange feature of the place, borrowed from the chaplain’s former sea-farings.
Esempio in italiano: Ma la scaletta laterale non era l'unica strana caratteristica del luogo, presa in prestito dai precedenti viaggi marini del cappellano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #243
farrago
/fəˈrɑːɡəʊ/
Italiano: confusione
Significato: Mescolanza disordinata di cose senza legami tra loro.
Esempio: “I’ll break it for him,” said I, now flying into a passion again at this unaccountable farrago of the landlord’s.
Esempio in italiano: «Gliela romperò, io», dissi, ora infuriandomi di nuovo per questo inspiegabile guazzabuglio del locandiere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #164
fasten
/ˈfæsən/
Italiano: attaccarsi
Significato: Unire o sistemare due cose saldamente insieme.
Esempio: All round, her unpanelled, open bulwarks were garnished like one continuous jaw, with the long sharp teeth of the sperm whale, inserted there for pins, to fasten her old hempen thews and tendons to.
Esempio in italiano: Tutt'intorno, le sue murate aperte e senza pannelli erano ornate come una mascella continua, dei lunghi denti aguzzi del capodoglio, inseriti là a mo' di caviglie, per fissarvi i vecchi tendini e muscoli di canapa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
fates
/feɪts/
Italiano: Parche; destini
Significato: Le potenze mitologiche che assegnano il destino, chiamate Parche; anche destini.
Esempio: But wherefore it was that after having repeatedly smelt the sea as a merchant sailor, I should now take it into my head to go on a whaling voyage; this the invisible police officer of the Fates, who has the constant surveillance of me, and secretly dogs me, and influences me in some unaccountable way—he can better answer than any one else.
Esempio in italiano: Ma per qual motivo, dopo aver ripetutamente annusato il mare come marinaio mercantile, mi sia venuto in mente di partire per una spedizione baleniera; a questo il poliziotto invisibile dei Fati, che mi tiene sotto costante sorveglianza, e mi segue segretamente, e mi influenza in qualche modo inspiegabile — lui può rispondere meglio di chiunque altro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #108
Testo Integrale: #106 · #108
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
fathoms
/ˈfæðəmz/
Italiano: braccia
Significato: Unità nautica di profondità pari a sei piedi; qui indica una grande profondità.
Esempio: As we have seen, God came upon him in the whale, and swallowed him down to living gulfs of doom, and with swift slantings tore him along ‘into the midst of the seas,’ where the eddying depths sucked him ten thousand fathoms down, and ‘the weeds were wrapped about his head,’ and all the watery world of woe bowled over him.
Esempio in italiano: Come abbiamo visto, Dio venne su di lui nella balena, e lo inghiottì giù in golfi viventi di dannazione, e con rapidi sbandamenti lo trascinò ‹in mezzo ai mari›, dove le profondità vorticose lo risucchiarono a diecimila tese sotto, e ‹le alghe si avvolsero intorno al suo capo›, e tutto il mondo acqueo di dolore rotolò su di lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #270
feasts
/fiːsts/
Italiano: banchetti
Significato: Pasti abbondanti e sontuosi.
Esempio: The people of his island of Rokovoko, it seems, at their wedding feasts express the fragrant water of young cocoanuts into a large stained calabash like a punchbowl; and this punchbowl always forms the great central ornament on the braided mat where the feast is held.
Esempio in italiano: Gli abitanti della sua isola di Rokovoko, a quanto pare, ai loro banchetti nuziali spremono l'acqua profumata delle giovani noci di cocco in una grande zucca colorata simile a una coppa da punch; e questa coppa forma sempre il grande ornamento centrale sulla stuoia intrecciata dove si tiene il banchetto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #303
Testo Integrale: #303
feeble
/ˈfiːbəl/
Italiano: debole
Significato: Nel contesto, «debole» esprime il senso del termine nella scena descritta.
Esempio: By hints, I asked him whether he did not propose going back, and having a coronation; since he might now consider his father dead and gone, he being very old and feeble at the last accounts.
Esempio in italiano: Con accenni, gli chiesi se non si proponesse di tornare, e di avere un'incoronazione; poiché ormai poteva considerare suo padre morto e sepolto, essendo, secondo le ultime notizie, molto vecchio e debole.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #296
feegees
/ˈfiːdʒiːz/
Italiano: isole Figi
Significato: Arcipelago delle Figi, nell'Oceano Pacifico meridionale.
Esempio: Hurrah, boys; now we’ll have the latest news from the Feegees.”
Esempio in italiano: Evviva, ragazzi; ora avremo le ultime notizie dalle Feegee.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #143
Testo Integrale: #143
felled
/feld/
Italiano: abbatté; tagliò
Significato: tagliò un albero per farlo cadere
Esempio: They are mostly young, of stalwart frames; fellows who have felled forests, and now seek to drop the axe and snatch the whale-lance.
Esempio in italiano: Sono per lo più giovani, di corporatura robusta; individui che hanno abbattuto foreste, e ora cercano di posare l'ascia e afferrare la lancia da balena.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #220
ferocity
/fəˈrɑːsəti/
Italiano: ferocia
Significato: Violenza e aggressività intense.
Esempio: I was a little alarmed by his energy, perhaps also a little touched at the hearty grief in his concluding exclamation, but said as calmly as I could, “What you say is no doubt true enough, sir; but how could I know there was any peculiar ferocity in that particular whale, though indeed I might have inferred as much from the simple fact of the accident.”
Esempio in italiano: Fui un po' allarmato dalla sua energia, forse anche un po' toccato dal sincero dolore nella sua esclamazione conclusiva, ma dissi, con la maggior calma che potei, «Ciò che dite è senza dubbio abbastanza vero, signore; ma come potevo sapere che ci fosse una particolare ferocia in quella determinata balena, sebbene in effetti avrei potuto dedurlo dal semplice fatto dell'incidente.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #364
fervent
/ˈfɜːrvənt/
Italiano: fervente
Significato: Pieno di sentimenti forti e sinceri.
Esempio: Further on, from the bright red windows of the “Sword-Fish Inn,” there came such fervent rays, that it seemed to have melted the packed snow and ice from before the house, for everywhere else the congealed frost lay ten inches thick in a hard, asphaltic pavement,—rather weary for me, when I struck my foot against the flinty projections, because from hard, remorseless service the soles of my boots were in a most miserable plight.
Esempio in italiano: Più avanti, dalle finestre di un rosso vivo della «Locanda del Pesce Spada», venivano raggi così fervidi che sembravano aver sciolto la neve e il ghiaccio compatto davanti alla casa, poiché ovunque altrove il gelo condensato giaceva a dieci pollici di spessore in un duro selciato asfaltico — piuttosto faticoso per me, quando urtavo il piede contro le sporgenze taglienti, poiché a causa d'un duro e spietato servizio le suole dei miei stivali erano in condizioni assai miserevoli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #115
fetching
/ˈfɛtʃɪŋ/
Italiano: traendo un respiro; andando a prendere e portare; assestando
Significato: Trarre un respiro; andare a prendere e trasportare qualcosa; anche assestare un colpo.
Esempio: “Wall,” said the landlord, fetching a long breath, “that’s a purty long sarmon for a chap that rips a little now and then.
Esempio in italiano: «Bene», disse il locandiere, tirando un lungo respiro, «cotesta è una predica bella lunga per un tipo che dà in escandescenze ogni tanto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #169
fibres
/ˈfaɪbərz/
Italiano: fibre
Significato: Fili sottili che formano piante o animali.
Esempio: Planted with their broad ends on the deck, a circle of these slabs laced together, mutually sloped towards each other, and at the apex united in a tufted point, where the loose hairy fibres waved to and fro like the top-knot on some old Pottowottamie Sachem’s head.
Esempio in italiano: Piantate con le loro estremità larghe sul ponte, un cerchio di queste lastre legate insieme s'inclinava reciprocamente verso l'interno, e all'apice si univa in una punta a ciuffo, dove le fibre lasche e pelose ondeggiavano avanti e indietro come il ciuffo sulla testa di qualche vecchio Sachem Pottowottamie.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #343
Testo Integrale: #343
fiddle
/ˈfɪdəl/
Italiano: violino
Significato: Violino, specialmente nel linguaggio informale.
Esempio: Its panelled front was in the likeness of a ship’s bluff bows, and the Holy Bible rested on a projecting piece of scroll work, fashioned after a ship’s fiddle-headed beak.
Esempio in italiano: La sua facciata a pannelli era a somiglianza delle prue rigonfie di una nave, e la Sacra Bibbia poggiava su un pezzo sporgente di lavoro a voluta, foggiato come il rostro a testa di violino di una nave.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #244
fifties
/ˈfɪftiz/
Italiano: gruppo di cinquanta
Significato: Insieme di cinquanta elementi.
Esempio: He would then begin again at the next fifty; seeming to commence at number one each time, as though he could not count more than fifty, and it was only by such a large number of fifties being found together, that his astonishment at the multitude of pages was excited.
Esempio in italiano: Poi ricominciava con le successive cinquanta; sembrando ricominciare da uno ogni volta, come se non sapesse contare oltre cinquanta, e fosse solo per il trovarsi insieme un così gran numero di cinquantine che il suo stupore per la moltitudine di pagine veniva suscitato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #276
fiftieth
/ˈfɪftiəθ/
Italiano: cinquantesima
Significato: Che occupa il posto numero cinquanta; anche una delle cinquanta parti uguali di un tutto.
Esempio: But being now interrupted, he put up the image; and pretty soon, going to the table, took up a large book there, and placing it on his lap began counting the pages with deliberate regularity; at every fiftieth page—as I fancied—stopping a moment, looking vacantly around him, and giving utterance to a long-drawn gurgling whistle of astonishment.
Esempio in italiano: Ma essendo ora interrotto, ripose l'immagine; e poco dopo, andando al tavolo, prese un grande libro che vi si trovava, e mettendoselo in grembo cominciò a contare le pagine con deliberata regolarità; ogni cinquanta pagine — mi parve — fermandosi un momento, guardandosi intorno vacuamente, e proferendo un lungo fischio gorgogliante di stupore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #276
finer
/ˈfaɪnər/
Italiano: eccellente
Significato: Di qualità molto elevata.
Esempio: Even so, you will not find finer houses, parks, and gardens anywhere in America than in New Bedford.
Esempio in italiano: Eppure non troverai case, parchi e giardini più belli in tutta l’America che a New Bedford.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #222
finny
/ˈfɪni/
Italiano: pinnato
Significato: Che ha pinne o somiglia a un pesce.
Esempio: To the finny people’s king.
Esempio in italiano: Al re del popolo pinnuto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #65
Testo Integrale: #65
fishery
/ˈfɪʃəri/
Italiano: pesca; industria della pesca; zona di pesca
Significato: Attività o settore della pesca, oppure zona in cui si pratica; qui soprattutto caccia alle balene.
Esempio: “And pray, sir, what in the world is equal to it?” —Edmund Burke’s reference in Parliament to the Nantucket Whale-Fishery.
Esempio in italiano: «E ditemi di grazia, signore, che cosa al mondo è pari a ciò?» — Riferimento di Edmund Burke in Parlamento alla pesca alla balena di Nantucket.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #54 · #63 · #220 · #221
Testo Integrale: #54 · #63 · #220 · #221 · #233
fishes
/ˈfɪʃɪz/
Italiano: pesci
Significato: Più di un pesce, soprattutto di specie diverse.
Esempio: “The Indian Sea breedeth the most and the biggest fishes that are: among which the Whales and Whirlpooles called Balaene, take up as much in length as four acres or arpens of land.” —Holland’s Pliny.
Esempio in italiano: «Il Mare Indiano genera i pesci più numerosi e più grandi che vi siano: tra i quali le Balene e i Mulinelli chiamati Balaene occupano in lunghezza quanto quattro acri o arpenti di terra.» — Plinio, trad.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #19 · #50 · #64
Testo Integrale: #19 · #50 · #64
fishy
/ˈfɪʃi/
Italiano: di pesce; a forma di pesce; dal sapore o odore di pesce
Significato: Relativo ai pesci, simile a un pesce o con il loro sapore o odore; qui anche la folla di squali e la parte pisciforme di Dagon.
Esempio: Fishiest of all fishy places was the Try Pots, which well deserved its name; for the pots there were always boiling chowders.
Esempio in italiano: Il più pescoso di tutti i luoghi pescosi era il Try Pots, che ben meritava il suo nome; poiché le pentole là bollivano sempre chowder.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #335
Testo Integrale: #335
fissures
/ˈfɪʃərz/
Italiano: fessura
Significato: Crepe, solchi o aperture strette in una superficie.
Esempio: At the time I now write of, Father Mapple was in the hardy winter of a healthy old age; that sort of old age which seems merging into a second flowering youth, for among all the fissures of his wrinkles, there shone certain mild gleams of a newly developing bloom—the spring verdure peeping forth even beneath February’s snow.
Esempio in italiano: Al tempo di cui scrivo, Padre Mapple era nel robusto inverno di una sana vecchiaia; quel genere di vecchiaia che sembra sfociare in una seconda giovinezza fiorente, poiché tra tutte le fessure delle sue rughe brillavano certi miti bagliori di un rifiorire appena sbocciante — il verde della primavera che spunta persino sotto la neve di febbraio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #239
flakes
/fleɪks/
Italiano: fiocchi; scaglie
Significato: Pezzi leggeri e sottili che si staccano da qualcosa di più grande.
Esempio: It was made of small juicy clams, scarcely bigger than hazel nuts, mixed with pounded ship biscuit, and salted pork cut up into little flakes; the whole enriched with butter, and plentifully seasoned with pepper and salt.
Esempio in italiano: Era fatto di piccole vongole succose, appena più grandi di nocciole, mescolate a biscotto di bordo pestato, e a carne di maiale salata tagliata a piccole scaglie; il tutto arricchito di burro, e abbondantemente condito di pepe e sale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
flasks
/flæsks/
Italiano: bottiglia
Significato: Bottiglia dal collo stretto usata per trasportare bevande.
Esempio: Within are shabby shelves, ranged round with old decanters, bottles, flasks; and in those jaws of swift destruction, like another cursed Jonah (by which name indeed they called him), bustles a little withered old man, who, for their money, dearly sells the sailors deliriums and death.
Esempio in italiano: Dentro vi sono scaffali malandati, disposti tutt'intorno con vecchie caraffe, bottiglie, fiaschi; e in quelle mascelle di rapida distruzione, come un altro maledetto Giona (poiché così in effetti lo chiamavano), si affaccenda un piccolo vecchietto rinsecchito, il quale, per il loro denaro, vende caramente ai marinai deliri e morte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
flatter
/ˈflætər/
Italiano: più piatto; lusingarsi
Significato: Più livellato; anche, nell’espressione «flatter yourself», credere con presunzione che qualcosa sia vero di sé.
Esempio: If you flatter yourself that you are all over comfortable, and have been so a long time, then you cannot be said to be comfortable any more.
Esempio in italiano: Se vi lusingate d'essere completamente comodi, e d'esserlo stati per lungo tempo, allora non potete più dirvi comodi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #287
flinging
/ˈflɪŋɪŋ/
Italiano: scagliò; lanciò
Significato: Descrive qualcosa lanciato con forza.
Esempio: “Grub, ho!” now cried the landlord, flinging open a door, and in we went to breakfast.
Esempio in italiano: «Rancio, ehi!» gridò allora il locandiere, spalancando una porta, ed entrammo a fare colazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #212 · #313
flinty
/ˈflɪnti/
Italiano: duro come pietra
Significato: Duro e poco flessibile.
Esempio: Further on, from the bright red windows of the “Sword-Fish Inn,” there came such fervent rays, that it seemed to have melted the packed snow and ice from before the house, for everywhere else the congealed frost lay ten inches thick in a hard, asphaltic pavement,—rather weary for me, when I struck my foot against the flinty projections, because from hard, remorseless service the soles of my boots were in a most miserable plight.
Esempio in italiano: Più avanti, dalle finestre di un rosso vivo della «Locanda del Pesce Spada», venivano raggi così fervidi che sembravano aver sciolto la neve e il ghiaccio compatto davanti alla casa, poiché ovunque altrove il gelo condensato giaceva a dieci pollici di spessore in un duro selciato asfaltico — piuttosto faticoso per me, quando urtavo il piede contro le sporgenze taglienti, poiché a causa d'un duro e spietato servizio le suole dei miei stivali erano in condizioni assai miserevoli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #115
floated
/ˈfloʊtɪd/
Italiano: galleggiò
Significato: Si mosse sull’acqua senza affondare.
Esempio: By reason of these things, then, the whaling voyage was welcome; the great flood-gates of the wonder-world swung open, and in the wild conceits that swayed me to my purpose, two and two there floated into my inmost soul, endless processions of the whale, and, mid most of them all, one grand hooded phantom, like a snow hill in the air.
Esempio in italiano: Per queste ragioni, dunque, la spedizione baleniera fu la benvenuta; le grandi cateratte del mondo della meraviglia si spalancarono, e nelle folli fantasie che mi piegarono al mio proposito, due a due fluttuarono nella mia anima più intima interminabili processioni di balene, e, in mezzo a tutte, un grande fantasma incappucciato, come una collina di neve nell'aria.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #263
Testo Integrale: #110 · #146 · #243
floats
/floʊts/
Italiano: galleggia
Significato: Resta sulla superficie dell’acqua o nell’aria.
Esempio: “And now behold Jonah taken up as an anchor and dropped into the sea; when instantly an oily calmness floats out from the east, and the sea is still, as Jonah carries down the gale with him, leaving smooth water behind.
Esempio in italiano: «Ed ecco ora Giona preso come un'ancora e gettato in mare; quando all'istante una calma oleosa si diffonde da oriente, e il mare si placa, poiché Giona porta giù con sé la burrasca, lasciando dietro di sé acqua liscia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #266
floundered
/ˈflaʊndərd/
Italiano: arrancare
Significato: Muoversi o dibattersi con fatica e in modo goffo.
Esempio: “In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
Esempio in italiano: «Nel libero elemento sotto di me nuotavano, si dibattevano e si tuffavano, in gioco, in caccia, in battaglia, pesci di ogni colore, forma e specie; che la lingua non può dipingere, e che marinaio mai aveva visto; dal tremendo Leviatano a milioni d'insetti che popolano ogni onda: raccolti in banchi immensi, come isole galleggianti, guidati da misteriosi istinti attraverso quella landa sconfinata e senza tracce, sebbene da ogni lato assaliti da nemici voraci, balene, squali e mostri, armati sul muso o sulle mascelle di spade, seghe, corna a spirale, o zanne uncinate.» — Montgomery, Il mondo prima del diluvio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #64 · #72
Testo Integrale: #64 · #72
flourishing
/ˈflɜːrɪʃɪŋ/
Italiano: scuotendo; agitando in aria
Significato: muovendo qualcosa nell'aria per mostrarlo
Esempio: “Who-e debel you?”—he at last said—“you no speak-e, dam-me, I kill-e.” And so saying the lighted tomahawk began flourishing about me in the dark.
Esempio in italiano: «Chi-e diavolo tu?» — disse infine — «tu non parla-e, dannaz-me, io ammazza-e.» E così dicendo, il tomahawk acceso cominciò a mulinarmi intorno nel buio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #187
flourishings
/ˈflɜːrɪʃɪŋz/
Italiano: gesti vistosi
Significato: Movimenti ampi e vistosi con un oggetto, qui il tomahawk.
Esempio: “Speak-e! tell-ee me who-ee be, or dam-me, I kill-e!” again growled the cannibal, while his horrid flourishings of the tomahawk scattered the hot tobacco ashes about me till I thought my linen would get on fire.
Esempio in italiano: «Parla-e! dimmi chi-i tu sei, o dannaz-me, io ammazza-e!» ringhiò di nuovo il cannibale, mentre i suoi orridi mulinelli del tomahawk spargevano intorno a me le ceneri calde del tabacco finché pensai che la mia biancheria avrebbe preso fuoco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #189
flouts
/flaʊts/
Italiano: disprezzare
Significato: Trattare qualcuno o qualcosa con aperto scherno.
Esempio: “With this sin of disobedience in him, Jonah still further flouts at God, by seeking to flee from Him.
Esempio in italiano: «Con questo peccato di disobbedienza in sé, Giona ancora di più deride Dio, cercando di fuggirlo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
flowery
/ˈflaʊəri/
Italiano: fiorito; profumato di fiori
Significato: Ricco di fiori o del loro profumo.
Esempio: Yes; all these brave houses and flowery gardens came from the Atlantic, Pacific, and Indian oceans.
Esempio in italiano: Sì; tutte queste splendide case e questi giardini fioriti vennero dall'Atlantico, dal Pacifico e dall'Oceano Indiano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #223
flukes
/fluːks/
Italiano: lobi della coda
Significato: le pale della coda della balena
Esempio: “But come, it’s getting dreadful late, you had better be turning flukes—it’s a nice bed; Sal and me slept in that ere bed the night we were spliced.
Esempio in italiano: C'è un mucchio di spazio per due che vogliano scalciare in quel letto; è un letto grande da paura, quello.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #172 · #192 · #353
flung
/flʌŋ/
Italiano: scagliò; lanciò
Significato: Descrive qualcosa lanciato con forza.
Esempio: And that harpoon—so like a corkscrew now—was flung in Javan seas, and run away with by a whale, years afterwards slain off the Cape of Blanco.
Esempio in italiano: E quell'arpione — così simile ora a un cavatappi — fu scagliato nei mari di Giava, e trascinato via da una balena, uccisa anni dopo al largo di Capo Blanco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128 · #144
foaming
/ˈfoʊmɪŋ/
Italiano: spumosi
Significato: Che producono schiuma mentre attraversano l’acqua.
Esempio: At the same foaming water, Queequeg seemed to drink in the wind and sway with me.
Esempio in italiano: Alla stessa acqua spumeggiante, anche Queequeg sembrava bere il vento e ondeggiare con me.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #306
folds
/foʊldz/
Italiano: piega; ripiega; pieghe
Significato: Come verbo, piegare o ripiegare; come nome, le pieghe o ripiegature di una superficie, qui anche del cervello.
Esempio: With the landless gull, that at sunset folds her wings and is rocked to sleep between billows; so at nightfall, the Nantucketer, out of sight of land, furls his sails, and lays him to his rest, while under his very pillow rush herds of walruses and whales.
Esempio in italiano: Come il gabbiano senza terra, che al tramonto ripiega le ali e viene cullato al sonno tra i marosi; così, calata la notte, l'abitante di Nantucket, fuori vista di terra, ammaina le vele e si dispone al riposo, mentre proprio sotto il suo cuscino corrono mandrie di trichechi e balene.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #320
Testo Integrale: #320
fooling
/ˈfuːlɪŋ/
Italiano: scherzare; prendersi gioco; ingannare
Significato: Comportarsi in modo stupido, o ingannare qualcuno.
Esempio: This account cleared up the otherwise unaccountable mystery, and showed that the landlord, after all, had had no idea of fooling me—but at the same time what could I think of a harpooneer who stayed out of a Saturday night clean into the holy Sabbath, engaged in such a cannibal business as selling the heads of dead idolators?
Esempio in italiano: Questo racconto chiarì il mistero altrimenti inspiegabile, e mostrò che il locandiere, dopotutto, non aveva avuto alcuna intenzione di prendersi gioco di me — ma nello stesso tempo, che cosa potevo pensare di un arpioniere che restava fuori da un sabato sera fin dentro la santa domenica, impegnato in un simile affare da cannibale come vendere le teste di idolatri morti?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #170
foolishly
/ˈfuːlɪʃli/
Italiano: stupidamente
Significato: In un modo che non ha senso.
Esempio: Hearing him foolishly fumbling there, the Captain laughs lowly to himself, and mutters something about the doors of convicts’ cells being never allowed to be locked within.
Esempio in italiano: Sentendolo armeggiare stupidamente là dentro, il capitano ride sommessamente tra sé, e borbotta qualcosa sulle porte delle celle dei condannati che non vengono mai lasciate chiudersi a chiave dall'interno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
footed
/ˈfʊtɪd/
Italiano: dotato di piedi; zampe
Significato: Dotato di piedi o zampe del tipo o numero specificato.
Esempio: She was a ship of the old school, rather small if anything; with an old-fashioned claw-footed look about her.
Esempio in italiano: Era una nave della vecchia scuola, piuttosto piccola semmai; con un aspetto antiquato, dalle zampe artigliate.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
footfall
/ˈfʊtfɔːl/
Italiano: rumore dei passi; passo
Significato: Rumore dei passi di qualcuno che cammina.
Esempio: At last I slid off into a light doze, and had pretty nearly made a good offing towards the land of Nod, when I heard a heavy footfall in the passage, and saw a glimmer of light come into the room from under the door.
Esempio in italiano: Alla fine scivolai in un leggero dormiveglia, e avevo quasi guadagnato un buon punto verso la terra di Nod, quando udii un pesante calpestio nel corridoio, e vidi un barlume di luce entrare nella stanza da sotto la porta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #178
footpads
/ˈfʊtpædz/
Italiano: brigante a piedi; rapinatore
Significato: In questo contesto significa «brigante a piedi; rapinatore».
Esempio: Parallel meridians rudely pecked into the glass, surround these footpads’ goblets.
Esempio in italiano: Meridiani paralleli rozzamente incisi nel vetro circondano questi calici da tagliaborse.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #130
forbidding
/fərˈbɪdɪŋ/
Italiano: minaccioso
Significato: Che ha un aspetto minaccioso e poco rassicurante.
Esempio: The prospect was unlimited, but exceedingly monotonous and forbidding; not the slightest variety that I could see.
Esempio in italiano: La prospettiva era illimitata, ma estremamente monotona e sgradevole; non la minima varietà che potessi scorgere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #373
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forfeitures
/ˈfɔːrfɪtʃərz/
Italiano: indennizzi per morte; somme dovute
Significato: Somme che si devono versare al verificarsi di una condizione; qui indennizzi assicurativi per la morte.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #235
forger
/ˈfɔːrdʒər/
Italiano: falsario
Significato: Persona che fabbrica documenti, firme o denaro falsi.
Esempio: Not a forger, any way, he mutters; and Jonah is put down for his passage.
Esempio in italiano: Non è un falsario, in ogni caso, mormora; e Giona viene registrato per il suo passaggio. ‹Indicatemi la mia cabina, signore›, dice ora Giona, ‹sono stanco del viaggio; ho bisogno di dormire.› ‹Ne hai tutta l'aria›, dice il capitano, ‹ecco la tua cabina.› Giona entra, e vorrebbe chiudere la porta a chiave, ma la serratura non ha chiave.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #260
Testo Integrale: #260
forges
/ˈfɔːrdʒɪz/
Italiano: fucine
Significato: Luoghi in cui il metallo viene scaldato e modellato.
Esempio: Huge hills and mountains of casks on casks were piled upon her wharves, and side by side the world-wandering whale ships lay silent and safely moored at last; while from others came a sound of carpenters and coopers, with blended noises of fires and forges to melt the pitch, all betokening that new cruises were on the start; that one most perilous and long voyage ended, only begins a second; and a second ended, only begins a third, and so on, for ever and for aye.
Esempio in italiano: Enormi colline e montagne di botti su botti erano ammucchiate sui suoi moli, e fianco a fianco le navi baleniere vagabonde del mondo giacevano silenziose e finalmente ben ormeggiate; mentre da altre giungeva un suono di carpentieri e bottai, con rumori mescolati di fuochi e forge per fondere la pece, tutto a preannunciare che nuove crociere stavano per cominciare; che un viaggio, tra i più pericolosi e lunghi, appena finito, ne comincia solo un secondo; e finito un secondo, ne comincia solo un terzo, e così via, in eterno e per sempre.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #304
Testo Integrale: #304
forlorn
/fərˈlɔːrn/
Italiano: desolato
Significato: Triste, desolato o privo di speranza e conforto.
Esempio: Moving on, I at last came to a dim sort of light not far from the docks, and heard a forlorn creaking in the air; and looking up, saw a swinging sign over the door with a white painting upon it, faintly representing a tall straight jet of misty spray, and these words underneath—“The Spouter Inn:—Peter Coffin.”
Esempio in italiano: Proseguendo, giunsi infine a una luce fioca non lontano dai moli, e udii un lamentoso cigolio nell'aria; e alzando gli occhi, vidi un'insegna oscillante sopra la porta con una pittura bianca sopra, che rappresentava debolmente uno spruzzo alto e diritto di brumosa spuma, e queste parole sotto — «La Locanda del Soffiatore: Peter Coffin.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #118
forts
/fɔːrts/
Italiano: forti
Significato: Costruzioni militari usate per difendere un luogo.
Esempio: Merchant ships are but extension bridges; armed ones but floating forts; even pirates and privateers, though following the sea as highwaymen the road, they but plunder other ships, other fragments of the land like themselves, without seeking to draw their living from the bottomless deep itself.
Esempio in italiano: Le navi mercantili non sono che ponti d'estensione; quelle armate non sono che fortezze galleggianti; persino i pirati e i corsari, sebbene percorrano il mare come i briganti la strada, non fanno che saccheggiare altre navi, altri frammenti di terra come loro stessi, senza cercare di trarre il proprio sostentamento dall'abisso senza fondo stesso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #320
Testo Integrale: #320
foundered
/ˈfaʊndərd/
Italiano: affondato; naufragato
Significato: Affondare o essere sommerso dall’acqua, detto di una nave.
Esempio: The picture represents a Cape-Horner in a great hurricane; the half-foundered ship weltering there with its three dismantled masts alone visible; and an exasperated whale, purposing to spring clean over the craft, is in the enormous act of impaling himself upon the three mast-heads.
Esempio in italiano: Il quadro rappresenta una nave da Capo Horn in un grande uragano; la nave semi-affondata che si dibatte lì con i suoi tre alberi smantellati soli visibili; e una balena esasperata, con l'intenzione di scavalcare l'imbarcazione con un balzo netto, si trova nell'enorme atto di impalarsi sulle tre teste d'albero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
foundering
/ˈfaʊndərɪŋ/
Italiano: affondando; che affonda
Significato: Affondare o colare a picco, detto di una nave.
Esempio: This ended, in prolonged solemn tones, like the continual tolling of a bell in a ship that is foundering at sea in a fog—in such tones he commenced reading the following hymn; but changing his manner towards the concluding stanzas, burst forth with a pealing exultation and joy—
Esempio in italiano: Finita questa, in toni solenni e prolungati, come il rintocco continuo di una campana in una nave che affonda in mare nella nebbia — in tali toni cominciò a leggere il seguente inno; ma cambiando modo verso le strofe conclusive, proruppe in un esultante e gioioso squillo —
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #250
fowl
/faʊl/
Italiano: volatile; pollo
Significato: Uccello, spesso domestico e allevato per la carne.
Esempio: And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will.
Esempio in italiano: E quanto all'andarvi da cuoco — sebbene confessi che vi sia in ciò una considerevole gloria, essendo il cuoco una sorta di ufficiale a bordo — pure, in qualche modo, non mi è mai piaciuto arrostire polli; — sebbene, una volta arrostito, giudiziosamente imburrato, e sapientemente salato e pepato, non v'è nessuno che parlerà con più rispetto, per non dire con più reverenza, di un pollo arrosto di quanto farò io. È dalla venerazione idolatra dei vecchi egizi per l'ibis arrostito e l'ippopotamo fluviale arrosto, che si vedono le mummie di quelle creature nei loro immensi forni, le piramidi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
fowls
/faʊlz/
Italiano: volatile; pollo
Significato: Uccello, spesso domestico e allevato per la carne.
Esempio: And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will.
Esempio in italiano: E quanto all'andarvi da cuoco — sebbene confessi che vi sia in ciò una considerevole gloria, essendo il cuoco una sorta di ufficiale a bordo — pure, in qualche modo, non mi è mai piaciuto arrostire polli; — sebbene, una volta arrostito, giudiziosamente imburrato, e sapientemente salato e pepato, non v'è nessuno che parlerà con più rispetto, per non dire con più reverenza, di un pollo arrosto di quanto farò io. È dalla venerazione idolatra dei vecchi egizi per l'ibis arrostito e l'ippopotamo fluviale arrosto, che si vedono le mummie di quelle creature nei loro immensi forni, le piramidi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
fragrant
/ˈfreɪɡrənt/
Italiano: profumate
Significato: Che emana un odore gradevole.
Esempio: The people of his island of Rokovoko, it seems, at their wedding feasts express the fragrant water of young cocoanuts into a large stained calabash like a punchbowl; and this punchbowl always forms the great central ornament on the braided mat where the feast is held.
Esempio in italiano: Gli abitanti della sua isola di Rokovoko, a quanto pare, ai loro banchetti nuziali spremono l'acqua profumata delle giovani noci di cocco in una grande zucca colorata simile a una coppa da punch; e questa coppa forma sempre il grande ornamento centrale sulla stuoia intrecciata dove si tiene il banchetto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #226 · #303
Testo Integrale: #303
freer
/ˈfriːər/
Italiano: più libero
Significato: Con meno restrizioni nella sua posizione.
Esempio: Whether it was, too, that his head being shaved, his forehead was drawn out in freer and brighter relief, and looked more expansive than it otherwise would, this I will not venture to decide; but certain it was his head was phrenologically an excellent one.
Esempio in italiano: Se fosse anche perché, avendo la testa rasata, la sua fronte risaltava più libera e luminosa, e appariva più espansiva di quanto non sarebbe altrimenti, questo non oso deciderlo; ma certo è che la sua testa era, frenologicamente, eccellente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #277
freewill
/ˌfriːˈwɪl/
Italiano: libero arbitrio
Significato: Libertà di fare le proprie scelte.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #108
frighted
/ˈfraɪtɪd/
Italiano: spaventato; impaurito
Significato: Molto impaurito, atterrito.
Esempio: Frighted Jonah trembles, and summoning all his boldness to his face, only looks so much the more a coward.
Esempio in italiano: Il terrorizzato Giona trema, e radunando tutta la sua audacia sul volto, appare solo tanto più codardo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
frighten
/ˈfraɪtən/
Italiano: spaventare
Significato: Per far sentire qualcuno paura.
Esempio: As it is, parts of her back country are enough to frighten one, they look so bony.
Esempio in italiano: Così com'è, alcune parti del suo entroterra bastano a spaventare, tanto sembrano ossute.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #222 · #294
Testo Integrale: #222
frightens
/ˈfraɪtənz/
Italiano: spaventare
Significato: Fa sentire paura a qualcuno.
Esempio: The lamp alarms and frightens Jonah; as lying in his berth his tormented eyes roll round the place, and this thus far successful fugitive finds no refuge for his restless glance.
Esempio in italiano: La lampada allarma e spaventa Giona; mentre giacendo nella sua cuccetta i suoi occhi tormentati girano per il locale, e questo finora fortunato fuggitivo non trova rifugio per il suo sguardo inquieto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #261
frigid
/ˈfrɪdʒɪd/
Italiano: gelido; glaciale
Significato: Molto freddo o gelido; figuratamente privo di calore e conforto.
Esempio: This savage was the only person present who seemed to notice my entrance; because he was the only one who could not read, and, therefore, was not reading those frigid inscriptions on the wall.
Esempio in italiano: Questo selvaggio era l'unica persona presente che sembrasse notare il mio ingresso; perché era l'unico che non sapeva leggere, e quindi non stava leggendo quelle gelide iscrizioni sul muro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #233
fro
/froʊ/
Italiano: qua e là
Significato: Via o indietro; oggi si usa soprattutto nell’espressione «to and fro».
Esempio: The Nantucketer, he alone resides and riots on the sea; he alone, in Bible language, goes down to it in ships; to and fro ploughing it as his own special plantation.
Esempio in italiano: L'abitante di Nantucket, lui solo risiede e gozzoviglia sul mare; lui solo, nel linguaggio biblico, vi scende con le navi; solcandolo avanti e indietro come sua piantagione privata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #320 · #343
frontiers
/frʌnˈtɪrz/
Italiano: confini
Significato: Limiti tra paesi o tra una terra conosciuta e una sconosciuta.
Esempio: In this world, shipmates, sin that pays its way can travel freely, and without a passport; whereas Virtue, if a pauper, is stopped at all frontiers.
Esempio in italiano: In questo mondo, compagni, il peccato che paga il suo passaggio può viaggiare liberamente, e senza passaporto; mentre la Virtù, se povera, viene fermata a tutte le frontiere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
frosted
/ˈfrɔːstɪd/
Italiano: coperto di brina
Significato: Ricoperto di brina o di uno strato biancastro di gelo.
Esempio: Let us scrape the ice from our frosted feet, and see what sort of a place this “Spouter” may be.
Esempio in italiano: Raschiamo il ghiaccio dai nostri piedi infreddoliti, e vediamo di che genere di posto sia questo «Soffiatore».
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #123
frosty
/ˈfrɔːsti/
Italiano: gelido
Significato: Notte molto fredda con un sottile strato di ghiaccio.
Esempio: What a fine frosty night; how Orion glitters; what northern lights!
Esempio in italiano: Che bella notte gelida; come scintilla Orione; che aurore boreali!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #120
Testo Integrale: #120 · #333
froze
/froʊz/
Italiano: congelò; immobilizzò
Significato: Si è trasformato in ghiaccio, o improvvisamente ha smesso di muoversi per paura.
Esempio: Yet was there a sort of indefinite, half-attained, unimaginable sublimity about it that fairly froze you to it, till you involuntarily took an oath with yourself to find out what that marvellous painting meant.
Esempio in italiano: Eppure vi era in esso una sorta di indefinita, semi-raggiunta, inimmaginabile sublimità che vi inchiodava lì, finché involontariamente non giuravate a voi stessi di scoprire che cosa significasse quel meraviglioso dipinto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
fumble
/ˈfʌmbəl/
Italiano: cercare a tentoni
Significato: Nel contesto, «cercare a tentoni» esprime il senso del termine nella scena descritta.
Esempio: Hearing him fumble, the Captain laughed quietly and muttered that prison cell doors are never locked from the inside.
Esempio in italiano: Ancora vestito e coperto di polvere, Giona si gettò sulla cuccetta, dove il soffitto basso della piccola cabina sembrava quasi toccargli la fronte.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #260
fumbled
/ˈfʌmbəld/
Italiano: cercare a tentoni
Significato: Nel contesto, «cercare a tentoni» esprime il senso del termine nella scena descritta.
Esempio: Going to his heavy grego, or wrapall, or dreadnaught, which he had previously hung on a chair, he fumbled in the pockets, and produced at length a curious little deformed image with a hunch on its back, and exactly the colour of a three days’ old Congo baby.
Esempio in italiano: Andando al suo pesante grego, o tabarro, o dreadnaught, che aveva prima appeso a una sedia, frugò nelle tasche, e produsse infine una curiosa piccola immagine deforme con una gobba sulla schiena, e esattamente del colore di un bambino congolese di tre giorni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #182
fumbling
/ˈfʌmbəlɪŋ/
Italiano: tastare; cercare goffamente
Significato: Movimento impacciato delle mani che cercano qualcosa.
Esempio: But, after some difficulty having opened his bag, he commenced fumbling in it, and presently pulled out a sort of tomahawk, and a seal-skin wallet with the hair on.
Esempio in italiano: Ma, dopo qualche difficoltà nell'aprire la sacca, cominciò a frugarvi dentro, e presto ne tirò fuori una sorta di tomahawk, e un borsello di pelle di foca con il pelo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179 · #260
furiously
/ˈfjʊriəsli/
Italiano: furiosamente
Significato: Con molta rabbia e violenza.
Esempio: A still duskier place is this, with such low ponderous beams above, and such old wrinkled planks beneath, that you would almost fancy you trod some old craft’s cockpits, especially of such a howling night, when this corner-anchored old ark rocked so furiously.
Esempio in italiano: Un luogo ancor più fosco è questo, con travi così basse e massicce sopra, e assi così vecchie e rugose sotto, che quasi immaginereste di camminare nel gavone di qualche vecchia imbarcazione, specialmente in una notte così ululante, quando quest'arca ancorata all'angolo dondolava così furiosamente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129 · #264
furls
/fɜːrlz/
Italiano: raccolte
Significato: Arrotolate e fissate per ripararle dal vento.
Esempio: With the landless gull, that at sunset folds her wings and is rocked to sleep between billows; so at nightfall, the Nantucketer, out of sight of land, furls his sails, and lays him to his rest, while under his very pillow rush herds of walruses and whales.
Esempio in italiano: Come il gabbiano senza terra, che al tramonto ripiega le ali e viene cullato al sonno tra i marosi; così, calata la notte, l'abitante di Nantucket, fuori vista di terra, ammaina le vele e si dispone al riposo, mentre proprio sotto il suo cuscino corrono mandrie di trichechi e balene.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #320
furnish
/ˈfɜːrnɪʃ/
Italiano: fornire
Significato: Fornire ciò che serve; anche arredare un ambiente con mobili o altri elementi.
Esempio: In short, like many inland reapers and mowers, who go into the farmers’ meadows armed with their own scythes—though in no wise obliged to furnish them—even so, Queequeg, for his own private reasons, preferred his own harpoon.
Esempio in italiano: In breve, come molti mietitori e falciatori dell'entroterra, che vanno nei prati dei contadini armati delle proprie falci — benché non siano affatto obbligati a fornirsele — così Queequeg, per ragioni sue private, preferiva il proprio arpione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #301
gable
/ˈɡeɪbəl/
Italiano: timpano
Significato: la parte superiore triangolare di un muro sotto un tetto inclinato
Esempio: It was a queer sort of place—a gable-ended old house, one side palsied as it were, and leaning over sadly.
Esempio in italiano: Era un luogo bizzarro — una vecchia casa dal frontone a due spioventi, un lato come paralizzato, per così dire, e piegato malinconicamente.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #120 · #125
Testo Integrale: #120 · #125
gales
/ɡeɪlz/
Italiano: tempeste
Significato: Venti molto forti, soprattutto in mare.
Esempio: There was nothing so very particular, perhaps, about the appearance of the elderly man I saw; he was brown and brawny, like most old seamen, and heavily rolled up in blue pilot-cloth, cut in the Quaker style; only there was a fine and almost microscopic net-work of the minutest wrinkles interlacing round his eyes, which must have arisen from his continual sailings in many hard gales, and always looking to windward;—for this causes the muscles about the eyes to become pursed together.
Esempio in italiano: Non c'era nulla di così particolare, forse, nell'aspetto dell'uomo anziano che vidi; era abbronzato e muscoloso, come la maggior parte dei vecchi marinai, e pesantemente avvolto in panno blu da pilota, tagliato alla foggia dei Quaccheri; solo che c'era una fine e quasi microscopica rete delle più minute rughe intrecciate intorno agli occhi, che dovevano essere sorte dalle sue continue navigazioni in molte dure burrasche, e dal guardare sempre sopravvento; — poiché ciò fa sì che i muscoli intorno agli occhi si contraggano assieme.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #345
gallant
/ˈɡælənt/
Italiano: valoroso; nobile; di velaccio nei composti nautici
Significato: Coraggioso o nobile; nei composti top-gallant o t’gallant, riferito a vele o alberi superiori, i velacci.
Esempio: Between the marble cenotaphs on either hand of the pulpit, the wall which formed its back was adorned with a large painting representing a gallant ship beating against a terrible storm off a lee coast of black rocks and snowy breakers.
Esempio in italiano: Ma alta sopra la nebbia volante e le nuvole scure e rotolanti, fluttuava una piccola isola di luce solare, da cui irradiava il volto di un angelo; e questo volto luminoso proiettava una netta macchia di splendore sul ponte sbattuto della nave, qualcosa di simile a quella placca d'argento ora inserita nel legno della Victory dove cadde Nelson. «Ah, nobile nave», sembrava dire l'angelo, «vai avanti, vai avanti, tu nobile nave, e tieni saldo il timone; poiché ecco! il sole sta squarciando le nubi; le nuvole si stanno diradando — il più sereno azzurro è vicino.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #272
Testo Integrale: #243 · #272
galliots
/ˈɡæliəts/
Italiano: galeotta
Significato: Piccola imbarcazione usata storicamente nel Mediterraneo.
Esempio: You may have seen many a quaint craft in your day, for aught I know;—square-toed luggers; mountainous Japanese junks; butter-box galliots, and what not; but take my word for it, you never saw such a rare old craft as this same rare old Pequod.
Esempio in italiano: Potrete aver visto molti pittoreschi vascelli ai vostri giorni, per quanto ne so; — lugger a punta squadrata; giunche giapponesi montagnose; galiotte a scatola di burro, e chissà cos'altro; ma fidatevi della mia parola, non avete mai visto un vascello vecchio così raro come questo stesso raro vecchio Pequod.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
gallows
/ˈɡæloʊz/
Italiano: forca
Significato: Struttura usata per impiccare i condannati.
Esempio: The horns of the cross-trees were sawed off on the other side, so that this old top-mast looked not a little like a gallows.
Esempio in italiano: Le corna delle crocette erano segate dall'altro lato, cosicché quel vecchio albero di gabbia somigliava non poco a una forca.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #323
Testo Integrale: #323
gamesome
/ˈɡeɪmsəm/
Italiano: giocoso; allegro
Significato: Divertente, giocoso o vivace.
Esempio: In their gamesome but still serious way, one whispers to the other—“Jack, he’s robbed a widow;” or, “Joe, do you mark him; he’s a bigamist;” or, “Harry lad, I guess he’s the adulterer that broke jail in old Gomorrah, or belike, one of the missing murderers from Sodom.” Another runs to read the bill that’s stuck against the spile upon the wharf to which the ship is moored, offering five hundred gold coins for the apprehension of a parricide, and containing a description of his person.
Esempio in italiano: Nel loro modo scherzoso ma pur serio, uno sussurra all'altro — ‹Jack, ha derubato una vedova›; oppure, ‹Joe, guardalo bene; è un bigamo›; oppure, ‹Harry, ragazzo mio, credo sia l'adultero fuggito di prigione nella vecchia Gomorra, o forse, uno degli assassini scomparsi da Sodoma.› Un altro corre a leggere l'avviso attaccato al palo sul molo a cui la nave è ormeggiata, che offre cinquecento monete d'oro per la cattura di un parricida, e che contiene una descrizione della sua persona.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258 · #317
gangway
/ˈɡæŋweɪ/
Italiano: passerella
Significato: Passaggio o accesso per muoversi su una nave o entrare e uscire da un ambiente; anche passerella d’imbarco.
Esempio: “Starboard gangway, there! side away to larboard—larboard gangway to starboard!
Esempio in italiano: Padre Mapple si alzò, e con voce mite di autorità senza pretese ordinò alla gente sparsa di raccogliersi. «Passaggio a dritta, là! spostatevi a sinistra — passaggio a sinistra a dritta!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #247
Testo Integrale: #247
gaping
/ˈɡeɪpɪŋ/
Italiano: rimase a bocca aperta; si spalancò
Significato: Essere spalancato o largamente aperto, specialmente riferito a bocche o ferite.
Esempio: “So close behind some promontory lie The huge Leviathan to attend their prey, And give no chance, but swallow in the fry, Which through their gaping jaws mistake the way.” —Dryden’s Annus Mirabilis.
Esempio in italiano: «Così, ben celati dietro qualche promontorio, giacciono gli enormi Leviatani in attesa della preda, e non danno scampo, ma inghiottono in un sorso il branco minuto, che tra le fauci spalancate smarrisce la via.» — Dryden, Annus Mirabilis.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #38
Testo Integrale: #38
garnished
/ˈɡɑːrnɪʃt/
Italiano: guarnire
Significato: decorare o completare aggiungendo elementi.
Esempio: All round, her unpanelled, open bulwarks were garnished like one continuous jaw, with the long sharp teeth of the sperm whale, inserted there for pins, to fasten her old hempen thews and tendons to.
Esempio in italiano: Tutt'intorno, le sue murate aperte e senza pannelli erano ornate come una mascella continua, dei lunghi denti aguzzi del capodoglio, inseriti là a mo' di caviglie, per fissarvi i vecchi tendini e muscoli di canapa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
gasped
/ɡæspt/
Italiano: ansimare
Significato: Respirare a fatica, con inspirazioni brevi o affannose.
Esempio: The air was close, and he gasped.
Esempio in italiano: L’aria era pesante, e ansimava.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #260
gasping
/ˈɡæspɪŋ/
Italiano: ansimare
Significato: Respira velocemente e con difficoltà.
Esempio: The boy landed on his feet, gasping, while Queequeg turned away, lit his tomahawk pipe, and offered it to me.
Esempio in italiano: Il ragazzo atterrò sui piedi, ansimando, mentre Queequeg si voltava, accendeva la pipa tomahawk e me la offriva.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #306
gaspings
/ˈɡɑːspɪŋz/
Italiano: ansimi
Significato: Respiri affannosi e difficoltosi.
Esempio: What under the heavens he did it for, I cannot tell, but his next movement was to crush himself—boots in hand, and hat on—under the bed; when, from sundry violent gaspings and strainings, I inferred he was hard at work booting himself; though by no law of propriety that I ever heard of, is any man required to be private when putting on his boots.
Esempio in italiano: Cosa diamine lo spingesse a farlo, non saprei dire, ma la sua mossa successiva fu di rannicchiarsi — stivali in mano e cappello in testa — sotto il letto; da certi violenti ansimi e sforzi, dedussi che stava lavorando duramente per calzarsi gli stivali; sebbene, per nessuna legge di decoro di cui io abbia mai sentito parlare, un uomo sia tenuto a nascondersi mentre si mette gli stivali.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #204
gasps
/ɡɑːsps/
Italiano: ansimo
Significato: Respirare in modo rapido e affannoso; anche gli ansiti così prodotti.
Esempio: The air is close, and Jonah gasps.
Esempio in italiano: L'aria è soffocante, e Giona ansima.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
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gathers
/ˈɡæðərz/
Italiano: raccogliere
Significato: Riunisce le cose o le persone, o si unisce.
Esempio: But Faith, like a jackal, feeds among the tombs, and even from these dead doubts she gathers her most vital hope.
Esempio in italiano: Ma la Fede, come uno sciacallo, si nutre tra le tombe, e proprio da questi dubbi morti essa raccoglie la sua speranza più vitale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #236
gaunt
/ɡɔːnt/
Italiano: magra
Significato: Con il corpo molto sottile e le ossa sporgenti.
Esempio: “Hallo, you sir,” cried the Captain, a gaunt rib of the sea, stalking up to Queequeg, “what in thunder do you mean by that?
Esempio in italiano: «Ehilà, voi lì», gridò il capitano, un'asciutta costola del mare, avanzando a grandi passi verso Queequeg, «che diamine significa questo?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #308 · #383
gazed
/ɡeɪzd/
Italiano: fissando lo sguardo
Significato: Guardando con attenzione qualcosa o qualcuno.
Esempio: You shuddered as you gazed, and wondered what monstrous cannibal and savage could ever have gone a death-harvesting with such a hacking, horrifying implement.
Esempio in italiano: Rabbrividivate mentre guardavate, chiedendovi quale mostruoso cannibale e selvaggio potesse mai essere andato a mietere morte con un simile arnese scarnificante e orripilante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128 · #323
gazers
/ˈɡeɪzərz/
Italiano: osservatori; persone che guardano
Significato: Persona che guarda qualcosa.
Esempio: Look at the crowds of water-gazers there.
Esempio in italiano: Guardate le folle di contemplatori d'acqua là radunate.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #97
genial
/ˈdʒiːniəl/
Italiano: cordiale
Significato: Nel contesto, «cordiale» esprime il senso del termine nella scena descritta.
Esempio: If there yet lurked any ice of indifference towards me in the Pagan’s breast, this pleasant, genial smoke we had, soon thawed it out, and left us cronies.
Esempio in italiano: Se ancora si celava qualche ghiaccio d'indifferenza verso di me nel petto del Pagano, questo piacevole, gioviale fumo che facemmo lo sciolse presto, e ci lasciò come vecchi amici.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #281
genteel
/dʒenˈtiːl/
Italiano: elegante
Significato: Con modi e aspetto propri di una posizione sociale elevata.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #108
genteelly
/dʒɛnˈtiːlli/
Italiano: con eleganza
Significato: In modo raffinato ed educato, con buone maniere.
Esempio: But that was certainly very coolly done by him, and every one knows that in most people’s estimation, to do anything coolly is to do it genteelly.
Esempio in italiano: Ma ciò fu certamente fatto da lui con grande freddezza, e ognuno sa che nella stima della maggior parte della gente, fare qualsiasi cosa con freddezza equivale a farla con eleganza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #215
gettee
/ˈɡɛtiː/
Italiano: entra; mettiti dentro
Significato: Forma alterata di get nella parlata di Queequeg; con in, entrare.
Esempio: “You gettee in,” he added, motioning to me with his tomahawk, and throwing the clothes to one side.
Esempio in italiano: «Tu entra dentro», aggiunse, facendomi cenno con il tomahawk, e spostando le coperte da un lato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #194
gettest
/ˈɡetɪst/
Italiano: vai; ottieni
Significato: Forma arcaica di get: arrivare o andare in un luogo, oppure ottenere qualcosa.
Esempio: But flukes! man, what makes thee want to go a whaling, eh?—it looks a little suspicious, don’t it, eh?—Hast not been a pirate, hast thou?—Didst not rob thy last Captain, didst thou?—Dost not think of murdering the officers when thou gettest to sea?”
Esempio in italiano: Ma pinne! uomo, cosa ti fa venir voglia di andare a caccia di balene, eh? — sembra un po' sospetto, non è vero, eh? — Non sei stato un pirata, per caso? — Non hai forse derubato il tuo ultimo capitano? — Non pensi forse di assassinare gli ufficiali una volta in mare?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #353
ghastly
/ˈɡæstli/
Italiano: più spettrale
Significato: Ancora più cupo, pauroso o simile a un fantasma.
Esempio: Placing these on the old chest in the middle of the room, he then took the New Zealand head—a ghastly thing enough—and crammed it down into the bag.
Esempio in italiano: Posando questi sul vecchio baule in mezzo alla stanza, prese poi la testa neozelandese — cosa abbastanza spettrale — e la ficcò giù nella sacca.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179
gibberish
/ˈdʒɪbərɪʃ/
Italiano: discorso senza senso
Significato: Insieme di parole confuse e prive di un significato chiaro.
Esempio: And thus an old idolator at heart, he yet lived among these Christians, wore their clothes, and tried to talk their gibberish.
Esempio in italiano: E così, rimasto in cuor suo un vecchio idolatra, visse tuttavia tra questi Cristiani, ne indossò gli abiti, e cercò di parlarne il gergo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #295
giddy
/ˈɡɪdi/
Italiano: stordito
Significato: Descrive una sensazione di capogiro o vertigine.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #262
gills
/ɡɪlz/
Italiano: branchie
Significato: Organi con cui i pesci respirano nell’acqua.
Esempio: —“There Leviathan, Hugest of living creatures, in the deep Stretched like a promontory sleeps or swims, And seems a moving land; and at his gills Draws in, and at his breath spouts out a sea.” —Ibid.
Esempio in italiano: — «Là il Leviatano, il più immenso fra le creature viventi, disteso nell'abisso come un promontorio dorme o nuota, e pare terra che si muove; e dalle branchie trae il respiro, e nell'esalarlo sprizza un mare.» — Idem.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #36
Testo Integrale: #36
girdled
/ˈɡɜːrdəld/
Italiano: cinto
Significato: Circondato o avvolto da una fascia.
Esempio: He wears a beaver hat and swallow-tailed coat, girdled with a sailor-belt and sheath-knife.
Esempio in italiano: Porta un cappello di castoro e una giacca a coda di rondine, cinta da una cintura da marinaio e da un coltello a guaina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #220
giver
/ˈɡɪvər/
Italiano: donatrice
Significato: Persona che dà qualcosa agli altri.
Esempio: Grace being said,—for those people have their grace as well as we—though Queequeg told me that unlike us, who at such times look downwards to our platters, they, on the contrary, copying the ducks, glance upwards to the great Giver of all feasts—Grace, I say, being said, the High Priest opens the banquet by the immemorial ceremony of the island; that is, dipping his consecrated and consecrating fingers into the bowl before the blessed beverage circulates.
Esempio in italiano: Ebbene; quando tutti gli invitati alle nozze furono radunati nella capanna di bambù della sposa, questo capitano entra a passo di marcia, e, assegnatogli il posto d'onore, si colloca proprio di fronte alla coppa, e tra il Sommo Sacerdote e sua maestà il Re, il padre di Queequeg.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #303
glanced
/ɡlænst/
Italiano: diede un’occhiata; guardò rapidamente
Significato: Ho guardato qualcosa in fretta.
Esempio: I then glanced round the room; and besides the bedstead and centre table, could see no other furniture belonging to the place, but a rude shelf, the four walls, and a papered fireboard representing a man striking a whale.
Esempio in italiano: Diedi poi un'occhiata alla stanza; e oltre al letto e al tavolo centrale, non vidi altri mobili appartenenti al luogo, se non un rozzo scaffale, le quattro pareti, e un pannello parafuoco rivestito di carta raffigurante un uomo che colpisce una balena.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #175 · #386
glances
/ˈɡlænsɪz/
Italiano: occhiate
Significato: Sguardi rapidi o brevi.
Esempio: So full of this reeling scene were we, as we stood by the plunging bowsprit, that for some time we did not notice the jeering glances of the passengers, a lubber-like assembly, who marvelled that two fellow beings should be so companionable; as though a white man were anything more dignified than a whitewashed negro.
Esempio in italiano: Eravamo così presi da questa scena vertiginosa, mentre stavamo accanto al bompresso che si tuffava, che per un certo tempo non ci accorgemmo degli sguardi beffardi dei passeggeri, un'accozzaglia da terraferma, che si meravigliavano che due esseri simili potessero essere così amichevoli tra loro; come se un uomo bianco fosse qualcosa di più dignitoso di un negro imbiancato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #306
glare
/ɡlɛr/
Italiano: bagliore; sguardo torvo
Significato: Uno sguardo forte e arrabbiato, o una luce molto brillante.
Esempio: Too expensive and jolly, again thought I, pausing one moment to watch the broad glare in the street, and hear the sounds of the tinkling glasses within.
Esempio in italiano: Troppo dispendioso e allegro, pensai di nuovo, fermandomi un istante a osservare il vasto bagliore nella strada, e a udire i suoni dei bicchieri tintinnanti là dentro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #115
glazed
/ɡleɪzd/
Italiano: smaltato; invetriato
Significato: Rivestito di vetro o di uno strato liscio e lucido.
Esempio: Shaking off the sleet from my ice-glazed hat and jacket, I seated myself near the door, and turning sideways was surprised to see Queequeg near me.
Esempio in italiano: Scrollandomi il nevischio dal cappello e dalla giacca ghiacciati, mi sedetti vicino alla porta, e voltandomi di lato fui sorpreso di vedere Queequeg accanto a me.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #233
glazier
/ˈɡleɪziər/
Italiano: vetraio
Significato: Professionista che installa e ripara i vetri delle finestre.
Esempio: “In judging of that tempestuous wind called Euroclydon,” says an old writer—of whose works I possess the only copy extant—“it maketh a marvellous difference, whether thou lookest out at it from a glass window where the frost is all on the outside, or whether thou observest it from that sashless window, where the frost is on both sides, and of which the wight Death is the only glazier.” True enough, thought I, as this passage occurred to my mind—old black-letter, thou reasonest well.
Esempio in italiano: Euroclidone, tuttavia, è uno zeffiro assai piacevole per chiunque se ne stia al chiuso, con i piedi sull'alare del focolare tranquillamente riscaldati per andare a letto. «Nel giudicare quel vento tempestoso chiamato Euroclidone», dice un vecchio scrittore — di cui possiedo l'unica copia esistente — «fa una differenza meravigliosa, se tu lo guardi da una finestra a vetri dove il gelo sta tutto all'esterno, oppure se lo osservi da quella finestra senza telaio, dove il gelo sta da entrambi i lati, e di cui quell'essere che è la Morte è l'unico vetraio.» Ben vero, pensai, mentre questo passo mi tornava alla mente — vecchio testo in caratteri gotici, tu ragioni bene.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
gleamed
/ɡliːmd/
Italiano: brillare
Significato: Brillare con una luce chiara o riflessa.
Esempio: “A mariner sat in the shrouds one night, The wind was piping free; Now bright, now dimmed, was the moonlight pale, And the phospher gleamed in the wake of the whale, As it floundered in the sea.” —Elizabeth Oakes Smith.
Esempio in italiano: «Un marinaio sedeva tra le sartie una notte, il vento soffiava libero; ora chiara, ora velata, era la pallida luce lunare, e il fosforo brillava nella scia della balena, mentre essa si dibatteva nel mare.» — Elizabeth Oakes Smith.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #72
Testo Integrale: #72
gleams
/ɡliːmz/
Italiano: luccichio; lampo
Significato: Luce debole e rapida che appare all'improvviso.
Esempio: At the time I now write of, Father Mapple was in the hardy winter of a healthy old age; that sort of old age which seems merging into a second flowering youth, for among all the fissures of his wrinkles, there shone certain mild gleams of a newly developing bloom—the spring verdure peeping forth even beneath February’s snow.
Esempio in italiano: Al tempo di cui scrivo, Padre Mapple era nel robusto inverno di una sana vecchiaia; quel genere di vecchiaia che sembra sfociare in una seconda giovinezza fiorente, poiché tra tutte le fessure delle sue rughe brillavano certi miti bagliori di un rifiorire appena sbocciante — il verde della primavera che spunta persino sotto la neve di febbraio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #239
Gleig
/ɡliːɡ/
Italiano: Gleig
Significato: Cognome inciso sulla targa commemorativa.
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, AND SAMUEL GLEIG, Forming one of the boats’ crews OF THE SHIP ELIZA Who were towed out of sight by a Whale, On the Off-shore Ground in the PACIFIC, December 31st, 1839.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA DI ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, E SAMUEL GLEIG, che formavano una delle ciurme delle lance DELLA NAVE ELIZA, i quali furono trascinati fuori vista da una Balena, sul Terreno al Largo nel PACIFICO, il 31 dicembre 1839.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #231
Testo Integrale: #231
glided
/ˈɡlaɪdɪd/
Italiano: scivolò
Significato: Si mosse in modo dolce e silenzioso.
Esempio: I knew not how this consciousness at last glided away from me; but waking in the morning, I shudderingly remembered it all, and for days and weeks and months afterwards I lost myself in confounding attempts to explain the mystery.
Esempio in italiano: Non so come alla fine quella coscienza mi sia scivolata via; ma svegliandomi al mattino, ricordai tutto rabbrividendo, e per giorni e settimane e mesi dopo mi persi in tentativi confusi di spiegare il mistero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #202 · #304
glides
/ɡlaɪdz/
Italiano: scivolare; planare
Significato: Muoversi in modo fluido e regolare, come scivolando.
Esempio: “And now the time of tide has come; the ship casts off her cables; and from the deserted wharf the uncheered ship for Tarshish, all careening, glides to sea.
Esempio in italiano: «E ora è giunta l'ora della marea; la nave scioglie i suoi cavi; e dal molo deserto la nave non festeggiata per Tarsis, tutta sbandata, scivola verso il mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263
gliding
/ˈɡlaɪdɪŋ/
Italiano: scivolando; planando
Significato: Muovendosi in modo dolce e silenzioso.
Esempio: Hiding his canoe, still afloat, among these thickets, with its prow seaward, he sat down in the stern, paddle low in hand; and when the ship was gliding by, like a flash he darted out; gained her side; with one backward dash of his foot capsized and sank his canoe; climbed up the chains; and throwing himself at full length upon the deck, grappled a ring-bolt there, and swore not to let it go, though hacked in pieces.
Esempio in italiano: Nascondendo la sua canoa, ancora a galla, tra quei boschetti, con la prua rivolta al mare, si sedette a poppa, la pagaia bassa in mano; e quando la nave scivolava accanto, come un lampo balzò fuori; raggiunse il suo fianco; con un colpo all'indietro del piede rovesciò e affondò la sua canoa; si arrampicò per le parasartie; e gettandosi disteso sul ponte, afferrò un anello di ferro là fissato, e giurò di non lasciarlo andare, anche se fatto a pezzi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #293
glim
/ɡlɪm/
Italiano: luce
Significato: Fonte d'illuminazione, nel linguaggio informale dei personaggi.
Esempio: Come along here, I’ll give ye a glim in a jiffy;” and so saying he lighted a candle and held it towards me, offering to lead the way.
Esempio in italiano: Vieni qui, ti darò un lume in un attimo;» e così dicendo accese una candela e la tese verso di me, offrendosi di fare strada.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #172
glimmer
/ˈɡlɪmər/
Italiano: raggio di luce; bagliore tenue
Significato: Luce debole e piccola che appare in lontananza.
Esempio: At last I slid off into a light doze, and had pretty nearly made a good offing towards the land of Nod, when I heard a heavy footfall in the passage, and saw a glimmer of light come into the room from under the door.
Esempio in italiano: Alla fine scivolai in un leggero dormiveglia, e avevo quasi guadagnato un buon punto verso la terra di Nod, quando udii un pesante calpestio nel corridoio, e vidi un barlume di luce entrare nella stanza da sotto la porta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #178
glistened
/ˈɡlɪsənd/
Italiano: luccicare
Significato: Brillare riflettendo luce da una superficie liscia o umida.
Esempio: But seeing that it was not at all limber, and that it glistened a good deal like polished ebony, I concluded that it must be nothing but a wooden idol, which indeed it proved to be.
Esempio in italiano: Ma vedendo che non era per nulla flessibile, e che luccicava non poco come ebano lucidato, conclusi che doveva essere nient'altro che un idolo di legno, come infatti si dimostrò essere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #182
glittering
/ˈɡlɪtərɪŋ/
Italiano: brillava
Significato: Brillare con piccoli lampi o riflessi.
Esempio: Some were thickly set with glittering teeth resembling ivory saws; others were tufted with knots of human hair; and one was sickle-shaped, with a vast handle sweeping round like the segment made in the new-mown grass by a long-armed mower.
Esempio in italiano: Alcune erano fittamente irte di denti scintillanti simili a seghe d'avorio; altre erano nappate di ciocche di capelli umani; e una era a forma di falce, con un vasto manico che descriveva una curva come il segmento tracciato nell'erba appena falciata da un mietitore dalle lunghe braccia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128 · #304
glitters
/ˈɡlɪtərz/
Italiano: brillava
Significato: Brillare con piccoli lampi o scintillii.
Esempio: What a fine frosty night; how Orion glitters; what northern lights!
Esempio in italiano: Che bella notte gelida; come scintilla Orione; che aurore boreali!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
globular
/ˈɡlɑːbjələr/
Italiano: sferici
Significato: Di forma rotonda o sferica.
Esempio: And when these things unite in a man of greatly superior natural force, with a globular brain and a ponderous heart; who has also by the stillness and seclusion of many long night-watches in the remotest waters, and beneath constellations never seen here at the north, been led to think untraditionally and independently; receiving all nature’s sweet or savage impressions fresh from her own virgin voluntary and confiding breast, and thereby chiefly, but with some help from accidental advantages, to learn a bold and nervous lofty language—that man makes one in a whole nation’s census—a mighty pageant creature, formed for noble tragedies.
Esempio in italiano: E quando queste cose si uniscono in un uomo di forza naturale grandemente superiore, con un cervello globulare e un cuore possente; che è stato anche condotto, dalla quiete e dall'isolamento di molte lunghe veglie notturne nelle acque più remote, e sotto costellazioni mai viste qui a settentrione, a pensare in modo non tradizionale e indipendente; ricevendo tutte le impressioni dolci o selvagge della natura fresche dal suo stesso seno vergine, volontario e confidente, e imparando così, principalmente, ma con qualche aiuto da fortuiti vantaggi, un linguaggio ardito e nervoso e sublime — quell'uomo forma un'unità in tutto un censimento nazionale — una possente creatura da parata, formata per nobili tragedie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #381
gloom
/ɡluːm/
Italiano: oscurità; tristezza
Significato: Oscurità o sentimento di tristezza e mancanza di speranza.
Esempio: With anxious grapnels I had sounded my pocket, and only brought up a few pieces of silver,—So, wherever you go, Ishmael, said I to myself, as I stood in the middle of a dreary street shouldering my bag, and comparing the gloom towards the north with the darkness towards the south—wherever in your wisdom you may conclude to lodge for the night, my dear Ishmael, be sure to inquire the price, and don’t be too particular.
Esempio in italiano: Con ansiosi grappini avevo scandagliato la mia tasca, e ne avevo tirato su solo pochi pezzi d'argento — Dunque, ovunque tu vada, Ismaele, dissi a me stesso, mentre me ne stavo nel mezzo di una strada desolata con la sacca in spalla, confrontando la cupezza a nord con l'oscurità a sud — ovunque nella tua saggezza deciderai di alloggiare per la notte, mio caro Ismaele, assicurati di informarti sul prezzo, e non essere troppo esigente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114 · #251 · #288
gloomy
/ˈɡluːmi/
Italiano: cupo
Significato: Oscuro e deprimente, o triste e senza speranza.
Esempio: It is easy to imagine how I felt on the eve of a voyage from Nantucket as I looked at those marble tablets in the dim, gloomy light and read the fate of the whalemen who had gone before me.
Esempio in italiano: È facile immaginare come mi sentivo, alla vigilia di un viaggio da Nantucket, mentre guardavo quelle lapidi di marmo nella luce debole e cupa e leggevo il destino dei balenieri partiti prima di me.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #237
glows
/ɡloʊz/
Italiano: brilla debolmente; manda un chiarore
Significato: Emettere una luce calda e continua, qui dalle braci.
Esempio: As I sat there in that now lonely room; the fire burning low, in that mild stage when, after its first intensity has warmed the air, it then only glows to be looked at; the evening shades and phantoms gathering round the casements, and peering in upon us silent, solitary twain; the storm booming without in solemn swells; I began to be sensible of strange feelings.
Esempio in italiano: Mentre sedevo là in quella stanza ormai solitaria; il fuoco che bruciava basso, in quello stadio mite quando, dopo aver riscaldato l'aria con la sua prima intensità, non fa più che brillare per essere guardato; le ombre e i fantasmi della sera che si radunavano intorno alle finestre, sbirciando dentro noi due, silenziosi e soli; la tempesta che rombava fuori in solenni ondate; cominciai a sentire strane sensazioni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
gnashing
/ˈnæʃɪŋ/
Italiano: digrignare
Significato: Stringere i denti e farli sfregare gli uni contro gli altri.
Esempio: It was a negro church; and the preacher’s text was about the blackness of darkness, and the weeping and wailing and teeth-gnashing there.
Esempio in italiano: Era una chiesa di negri; e il testo del predicatore trattava della tenebra della tenebra, e del pianto e del lamento e dello stridor di denti là dentro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #117
gnaw
/nɔː/
Italiano: rodendo; corrodendo
Significato: Rodere o consumare poco a poco, con i morsi o figuratamente.
Esempio: What deadly voids and unbidden infidelities in the lines that seem to gnaw upon all Faith, and refuse resurrections to the beings who have placelessly perished without a grave.
Esempio in italiano: Che voragini mortali e infedeltà non richieste in quelle righe che sembrano rodere ogni Fede, e negare resurrezioni agli esseri che sono perduti senza luogo e senza tomba.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234
goblets
/ˈɡɑːbləts/
Italiano: calice
Significato: Bicchiere da bere con stelo e base.
Esempio: Parallel meridians rudely pecked into the glass, surround these footpads’ goblets.
Esempio in italiano: Meridiani paralleli rozzamente incisi nel vetro circondano questi calici da tagliaborse.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #130
Goethe
/ˈɡɜːtə/
Italiano: Goethe
Significato: Goethe, importante scrittore tedesco.
Esempio: “The papers were brought in, and we saw in the Berlin Gazette that whales had been introduced on the stage there.” —Eckermann’s Conversations with Goethe.
Esempio in italiano: «Furono portati i giornali, e vedemmo sulla Gazzetta di Berlino che a teatro, laggiù, erano state introdotte delle balene.» — Conversazioni con Goethe di Eckermann.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #70
Testo Integrale: #70
goggling
/ˈɡɒɡlɪŋ/
Italiano: con gli occhi sbarrati
Significato: Con gli occhi molto aperti o sporgenti.
Esempio: Though true cylinders without—within, the villanous green goggling glasses deceitfully tapered downwards to a cheating bottom.
Esempio in italiano: Sebbene veri cilindri all'esterno — all'interno, i biechi vetri verdi, rigonfi come occhi sporgenti, si assottigliano ingannevolmente verso un fondo truffaldino.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #130
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
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goldsmith
/ˈɡoʊldsmɪθs/ — Goldsmith's
Italiano: Goldsmith
Significato: Cognome dello scrittore Goldsmith, citato come autore di storia naturale.
Esempio: The whale is doubtless the largest animal in creation.” —Goldsmith, Nat.
Esempio in italiano: La balena è senza dubbio il più grande animale del creato.» — Goldsmith, Storia naturale.
Pronuncia della forma Goldsmith's
Testo Semplificato: #49 · #50
Testo Integrale: #49 · #50
Gomorrah
/ɡəˈmɒrə/
Italiano: Gomorra
Significato: Nome di una città biblica associata alla distruzione.
Esempio: Ha! thought I, ha, as the flying particles almost choked me, are these ashes from that destroyed city, Gomorrah?
Esempio in italiano: Ah! pensai, ah, mentre le particelle volanti quasi mi soffocavano, sono queste le ceneri di quella città distrutta, Gomorra?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #116 · #258
Testo Integrale: #116 · #258
goodly
/ˈɡʊdli/
Italiano: considerevole
Significato: Abbastanza grande da essere importante.
Esempio: Rising from a little cabin-boy in short clothes of the drabbest drab, to a harpooneer in a broad shad-bellied waistcoat; from that becoming boat-header, chief-mate, and captain, and finally a ship owner; Bildad, as I hinted before, had concluded his adventurous career by wholly retiring from active life at the goodly age of sixty, and dedicating his remaining days to the quiet receiving of his well-earned income.
Esempio in italiano: Salendo da piccolo mozzo in abiti corti del più smorto color grigio, a arpioniere in un ampio panciotto a pancia d'alosa; da ciò divenendo capobarca, primo ufficiale e capitano, e infine armatore; Bildad, come ho già accennato, aveva concluso la sua avventurosa carriera ritirandosi del tutto dalla vita attiva alla buona età di sessant'anni, e dedicando i suoi giorni restanti alla tranquilla riscossione del suo ben guadagnato reddito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
Goodwin
/ˈɡʊdwɪn/
Italiano: Goodwin
Significato: Cognome che compare nel nome del banco di sabbia Goodwin Sands.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #235
Testo Integrale: #235
gowns
/ɡaʊnz/
Italiano: abiti lunghi
Significato: Vestiti lunghi per occasioni speciali.
Esempio: They were nearly all whalemen; chief mates, and second mates, and third mates, and sea carpenters, and sea coopers, and sea blacksmiths, and harpooneers, and ship keepers; a brown and brawny company, with bosky beards; an unshorn, shaggy set, all wearing monkey jackets for morning gowns.
Esempio in italiano: Erano quasi tutti balenieri: primi ufficiali, e secondi ufficiali, e terzi ufficiali, e carpentieri di mare, e bottai di mare, e fabbri di mare, e arpionieri, e guardiani di nave; una compagnia bruna e muscolosa, dalle barbe cespugliose; un gruppo incolto, ispido, tutti con giacche da marinaio come vestaglie mattutine.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #210
graded
/ˈɡreɪdɪd/
Italiano: livellare; graduare
Significato: Livellare una superficie o organizzare qualcosa per livelli o fasi.
Esempio: It had the same long regularly graded retreating slope from above the brows, which were likewise very projecting, like two long promontories thickly wooded on top.
Esempio in italiano: Aveva lo stesso lungo, regolarmente graduato pendio arretrante sopra le sopracciglia, le quali erano parimenti assai sporgenti, come due lunghi promontori fittamente boscosi in cima.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #277
grapnels
/ˈɡræpnəlz/
Italiano: arpioni; piccole ancore
Significato: Piccole ancore con uncini, usate per fissare gli oggetti.
Esempio: With anxious grapnels I had sounded my pocket, and only brought up a few pieces of silver,—So, wherever you go, Ishmael, said I to myself, as I stood in the middle of a dreary street shouldering my bag, and comparing the gloom towards the north with the darkness towards the south—wherever in your wisdom you may conclude to lodge for the night, my dear Ishmael, be sure to inquire the price, and don’t be too particular.
Esempio in italiano: Con ansiosi grappini avevo scandagliato la mia tasca, e ne avevo tirato su solo pochi pezzi d'argento — Dunque, ovunque tu vada, Ismaele, dissi a me stesso, mentre me ne stavo nel mezzo di una strada desolata con la sacca in spalla, confrontando la cupezza a nord con l'oscurità a sud — ovunque nella tua saggezza deciderai di alloggiare per la notte, mio caro Ismaele, assicurati di informarti sul prezzo, e non essere troppo esigente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114
grappled
/ˈɡræpəld/
Italiano: si aggrappò; lottò corpo a corpo
Significato: Afferrare o aggrapparsi saldamente, anche durante una lotta.
Esempio: Hiding his canoe, still afloat, among these thickets, with its prow seaward, he sat down in the stern, paddle low in hand; and when the ship was gliding by, like a flash he darted out; gained her side; with one backward dash of his foot capsized and sank his canoe; climbed up the chains; and throwing himself at full length upon the deck, grappled a ring-bolt there, and swore not to let it go, though hacked in pieces.
Esempio in italiano: Nascondendo la sua canoa, ancora a galla, tra quei boschetti, con la prua rivolta al mare, si sedette a poppa, la pagaia bassa in mano; e quando la nave scivolava accanto, come un lampo balzò fuori; raggiunse il suo fianco; con un colpo all'indietro del piede rovesciò e affondò la sua canoa; si arrampicò per le parasartie; e gettandosi disteso sul ponte, afferrò un anello di ferro là fissato, e giurò di non lasciarlo andare, anche se fatto a pezzi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #293
grappling
/ˈɡræplɪŋ/
Italiano: si aggrappò; lottò corpo a corpo
Significato: Afferrare o agganciare saldamente qualcosa.
Esempio: His greatest admirer could not have cordially justified his bringing his harpoon into breakfast with him, and using it there without ceremony; reaching over the table with it, to the imminent jeopardy of many heads, and grappling the beefsteaks towards him.
Esempio in italiano: Il suo più grande ammiratore non avrebbe potuto giustificare cordialmente il fatto che portasse l'arpione a colazione con sé, e lo usasse lì senza cerimonie; allungandosi sul tavolo con esso, con imminente pericolo per molte teste, e afferrando le bistecche verso di sé.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #215
grasping
/ˈɡræspɪŋ/
Italiano: afferrando; stringendo
Significato: Afferrare o tenere saldamente qualcosa con le mani.
Esempio: Halting for an instant at the foot of the ladder, and with both hands grasping the ornamental knobs of the man-ropes, Father Mapple cast a look upwards, and then with a truly sailor-like but still reverential dexterity, hand over hand, mounted the steps as if ascending the main-top of his vessel.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante ai piedi della scala, e con entrambe le mani afferrando i pomelli ornamentali dei corrimano, Padre Mapple lanciò uno sguardo in alto, e poi con una destrezza davvero marinaresca eppure reverente, mano su mano, salì i gradini come se stesse salendo sulla coffa maestra della sua nave.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #240
grasps
/ɡræsps/
Italiano: afferra; stringe
Significato: Afferrare o stringere saldamente.
Esempio: But the frightened master comes to him, and shrieks in his dead ear, ‘What meanest thou, O, sleeper! arise!’ Startled from his lethargy by that direful cry, Jonah staggers to his feet, and stumbling to the deck, grasps a shroud, to look out upon the sea.
Esempio in italiano: Ma il terrorizzato comandante gli si accosta, e urla nel suo orecchio morto, ‹Cosa fai, o dormiglione! alzati!› Destato dal suo letargo da quel grido terribile, Giona barcolla in piedi, e inciampando sul ponte, afferra una sartia, per guardare fuori sul mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263
Greenland
/ˈɡriːnlənd/
Italiano: Groenlandia
Significato: una grande isola ghiacciata e territorio nell'estremo nord.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #42 · #76
Testo Integrale: #42 · #76
Greenland
/ˈɡraʊləndz/
Italiano: della Groenlandia
Significato: Forma possessiva riferita alla Groenlandia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #42 · #76
Testo Integrale: #42 · #76
greenness
/ˈɡriːnnəs/
Italiano: verdore; inesperienza
Significato: Qualità di ciò che è verde; figuratamente inesperienza o ingenuità.
Esempio: But there were some boobies and bumpkins there, who, by their intense greenness, must have come from the heart and centre of all verdure.
Esempio in italiano: Ma c'erano lì alcuni sciocchi e zotici che, per la loro intensa verdezza, dovevano provenire dal cuore stesso e dal centro di ogni verzura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #306
grego
/ˈɡrɛɡoʊ/
Italiano: greco
Significato: Persona greca, secondo il contesto.
Esempio: Going to his heavy grego, or wrapall, or dreadnaught, which he had previously hung on a chair, he fumbled in the pockets, and produced at length a curious little deformed image with a hunch on its back, and exactly the colour of a three days’ old Congo baby.
Esempio in italiano: Andando al suo pesante grego, o tabarro, o dreadnaught, che aveva prima appeso a una sedia, frugò nelle tasche, e produsse infine una curiosa piccola immagine deforme con una gobba sulla schiena, e esattamente del colore di un bambino congolese di tre giorni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #182 · #183
grinning
/ˈɡrɪnɪŋ/
Italiano: sogghignante
Significato: Sorridere ampiamente o mostrare i denti.
Esempio: “But wait a bit, Skrimshander; I’ve got a carpenter’s plane there in the bar—wait, I say, and I’ll make ye snug enough.” So saying he procured the plane; and with his old silk handkerchief first dusting the bench, vigorously set to planing away at my bed, the while grinning like an ape.
Esempio in italiano: I trucioli volavano a destra e a sinistra; finché alla fine il ferro della pialla urtò contro un nodo indistruttibile.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #151 · #190 · #191 · #300
Testo Integrale: #151 · #190 · #191 · #208 · #300
groaned
/ɡroʊnd/
Italiano: gemere
Significato: Ha fatto un suono profondo per mostrare dolore o dispiacere.
Esempio: “Oh, so my conscience hangs in me!” he groaned.
Esempio in italiano: Steso sulla cuccetta, girava gli occhi per la stanza ma non trovava riposo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #261
groans
/ɡroʊnz/
Italiano: gemito
Significato: Suono basso e prolungato emesso da qualcuno che soffre o è angosciato.
Esempio: ‘Oh! so my conscience hangs in me!’ he groans, ‘straight upwards, so it burns; but the chambers of my soul are all in crookedness!’
Esempio in italiano: Il pavimento, il soffitto, e la parete, sono tutti storti. ‹Oh! così pende in me la mia coscienza!› geme, ‹diritta verso l'alto, così essa arde; ma le camere della mia anima sono tutte storte!›
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #261
groping
/ˈɡroʊpɪŋ/
Italiano: brancolare
Significato: Sentire o cercare con le mani quando non si vede chiaramente.
Esempio: He made me a present of his embalmed head; took out his enormous tobacco wallet, and groping under the tobacco, drew out some thirty dollars in silver; then spreading them on the table, and mechanically dividing them into two equal portions, pushed one of them towards me, and said it was mine.
Esempio in italiano: Mi fece dono della sua testa imbalsamata; tirò fuori il suo enorme portafoglio da tabacco, e frugando sotto il tabacco, ne estrasse una trentina di dollari in argento; poi, spargendoli sul tavolo, e dividendoli meccanicamente in due parti uguali, ne spinse una verso di me, e disse che era mia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #282
grotesqueness
/ɡroʊˈtesknəs/
Italiano: grotteschezza
Significato: Qualità di essere strano, deformato o ridicolo nell'aspetto.
Esempio: Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead.
Esempio in italiano: Il vecchio capitano Peleg, per molti anni suo primo ufficiale, prima di comandare un altro vascello proprio, e ora marinaio in pensione, e uno dei principali armatori del Pequod — questo vecchio Peleg, durante il periodo del suo primo ufficialato, aveva edificato sulla sua originaria grotteschezza, incrostandola tutta di una bizzarria tanto di materiale quanto di disegno, ineguagliata da nient'altro se non forse dallo scudo o dal letto intagliato di Thorkill-Hake.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
growled
/ɡraʊld/
Italiano: ringhiare
Significato: Faceva un suono basso e arrabbiato.
Esempio: “Speak-e! tell-ee me who-ee be, or dam-me, I kill-e!” again growled the cannibal, while his horrid flourishings of the tomahawk scattered the hot tobacco ashes about me till I thought my linen would get on fire.
Esempio in italiano: «Parla-e! dimmi chi-i tu sei, o dannaz-me, io ammazza-e!» ringhiò di nuovo il cannibale, mentre i suoi orridi mulinelli del tomahawk spargevano intorno a me le ceneri calde del tabacco finché pensai che la mia biancheria avrebbe preso fuoco.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #189
Testo Integrale: #189
grub
/ɡrʌb/
Italiano: cibo; larva
Significato: Cibo nel linguaggio informale; anche larva di insetto, nel composto grub-worm.
Esempio: It will be seen that this mere painstaking burrower and grub-worm of a poor devil of a Sub-Sub appears to have gone through the long Vaticans and street-stalls of the earth, picking up whatever random allusions to whales he could anyways find in any book whatsoever, sacred or profane.
Esempio in italiano: Si vedrà che questo mero scavatore diligente e verme di un povero diavolo di Sotto-sotto sembra aver percorso i lunghi Vaticani e le bancarelle di strada della terra, raccogliendo qualsiasi accenno casuale alle balene che gli riuscisse in qualche modo di trovare in qualsivoglia libro, sacro o profano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10 · #212
Testo Integrale: #10 · #212
grunt
/ɡrʌnt/
Italiano: grugnito
Significato: Suono breve e basso prodotto in gola.
Esempio: I sang out, I could not help it now; and giving a sudden grunt of astonishment he began feeling me.
Esempio in italiano: Urlai, non potei farne a meno ormai; e dando un improvviso grugnito di stupore, egli cominciò a palparmi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #185 · #203
Testo Integrale: #185 · #203
grunted
/ˈɡrʌntɪd/
Italiano: grugnì
Significato: Emise un suono breve e basso dalla gola.
Esempio: “Me sabbee plenty”—grunted Queequeg, puffing away at his pipe and sitting up in bed.
Esempio in italiano: «Io capisce molto» — grugnì Queequeg, tirando boccate dalla sua pipa e sedendosi nel letto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #193
Testo Integrale: #193
guise
/ɡaɪz/
Italiano: aspetto
Significato: Modo in cui qualcosa si presenta alla vista.
Esempio: But could it be possible that any sober harpooneer would get into a door mat, and parade the streets of any Christian town in that sort of guise?
Esempio in italiano: Ma poteva essere possibile che un arpioniere sobrio si infilasse in uno zerbino, e sfilasse per le strade di una città cristiana in una simile foggia?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #176
gulfs
/ɡʌlfs/
Italiano: abisso
Significato: abisso
Esempio: As we have seen, God came upon him in the whale, and swallowed him down to living gulfs of doom, and with swift slantings tore him along ‘into the midst of the seas,’ where the eddying depths sucked him ten thousand fathoms down, and ‘the weeds were wrapped about his head,’ and all the watery world of woe bowled over him.
Esempio in italiano: Come abbiamo visto, Dio venne su di lui nella balena, e lo inghiottì giù in golfi viventi di dannazione, e con rapidi sbandamenti lo trascinò ‹in mezzo ai mari›, dove le profondità vorticose lo risucchiarono a diecimila tese sotto, e ‹le alghe si avvolsero intorno al suo capo›, e tutto il mondo acqueo di dolore rotolò su di lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #270
gull
/ɡʌl/
Italiano: gabbiano; ingannare (arcaico)
Significato: Uccello marino grigio e bianco.
Esempio: With the landless gull, that at sunset folds her wings and is rocked to sleep between billows; so at nightfall, the Nantucketer, out of sight of land, furls his sails, and lays him to his rest, while under his very pillow rush herds of walruses and whales.
Esempio in italiano: Come il gabbiano senza terra, che al tramonto ripiega le ali e viene cullato al sonno tra i marosi; così, calata la notte, l'abitante di Nantucket, fuori vista di terra, ammaina le vele e si dispone al riposo, mentre proprio sotto il suo cuscino corrono mandrie di trichechi e balene.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #320
Testo Integrale: #320
gullies
/ˈɡʌliz/
Italiano: burrone
Significato: Solco profondo e stretto nel terreno.
Esempio: And ever, as the white moon shows her affrighted face from the steep gullies in the blackness overhead, aghast Jonah sees the rearing bowsprit pointing high upward, but soon beat downward again towards the tormented deep.
Esempio in italiano: E sempre, mentre la bianca luna mostra il suo volto atterrito dalle ripide gole nel buio sovrastante, Giona, inorridito, vede il bompresso impennato puntare in alto, ma presto abbattersi di nuovo verso il tormentato abisso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263
gulp
/ɡʌlp/
Italiano: inghiottire; sorso
Significato: Inghiottire rapidamente, a grandi sorsi o bocconi; come nome, un sorso.
Esempio: But gulp down your tears and hie aloft to the royal-mast with your hearts; for your friends who have gone before are clearing out the seven-storied heavens, and making refugees of long-pampered Gabriel, Michael, and Raphael, against your coming.
Esempio in italiano: Ma inghiottite le vostre lacrime e issatevi in alto, fino all'alberetto di maestra, coi vostri cuori; poiché i vostri amici che vi hanno preceduto stanno sgomberando i cieli a sette piani, e facendo profughi i lungamente vezzeggiati Gabriele, Michele e Raffaele, in vista del vostro arrivo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11
Testo Integrale: #11 · #130
gurgling
/ˈɡɜːrɡəlɪŋ/
Italiano: gorgogliante
Significato: Che produce un suono liquido e ribollente, come acqua che scorre.
Esempio: But being now interrupted, he put up the image; and pretty soon, going to the table, took up a large book there, and placing it on his lap began counting the pages with deliberate regularity; at every fiftieth page—as I fancied—stopping a moment, looking vacantly around him, and giving utterance to a long-drawn gurgling whistle of astonishment.
Esempio in italiano: Ma essendo ora interrotto, ripose l'immagine; e poco dopo, andando al tavolo, prese un grande libro che vi si trovava, e mettendoselo in grembo cominciò a contare le pagine con deliberata regolarità; ogni cinquanta pagine — mi parve — fermandosi un momento, guardandosi intorno vacuamente, e proferendo un lungo fischio gorgogliante di stupore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #276
gushing
/ˈɡʌʃɪŋ/
Italiano: sgorgando
Significato: Uscire all’improvviso e con forza in grande quantità, come un liquido da un’apertura.
Esempio: “The aorta of a whale is larger in the bore than the main pipe of the water-works at London Bridge, and the water roaring in its passage through that pipe is inferior in impetus and velocity to the blood gushing from the whale’s heart.” —Paley’s Theology.
Esempio in italiano: «L'aorta di una balena ha un calibro maggiore del tubo principale dell'acquedotto di London Bridge, e l'acqua che rumoreggia nel suo passaggio attraverso quel tubo è inferiore, per impeto e velocità, al sangue che sgorga dal cuore della balena.» — Teologia di Paley.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #61
Testo Integrale: #61
guttural
/ˈɡʌtərəl/
Italiano: gutturale
Significato: Suono prodotto nella gola, basso e ruvido.
Esempio: All these strange antics were accompanied by still stranger guttural noises from the devotee, who seemed to be praying in a sing-song or else singing some pagan psalmody or other, during which his face twitched about in the most unnatural manner.
Esempio in italiano: Tutti questi strani gesti erano accompagnati da rumori gutturali ancor più strani da parte del devoto, il quale sembrava pregare in una cantilena, oppure cantare una qualche salmodia pagana, durante la quale il suo viso si contraeva nel modo più innaturale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #183 · #186
habituated
/həˈbɪtʃueɪtɪd/
Italiano: abituato
Significato: Abituato a pensare o agire in un certo modo.
Esempio: As if long habituated to such profane talk from his old shipmate, Bildad, without noticing his present irreverence, quietly looked up, and seeing me, glanced again inquiringly towards Peleg.
Esempio in italiano: Come abituato da tempo a simili discorsi profani da parte del suo vecchio compagno di bordo, Bildad, senza badare alla sua attuale irriverenza, alzò tranquillamente lo sguardo, e vedendo me, gettò di nuovo un'occhiata interrogativa verso Peleg.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #386
hags
/hæɡz/
Italiano: megera; vecchia brutta
Significato: Termine offensivo per una donna anziana considerata brutta o cattiva.
Esempio: Such unaccountable masses of shades and shadows, that at first you almost thought some ambitious young artist, in the time of the New England hags, had endeavored to delineate chaos bewitched.
Esempio in italiano: Tali inspiegabili masse di ombre e ombreggiature, che sulle prime pensaste quasi che qualche giovane artista ambizioso, al tempo delle streghe del New England, avesse tentato di raffigurare il caos stregato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
hailed
/heɪld/
Italiano: chiamare
Significato: Chiamato per attirare l'attenzione, salutato qualcuno, o venuto da un posto.
Esempio: I saw that under the mask of these half humorous innuendoes, this old seaman, as an insulated Quakerish Nantucketer, was full of his insular prejudices, and rather distrustful of all aliens, unless they hailed from Cape Cod or the Vineyard.
Esempio in italiano: Vidi che sotto la maschera di queste insinuazioni semiumoristiche, questo vecchio marinaio, da isolato Quacchero di Nantucket, era pieno dei suoi pregiudizi insulari, e piuttosto diffidente verso ogni straniero, a meno che non venisse da Cape Cod o dalla Vineyard.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #354
haint
/heɪnt/
Italiano: non hai; non ho
Significato: Forma non standard di have not o has not; qui non avere.
Esempio: “But avast,” he added, tapping his forehead, “you haint no objections to sharing a harpooneer’s blanket, have ye?
Esempio in italiano: Cercai il locandiere, e dicendogli che desideravo una stanza, ricevetti per risposta che la sua casa era piena — nemmeno un letto libero. «Ma, aspetta», aggiunse, battendosi la fronte, «non avrai mica obiezioni a condividere la coperta di un arpioniere, vero?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #131
Hake
/heɪks/ — Hake's
Italiano: di Hake
Significato: Forma possessiva riferita al leggendario personaggio nordico.
Esempio: Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead.
Esempio in italiano: Il vecchio capitano Peleg, per molti anni suo primo ufficiale, prima di comandare un altro vascello proprio, e ora marinaio in pensione, e uno dei principali armatori del Pequod — questo vecchio Peleg, durante il periodo del suo primo ufficialato, aveva edificato sulla sua originaria grotteschezza, incrostandola tutta di una bizzarria tanto di materiale quanto di disegno, ineguagliata da nient'altro se non forse dallo scudo o dal letto intagliato di Thorkill-Hake.
Pronuncia della forma Hake's
Testo Integrale: #342
hallo
/həˈloʊ/
Italiano: ciao
Significato: Esclamazione usata per salutare o attirare l’attenzione.
Esempio: “Hallo, you sir,” cried the Captain, a gaunt rib of the sea, stalking up to Queequeg, “what in thunder do you mean by that?
Esempio in italiano: «Ehilà, voi lì», gridò il capitano, un'asciutta costola del mare, avanzando a grandi passi verso Queequeg, «che diamine significa questo?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #308
Testo Integrale: #308
halting
/ˈhɔːltɪŋ/
Italiano: zoppicante
Significato: Lento e pieno di pause, senza stabilità.
Esempio: With halting steps I paced the streets, and passed the sign of “The Crossed Harpoons”—but it looked too expensive and jolly there.
Esempio in italiano: Con passi incerti percorsi le strade, e passai davanti all'insegna degli «Arpioni Incrociati» — ma sembrava troppo dispendioso e allegro là dentro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #115 · #240
hammock
/ˈhæmək/
Italiano: amaca
Significato: Letto sospeso fatto di stoffa o rete.
Esempio: To be sure they all sleep together in one apartment, but you have your own hammock, and cover yourself with your own blanket, and sleep in your own skin.
Esempio in italiano: Né vi era alcuna ragione terrena per cui io, come marinaio, dovessi dormire in due in un letto, più di chiunque altro; poiché i marinai non dormono in due in un letto in mare più di quanto lo facciano a terra i re scapoli. È vero che dormono tutti insieme in un solo locale, ma avete la vostra propria branda, e vi coprite con la vostra propria coperta, e dormite nella vostra propria pelle.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #148 · #175 · #301
Testo Integrale: #148 · #175 · #301
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
hamper
/ˈhæmpər/
Italiano: cesto ingombrante; intrico di attrezzature
Significato: Cesto o carico ingombrante; anche insieme intricato di cavi e attrezzature.
Esempio: I put it on, to try it, and it weighed me down like a hamper, being uncommonly shaggy and thick, and I thought a little damp, as though this mysterious harpooneer had been wearing it of a rainy day.
Esempio in italiano: Me lo misi, per provare, e mi pesava addosso come un canestro, essendo insolitamente irsuto e spesso, e pensai anche un po' umido, come se questo misterioso arpioniere lo avesse indossato in un giorno di pioggia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #176
handfuls
/ˈhændfʊlz/
Italiano: manciate
Significato: Quantità che entrano in una mano chiusa.
Esempio: Why did the poor poet of Tennessee, upon suddenly receiving two handfuls of silver, deliberate whether to buy him a coat, which he sadly needed, or invest his money in a pedestrian trip to Rockaway Beach?
Esempio in italiano: Perché il povero poeta del Tennessee, ricevute all'improvviso due manciate d'argento, esitò se comprarsi un cappotto, di cui aveva tanto bisogno, o investire il denaro in una gita a piedi fino a Rockaway Beach?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #101
handkerchief
/ˈhæŋkərtʃɪf/
Italiano: fazzoletto
Significato: Un piccolo quadrato di stoffa utilizzato per pulire il naso o il viso.
Esempio: He was ever dusting his old lexicons and grammars, with a queer handkerchief, mockingly embellished with all the gay flags of all the known nations of the world.
Esempio in italiano: Era sempre intento a spolverare i suoi vecchi lessici e le sue grammatiche con uno strano fazzoletto, beffardamente ornato di tutte le allegre bandiere di tutte le nazioni conosciute del mondo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #4 · #151
Testo Integrale: #4 · #151
hap
/hæp/
Italiano: casi; possibilità incerte
Significato: Eventi che possono accadere o meno.
Esempio: He at once resolved to accompany me to that island, ship aboard the same vessel, get into the same watch, the same boat, the same mess with me, in short to share my every hap; with both my hands in his, boldly dip into the Potluck of both worlds.
Esempio in italiano: Egli decise all'istante di accompagnarmi in quell'isola, di imbarcarsi sulla stessa nave, di entrare nello stesso turno di guardia, sulla stessa lancia, nella stessa mensa con me, insomma di condividere ogni mia sorte; con entrambe le mani nelle mie, di tuffarsi arditamente nel Piatto Comune di entrambi i mondi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #297
hardness
/ˈhɑːrdnəs/
Italiano: durezza; difficoltà
Significato: Resistenza di un materiale o severità di un contorno; anche difficoltà di un dovere.
Esempio: And if we obey God, we must disobey ourselves; and it is in this disobeying ourselves, wherein the hardness of obeying God consists.
Esempio in italiano: E se obbediamo a Dio, dobbiamo disobbedire a noi stessi; ed è in questo disobbedire a noi stessi che consiste la durezza dell'obbedire a Dio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #257
harpooneer
/ˌhɑːrpəˈnɪər/
Italiano: fiocinieri
Significato: Persone incaricate di lanciare o usare gli arpioni nella caccia alla balena.
Esempio: “So be cheery, my lads, let your hearts never fail, While the bold harpooneer is striking the whale!” —Nantucket Song.
Esempio in italiano: «Siate dunque allegri, ragazzi miei, e non venga mai meno il cuore, mentre l'ardito arpioniere colpisce la balena!» — Canzone di Nantucket.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #93 · #131 · #132 · #137 · #138 · #139 · #141 · #148
Testo Integrale: #93 · #131 · #132 · #137 · #138 · #139 · #141 · #148
harpooneers
/ˌhɑːrpəˈnɪərz/
Italiano: fiocinieri
Significato: Persone incaricate di lanciare o usare gli arpioni nella caccia alla balena.
Esempio: One of our harpooneers told me that he caught once a whale in Spitzbergen that was white all over.” —A Voyage to Greenland, A.D. 1671.
Esempio in italiano: Collezione Harris.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #42 · #173 · #210 · #222
Testo Integrale: #42 · #173 · #210 · #222
hast
/hæst/
Italiano: hai (forma arcaica di “avere”)
Significato: Forma arcaica della seconda persona di “avere”, cioè “avere” rivolto a “tu”.
Esempio: “There go the ships; there is that Leviathan whom thou hast made to play therein.” —Psalms.
Esempio in italiano: «Là vanno le navi; là è quel Leviatano che tu hai formato perché vi si trastulli.» — Salmi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #16
Testo Integrale: #16 · #353
hastening
/ˈheɪsənɪŋ/
Italiano: affrettarsi
Significato: Muoversi o agire più rapidamente, facendo in fretta.
Esempio: Oh! most contemptible and worthy of all scorn; with slouched hat and guilty eye, skulking from his God; prowling among the shipping like a vile burglar hastening to cross the seas.
Esempio in italiano: Oh! il più spregevole e degno d'ogni disprezzo; col cappello calato e l'occhio colpevole, in fuga furtiva dal suo Dio; aggirandosi tra le navi come un vile scassinatore che si affretta ad attraversare i mari.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
hastier
/ˈheɪstiər/
Italiano: affrettato
Significato: Fatto troppo in fretta e senza riflettere abbastanza.
Esempio: Presently, after many hasty snatches into the fire, and still hastier withdrawals of his fingers (whereby he seemed to be scorching them badly), he at last succeeded in drawing out the biscuit; then blowing off the heat and ashes a little, he made a polite offer of it to the little negro.
Esempio in italiano: Presto, dopo molti rapidi affondi nel fuoco, e ritiri ancor più rapidi delle dita (per cui sembrava scottarsele malamente), riuscì infine a tirar fuori la galletta; poi, soffiandone via un poco il calore e le ceneri, ne fece una cortese offerta al piccolo negro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #183
hasty
/ˈheɪsti/
Italiano: affrettato
Significato: Fatto troppo in fretta e senza riflettere abbastanza.
Esempio: Presently, after many hasty snatches into the fire, and still hastier withdrawals of his fingers (whereby he seemed to be scorching them badly), he at last succeeded in drawing out the biscuit; then blowing off the heat and ashes a little, he made a polite offer of it to the little negro.
Esempio in italiano: Presto, dopo molti rapidi affondi nel fuoco, e ritiri ancor più rapidi delle dita (per cui sembrava scottarsele malamente), riuscì infine a tirar fuori la galletta; poi, soffiandone via un poco il calore e le ceneri, ne fece una cortese offerta al piccolo negro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #183
hatched
/hætʃt/
Italiano: schiuso dall’uovo; escogitato di nascosto
Significato: Uscito dall’uovo o pianificato segretamente.
Esempio: When a new-hatched savage running wild about his native woodlands in a grass clout, followed by the nibbling goats, as if he were a green sapling; even then, in Queequeg’s ambitious soul, lurked a strong desire to see something more of Christendom than a specimen whaler or two.
Esempio in italiano: Quando un selvaggio appena spuntato correva selvaggio per i boschi natii in un perizoma d'erba, seguito dalle capre che gli rosicchiavano intorno, come se fosse un verde arboscello; già allora, nell'animo ambizioso di Queequeg, si celava un forte desiderio di vedere qualcosa di più della Cristianità che non un esemplare o due di baleniere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #292
hatches
/ˈhætʃɪz/
Italiano: boccaporti
Significato: Boccaporti che chiudono le aperture sul ponte della goletta.
Esempio: And now how gladly would I come down from this mast-head and sit on the hatches there where you sit, and listen as you listen, while some one of you reads me that other and more awful lesson which Jonah teaches to me, as a pilot of the living God.
Esempio in italiano: E ora con quanta gioia scenderei da questa testa d'albero e mi siederei sui boccaporti là dove sedete voi, e ascolterei come voi ascoltate, mentre qualcuno di voi mi legge quell'altra e più terribile lezione che Giona insegna a me, come pilota del Dio vivente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #270
hatchet
/ˈhætʃɪt/
Italiano: accetta
Significato: Piccola ascia usata con una mano.
Esempio: Throwing aside the counterpane, there lay the tomahawk sleeping by the savage’s side, as if it were a hatchet-faced baby.
Esempio in italiano: Scostando la coperta, ecco lì il tomahawk addormentato al fianco del selvaggio, come fosse un bimbo dalla faccia d'accetta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
haunts
/hɔːnts/
Italiano: luoghi frequentati; tormenta
Significato: Luoghi abitualmente frequentati; come verbo, essere presente insistentemente nella mente o tormentare.
Esempio: “The voyages of the Dutch and English to the Northern Ocean, in order, if possible, to discover a passage through it to India, though they failed of their main object, laid-open the haunts of the whale.” —McCulloch’s Commercial Dictionary.
Esempio in italiano: «I viaggi degli olandesi e degli inglesi verso l'Oceano Settentrionale, intrapresi allo scopo di scoprirvi, se possibile, un passaggio verso le Indie, sebbene fallissero nel loro scopo principale, rivelarono i covi della balena.» — Dizionario commerciale di McCulloch.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #83 · #84
Testo Integrale: #83 · #84 · #219
hazy
/ˈheɪzi/
Italiano: annebbiato; nebuloso; confuso
Significato: Poco chiaro o offuscato, per nebbia, vista confusa o pensiero incerto.
Esempio: Now, when I say that I am in the habit of going to sea whenever I begin to grow hazy about the eyes, and begin to be over conscious of my lungs, I do not mean to have it inferred that I ever go to sea as a passenger.
Esempio in italiano: Ora, quando dico che ho l'abitudine di andare per mare ogni volta che comincio a sentirmi la vista annebbiata, e comincio a essere fin troppo consapevole dei miei polmoni, non voglio che se ne inferisca che io vada mai per mare come passeggero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
headway
/ˈhedweɪ/
Italiano: abbrivo; progresso
Significato: Avanzamento di una nave; anche progresso nel compiere un lavoro.
Esempio: He was trying his hand at a ship under full sail, but he didn’t make much headway, I thought.
Esempio in italiano: Stava cimentandosi con una nave a vele spiegate, ma non faceva molti progressi, mi parve.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #134
hearers
/ˈhɪrərz/
Italiano: ascoltatore
Significato: Persona che ascolta chi sta parlando.
Esempio: His deep chest heaved as with a ground-swell; his tossed arms seemed the warring elements at work; and the thunders that rolled away from off his swarthy brow, and the light leaping from his eye, made all his simple hearers look on him with a quick fear that was strange to them.
Esempio in italiano: Il suo petto profondo si sollevava come in un moto ondoso; le sue braccia agitate sembravano gli elementi in guerra all'opera; e i tuoni che rotolavano via dalla sua fronte scura, e la luce che balzava dal suo occhio, facevano sì che tutti i suoi semplici ascoltatori lo guardassero con un rapido timore che era per loro strano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #267
hearken
/ˈhɑːrkən/
Italiano: ascolta con attenzione
Significato: Invito ad ascoltare attentamente ciò che accade.
Esempio: Oh, sweet friends! hearken to me.
Esempio in italiano: Oh, dolci amici! ascoltatemi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
heartedness
/ˌlaɪtˈhɑːrtɪdnəs/
Italiano: durezza di cuore; insensibilità
Significato: Parte di hard-heartedness: durezza di cuore, insensibilità verso gli altri.
Esempio: As sinful men, it is a lesson to us all, because it is a story of the sin, hard-heartedness, suddenly awakened fears, the swift punishment, repentance, prayers, and finally the deliverance and joy of Jonah.
Esempio in italiano: Come uomini peccatori, è una lezione per tutti noi, perché è la storia del peccato, della durezza di cuore, dei timori improvvisamente destati, della punizione rapida, del pentimento, delle preghiere, e infine della liberazione e della gioia di Giona.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #257
hearth
/hɑːrθ/
Italiano: focolare
Significato: Il pavimento di un camino, o la casa stessa.
Esempio: He was sitting on a bench before the fire, with his feet on the stove hearth, and in one hand was holding close up to his face that little negro idol of his; peering hard into its face, and with a jack-knife gently whittling away at its nose, meanwhile humming to himself in his heathenish way.
Esempio in italiano: Sedeva su una panca davanti al fuoco, con i piedi sul focolare della stufa, e in una mano teneva vicino al viso il suo piccolo idolo negro; scrutandone intensamente il volto, e con un coltellino intagliando delicatamente il naso, mentre canticchiava tra sé nel suo modo pagano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #275
Testo Integrale: #275
hearty
/ˈhɑːrti/
Italiano: sostanzioso; sincero; cordiale; compagno
Significato: Caldo ed entusiasta, forte e sano, oppure abbondante e sostanzioso; come appellativo marinaresco, compagno o amico.
Esempio: I was a little alarmed by his energy, perhaps also a little touched at the hearty grief in his concluding exclamation, but said as calmly as I could, “What you say is no doubt true enough, sir; but how could I know there was any peculiar ferocity in that particular whale, though indeed I might have inferred as much from the simple fact of the accident.”
Esempio in italiano: Fui un po' allarmato dalla sua energia, forse anche un po' toccato dal sincero dolore nella sua esclamazione conclusiva, ma dissi, con la maggior calma che potei, «Ciò che dite è senza dubbio abbastanza vero, signore; ma come potevo sapere che ci fosse una particolare ferocia in quella determinata balena, sebbene in effetti avrei potuto dedurlo dal semplice fatto dell'incidente.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #364
heathen
/ˈhiːðən/
Italiano: pagano
Significato: Persona che non segue la religione di chi parla.
Esempio: But there was no time for shuddering, for now the savage went about something that completely fascinated my attention, and convinced me that he must indeed be a heathen.
Esempio in italiano: Ma non c'era tempo per rabbrividire, poiché ora il selvaggio si mise a fare qualcosa che affascinò completamente la mia attenzione, e mi convinse che doveva davvero essere un pagano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #182 · #275
Testo Integrale: #182
heathenish
/ˈhiːðənɪʃ/
Italiano: dall’aspetto pagano
Significato: Che sembrava legato a credenze diverse dalla religione cristiana.
Esempio: The opposite wall of this entry was hung all over with a heathenish array of monstrous clubs and spears.
Esempio in italiano: La parete opposta di questo androne era tutta appesa con una schiera pagana di clave e lance mostruose.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128 · #275
heaved
/hiːvd/
Italiano: si sollevava
Significato: Il petto si alzava e abbassava regolarmente mentre parlava.
Esempio: His deep chest heaved as with a ground-swell; his tossed arms seemed the warring elements at work; and the thunders that rolled away from off his swarthy brow, and the light leaping from his eye, made all his simple hearers look on him with a quick fear that was strange to them.
Esempio in italiano: Il suo petto profondo si sollevava come in un moto ondoso; le sue braccia agitate sembravano gli elementi in guerra all'opera; e i tuoni che rotolavano via dalla sua fronte scura, e la luce che balzava dal suo occhio, facevano sì che tutti i suoi semplici ascoltatori lo guardassero con un rapido timore che era per loro strano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #267
hecla
/ˈhɛklə/
Italiano: Hecla
Significato: Nome di un vulcano islandese citato dal narratore.
Esempio: Hecla in a snow-storm—“landlord, stop whittling.
Esempio in italiano: «Locandiere», dissi, andando verso di lui freddo come il Monte Hecla in una tempesta di neve — «locandiere, smettetela d'intagliare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #168
heed
/hiːd/
Italiano: badare a
Significato: Fare attenzione a consigli, un avvertimento, o un fatto.
Esempio: Sin not; but if you do, take heed to repent of it like Jonah.”
Esempio in italiano: Non peccate; ma se lo fate, badate a pentirvene come Giona.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #266
heeded
/ˈhiːdɪd/
Italiano: badò; prestò attenzione
Significato: Prestare attenzione o badare a qualcuno o qualcosa.
Esempio: Whilst I was thus closely scanning him, half-pretending meanwhile to be looking out at the storm from the casement, he never heeded my presence, never troubled himself with so much as a single glance; but appeared wholly occupied with counting the pages of the marvellous book.
Esempio in italiano: Mentre lo scrutavo così da vicino, fingendo intanto a metà di guardare la tempesta dalla finestra, egli non badava affatto alla mia presenza, non si disturbava nemmeno con un singolo sguardo; ma appariva del tutto occupato a contare le pagine del meraviglioso libro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #278 · #301
heeds
/hiːdz/
Italiano: bada; presta attenzione
Significato: Badare o prestare attenzione a qualcuno o qualcosa.
Esempio: He sees no black sky and raging sea, feels not the reeling timbers, and little hears he or heeds he the far rush of the mighty whale, which even now with open mouth is cleaving the seas after him.
Esempio in italiano: Non vede il cielo nero e il mare infuriato, non sente le tavole traballanti, e poco ode o bada al lontano fragore della possente balena, che già ora a bocca aperta sta fendendo i mari dietro di lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263 · #266
heeling
/ˈhiːlɪŋ/
Italiano: inclinandosi
Significato: pendendo di lato come una nave
Esempio: “Screwed at its axis against the side, a swinging lamp slightly oscillates in Jonah’s room; and the ship, heeling over towards the wharf with the weight of the last bales received, the lamp, flame and all, though in slight motion, still maintains a permanent obliquity with reference to the room; though, in truth, infallibly straight itself, it but made obvious the false, lying levels among which it hung.
Esempio in italiano: «Avvitata al suo perno contro la parete, una lampada oscillante ondeggia leggermente nella stanza di Giona; e la nave, inclinandosi verso il molo per il peso delle ultime balle ricevute, la lampada, fiamma e tutto, benché in leggero movimento, mantiene sempre una permanente obliquità rispetto alla stanza; benché, in verità, infallibilmente dritta essa stessa, non fa che rendere evidenti i falsi, mentitori livelli tra cui pende.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #261
hempen
/ˈhɛmpən/
Italiano: di canapa
Significato: Fatto con fibre di una pianta usata per produrre corde.
Esempio: All round, her unpanelled, open bulwarks were garnished like one continuous jaw, with the long sharp teeth of the sperm whale, inserted there for pins, to fasten her old hempen thews and tendons to.
Esempio in italiano: Tutt'intorno, le sue murate aperte e senza pannelli erano ornate come una mascella continua, dei lunghi denti aguzzi del capodoglio, inseriti là a mo' di caviglie, per fissarvi i vecchi tendini e muscoli di canapa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
henceforth
/ˌhɛnsˈfɔːrθ/
Italiano: da quel momento in poi
Significato: A partire da quel momento.
Esempio: He seemed to take to me quite as naturally and unbiddenly as I to him; and when our smoke was over, he pressed his forehead against mine, clasped me round the waist, and said that henceforth we were married; meaning, in his country’s phrase, that we were bosom friends; he would gladly die for me, if need should be.
Esempio in italiano: Sembrava prendermi in simpatia tanto naturalmente e spontaneamente quanto io lui; e quando il nostro fumo fu finito, premette la fronte contro la mia, mi cinse la vita, e disse che d'ora in poi eravamo sposati; intendendo, nella frase del suo paese, che eravamo amici del cuore; sarebbe morto volentieri per me, se fosse stato necessario.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #281
heralding
/ˈhɛrəldɪŋ/
Italiano: annunciato da
Significato: Nel contesto, «annunciato da» indica il senso di «heralded».
Esempio: Then, in that contracted hole, sunk, too, beneath the ship’s water-line, Jonah feels the heralding presentiment of that stifling hour, when the whale shall hold him in the smallest of his bowels’ wards.
Esempio in italiano: Allora, in quel buco angusto, affondato per giunta sotto la linea di galleggiamento della nave, Giona sente il presentimento premonitore di quell'ora soffocante, quando la balena lo terrà nel più piccolo dei recessi delle sue viscere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
herds
/hɜːrdz/
Italiano: greggi
Significato: Gruppi numerosi di animali che vivono o si muovono insieme.
Esempio: With the landless gull, that at sunset folds her wings and is rocked to sleep between billows; so at nightfall, the Nantucketer, out of sight of land, furls his sails, and lays him to his rest, while under his very pillow rush herds of walruses and whales.
Esempio in italiano: Come il gabbiano senza terra, che al tramonto ripiega le ali e viene cullato al sonno tra i marosi; così, calata la notte, l'abitante di Nantucket, fuori vista di terra, ammaina le vele e si dispone al riposo, mentre proprio sotto il suo cuscino corrono mandrie di trichechi e balene.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #320
hereditary
/həˈrɛdɪteri/
Italiano: ereditario
Significato: Trasmesso in una famiglia da una generazione all’altra.
Esempio: Scorning a turnstile wheel at her reverend helm, she sported there a tiller; and that tiller was in one mass, curiously carved from the long narrow lower jaw of her hereditary foe.
Esempio in italiano: Sdegnando una ruota a girella al suo venerando timone, essa vi sfoggiava una barra; e quella barra era in un unico pezzo, curiosamente scolpita dalla lunga e stretta mascella inferiore del suo nemico ereditario.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
hermit
/ˈhɜːrmɪt/
Italiano: eremita
Significato: Persona che vive sola e lontana dalla società.
Esempio: There stand his trees, each with a hollow trunk, as if a hermit and a crucifix were within; and here sleeps his meadow, and there sleep his cattle; and up from yonder cottage goes a sleepy smoke.
Esempio in italiano: Ecco i suoi alberi, ciascuno dal tronco cavo, come se un eremita e un crocifisso vi fossero dentro; ed ecco dorme il suo prato, e là dorme il suo bestiame; e su, da quella capanna laggiù, sale un fumo assonnato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #101
hermits
/ˈhɜːrmɪts/
Italiano: eremiti
Significato: Persone che vivono isolate, lontano dalla società.
Esempio: And thus have these naked Nantucketers, these sea hermits, issuing from their ant-hill in the sea, overrun and conquered the watery world like so many Alexanders; parcelling out among them the Atlantic, Pacific, and Indian oceans, as the three pirate powers did Poland.
Esempio in italiano: E così questi nudi abitanti di Nantucket, questi eremiti del mare, uscendo dal loro formicaio nel mare, hanno invaso e conquistato il mondo acquoso come tanti Alessandri; spartendosi tra loro gli oceani Atlantico, Pacifico e Indiano, come fecero le tre potenze predatrici con la Polonia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #320
Testo Integrale: #320
herr
/hɛr/
Italiano: Herr
Significato: un titolo tedesco usato prima del nome di un uomo, equivalente al sig.
Esempio: Can Herr Alexander perform a feat like that?
Esempio in italiano: Può Herr Alexander compiere un'impresa simile?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #223
Testo Integrale: #223
herring
/ˈhɛrɪŋ/
Italiano: aringa
Significato: un piccolo pesce di mare argenteo spesso catturato e mangiato in grandi numeri
Esempio: “Both,” says I; “and let’s have a couple of smoked herring by way of variety.”
Esempio in italiano: «Entrambi», dissi io; «e prendiamo anche un paio di aringhe affumicate, per varietà.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #337
Testo Integrale: #337
heterogeneous
/ˌhetərəˈdʒiːniəs/
Italiano: eterogeneo
Significato: Composto da elementi diversi per natura o origine.
Esempio: Now, Bildad, like Peleg, and indeed many other Nantucketers, was a Quaker, the island having been originally settled by that sect; and to this day its inhabitants in general retain in an uncommon measure the peculiarities of the Quaker, only variously and anomalously modified by things altogether alien and heterogeneous.
Esempio in italiano: Ora, Bildad, come Peleg, e in verità come molti altri di Nantucket, era un Quacchero, essendo l'isola stata originariamente colonizzata da quella setta; e fino a oggi i suoi abitanti in generale conservano in misura non comune le peculiarità del Quacchero, solo variamente e anomalamente modificate da cose del tutto estranee ed eterogenee.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #380
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
hideous
/ˈhɪdiəs/
Italiano: orrendo
Significato: estremamente brutto, spaventoso, o sgradevole
Esempio: But now when the boatswain calls all hands to lighten her; when boxes, bales, and jars are clattering overboard; when the wind is shrieking, and the men are yelling, and every plank thunders with trampling feet right over Jonah’s head; in all this raging tumult, Jonah sleeps his hideous sleep.
Esempio in italiano: Ma ora, mentre il nostromo chiama tutti gli uomini ad alleggerirla; mentre scatole, balle e giare rovinano fuoribordo sferragliando; mentre il vento urla, e gli uomini gridano, e ogni asse tuona sotto i piedi che vi calpestano proprio sopra la testa di Giona; in tutto questo tumulto furioso, Giona dorme il suo sonno orrendo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263
hideously
/ˈhɪdiəsli/
Italiano: terribilmente
Significato: In modo molto sgradevole e ripugnante.
Esempio: Savage though he was, and hideously marred about the face—at least to my taste—his countenance yet had a something in it which was by no means disagreeable.
Esempio in italiano: Selvaggio com'era, e orribilmente sfigurato in volto — almeno secondo i miei gusti — il suo aspetto aveva pur qualcosa che non era affatto spiacevole.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #277
hies
/haɪz/
Italiano: affrettarsi; andare in fretta
Significato: Andare o muoversi rapidamente; forma arcaica.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #262
highwaymen
/ˈhaɪweɪmən/
Italiano: brigante di strada
Significato: Uomo che deruba i viaggiatori sulle strade.
Esempio: Merchant ships are but extension bridges; armed ones but floating forts; even pirates and privateers, though following the sea as highwaymen the road, they but plunder other ships, other fragments of the land like themselves, without seeking to draw their living from the bottomless deep itself.
Esempio in italiano: Le navi mercantili non sono che ponti d'estensione; quelle armate non sono che fortezze galleggianti; persino i pirati e i corsari, sebbene percorrano il mare come i briganti la strada, non fanno che saccheggiare altre navi, altri frammenti di terra come loro stessi, senza cercare di trarre il proprio sostentamento dall'abisso senza fondo stesso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #320
hilarity
/hɪˈlærəti/
Italiano: ilarità
Significato: Forte voglia di ridere o grande divertimento.
Esempio: I observed, however, that one of them held somewhat aloof, and though he seemed desirous not to spoil the hilarity of his shipmates by his own sober face, yet upon the whole he refrained from making as much noise as the rest.
Esempio in italiano: Osservai, tuttavia, che uno di loro se ne stava alquanto in disparte, e sebbene sembrasse desideroso di non rovinare l'allegria dei suoi compagni con la propria faccia seria, pure nel complesso si asteneva dal fare tanto rumore quanto gli altri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
hillock
/ˈhɪlək/
Italiano: monticello
Significato: Piccolo rialzo del terreno.
Esempio: Look at it—a mere hillock, and elbow of sand; all beach, without a background.
Esempio in italiano: Guardatela — un semplice poggio, un gomito di sabbia; tutto spiaggia, senza sfondo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #317
himmalehan
/ˌhɪməˈleɪən/
Italiano: himalayano
Significato: Che appartiene alla catena montuosa dell'Himalaya.
Esempio: That Himmalehan, salt-sea Mastodon, clothed with such portentousness of unconscious power, that his very panics are more to be dreaded than his most fearless and malicious assaults!
Esempio in italiano: Quel Mastodonte marino e salato, himalayano, rivestito di una tale portentosità di potere inconscio, che i suoi stessi panici sono più da temersi dei suoi assalti più intrepidi e maligni!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #319
hinted
/ˈhɪntɪd/
Italiano: accennato
Significato: Accennare o suggerire qualcosa indirettamente.
Esempio: To this, in substance, he replied, that though what I hinted was true enough, yet he had a particular affection for his own harpoon, because it was of assured stuff, well tried in many a mortal combat, and deeply intimate with the hearts of whales.
Esempio in italiano: A ciò rispose, in sostanza, che sebbene quanto avevo insinuato fosse abbastanza vero, tuttavia egli nutriva un affetto particolare per il proprio arpione, perché era di materiale sicuro, ben collaudato in molti combattimenti mortali, e profondamente intimo con i cuori delle balene.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #301 · #322 · #382
hist
/hɪst/
Italiano: psst!; Hist. abbreviazione di History
Significato: Richiamo per chiedere silenzio o attenzione; in Nat. Hist., abbreviazione di History, storia naturale.
Esempio: Hist.
Esempio in italiano: La balena è senza dubbio il più grande animale del creato.» — Goldsmith, Storia naturale.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #49
Testo Integrale: #49
hither
/ˈhɪðər/
Italiano: verso qui
Significato: Verso questo lato, nell'espressione di movimento «hither and thither».
Esempio: One and all, they were harpooned and dragged up hither from the bottom of the sea.
Esempio in italiano: Tutti quanti, furono arpionati e trascinati fin qui dal fondo del mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #223
hitherto
/ˌhɪðərˈtuː/
Italiano: fino ad allora
Significato: Fino a quel momento della storia.
Esempio: There lurks, perhaps, a hitherto unheeded meaning here.
Esempio in italiano: Vi si nasconde, forse, un significato finora trascurato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
hoary
/ˈhɔːri/
Italiano: canuto
Significato: Bianco o grigio come capelli canuti o brina, qui per la schiuma del mare.
Esempio: “Leviathan maketh a path to shine after him; One would think the deep to be hoary.” —Job.
Esempio in italiano: «Il Leviatano lascia dietro di sé una scia luminosa; si direbbe che l'abisso sia canuto.» — Giobbe.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #14
Testo Integrale: #14
hob
/hɒb/
Italiano: piastra del focolare
Significato: Superficie calda su cui si appoggia la pentola.
Esempio: Euroclydon, nevertheless, is a mighty pleasant zephyr to any one in-doors, with his feet on the hob quietly toasting for bed.
Esempio in italiano: Euroclidone, tuttavia, è uno zeffiro assai piacevole per chiunque se ne stia al chiuso, con i piedi sull'alare del focolare tranquillamente riscaldati per andare a letto. «Nel giudicare quel vento tempestoso chiamato Euroclidone», dice un vecchio scrittore — di cui possiedo l'unica copia esistente — «fa una differenza meravigliosa, se tu lo guardi da una finestra a vetri dove il gelo sta tutto all'esterno, oppure se lo osservi da quella finestra senza telaio, dove il gelo sta da entrambi i lati, e di cui quell'essere che è la Morte è l'unico vetraio.» Ben vero, pensai, mentre questo passo mi tornava alla mente — vecchio testo in caratteri gotici, tu ragioni bene.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
hoisting
/ˈhɔɪstɪŋ/
Italiano: issato
Significato: Sollevato o alzato verso l’alto.
Esempio: At last, after much dodging search, he finds the Tarshish ship receiving the last items of her cargo; and as he steps on board to see its Captain in the cabin, all the sailors for the moment desist from hoisting in the goods, to mark the stranger’s evil eye.
Esempio in italiano: Alla fine, dopo molto cercare guardingo, trova la nave di Tarsis che riceve gli ultimi articoli del suo carico; e mentre sale a bordo per vedere il suo capitano nella cabina, tutti i marinai per un momento smettono di caricare le merci, per notare l'occhio maligno dello sconosciuto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258 · #304
homely
/ˈhoʊmli/
Italiano: familiare; casalingo; semplice
Significato: Semplice, familiare e rassicurante come un ambiente domestico.
Esempio: Now I was happy to have him smoking beside me, even in bed, because he seemed so peaceful and homely.
Esempio in italiano: Ora ero contento di averlo accanto a me mentre fumava, anche a letto, perché sembrava così tranquillo e familiare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #288
hooded
/ˈhʊdɪd/
Italiano: incappucciato
Significato: Con un cappuccio o una copertura sulla testa.
Esempio: By reason of these things, then, the whaling voyage was welcome; the great flood-gates of the wonder-world swung open, and in the wild conceits that swayed me to my purpose, two and two there floated into my inmost soul, endless processions of the whale, and, mid most of them all, one grand hooded phantom, like a snow hill in the air.
Esempio in italiano: Per queste ragioni, dunque, la spedizione baleniera fu la benvenuta; le grandi cateratte del mondo della meraviglia si spalancarono, e nelle folli fantasie che mi piegarono al mio proposito, due a due fluttuarono nella mia anima più intima interminabili processioni di balene, e, in mezzo a tutte, un grande fantasma incappucciato, come una collina di neve nell'aria.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #110
Testo Integrale: #110
hoofs
/hʊfs/
Italiano: zoccoli
Significato: I piedi duri di cavalli, mucche e simili animali.
Esempio: How I snuffed that Tartar air!—how I spurned that turnpike earth!—that common highway all over dented with the marks of slavish heels and hoofs; and turned me to admire the magnanimity of the sea which will permit no records.
Esempio in italiano: Come annusai quell'aria tartara! — come disprezzai quella terra da strada maestra! — quella via comune tutta ammaccata dai segni di talloni e zoccoli servili; e mi voltai ad ammirare la magnanimità del mare che non permette di conservare tracce.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #305
hoops
/huːps/
Italiano: cerchi
Significato: Giocattoli a forma di anello che si fanno rotolare.
Esempio: Oft have we known that seven-fold fence to fail, Tho’ stuffed with hoops and armed with ribs of whale.” —Rape of the Lock.
Esempio in italiano: Spesso abbiamo visto cedere quella settuplice difesa, benché imbottita di cerchi e armata di costole di balena.» — Il riccio rapito.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #48
Testo Integrale: #48
hooves
/hʊvz/
Italiano: zoccolo
Significato: Le parti dure dei piedi di cavalli e bestiame.
Esempio: I breathed in the wild sea air and turned away from the common road on land, with its marks left by tired feet and hooves.
Esempio in italiano: Respirai la selvaggia aria del mare e mi allontanai dalla comune strada sulla terraferma, con i suoi segni lasciati da piedi e zoccoli stanchi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #305
hopped
/hɑːpt/
Italiano: saltò; balzò
Significato: Fare un breve salto su uno o entrambi i piedi.
Esempio: I peered and pryed about the Devil-dam; from her, hopped over to the Tit-bit; and finally, going on board the Pequod, looked around her for a moment, and then decided that this was the very ship for us.
Esempio in italiano: Sbirciai e ficcanasai intorno alla Devil-dam; da lei saltai alla Tit-bit; e infine, salito a bordo del Pequod, mi guardai attorno per un momento, e poi decisi che quella era proprio la nave per noi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #341
Horner
/ˈhɔːrnər/
Italiano: Horner
Significato: Nel composto Cape-Horner, nave che doppia Capo Horn.
Esempio: The picture represents a Cape-Horner in a great hurricane; the half-foundered ship weltering there with its three dismantled masts alone visible; and an exasperated whale, purposing to spring clean over the craft, is in the enormous act of impaling himself upon the three mast-heads.
Esempio in italiano: Il quadro rappresenta una nave da Capo Horn in un grande uragano; la nave semi-affondata che si dibatte lì con i suoi tre alberi smantellati soli visibili; e una balena esasperata, con l'intenzione di scavalcare l'imbarcazione con un balzo netto, si trova nell'enorme atto di impalarsi sulle tre teste d'albero.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #127
Testo Integrale: #127
horrid
/ˈhɒrɪd/
Italiano: orribile; detestabile
Significato: Molto brutto e sgradevole da vedere.
Esempio: “The Whale-ship Globe, on board of which vessel occurred the horrid transactions we are about to relate, belonged to the island of Nantucket.” —“Narrative of the Globe Mutiny,” by Lay and Hussey survivors.
Esempio in italiano: «La baleniera Globe, a bordo della quale ebbero luogo gli orridi fatti che stiamo per narrare, apparteneva all'isola di Nantucket.» — «Racconto dell'Ammutinamento del Globe», di Lay e Hussey, superstiti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #78
Testo Integrale: #78 · #189 · #202
horrifying
/ˈhɒrɪfaɪɪŋ/
Italiano: terrificante
Significato: Che provoca orrore e paura.
Esempio: You shuddered as you gazed, and wondered what monstrous cannibal and savage could ever have gone a death-harvesting with such a hacking, horrifying implement.
Esempio in italiano: Rabbrividivate mentre guardavate, chiedendovi quale mostruoso cannibale e selvaggio potesse mai essere andato a mietere morte con un simile arnese scarnificante e orripilante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128
Hosea Hussey
/hoʊˈziːə ˈhʌsi/
Italiano: Hosea Hussey
Significato: Nome di un uomo che possedeva una locanda.
Esempio: The landlord of the Spouter-Inn had recommended us to his cousin Hosea Hussey of the Try Pots, whom he asserted to be the proprietor of one of the best kept hotels in all Nantucket, and moreover he had assured us that Cousin Hosea, as he called him, was famous for his chowders.
Esempio in italiano: L'oste dello Spouter-Inn ci aveva raccomandato a suo cugino Hosea Hussey del Try Pots, che asseriva essere il proprietario di uno degli alberghi meglio tenuti di tutta Nantucket, e per di più ci aveva assicurato che il Cugino Hosea, come lo chiamava, era famoso per i suoi chowder.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #322 · #327 · #335
Testo Integrale: #322 · #327 · #335
hospitalities
/ˌhɒspɪˈtælətiz/
Italiano: gesti di ospitalità; accoglienza
Significato: Attenzioni e gesti con cui si accoglie un ospite.
Esempio: At first he little noticed these advances; but presently, upon my referring to his last night’s hospitalities, he made out to ask me whether we were again to be bedfellows.
Esempio in italiano: Al principio badò poco a questi approcci; ma presto, quando accennai alla sua ospitalità della notte precedente, riuscì a chiedermi se dovessimo essere di nuovo compagni di letto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
hovering
/ˈhʌvərɪŋ/
Italiano: aleggiando
Significato: Restare sospeso sopra un luogo o indugiare nelle vicinanze.
Esempio: But what most puzzled and confounded you was a long, limber, portentous, black mass of something hovering in the centre of the picture over three blue, dim, perpendicular lines floating in a nameless yeast.
Esempio in italiano: Ma ciò che più vi sconcertava e confondeva era una massa lunga, flessibile, portentosa, nera, di qualcosa che aleggiava al centro del quadro sopra tre linee azzurre, fioche, perpendicolari, che galleggiavano in una schiuma senza nome.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
howled
/haʊld/
Italiano: ululare
Significato: Emettere un grido lungo e forte, simile a un ululato; anche detto del vento.
Esempio: It stood on a sharp, cold corner where the wild wind Euroclydon howled worse than around poor Paul’s ship.
Esempio in italiano: Sorgeva su un angolo aspro e freddo, dove il vento selvaggio Euroclidone ululava peggio che intorno alla nave del povero Paolo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #120
howling
/ˈhaʊlɪŋ/
Italiano: ululato
Significato: Grida lunghe e forti, simili a ululati.
Esempio: It stood on a sharp bleak corner, where that tempestuous wind Euroclydon kept up a worse howling than ever it did about poor Paul’s tossed craft.
Esempio in italiano: Sorgeva su un angolo acuto e spoglio, dove quel vento tempestoso, Euroclidone, teneva su un ululato peggiore di quanto mai ne fece attorno alla malmenata imbarcazione del povero Paolo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #256
Testo Integrale: #120 · #129 · #221 · #222 · #256 · #267
howls
/haʊlz/
Italiano: ululato; lamento
Significato: Grido lungo e acuto, simile a quello di un lupo o di un cane.
Esempio: But all in vain; the indignant gale howls louder; then, with one hand raised invokingly to God, with the other they not unreluctantly lay hold of Jonah.
Esempio in italiano: Ma tutto invano; la raffica indignata ulula più forte; allora, con una mano alzata invocando Dio, con l'altra, non senza riluttanza, afferrano Giona.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #265
hue
/hjuː/
Italiano: tonalità
Significato: Una particolare tonalità o sfumatura di colore.
Esempio: This young fellow’s healthy cheek is like a sun-toasted pear in hue, and would seem to smell almost as musky; he cannot have been three days landed from his Indian voyage.
Esempio in italiano: La guancia sana di questo giovanotto è color pera abbrustolita al sole, e sembrerebbe profumare quasi di muschio; non può essere sbarcato da più di tre giorni dal suo viaggio indiano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #211
hues
/hjuːz/
Italiano: tonalità
Significato: Tonalità o sfumature di colore.
Esempio: Indeed, partly lying on it as the arm did when I first awoke, I could hardly tell it from the quilt, they so blended their hues together; and it was only by the sense of weight and pressure that I could tell that Queequeg was hugging me.
Esempio in italiano: In effetti, giacendo com'era in parte sopra di essa quando mi svegliai per la prima volta, riuscivo a stento a distinguerlo dalla coperta, tanto le loro tinte si fondevano insieme; e solo dalla sensazione del peso e della pressione potei capire che Queequeg mi stava abbracciando.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #200
hugest
/ˈhjuːdʒɪst/
Italiano: i più grandi
Significato: Il più grande o enorme possibile.
Esempio: “That sea beast Leviathan, which God of all his works Created hugest that swim the ocean stream.” —Paradise Lost.
Esempio in italiano: «Quella bestia marina, il Leviatano, che Dio, fra tutte le sue opere, creò la più immensa che nuoti nella corrente dell'oceano.» — Il paradiso perduto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #35 · #36
Testo Integrale: #35 · #36
hugged
/hʌɡd/
Italiano: abbracciò
Significato: Abbracciò qualcuno con le braccia.
Esempio: For though I tried to move his arm—unlock his bridegroom clasp—yet, sleeping as he was, he still hugged me tightly, as though naught but death should part us twain.
Esempio in italiano: Poiché sebbene cercassi di muovere il suo braccio — sciogliere quella stretta da sposo — pure, dormendo com'era, mi teneva ancora abbracciato saldamente, come se nulla tranne la morte dovesse separarci.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #298
Testo Integrale: #203
hugging
/ˈhʌɡɪŋ/
Italiano: abbracciando; stringendo al petto
Significato: Stringere qualcuno tra le braccia mostrando affetto.
Esempio: Indeed, partly lying on it as the arm did when I first awoke, I could hardly tell it from the quilt, they so blended their hues together; and it was only by the sense of weight and pressure that I could tell that Queequeg was hugging me.
Esempio in italiano: In effetti, giacendo com'era in parte sopra di essa quando mi svegliai per la prima volta, riuscivo a stento a distinguerlo dalla coperta, tanto le loro tinte si fondevano insieme; e solo dalla sensazione del peso e della pressione potei capire che Queequeg mi stava abbracciando.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #200 · #203
humming
/ˈhʌmɪŋ/
Italiano: canticchiare
Significato: Cantare una melodia con le labbra chiuse.
Esempio: He was sitting on a bench before the fire, with his feet on the stove hearth, and in one hand was holding close up to his face that little negro idol of his; peering hard into its face, and with a jack-knife gently whittling away at its nose, meanwhile humming to himself in his heathenish way.
Esempio in italiano: Sedeva su una panca davanti al fuoco, con i piedi sul focolare della stufa, e in una mano teneva vicino al viso il suo piccolo idolo negro; scrutandone intensamente il volto, e con un coltellino intagliando delicatamente il naso, mentre canticchiava tra sé nel suo modo pagano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #275
Testo Integrale: #275
humorously
/ˈhjuːmərəsli/
Italiano: scherzosamente; con umorismo
Significato: In modo divertente e scherzoso.
Esempio: For a moment I stood a little puzzled by this curious request, not knowing exactly how to take it, whether humorously or in earnest.
Esempio in italiano: Per un momento rimasi un po' perplesso da questa curiosa richiesta, non sapendo esattamente come prenderla, se scherzosamente o sul serio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #372
hump
/hʌmp/
Italiano: gobba
Significato: Una parte rotonda sollevata sul dorso di un animale.
Esempio: The original iron entered nigh the tail, and, like a restless needle sojourning in the body of a man, travelled full forty feet, and at last was found imbedded in the hump.
Esempio in italiano: Il ferro originale entrò vicino alla coda, e, come un ago irrequieto che soggiornasse nel corpo di un uomo, viaggiò per ben quaranta piedi, e infine fu trovato incastrato nella gobba.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #128 · #182
Testo Integrale: #128
hunch
/hʌntʃ/
Italiano: gobba
Significato: Rigonfiamento o curvatura pronunciata sul dorso.
Esempio: Going to his heavy grego, or wrapall, or dreadnaught, which he had previously hung on a chair, he fumbled in the pockets, and produced at length a curious little deformed image with a hunch on its back, and exactly the colour of a three days’ old Congo baby.
Esempio in italiano: Andando al suo pesante grego, o tabarro, o dreadnaught, che aveva prima appeso a una sedia, frugò nelle tasche, e produsse infine una curiosa piccola immagine deforme con una gobba sulla schiena, e esattamente del colore di un bambino congolese di tre giorni.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #182
Testo Integrale: #182
hunks
/hʌŋks/
Italiano: vecchio brontolone; avaraccio
Significato: Persona scontrosa e di cattivo carattere, spesso avara.
Esempio: What of it, if some old hunks of a sea-captain orders me to get a broom and sweep down the decks?
Esempio in italiano: Che importa se qualche vecchio taccagno di capitano di mare mi ordina di prendere una scopa e spazzare i ponti?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #104 · #383
hurled
/hɜːrld/
Italiano: scagliare
Significato: Ha lanciato qualcosa con grande forza, o e' stato gettato in quel modo.
Esempio: Those straps will soon burst in the first wild storm, when he and his buttons are hurled into the mouth of the tempest.
Esempio in italiano: Quelle cinghie si spezzeranno presto alla prima tempesta selvaggia, quando lui e i suoi bottoni saranno scagliati nella bocca dell’uragano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #221
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hurrah
/həˈrɑː/
Italiano: urrà!; evviva!
Significato: Grido di gioia o di vittoria.
Esempio: Hurrah, boys; now we’ll have the latest news from the Feegees.”
Esempio in italiano: Evviva, ragazzi; ora avremo le ultime notizie dalle Feegee.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #143
Testo Integrale: #143
hurried
/ˈhɜːrid/
Italiano: affrettarsi
Significato: Si muoveva o se ne andava velocemente.
Esempio: But being in a great hurry to resume scolding the man in the purple Shirt, who was waiting for it in the entry, and seeming to hear nothing but the word “clam,” Mrs. Hussey hurried towards an open door leading to the kitchen, and bawling out “clam for two,” disappeared.
Esempio in italiano: Ma essendo in gran fretta di riprendere a sgridare l'uomo dalla camicia viola, che attendeva in anticamera proprio per quello, e sembrando non udire altro che la parola «vongola», la signora Hussey si affrettò verso una porta aperta che conduceva alla cucina, e gridando «vongola per due», scomparve.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #259 · #331
Testo Integrale: #331
hurriedly
/ˈhʌrɪdli/
Italiano: rapidamente
Significato: In fretta, per mancanza di tempo.
Esempio: “‘Who’s there?’ cries the Captain at his busy desk, hurriedly making out his papers for the Customs—‘Who’s there?’ Oh! how that harmless question mangles Jonah!
Esempio in italiano: Ma egli richiama rapidamente il capitano lontano da quella pista. ‹Salperò con voi› — dice — ‹il prezzo del passaggio quant'è? — pago subito.› Poiché è scritto in particolare, compagni, come se fosse una cosa da non trascurare in questa storia, ‹che ne pagò il nolo› prima che la nave salpasse.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #259
hush
/hʌʃ/
Italiano: silenzio!
Significato: Diceva a qualcuno di stare zitto.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #235
Hussey
/ˈhʌsi/
Italiano: Hussey
Significato: Cognome del personaggio proprietario di una locanda.
Esempio: “The Whale-ship Globe, on board of which vessel occurred the horrid transactions we are about to relate, belonged to the island of Nantucket.” —“Narrative of the Globe Mutiny,” by Lay and Hussey survivors.
Esempio in italiano: «La baleniera Globe, a bordo della quale ebbero luogo gli orridi fatti che stiamo per narrare, apparteneva all'isola di Nantucket.» — «Racconto dell'Ammutinamento del Globe», di Lay e Hussey, superstiti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #78 · #326 · #327 · #330 · #331 · #333 · #335 · #336
Testo Integrale: #78 · #326 · #327 · #330 · #331 · #333 · #335 · #336
hyperborean
/ˌhaɪpərˈbɔːriən/
Italiano: dell'estremo nord
Significato: Situate nelle regioni più settentrionali del pianeta.
Esempio: Ever and anon a bright, but, alas, deceptive idea would dart you through.—It’s the Black Sea in a midnight gale.—It’s the unnatural combat of the four primal elements.—It’s a blasted heath.—It’s a Hyperborean winter scene.—It’s the breaking-up of the icebound stream of Time.
Esempio in italiano: Di tanto in tanto, un'idea brillante, ma, ahimè, ingannevole, vi attraversava di colpo. È il Mar Nero in una tempesta a mezzanotte. È il combattimento innaturale dei quattro elementi primordiali. È una landa flagellata dai fulmini. È una scena invernale iperborea. È lo sgretolarsi del corso ghiacciato del Tempo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
hypocrisies
/hɪˈpɒkrəsi/
Italiano: ipocrisia
Significato: Atteggiamenti falsi di chi finge di avere virtù che non possiede.
Esempio: There he sat, his very indifference speaking a nature in which there lurked no civilized hypocrisies and bland deceits.
Esempio in italiano: Sedeva là, la sua stessa indifferenza a parlare di una natura in cui non si annidavano ipocrisie civilizzate e blande finzioni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
hypos
/ˈhaɪpoʊ/
Italiano: malinconia; crisi di abbattimento
Significato: Stato passeggero di profonda tristezza o scoraggiamento.
Esempio: Whenever I find myself growing grim about the mouth; whenever it is a damp, drizzly November in my soul; whenever I find myself involuntarily pausing before coffin warehouses, and bringing up the rear of every funeral I meet; and especially whenever my hypos get such an upper hand of me, that it requires a strong moral principle to prevent me from deliberately stepping into the street, and methodically knocking people’s hats off—then, I account it high time to get to sea as soon as I can.
Esempio in italiano: Alcuni anni fa — non importa dire con precisione quanti — avendo poco o punto denaro in tasca, e nulla in particolare che m'interessasse a terra, pensai di andarmene un poco per mare a vedere la parte acquea del mondo. È un modo che ho di scacciare la malinconia e di regolare la circolazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #96
ibis
/ˈaɪbɪs/
Italiano: ibis
Significato: Uccelli dalle zampe lunghe e dal becco ricurvo, comuni in Egitto.
Esempio: It is out of the idolatrous dotings of the old Egyptians upon broiled ibis and roasted river horse, that you see the mummies of those creatures in their huge bake-houses the pyramids.
Esempio in italiano: E quanto all'andarvi da cuoco — sebbene confessi che vi sia in ciò una considerevole gloria, essendo il cuoco una sorta di ufficiale a bordo — pure, in qualche modo, non mi è mai piaciuto arrostire polli; — sebbene, una volta arrostito, giudiziosamente imburrato, e sapientemente salato e pepato, non v'è nessuno che parlerà con più rispetto, per non dire con più reverenza, di un pollo arrosto di quanto farò io. È dalla venerazione idolatra dei vecchi egizi per l'ibis arrostito e l'ippopotamo fluviale arrosto, che si vedono le mummie di quelle creature nei loro immensi forni, le piramidi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #102
Testo Integrale: #102
iceberg
/ˈaɪsbɜːrɡ/
Italiano: iceberg
Significato: Grande massa di ghiaccio galleggiante nel mare.
Esempio: Now, that Lazarus should lie stranded there on the curbstone before the door of Dives, this is more wonderful than that an iceberg should be moored to one of the Moluccas.
Esempio in italiano: Ora, che Lazzaro debba giacere arenato là sul cordolo davanti alla porta di Epulone, è cosa più meravigliosa che se un iceberg fosse ormeggiato a una delle Molucche.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #122
Testo Integrale: #122
icebound
/ˈaɪsbaʊnd/
Italiano: bloccate dal ghiaccio
Significato: Chiuse o circondate dal ghiaccio.
Esempio: Ever and anon a bright, but, alas, deceptive idea would dart you through.—It’s the Black Sea in a midnight gale.—It’s the unnatural combat of the four primal elements.—It’s a blasted heath.—It’s a Hyperborean winter scene.—It’s the breaking-up of the icebound stream of Time.
Esempio in italiano: Di tanto in tanto, un'idea brillante, ma, ahimè, ingannevole, vi attraversava di colpo. È il Mar Nero in una tempesta a mezzanotte. È il combattimento innaturale dei quattro elementi primordiali. È una landa flagellata dai fulmini. È una scena invernale iperborea. È lo sgretolarsi del corso ghiacciato del Tempo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
icicle
/ˈaɪsɪkəl/
Italiano: stalattite di ghiaccio
Significato: Pezzo lungo di ghiaccio che si forma pendendo.
Esempio: But as for Queequeg—why, Queequeg sat there among them—at the head of the table, too, it so chanced; as cool as an icicle.
Esempio in italiano: Ma quanto a Queequeg — be', Queequeg sedeva lì fra loro — a capotavola, per giunta, come volle il caso — freddo come un ghiacciolo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #215
icicles
/ˈaɪsɪklz/
Italiano: stalattiti di ghiaccio
Significato: Cristalli pendenti simili a ghiaccioli.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #144
idiom
/ˈɪdiəm/
Italiano: modo di parlare; linguaggio caratteristico
Significato: Modo di esprimersi caratteristico di una lingua o di un gruppo.
Esempio: So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman.
Esempio in italiano: Sicché tra loro si trovano esempi di uomini che, chiamati con nomi delle Scritture — moda singolarmente comune sull'isola — e nell'infanzia assorbendo naturalmente il solenne e drammatico «tu» e «te» dell'idioma quacchero; tuttavia, per l'audace, ardita e sconfinata avventura delle loro vite successive, mescolano stranamente a queste peculiarità non ancora superate, mille audaci tratti di carattere, non indegni di un re marino scandinavo, o di un poetico pagano romano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #381
idleness
/ˈaɪdəlnəs/
Italiano: ozio
Significato: Stato in cui non si fa nulla di utile.
Esempio: Indolence and idleness perished before him.
Esempio in italiano: L'indolenza e l'ozio perivano davanti a lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #383
idolater
/aɪˈdɑːlətər/
Italiano: idolatra
Significato: Persona che prega rivolgendosi a statue.
Esempio: How, then, could I worship with this wild idolater and his bit of wood?
Esempio in italiano: Come potevo, allora, pregare insieme con questo idolatra selvaggio e il suo pezzo di legno?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #283
idolator
/aɪˈdɒlətər/
Italiano: idolatra
Significato: Persona che adora idoli o falsi dèi.
Esempio: How then could I unite with this wild idolator in worshipping his piece of wood?
Esempio in italiano: Come potevo dunque unirmi a questo selvaggio idolatra nell'adorare il suo pezzo di legno?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #283 · #295
idolatrous
/aɪˈdɒlətrəs/
Italiano: idolatra
Significato: Che attribuisce a un oggetto un onore religioso considerato improprio.
Esempio: It is out of the idolatrous dotings of the old Egyptians upon broiled ibis and roasted river horse, that you see the mummies of those creatures in their huge bake-houses the pyramids.
Esempio in italiano: E quanto all'andarvi da cuoco — sebbene confessi che vi sia in ciò una considerevole gloria, essendo il cuoco una sorta di ufficiale a bordo — pure, in qualche modo, non mi è mai piaciuto arrostire polli; — sebbene, una volta arrostito, giudiziosamente imburrato, e sapientemente salato e pepato, non v'è nessuno che parlerà con più rispetto, per non dire con più reverenza, di un pollo arrosto di quanto farò io. È dalla venerazione idolatra dei vecchi egizi per l'ibis arrostito e l'ippopotamo fluviale arrosto, che si vedono le mummie di quelle creature nei loro immensi forni, le piramidi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
ignominy
/ˈɪɡnəmɪni/
Italiano: ignominia
Significato: Ignominia, vergogna pubblica e disonore.
Esempio: But like Czar Peter content to toil in the shipyards of foreign cities, Queequeg disdained no seeming ignominy, if thereby he might happily gain the power of enlightening his untutored countrymen.
Esempio in italiano: Ma come lo Zar Pietro contento di faticare nei cantieri navali di città straniere, Queequeg non disdegnò nessuna apparente ignominia, se per essa avesse potuto felicemente guadagnare il potere di illuminare i suoi incolti connazionali.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #294
ile
/aɪl/
Italiano: olio
Significato: Liquido oleoso; qui, olio di balena.
Esempio: “Ever since young Stiggs coming from that unfort’nt v’y’ge of his, when he was gone four years and a half, with only three barrels of ile, was found dead in my first floor back, with his harpoon in his side; ever since then I allow no boarders to take sich dangerous weepons in their rooms at night.
Esempio in italiano: Conclusa la cena, ricevemmo una lampada, e indicazioni dalla signora Hussey sulla via più breve per il letto; ma, mentre Queequeg stava per precedermi su per le scale, la signora tese il braccio e chiese il suo arpione; non permetteva arpioni nelle sue camere. «Perché no?» dissi io; «ogni vero baleniere dorme con il suo arpione — ma perché no?» «Perché è pericoloso», disse lei. «Fin da quando il giovane Stiggs, tornando da quel suo sfortunato viaggio, quando fu via quattro anni e mezzo, con solo tre barili d'olio, fu trovato morto nella mia camera del primo piano sul retro, con l'arpione nel fianco; da allora non permetto più a nessun pensionante di portare simili armi pericolose nelle proprie stanze di notte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #336
illimitably
/ɪˈlɪmətəbli/
Italiano: illimitatamente; senza fine
Significato: Senza limiti né fine.
Esempio: Though refusing, from conscientious scruples, to bear arms against land invaders, yet himself had illimitably invaded the Atlantic and Pacific; and though a sworn foe to human bloodshed, yet had he in his straight-bodied coat, spilled tuns upon tuns of leviathan gore.
Esempio in italiano: Sebbene si rifiutasse, per scrupoli di coscienza, di portare armi contro invasori di terra, egli stesso aveva illimitatamente invaso l'Atlantico e il Pacifico; e sebbene giurato nemico dello spargimento di sangue umano, aveva tuttavia, nel suo cappotto dalla foggia dritta, versato botti su botti di sangue di leviatano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
ills
/ɪlz/
Italiano: mali
Significato: Fonti o forme di sofferenza, malattia o dolore.
Esempio: The urbane activity with which a man receives money is really marvellous, considering that we so earnestly believe money to be the root of all earthly ills, and that on no account can a monied man enter heaven.
Esempio in italiano: L'operosità cortese con cui un uomo riceve denaro è davvero meravigliosa, considerando come noi crediamo così fermamente che il denaro sia la radice di tutti i mali terreni, e che per nessuna ragione un uomo danaroso possa entrare in paradiso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #105
imbedded
/ɪmˈbedɪd/
Italiano: conficcato
Significato: Nel contesto, «conficcato» esprime il senso assunto dal termine nella scena descritta.
Esempio: The original iron entered nigh the tail, and, like a restless needle sojourning in the body of a man, travelled full forty feet, and at last was found imbedded in the hump.
Esempio in italiano: Il ferro originale entrò vicino alla coda, e, come un ago irrequieto che soggiornasse nel corpo di un uomo, viaggiò per ben quaranta piedi, e infine fu trovato incastrato nella gobba.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128
imbibing
/ɪmˈbaɪbɪŋ/
Italiano: assorbendo; assimilando
Significato: Assorbire e fare propri modi di pensare o di esprimersi.
Esempio: So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman.
Esempio in italiano: Sicché tra loro si trovano esempi di uomini che, chiamati con nomi delle Scritture — moda singolarmente comune sull'isola — e nell'infanzia assorbendo naturalmente il solenne e drammatico «tu» e «te» dell'idioma quacchero; tuttavia, per l'audace, ardita e sconfinata avventura delle loro vite successive, mescolano stranamente a queste peculiarità non ancora superate, mille audaci tratti di carattere, non indegni di un re marino scandinavo, o di un poetico pagano romano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #381
immemorial
/ˌɪməˈmɔːriəl/
Italiano: immemorabile
Significato: Di un’epoca remotissima.
Esempio: Grace being said,—for those people have their grace as well as we—though Queequeg told me that unlike us, who at such times look downwards to our platters, they, on the contrary, copying the ducks, glance upwards to the great Giver of all feasts—Grace, I say, being said, the High Priest opens the banquet by the immemorial ceremony of the island; that is, dipping his consecrated and consecrating fingers into the bowl before the blessed beverage circulates.
Esempio in italiano: Detta la benedizione — poiché anche quella gente ha la propria benedizione come noi — sebbene Queequeg mi dicesse che, a differenza di noi, che in tali momenti guardiamo in basso verso i nostri piatti, loro, al contrario, imitando le anatre, alzano lo sguardo verso il grande Dispensatore di tutti i banchetti — detta la benedizione, dico, il Sommo Sacerdote apre il convito con la cerimonia immemorabile dell'isola; cioè, immergendo le sue dita consacrate e consacranti nella coppa prima che la bevanda benedetta cominci a circolare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #303
immortals
/ɪˈmɔːrtəlz/
Italiano: immortali; persone rese immortali
Significato: Esseri considerati destinati a vivere per sempre; qui gli uomini ritenuti immortali nell’anima.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #235
immovable
/ɪˈmuːvəbəl/
Italiano: immobile
Significato: Senza cambiare posto né muoversi.
Esempio: What despair in those immovable inscriptions!
Esempio in italiano: Che disperazione in quelle iscrizioni immobili!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234
immutableness
/ɪˈmjuːtəbəlnəs/
Italiano: immutabilità
Significato: Qualità di non poter essere cambiato.
Esempio: Still, for all this immutableness, was there some lack of common consistency about worthy Captain Bildad.
Esempio in italiano: Eppure, con tutta questa immutabilità, c'era una qualche mancanza di comune coerenza nel degno capitano Bildad.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
impaling
/ɪmˈpeɪlɪŋ/
Italiano: infilzando
Significato: Trafiggendo o fissando con una punta.
Esempio: The picture represents a Cape-Horner in a great hurricane; the half-foundered ship weltering there with its three dismantled masts alone visible; and an exasperated whale, purposing to spring clean over the craft, is in the enormous act of impaling himself upon the three mast-heads.
Esempio in italiano: Il quadro rappresenta una nave da Capo Horn in un grande uragano; la nave semi-affondata che si dibatte lì con i suoi tre alberi smantellati soli visibili; e una balena esasperata, con l'intenzione di scavalcare l'imbarcazione con un balzo netto, si trova nell'enorme atto di impalarsi sulle tre teste d'albero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
impetus
/ˈɪmpətəs/
Italiano: impulso
Significato: Forza che dà velocità al movimento.
Esempio: “The aorta of a whale is larger in the bore than the main pipe of the water-works at London Bridge, and the water roaring in its passage through that pipe is inferior in impetus and velocity to the blood gushing from the whale’s heart.” —Paley’s Theology.
Esempio in italiano: «L'aorta di una balena ha un calibro maggiore del tubo principale dell'acquedotto di London Bridge, e l'acqua che rumoreggia nel suo passaggio attraverso quel tubo è inferiore, per impeto e velocità, al sangue che sgorga dal cuore della balena.» — Teologia di Paley.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #61
Testo Integrale: #61
impregnable
/ɪmˈpreɡnəbəl/
Italiano: inespugnabile
Significato: Impossibile da conquistare, penetrare o attaccare.
Esempio: For I was not prepared to see Father Mapple after gaining the height, slowly turn round, and stooping over the pulpit, deliberately drag up the ladder step by step, till the whole was deposited within, leaving him impregnable in his little Quebec.
Esempio in italiano: Poiché non ero preparato a vedere Padre Mapple, dopo aver raggiunto l'altezza, girarsi lentamente, e chinandosi sopra il pulpito, tirare su deliberatamente la scaletta gradino per gradino, finché il tutto fosse depositato all'interno, lasciandolo inespugnabile nel suo piccolo Québec.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #241
imputable
/ɪmˈpjuːtəbəl/
Italiano: attribuibile
Significato: Che può essere attribuito a qualcuno o qualcosa, anche come responsabilità.
Esempio: No one having previously heard his history, could for the first time behold Father Mapple without the utmost interest, because there were certain engrafted clerical peculiarities about him, imputable to that adventurous maritime life he had led.
Esempio in italiano: Nessuno che avesse in precedenza udito la sua storia avrebbe potuto per la prima volta guardare Padre Mapple senza il più vivo interesse, poiché vi erano in lui certe peculiarità clericali innestate, imputabili a quella vita marittima e avventurosa che aveva condotto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #239
inasmuch
/ˌɪnəzˈmʌtʃ/
Italiano: poiché
Significato: Usato per fornire una ragione; significa «perché» o «nella misura in cui».
Esempio: But to my surprise and no small concern, Queequeg now gave me to understand, that he had been diligently consulting Yojo—the name of his black little god—and Yojo had told him two or three times over, and strongly insisted upon it everyway, that instead of our going together among the whaling-fleet in harbor, and in concert selecting our craft; instead of this, I say, Yojo earnestly enjoined that the selection of the ship should rest wholly with me, inasmuch as Yojo purposed befriending us; and, in order to do so, had already pitched upon a vessel, which, if left to myself, I, Ishmael, should infallibly light upon, for all the world as though it had turned out by chance; and in that vessel I must immediately ship myself, for the present irrespective of Queequeg.
Esempio in italiano: Ma con mia sorpresa e non poca preoccupazione, Queequeg mi fece ora capire di aver diligentemente consultato Yojo — nome del suo piccolo dio nero — e Yojo gli aveva detto due o tre volte di seguito, e insistito fortemente in ogni modo, che invece di andare insieme tra la flotta baleniera in porto, e di scegliere di comune accordo la nostra imbarcazione; invece di ciò, dico, Yojo ingiungeva con fermezza che la scelta della nave dovesse ricadere interamente su di me, in quanto Yojo si proponeva di favorirci; e, per farlo, aveva già puntato su un vascello, sul quale, se lasciato a me stesso, io, Ismaele, sarei infallibilmente incappato, esattamente come se fosse capitato per puro caso; e su quel vascello dovevo imbarcarmi immediatamente, per il momento a prescindere da Queequeg.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #339
incessant
/ɪnˈsɛsənt/
Italiano: incessante
Significato: Che continua senza fermarsi né interrompersi.
Esempio: “Queequeg!—in the name of goodness, Queequeg, wake!” At length, by dint of much wriggling, and loud and incessant expostulations upon the unbecomingness of his hugging a fellow male in that matrimonial sort of style, I succeeded in extracting a grunt; and presently, he drew back his arm, shook himself all over like a Newfoundland dog just from the water, and sat up in bed, stiff as a pike-staff, looking at me, and rubbing his eyes as if he did not altogether remember how I came to be there, though a dim consciousness of knowing something about me seemed slowly dawning over him.
Esempio in italiano: Bella situazione davvero, pensai; a letto qui in una casa sconosciuta in pieno giorno, con un cannibale e un tomahawk! «Queequeg! — in nome del cielo, Queequeg, svegliati!» Alla fine, a forza di molto contorcermi, e di rimostranze alte e incessanti sull'indecenza del suo abbracciare in quel modo matrimoniale un compagno di sesso maschile, riuscii a strappargli un grugnito; e ben presto ritirò il braccio, si scrollò tutto come un cane di Terranova appena uscito dall'acqua, e si mise a sedere sul letto, rigido come un'asta di picca, guardandomi e stropicciandosi gli occhi come se non ricordasse del tutto come io fossi arrivato lì, benché una vaga coscienza di sapere qualcosa di me sembrasse albeggiare lentamente in lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203 · #319
inclosed
/ɪnˈkloʊzd/
Italiano: racchiuse
Significato: Mise dentro qualcosa di più grande, circondandola.
Esempio: Some gamesome wights will tell you that they have to plant weeds there, they don’t grow naturally; that they import Canada thistles; that they have to send beyond seas for a spile to stop a leak in an oil cask; that pieces of wood in Nantucket are carried about like bits of the true cross in Rome; that people there plant toadstools before their houses, to get under the shade in summer time; that one blade of grass makes an oasis, three blades in a day’s walk a prairie; that they wear quicksand shoes, something like Laplander snow-shoes; that they are so shut up, belted about, every way inclosed, surrounded, and made an utter island of by the ocean, that to their very chairs and tables small clams will sometimes be found adhering, as to the backs of sea turtles.
Esempio in italiano: Certi tipi burloni vi diranno che devono piantarvi le erbacce, perché non crescono naturalmente; che importano cardi canadesi; che devono mandare oltremare per procurarsi uno zipolo per tappare una falla in un barile d'olio; che i pezzi di legno a Nantucket sono portati in giro come reliquie della vera croce a Roma; che la gente là pianta funghi velenosi davanti alle case, per ripararsi all'ombra d'estate; che un filo d'erba fa un'oasi, tre fili in una giornata di cammino fanno una prateria; che portano scarpe da sabbie mobili, un po' come le racchette da neve dei Lapponi; che sono così rinchiusi, cinti tutt'intorno, racchiusi in ogni modo, circondati, e resi isole totali dall'oceano, che persino alle loro sedie e ai loro tavoli si trovano talvolta piccole vongole attaccate, come al dorso delle tartarughe di mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #317
incommunicable
/ˌɪnkəˈmjuːnɪkəbəl/
Italiano: incomunicabile
Significato: Che non può essere comunicato o condiviso con altri.
Esempio: Each silent worshipper seemed purposely sitting apart from the other, as if each silent grief were insular and incommunicable.
Esempio in italiano: Ogni adoratore silenzioso sembrava sedere apposta discosto dall'altro, come se ogni cordoglio silenzioso fosse insulare e incomunicabile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #229
incorrigible
/ɪnˈkɒrɪdʒəbəl/
Italiano: incorreggibile
Significato: Che non si riesce a correggere o a far migliorare.
Esempio: Now, Bildad, I am sorry to say, had the reputation of being an incorrigible old hunks, and in his sea-going days, a bitter, hard task-master.
Esempio in italiano: Ora, Bildad, mi dispiace dirlo, aveva fama di essere un incorreggibile vecchio taccagno, e ai suoi tempi di mare, un padrone amaro e duro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #383
incredulous
/ɪnˈkrɛdʒələs/
Italiano: incredulo
Significato: Che non vuole o non riesce a credere a qualcosa.
Esempio: Affected by the solemnity of the scene, there was a wondering gaze of incredulous curiosity in his countenance.
Esempio in italiano: Toccato dalla solennità della scena, vi era nel suo volto uno sguardo interrogativo di curiosità incredula.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #233
indecorous
/ɪnˈdekərəs/
Italiano: indecorosa
Significato: Non adatta né educata per l’occasione.
Esempio: Seeing, now, that there were no curtains to the window, and that the street being very narrow, the house opposite commanded a plain view into the room, and observing more and more the indecorous figure that Queequeg made, staving about with little else but his hat and boots on; I begged him as well as I could, to accelerate his toilet somewhat, and particularly to get into his pantaloons as soon as possible.
Esempio in italiano: Vedendo, ora, che non c'erano tende alla finestra, e che essendo la strada molto stretta, la casa di fronte offriva una vista piena della stanza, e osservando sempre più la figura indecorosa che faceva Queequeg, sbattendo in giro con poco più addosso del cappello e degli stivali, lo pregai come meglio potei di accelerare un poco la sua toeletta, e in particolare di infilare i pantaloni al più presto possibile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #205
indefinite
/ɪnˈdefɪnət/
Italiano: indefinito
Significato: che non è chiaro, senza forma o limite preciso
Esempio: Yet was there a sort of indefinite, half-attained, unimaginable sublimity about it that fairly froze you to it, till you involuntarily took an oath with yourself to find out what that marvellous painting meant.
Esempio in italiano: Eppure vi era in esso una sorta di indefinita, semi-raggiunta, inimmaginabile sublimità che vi inchiodava lì, finché involontariamente non giuravate a voi stessi di scoprire che cosa significasse quel meraviglioso dipinto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
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indestructible
/ˌɪndɪˈstrʌktəbəl/
Italiano: indistruttibile
Significato: Che non si può distruggere o rompere; talvolta usato per esagerazione.
Esempio: The shavings flew right and left; till at last the plane-iron came bump against an indestructible knot.
Esempio in italiano: I trucioli volavano a destra e a sinistra; finché alla fine il ferro della pialla urtò contro un nodo indistruttibile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #151
indignant
/ɪnˈdɪɡnənt/
Italiano: indignata
Significato: Presa dall'indignazione di fronte a ciò che considera assurdo.
Esempio: But all in vain; the indignant gale howls louder; then, with one hand raised invokingly to God, with the other they not unreluctantly lay hold of Jonah.
Esempio in italiano: Ma tutto invano; la raffica indignata ulula più forte; allora, con una mano alzata invocando Dio, con l'altra, non senza riluttanza, afferrano Giona.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #265
indignity
/ɪnˈdɪɡnəti/
Italiano: affronto
Significato: Trattamento che diminuisce la dignità di qualcuno.
Esempio: What does that indignity amount to, weighed, I mean, in the scales of the New Testament?
Esempio in italiano: A che cosa ammonta quell'indegnità, pesata, intendo, sulla bilancia del Nuovo Testamento?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #104
indispensable
/ˌɪndɪˈspensəbəl/
Italiano: indispensabile
Significato: Assolutamente necessario e impossibile da trascurare.
Esempio: “I am, sir, if it should be positively indispensable to do so; not to be got rid of, that is; which I don’t take to be the fact.”
Esempio in italiano: «Lo sono, signore, se fosse positivamente indispensabile farlo; cioè, non da evitarsi in alcun modo; il che non credo essere il caso.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #370
indolence
/ˈɪndələns/
Italiano: indolenza
Significato: Mancanza di voglia di lavorare o fare fatica.
Esempio: Indolence and idleness perished before him.
Esempio in italiano: L'indolenza e l'ozio perivano davanti a lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #383
inducements
/ɪnˈduːsmənts/
Italiano: incentivo
Significato: Motivo che rende attraente un'azione.
Esempio: With other men, perhaps, such things would not have been inducements; but as for me, I am tormented with an everlasting itch for things remote.
Esempio in italiano: Con altri uomini, forse, tali cose non sarebbero state inducenti; ma quanto a me, sono tormentato da un prurito perenne per le cose remote.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #109 · #237
inexorable
/ɪnˈeksərəbəl/
Italiano: inesorabile; implacabile
Significato: che non può essere fermato né convinto
Esempio: Delight is to him—a far, far upward, and inward delight—who against the proud gods and commodores of this earth, ever stands forth his own inexorable self.
Esempio in italiano: Delizia è per colui — una delizia lontana, lontana in alto, e interiore — che contro gli orgogliosi dèi e commodori di questa terra, si erge sempre inflessibile in se stesso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #272
inexplicable
/ˌɪnɪkˈsplɪkəbəl/
Italiano: inspiegabile
Significato: Che non si riesce a spiegare o capire.
Esempio: In fact, I was so afraid of him that I was not game enough just then to address him, and demand a satisfactory answer concerning what seemed inexplicable in him.
Esempio in italiano: Anzi, avevo tanta paura di lui che in quel momento non avevo abbastanza fegato per rivolgermi a lui, e chiedere una risposta soddisfacente su ciò che in lui appariva inspiegabile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #180
infallible
/ɪnˈfæləbəl/
Italiano: infallibile
Significato: In questo contesto significa «infallibile».
Esempio: I was a good Christian; born and bred in the bosom of the infallible Presbyterian Church.
Esempio in italiano: Ero un buon cristiano; nato e cresciuto in seno alla infallibile Chiesa Presbiteriana.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #283
infallibly
/ɪnˈfæləbli/
Italiano: infallibilmente
Significato: Con certezza, senza possibilità di fallire.
Esempio: Let the most absent-minded of men be plunged in his deepest reveries—stand that man on his legs, set his feet a-going, and he will infallibly lead you to water, if water there be in all that region.
Esempio in italiano: Fate che l'uomo più assorto immerga i suoi pensieri nelle sue fantasticherie più profonde — mettete quell'uomo in piedi, fate camminare i suoi passi, ed egli vi condurrà infallibilmente all'acqua, se acqua vi è in tutta quella regione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #100 · #261 · #339
infernal
/ɪnˈfɜːrnəl/
Italiano: infernale
Significato: Che sembra provenire dall’inferno; anche terribile o estremamente irritante.
Esempio: Lord save me, thinks I, that must be the harpooneer, the infernal head-peddler.
Esempio in italiano: Signore, salvami, pensai, quello dev'essere l'arpioniere, l'infernale venditore ambulante di teste.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179 · #191
inferred
/ɪnˈfɜːrd/
Italiano: inferire
Significato: Arrivare a una conclusione basandosi sulle prove e non su qualcosa detto direttamente.
Esempio: Now, when I say that I am in the habit of going to sea whenever I begin to grow hazy about the eyes, and begin to be over conscious of my lungs, I do not mean to have it inferred that I ever go to sea as a passenger.
Esempio in italiano: Ora, quando dico che ho l'abitudine di andare per mare ogni volta che comincio a sentirmi la vista annebbiata, e comincio a essere fin troppo consapevole dei miei polmoni, non voglio che se ne inferisca che io vada mai per mare come passeggero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102 · #204 · #364
infidel
/ˈɪnfɪdəl/
Italiano: infedele
Significato: Privo di fede religiosa, o persona considerata tale; anche detto di parole o esseri.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #235
infidelities
/ˌɪnfɪˈdɛlətiz/
Italiano: infedeltà
Significato: Mancanza di lealtà verso il coniuge o il partner.
Esempio: What deadly voids and unbidden infidelities in the lines that seem to gnaw upon all Faith, and refuse resurrections to the beings who have placelessly perished without a grave.
Esempio in italiano: Che voragini mortali e infedeltà non richieste in quelle righe che sembrano rodere ogni Fede, e negare resurrezioni agli esseri che sono perduti senza luogo e senza tomba.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234
infliction
/ɪnˈflɪkʃən/
Italiano: atto di causare sofferenza
Significato: Azione di infliggere dolore o sofferenza a un'altra persona.
Esempio: The act of paying is perhaps the most uncomfortable infliction that the two orchard thieves entailed upon us.
Esempio in italiano: L'atto del pagare è forse l'afflizione più scomoda che i due ladri del frutteto ci abbiano procurato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #105
inhabitant
/ɪnˈhæbɪtənt/
Italiano: abitante
Significato: Persona o animale che vive in un determinato luogo.
Esempio: However, by dint of beating about a little in the dark, and now and then knocking up a peaceable inhabitant to inquire the way, we at last came to something which there was no mistaking.
Esempio in italiano: Comunque, a forza di bordeggiare un poco nel buio, e di tanto in tanto svegliando qualche pacifico abitante per chiedere la strada, alla fine giungemmo a qualcosa su cui non c'era possibilità di sbagliarsi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #322
inions
/ˈɪnjənz/
Italiano: cipolla
Significato: Ortaggio rotondo dall’odore forte; forma dialettale di «onion».
Esempio: He wanted to, last Sunday, but I stopped him just as he was goin’ out of the door with four heads strung on a string, for all the airth like a string of inions.”
Esempio in italiano: Ha voluto farlo domenica scorsa, ma l'ho fermato proprio mentre usciva dalla porta con quattro teste infilate su una corda, esattamente come una filza di cipolle.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #169
inkling
/ˈɪŋklɪŋ/
Italiano: intuizione; vago indizio
Significato: Vaga intuizione o prima comprensione di qualcosa.
Esempio: At first I knew not what to make of this; but soon an inkling of the truth occurred to me.
Esempio in italiano: Sulle prime non seppi che pensarne; ma presto mi venne un barlume della verità.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179
inlaid
/ˌɪnˈleɪd/
Italiano: incastonate
Significato: Decorato con pezzi di un altro materiale inseriti nella superficie.
Esempio: Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead.
Esempio in italiano: Il vecchio capitano Peleg, per molti anni suo primo ufficiale, prima di comandare un altro vascello proprio, e ora marinaio in pensione, e uno dei principali armatori del Pequod — questo vecchio Peleg, durante il periodo del suo primo ufficialato, aveva edificato sulla sua originaria grotteschezza, incrostandola tutta di una bizzarria tanto di materiale quanto di disegno, ineguagliata da nient'altro se non forse dallo scudo o dal letto intagliato di Thorkill-Hake.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
inlanders
/ˈɪnləndərz/
Italiano: abitante dell’entroterra
Significato: Persona che vive nell’entroterra, lontano dal mare.
Esempio: Inlanders all, they come from lanes and alleys, streets and avenues—north, east, south, and west.
Esempio in italiano: Uomini di terraferma tutti, vengono da vicoli e viuzze, strade e viali — nord, est, sud e ovest.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #99
inmost
/ˈɪnmoʊst/
Italiano: più interne
Significato: Più interno o profondo, anche riferito ai sentimenti e all’anima.
Esempio: By reason of these things, then, the whaling voyage was welcome; the great flood-gates of the wonder-world swung open, and in the wild conceits that swayed me to my purpose, two and two there floated into my inmost soul, endless processions of the whale, and, mid most of them all, one grand hooded phantom, like a snow hill in the air.
Esempio in italiano: Per queste ragioni, dunque, la spedizione baleniera fu la benvenuta; le grandi cateratte del mondo della meraviglia si spalancarono, e nelle folli fantasie che mi piegarono al mio proposito, due a due fluttuarono nella mia anima più intima interminabili processioni di balene, e, in mezzo a tutte, un grande fantasma incappucciato, come una collina di neve nell'aria.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #110
innate
/ɪˈneɪt/
Italiano: innata
Significato: Presente per natura fin dalla nascita.
Esempio: Thinks I, Queequeg, under the circumstances, this is a very civilized overture; but, the truth is, these savages have an innate sense of delicacy, say what you will; it is marvellous how essentially polite they are.
Esempio in italiano: Pensai: Queequeg, date le circostanze, questa è un'offerta molto civile; ma la verità è che questi selvaggi hanno un innato senso della delicatezza, si dica quel che si vuole; è meraviglioso quanto siano essenzialmente cortesi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
inns
/ɪnz/
Italiano: locande
Significato: Luoghi in cui i viaggiatori possono alloggiare.
Esempio: I now by instinct followed the streets that took me waterward, for there, doubtless, were the cheapest, if not the cheeriest inns.
Esempio in italiano: Seguii ora d'istinto le strade che mi conducevano verso l'acqua, poiché là, senza dubbio, si trovavano le locande più economiche, se non le più gioviali.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #115
Testo Integrale: #115
innuendoes
/ˌɪnjuˈɛndoʊz/
Italiano: insinuazioni
Significato: Commenti che suggeriscono qualcosa senza dirlo chiaramente.
Esempio: I saw that under the mask of these half humorous innuendoes, this old seaman, as an insulated Quakerish Nantucketer, was full of his insular prejudices, and rather distrustful of all aliens, unless they hailed from Cape Cod or the Vineyard.
Esempio in italiano: Vidi che sotto la maschera di queste insinuazioni semiumoristiche, questo vecchio marinaio, da isolato Quacchero di Nantucket, era pieno dei suoi pregiudizi insulari, e piuttosto diffidente verso ogni straniero, a meno che non venisse da Cape Cod o dalla Vineyard.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #354
inordinate
/ɪnˈɔːrdənət/
Italiano: sproporzionato
Significato: Che supera il limite normale; eccessivo.
Esempio: He never used to swear, though, at his men, they said; but somehow he got an inordinate quantity of cruel, unmitigated hard work out of them.
Esempio in italiano: Non era solito bestemmiare contro i suoi uomini, dicevano; ma in qualche modo riusciva a estrarre da loro una quantità smodata di duro lavoro crudele e senza pietà.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #383
inquire
/ɪnˈkwaɪər/
Italiano: interrogare
Significato: Chiedendo informazioni o facendo domande.
Esempio: With anxious grapnels I had sounded my pocket, and only brought up a few pieces of silver,—So, wherever you go, Ishmael, said I to myself, as I stood in the middle of a dreary street shouldering my bag, and comparing the gloom towards the north with the darkness towards the south—wherever in your wisdom you may conclude to lodge for the night, my dear Ishmael, be sure to inquire the price, and don’t be too particular.
Esempio in italiano: Con ansiosi grappini avevo scandagliato la mia tasca, e ne avevo tirato su solo pochi pezzi d'argento — Dunque, ovunque tu vada, Ismaele, dissi a me stesso, mentre me ne stavo nel mezzo di una strada desolata con la sacca in spalla, confrontando la cupezza a nord con l'oscurità a sud — ovunque nella tua saggezza deciderai di alloggiare per la notte, mio caro Ismaele, assicurati di informarti sul prezzo, e non essere troppo esigente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114 · #322
inquiringly
/ɪnˈkwaɪərɪŋli/
Italiano: con aria interrogativa
Significato: Guardando come chi desidera ottenere una risposta.
Esempio: As if long habituated to such profane talk from his old shipmate, Bildad, without noticing his present irreverence, quietly looked up, and seeing me, glanced again inquiringly towards Peleg.
Esempio in italiano: Come abituato da tempo a simili discorsi profani da parte del suo vecchio compagno di bordo, Bildad, senza badare alla sua attuale irriverenza, alzò tranquillamente lo sguardo, e vedendo me, gettò di nuovo un'occhiata interrogativa verso Peleg.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #386
inscriptions
/ɪnˈskrɪpʃənz/
Italiano: iscrizioni
Significato: Parole scritte o incise su una superficie.
Esempio: This savage was the only person present who seemed to notice my entrance; because he was the only one who could not read, and, therefore, was not reading those frigid inscriptions on the wall.
Esempio in italiano: Questo selvaggio era l'unica persona presente che sembrasse notare il mio ingresso; perché era l'unico che non sapeva leggere, e quindi non stava leggendo quelle gelide iscrizioni sul muro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #233 · #234
inseparable
/ɪnˈsepərəbəl/
Italiano: inseparabili
Significato: Che sta sempre insieme agli altri e non si può separare.
Esempio: Enough, that when breakfast was over he withdrew like the rest into the public room, lighted his tomahawk-pipe, and was sitting there quietly digesting and smoking with his inseparable hat on, when I sallied out for a stroll.
Esempio in italiano: Basti dire che quando la colazione fu finita si ritirò come gli altri nella sala pubblica, accese la sua pipa-tomahawk, e sedeva lì tranquillamente digerendo e fumando col suo inseparabile cappello in testa, quando io uscii per una passeggiata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #216
insular
/ˈɪnsjələr/
Italiano: insulare; isolato; provinciale
Significato: Relativo a un’isola o isolato come un’isola; figuratamente, chiuso agli influssi esterni.
Esempio: There now is your insular city of the Manhattoes, belted round by wharves as Indian isles by coral reefs—commerce surrounds it with her surf.
Esempio in italiano: Ecco dunque la vostra città insulare dei Manhattoes, cinta di moli come le isole indiane lo sono di barriere coralline — il commercio la circonda con la sua risacca.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #97 · #229 · #354
insulated
/ˈɪnsjəleɪtɪd/
Italiano: isolato; separato dagli influssi esterni
Significato: Separato e isolato dal mondo circostante o dalle sue influenze.
Esempio: I saw that under the mask of these half humorous innuendoes, this old seaman, as an insulated Quakerish Nantucketer, was full of his insular prejudices, and rather distrustful of all aliens, unless they hailed from Cape Cod or the Vineyard.
Esempio in italiano: Vidi che sotto la maschera di queste insinuazioni semiumoristiche, questo vecchio marinaio, da isolato Quacchero di Nantucket, era pieno dei suoi pregiudizi insulari, e piuttosto diffidente verso ogni straniero, a meno che non venisse da Cape Cod o dalla Vineyard.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #354
intently
/ɪnˈtɛntli/
Italiano: attentamente
Significato: Con attenzione intensa e concentrata.
Esempio: ‘We sail with the next coming tide,’ at last he slowly answered, still intently eyeing him.
Esempio in italiano: Ma si riprende. ‹Cerco un passaggio su questa nave per Tarsis; quando salpate, signore?› Fin qui il capitano affaccendato non aveva alzato lo sguardo su Giona, benché l'uomo ora gli stia davanti; ma non appena sente quella voce cava, gli lancia un'occhiata scrutatrice. ‹Salpiamo con la prossima marea›, risponde infine lentamente, sempre fissandolo intensamente. ‹Non prima, signore?› — ‹Abbastanza presto per qualsiasi uomo onesto che vada come passeggero.› Ah!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #259 · #383
interlacing
/ˌɪntərˈleɪsɪŋ/
Italiano: intrecciare
Significato: Incrociare e unire fili o parti tra loro.
Esempio: He was seated on an old-fashioned oaken chair, wriggling all over with curious carving; and the bottom of which was formed of a stout interlacing of the same elastic stuff of which the wigwam was constructed.
Esempio in italiano: Sedeva su una vecchia sedia di quercia all'antica, tutta serpeggiante di curiosi intagli; e il cui fondo era formato da un robusto intreccio della stessa elastica materia con cui era costruito il wigwam.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #344 · #345
interlude
/ˈɪntərluːd/
Italiano: intermezzo
Significato: Breve parte inserita tra altre parti di uno spettacolo.
Esempio: It came in as a sort of brief interlude and solo between more extensive performances.
Esempio in italiano: Vi entrò come una sorta di breve intermezzo e assolo tra spettacoli più estesi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #106
interminable
/ɪnˈtɜːrmɪnəbəl/
Italiano: interminabile
Significato: Che sembra non finire mai, molto lungo e stancante.
Esempio: The counterpane was of patchwork, full of odd little parti-coloured squares and triangles; and this arm of his tattooed all over with an interminable Cretan labyrinth of a figure, no two parts of which were of one precise shade—owing I suppose to his keeping his arm at sea unmethodically in sun and shade, his shirt sleeves irregularly rolled up at various times—this same arm of his, I say, looked for all the world like a strip of that same patchwork quilt.
Esempio in italiano: La coperta era un patchwork, piena di curiosi quadratini e triangoli variopinti; e quel suo braccio, tatuato per intero con un interminabile labirinto cretese di figure, di cui non due parti avevano precisamente la medesima sfumatura — dovuto, suppongo, all'aver tenuto il braccio in mare in modo disordinato ora al sole ora all'ombra, con le maniche della camicia arrotolate irregolarmente in tempi diversi — quello stesso braccio, dico, sembrava in tutto e per tutto una striscia di quella medesima trapunta a pezze.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #200
intolerableness
/ɪnˈtɑlərəbəlnəs/
Italiano: intollerabilità
Significato: Qualità di essere insopportabile o intollerabile.
Esempio: Such is the endlessness, yea, the intolerableness of all earthly effort.
Esempio in italiano: Tale è l'infinità, anzi l'intollerabilità, di ogni sforzo terreno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #304
intuitions
/ˌɪntuˈɪʃənz/
Italiano: intuizioni
Significato: Comprensioni immediate che non derivano da un ragionamento esplicito.
Esempio: Strong intuitions of the man assure the mariners he can be no innocent.
Esempio in italiano: Forti intuizioni sull'uomo assicurano ai marinai che non può essere innocente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
invaders
/ɪnˈveɪdərz/
Italiano: invasore
Significato: Persona che entra con la forza in un paese per attaccarlo.
Esempio: Though refusing, from conscientious scruples, to bear arms against land invaders, yet himself had illimitably invaded the Atlantic and Pacific; and though a sworn foe to human bloodshed, yet had he in his straight-bodied coat, spilled tuns upon tuns of leviathan gore.
Esempio in italiano: Sebbene si rifiutasse, per scrupoli di coscienza, di portare armi contro invasori di terra, egli stesso aveva illimitatamente invaso l'Atlantico e il Pacifico; e sebbene giurato nemico dello spargimento di sangue umano, aveva tuttavia, nel suo cappotto dalla foggia dritta, versato botti su botti di sangue di leviatano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
invitingly
/ɪnˈvaɪtɪŋli/
Italiano: in modo invitante
Significato: In modo da attirare o incoraggiare qualcuno ad avvicinarsi.
Esempio: But presently I came to a smoky light proceeding from a low, wide building, the door of which stood invitingly open.
Esempio in italiano: Ma poco dopo giunsi a una luce fumosa proveniente da un edificio basso e largo, la cui porta stava invitantemente aperta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #116
invoked
/ɪnˈvoʊkt/
Italiano: invocare
Significato: Rivolgersi a qualcuno, soprattutto a una divinità, per chiedere aiuto.
Esempio: From thence it is the God of breezes fair or foul is first invoked for favourable winds.
Esempio in italiano: Di là il Dio dei venti favorevoli o contrari viene per primo invocato per venti propizi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #245
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invokingly
/ɪnˈvoʊkɪŋli/
Italiano: in atteggiamento supplichevole
Significato: In modo da sembrare invocare, pregare o supplicare.
Esempio: But all in vain; the indignant gale howls louder; then, with one hand raised invokingly to God, with the other they not unreluctantly lay hold of Jonah.
Esempio in italiano: Ma tutto invano; la raffica indignata ulula più forte; allora, con una mano alzata invocando Dio, con l'altra, non senza riluttanza, afferrano Giona.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #265
involuntarily
/ɪnˈvɑːləntərəli/
Italiano: involontariamente
Significato: Senza avere intenzione di farlo.
Esempio: Whenever I find myself growing grim about the mouth; whenever it is a damp, drizzly November in my soul; whenever I find myself involuntarily pausing before coffin warehouses, and bringing up the rear of every funeral I meet; and especially whenever my hypos get such an upper hand of me, that it requires a strong moral principle to prevent me from deliberately stepping into the street, and methodically knocking people’s hats off—then, I account it high time to get to sea as soon as I can.
Esempio in italiano: Ogni volta che mi accorgo di irrigidirmi intorno alla bocca; ogni volta che nella mia anima è un umido e piovigginoso novembre; ogni volta che mi sorprendo a indugiare involontariamente davanti alle botteghe dei fabbricanti di bare, e a chiudere il corteo di ogni funerale che incontro; e specialmente ogni volta che le mie ipocondrie prendono su di me un tale sopravvento, da richiedere un saldo principio morale per impedirmi di scendere deliberatamente in strada e di far volare metodicamente i cappelli della gente — allora, giudico che sia giunto il momento di andare per mare al più presto possibile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #96 · #126
inward
/ˈɪnwərd/
Italiano: verso l'interno
Significato: Verso l’interno o situato internamente; anche riferito alla vita interiore.
Esempio: “The sovereignest thing on earth is parmacetti for an inward bruise.” —King Henry.
Esempio in italiano: «La cosa più sovrana al mondo è lo spermaceti per una contusione interna.» — Enrico IV.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #27 · #272
Testo Integrale: #27 · #272
irregularly
/ɪˈrɛɡjələrli/
Italiano: irregolarmente
Significato: In modo irregolare, senza uno schema.
Esempio: The counterpane was of patchwork, full of odd little parti-coloured squares and triangles; and this arm of his tattooed all over with an interminable Cretan labyrinth of a figure, no two parts of which were of one precise shade—owing I suppose to his keeping his arm at sea unmethodically in sun and shade, his shirt sleeves irregularly rolled up at various times—this same arm of his, I say, looked for all the world like a strip of that same patchwork quilt.
Esempio in italiano: La coperta era un patchwork, piena di curiosi quadratini e triangoli variopinti; e quel suo braccio, tatuato per intero con un interminabile labirinto cretese di figure, di cui non due parti avevano precisamente la medesima sfumatura — dovuto, suppongo, all'aver tenuto il braccio in mare in modo disordinato ora al sole ora all'ombra, con le maniche della camicia arrotolate irregolarmente in tempi diversi — quello stesso braccio, dico, sembrava in tutto e per tutto una striscia di quella medesima trapunta a pezze.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #200
irresolute
/ɪˈrezəluːt/
Italiano: indeciso
Significato: Incerto, incapace di prendere una decisione.
Esempio: But I stood irresolute; when looking at a clock in the corner, he exclaimed “I vum it’s Sunday—you won’t see that harpooneer to-night; he’s come to anchor somewhere—come along then; do come; won’t ye come?”
Esempio in italiano: Ma io stavo indeciso; quando, guardando un orologio nell'angolo, esclamò «Ci giuro, è domenica — non vedrai quell'arpioniere stanotte; è andato ad ancorarsi da qualche parte — vieni allora; su, vieni; non vuoi venire?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #172
irrespective
/ˌɪrɪˈspektɪv/
Italiano: a prescindere da
Significato: Senza considerare o dipendere da qualcosa.
Esempio: But to my surprise and no small concern, Queequeg now gave me to understand, that he had been diligently consulting Yojo—the name of his black little god—and Yojo had told him two or three times over, and strongly insisted upon it everyway, that instead of our going together among the whaling-fleet in harbor, and in concert selecting our craft; instead of this, I say, Yojo earnestly enjoined that the selection of the ship should rest wholly with me, inasmuch as Yojo purposed befriending us; and, in order to do so, had already pitched upon a vessel, which, if left to myself, I, Ishmael, should infallibly light upon, for all the world as though it had turned out by chance; and in that vessel I must immediately ship myself, for the present irrespective of Queequeg.
Esempio in italiano: Ma con mia sorpresa e non poca preoccupazione, Queequeg mi fece ora capire di aver diligentemente consultato Yojo — nome del suo piccolo dio nero — e Yojo gli aveva detto due o tre volte di seguito, e insistito fortemente in ogni modo, che invece di andare insieme tra la flotta baleniera in porto, e di scegliere di comune accordo la nostra imbarcazione; invece di ciò, dico, Yojo ingiungeva con fermezza che la scelta della nave dovesse ricadere interamente su di me, in quanto Yojo si proponeva di favorirci; e, per farlo, aveva già puntato su un vascello, sul quale, se lasciato a me stesso, io, Ismaele, sarei infallibilmente incappato, esattamente come se fosse capitato per puro caso; e su quel vascello dovevo imbarcarmi immediatamente, per il momento a prescindere da Queequeg.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #339
irreverence
/ɪˈrɛvərəns/
Italiano: irriverenza
Significato: Mancanza di rispetto per argomenti considerati sacri.
Esempio: As if long habituated to such profane talk from his old shipmate, Bildad, without noticing his present irreverence, quietly looked up, and seeing me, glanced again inquiringly towards Peleg.
Esempio in italiano: Come abituato da tempo a simili discorsi profani da parte del suo vecchio compagno di bordo, Bildad, senza badare alla sua attuale irriverenza, alzò tranquillamente lo sguardo, e vedendo me, gettò di nuovo un'occhiata interrogativa verso Peleg.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #386
Ishmael
/ˈɪʃmeɪəl/
Italiano: Ishmael
Significato: Nome del narratore e marinaio protagonista del romanzo.
Esempio: Call me Ishmael.
Esempio in italiano: Chiamatemi Ismaele.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #96 · #107 · #114 · #117 · #237
Testo Integrale: #96 · #107 · #114 · #115 · #117 · #237 · #283 · #339
itch
/ɪtʃ/
Italiano: desiderio irrefrenabile; smania
Significato: Forte desiderio che spinge a fare o cercare qualcosa, come un prurito figurato.
Esempio: With other men, perhaps, such things would not have been inducements; but as for me, I am tormented with an everlasting itch for things remote.
Esempio in italiano: Con altri uomini, forse, tali cose non sarebbero state inducenti; ma quanto a me, sono tormentato da un prurito perenne per le cose remote.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #109
jabbering
/ˈdʒæbərɪŋ/
Italiano: chiacchierando; farfugliando
Significato: Parlare rapidamente e in modo poco chiaro o difficile da capire.
Esempio: Thus I soon engaged his interest; and from that we went to jabbering the best we could about the various outer sights to be seen in this famous town.
Esempio in italiano: Così presto guadagnai il suo interesse; e da lì passammo a chiacchierare come meglio potevamo dei vari spettacoli esterni da vedere in questa famosa città.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #280
jackal
/ˈdʒækəl/
Italiano: sciacallo
Significato: Mammifero selvatico simile a un cane, che spesso si nutre di carogne.
Esempio: But Faith, like a jackal, feeds among the tombs, and even from these dead doubts she gathers her most vital hope.
Esempio in italiano: Ma la Fede, come uno sciacallo, si nutre tra le tombe, e proprio da questi dubbi morti essa raccoglie la sua speranza più vitale.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #236
Testo Integrale: #236
Jaffa
/ˈdʒæfə/
Italiano: Giaffa
Significato: Città portuale sulla costa mediterranea, oggi in Israele.
Esempio: Because Joppa, the modern Jaffa, shipmates, is on the most easterly coast of the Mediterranean, the Syrian; and Tarshish or Cadiz more than two thousand miles to the westward from that, just outside the Straits of Gibraltar.
Esempio in italiano: Perché Ioppe, la moderna Giaffa, compagni, si trova sulla costa più orientale del Mediterraneo, quella siriana; e Tarsis o Cadice più di duemila miglia a occidente da là, appena fuori dallo Stretto di Gibilterra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #258
Testo Integrale: #258
jambs
/dʒæmz/
Italiano: stipite
Significato: Montanti o lati verticali di un’apertura, anche di un camino.
Esempio: The chimney jambs and all the bricks inside were very sooty, so that I thought this fire-place made a very appropriate little shrine or chapel for his Congo idol.
Esempio in italiano: Le pareti interne del camino e tutti i mattoni all'interno erano assai fuligginosi, cosicché pensai che questo focolare facesse un piccolo santuario o cappella assai appropriato per il suo idolo congolese.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #182
jars
/dʒɑːrz/
Italiano: barattoli
Significato: Recipienti di vetro o terracotta con l'apertura larga.
Esempio: But now when the boatswain calls all hands to lighten her; when boxes, bales, and jars are clattering overboard; when the wind is shrieking, and the men are yelling, and every plank thunders with trampling feet right over Jonah’s head; in all this raging tumult, Jonah sleeps his hideous sleep.
Esempio in italiano: Ma ora, mentre il nostromo chiama tutti gli uomini ad alleggerirla; mentre scatole, balle e giare rovinano fuoribordo sferragliando; mentre il vento urla, e gli uomini gridano, e ogni asse tuona sotto i piedi che vi calpestano proprio sopra la testa di Giona; in tutto questo tumulto furioso, Giona dorme il suo sonno orrendo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #263
Testo Integrale: #263
javan
/ˈdʒɑːvən/
Italiano: giavanese; di Giava
Significato: Relativo all’isola di Giava o ai suoi abitanti.
Esempio: And that harpoon—so like a corkscrew now—was flung in Javan seas, and run away with by a whale, years afterwards slain off the Cape of Blanco.
Esempio in italiano: E quell'arpione — così simile ora a un cavatappi — fu scagliato nei mari di Giava, e trascinato via da una balena, uccisa anni dopo al largo di Capo Blanco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128
jawbone
/ˈdʒɔːboʊn/
Italiano: mandibola
Significato: Osso della parte inferiore della bocca che sostiene i denti.
Esempio: Above it was the huge arched jawbone of a whale, so wide that a coach could almost pass under it.
Esempio in italiano: Sopra c’era l’enorme mandibola ad arco di una balena, così larga che una carrozza sarebbe quasi potuta passarci sotto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #129 · #342
jeering
/ˈdʒɪrɪŋ/
Italiano: beffardo
Significato: Che deride in modo sprezzante o offensivo.
Esempio: So full of this reeling scene were we, as we stood by the plunging bowsprit, that for some time we did not notice the jeering glances of the passengers, a lubber-like assembly, who marvelled that two fellow beings should be so companionable; as though a white man were anything more dignified than a whitewashed negro.
Esempio in italiano: Eravamo così presi da questa scena vertiginosa, mentre stavamo accanto al bompresso che si tuffava, che per un certo tempo non ci accorgemmo degli sguardi beffardi dei passeggeri, un'accozzaglia da terraferma, che si meravigliavano che due esseri simili potessero essere così amichevoli tra loro; come se un uomo bianco fosse qualcosa di più dignitoso di un negro imbiancato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #306
jiffy
/ˈdʒɪfi/
Italiano: istante; in un secondo
Significato: Periodo di tempo molto breve, un istante.
Esempio: Come along here, I’ll give ye a glim in a jiffy;” and so saying he lighted a candle and held it towards me, offering to lead the way.
Esempio in italiano: Vieni qui, ti darò un lume in un attimo;» e così dicendo accese una candela e la tese verso di me, offrendosi di fare strada.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #172
joppa
/ˈdʒɒpə/
Italiano: Giaffa; Ioppe
Significato: Antico porto biblico da cui Giona cercò di partire.
Esempio: He skulks about the wharves of Joppa, and seeks a ship that’s bound for Tarshish.
Esempio in italiano: Si aggira furtivo tra i moli di Ioppe, e cerca una nave diretta a Tarsis.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #258 · #270
Testo Integrale: #258 · #270
jostle
/ˈdʒɑːsəl/
Italiano: sgomitare
Significato: Spingere o urtare le persone in mezzo alla folla.
Esempio: Even in Broadway and Chestnut streets, Mediterranean mariners will sometimes jostle the affrighted ladies.
Esempio in italiano: Persino a Broadway e in Chestnut Street, marinai del Mediterraneo talvolta urtano le signore spaventate.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #219
jot
/dʒɑːt/
Italiano: goccia
Significato: Quantità minima, un goccino di qualcosa.
Esempio: But unlike Captain Peleg—who cared not a rush for what are called serious things, and indeed deemed those self-same serious things the veriest of all trifles—Captain Bildad had not only been originally educated according to the strictest sect of Nantucket Quakerism, but all his subsequent ocean life, and the sight of many unclad, lovely island creatures, round the Horn—all that had not moved this native born Quaker one single jot, had not so much as altered one angle of his vest.
Esempio in italiano: Ma a differenza del capitano Peleg — che non dava un fico secco per quelle che si chiamano cose serie, e anzi riteneva quelle stesse cose serie le più assolute delle inezie — il capitano Bildad non solo era stato originariamente educato secondo la setta più rigorosa del Quaccherismo di Nantucket, ma tutta la sua successiva vita oceanica, e la vista di molte belle creature isolane senza vesti, intorno a Capo Horn — tutto ciò non aveva smosso questo Quacchero di nascita di un solo iota, non aveva neppure alterato di un angolo il suo panciotto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
Jove
/dʒoʊv/
Italiano: Giove
Significato: Giove, sovrano degli dèi romani; anche nell’esclamazione per Giove.
Esempio: Why did the Greeks give it a separate deity, and own brother of Jove?
Esempio in italiano: Perché i greci gli diedero una divinità separata, fratello proprio di Giove?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #237
Testo Integrale: #101 · #237
joyful
/ˈdʒɔɪfəl/
Italiano: felice
Significato: Pieno di gioia o che manifesta grande felicità.
Esempio: “My song for ever shall record That terrible, that joyful hour; I give the glory to my God, His all the mercy and the power.”
Esempio in italiano: «Il mio canto per sempre ricorderà quell'ora terribile, quell'ora gioiosa; io do la gloria al mio Dio, sua tutta la misericordia e il potere.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #255
Testo Integrale: #255
joyously
/ˈdʒɔɪəsli/
Italiano: gioiosamente
Significato: Con grande felicità e piacere.
Esempio: To all this I joyously assented; for besides the affection I now felt for Queequeg, he was an experienced harpooneer, and as such, could not fail to be of great usefulness to one, who, like me, was wholly ignorant of the mysteries of whaling, though well acquainted with the sea, as known to merchant seamen.
Esempio in italiano: A tutto ciò acconsentii con gioia; poiché, oltre all'affetto che ormai provavo per Queequeg, egli era un arpioniere esperto, e come tale non poteva mancare di rendersi di grande utilità a uno che, come me, era del tutto ignaro dei misteri della caccia alla balena, benché ben pratico del mare, per come lo conoscono i marinai mercantili.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #297
judgmatically
/ˌdʒʌdʒˈmætɪkəli/
Italiano: con giudizio
Significato: In modo ponderato, come farebbe un giudice.
Esempio: And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will.
Esempio in italiano: Da parte mia, aborro tutte le onorevoli e rispettabili fatiche, prove e tribolazioni di qualsiasi genere. È già quanto basta che io mi curi di me stesso, senza dovermi curare di navi, navi a palo, brigantini, golette e via dicendo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
judiciously
/dʒuːˈdɪʃəsli/
Italiano: giudiziosamente
Significato: Con prudenza e buon giudizio.
Esempio: And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will.
Esempio in italiano: E quanto all'andarvi da cuoco — sebbene confessi che vi sia in ciò una considerevole gloria, essendo il cuoco una sorta di ufficiale a bordo — pure, in qualche modo, non mi è mai piaciuto arrostire polli; — sebbene, una volta arrostito, giudiziosamente imburrato, e sapientemente salato e pepato, non v'è nessuno che parlerà con più rispetto, per non dire con più reverenza, di un pollo arrosto di quanto farò io. È dalla venerazione idolatra dei vecchi egizi per l'ibis arrostito e l'ippopotamo fluviale arrosto, che si vedono le mummie di quelle creature nei loro immensi forni, le piramidi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
junks
/dʒʌŋks/
Italiano: giunche
Significato: Imbarcazioni tradizionali dell’Asia orientale dalle vele caratteristiche.
Esempio: You may have seen many a quaint craft in your day, for aught I know;—square-toed luggers; mountainous Japanese junks; butter-box galliots, and what not; but take my word for it, you never saw such a rare old craft as this same rare old Pequod.
Esempio in italiano: Potrete aver visto molti pittoreschi vascelli ai vostri giorni, per quanto ne so; — lugger a punta squadrata; giunche giapponesi montagnose; galiotte a scatola di burro, e chissà cos'altro; ma fidatevi della mia parola, non avete mai visto un vascello vecchio così raro come questo stesso raro vecchio Pequod.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
justly
/ˈdʒʌstli/
Italiano: giustamente; a ragione; con giustizia
Significato: In modo corretto, ragionevole e giusto.
Esempio: “What spermacetti is, men might justly doubt, since the learned Hosmannus in his work of thirty years, saith plainly, Nescio quid sit.” —Sir T. Browne.
Esempio in italiano: «Che cosa sia lo spermaceti, gli uomini potrebbero giustamente dubitare, poiché il dotto Hosmannus, nella sua opera di trent'anni, dice chiaramente, Nescio quid sit.» — Sir T. Browne, Dello sperma ceti e della balena sperma ceti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #31
Testo Integrale: #31
keel
/kiːl/
Italiano: chiglia
Significato: Elemento longitudinale principale nella parte inferiore dello scafo.
Esempio: Delight is to him, whom all the waves of the billows of the seas of the boisterous mob can never shake from this sure Keel of the Ages.
Esempio in italiano: Delizia è per colui, che tutte le onde dei flutti dei mari della torbida moltitudine non potranno mai scuotere da questa salda Chiglia dei Secoli.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #272
Testo Integrale: #272
keepers
/ˈkiːpərz/
Italiano: custodi
Significato: Persone che si prendono cura di qualcosa di valore.
Esempio: They were nearly all whalemen; chief mates, and second mates, and third mates, and sea carpenters, and sea coopers, and sea blacksmiths, and harpooneers, and ship keepers; a brown and brawny company, with bosky beards; an unshorn, shaggy set, all wearing monkey jackets for morning gowns.
Esempio in italiano: Erano quasi tutti balenieri: primi ufficiali, e secondi ufficiali, e terzi ufficiali, e carpentieri di mare, e bottai di mare, e fabbri di mare, e arpionieri, e guardiani di nave; una compagnia bruna e muscolosa, dalle barbe cespugliose; un gruppo incolto, ispido, tutti con giacche da marinaio come vestaglie mattutine.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #210
Testo Integrale: #210
kelpy
/ˈkɛlpi/
Italiano: coperto di alghe
Significato: Coperto di alghe marine o pieno di kelp.
Esempio: We feel the floods surging over us; we sound with him to the kelpy bottom of the waters; sea-weed and all the slime of the sea is about us!
Esempio in italiano: Sentiamo i flutti che ci sommergono; scandagliamo con lui fino al fondo cosparso di alghe delle acque; alghe e tutto il limo del mare sono intorno a noi!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #257
kelson
/ˈkɛlsən/
Italiano: paramezzale
Significato: Trave longitudinale interna che rinforza la chiglia di una nave.
Esempio: Is not the main-truck higher than the kelson is low?
Esempio in italiano: Non è forse il pomo di maestra più alto di quanto sia basso il paramezzale?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #272
Testo Integrale: #272
kindled
/ˈkɪndəld/
Italiano: accendeva
Significato: Accendere o far iniziare a bruciare qualcosa.
Esempio: First he takes about a double handful of shavings out of his grego pocket, and places them carefully before the idol; then laying a bit of ship biscuit on top and applying the flame from the lamp, he kindled the shavings into a sacrificial blaze.
Esempio in italiano: Prima prende una doppia manciata di trucioli dalla tasca del suo grego, e li dispone con cura davanti all'idolo; poi, posando un pezzo di galletta di nave in cima e applicando la fiamma della lampada, accese i trucioli in un fuoco sacrificale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #183 · #283
kindred
/ˈkɪndrɪd/
Italiano: affine; simile; imparentato
Significato: Simili o legati per natura.
Esempio: Yes, here were a set of sea-dogs, many of whom without the slightest bashfulness had boarded great whales on the high seas—entire strangers to them—and duelled them dead without winking; and yet, here they sat at a social breakfast table—all of the same calling, all of kindred tastes—looking round as sheepishly at each other as though they had never been out of sight of some sheepfold among the Green Mountains.
Esempio in italiano: Sì, qui c'era un gruppo di lupi di mare, molti dei quali senza la minima timidezza avevano assalito grandi balene in alto mare — perfette sconosciute per loro — e le avevano affrontate in duello fino a ucciderle, senza batter ciglio; eppure, eccoli qui seduti a una colazione conviviale — tutti dello stesso mestiere, tutti di gusti affini — a guardarsi intorno l'un l'altro timidi come pecore, come se non fossero mai stati fuori dalla vista di qualche ovile tra i Green Mountains.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #214
kink
/kɪŋk/
Italiano: nodi
Significato: Pieghe o torsioni strette di qualcosa; anche piccole manie o problemi.
Esempio: I tore myself out of it in such a hurry that I gave myself a kink in the neck.
Esempio in italiano: Mi strappai via da esso in tale fretta che mi diedi una storta al collo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #176
kneepans
/ˈniːpænz/
Italiano: rotula (termine antico)
Significato: Antico nome della rotula, piccolo osso davanti al ginocchio.
Esempio: Yes, we became very wakeful; so much so that our recumbent position began to grow wearisome, and by little and little we found ourselves sitting up; the clothes well tucked around us, leaning against the head-board with our four knees drawn up close together, and our two noses bending over them, as if our kneepans were warming-pans.
Esempio in italiano: Sì, diventammo molto svegli; tanto che la nostra posizione sdraiata cominciò a diventarci faticosa, e a poco a poco ci trovammo seduti; le coperte ben rimboccate intorno a noi, appoggiati alla testiera del letto con le nostre quattro ginocchia tirate su vicine insieme, e i nostri due nasi che si piegavano su di esse, come se le nostre rotule fossero scaldini.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #287
knelt
/nɛlt/
Italiano: inginocchiarsi
Significato: E' sceso cosi' che le ginocchia fossero a terra.
Esempio: Then he knelt in the bow of the pulpit, folded his large brown hands across his chest, lifted his closed eyes, and prayed so deeply that he seemed to be kneeling and praying at the bottom of the sea.
Esempio in italiano: Poi si inginocchiò nella prua del pulpito, incrociò le sue grandi mani brune sul petto, alzò gli occhi chiusi, e pregò con tanta profondità che sembrava inginocchiato e in preghiera sul fondo del mare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #249 · #273
knobs
/nɑːbz/
Italiano: sporgenze
Significato: Parti rotonde che sporgono, come le articolazioni delle ginocchia.
Esempio: Halting for an instant at the foot of the ladder, and with both hands grasping the ornamental knobs of the man-ropes, Father Mapple cast a look upwards, and then with a truly sailor-like but still reverential dexterity, hand over hand, mounted the steps as if ascending the main-top of his vessel.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante ai piedi della scala, e con entrambe le mani afferrando i pomelli ornamentali dei corrimano, Padre Mapple lanciò uno sguardo in alto, e poi con una destrezza davvero marinaresca eppure reverente, mano su mano, salì i gradini come se stesse salendo sulla coffa maestra della sua nave.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #240
Testo Integrale: #240
knockings
/ˈnɑːkɪŋz/
Italiano: colpi
Significato: Colpi inferti alla testa di qualcuno.
Esempio: The devil fetch that harpooneer, thought I, but stop, couldn’t I steal a march on him—bolt his door inside, and jump into his bed, not to be wakened by the most violent knockings?
Esempio in italiano: Che il diavolo si porti quell'arpioniere, pensai, ma fermo — non potrei anticiparlo? — chiudere a chiave dall'interno la sua porta, e saltare nel suo letto, senza essere svegliato dai più violenti colpi?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #153
knotted
/ˈnɑːtɪd/
Italiano: annodato
Significato: Annodato o pieno di nodi e pieghe contorte, anche figuratamente.
Esempio: Holding a light in one hand, and that identical New Zealand head in the other, the stranger entered the room, and without looking towards the bed, placed his candle a good way off from me on the floor in one corner, and then began working away at the knotted cords of the large bag I before spoke of as being in the room.
Esempio in italiano: Tenendo un lume in una mano, e quella medesima testa neozelandese nell'altra, lo sconosciuto entrò nella stanza, e senza guardare verso il letto, posò la sua candela ben lontano da me sul pavimento in un angolo, e poi cominciò a lavorare sui cordoni annodati della grande sacca di cui parlai prima come trovandosi nella stanza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
know'd
/noʊd/
Italiano: sapere; conoscere
Significato: Avere conoscenza o informazioni su qualcosa.
Esempio: “I thought ye know’d it;—didn’t I tell ye, he was a peddlin’ heads around town?—but turn flukes again and go to sleep.
Esempio in italiano: «Pensavo lo sapessi; — non ti ho detto che vendeva teste in giro per la città? — ma rigira le pinne e torna a dormire.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #192
Labrador
/ˈlæbrədɔːr/
Italiano: Labrador
Significato: Regione del Canada orientale da cui provengono gli orsi della similitudine.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #144 · #222
Testo Integrale: #144 · #222
labyrinth
/see source pronunciation/
Italiano: labirinti
Significato: Luoghi pieni di sentieri confusi, dove è facile perdersi.
Esempio: The counterpane was of patchwork, full of odd little parti-coloured squares and triangles; and this arm of his tattooed all over with an interminable Cretan labyrinth of a figure, no two parts of which were of one precise shade—owing I suppose to his keeping his arm at sea unmethodically in sun and shade, his shirt sleeves irregularly rolled up at various times—this same arm of his, I say, looked for all the world like a strip of that same patchwork quilt.
Esempio in italiano: La coperta era un patchwork, piena di curiosi quadratini e triangoli variopinti; e quel suo braccio, tatuato per intero con un interminabile labirinto cretese di figure, di cui non due parti avevano precisamente la medesima sfumatura — dovuto, suppongo, all'aver tenuto il braccio in mare in modo disordinato ora al sole ora all'ombra, con le maniche della camicia arrotolate irregolarmente in tempi diversi — quello stesso braccio, dico, sembrava in tutto e per tutto una striscia di quella medesima trapunta a pezze.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #200
laced
/see source pronunciation/
Italiano: legati; intrecciati
Significato: Legati insieme; intrecciati.
Esempio: Planted with their broad ends on the deck, a circle of these slabs laced together, mutually sloped towards each other, and at the apex united in a tufted point, where the loose hairy fibres waved to and fro like the top-knot on some old Pottowottamie Sachem’s head.
Esempio in italiano: Piantate con le loro estremità larghe sul ponte, un cerchio di queste lastre legate insieme s'inclinava reciprocamente verso l'interno, e all'apice si univa in una punta a ciuffo, dove le fibre lasche e pelose ondeggiavano avanti e indietro come il ciuffo sulla testa di qualche vecchio Sachem Pottowottamie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #343
lain
/leɪn/
Italiano: giacere
Significato: E' stato in una posizione piatta, a riposo.
Esempio: We had lain thus in bed, chatting and napping at short intervals, and Queequeg now and then affectionately throwing his brown tattooed legs over mine, and then drawing them back; so entirely sociable and free and easy were we; when, at last, by reason of our confabulations, what little nappishness remained in us altogether departed, and we felt like getting up again, though day-break was yet some way down the future.
Esempio in italiano: Eravamo rimasti così a letto, chiacchierando e assopendoci a brevi intervalli, e Queequeg ogni tanto gettava affettuosamente le sue gambe brune tatuate sulle mie, e poi le ritirava; tanto eravamo interamente socievoli e liberi e a nostro agio; quando, alla fine, a causa delle nostre chiacchierate, quel poco di sonnolenza rimastaci se ne andò del tutto, e ci sentimmo tornare voglia di alzarci di nuovo, benché l'alba fosse ancora ben lontana nel futuro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #286
lament
/ləˈmɛnt/
Italiano: lamento
Significato: Grido o lamento che esprime dolore.
Esempio: With loud lament the parents saw their child borne out of sight over the wide waters.
Esempio in italiano: Con alto lamento i genitori videro il loro figlio portato via, fino a sparire alla vista, sulle ampie acque.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #318
lances
/ˈlænsɪz/
Italiano: lance
Significato: Armi lunghe con una punta affilata, usate dai cavalieri.
Esempio: Mixed with these were rusty old whaling lances and harpoons all broken and deformed.
Esempio in italiano: Mescolate a queste vi erano vecchie lance e arpioni arrugginiti da caccia alla balena, tutti rotti e deformati.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #128
Testo Integrale: #128
landless
/ˈlændləs/
Italiano: senza terra
Significato: Che non possiede alcun terreno.
Esempio: With the landless gull, that at sunset folds her wings and is rocked to sleep between billows; so at nightfall, the Nantucketer, out of sight of land, furls his sails, and lays him to his rest, while under his very pillow rush herds of walruses and whales.
Esempio in italiano: Come il gabbiano senza terra, che al tramonto ripiega le ali e viene cullato al sonno tra i marosi; così, calata la notte, l'abitante di Nantucket, fuori vista di terra, ammaina le vele e si dispone al riposo, mentre proprio sotto il suo cuscino corrono mandrie di trichechi e balene.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #320
landsmen
/ˈlændzmən/
Italiano: uomo di terraferma
Significato: Persona di terraferma, senza esperienza della vita in mare.
Esempio: But these are all landsmen; of week days pent up in lath and plaster—tied to counters, nailed to benches, clinched to desks.
Esempio in italiano: Ma sono tutti uomini di terraferma; nei giorni feriali rinchiusi tra assi e intonaco — legati ai banconi, inchiodati agli scranni, incatenati alle scrivanie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #98
larboard
/ˈlɑːrbərd/
Italiano: babordo
Significato: Antico termine nautico inglese per babordo, il lato sinistro guardando verso prua.
Esempio: “Starboard gangway, there! side away to larboard—larboard gangway to starboard!
Esempio in italiano: Padre Mapple si alzò, e con voce mite di autorità senza pretese ordinò alla gente sparsa di raccogliersi. «Passaggio a dritta, là! spostatevi a sinistra — passaggio a sinistra a dritta!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #247
Testo Integrale: #247 · #322
lascars
/ˈlæskərz/
Italiano: lascar
Significato: Marinai asiatici imbarcati su navi europee; termine storico.
Esempio: Regent Street is not unknown to Lascars and Malays; and at Bombay, in the Apollo Green, live Yankees have often scared the natives.
Esempio in italiano: Regent Street non è ignara di Lascari e Malesi; e a Bombay, nell'Apollo Green, yankee vivi hanno spesso spaventato i nativi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #219
Testo Integrale: #219
lashed
/læʃt/
Italiano: legò stretto; frustò; sferzò
Significato: Fissò saldamente o colpì ripetutamente.
Esempio: Of things not properly belonging to the room, there was a hammock lashed up, and thrown upon the floor in one corner; also a large seaman’s bag, containing the harpooneer’s wardrobe, no doubt in lieu of a land trunk.
Esempio in italiano: Tra le cose non propriamente appartenenti alla stanza, c'era una branda arrotolata e gettata sul pavimento in un angolo; anche una grande sacca da marinaio, contenente il guardaroba dell'arpioniere, senza dubbio in luogo di un baule di terraferma.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #175
lashes
/ˈlæʃɪz/
Italiano: legare saldamente
Significato: Fissare qualcosa con funi o legacci.
Esempio: Not to seem ignorant about the thing—though in truth he was entirely so, concerning the precise way in which to manage the barrow—Queequeg puts his chest upon it; lashes it fast; and then shoulders the barrow and marches up the wharf.
Esempio in italiano: Gli armatori della sua nave, a quanto pare, gliene avevano prestata una, per portare la sua pesante cassa alla pensione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #302
lasso
/ˈlæsoʊ/
Italiano: lazo; laccio
Significato: Corda con un cappio usata per afferrare o trattenere qualcosa.
Esempio: In the midst of this consternation, Queequeg dropped deftly to his knees, and crawling under the path of the boom, whipped hold of a rope, secured one end to the bulwarks, and then flinging the other like a lasso, caught it round the boom as it swept over his head, and at the next jerk, the spar was that way trapped, and all was safe.
Esempio in italiano: In mezzo a questo sgomento, Queequeg si lasciò cadere con destrezza sulle ginocchia, e strisciando sotto la traiettoria del boma, afferrò una fune, ne assicurò un capo alla murata, e poi lanciando l'altro come un laccio, lo catturò intorno al boma mentre passava sopra la sua testa, e al successivo strattone, l'asta fu così imprigionata, e tutto fu salvo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #313
Testo Integrale: #313
lath
/læθ/
Italiano: assicella
Significato: Sottile listello di legno, usato nelle costruzioni anche come supporto per l’intonaco.
Esempio: But these are all landsmen; of week days pent up in lath and plaster—tied to counters, nailed to benches, clinched to desks.
Esempio in italiano: Ma sono tutti uomini di terraferma; nei giorni feriali rinchiusi tra assi e intonaco — legati ai banconi, inchiodati agli scranni, incatenati alle scrivanie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #98
lathering
/ˈlæðərɪŋ/
Italiano: insaponare; fare schiuma
Significato: Coprire qualcosa di schiuma di sapone o riempirsi di essa.
Esempio: He then donned his waistcoat, and taking up a piece of hard soap on the wash-stand centre table, dipped it into water and commenced lathering his face.
Esempio in italiano: Indossò quindi il panciotto, e prendendo un pezzo di sapone duro sul tavolino centrale del lavabo, lo immerse nell'acqua e cominciò a insaponarsi il viso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #205
laughable
/ˈlæfəbəl/
Italiano: ridicolo
Significato: Così assurdo da meritare di essere deriso.
Esempio: And the man that has anything bountifully laughable about him, be sure there is more in that man than you perhaps think for.
Esempio in italiano: E l'uomo che ha in sé qualcosa di generosamente ridicolo, state pur certi che c'è in lui più di quanto forse pensiate.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #209
Lazarus
/ˈlæzərəs/
Italiano: Lazzaro
Significato: Personaggio biblico la cui resurrezione spaventa il ragazzo.
Esempio: Poor Lazarus there, chattering his teeth against the curbstone for his pillow, and shaking off his tatters with his shiverings, he might plug up both ears with rags, and put a corn-cob into his mouth, and yet that would not keep out the tempestuous Euroclydon.
Esempio in italiano: Il povero Lazzaro là, che batte i denti contro il cordolo per suo guanciale, e scuote via i suoi cenci con i brividi, potrebbe tapparsi entrambe le orecchie con stracci, e mettersi in bocca una pannocchia di granturco, e tuttavia questo non terrebbe fuori il tempestoso Euroclidone.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #120 · #121 · #122
Testo Integrale: #120 · #121 · #122
leaned
/liːnd/
Italiano: chinarsi
Significato: Inclinarsi o appoggiarsi a qualcosa per sostegno.
Esempio: But again he leaned over towards the people, and bowing his head lowly, with an aspect of the deepest yet manliest humility, he spake these words:
Esempio in italiano: Ma di nuovo si chinò verso la gente, e abbassando il capo umilmente, con un aspetto della più profonda eppure più virile umiltà, pronunciò queste parole:
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #261 · #263 · #269 · #287 · #314
Testo Integrale: #269 · #384
leaped
/liːpt/
Italiano: saltare
Significato: Balzare o saltare rapidamente in alto o in avanti.
Esempio: At that moment a huge wave, like a panther, leaped over the side and struck him.
Esempio in italiano: In quel momento una grande onda, come una pantera, saltò oltre il fianco e lo colpì.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #263
leaping
/ˈliːpɪŋ/
Italiano: saltò
Significato: Saltò molto in alto o molto lontano.
Esempio: Being once pursued by a whale which he had wounded, he parried the assault for some time with a lance; but the furious monster at length rushed on the boat; himself and comrades only being preserved by leaping into the water when they saw the onset was inevitable.” —Missionary Journal of Tyerman and Bennett.
Esempio in italiano: «Essendo una volta inseguito da una balena che aveva ferito, egli parò l'assalto per qualche tempo con una lancia; ma il furioso mostro alla fine si avventò sulla barca; lui e i suoi compagni si salvarono soltanto gettandosi in acqua quando videro che l'urto era inevitabile.» — Diario missionario di Tyerman e Bennett.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #79
Testo Integrale: #79 · #189 · #263 · #267
leaps
/liːps/
Italiano: balza
Significato: Balzare o scattare rapidamente, qui alzandosi in piedi.
Esempio: Wave after wave thus leaps into the ship, and finding no speedy vent runs roaring fore and aft, till the mariners come nigh to drowning while yet afloat.
Esempio in italiano: Onda dopo onda balza così nella nave, e non trovando pronto sfogo corre ruggendo per prora e per poppa, finché i marinai giungono quasi ad annegare pur restando a galla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263
Ledyard
/ˈlɛdjərd/
Italiano: Ledyard (nome próprio)
Significato: Cognome del viaggiatore John Ledyard.
Esempio: Not always, though: Ledyard, the great New England traveller, and Mungo Park, the Scotch one; of all men, they possessed the least assurance in the parlor.
Esempio in italiano: Non sempre, però: Ledyard, il grande viaggiatore del New England, e Mungo Park, quello scozzese; di tutti gli uomini, possedevano la minima disinvoltura in salotto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #213
Testo Integrale: #213
lees
/liːz/
Italiano: feccia del vino
Significato: Residui solidi che restano sul fondo del vino.
Esempio: Methinks my body is but the lees of my better being.
Esempio in italiano: Mi pare che il mio corpo non sia altro che il sedimento del mio essere migliore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #237
lengthwise
/ˈlɛŋθˌwaɪz/
Italiano: nel senso della lunghezza
Significato: Seguendo la direzione della lunghezza dell'oggetto.
Esempio: Would he not far rather lay him down lengthwise along the line of the equator; yea, ye gods! go down to the fiery pit itself, in order to keep out this frost?
Esempio in italiano: Non preferirebbe di gran lunga stendersi lungo la linea dell'equatore; sì, o dèi! scendere nella stessa fossa infuocata, pur di tenersi fuori da questo gelo?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #121 · #152
lessen
/ˈlesən/
Italiano: ridurre
Significato: Per fare qualcosa di più piccolo, più debole o meno importante.
Esempio: If he also had a troubled nature, that would not lessen him.
Esempio in italiano: In un uomo, queste cose potevano unirsi a un carattere forte e farlo sembrare una grande figura, adatta a una storia tragica.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #381
lethargy
/ˈlɛθərdʒi/
Italiano: letargia
Significato: Stato di sonnolenza profonda e scarsa attività.
Esempio: But the frightened master comes to him, and shrieks in his dead ear, ‘What meanest thou, O, sleeper! arise!’ Startled from his lethargy by that direful cry, Jonah staggers to his feet, and stumbling to the deck, grasps a shroud, to look out upon the sea.
Esempio in italiano: Ma il terrorizzato comandante gli si accosta, e urla nel suo orecchio morto, ‹Cosa fai, o dormiglione! alzati!› Destato dal suo letargo da quel grido terribile, Giona barcolla in piedi, e inciampando sul ponte, afferra una sartia, per guardare fuori sul mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263
leviathan
/ləˈvaɪəθən/
Italiano: Leviatano
Significato: Creatura potente descritta nel libro biblico di Giobbe.
Esempio: As touching the ancient authors generally, as well as the poets here appearing, these extracts are solely valuable or entertaining, as affording a glancing bird’s eye view of what has been promiscuously said, thought, fancied, and sung of Leviathan, by many nations and generations, including our own.
Esempio in italiano: Per quanto riguarda gli autori antichi in generale, come pure i poeti che qui compaiono, questi estratti hanno valore o interesse soltanto in quanto offrono una fugace visione a volo d'uccello di ciò che è stato promiscuamente detto, pensato, immaginato e cantato sul Leviatano, da molte nazioni e generazioni, compresa la nostra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10 · #14 · #16 · #17 · #23 · #25 · #33 · #35
Testo Integrale: #10 · #14 · #16 · #17 · #23 · #25 · #33 · #35
lieu
/luː/
Italiano: al posto di
Significato: Usato per indicare che una cosa sostituisce un’altra.
Esempio: Of things not properly belonging to the room, there was a hammock lashed up, and thrown upon the floor in one corner; also a large seaman’s bag, containing the harpooneer’s wardrobe, no doubt in lieu of a land trunk.
Esempio in italiano: Tra le cose non propriamente appartenenti alla stanza, c'era una branda arrotolata e gettata sul pavimento in un angolo; anche una grande sacca da marinaio, contenente il guardaroba dell'arpioniere, senza dubbio in luogo di un baule di terraferma.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #175 · #296
lighted
/ˈlaɪtɪd/
Italiano: acceso; illuminato
Significato: Accendere un fuoco o una luce; anche già acceso o illuminato.
Esempio: Come along here, I’ll give ye a glim in a jiffy;” and so saying he lighted a candle and held it towards me, offering to lead the way.
Esempio in italiano: Vieni qui, ti darò un lume in un attimo;» e così dicendo accese una candela e la tese verso di me, offrendosi di fare strada.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #172 · #187 · #216 · #306 · #314
lighten
/ˈlaɪtən/
Italiano: alleviare
Significato: Rendere meno pesante il fardello della vita di suo padre.
Esempio: But now when the boatswain calls all hands to lighten her; when boxes, bales, and jars are clattering overboard; when the wind is shrieking, and the men are yelling, and every plank thunders with trampling feet right over Jonah’s head; in all this raging tumult, Jonah sleeps his hideous sleep.
Esempio in italiano: Ma ora, mentre il nostromo chiama tutti gli uomini ad alleggerirla; mentre scatole, balle e giare rovinano fuoribordo sferragliando; mentre il vento urla, e gli uomini gridano, e ogni asse tuona sotto i piedi che vi calpestano proprio sopra la testa di Giona; in tutto questo tumulto furioso, Giona dorme il suo sonno orrendo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #263
Testo Integrale: #263
likeness
/ˈlaɪknəs/
Italiano: immagine
Significato: Rappresentazione visiva di una corona.
Esempio: Its panelled front was in the likeness of a ship’s bluff bows, and the Holy Bible rested on a projecting piece of scroll work, fashioned after a ship’s fiddle-headed beak.
Esempio in italiano: La sua facciata a pannelli era a somiglianza delle prue rigonfie di una nave, e la Sacra Bibbia poggiava su un pezzo sporgente di lavoro a voluta, foggiato come il rostro a testa di violino di una nave.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #244
lilies
/ˈlɪliz/
Italiano: gigli
Significato: Piante dai grandi fiori vistosi, spesso profumati.
Esempio: Go visit the Prairies in June, when for scores on scores of miles you wade knee-deep among Tiger-lilies—what is the one charm wanting?—Water—there is not a drop of water there!
Esempio in italiano: Andate a visitare le Praterie in giugno, quando per decine e decine di miglia guadate fino al ginocchio tra i gigli tigrati — che cosa manca all'incanto? — L'acqua — non c'è una goccia d'acqua lì!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #101
limber
/ˈlɪmbər/
Italiano: flessibile
Significato: Che si piega facilmente senza rompersi.
Esempio: But what most puzzled and confounded you was a long, limber, portentous, black mass of something hovering in the centre of the picture over three blue, dim, perpendicular lines floating in a nameless yeast.
Esempio in italiano: Ma ciò che più vi sconcertava e confondeva era una massa lunga, flessibile, portentosa, nera, di qualcosa che aleggiava al centro del quadro sopra tre linee azzurre, fioche, perpendicolari, che galleggiavano in una schiuma senza nome.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126 · #182 · #343
limping
/ˈlɪmpɪŋ/
Italiano: zoppicando
Significato: Camminare in modo irregolare o con difficoltà, appoggiandosi male su una gamba o un piede.
Esempio: At last, he emerged with his hat very much dented and crushed down over his eyes, and began creaking and limping about the room, as if, not being much accustomed to boots, his pair of damp, wrinkled cowhide ones—probably not made to order either—rather pinched and tormented him at the first go off of a bitter cold morning.
Esempio in italiano: Alla fine emerse col cappello molto ammaccato e schiacciato sugli occhi, e cominciò a cigolare e a zoppicare per la stanza, come se, non essendo molto abituato agli stivali, il suo paio di stivali di pelle di vacca umidi e raggrinziti — probabilmente nemmeno fatti su misura — lo pizzicasse e tormentasse alquanto al primo indossarli in una gelida mattina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #204
lingers
/ˈlɪŋərs/
Italiano: trattenersi
Significato: Restare più a lungo del necessario in un luogo o in una situazione.
Esempio: In the complexion of a third still lingers a tropic tawn, but slightly bleached withal; he doubtless has tarried whole weeks ashore.
Esempio in italiano: Nella carnagione di un terzo indugia ancora un'abbronzatura tropicale, seppur leggermente sbiadita; senza dubbio è rimasto a terra intere settimane.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #211
lingo
/ˈlɪŋɡoʊ/
Italiano: gergo
Significato: Linguaggio particolare usato da un gruppo.
Esempio: Talk not that lingo to me.
Esempio in italiano: Non parlarmi in quel gergo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #353
lint
/ˈlɪnt/
Italiano: filaccia; cotone per medicazioni
Significato: Fibre morbide usate per coprire e pulire le ferite.
Esempio: What a pity they didn’t stop up the chinks and the crannies though, and thrust in a little lint here and there.
Esempio in italiano: Ma è troppo tardi ormai per fare migliorie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
liturgies
/ˈlɪtʌrgɪs/
Italiano: liturgie; riti religiosi
Significato: Cerimonie religiose; rituali.
Esempio: Next morning early, leaving Queequeg shut up with Yojo in our little bedroom—for it seemed that it was some sort of Lent or Ramadan, or day of fasting, humiliation, and prayer with Queequeg and Yojo that day; how it was I never could find out, for, though I applied myself to it several times, I never could master his liturgies and XXXIX Articles—leaving Queequeg, then, fasting on his tomahawk pipe, and Yojo warming himself at his sacrificial fire of shavings, I sallied out among the shipping.
Esempio in italiano: La mattina seguente, di buon'ora, lasciando Queequeg chiuso con Yojo nella nostra piccola camera da letto — poiché sembrava che quello fosse per Queequeg e Yojo una sorta di Quaresima o Ramadan, o giorno di digiuno, umiliazione e preghiera; come fosse, non riuscii mai a scoprirlo, poiché, sebbene mi ci applicassi più volte, non riuscii mai a padroneggiare le sue liturgie e i suoi Trentanove Articoli — lasciando dunque Queequeg, digiuno alla sua pipa-tomahawk, e Yojo che si scaldava al suo fuoco sacrificale di trucioli, uscii tra le imbarcazioni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #341
livelihood
/ˈlaɪvlihʊd/
Italiano: sostentamento
Significato: Risorse necessarie per vivere, ottenute attraverso il lavoro.
Esempio: What wonder, then, that these Nantucketers, born on a beach, should take to the sea for a livelihood!
Esempio in italiano: Che meraviglia, dunque, che questi abitanti di Nantucket, nati su una spiaggia, si volgessero al mare per il sostentamento!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #319
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
lodges
/ˈlɑːdʒɪz/
Italiano: alloggia; dimora
Significato: Abitare o soggiornare in un luogo.
Esempio: Not ignoring what is good, I am quick to perceive a horror, and could still be social with it—would they let me—since it is but well to be on friendly terms with all the inmates of the place one lodges in.
Esempio in italiano: Senza ignorare ciò che è buono, sono pronto a percepire l'orrore, e potrei ancora esser socievole con esso — se me lo permettessero — dal momento che conviene stare in buoni rapporti con tutti gli inquilini del luogo in cui si alloggia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #109
lodgings
/ˈlɑːdʒɪŋz/
Italiano: alloggi in affitto; casa in affitto
Significato: stanze o casa dove qualcuno vive pagando un affitto
Esempio: As the light looked so dim, and the place, for the time, looked quiet enough, and the dilapidated little wooden house itself looked as if it might have been carted here from the ruins of some burnt district, and as the swinging sign had a poverty-stricken sort of creak to it, I thought that here was the very spot for cheap lodgings, and the best of pea coffee.
Esempio in italiano: Poiché la luce sembrava così fioca, e il luogo, per il momento, sembrava abbastanza tranquillo, e la piccola casa di legno malandata sembrava essa stessa come se potesse esser stata trasportata su carro dalle rovine di qualche quartiere incendiato, e poiché l'insegna oscillante aveva un cigolio da poverello, pensai che quello fosse proprio il posto giusto per un alloggio economico, e per il miglior caffè di piselli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #119
lofty
/ˈlɔːfti/
Italiano: elevato
Significato: Molto alto; figuratamente, nobile o grandioso.
Esempio: Go and gaze upon the iron emblematical harpoons round yonder lofty mansion, and your question will be answered.
Esempio in italiano: Andate e guardate gli arpioni emblematici di ferro attorno a quella magione elevata, laggiù, e la vostra domanda avrà risposta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #223 · #240 · #242 · #277 · #381
loitering
/ˈlɔɪtərɪŋ/
Italiano: indugiare
Significato: Indugiare o sostare in un luogo senza procedere con decisione.
Esempio: Nothing will content them but the extremest limit of the land; loitering under the shady lee of yonder warehouses will not suffice.
Esempio in italiano: Nulla può accontentarli se non il limite estremo della terra; indugiare sotto l'ombrosa protezione di quei magazzini laggiù non basta loro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #99
looker
/ˈlʊkər/
Italiano: osservatori
Significato: Persone che assistono a ciò che accade.
Esempio: Supper over, the company went back to the bar-room, when, knowing not what else to do with myself, I resolved to spend the rest of the evening as a looker on.
Esempio in italiano: Finita la cena, la compagnia tornò nella sala del bancone, quando, non sapendo che altro fare di me stesso, decisi di trascorrere il resto della serata come semplice spettatore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #142
lookest
/ˈlʊkɪst/
Italiano: guardare
Significato: Forma arcaica con thou del verbo look: tu guardi.
Esempio: “In judging of that tempestuous wind called Euroclydon,” says an old writer—of whose works I possess the only copy extant—“it maketh a marvellous difference, whether thou lookest out at it from a glass window where the frost is all on the outside, or whether thou observest it from that sashless window, where the frost is on both sides, and of which the wight Death is the only glazier.” True enough, thought I, as this passage occurred to my mind—old black-letter, thou reasonest well.
Esempio in italiano: Sì, questi occhi sono finestre, e questo mio corpo è la casa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120 · #260
lording
/ˈlɔːrdɪŋ/
Italiano: si comportasse da signore
Significato: Agisse da padrone e mostrasse superiorità.
Esempio: And more than all, if just previous to putting your hand into the tar-pot, you have been lording it as a country schoolmaster, making the tallest boys stand in awe of you.
Esempio in italiano: E soprattutto, se poco prima di mettere la mano nella tinozza del catrame, si è fatto il maestro di scuola di campagna, incutendo soggezione ai ragazzi più alti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #103
lowers
/ˈloʊərz/
Italiano: ammaina; abbassa
Significato: Muovere qualcosa verso il basso o ridurne l’altezza, qui ammainare le vele.
Esempio: Like the lonely gull that folds its wings at sunset and sleeps between the waves, the Nantucketer, when night comes and land is far away, lowers his sails and rests, while whales and walruses rush under his pillow.
Esempio in italiano: Come il gabbiano solitario che ripiega le ali al tramonto e dorme tra le onde, l’abitante di Nantucket, quando cala la notte e la terra è lontana, ammaina le vele e si riposa, mentre balene e trichechi corrono sotto il suo cuscino.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #320
lowly
/ˈloʊli/
Italiano: umili
Significato: Modesti e di condizione o posizione umile.
Esempio: “Which to secure, no skill of leach’s art Mote him availle, but to returne againe To his wound’s worker, that with lowly dart, Dinting his breast, had bred his restless paine, Like as the wounded whale to shore flies thro’ the maine.” —The Fairie Queen.
Esempio in italiano: «Per guarirla, nulla poteva l'arte del cerusico, se non tornare di nuovo a chi le avea inferto la piaga, che con umile dardo, trafittogli il petto, gli aveva generato un duolo senza requie, come balena ferita fugge a riva attraverso il mare.» — La regina delle fate.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #29 · #294
Testo Integrale: #29 · #260 · #269
lubber
/ˈlʌbər/
Italiano: marinaio di terra
Significato: Persona inesperta e impacciata nella vita di bordo.
Esempio: So full of this reeling scene were we, as we stood by the plunging bowsprit, that for some time we did not notice the jeering glances of the passengers, a lubber-like assembly, who marvelled that two fellow beings should be so companionable; as though a white man were anything more dignified than a whitewashed negro.
Esempio in italiano: Eravamo così presi da questa scena vertiginosa, mentre stavamo accanto al bompresso che si tuffava, che per un certo tempo non ci accorgemmo degli sguardi beffardi dei passeggeri, un'accozzaglia da terraferma, che si meravigliavano che due esseri simili potessero essere così amichevoli tra loro; come se un uomo bianco fosse qualcosa di più dignitoso di un negro imbiancato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #306
luggers
/ˈlʌɡərz/
Italiano: barca a vela
Significato: Piccola barca da pesca con vele di forma speciale.
Esempio: You may have seen many a quaint craft in your day, for aught I know;—square-toed luggers; mountainous Japanese junks; butter-box galliots, and what not; but take my word for it, you never saw such a rare old craft as this same rare old Pequod.
Esempio in italiano: Potrete aver visto molti pittoreschi vascelli ai vostri giorni, per quanto ne so; — lugger a punta squadrata; giunche giapponesi montagnose; galiotte a scatola di burro, e chissà cos'altro; ma fidatevi della mia parola, non avete mai visto un vascello vecchio così raro come questo stesso raro vecchio Pequod.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
lull
/lʌl/
Italiano: pausa; calma; cullare
Significato: Breve pausa durante la quale tutto diventa più tranquillo.
Esempio: There now came a lull in his look, as he silently turned over the leaves of the Book once more; and, at last, standing motionless, with closed eyes, for the moment, seemed communing with God and himself.
Esempio in italiano: Vi fu ora una pausa nel suo sguardo, mentre in silenzio sfogliava di nuovo le pagine del Libro; e, alla fine, restando immobile, con gli occhi chiusi, per un momento sembrò comunicare con Dio e con se stesso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #268
lurked
/lɜːrkt/
Italiano: si celava; era nascosto
Significato: Essere nascosto o rimanere presente in modo non evidente.
Esempio: There he sat, his very indifference speaking a nature in which there lurked no civilized hypocrisies and bland deceits.
Esempio in italiano: Sedeva là, la sua stessa indifferenza a parlare di una natura in cui non si annidavano ipocrisie civilizzate e blande finzioni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279 · #281 · #292
lurks
/lɜːrks/
Italiano: si cela; è nascosto
Significato: Essere nascosto o rimanere presente in modo non evidente.
Esempio: There lurks, perhaps, a hitherto unheeded meaning here.
Esempio in italiano: Vi si nasconde, forse, un significato finora trascurato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
Macy
/ˈmeɪsi/
Italiano: Macy
Significato: Cognome di Obed Macy, autore di una storia di Nantucket citata nel testo.
Esempio: “In the year 1690 some persons were on a high hill observing the whales spouting and sporting with each other, when one observed: there—pointing to the sea—is a green pasture where our children’s grand-children will go for bread.” —Obed Macy’s History of Nantucket.
Esempio in italiano: «Nell'anno 1690 alcune persone si trovavano su un'alta collina a osservare le balene che sprizzavano acqua e si trastullavano tra loro, quando uno di loro osservò: ecco — indicando il mare — un verde pascolo dove i nipoti dei nostri figli andranno a cercare il pane.» — Storia di Nantucket di Obed Macy.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #66 · #231
Testo Integrale: #66 · #231
maddened
/ˈmædənd/
Italiano: impazzito
Significato: Reso furioso o fuori di sé dalla rabbia o dal dolore.
Esempio: No more my splintered heart and maddened hand were turned against the wolfish world.
Esempio in italiano: Non più il mio cuore in schegge e la mia mano infuriata erano rivolti contro il mondo dei lupi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
madman
/ˈmædmæn/
Italiano: pazzo
Significato: Un uomo che si comporta in modo selvaggio, pazzo.
Esempio: And in the first place, you will be so good as to unsay that story about selling his head, which if true I take to be good evidence that this harpooneer is stark mad, and I’ve no idea of sleeping with a madman; and you, sir, you I mean, landlord, you, sir, by trying to induce me to do so knowingly, would thereby render yourself liable to a criminal prosecution.”
Esempio in italiano: E in primo luogo, avrete la bontà di ritrattare quella storia sulla vendita della sua testa, la quale, se vera, prendo come buona prova che questo arpioniere sia completamente pazzo, e non ho alcuna intenzione di dormire con un pazzo; e voi, signore, voi intendo, locandiere, voi, signore, cercando di indurmi a farlo scientemente, vi rendereste così passibile di procedimento penale.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #168
Testo Integrale: #168
magnanimity
/ˌmæɡnəˈnɪməti/
Italiano: magnanimità
Significato: Generosità di chi mostra bontà anche in una situazione difficile.
Esempio: How I snuffed that Tartar air!—how I spurned that turnpike earth!—that common highway all over dented with the marks of slavish heels and hoofs; and turned me to admire the magnanimity of the sea which will permit no records.
Esempio in italiano: Come annusai quell'aria tartara! — come disprezzai quella terra da strada maestra! — quella via comune tutta ammaccata dai segni di talloni e zoccoli servili; e mi voltai ad ammirare la magnanimità del mare che non permette di conservare tracce.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #305
magnanimous
/mæɡˈnænɪməs/
Italiano: magnanimo
Significato: Generoso, nobile d’animo e capace di perdonare.
Esempio: But what is worship? thought I. Do you suppose now, Ishmael, that the magnanimous God of heaven and earth—pagans and all included—can possibly be jealous of an insignificant bit of black wood?
Esempio in italiano: Credi forse, Ismaele, che il magnanimo Dio del cielo e della terra — pagani e tutto compreso — possa mai essere geloso di un insignificante pezzetto di legno nero?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #283 · #314
magnets
/ˈmæɡnəts/
Italiano: calamite
Significato: Oggetti che attraggono certi metalli; figuratamente, cose che attirano una persona.
Esempio: And those same things that would have repelled most others, they were the very magnets that thus drew me.
Esempio in italiano: E proprio quelle stesse cose che avrebbero respinto la maggior parte degli altri, erano i veri e propri magneti che così mi attiravano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
maim
/meɪm/
Italiano: mutilare; danneggiare
Significato: Ferire o danneggiare.
Esempio: And besides all this, there was a certain lofty bearing about the Pagan, which even his uncouthness could not altogether maim.
Esempio in italiano: E oltre a tutto questo, vi era un certo portamento fiero nel Pagano, che nemmeno la sua rozzezza poteva del tutto sciupare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #277
maketh
/ˈmeɪkɪθ/
Italiano: fare
Significato: Forma arcaica di makes: egli fa o produce.
Esempio: “While you take in hand to school others, and to teach them by what name a whale-fish is to be called in our tongue, leaving out, through ignorance, the letter H, which almost alone maketh up the signification of the word, you deliver that which is not true.” —Hackluyt.
Esempio in italiano: «Mentre vi accingete a istruire gli altri, e a insegnar loro con qual nome un pesce-balena debba chiamarsi nella nostra lingua, omettendo, per ignoranza, la lettera H, che quasi da sola costituisce il significato della parola, voi proferite ciò che non è vero.» — Hackluyt.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #5 · #14 · #25
Testo Integrale: #5 · #14 · #25 · #120
malays
/məˈleɪz/
Italiano: Malesi
Significato: Persone appartenenti al popolo malese.
Esempio: Regent Street is not unknown to Lascars and Malays; and at Bombay, in the Apollo Green, live Yankees have often scared the natives.
Esempio in italiano: Regent Street non è ignara di Lascari e Malesi; e a Bombay, nell'Apollo Green, yankee vivi hanno spesso spaventato i nativi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #219
Testo Integrale: #219
malice
/ˈmælɪs/
Italiano: malizia
Significato: L'intenzione o il desiderio di far del male a qualcuno.
Esempio: I cherished no malice towards him, though he had been skylarking with me not a little in the matter of my bedfellow.
Esempio in italiano: Non gli serbavo rancore, benché avesse scherzato non poco alle mie spalle a proposito del mio compagno di letto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #208
mangles
/ˈmæŋɡəlz/
Italiano: straziare
Significato: Ferire o danneggiare gravemente; qui tormentare una persona con una domanda.
Esempio: “‘Who’s there?’ cries the Captain at his busy desk, hurriedly making out his papers for the Customs—‘Who’s there?’ Oh! how that harmless question mangles Jonah!
Esempio in italiano: «‹Chi va là?› grida il capitano dalla sua scrivania, tutto affaccendato, mentre compila in fretta le sue carte per la Dogana — ‹Chi va là?› Oh! come quella domanda innocua strazia Giona!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #259
Manhattoes
/mænˈhætoʊz/
Italiano: Manhattan
Significato: Antico termine per l'isola di Manhattan.
Esempio: There now is your insular city of the Manhattoes, belted round by wharves as Indian isles by coral reefs—commerce surrounds it with her surf.
Esempio in italiano: Ecco dunque la vostra città insulare dei Manhattoes, cinta di moli come le isole indiane lo sono di barriere coralline — il commercio la circonda con la sua risacca.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #97
manikin
/ˈmænɪkən/
Italiano: manichini
Significato: Piccola figura o immagine con forma umana.
Esempio: Remembering the embalmed head, at first I almost thought that this black manikin was a real baby preserved in some similar manner.
Esempio in italiano: Ricordandomi della testa imbalsamata, sulle prime pensai quasi che questo omino nero fosse un vero bambino conservato in maniera simile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #182
manliest
/ˈmænliɪst/
Italiano: più nobili come uomini
Significato: Che mostra al massimo coraggio, dignità e forza morale considerate virili.
Esempio: But again he leaned over towards the people, and bowing his head lowly, with an aspect of the deepest yet manliest humility, he spake these words:
Esempio in italiano: Ma di nuovo si chinò verso la gente, e abbassando il capo umilmente, con un aspetto della più profonda eppure più virile umiltà, pronunciò queste parole:
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #269
maples
/ˈmeɪpəlz/
Italiano: aceri
Significato: Alberi le cui foglie formavano un arco sopra il sentiero.
Esempio: In summer time, the town is sweet to see; full of fine maples—long avenues of green and gold.
Esempio in italiano: D'estate, la città è dolce a vedersi; piena di begli aceri — lunghi viali di verde e oro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #225
Testo Integrale: #225
Mapple
/ˈmæpəl/
Italiano: Mapple
Significato: Nome di un predicatore amato dai balenieri.
Esempio: Yes, it was the famous Father Mapple, so called by the whalemen, among whom he was a very great favourite.
Esempio in italiano: Sì, era il famoso Padre Mapple, così chiamato dai balenieri, tra i quali godeva di grandissima popolarità.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #239 · #240 · #241 · #242 · #247
Testo Integrale: #239 · #240 · #241 · #242 · #247
marbles
/ˈmɑːrbəlz/
Italiano: marmi; biglie
Significato: Pietre o lastre di marmo; anche biglie usate per giocare.
Esempio: What bitter blanks in those black-bordered marbles which cover no ashes!
Esempio in italiano: Che amari vuoti in quei marmi orlati di nero che non ricoprono ceneri!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234
marchant
/ˈmɜːrtʃənt/
Italiano: mercantile; della marina mercantile
Significato: Relativo alla marina mercantile.
Esempio: Dost see that leg?—I’ll take that leg away from thy stern, if ever thou talkest of the marchant service to me again.
Esempio in italiano: Vedi questa gamba? — Te la porterò via dalla poppa, se mi parli ancora del servizio mercantile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #353 · #367
marches
/ˈmɑːrtʃɪz/
Italiano: cammina
Significato: Camminare o avanzare con passi fermi e regolari.
Esempio: Not to seem ignorant about the thing—though in truth he was entirely so, concerning the precise way in which to manage the barrow—Queequeg puts his chest upon it; lashes it fast; and then shoulders the barrow and marches up the wharf.
Esempio in italiano: Gli armatori della sua nave, a quanto pare, gliene avevano prestata una, per portare la sua pesante cassa alla pensione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #302 · #303
mariner
/ˈmærɪnər/
Italiano: marinaio
Significato: Persona che lavora o viaggia sulle navi.
Esempio: “In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
Esempio in italiano: «Nel libero elemento sotto di me nuotavano, si dibattevano e si tuffavano, in gioco, in caccia, in battaglia, pesci di ogni colore, forma e specie; che la lingua non può dipingere, e che marinaio mai aveva visto; dal tremendo Leviatano a milioni d'insetti che popolano ogni onda: raccolti in banchi immensi, come isole galleggianti, guidati da misteriosi istinti attraverso quella landa sconfinata e senza tracce, sebbene da ogni lato assaliti da nemici voraci, balene, squali e mostri, armati sul muso o sulle mascelle di spade, seghe, corna a spirale, o zanne uncinate.» — Montgomery, Il mondo prima del diluvio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #64 · #72
Testo Integrale: #64 · #72
marred
/mɑːrd/
Italiano: guastava
Significato: Guastare, danneggiare o sfigurare l’aspetto di qualcosa.
Esempio: Savage though he was, and hideously marred about the face—at least to my taste—his countenance yet had a something in it which was by no means disagreeable.
Esempio in italiano: Selvaggio com'era, e orribilmente sfigurato in volto — almeno secondo i miei gusti — il suo aspetto aveva pur qualcosa che non era affatto spiacevole.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #277
marvelled
/ˈmɑːrvəld/
Italiano: si meravigliò
Significato: Provò grande sorpresa o ammirazione.
Esempio: So full of this reeling scene were we, as we stood by the plunging bowsprit, that for some time we did not notice the jeering glances of the passengers, a lubber-like assembly, who marvelled that two fellow beings should be so companionable; as though a white man were anything more dignified than a whitewashed negro.
Esempio in italiano: Eravamo così presi da questa scena vertiginosa, mentre stavamo accanto al bompresso che si tuffava, che per un certo tempo non ci accorgemmo degli sguardi beffardi dei passeggeri, un'accozzaglia da terraferma, che si meravigliavano che due esseri simili potessero essere così amichevoli tra loro; come se un uomo bianco fosse qualcosa di più dignitoso di un negro imbiancato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #306
marvellous
/ˈmɑːrvələs/
Italiano: meraviglioso
Significato: Straordinario e capace di suscitare meraviglia o ammirazione.
Esempio: The urbane activity with which a man receives money is really marvellous, considering that we so earnestly believe money to be the root of all earthly ills, and that on no account can a monied man enter heaven.
Esempio in italiano: L'operosità cortese con cui un uomo riceve denaro è davvero meravigliosa, considerando come noi crediamo così fermamente che il denaro sia la radice di tutti i mali terreni, e che per nessuna ragione un uomo danaroso possa entrare in paradiso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #105 · #120 · #126 · #203 · #278 · #342
marvels
/ˈmɑːrvəlz/
Italiano: meraviglie
Significato: Prodigi e cose incredibili.
Esempio: Then the wild and distant seas where he rolled his island bulk; the undeliverable, nameless perils of the whale; these, with all the attending marvels of a thousand Patagonian sights and sounds, helped to sway me to my wish.
Esempio in italiano: Poi i mari selvaggi e lontani dove essa rotolava la sua mole isolana; gli indicibili, innominati pericoli della balena; questi, con tutte le meraviglie concomitanti di mille vedute e suoni patagonici, contribuirono a piegarmi al mio desiderio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #109
masoned
/ˈmeɪsənd/
Italiano: murato; incassato nella muratura
Significato: Fissare o racchiudere in una muratura; anche cingere figuratamente di mura.
Esempio: The chaplain had not yet arrived; and there these silent islands of men and women sat steadfastly eyeing several marble tablets, with black borders, masoned into the wall on either side the pulpit.
Esempio in italiano: Il cappellano non era ancora arrivato; e là quelle isole silenziose di uomini e donne sedevano fissando immobili diverse lapidi di marmo, dai bordi neri, murate nella parete su entrambi i lati del pulpito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #229
masterless
/ˈmæstərləs/
Italiano: senza padrone
Significato: che non ha un padrone o un capo
Esempio: He goes down in the whirling heart of such a masterless commotion that he scarce heeds the moment when he drops seething into the yawning jaws awaiting him; and the whale shoots-to all his ivory teeth, like so many white bolts, upon his prison.
Esempio in italiano: Egli scende nel cuore vorticoso di un tale sconvolgimento senza padrone che a stento avverte l'istante in cui precipita ribollendo nelle fauci spalancate che lo attendono; e la balena serra tutti i suoi denti d'avorio, come tanti bianchi catenacci, sulla sua prigione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #266
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
masts
/mæsts/
Italiano: albero
Significato: Alti pali verticali di una nave che sostengono vele e attrezzature.
Esempio: They frequently climb up the masts to see whether they can see a whale, for the first discoverer has a ducat for his pains....
Esempio in italiano: «Salpammo dall'Elba, vento da nord-est, sulla nave chiamata La Giona-nella-Balena… Alcuni dicono che la balena non possa aprire la bocca, ma è una favola… Salgono spesso sugli alberi per vedere se scorgono una balena, poiché il primo che la avvista riceve un ducato per la sua fatica… Mi fu raccontato di una balena presa vicino alle Shetland, che aveva in corpo più di un barile di aringhe… Uno dei nostri arpionieri mi disse di aver catturato una volta, a Spitzbergen, una balena tutta bianca.» — Un viaggio in Groenlandia, 1671.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #42 · #127 · #306 · #342
Testo Integrale: #42 · #127 · #306 · #342
mateship
/ˈmeɪtʃɪp/
Italiano: cameratismo
Significato: Cameratismo tra marinai.
Esempio: Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead.
Esempio in italiano: Il vecchio capitano Peleg, per molti anni suo primo ufficiale, prima di comandare un altro vascello proprio, e ora marinaio in pensione, e uno dei principali armatori del Pequod — questo vecchio Peleg, durante il periodo del suo primo ufficialato, aveva edificato sulla sua originaria grotteschezza, incrostandola tutta di una bizzarria tanto di materiale quanto di disegno, ineguagliata da nient'altro se non forse dallo scudo o dal letto intagliato di Thorkill-Hake.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
matrimonial
/ˌmætrɪˈmoʊniəl/
Italiano: matrimoniali
Significato: Relativo al matrimonio o al rapporto fra coniugi.
Esempio: “Queequeg!—in the name of goodness, Queequeg, wake!” At length, by dint of much wriggling, and loud and incessant expostulations upon the unbecomingness of his hugging a fellow male in that matrimonial sort of style, I succeeded in extracting a grunt; and presently, he drew back his arm, shook himself all over like a Newfoundland dog just from the water, and sat up in bed, stiff as a pike-staff, looking at me, and rubbing his eyes as if he did not altogether remember how I came to be there, though a dim consciousness of knowing something about me seemed slowly dawning over him.
Esempio in italiano: Bella situazione davvero, pensai; a letto qui in una casa sconosciuta in pieno giorno, con un cannibale e un tomahawk! «Queequeg! — in nome del cielo, Queequeg, svegliati!» Alla fine, a forza di molto contorcermi, e di rimostranze alte e incessanti sull'indecenza del suo abbracciare in quel modo matrimoniale un compagno di sesso maschile, riuscii a strappargli un grugnito; e ben presto ritirò il braccio, si scrollò tutto come un cane di Terranova appena uscito dall'acqua, e si mise a sedere sul letto, rigido come un'asta di picca, guardandomi e stropicciandosi gli occhi come se non ricordasse del tutto come io fossi arrivato lì, benché una vaga coscienza di sapere qualcosa di me sembrasse albeggiare lentamente in lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
maw
/mɔː/
Italiano: fauci; gola
Significato: Bocca o gola ampia di un animale o mostro, qui figuratamente dell’inferno.
Esempio: “I saw the opening maw of hell, With endless pains and sorrows there; Which none but they that feel can tell— Oh, I was plunging to despair.
Esempio in italiano: «Vidi le fauci spalancate dell'inferno, con pene e dolori infiniti là dentro; che nessuno tranne chi le sente può narrare — Oh, io precipitavo nella disperazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #252
maxim
/ˈmæksɪm/
Italiano: massima; aforisma
Significato: Frase breve che riassume una regola di vita.
Esempio: For as in this world, head winds are far more prevalent than winds from astern (that is, if you never violate the Pythagorean maxim), so for the most part the Commodore on the quarter-deck gets his atmosphere at second hand from the sailors on the forecastle.
Esempio in italiano: Poiché come in questo mondo i venti contrari sono di gran lunga più frequenti dei venti di poppa (questo, s'intende, se non violate mai la massima pitagorica), così per lo più il Commodoro sul cassero prende la sua aria di seconda mano dai marinai del castello di prua.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #106
mayest
/ˈmeɪɪst/
Italiano: puoi; potresti
Significato: May'st e mayest sono forme antiche di may con thou, per possibilità o permesso.
Esempio: “And thou mayest as well sign the papers right off,” he added—“come along with ye.” And so saying, he led the way below deck into the cabin.
Esempio in italiano: «E tanto vale che tu firmi subito le carte», aggiunse — «vieni con me.» E così dicendo, mi fece strada sottocoperta, nella cabina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #378
mazy
/ˈmeɪzi/
Italiano: labirintico; tortuoso
Significato: Pieno di curve e svolte, come un labirinto.
Esempio: Deep into distant woodlands winds a mazy way, reaching to overlapping spurs of mountains bathed in their hill-side blue.
Esempio in italiano: Nel profondo di boschi lontani si snoda un sentiero intricato, che giunge a sproni sovrapposti di montagne bagnate nel loro azzurro di collina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #101
meanest
/ˈmiːnɪst/
Italiano: voler dire; intendere
Significato: Avere l'intenzione di fare o dire qualcosa.
Esempio: But the frightened master comes to him, and shrieks in his dead ear, ‘What meanest thou, O, sleeper! arise!’ Startled from his lethargy by that direful cry, Jonah staggers to his feet, and stumbling to the deck, grasps a shroud, to look out upon the sea.
Esempio in italiano: Ma il terrorizzato comandante gli si accosta, e urla nel suo orecchio morto, ‹Cosa fai, o dormiglione! alzati!› Destato dal suo letargo da quel grido terribile, Giona barcolla in piedi, e inciampando sul ponte, afferra una sartia, per guardare fuori sul mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263
mechanically
/məˈkænɪkli/
Italiano: automaticamente
Significato: sem pensar muito sobre o movimento
Esempio: He made me a present of his embalmed head; took out his enormous tobacco wallet, and groping under the tobacco, drew out some thirty dollars in silver; then spreading them on the table, and mechanically dividing them into two equal portions, pushed one of them towards me, and said it was mine.
Esempio in italiano: Mi fece dono della sua testa imbalsamata; tirò fuori il suo enorme portafoglio da tabacco, e frugando sotto il tabacco, ne estrasse una trentina di dollari in argento; poi, spargendoli sul tavolo, e dividendoli meccanicamente in due parti uguali, ne spinse una verso di me, e disse che era mia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #282
Medes
/miːdz/
Italiano: Medi
Significato: Antico popolo citato insieme ai Persiani nel paragone con la legge.
Esempio: Devil-Dam, I do not know the origin of; Tit-bit is obvious; Pequod, you will no doubt remember, was the name of a celebrated tribe of Massachusetts Indians; now extinct as the ancient Medes.
Esempio in italiano: Devil-Dam, non ne conosco l'origine; Tit-bit è ovvio; Pequod, vi ricorderete senza dubbio, era il nome di una celebre tribù di Indiani del Massachusetts, ormai estinta come gli antichi Medi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #341
melancholy
/ˈmɛlənkəli/
Italiano: malinconia; tristezza pensosa
Significato: Tristezza quieta e pensosa; anche ciò che ha un aspetto triste.
Esempio: A noble craft, but somehow a most melancholy!
Esempio in italiano: Un nobile vascello, ma in qualche modo malinconicissimo!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
mended
/ˈmɛndɪd/
Italiano: riparato; rattoppato
Significato: Riparato dopo essere stato bucato o rotto.
Esempio: I now took the measure of the bench, and found that it was a foot too short; but that could be mended with a chair.
Esempio in italiano: Presi ora la misura della panca, e trovai che era corta di un piede; ma questo si poteva rimediare con una sedia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #152
mercifully
/ˈmɜrsəfəli/
Italiano: misericordiosamente; per fortuna
Significato: Con bontà e pietà, oppure per fortuna, come sollievo.
Esempio: For when Jonah, not yet supplicating God for mercy, since he but too well knew the darkness of his deserts,—when wretched Jonah cries out to them to take him and cast him forth into the sea, for he knew that for his sake this great tempest was upon them; they mercifully turn from him, and seek by other means to save the ship.
Esempio in italiano: Poiché quando Giona, non ancora supplicando Dio per misericordia, poiché conosceva fin troppo bene l'oscurità dei suoi demeriti — quando il misero Giona grida loro di prenderlo e gettarlo in mare, perché sapeva che per colpa sua era su di loro questa gran tempesta; essi pietosamente si allontanano da lui, e cercano con altri mezzi di salvare la nave.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #265
merging
/ˈmɜːrdʒɪŋ/
Italiano: trasformandosi; fondendosi
Significato: Passare gradualmente in un altro stato o fondersi con esso.
Esempio: At the time I now write of, Father Mapple was in the hardy winter of a healthy old age; that sort of old age which seems merging into a second flowering youth, for among all the fissures of his wrinkles, there shone certain mild gleams of a newly developing bloom—the spring verdure peeping forth even beneath February’s snow.
Esempio in italiano: Al tempo di cui scrivo, Padre Mapple era nel robusto inverno di una sana vecchiaia; quel genere di vecchiaia che sembra sfociare in una seconda giovinezza fiorente, poiché tra tutte le fessure delle sue rughe brillavano certi miti bagliori di un rifiorire appena sbocciante — il verde della primavera che spunta persino sotto la neve di febbraio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #239
meridians
/məˈrɪdiənz/
Italiano: meridiano
Significato: Linee ideali di longitudine; anche segni che le ricordano o regioni del globo.
Esempio: Parallel meridians rudely pecked into the glass, surround these footpads’ goblets.
Esempio in italiano: Meridiani paralleli rozzamente incisi nel vetro circondano questi calici da tagliaborse.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #130 · #294 · #314
metaphysical
/ˌmɛtəˈfɪzɪkəl/
Italiano: metafisico
Significato: Relativo alla natura ultima della realtà e dell’esistenza.
Esempio: Should you ever be athirst in the great American desert, try this experiment, if your caravan happen to be supplied with a metaphysical professor.
Esempio in italiano: Se mai vi capitasse d'avere sete nel grande deserto americano, provate questo esperimento, se la vostra carovana ha la fortuna d'essere provvista di un professore di metafisica.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #100 · #104
methinks
/mɪˈθɪŋks/
Italiano: mi sembra
Significato: Forma antica per dire che una persona crede o percepisce qualcosa.
Esempio: Methinks we have hugely mistaken this matter of Life and Death.
Esempio in italiano: Mi pare che abbiamo enormemente frainteso questa faccenda della Vita e della Morte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #237
methodically
/məˈθɑːdɪkli/
Italiano: metodicamente
Significato: In modo metodico, ordinato e attento.
Esempio: Whenever I find myself growing grim about the mouth; whenever it is a damp, drizzly November in my soul; whenever I find myself involuntarily pausing before coffin warehouses, and bringing up the rear of every funeral I meet; and especially whenever my hypos get such an upper hand of me, that it requires a strong moral principle to prevent me from deliberately stepping into the street, and methodically knocking people’s hats off—then, I account it high time to get to sea as soon as I can.
Esempio in italiano: Ogni volta che mi accorgo di irrigidirmi intorno alla bocca; ogni volta che nella mia anima è un umido e piovigginoso novembre; ogni volta che mi sorprendo a indugiare involontariamente davanti alle botteghe dei fabbricanti di bare, e a chiudere il corteo di ogni funerale che incontro; e specialmente ogni volta che le mie ipocondrie prendono su di me un tale sopravvento, da richiedere un saldo principio morale per impedirmi di scendere deliberatamente in strada e di far volare metodicamente i cappelli della gente — allora, giudico che sia giunto il momento di andare per mare al più presto possibile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #96
microscopic
/ˌmaɪkrəˈskɑːpɪk/
Italiano: minuscolo
Significato: Estremamente piccolo, come se richiedesse un microscopio per essere visto.
Esempio: There was nothing so very particular, perhaps, about the appearance of the elderly man I saw; he was brown and brawny, like most old seamen, and heavily rolled up in blue pilot-cloth, cut in the Quaker style; only there was a fine and almost microscopic net-work of the minutest wrinkles interlacing round his eyes, which must have arisen from his continual sailings in many hard gales, and always looking to windward;—for this causes the muscles about the eyes to become pursed together.
Esempio in italiano: Non c'era nulla di così particolare, forse, nell'aspetto dell'uomo anziano che vidi; era abbronzato e muscoloso, come la maggior parte dei vecchi marinai, e pesantemente avvolto in panno blu da pilota, tagliato alla foggia dei Quaccheri; solo che c'era una fine e quasi microscopica rete delle più minute rughe intrecciate intorno agli occhi, che dovevano essere sorte dalle sue continue navigazioni in molte dure burrasche, e dal guardare sempre sopravvento; — poiché ciò fa sì che i muscoli intorno agli occhi si contraggano assieme.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #345
midships
/ˌmɪdˈʃɪps/
Italiano: a mezza nave; al centro della nave
Significato: Nella parte centrale di una nave o verso di essa.
Esempio: Midships! midships!”
Esempio in italiano: In mezzo! in mezzo!»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #247
Testo Integrale: #247
mightest
/ˈmaɪtɪst/
Italiano: potresti; potessi
Significato: Forma antica di «might», usata con «thou»: potresti.
Esempio: Aye, well mightest thou fear the Lord God then!
Esempio in italiano: Ah, ben potevi allora temere il Signore Dio!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #265
mightiest
/ˈmaɪtiɪst/
Italiano: i più potenti
Significato: Dotato della massima forza o potenza.
Esempio: They first caught crabs and quohogs in the sand; grown bolder, they waded out with nets for mackerel; more experienced, they pushed off in boats and captured cod; and at last, launching a navy of great ships on the sea, explored this watery world; put an incessant belt of circumnavigations round it; peeped in at Behring’s Straits; and in all seasons and all oceans declared everlasting war with the mightiest animated mass that has survived the flood; most monstrous and most mountainous!
Esempio in italiano: Prima catturarono granchi e vongole nella sabbia; fattisi più audaci, si spinsero in acqua con reti per lo sgombro; più esperti, si lanciarono in barca e catturarono merluzzi; e alla fine, varando una flotta di grandi navi sul mare, esplorarono questo mondo acquoso; posero intorno ad esso un'incessante cintura di circumnavigazioni; sbirciarono nello Stretto di Bering; e in ogni stagione e in ogni oceano dichiararono guerra perpetua alla più poderosa massa animata sopravvissuta al diluvio; la più mostruosa e la più montagnosa!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #319
mightily
/ˈmaɪtɪli/
Italiano: con quanta potenza
Significato: Con grande forza o intensità.
Esempio: The landlord chuckled again with his lean chuckle, and seemed to be mightily tickled at something beyond my comprehension.
Esempio in italiano: Il locandiere ridacchiò ancora con la sua magra risatina, e sembrava straordinariamente divertito da qualcosa al di là della mia comprensione. «No», rispose, «di solito è un mattiniero — presto a letto e presto in piedi — sì, è l'uccello che acchiappa il verme.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #157
mildewed
/ˈmɪlduːd/
Italiano: ammuffiti
Significato: Coperti o danneggiati dalla muffa.
Esempio: His bald purplish head now looked for all the world like a mildewed skull.
Esempio in italiano: La sua testa calva e violacea sembrava ora, in tutto e per tutto, un teschio ammuffito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179
mildly
/ˈmaɪldli/
Italiano: con delicatezza
Significato: In modo gentile e senza durezza.
Esempio: He loved to dust his old grammars; it somehow mildly reminded him of his mortality.
Esempio in italiano: Amava spolverare le sue vecchie grammatiche; ciò, in qualche modo, gli ricordava blandamente la propria mortalità.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #4
Testo Integrale: #4 · #309 · #314
mimicking
/ˈmɪmɪkɪŋ/
Italiano: imitare
Significato: Imitare o fare la parodia di qualcuno.
Esempio: Queequeg caught one of these young saplings mimicking him behind his back.
Esempio in italiano: Queequeg colse uno di questi giovani virgulti mentre lo scimmiottava alle sue spalle.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #306
minutest
/maɪˈnuːtəst/
Italiano: più minuta
Significato: La più piccola e dettagliata possibile.
Esempio: There was nothing so very particular, perhaps, about the appearance of the elderly man I saw; he was brown and brawny, like most old seamen, and heavily rolled up in blue pilot-cloth, cut in the Quaker style; only there was a fine and almost microscopic net-work of the minutest wrinkles interlacing round his eyes, which must have arisen from his continual sailings in many hard gales, and always looking to windward;—for this causes the muscles about the eyes to become pursed together.
Esempio in italiano: Non c'era nulla di così particolare, forse, nell'aspetto dell'uomo anziano che vidi; era abbronzato e muscoloso, come la maggior parte dei vecchi marinai, e pesantemente avvolto in panno blu da pilota, tagliato alla foggia dei Quaccheri; solo che c'era una fine e quasi microscopica rete delle più minute rughe intrecciate intorno agli occhi, che dovevano essere sorte dalle sue continue navigazioni in molte dure burrasche, e dal guardare sempre sopravvento; — poiché ciò fa sì che i muscoli intorno agli occhi si contraggano assieme.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #345
miraculous
/mɪˈrækjələs/
Italiano: miracoloso; prodigioso
Significato: così incredibile da sembrare opera di un miracolo
Esempio: Dropping his harpoon, the brawny savage caught him in his arms, and by an almost miraculous dexterity and strength, sent him high up bodily into the air; then slightly tapping his stern in mid-somerset, the fellow landed with bursting lungs upon his feet, while Queequeg, turning his back upon him, lighted his tomahawk pipe and passed it to me for a puff.
Esempio in italiano: Lasciato cadere l'arpione, il muscoloso selvaggio lo afferrò tra le braccia, e con una destrezza e una forza quasi miracolose, lo scagliò in alto, tutto intero, nell'aria; poi, dandogli un lieve colpetto al fondoschiena a metà del salto mortale, il tizio atterrò a polmoni scoppiati sui piedi, mentre Queequeg, voltandogli le spalle, accese la sua pipa-tomahawk e me la passò per una boccata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #306
Miriam
/ˈmɪriəm/
Italiano: Miriam
Significato: Nome femminile nel titolo Miriam Coffin e della bambina citata insieme a Martha.
Esempio: It was the whale.” —Miriam Coffin or the Whale Fisherman.
Esempio in italiano: Era la balena.» — Miriam Coffin, ovvero Il pescatore di balene.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #89
Testo Integrale: #89
misbehaviour
/ˌmɪsbɪˈheɪvjər/
Italiano: cattiva condotta
Significato: Modo di agire che infastidisce o danneggia gli altri.
Esempio: I felt worse and worse—at last I got up, dressed, and softly going down in my stockinged feet, sought out my stepmother, and suddenly threw myself at her feet, beseeching her as a particular favour to give me a good slippering for my misbehaviour; anything indeed but condemning me to lie abed such an unendurable length of time.
Esempio in italiano: Mi sentivo sempre peggio — alla fine mi alzai, mi vestii, e scendendo pian piano in calzini, cercai la mia matrigna, e all'improvviso mi gettai ai suoi piedi, supplicandola come un favore particolare di darmi una buona sculacciata per la mia cattiva condotta; qualunque cosa insomma tranne condannarmi a giacere a letto per una durata così insopportabile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #202
misfortunes
/mɪsˈfɔːrtʃuːnz/
Italiano: sventura; disgrazia; malasorte
Significato: Sfortuna o avvenimento triste.
Esempio: For several hours I lay there broad awake, feeling a great deal worse than I have ever done since, even from the greatest subsequent misfortunes.
Esempio in italiano: Per diverse ore rimasi lì completamente sveglio, sentendomi molto peggio di quanto abbia mai fatto da allora, anche per le più grandi disgrazie successive.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #202
misgiving
/mɪsˈɡɪvɪŋ/
Italiano: apprensione
Significato: Paura o dubbio su ciò che accadrà.
Esempio: Perhaps I was over sensitive to such impressions at the time, but I could not help staring at this gallows with a vague misgiving.
Esempio in italiano: Forse ero fin troppo sensibile a simili impressioni in quel momento, ma non potei fare a meno di fissare quella forca con un vago presentimento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #323
misgivings
/mɪsˈɡɪvɪŋz/
Italiano: apprensione
Significato: Paura o dubbio su ciò che accadrà.
Esempio: Meanwhile, I lay quietly eyeing him, having no serious misgivings now, and bent upon narrowly observing so curious a creature.
Esempio in italiano: Nel frattempo io restavo tranquillo a osservarlo, senza più serie apprensioni ormai, intento a scrutare da vicino una creatura tanto curiosa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
mistaking
/mɪˈsteɪkɪŋ/
Italiano: confondendo; scambiando per altro
Significato: Scambiando una cosa per un'altra senza accorgersene.
Esempio: However, by dint of beating about a little in the dark, and now and then knocking up a peaceable inhabitant to inquire the way, we at last came to something which there was no mistaking.
Esempio in italiano: Comunque, a forza di bordeggiare un poco nel buio, e di tanto in tanto svegliando qualche pacifico abitante per chiedere la strada, alla fine giungemmo a qualcosa su cui non c'era possibilità di sbagliarsi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #322
misty
/ˈmɪsti/
Italiano: nebbioso
Significato: Coperto di nebbia, o non chiaro da vedere o capire.
Esempio: Moving on, I at last came to a dim sort of light not far from the docks, and heard a forlorn creaking in the air; and looking up, saw a swinging sign over the door with a white painting upon it, faintly representing a tall straight jet of misty spray, and these words underneath—“The Spouter Inn:—Peter Coffin.”
Esempio in italiano: Proseguendo, giunsi infine a una luce fioca non lontano dai moli, e udii un lamentoso cigolio nell'aria; e alzando gli occhi, vidi un'insegna oscillante sopra la porta con una pittura bianca sopra, che rappresentava debolmente uno spruzzo alto e diritto di brumosa spuma, e queste parole sotto — «La Locanda del Soffiatore: Peter Coffin.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #118
molest
/məˈlest/
Italiano: importunare; molestare
Significato: Disturbare o perseguitare qualcuno.
Esempio: Yet when Jonah fairly takes out his purse, prudent suspicions still molest the Captain.
Esempio in italiano: Eppure quando Giona finalmente tira fuori la sua borsa, prudenti sospetti ancora molestano il capitano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
Moluccas
/məˈlʌkəz/
Italiano: Molucche
Significato: Arcipelago indonesiano noto come Isole delle Spezie.
Esempio: Now, that Lazarus should lie stranded there on the curbstone before the door of Dives, this is more wonderful than that an iceberg should be moored to one of the Moluccas.
Esempio in italiano: Ora, che Lazzaro debba giacere arenato là sul cordolo davanti alla porta di Epulone, è cosa più meravigliosa che se un iceberg fosse ormeggiato a una delle Molucche.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #122 · #226
Testo Integrale: #122 · #226
monied
/ˈmʌnid/
Italiano: benestante; ricco
Significato: Che possiede molto denaro o ricchezza.
Esempio: The urbane activity with which a man receives money is really marvellous, considering that we so earnestly believe money to be the root of all earthly ills, and that on no account can a monied man enter heaven.
Esempio in italiano: L'operosità cortese con cui un uomo riceve denaro è davvero meravigliosa, considerando come noi crediamo così fermamente che il denaro sia la radice di tutti i mali terreni, e che per nessuna ragione un uomo danaroso possa entrare in paradiso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #105
monopolising
/məˈnɑːpəlaɪzɪŋ/
Italiano: tenere solo per sé
Significato: Concentrare nelle proprie mani il controllo esclusivo di un’attività o di una risorsa.
Esempio: Besides though New Bedford has of late been gradually monopolising the business of whaling, and though in this matter poor old Nantucket is now much behind her, yet Nantucket was her great original—the Tyre of this Carthage;—the place where the first dead American whale was stranded.
Esempio in italiano: Inoltre, sebbene New Bedford abbia negli ultimi tempi progressivamente monopolizzato il commercio della caccia alla balena, e sebbene in questa materia la povera vecchia Nantucket sia ormai molto indietro rispetto a lei, pure Nantucket fu il suo grande originale — la Tiro di questa Cartagine; — il luogo dove la prima balena americana morta fu arenata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #113
monotonous
/məˈnɒtənəs/
Italiano: monotono
Significato: Ripetitivo e privo di varietà, come il funzionamento regolare di una macchina.
Esempio: The prospect was unlimited, but exceedingly monotonous and forbidding; not the slightest variety that I could see.
Esempio in italiano: La prospettiva era illimitata, ma estremamente monotona e sgradevole; non la minima varietà che potessi scorgere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #373
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monstrous
/ˈmɒnstrəs/
Italiano: mostruoso
Significato: Che sembra enorme o spaventoso.
Esempio: Among the former, one was of a most monstrous size....
Esempio in italiano: Tra le prime, una era di grandezza mostruosissima… Questa venne verso di noi a bocca aperta, sollevando onde da ogni lato, e battendo il mare dinanzi a sé fino a ridurlo in spuma.» — Luciano, trad.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #20 · #26
Testo Integrale: #20 · #26 · #128 · #319
monstrousest
/ˈmɒnstrəsɪst/
Italiano: mostruoso
Significato: Che sembra enorme o spaventoso.
Esempio: Young man, come nearer to me: it was devoured, chewed up, crunched by the monstrousest parmacetty that ever chipped a boat!—ah, ah!”
Esempio in italiano: Giovanotto, avvicinati a me: fu divorata, masticata, sgranocchiata dal più mostruoso capodoglio che mai abbia sfasciato una lancia! — ah, ah!»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #363
moored
/mʊrd/
Italiano: ormeggiate
Significato: Fissate a un molo o a un ancoraggio
Esempio: Now, that Lazarus should lie stranded there on the curbstone before the door of Dives, this is more wonderful than that an iceberg should be moored to one of the Moluccas.
Esempio in italiano: Ora, che Lazzaro debba giacere arenato là sul cordolo davanti alla porta di Epulone, è cosa più meravigliosa che se un iceberg fosse ormeggiato a una delle Molucche.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #122 · #258 · #301 · #304
morbidness
/ˈmɔːbɪdnəs/
Italiano: morbosità
Significato: Tendenza malsana o ossessiva nel carattere o nei pensieri.
Esempio: Nor will it at all detract from him, dramatically regarded, if either by birth or other circumstances, he have what seems a half wilful overruling morbidness at the bottom of his nature.
Esempio in italiano: Né ciò gli toglierà alcunché, drammaticamente considerato, se, per nascita o per altre circostanze, egli abbia quella che sembra una morbosità semi-volontariamente prevalente in fondo alla sua natura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #381
morrow
/ˈmɒrəʊ/
Italiano: domani
Significato: Giorno subito dopo quello di oggi.
Esempio: But be easy, be easy, this here harpooneer I have been tellin’ you of has just arrived from the south seas, where he bought up a lot of ’balmed New Zealand heads (great curios, you know), and he’s sold all on ’em but one, and that one he’s trying to sell to-night, cause to-morrow’s Sunday, and it would not do to be sellin’ human heads about the streets when folks is goin’ to churches.
Esempio in italiano: Ma sta' calmo, sta' calmo, cotesto arpioniere di cui ti ho parlato è appena arrivato dai mari del sud, dove ha comprato un mucchio di teste imbalsamate della Nuova Zelanda (grandi curiosità, sai), e le ha vendute tutte tranne una, e quella la sta cercando di vendere stanotte, perché domani è domenica, e non starebbe bene vendere teste umane per le strade quando la gente va in chiesa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #169 · #336 · #339
mortals
/ˈmɔːrtəlz/
Italiano: mortali
Significato: Persone comuni, che non vivevano per sempre.
Esempio: But, perhaps, to be true philosophers, we mortals should not be conscious of so living or so striving.
Esempio in italiano: Ma, forse, per essere veri filosofi, noi mortali non dovremmo essere coscienti di vivere o di lottare così.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #278
motioning
/ˈmoʊʃənɪŋ/
Italiano: fece cenno; salutò; indicò con un gesto
Significato: Fece un gesto con la mano per indicare qualcosa.
Esempio: “You gettee in,” he added, motioning to me with his tomahawk, and throwing the clothes to one side.
Esempio in italiano: «Tu entra dentro», aggiunse, facendomi cenno con il tomahawk, e spostando le coperte da un lato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #194
motionless
/ˈmoʊʃənləs/
Italiano: immobile
Significato: Non si muove affatto.
Esempio: There now came a lull in his look, as he silently turned over the leaves of the Book once more; and, at last, standing motionless, with closed eyes, for the moment, seemed communing with God and himself.
Esempio in italiano: Vi fu ora una pausa nel suo sguardo, mentre in silenzio sfogliava di nuovo le pagine del Libro; e, alla fine, restando immobile, con gli occhi chiusi, per un momento sembrò comunicare con Dio e con se stesso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #268
mouldy
/ˈmoʊldi/
Italiano: che sa di muffa
Significato: Coperto di muffa e con odore di deterioramento.
Esempio: His bald, purple head looked like a mouldy skull.
Esempio in italiano: La sua testa calva e violacea sembrava un teschio ammuffito.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #179
mountaineers
/ˌmaʊntəˈnɪrz/
Italiano: montanaro
Significato: Persone che vivono nelle regioni montane.
Esempio: His voice at once announced that he was a Southerner, and from his fine stature, I thought he must be one of those tall mountaineers from the Alleghanian Ridge in Virginia.
Esempio in italiano: Quando la baldoria dei suoi compagni ebbe raggiunto il culmine, quest'uomo scivolò via inosservato, e non lo rividi più fino a quando divenne mio compagno in mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
mountainous
/ˈmaʊntənəs/
Italiano: montuoso; enorme
Significato: con molte montagne, o molto grande
Esempio: They first caught crabs and quohogs in the sand; grown bolder, they waded out with nets for mackerel; more experienced, they pushed off in boats and captured cod; and at last, launching a navy of great ships on the sea, explored this watery world; put an incessant belt of circumnavigations round it; peeped in at Behring’s Straits; and in all seasons and all oceans declared everlasting war with the mightiest animated mass that has survived the flood; most monstrous and most mountainous!
Esempio in italiano: Prima catturarono granchi e vongole nella sabbia; fattisi più audaci, si spinsero in acqua con reti per lo sgombro; più esperti, si lanciarono in barca e catturarono merluzzi; e alla fine, varando una flotta di grandi navi sul mare, esplorarono questo mondo acquoso; posero intorno ad esso un'incessante cintura di circumnavigazioni; sbirciarono nello Stretto di Bering; e in ogni stagione e in ogni oceano dichiararono guerra perpetua alla più poderosa massa animata sopravvissuta al diluvio; la più mostruosa e la più montagnosa!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #319 · #342
mouthed
/maʊðd/
Italiano: dalla bocca; a bocca aperta in open-mouthed
Significato: Che ha una bocca di un certo tipo; in open-mouthed, con la bocca spalancata.
Esempio: This came towards us, open-mouthed, raising the waves on all sides, and beating the sea before him into a foam.” —Tooke’s Lucian.
Esempio in italiano: Tra le prime, una era di grandezza mostruosissima… Questa venne verso di noi a bocca aperta, sollevando onde da ogni lato, e battendo il mare dinanzi a sé fino a ridurlo in spuma.» — Luciano, trad.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #20
Testo Integrale: #20
mow
/moʊ/
Italiano: falciare
Significato: Tagliare erba o cereali con una falce o un attrezzo analogo.
Esempio: No town-bred dandy will compare with a country-bred one—I mean a downright bumpkin dandy—a fellow that, in the dog-days, will mow his two acres in buckskin gloves for fear of tanning his hands.
Esempio in italiano: Nessun dandy di città reggerà il confronto con un dandy cresciuto in campagna — intendo un vero e proprio dandy campagnolo — un individuo che, nella canicola, falcerà i suoi due acri con guanti di pelle di daino per paura di abbronzarsi le mani.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #221
mower
/ˈmoʊər/
Italiano: falciatore
Significato: Persona che taglia erba o cereali con una falce.
Esempio: Some were thickly set with glittering teeth resembling ivory saws; others were tufted with knots of human hair; and one was sickle-shaped, with a vast handle sweeping round like the segment made in the new-mown grass by a long-armed mower.
Esempio in italiano: Alcune erano fittamente irte di denti scintillanti simili a seghe d'avorio; altre erano nappate di ciocche di capelli umani; e una era a forma di falce, con un vasto manico che descriveva una curva come il segmento tracciato nell'erba appena falciata da un mietitore dalle lunghe braccia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #128
Testo Integrale: #128
mowers
/ˈmoʊərz/
Italiano: falciatori
Significato: Persone che tagliano erba o cereali con falci.
Esempio: In short, like many inland reapers and mowers, who go into the farmers’ meadows armed with their own scythes—though in no wise obliged to furnish them—even so, Queequeg, for his own private reasons, preferred his own harpoon.
Esempio in italiano: In breve, come molti mietitori e falciatori dell'entroterra, che vanno nei prati dei contadini armati delle proprie falci — benché non siano affatto obbligati a fornirsele — così Queequeg, per ragioni sue private, preferiva il proprio arpione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #301
mown
/moʊn/
Italiano: falciato; tagliato raso
Significato: Tagliato vicino al terreno, soprattutto l'erba.
Esempio: Some were thickly set with glittering teeth resembling ivory saws; others were tufted with knots of human hair; and one was sickle-shaped, with a vast handle sweeping round like the segment made in the new-mown grass by a long-armed mower.
Esempio in italiano: Alcune erano fittamente irte di denti scintillanti simili a seghe d'avorio; altre erano nappate di ciocche di capelli umani; e una era a forma di falce, con un vasto manico che descriveva una curva come il segmento tracciato nell'erba appena falciata da un mietitore dalle lunghe braccia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128
mows
/moʊz/
Italiano: falcia
Significato: Tagliare erba o cereali con una falce o attrezzo analogo.
Esempio: Picture a man who mows his two acres in buckskin gloves in the hottest days, just to keep his hands from tanning.
Esempio in italiano: Immagina un uomo che falcia i suoi due acri con guanti di daino nei giorni più caldi, solo per non abbronzarsi le mani.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #221
muffled
/ˈmʌfəld/
Italiano: attutito
Significato: Reso meno chiaro o forte perché coperto o attutito.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #144 · #229
multitudinously
/ˌmʌltɪˈtjuːdɪnəsli/
Italiano: molteplicemente
Significato: In modo che coinvolge molti suoni o molte cose insieme.
Esempio: Then God spake unto the fish; and from the shuddering cold and blackness of the sea, the whale came breeching up towards the warm and pleasant sun, and all the delights of air and earth; and ‘vomited out Jonah upon the dry land;’ when the word of the Lord came a second time; and Jonah, bruised and beaten—his ears, like two sea-shells, still multitudinously murmuring of the ocean—Jonah did the Almighty’s bidding.
Esempio in italiano: Allora Dio parlò al pesce; e dal freddo tremendo e dal buio del mare, la balena venne a balzare in superficie verso il sole caldo e piacevole, e tutte le delizie dell'aria e della terra; e ‹vomitò Giona sulla terraferma›; quando la parola del Signore venne una seconda volta; e Giona, contuso e battuto — le sue orecchie, come due conchiglie marine, ancora mormoranti dell'oceano con mille voci — Giona fece la volontà dell'Onnipotente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #270
mumble
/ˈmʌmbl/
Italiano: borbottio
Significato: Parole dette a bassa voce e poco chiare.
Esempio: Then he went back to spelling from his book in a low mumble that I could still hear clearly.
Esempio in italiano: Poi tornò a compitare dal suo libro, con un borbottio basso che riuscivo comunque a sentire chiaramente.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #391
mumbling
/ˈmʌmbəlɪŋ/
Italiano: borbottando
Significato: Parlando a bassa voce e in modo poco chiaro.
Esempio: “He’ll do,” said Bildad, eyeing me, and then went on spelling away at his book in a mumbling tone quite audible.
Esempio in italiano: «Andrà bene», disse Bildad, squadrandomi, e poi tornò a compitare sul suo libro con un tono borbottante ma abbastanza udibile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #391
mummies
/ˈmʌmiz/
Italiano: mummie
Significato: Corpi conservati dopo la morte.
Esempio: It is out of the idolatrous dotings of the old Egyptians upon broiled ibis and roasted river horse, that you see the mummies of those creatures in their huge bake-houses the pyramids.
Esempio in italiano: E quanto all'andarvi da cuoco — sebbene confessi che vi sia in ciò una considerevole gloria, essendo il cuoco una sorta di ufficiale a bordo — pure, in qualche modo, non mi è mai piaciuto arrostire polli; — sebbene, una volta arrostito, giudiziosamente imburrato, e sapientemente salato e pepato, non v'è nessuno che parlerà con più rispetto, per non dire con più reverenza, di un pollo arrosto di quanto farò io. È dalla venerazione idolatra dei vecchi egizi per l'ibis arrostito e l'ippopotamo fluviale arrosto, che si vedono le mummie di quelle creature nei loro immensi forni, le piramidi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #102
Testo Integrale: #102
Mungo
/ˈmʌŋɡoʊ/
Italiano: Mungo
Significato: Nome di una scimmia del gruppo di Tarzan.
Esempio: Not always, though: Ledyard, the great New England traveller, and Mungo Park, the Scotch one; of all men, they possessed the least assurance in the parlor.
Esempio in italiano: Non sempre, però: Ledyard, il grande viaggiatore del New England, e Mungo Park, quello scozzese; di tutti gli uomini, possedevano la minima disinvoltura in salotto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #213
Testo Integrale: #213
murky
/ˈmɜːrki/
Italiano: torbido
Significato: Scuro e torbido, difficile da vedere attraverso.
Esempio: It needs scarcely to be told, with what feelings, on the eve of a Nantucket voyage, I regarded those marble tablets, and by the murky light of that darkened, doleful day read the fate of the whalemen who had gone before me.
Esempio in italiano: Non occorre dire con quali sentimenti, alla vigilia di un viaggio a Nantucket, io guardassi quelle lapidi di marmo, e alla luce fosca di quel giorno cupo e dolente leggessi il destino dei balenieri che mi avevano preceduto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #237 · #270
murmuring
/ˈmɜːrmərɪŋ/
Italiano: mormorare
Significato: Emettere un suono basso e continuo; sussurrare.
Esempio: Then God spake unto the fish; and from the shuddering cold and blackness of the sea, the whale came breeching up towards the warm and pleasant sun, and all the delights of air and earth; and ‘vomited out Jonah upon the dry land;’ when the word of the Lord came a second time; and Jonah, bruised and beaten—his ears, like two sea-shells, still multitudinously murmuring of the ocean—Jonah did the Almighty’s bidding.
Esempio in italiano: Allora Dio parlò al pesce; e dal freddo tremendo e dal buio del mare, la balena venne a balzare in superficie verso il sole caldo e piacevole, e tutte le delizie dell'aria e della terra; e ‹vomitò Giona sulla terraferma›; quando la parola del Signore venne una seconda volta; e Giona, contuso e battuto — le sue orecchie, come due conchiglie marine, ancora mormoranti dell'oceano con mille voci — Giona fece la volontà dell'Onnipotente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #270
musk
/mʌsk/
Italiano: muschio
Significato: Sostanza dall'odore forte e dolce, usata nei profumi.
Esempio: Elsewhere match that bloom of theirs, ye cannot, save in Salem, where they tell me the young girls breathe such musk, their sailor sweethearts smell them miles off shore, as though they were drawing nigh the odorous Moluccas instead of the Puritanic sands.
Esempio in italiano: Altrove eguagliare quel loro sbocciare non potreste, se non a Salem, dove mi dicono che le fanciulle spirino un tale muschio, che i loro innamorati marinai le fiutano a miglia dalla costa, come se si avvicinassero alle odorose Molucche anziché alle sabbie puritane.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #226
Testo Integrale: #226
musky
/ˈmʌski/
Italiano: muschiato
Significato: Con un odore intenso e caldo, simile a quello di un profumo animale.
Esempio: This young fellow’s healthy cheek is like a sun-toasted pear in hue, and would seem to smell almost as musky; he cannot have been three days landed from his Indian voyage.
Esempio in italiano: La guancia sana di questo giovanotto è color pera abbrustolita al sole, e sembrerebbe profumare quasi di muschio; non può essere sbarcato da più di tre giorni dal suo viaggio indiano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #211
Testo Integrale: #211
mutiny
/ˈmjuːtəni/
Italiano: ammutinamento
Significato: Rifiuto dei soldati o dei marinai di obbedire ai loro capi.
Esempio: “The Whale-ship Globe, on board of which vessel occurred the horrid transactions we are about to relate, belonged to the island of Nantucket.” —“Narrative of the Globe Mutiny,” by Lay and Hussey survivors.
Esempio in italiano: «La baleniera Globe, a bordo della quale ebbero luogo gli orridi fatti che stiamo per narrare, apparteneva all'isola di Nantucket.» — «Racconto dell'Ammutinamento del Globe», di Lay e Hussey, superstiti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #78
Testo Integrale: #78
muttered
/ˈmʌtərd/
Italiano: borbottò
Significato: Disse qualcosa a voce bassa e difficile da sentire.
Esempio: Ha, Ishmael, muttered I, backing out, Wretched entertainment at the sign of ‘The Trap!’
Esempio in italiano: Ah, Ismaele, mormorai, indietreggiando, Misero intrattenimento all'insegna della «Trappola»!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #117 · #260
Testo Integrale: #117
mutters
/ˈmʌtərz/
Italiano: mormorare; brontolare
Significato: parlare a bassa voce e di cattivo umore, senza farsi capire
Esempio: Not a forger, any way, he mutters; and Jonah is put down for his passage.
Esempio in italiano: Fa risuonare ogni moneta per trovare un falso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
mysteriously
/mɪˈstɪriəsli/
Italiano: misteriosamente
Significato: In modo da suscitare curiosità e sembrare nascondere un segreto.
Esempio: Wild he was; a very sight of sights to see; yet I began to feel myself mysteriously drawn towards him.
Esempio in italiano: Selvaggio egli era; uno spettacolo tra gli spettacoli da vedere; eppure cominciai a sentirmi misteriosamente attratto verso di lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
mystifying
/ˈmɪstɪfaɪɪŋ/
Italiano: sconcertante; enigmatico
Significato: Che crea confusione ed è difficile da capire.
Esempio: And about this harpooneer, whom I have not yet seen, you persist in telling me the most mystifying and exasperating stories tending to beget in me an uncomfortable feeling towards the man whom you design for my bedfellow—a sort of connexion, landlord, which is an intimate and confidential one in the highest degree.
Esempio in italiano: E a proposito di questo arpioniere, che non ho ancora visto, insistete a raccontarmi le storie più mistificanti ed esasperanti, tali da generare in me un sentimento sgradevole verso l'uomo che destinate a mio compagno di letto — una sorta di legame, locandiere, che è intimo e confidenziale nel più alto grado.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #168
nameless
/ˈneɪmləs/
Italiano: senza nome
Significato: Privo di nome o, in senso figurato, impossibile da nominare.
Esempio: Then the wild and distant seas where he rolled his island bulk; the undeliverable, nameless perils of the whale; these, with all the attending marvels of a thousand Patagonian sights and sounds, helped to sway me to my wish.
Esempio in italiano: Poi i mari selvaggi e lontani dove essa rotolava la sua mole isolana; gli indicibili, innominati pericoli della balena; questi, con tutte le meraviglie concomitanti di mille vedute e suoni patagonici, contribuirono a piegarmi al mio desiderio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #109 · #126 · #202
Nantucket
/nænˈtʌkɪt/
Italiano: Nantucket
Significato: Isola al largo del Massachusetts, famosa per le navi baleniere.
Esempio: “And pray, sir, what in the world is equal to it?” —Edmund Burke’s reference in Parliament to the Nantucket Whale-Fishery.
Esempio in italiano: «E ditemi di grazia, signore, che cosa al mondo è pari a ciò?» — Riferimento di Edmund Burke in Parlamento alla pesca alla balena di Nantucket.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #54 · #66 · #71 · #78 · #80 · #93 · #112 · #113
Testo Integrale: #54 · #66 · #71 · #78 · #80 · #93 · #112 · #113
Nantucketer
/nænˈtʌkɪtər/
Italiano: abitante di Nantucket; originario di Nantucket
Significato: Residente o originario di Nantucket.
Esempio: Let America add Mexico to Texas, and pile Cuba upon Canada; let the English overswarm all India, and hang out their blazing banner from the sun; two thirds of this terraqueous globe are the Nantucketer’s.
Esempio in italiano: Aggiunga l'America il Messico al Texas, e ammucchi Cuba sopra il Canada; sciamino pure gli inglesi su tutta l'India, e sventolino il loro vessillo fiammeggiante dal sole; due terzi di questo globo terracqueo appartengono all'uomo di Nantucket.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #320
Testo Integrale: #320 · #349 · #354
nantucketers
/nænˈtʌkɪtərz/
Italiano: abitante di Nantucket; originario di Nantucket
Significato: Residente o originario di Nantucket.
Esempio: What wonder, then, that these Nantucketers, born on a beach, should take to the sea for a livelihood!
Esempio in italiano: Che meraviglia, dunque, che questi abitanti di Nantucket, nati su una spiaggia, si volgessero al mare per il sostentamento!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #319 · #320
Testo Integrale: #319 · #320 · #380
napping
/ˈnæpɪŋ/
Italiano: sonnellino; fare un sonnellino
Significato: Dormire per poco tempo; fare un breve sonnellino.
Esempio: We had lain thus in bed, chatting and napping at short intervals, and Queequeg now and then affectionately throwing his brown tattooed legs over mine, and then drawing them back; so entirely sociable and free and easy were we; when, at last, by reason of our confabulations, what little nappishness remained in us altogether departed, and we felt like getting up again, though day-break was yet some way down the future.
Esempio in italiano: Eravamo rimasti così a letto, chiacchierando e assopendoci a brevi intervalli, e Queequeg ogni tanto gettava affettuosamente le sue gambe brune tatuate sulle mie, e poi le ritirava; tanto eravamo interamente socievoli e liberi e a nostro agio; quando, alla fine, a causa delle nostre chiacchierate, quel poco di sonnolenza rimastaci se ne andò del tutto, e ci sentimmo tornare voglia di alzarci di nuovo, benché l'alba fosse ancora ben lontana nel futuro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #286
nappishness
/ˈnæpɪʃnəs/
Italiano: sonnolenza
Significato: Qualità di avere sonno.
Esempio: We had lain thus in bed, chatting and napping at short intervals, and Queequeg now and then affectionately throwing his brown tattooed legs over mine, and then drawing them back; so entirely sociable and free and easy were we; when, at last, by reason of our confabulations, what little nappishness remained in us altogether departed, and we felt like getting up again, though day-break was yet some way down the future.
Esempio in italiano: Eravamo rimasti così a letto, chiacchierando e assopendoci a brevi intervalli, e Queequeg ogni tanto gettava affettuosamente le sue gambe brune tatuate sulle mie, e poi le ritirava; tanto eravamo interamente socievoli e liberi e a nostro agio; quando, alla fine, a causa delle nostre chiacchierate, quel poco di sonnolenza rimastaci se ne andò del tutto, e ci sentimmo tornare voglia di alzarci di nuovo, benché l'alba fosse ancora ben lontana nel futuro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #286
naught
/nɔːt/
Italiano: niente; per nulla
Significato: niente, nessuna cosa
Esempio: For though I tried to move his arm—unlock his bridegroom clasp—yet, sleeping as he was, he still hugged me tightly, as though naught but death should part us twain.
Esempio in italiano: Poiché sebbene cercassi di muovere il suo braccio — sciogliere quella stretta da sposo — pure, dormendo com'era, mi teneva ancora abbracciato saldamente, come se nulla tranne la morte dovesse separarci.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203 · #262
nay
/neɪ/
Italiano: no
Significato: Parola usata per contraddire o correggere ciò che è stato detto.
Esempio: It was a very dubious-looking, nay, a very dark and dismal night, bitingly cold and cheerless.
Esempio in italiano: Era una notte dall'aspetto molto dubbio, anzi, molto buia e tetra, pungentemente fredda e priva di allegria.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114 · #202
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
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nearer
/ˈnɪrər/
Italiano: più vicino
Significato: Più vicino.
Esempio: Young man, come nearer to me: it was devoured, chewed up, crunched by the monstrousest parmacetty that ever chipped a boat!—ah, ah!”
Esempio in italiano: Giovanotto, avvicinati a me: fu divorata, masticata, sgranocchiata dal più mostruoso capodoglio che mai abbia sfasciato una lancia! — ah, ah!»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #363
nearing
/ˈnɪərɪŋ/
Italiano: avvicinarsi
Significato: avvicinarsi ad un luogo o ad un tempo
Esempio: There, people say, young girls smell so strongly of musk that their sailor sweethearts can smell them miles from shore, as if they were nearing the fragrant Moluccas, not the plain Puritan sands.
Esempio in italiano: Là, si dice, le giovani ragazze profumano così tanto di muschio che i loro innamorati marinai possono sentirle a miglia dalla costa, come se si stessero avvicinando alle profumate Molucche, non alle semplici sabbie puritane.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #226
nibbling
/ˈnɪbəlɪŋ/
Italiano: mordicchiare
Significato: Mangiare o mordere poco alla volta, con piccoli morsi.
Esempio: When a new-hatched savage running wild about his native woodlands in a grass clout, followed by the nibbling goats, as if he were a green sapling; even then, in Queequeg’s ambitious soul, lurked a strong desire to see something more of Christendom than a specimen whaler or two.
Esempio in italiano: Quando un selvaggio appena spuntato correva selvaggio per i boschi natii in un perizoma d'erba, seguito dalle capre che gli rosicchiavano intorno, come se fosse un verde arboscello; già allora, nell'animo ambizioso di Queequeg, si celava un forte desiderio di vedere qualcosa di più della Cristianità che non un esemplare o due di baleniere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #292
nieces
/ˈniːsɪz/
Italiano: nipoti
Significato: Figlie di fratelli o sorelle, menzionate dai personaggi.
Esempio: In New Bedford, fathers, they say, give whales for dowers to their daughters, and portion off their nieces with a few porpoises a-piece.
Esempio in italiano: A New Bedford, si dice, i padri danno balene in dote alle loro figlie, e dotano le nipoti con qualche marsovino a testa.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #224
Testo Integrale: #224
nigh
/naɪ/
Italiano: vicino
Significato: A poca distanza o quasi.
Esempio: They must get just as nigh the water as they possibly can without falling in.
Esempio in italiano: No.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #99 · #113 · #128 · #179 · #219 · #226 · #263
nightfall
/ˈnaɪtfɔːl/
Italiano: calar della notte
Significato: Il tempo di sera quando diventa buio.
Esempio: With the landless gull, that at sunset folds her wings and is rocked to sleep between billows; so at nightfall, the Nantucketer, out of sight of land, furls his sails, and lays him to his rest, while under his very pillow rush herds of walruses and whales.
Esempio in italiano: Come il gabbiano senza terra, che al tramonto ripiega le ali e viene cullato al sonno tra i marosi; così, calata la notte, l'abitante di Nantucket, fuori vista di terra, ammaina le vele e si dispone al riposo, mentre proprio sotto il suo cuscino corrono mandrie di trichechi e balene.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #320
nineveh
/ˈnɪnəvə/
Italiano: Ninive
Significato: Antica città biblica di Nínive.
Esempio: How being an anointed pilot-prophet, or speaker of true things, and bidden by the Lord to sound those unwelcome truths in the ears of a wicked Nineveh, Jonah, appalled at the hostility he should raise, fled from his mission, and sought to escape his duty and his God by taking ship at Joppa.
Esempio in italiano: Come, essendo un profeta-pilota unto, o annunciatore di cose vere, e comandato dal Signore di far risuonare quelle sgradite verità agli orecchi di una malvagia Ninive, Giona, atterrito dall'ostilità che avrebbe suscitato, fuggì dalla sua missione, e cercò di sfuggire al suo dovere e al suo Dio prendendo nave a Ioppe.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #270
Testo Integrale: #270
noisily
/ˈnɔɪzɪli/
Italiano: rumorosamente; facendo rumore
Significato: Facendo parecchio rumore.
Esempio: They began jumping around noisily.
Esempio in italiano: Cominciarono a saltare in giro rumorosamente.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #145
nonce
/nɑːns/
Italiano: momento
Significato: Nella locuzione «per quel momento», indica una situazione temporanea.
Esempio: For the nonce, however, he proposed to sail about, and sow his wild oats in all four oceans.
Esempio in italiano: Per il momento, tuttavia, si proponeva di navigare in giro, e di correre la cavallina in tutti e quattro gli oceani.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #296
nondescripts
/ˈnɒndɪskrɪpts/
Italiano: tipi indefinibili; figure bizzarre
Significato: Persone o cose di aspetto insolito e difficile da classificare.
Esempio: In thoroughfares nigh the docks, any considerable seaport will frequently offer to view the queerest looking nondescripts from foreign parts.
Esempio in italiano: Nelle vie vicine ai moli, ogni porto di mare considerevole offrirà di frequente alla vista i più bizzarri individui indefinibili provenienti da paesi stranieri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #219
nonplussed
/ˌnɑːnˈplʌst/
Italiano: perplesso
Significato: Molto confuso, senza sapere cosa fare o dire.
Esempio: Ignorance is the parent of fear, and being completely nonplussed and confounded about the stranger, I confess I was now as much afraid of him as if it was the devil himself who had thus broken into my room at the dead of night.
Esempio in italiano: L'ignoranza è la madre della paura, ed essendo completamente sconcertato e confuso riguardo allo sconosciuto, confesso che avevo ormai tanta paura di lui quanto ne avrei avuta se fosse stato il diavolo in persona a essersi così introdotto nella mia stanza nel cuore della notte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #180
nooks
/nʊks/
Italiano: angolo accogliente; angolino
Significato: Angolo nascosto o poco conosciuto di un luogo.
Esempio: On one side stood a long, low, shelf-like table covered with cracked glass cases, filled with dusty rarities gathered from this wide world’s remotest nooks.
Esempio in italiano: Da un lato stava un lungo, basso, tavolo a mensola coperto di vetrine incrinate, piene di polverose rarità raccolte dagli angoli più remoti di questo vasto mondo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
noses
/ˈnoʊzɪz/
Italiano: naso
Significato: Le parti del viso usate per l'odore.
Esempio: Yes, we became very wakeful; so much so that our recumbent position began to grow wearisome, and by little and little we found ourselves sitting up; the clothes well tucked around us, leaning against the head-board with our four knees drawn up close together, and our two noses bending over them, as if our kneepans were warming-pans.
Esempio in italiano: Sì, diventammo molto svegli; tanto che la nostra posizione sdraiata cominciò a diventarci faticosa, e a poco a poco ci trovammo seduti; le coperte ben rimboccate intorno a noi, appoggiati alla testiera del letto con le nostre quattro ginocchia tirate su vicine insieme, e i nostri due nasi che si piegavano su di esse, come se le nostre rotule fossero scaldini.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #287
Testo Integrale: #287
notches
/ˈnɒtʃɪz/
Italiano: intagli
Significato: Piccoli tagli o tacche incisi su un bordo o una superficie.
Esempio: “Just as you please; I’m sorry I can’t spare ye a tablecloth for a mattress, and it’s a plaguy rough board here”—feeling of the knots and notches.
Esempio in italiano: «Come vuoi tu; mi dispiace non poterti dare una tovaglia per materasso, ed è un'asse piuttosto rozza qui» — tastando i nodi e le tacche. «Ma aspetta un momento, Skrimshander; ho una pialla da falegname là al bancone — aspetta, dico, e ti farò comodo come si deve.» Così dicendo, procurò la pialla; e col suo vecchio fazzoletto di seta spolverando prima la panca, si mise vigorosamente a piallare il mio letto, ghignando intanto come una scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #151
notoriety
/ˌnoʊtəˈraɪəti/
Italiano: fama controversa
Significato: Notorietà pubblica dovuta a storie e voci sulla vita di qualcuno.
Esempio: Father Mapple enjoyed such a wide reputation for sincerity and sanctity, that I could not suspect him of courting notoriety by any mere tricks of the stage.
Esempio in italiano: Padre Mapple godeva di così ampia reputazione di sincerità e santità, che non potevo sospettarlo di corteggiare la notorietà con semplici trucchi da palcoscenico.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #242
nourished
/ˈnɜːrɪʃt/
Italiano: nutriva; alimentava
Significato: Nutrire o mantenere vivo qualcosa, anche un’abitudine o una tendenza.
Esempio: There was excellent blood in his veins—royal stuff; though sadly vitiated, I fear, by the cannibal propensity he nourished in his untutored youth.
Esempio in italiano: Vi era eccellente sangue nelle sue vene — stoffa regale; sebbene tristemente viziata, temo, dalla propensione cannibalesca che nutriva nella sua incolta giovinezza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #292
oaken
/ˈoʊkən/
Italiano: di quercia
Significato: Fatto con il legno di un albero forte e resistente.
Esempio: He was seated on an old-fashioned oaken chair, wriggling all over with curious carving; and the bottom of which was formed of a stout interlacing of the same elastic stuff of which the wigwam was constructed.
Esempio in italiano: Sedeva su una vecchia sedia di quercia all'antica, tutta serpeggiante di curiosi intagli; e il cui fondo era formato da un robusto intreccio della stessa elastica materia con cui era costruito il wigwam.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #344
oats
/oʊts/
Italiano: avena
Significato: Avena; in sow one’s wild oats, darsi a esperienze giovanili sregolate.
Esempio: For the nonce, however, he proposed to sail about, and sow his wild oats in all four oceans.
Esempio in italiano: Per il momento, tuttavia, si proponeva di navigare in giro, e di correre la cavallina in tutti e quattro gli oceani.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #296
Obed
/ˈoʊbɛd/
Italiano: Obed
Significato: Nome proprio dello storico Obed Macy, di Nantucket.
Esempio: “In the year 1690 some persons were on a high hill observing the whales spouting and sporting with each other, when one observed: there—pointing to the sea—is a green pasture where our children’s grand-children will go for bread.” —Obed Macy’s History of Nantucket.
Esempio in italiano: «Nell'anno 1690 alcune persone si trovavano su un'alta collina a osservare le balene che sprizzavano acqua e si trastullavano tra loro, quando uno di loro osservò: ecco — indicando il mare — un verde pascolo dove i nipoti dei nostri figli andranno a cercare il pane.» — Storia di Nantucket di Obed Macy.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #66
Testo Integrale: #66
obeyed
/oʊˈbeɪd/
Italiano: obbedì
Significato: Fece ciò che gli era stato ordinato.
Esempio: Do you think the archangel Gabriel would think less of me because I obeyed that old captain at once and with respect?
Esempio in italiano: Pensate che l’arcangelo Gabriele mi stimerebbe di meno perché ho obbedito subito e con rispetto a quel vecchio capitano?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #104 · #270
obeying
/oʊˈbeɪɪŋ/
Italiano: obbedire
Significato: Fare quello che dice una regola o una persona.
Esempio: And if we obey God, we must disobey ourselves; and it is in this disobeying ourselves, wherein the hardness of obeying God consists.
Esempio in italiano: E se obbediamo a Dio, dobbiamo disobbedire a noi stessi; ed è in questo disobbedire a noi stessi che consiste la durezza dell'obbedire a Dio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #257
Testo Integrale: #257
objectionable
/əbˈdʒekʃənəbəl/
Italiano: fastidioso
Significato: Che suscita disapprovazione o risulta sgradevole e poco accettabile.
Esempio: I told him that I never liked to sleep two in a bed; that if I should ever do so, it would depend upon who the harpooneer might be, and that if he (the landlord) really had no other place for me, and the harpooneer was not decidedly objectionable, why rather than wander further about a strange town on so bitter a night, I would put up with the half of any decent man’s blanket.
Esempio in italiano: Gli dissi che non mi era mai piaciuto dormire in due nello stesso letto; che se mai lo avessi fatto, sarebbe dipeso da chi fosse l'arpioniere, e che se lui (il locandiere) non avesse davvero altro posto per me, e l'arpioniere non fosse stato decisamente sgradevole, allora, piuttosto che vagare ancora per una città sconosciuta in una notte così amara, mi sarei accontentato della metà della coperta di un uomo perbene.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #132
oblique
/oʊˈbliːk/
Italiano: obliquo
Significato: Inclinato rispetto a una linea dritta; figuratamente, indiretto.
Esempio: Are these last throwing out oblique hints touching Tophet?
Esempio in italiano: Stanno forse questi ultimi lanciando allusioni oblique riguardo a Tofet?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #323
obliquely
/oʊˈbliːkli/
Italiano: in diagonale
Significato: Con un angolo; in modo obliquo.
Esempio: Going forward and glancing over the weather bow, I perceived that the ship swinging to her anchor with the flood-tide, was now obliquely pointing towards the open ocean.
Esempio in italiano: Avanzando e gettando uno sguardo oltre la prua sopravvento, percepii che la nave, oscillando sull'ancora con la marea montante, puntava ora obliquamente verso l'oceano aperto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #373
obliquity
/əˈblɪkwɪti/
Italiano: obliquità
Significato: Inclinazione rispetto a una direzione o superficie di riferimento.
Esempio: “Screwed at its axis against the side, a swinging lamp slightly oscillates in Jonah’s room; and the ship, heeling over towards the wharf with the weight of the last bales received, the lamp, flame and all, though in slight motion, still maintains a permanent obliquity with reference to the room; though, in truth, infallibly straight itself, it but made obvious the false, lying levels among which it hung.
Esempio in italiano: «Avvitata al suo perno contro la parete, una lampada oscillante ondeggia leggermente nella stanza di Giona; e la nave, inclinandosi verso il molo per il peso delle ultime balle ricevute, la lampada, fiamma e tutto, benché in leggero movimento, mantiene sempre una permanente obliquità rispetto alla stanza; benché, in verità, infallibilmente dritta essa stessa, non fa che rendere evidenti i falsi, mentitori livelli tra cui pende.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #261
observest
/əbˈzɜːrvɛst/
Italiano: osservare
Significato: Notare o esaminare qualcosa con attenzione.
Esempio: “In judging of that tempestuous wind called Euroclydon,” says an old writer—of whose works I possess the only copy extant—“it maketh a marvellous difference, whether thou lookest out at it from a glass window where the frost is all on the outside, or whether thou observest it from that sashless window, where the frost is on both sides, and of which the wight Death is the only glazier.” True enough, thought I, as this passage occurred to my mind—old black-letter, thou reasonest well.
Esempio in italiano: Sì, questi occhi sono finestre, e questo mio corpo è la casa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
obstreperously
/əbˈstrepərəsli/
Italiano: rumorosamente; in modo chiassoso
Significato: In modo forte e rumoroso, che disturba le persone.
Esempio: The liquor soon mounted into their heads, as it generally does even with the arrantest topers newly landed from sea, and they began capering about most obstreperously.
Esempio in italiano: Il liquore salì presto loro alla testa, come generalmente accade anche ai più incalliti bevitori appena sbarcati dal mare, e cominciarono a saltellare più chiassosamente che mai.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #145
occasioned
/əˈkeɪʒənd/
Italiano: causò
Significato: Provocare o dare origine a qualcosa.
Esempio: These reflections just here are occasioned by the circumstance that after we were all seated at the table, and I was preparing to hear some good stories about whaling; to my no small surprise, nearly every man maintained a profound silence.
Esempio in italiano: Queste riflessioni proprio qui sono suggerite dal fatto che dopo esserci seduti tutti a tavola, e mentre mi preparavo a sentire qualche bella storia sulla caccia alle balene, con non poca sorpresa vidi che quasi ogni uomo manteneva un profondo silenzio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #214
oddest
/ˈɑːdɪst/
Italiano: i più strani; i più bizzarri
Significato: Il più strano di tutti.
Esempio: He was just civilized enough to show his strangeness in the oddest ways.
Esempio in italiano: Era abbastanza civilizzato da mostrare la sua stranezza nei modi più bizzarri.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #204
odorous
/ˈoʊdərəs/
Italiano: odoroso
Significato: Che emana un odore percepibile, spesso intenso o gradevole.
Esempio: Elsewhere match that bloom of theirs, ye cannot, save in Salem, where they tell me the young girls breathe such musk, their sailor sweethearts smell them miles off shore, as though they were drawing nigh the odorous Moluccas instead of the Puritanic sands.
Esempio in italiano: Altrove eguagliare quel loro sbocciare non potreste, se non a Salem, dove mi dicono che le fanciulle spirino un tale muschio, che i loro innamorati marinai le fiutano a miglia dalla costa, come se si avvicinassero alle odorose Molucche anziché alle sabbie puritane.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #226
officiating
/əˈfɪʃieɪtɪŋ/
Italiano: servendo
Significato: Svolgere la funzione di dipendente in un locale.
Esempio: No wonder, then, that they made a straight wake for the whale’s mouth—the bar—when the wrinkled little old Jonah, there officiating, soon poured them out brimmers all round.
Esempio in italiano: Non c'è dunque da meravigliarsi che si dirigessero dritti verso la bocca della balena — il bancone — dove il piccolo, rugoso vecchio Giona, lì di servizio, versò subito a tutti bicchieri colmi fino all'orlo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #144
offing
/ˈɔːfɪŋ/
Italiano: mare aperto visibile
Significato: Tratto di mare aperto al largo della costa, ancora visibile da terra.
Esempio: I seed her reported in the offing this morning; a three years’ voyage, and a full ship.
Esempio in italiano: L'ho vista segnalata al largo stamattina; un viaggio di tre anni, e una nave piena.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #143 · #178 · #306
oft
/ɒft/
Italiano: frequentemente
Significato: Spesso o frequentemente; forma letteraria antica.
Esempio: Oft have we known that seven-fold fence to fail, Tho’ stuffed with hoops and armed with ribs of whale.” —Rape of the Lock.
Esempio in italiano: Spesso abbiamo visto cedere quella settuplice difesa, benché imbottita di cerchi e armata di costole di balena.» — Il riccio rapito.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #48
Testo Integrale: #48 · #125
oftener
/ˈɔːfənər/
Italiano: più spesso; più frequentemente
Significato: Con maggiore frequenza o per un maggior numero di volte.
Esempio: But all the things that God would have us do are hard for us to do—remember that—and hence, he oftener commands us than endeavors to persuade.
Esempio in italiano: Ma tutte le cose che Dio vorrebbe che facessimo sono dure per noi da fare — ricordatelo — e perciò, più spesso ci comanda che non si sforza di persuaderci.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #257
oilpainting
/ˈɔɪl ˌpeɪntɪŋ/
Italiano: pittura a olio
Significato: Dipinto realizzato con colori a olio.
Esempio: On one side hung a very large oilpainting so thoroughly besmoked, and every way defaced, that in the unequal crosslights by which you viewed it, it was only by diligent study and a series of systematic visits to it, and careful inquiry of the neighbors, that you could any way arrive at an understanding of its purpose.
Esempio in italiano: Da un lato pendeva un dipinto a olio assai grande, così completamente affumicato, e in ogni modo deturpato, che nelle luci trasversali ineguali con cui lo guardavate, era solo con studio diligente e una serie di visite sistematiche ad esso, e con attenta inchiesta presso i vicini, che potevate in qualche modo giungere a comprendere il suo scopo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
oily
/ˈɔɪli/
Italiano: untuoso
Significato: Coperto d'olio, oppure falsamente cordiale.
Esempio: “And now behold Jonah taken up as an anchor and dropped into the sea; when instantly an oily calmness floats out from the east, and the sea is still, as Jonah carries down the gale with him, leaving smooth water behind.
Esempio in italiano: «Ed ecco ora Giona preso come un'ancora e gettato in mare; quando all'istante una calma oleosa si diffonde da oriente, e il mare si placa, poiché Giona porta giù con sé la burrasca, lasciando dietro di sé acqua liscia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #266
olden
/ˈoʊldən/
Italiano: antichi
Significato: Appartenente a tempi lontani o antichi.
Esempio: In olden times an eagle swooped down upon the New England coast, and carried off an infant Indian in his talons.
Esempio in italiano: In tempi antichi un'aquila piombò sulla costa del New England, e portò via tra i suoi artigli un bimbo indiano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #318
ominous
/ˈɑːmɪnəs/
Italiano: minaccioso; di cattivo presagio
Significato: Che dà la sensazione che stia per accadere qualcosa di brutto.
Esempio: Coffin?—Spouter?—Rather ominous in that particular connexion, thought I. But it is a common name in Nantucket, they say, and I suppose this Peter here is an emigrant from there.
Esempio in italiano: Coffin? — Soffiatore? — Piuttosto di malaugurio in quella particolare connessione, pensai.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #119 · #323
omnipotent
/ɑːmˈnɪpətənt/
Italiano: Onnipotente
Significato: Dotato di potere illimitato o, figuratamente, di straordinaria efficacia.
Esempio: So omnipotent is art; which in many a district of New Bedford has superinduced bright terraces of flowers upon the barren refuse rocks thrown aside at creation’s final day.
Esempio in italiano: Così onnipotente è l'arte; che in molti quartieri di New Bedford ha sovraindotto luminose terrazze di fiori sulle rocce di scarto sterili gettate da parte l'ultimo giorno della creazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #225
onward
/ˈɑːnwərd/
Italiano: avanti
Significato: In avanti, procedendo nel tempo o nello spazio.
Esempio: We rushed onward, and the Moss bowed before the wind, dipping her bows like a slave before a Sultan.
Esempio in italiano: Andavamo avanti veloci, e la Moss si inchinava davanti al vento, abbassando la prua come uno schiavo davanti a un Sultano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #306
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opulent
/ˈɑːpjələnt/
Italiano: opulento
Significato: Molto ricco e sfarzoso, con oggetti in grande quantità.
Esempio: Yet, in spite of this, nowhere in all America will you find more patrician-like houses; parks and gardens more opulent, than in New Bedford.
Esempio in italiano: Eppure, malgrado ciò, in nessun luogo di tutta l'America troverete case più patrizie; parchi e giardini più opulenti, che a New Bedford.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #222
ordained
/ɔːrˈdeɪnd/
Italiano: stabilire; decretare
Significato: Stabilire o disporre che qualcosa accada, come per volontà superiore.
Esempio: This man interested me at once; and since the sea-gods had ordained that he should soon become my shipmate (though but a sleeping-partner one, so far as this narrative is concerned), I will here venture upon a little description of him.
Esempio in italiano: Quest'uomo mi interessò subito; e poiché gli dèi del mare avevano decretato che sarebbe presto diventato mio compagno di bordo (sebbene solo come socio silenzioso, per quanto riguarda questa narrazione), mi azzarderò qui a farne una piccola descrizione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
orgies
/ˈɔːrdʒiz/
Italiano: orgia; eccesso sfrenato
Significato: Festa selvaggia e incontrollata, con urla ed eccessi.
Esempio: It was now about nine o’clock, and the room seeming almost supernaturally quiet after these orgies, I began to congratulate myself upon a little plan that had occurred to me just previous to the entrance of the seamen.
Esempio in italiano: Erano ormai circa le nove, e poiché la stanza sembrava quasi soprannaturalmente tranquilla dopo queste orge, cominciai a congratularmi con me stesso per un piccolo piano che mi era venuto in mente poco prima dell'entrata dei marinai.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #147
Orion
/oʊˈraɪən/
Italiano: Orione
Significato: Costellazione luminosa che prende il nome da un cacciatore della mitologia greca.
Esempio: What a fine frosty night; how Orion glitters; what northern lights!
Esempio in italiano: Che bella notte gelida; come scintilla Orione; che aurore boreali!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
ornament
/ˈɔːrnəmənt/
Italiano: ornamento
Significato: Oggetto collocato in un posto soltanto perché è bello.
Esempio: The people of his island of Rokovoko, it seems, at their wedding feasts express the fragrant water of young cocoanuts into a large stained calabash like a punchbowl; and this punchbowl always forms the great central ornament on the braided mat where the feast is held.
Esempio in italiano: Gli abitanti della sua isola di Rokovoko, a quanto pare, ai loro banchetti nuziali spremono l'acqua profumata delle giovani noci di cocco in una grande zucca colorata simile a una coppa da punch; e questa coppa forma sempre il grande ornamento centrale sulla stuoia intrecciata dove si tiene il banchetto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #303
ornamental
/ˌɔːrnəˈmentəl/
Italiano: ornamentale
Significato: Destinato a decorare o abbellire.
Esempio: Halting for an instant at the foot of the ladder, and with both hands grasping the ornamental knobs of the man-ropes, Father Mapple cast a look upwards, and then with a truly sailor-like but still reverential dexterity, hand over hand, mounted the steps as if ascending the main-top of his vessel.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante ai piedi della scala, e con entrambe le mani afferrando i pomelli ornamentali dei corrimano, Padre Mapple lanciò uno sguardo in alto, e poi con una destrezza davvero marinaresca eppure reverente, mano su mano, salì i gradini come se stesse salendo sulla coffa maestra della sua nave.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #240
ornamented
/ˈɔːrnəmɛntɪd/
Italiano: ornato
Significato: Decorato o abbellito con elementi aggiunti.
Esempio: I can compare it to nothing but a large door mat, ornamented at the edges with little tinkling tags something like the stained porcupine quills round an Indian moccasin.
Esempio in italiano: Non posso paragonarlo a nient'altro che a un grande zerbino, ornato ai bordi con piccoli fiocchi tintinnanti simili agli aculei tinti di istrice attorno a un mocassino indiano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #176
orphans
/ˈɔːrfənz/
Italiano: orfani
Significato: Bambini senza genitori che si prendessero cura di loro.
Esempio: Yet Dives himself, he too lives like a Czar in an ice palace made of frozen sighs, and being a president of a temperance society, he only drinks the tepid tears of orphans.
Esempio in italiano: Eppure Epulone stesso vive come uno Zar in un palazzo di ghiaccio fatto di sospiri gelati, e, essendo presidente di una società di temperanza, beve soltanto le lacrime tiepide degli orfani.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #122
Testo Integrale: #122
oscillates
/ˈɒsəleɪts/
Italiano: oscillando
Significato: Muoversi ripetutamente avanti e indietro attorno a un punto.
Esempio: “Screwed at its axis against the side, a swinging lamp slightly oscillates in Jonah’s room; and the ship, heeling over towards the wharf with the weight of the last bales received, the lamp, flame and all, though in slight motion, still maintains a permanent obliquity with reference to the room; though, in truth, infallibly straight itself, it but made obvious the false, lying levels among which it hung.
Esempio in italiano: «Avvitata al suo perno contro la parete, una lampada oscillante ondeggia leggermente nella stanza di Giona; e la nave, inclinandosi verso il molo per il peso delle ultime balle ricevute, la lampada, fiamma e tutto, benché in leggero movimento, mantiene sempre una permanente obliquità rispetto alla stanza; benché, in verità, infallibilmente dritta essa stessa, non fa che rendere evidenti i falsi, mentitori livelli tra cui pende.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #261
outlandish
/aʊtˈlændɪʃ/
Italiano: strano; esotico; stravagante
Significato: Molto diverso e insolito, come qualcosa proveniente da un luogo lontano.
Esempio: Likewise, there was a parcel of outlandish bone fish hooks on the shelf over the fire-place, and a tall harpoon standing at the head of the bed.
Esempio in italiano: Parimenti, c'era un pacchetto di ami da pesca in osso di foggia esotica sullo scaffale sopra il caminetto, e un alto arpione ritto al capo del letto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #175 · #218
outlandishness
/aʊtˈlændɪʃnəs/
Italiano: stranezza
Significato: Qualità di essere insolito o bizzarro.
Esempio: He was just enough civilized to show off his outlandishness in the strangest possible manners.
Esempio in italiano: Era appena abbastanza civilizzato da esibire la sua stranezza nei modi più strani possibili.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #204
outset
/ˈaʊtset/
Italiano: inizio
Significato: Il principio di qualcosa, il suo primo momento.
Esempio: But the directions he had given us about keeping a yellow warehouse on our starboard hand till we opened a white church to the larboard, and then keeping that on the larboard hand till we made a corner three points to the starboard, and that done, then ask the first man we met where the place was: these crooked directions of his very much puzzled us at first, especially as, at the outset, Queequeg insisted that the yellow warehouse—our first point of departure—must be left on the larboard hand, whereas I had understood Peter Coffin to say it was on the starboard.
Esempio in italiano: Ma le indicazioni che ci aveva dato, di tenere un magazzino giallo sul lato di tribordo finché non avessimo scorto una chiesa bianca a babordo, e poi di tenere quella a babordo finché non avessimo raggiunto un angolo tre quarte verso tribordo, e fatto ciò, di chiedere al primo uomo incontrato dove fosse il posto: queste indicazioni tortuose ci confusero non poco all'inizio, specialmente perché, fin dal principio, Queequeg insisteva che il magazzino giallo — il nostro primo punto di partenza — dovesse restare a babordo, mentre io avevo capito da Peter Coffin che era a tribordo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #322
overawing
/ˌɑʊvəræwɪŋ/
Italiano: intimidire
Significato: Spaventare qualcuno a tal punto che si sottomette o perde fiducia.
Esempio: At first they are overawing; their calm self-collectedness of simplicity seems a Socratic wisdom.
Esempio in italiano: Al principio incutono soggezione; la loro calma raccoltezza semplice sembra una saggezza socratica.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #278
overboard
/ˈoʊvərbɔːrd/
Italiano: in mare
Significato: Sopra il lato di una nave e nell'acqua.
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF JOHN TALBOT, Who, at the age of eighteen, was lost overboard, Near the Isle of Desolation, off Patagonia, November 1st, 1836.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA DI JOHN TALBOT, che, all'età di diciotto anni, fu perduto in mare, presso l'Isola della Desolazione, al largo della Patagonia, il 1° novembre 1836.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #230 · #263 · #294 · #313
Testo Integrale: #230 · #263 · #294 · #313 · #342
overruling
/ˌɑʊvərrʌlɪŋ/
Italiano: dominante; preponderante
Significato: Che esercita un’influenza superiore e prevale sulle altre qualità.
Esempio: Nor will it at all detract from him, dramatically regarded, if either by birth or other circumstances, he have what seems a half wilful overruling morbidness at the bottom of his nature.
Esempio in italiano: Né ciò gli toglierà alcunché, drammaticamente considerato, se, per nascita o per altre circostanze, egli abbia quella che sembra una morbosità semi-volontariamente prevalente in fondo alla sua natura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #381
overrun
/ˌoʊvərˈrʌn/
Italiano: invasa; sopraffatta da
Significato: Presa e coperta da qualcosa che si è diffuso troppo.
Esempio: And thus have these naked Nantucketers, these sea hermits, issuing from their ant-hill in the sea, overrun and conquered the watery world like so many Alexanders; parcelling out among them the Atlantic, Pacific, and Indian oceans, as the three pirate powers did Poland.
Esempio in italiano: E così questi nudi abitanti di Nantucket, questi eremiti del mare, uscendo dal loro formicaio nel mare, hanno invaso e conquistato il mondo acquoso come tanti Alessandri; spartendosi tra loro gli oceani Atlantico, Pacifico e Indiano, come fecero le tre potenze predatrici con la Polonia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #320
overstocked
/ˌɑʊvərstɑkkɛd/
Italiano: scorte eccessive
Significato: aveva più manoscritti in magazzino di quanti ne servissero
Esempio: “That’s precisely it,” said the landlord, “and I told him he couldn’t sell it here, the market’s overstocked.”
Esempio in italiano: «Precisamente così», disse il locandiere, «e gli ho detto che non poteva venderla qui, il mercato è sovraccarico.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #159
overswarm
/ˌoʊvərˈswɔːrm/
Italiano: invadere in massa
Significato: Diffondersi o invadere in gran numero.
Esempio: Let America add Mexico to Texas, and pile Cuba upon Canada; let the English overswarm all India, and hang out their blazing banner from the sun; two thirds of this terraqueous globe are the Nantucketer’s.
Esempio in italiano: Aggiunga l'America il Messico al Texas, e ammucchi Cuba sopra il Canada; sciamino pure gli inglesi su tutta l'India, e sventolino il loro vessillo fiammeggiante dal sole; due terzi di questo globo terracqueo appartengono all'uomo di Nantucket.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #320
overture
/ˈoʊvərtʃʊr/
Italiano: approccio amichevole; gesto di apertura
Significato: Gesto o proposta iniziale che cerca di stabilire un rapporto amichevole.
Esempio: Thinks I, Queequeg, under the circumstances, this is a very civilized overture; but, the truth is, these savages have an innate sense of delicacy, say what you will; it is marvellous how essentially polite they are.
Esempio in italiano: Pensai: Queequeg, date le circostanze, questa è un'offerta molto civile; ma la verità è che questi selvaggi hanno un innato senso della delicatezza, si dica quel che si vuole; è meraviglioso quanto siano essenzialmente cortesi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
oysters
/ˈɔɪstərz/
Italiano: ostriche
Significato: Ostriche.
Esempio: Methinks that in looking at things spiritual, we are too much like oysters observing the sun through the water, and thinking that thick water the thinnest of air.
Esempio in italiano: Mi pare che, nel guardare le cose spirituali, siamo troppo simili a ostriche che osservano il sole attraverso l'acqua, e pensano che quell'acqua densa sia l'aria più sottile.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #237
Testo Integrale: #237
pacing
/ˈpeɪsɪŋ/
Italiano: che cammina; che va avanti e indietro
Significato: Camminando da un lato all'altro.
Esempio: But look! here come more crowds, pacing straight for the water, and seemingly bound for a dive.
Esempio in italiano: Ma guardate!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #99
paddle
/ˈpædəl/
Italiano: pagaia; remo corto
Significato: Remo corto con pala larga, manovrato senza fissarlo a uno scalmo.
Esempio: Hiding his canoe, still afloat, among these thickets, with its prow seaward, he sat down in the stern, paddle low in hand; and when the ship was gliding by, like a flash he darted out; gained her side; with one backward dash of his foot capsized and sank his canoe; climbed up the chains; and throwing himself at full length upon the deck, grappled a ring-bolt there, and swore not to let it go, though hacked in pieces.
Esempio in italiano: Nascondendo la sua canoa, ancora a galla, tra quei boschetti, con la prua rivolta al mare, si sedette a poppa, la pagaia bassa in mano; e quando la nave scivolava accanto, come un lampo balzò fuori; raggiunse il suo fianco; con un colpo all'indietro del piede rovesciò e affondò la sua canoa; si arrampicò per le parasartie; e gettandosi disteso sul ponte, afferrò un anello di ferro là fissato, e giurò di non lasciarlo andare, anche se fatto a pezzi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #293
Testo Integrale: #293
paddled
/ˈpædəld/
Italiano: remarono
Significato: Avanzarono in canoa spingendola con i remi.
Esempio: Alone in his canoe, he paddled off to a distant strait, which he knew the ship must pass through when she quitted the island.
Esempio in italiano: Solo nella sua canoa, remò fino a uno stretto lontano, che sapeva la nave dover attraversare quando avesse lasciato l'isola.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #293
Testo Integrale: #293
pagans
/ˈpeɪɡənz/
Italiano: pagani
Significato: Persone che seguono un'antica religione o una religione con più dèi.
Esempio: But what is worship? thought I. Do you suppose now, Ishmael, that the magnanimous God of heaven and earth—pagans and all included—can possibly be jealous of an insignificant bit of black wood?
Esempio in italiano: Credi forse, Ismaele, che il magnanimo Dio del cielo e della terra — pagani e tutto compreso — possa mai essere geloso di un insignificante pezzetto di legno nero?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #283
Testo Integrale: #283
palsied
/ˈpɔːlzid/
Italiano: paralizzato; tremante
Significato: Affetto da paralisi o tremore; qui figuratamente instabile e piegato su un lato.
Esempio: It was a queer sort of place—a gable-ended old house, one side palsied as it were, and leaning over sadly.
Esempio in italiano: Era un luogo bizzarro — una vecchia casa dal frontone a due spioventi, un lato come paralizzato, per così dire, e piegato malinconicamente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
panelled
/ˈpænəld/
Italiano: rivestito di pannelli
Significato: Coperto da lastre di legno o di altri materiali.
Esempio: Its panelled front was in the likeness of a ship’s bluff bows, and the Holy Bible rested on a projecting piece of scroll work, fashioned after a ship’s fiddle-headed beak.
Esempio in italiano: La sua facciata a pannelli era a somiglianza delle prue rigonfie di una nave, e la Sacra Bibbia poggiava su un pezzo sporgente di lavoro a voluta, foggiato come il rostro a testa di violino di una nave.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #244
pangs
/pæŋz/
Italiano: fitta
Significato: Dolore o sofferenza improvvisa e breve.
Esempio: He leaves all his deliverance to God, contenting himself with this, that spite of all his pains and pangs, he will still look towards His holy temple.
Esempio in italiano: Lascia tutta la sua liberazione a Dio, contentandosi di questo, che nonostante tutte le sue pene e le sue angosce, egli guarderà pur sempre verso il suo santo tempio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #266
panics
/ˈpænɪks/
Italiano: ondate di panico
Significato: Accessi improvvisi di paura intensa e incontrollata.
Esempio: That Himmalehan, salt-sea Mastodon, clothed with such portentousness of unconscious power, that his very panics are more to be dreaded than his most fearless and malicious assaults!
Esempio in italiano: Quel Mastodonte marino e salato, himalayano, rivestito di una tale portentosità di potere inconscio, che i suoi stessi panici sono più da temersi dei suoi assalti più intrepidi e maligni!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #319
pans
/pænz/
Italiano: padelle
Significato: Recipienti metallici usati per cucinare.
Esempio: Yes, we became very wakeful; so much so that our recumbent position began to grow wearisome, and by little and little we found ourselves sitting up; the clothes well tucked around us, leaning against the head-board with our four knees drawn up close together, and our two noses bending over them, as if our kneepans were warming-pans.
Esempio in italiano: Sì, diventammo molto svegli; tanto che la nostra posizione sdraiata cominciò a diventarci faticosa, e a poco a poco ci trovammo seduti; le coperte ben rimboccate intorno a noi, appoggiati alla testiera del letto con le nostre quattro ginocchia tirate su vicine insieme, e i nostri due nasi che si piegavano su di esse, come se le nostre rotule fossero scaldini.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #287
Testo Integrale: #287
pantaloons
/ˌpæntəˈluːnz/
Italiano: pantaloni larghi
Significato: Pantaloni, termine usato soprattutto in testi antichi.
Esempio: But beginning to feel very cold now, half undressed as I was, and remembering what the landlord said about the harpooneer’s not coming home at all that night, it being so very late, I made no more ado, but jumped out of my pantaloons and boots, and then blowing out the light tumbled into bed, and commended myself to the care of heaven.
Esempio in italiano: Ma cominciando a sentire ormai molto freddo, mezzo svestito com'ero, e ricordando ciò che il locandiere aveva detto sul fatto che l'arpioniere non sarebbe tornato affatto a casa quella notte, essendo così tardi, non feci altre storie, ma saltai fuori dai pantaloni e dagli stivali, e poi, spegnendo il lume, piombai a letto, e mi raccomandai alla cura del cielo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #177 · #205
papered
/ˈpeɪpərd/
Italiano: tappezzato
Significato: Rivestito o ricoperto di carta decorativa.
Esempio: I then glanced round the room; and besides the bedstead and centre table, could see no other furniture belonging to the place, but a rude shelf, the four walls, and a papered fireboard representing a man striking a whale.
Esempio in italiano: Diedi poi un'occhiata alla stanza; e oltre al letto e al tavolo centrale, non vidi altri mobili appartenenti al luogo, se non un rozzo scaffale, le quattro pareti, e un pannello parafuoco rivestito di carta raffigurante un uomo che colpisce una balena.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #175 · #182
paralysis
/pəˈræləsɪs/
Italiano: paralisi
Significato: Perdita della capacità di muovere una parte del corpo.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #235
parcelling
/ˈpɑːrsəlɪŋ/
Italiano: suddivideva
Significato: Divideva le erbe in piccoli gruppi separati.
Esempio: And thus have these naked Nantucketers, these sea hermits, issuing from their ant-hill in the sea, overrun and conquered the watery world like so many Alexanders; parcelling out among them the Atlantic, Pacific, and Indian oceans, as the three pirate powers did Poland.
Esempio in italiano: E così questi nudi abitanti di Nantucket, questi eremiti del mare, uscendo dal loro formicaio nel mare, hanno invaso e conquistato il mondo acquoso come tanti Alessandri; spartendosi tra loro gli oceani Atlantico, Pacifico e Indiano, come fecero le tre potenze predatrici con la Polonia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #320
parlor
/ˈpɑːrlər/
Italiano: salotto
Significato: Stanza della casa riservata ad accogliere gli ospiti.
Esempio: Not always, though: Ledyard, the great New England traveller, and Mungo Park, the Scotch one; of all men, they possessed the least assurance in the parlor.
Esempio in italiano: Non sempre, però: Ledyard, il grande viaggiatore del New England, e Mungo Park, quello scozzese; di tutti gli uomini, possedevano la minima disinvoltura in salotto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #213
parmacetty
/ˌpɑːrməˈsɛti/
Italiano: capodoglio
Significato: Forma antica per indicare il capodoglio.
Esempio: Young man, come nearer to me: it was devoured, chewed up, crunched by the monstrousest parmacetty that ever chipped a boat!—ah, ah!”
Esempio in italiano: Giovanotto, avvicinati a me: fu divorata, masticata, sgranocchiata dal più mostruoso capodoglio che mai abbia sfasciato una lancia! — ah, ah!»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #363
parted
/ˈpɑːrtɪd/
Italiano: separarsi
Significato: Se ne sono andati l'uno dall'altra.
Esempio: The prodigious strain upon the main-sail had parted the weather-sheet, and the tremendous boom was now flying from side to side, completely sweeping the entire after part of the deck.
Esempio in italiano: La prodigiosa tensione sulla vela maestra aveva spezzato la scotta sopravvento, e il tremendo boma volava ora da un lato all'altro, spazzando completamente l'intera parte poppiera del ponte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #313
parti
/pɑːrˈtiː/
Italiano: variopinto; a più colori in parti-coloured
Significato: Elemento di parti-coloured, composto che indica colori diversi combinati insieme.
Esempio: The counterpane was of patchwork, full of odd little parti-coloured squares and triangles; and this arm of his tattooed all over with an interminable Cretan labyrinth of a figure, no two parts of which were of one precise shade—owing I suppose to his keeping his arm at sea unmethodically in sun and shade, his shirt sleeves irregularly rolled up at various times—this same arm of his, I say, looked for all the world like a strip of that same patchwork quilt.
Esempio in italiano: La coperta era un patchwork, piena di curiosi quadratini e triangoli variopinti; e quel suo braccio, tatuato per intero con un interminabile labirinto cretese di figure, di cui non due parti avevano precisamente la medesima sfumatura — dovuto, suppongo, all'aver tenuto il braccio in mare in modo disordinato ora al sole ora all'ombra, con le maniche della camicia arrotolate irregolarmente in tempi diversi — quello stesso braccio, dico, sembrava in tutto e per tutto una striscia di quella medesima trapunta a pezze.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #200
passer
/ˈpæsər/
Italiano: passante
Significato: Persona che cammina per strada senza fermarsi lì.
Esempio: And in August, high in air, the beautiful and bountiful horse-chestnuts, candelabra-wise, proffer the passer-by their tapering upright cones of congregated blossoms.
Esempio in italiano: E in agosto, in alto nell'aria, i bellissimi e generosi ippocastani, a mo' di candelabro, offrono al passante i loro appuntiti coni eretti di fiori raccolti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #225
Testo Integrale: #225
pasture
/ˈpæstʃər/
Italiano: pascolo
Significato: Terreno coperto d'erba dove mangiano gli animali.
Esempio: “In the year 1690 some persons were on a high hill observing the whales spouting and sporting with each other, when one observed: there—pointing to the sea—is a green pasture where our children’s grand-children will go for bread.” —Obed Macy’s History of Nantucket.
Esempio in italiano: «Nell'anno 1690 alcune persone si trovavano su un'alta collina a osservare le balene che sprizzavano acqua e si trastullavano tra loro, quando uno di loro osservò: ecco — indicando il mare — un verde pascolo dove i nipoti dei nostri figli andranno a cercare il pane.» — Storia di Nantucket di Obed Macy.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #66
Testo Integrale: #66
patched
/pætʃt/
Italiano: rappezzato
Significato: Riparato con pezzi di stoffa.
Esempio: But go on, Ishmael, said I at last; don’t you hear? get away from before the door; your patched boots are stopping the way.
Esempio in italiano: Allontanati dalla porta; i tuoi stivali rattoppati stanno ostruendo il passaggio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #115
Testo Integrale: #115
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
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patrician
/pəˈtrɪʃən/
Italiano: aristocratica
Significato: Relativo al patriziato o, per estensione, a un ceto aristocratico e raffinato.
Esempio: Yet, in spite of this, nowhere in all America will you find more patrician-like houses; parks and gardens more opulent, than in New Bedford.
Esempio in italiano: Eppure, malgrado ciò, in nessun luogo di tutta l'America troverete case più patrizie; parchi e giardini più opulenti, che a New Bedford.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #222
paunch
/pɔːntʃ/
Italiano: pancia
Significato: Parte sporgente dell'addome.
Esempio: “And what thing soever besides cometh within the chaos of this monster’s mouth, be it beast, boat, or stone, down it goes all incontinently that foul great swallow of his, and perisheth in the bottomless gulf of his paunch.” —Holland’s Plutarch’s Morals.
Esempio in italiano: «E qualsiasi altra cosa capiti nel caos della bocca di questo mostro, sia essa bestia, barca o pietra, scende immediatamente giù per quella sua immane e sozza gola, e perisce nel golfo senza fondo del suo ventre.» — Le morali di Plutarco, trad.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #18
Testo Integrale: #18
pauper
/ˈpɔːpər/
Italiano: poveraccio
Significato: Persona che ha quasi del tutto finito i soldi.
Esempio: In this world, shipmates, sin that pays its way can travel freely, and without a passport; whereas Virtue, if a pauper, is stopped at all frontiers.
Esempio in italiano: In questo mondo, compagni, il peccato che paga il suo passaggio può viaggiare liberamente, e senza passaporto; mentre la Virtù, se povera, viene fermata a tutte le frontiere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
paused
/pɔːzd/
Italiano: fermarsi
Significato: smesso brevemente prima di continuare
Esempio: He paused a little; then kneeling in the pulpit’s bows, folded his large brown hands across his chest, uplifted his closed eyes, and offered a prayer so deeply devout that he seemed kneeling and praying at the bottom of the sea.
Esempio in italiano: Si fermò un poco; poi, inginocchiandosi a prua del pulpito, incrociò le sue grandi mani brune sul petto, sollevò gli occhi chiusi, e recitò una preghiera così profondamente devota che sembrava inginocchiato e pregante sul fondo del mare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #249 · #282
Testo Integrale: #249
pausing
/ˈpɔːzɪŋ/
Italiano: soffermarsi
Significato: interrompere brevemente prima di continuare
Esempio: Whenever I find myself growing grim about the mouth; whenever it is a damp, drizzly November in my soul; whenever I find myself involuntarily pausing before coffin warehouses, and bringing up the rear of every funeral I meet; and especially whenever my hypos get such an upper hand of me, that it requires a strong moral principle to prevent me from deliberately stepping into the street, and methodically knocking people’s hats off—then, I account it high time to get to sea as soon as I can.
Esempio in italiano: Questo è il mio surrogato della pistola e della palla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #96 · #115
pave
/peɪv/
Italiano: pavimentare; lastricare
Significato: Rivestire un sentiero di pietre.
Esempio: The streets do not run with milk; nor in the spring-time do they pave them with fresh eggs.
Esempio in italiano: Le strade non scorrono di latte; né in primavera le si lastrica di uova fresche.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #222
Testo Integrale: #222
paves
/peɪvz/
Italiano: lastrica; ricopre
Significato: Rivestire una superficie con uno strato continuo; qui figuratamente lasciare oro lungo la via.
Esempio: Then the Captain knows that Jonah is a fugitive; but at the same time resolves to help a flight that paves its rear with gold.
Esempio in italiano: Allora il capitano sa che Giona è un fuggitivo; ma nel contempo decide di aiutare una fuga che lastrica la sua retroguardia d'oro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
peaceable
/ˈpiːsəbəl/
Italiano: pacifico; tranquillo
Significato: Che ama la pace ed evita i litigi.
Esempio: However, by dint of beating about a little in the dark, and now and then knocking up a peaceable inhabitant to inquire the way, we at last came to something which there was no mistaking.
Esempio in italiano: Comunque, a forza di bordeggiare un poco nel buio, e di tanto in tanto svegliando qualche pacifico abitante per chiedere la strada, alla fine giungemmo a qualcosa su cui non c'era possibilità di sbagliarsi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #322
pealing
/ˈpiːlɪŋ/
Italiano: rimbombò; risuonò
Significato: Suonò forte e acuto, come uno sparo o una campana.
Esempio: This ended, in prolonged solemn tones, like the continual tolling of a bell in a ship that is foundering at sea in a fog—in such tones he commenced reading the following hymn; but changing his manner towards the concluding stanzas, burst forth with a pealing exultation and joy—
Esempio in italiano: Finita questa, in toni solenni e prolungati, come il rintocco continuo di una campana in una nave che affonda in mare nella nebbia — in tali toni cominciò a leggere il seguente inno; ma cambiando modo verso le strofe conclusive, proruppe in un esultante e gioioso squillo —
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #250
pear
/per/
Italiano: pera
Significato: Un frutto dolce che è stretto in alto e rotondo in basso.
Esempio: This young fellow’s healthy cheek is like a sun-toasted pear in hue, and would seem to smell almost as musky; he cannot have been three days landed from his Indian voyage.
Esempio in italiano: La guancia sana di questo giovanotto è color pera abbrustolita al sole, e sembrerebbe profumare quasi di muschio; non può essere sbarcato da più di tre giorni dal suo viaggio indiano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #211
Testo Integrale: #211
pecked
/pekt/
Italiano: beccare
Significato: Colpire con piccoli colpi; qui incidere segni nel vetro a piccoli colpi.
Esempio: Parallel meridians rudely pecked into the glass, surround these footpads’ goblets.
Esempio in italiano: Meridiani paralleli rozzamente incisi nel vetro circondano questi calici da tagliaborse.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #130
peculiarities
/pɪˌkjuːliˈærətiz/
Italiano: peculiarità; singolarità
Significato: Caratteristiche strane e diverse, fuori dal comune.
Esempio: We will not speak of all Queequeg’s peculiarities here; how he eschewed coffee and hot rolls, and applied his undivided attention to beefsteaks, done rare.
Esempio in italiano: Non parleremo qui di tutte le peculiarità di Queequeg; di come rifuggisse il caffè e i panini caldi, e dedicasse la sua indivisa attenzione alle bistecche, cotte al sangue.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #216 · #239 · #380 · #381
peddler
/ˈpedlə/
Italiano: venditore ambulante
Significato: Venditore che viaggiava offrendo i propri prodotti.
Esempio: Lord save me, thinks I, that must be the harpooneer, the infernal head-peddler.
Esempio in italiano: Signore, salvami, pensai, quello dev'essere l'arpioniere, l'infernale venditore ambulante di teste.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #179 · #181
Testo Integrale: #179 · #181
peddlin
/ˈpɛdlɪn/
Italiano: vendendo in giro; facendo commercio ambulante
Significato: Vendere merci andando da un luogo all’altro.
Esempio: “I thought ye know’d it;—didn’t I tell ye, he was a peddlin’ heads around town?—but turn flukes again and go to sleep.
Esempio in italiano: «Pensavo lo sapessi; — non ti ho detto che vendeva teste in giro per la città? — ma rigira le pinne e torna a dormire.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #192
peddling
/ˈpedəlɪŋ/
Italiano: vendendo in giro; facendo commercio ambulante
Significato: Vendere merci spostandosi fra luoghi e clienti.
Esempio: But to-night he went out a peddling, you see, and I don’t see what on airth keeps him so late, unless, may be, he can’t sell his head.”
Esempio in italiano: Ma stanotte è uscito a fare il venditore ambulante, vedi, e non capisco che diavolo lo tenga fuori così tardi, a meno che, forse, non riesca a vendere la sua testa.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #157 · #158 · #177 · #180
peep
/piːp/
Italiano: sbirciare
Significato: Rapida occhiata o sguardo attento attraverso o oltre qualcosa.
Esempio: Some leaning against the spiles; some seated upon the pier-heads; some looking over the bulwarks of ships from China; some high aloft in the rigging, as if striving to get a still better seaward peep.
Esempio in italiano: Alcuni appoggiati alle palafitte; alcuni seduti sulle testate dei moli; alcuni che guardano oltre le murate delle navi provenienti dalla Cina; alcuni in alto tra il sartiame, come a sforzarsi di ottenere una visuale ancora migliore sul mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #98 · #371
peeped
/piːpt/
Italiano: sbirciare
Significato: Guardare rapidamente o attraverso un’apertura, sbirciando.
Esempio: They first caught crabs and quohogs in the sand; grown bolder, they waded out with nets for mackerel; more experienced, they pushed off in boats and captured cod; and at last, launching a navy of great ships on the sea, explored this watery world; put an incessant belt of circumnavigations round it; peeped in at Behring’s Straits; and in all seasons and all oceans declared everlasting war with the mightiest animated mass that has survived the flood; most monstrous and most mountainous!
Esempio in italiano: Prima catturarono granchi e vongole nella sabbia; fattisi più audaci, si spinsero in acqua con reti per lo sgombro; più esperti, si lanciarono in barca e catturarono merluzzi; e alla fine, varando una flotta di grandi navi sul mare, esplorarono questo mondo acquoso; posero intorno ad esso un'incessante cintura di circumnavigazioni; sbirciarono nello Stretto di Bering; e in ogni stagione e in ogni oceano dichiararono guerra perpetua alla più poderosa massa animata sopravvissuta al diluvio; la più mostruosa e la più montagnosa!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #319
peeping
/ˈpiːpɪŋ/
Italiano: sbirciare
Significato: Guardare sporgendosi o cominciare ad apparire da dietro qualcosa.
Esempio: At the time I now write of, Father Mapple was in the hardy winter of a healthy old age; that sort of old age which seems merging into a second flowering youth, for among all the fissures of his wrinkles, there shone certain mild gleams of a newly developing bloom—the spring verdure peeping forth even beneath February’s snow.
Esempio in italiano: Al tempo di cui scrivo, Padre Mapple era nel robusto inverno di una sana vecchiaia; quel genere di vecchiaia che sembra sfociare in una seconda giovinezza fiorente, poiché tra tutte le fessure delle sue rughe brillavano certi miti bagliori di un rifiorire appena sbocciante — il verde della primavera che spunta persino sotto la neve di febbraio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #239
peered
/pɪrd/
Italiano: scrutando
Significato: Osservando con attenzione e curiosità.
Esempio: I peered and pryed about the Devil-dam; from her, hopped over to the Tit-bit; and finally, going on board the Pequod, looked around her for a moment, and then decided that this was the very ship for us.
Esempio in italiano: Sbirciai e ficcanasai intorno alla Devil-dam; da lei saltai alla Tit-bit; e infine, salito a bordo del Pequod, mi guardai attorno per un momento, e poi decisi che quella era proprio la nave per noi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #341
peering
/ˈpɪrɪŋ/
Italiano: scrutando
Significato: Osservando con attenzione e curiosità.
Esempio: He was sitting on a bench before the fire, with his feet on the stove hearth, and in one hand was holding close up to his face that little negro idol of his; peering hard into its face, and with a jack-knife gently whittling away at its nose, meanwhile humming to himself in his heathenish way.
Esempio in italiano: Sedeva su una panca davanti al fuoco, con i piedi sul focolare della stufa, e in una mano teneva vicino al viso il suo piccolo idolo negro; scrutandone intensamente il volto, e con un coltellino intagliando delicatamente il naso, mentre canticchiava tra sé nel suo modo pagano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #275 · #279
Peleg
/ˈpiːlɛɡ/
Italiano: Peleg
Significato: Nome del capitano della nave in Moby-Dick.
Esempio: Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead.
Esempio in italiano: Il vecchio capitano Peleg, per molti anni suo primo ufficiale, prima di comandare un altro vascello proprio, e ora marinaio in pensione, e uno dei principali armatori del Pequod — questo vecchio Peleg, durante il periodo del suo primo ufficialato, aveva edificato sulla sua originaria grotteschezza, incrostandola tutta di una bizzarria tanto di materiale quanto di disegno, ineguagliata da nient'altro se non forse dallo scudo o dal letto intagliato di Thorkill-Hake.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #342 · #361 · #372 · #374 · #377 · #379 · #380 · #382
Testo Integrale: #342 · #361 · #372 · #374 · #377 · #379 · #380 · #382
pelted
/ˈpɛltɪd/
Italiano: sferzato; bersagliato
Significato: Colpire ripetutamente e con forza, anche detto della pioggia o della tempesta.
Esempio: I had not been seated very long ere a man of a certain venerable robustness entered; immediately as the storm-pelted door flew back upon admitting him, a quick regardful eyeing of him by all the congregation, sufficiently attested that this fine old man was the chaplain.
Esempio in italiano: Non ero seduto da molto quando entrò un uomo di una certa venerabile robustezza; non appena la porta battuta dalla tempesta si spalancò per farlo entrare, un rapido sguardo attento rivoltogli da tutta la congregazione attestò sufficientemente che questo bel vecchio era il cappellano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #239
pendants
/ˈpɛndənts/
Italiano: pendente
Significato: Elemento decorativo appeso a un gioiello.
Esempio: She was apparelled like any barbaric Ethiopian emperor, his neck heavy with pendants of polished ivory.
Esempio in italiano: Era bardata come qualsiasi barbarico imperatore etiope, dal collo appesantito di pendenti d'avorio lucido.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
penniless
/ˈpeniləs/
Italiano: senza un soldo
Significato: Senza denaro.
Esempio: “Now Jonah’s Captain, shipmates, was one whose discernment detects crime in any, but whose cupidity exposes it only in the penniless.
Esempio in italiano: «Ora il capitano di Giona, compagni, era uno la cui perspicacia individuava il crimine in chiunque, ma la cui cupidigia lo esponeva solo in chi è senza un soldo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
pent
/pent/
Italiano: confinato; arginato
Significato: tenuto imprigionato in uno spazio stretto
Esempio: But these are all landsmen; of week days pent up in lath and plaster—tied to counters, nailed to benches, clinched to desks.
Esempio in italiano: Ma sono tutti uomini di terraferma; nei giorni feriali rinchiusi tra assi e intonaco — legati ai banconi, inchiodati agli scranni, incatenati alle scrivanie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #98
Pequod
/ˈpiːkwɒd/
Italiano: Pequod
Significato: Nome della baleniera del romanzo.
Esempio: After much prolonged sauntering and many random inquiries, I learnt that there were three ships up for three-years’ voyages—The Devil-dam, the Tit-bit, and the Pequod.
Esempio in italiano: Dopo un lungo e prolungato vagare e molte domande a caso, appresi che c'erano tre navi in partenza per viaggi triennali — la Devil-dam, la Tit-bit e il Pequod.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #341 · #342 · #346 · #347 · #361 · #377
Testo Integrale: #341 · #342 · #346 · #347 · #361 · #377
perdition
/pərˈdɪʃən/
Italiano: perdizione
Significato: Rovina spirituale che teme per Jane.
Esempio: Ah! how cheerfully we consign ourselves to perdition!
Esempio in italiano: Ah! con quale allegria ci consegniamo alla perdizione!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #105
perilous
/ˈperələs/
Italiano: pericolosa
Significato: Pieno di pericoli o che espone a gravi rischi.
Esempio: Huge hills and mountains of casks on casks were piled upon her wharves, and side by side the world-wandering whale ships lay silent and safely moored at last; while from others came a sound of carpenters and coopers, with blended noises of fires and forges to melt the pitch, all betokening that new cruises were on the start; that one most perilous and long voyage ended, only begins a second; and a second ended, only begins a third, and so on, for ever and for aye.
Esempio in italiano: Enormi colline e montagne di botti su botti erano ammucchiate sui suoi moli, e fianco a fianco le navi baleniere vagabonde del mondo giacevano silenziose e finalmente ben ormeggiate; mentre da altre giungeva un suono di carpentieri e bottai, con rumori mescolati di fuochi e forge per fondere la pece, tutto a preannunciare che nuove crociere stavano per cominciare; che un viaggio, tra i più pericolosi e lunghi, appena finito, ne comincia solo un secondo; e finito un secondo, ne comincia solo un terzo, e così via, in eterno e per sempre.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #304 · #318
perils
/ˈperəlz/
Italiano: pericolo
Significato: Pericolo; rischio di danno o di morte.
Esempio: Then the wild and distant seas where he rolled his island bulk; the undeliverable, nameless perils of the whale; these, with all the attending marvels of a thousand Patagonian sights and sounds, helped to sway me to my wish.
Esempio in italiano: Poi i mari selvaggi e lontani dove essa rotolava la sua mole isolana; gli indicibili, innominati pericoli della balena; questi, con tutte le meraviglie concomitanti di mille vedute e suoni patagonici, contribuirono a piegarmi al mio desiderio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #109
perished
/ˈperɪʃt/
Italiano: morire
Significato: Perdere la vita o andare distrutto.
Esempio: What deadly voids and unbidden infidelities in the lines that seem to gnaw upon all Faith, and refuse resurrections to the beings who have placelessly perished without a grave.
Esempio in italiano: Che voragini mortali e infedeltà non richieste in quelle righe che sembrano rodere ogni Fede, e negare resurrezioni agli esseri che sono perduti senza luogo e senza tomba.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234 · #383
perpendicular
/ˌpɜːrpənˈdɪkjələr/
Italiano: perpendicolare; a piombo
Significato: Che forma un angolo retto con il suolo.
Esempio: But what most puzzled and confounded you was a long, limber, portentous, black mass of something hovering in the centre of the picture over three blue, dim, perpendicular lines floating in a nameless yeast.
Esempio in italiano: Ma ciò che più vi sconcertava e confondeva era una massa lunga, flessibile, portentosa, nera, di qualcosa che aleggiava al centro del quadro sopra tre linee azzurre, fioche, perpendicolari, che galleggiavano in una schiuma senza nome.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126 · #240 · #241
phantoms
/ˈfæntəmz/
Italiano: fantasma
Significato: figure fantasma o cose immaginate
Esempio: As I sat there in that now lonely room; the fire burning low, in that mild stage when, after its first intensity has warmed the air, it then only glows to be looked at; the evening shades and phantoms gathering round the casements, and peering in upon us silent, solitary twain; the storm booming without in solemn swells; I began to be sensible of strange feelings.
Esempio in italiano: Mentre sedevo là in quella stanza ormai solitaria; il fuoco che bruciava basso, in quello stadio mite quando, dopo aver riscaldato l'aria con la sua prima intensità, non fa più che brillare per essere guardato; le ombre e i fantasmi della sera che si radunavano intorno alle finestre, sbirciando dentro noi due, silenziosi e soli; la tempesta che rombava fuori in solenni ondate; cominciai a sentire strane sensazioni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
phraseology
/ˌfreɪziˈɑːlədʒi/
Italiano: modo di dire; fraseologia
Significato: Scelta e combinazione delle parole in una frase.
Esempio: Though at the time I but ill comprehended not a few of his words, yet subsequent disclosures, when I had become more familiar with his broken phraseology, now enable me to present the whole story such as it may prove in the mere skeleton I give.
Esempio in italiano: Sebbene all'epoca comprendessi male non poche delle sue parole, tuttavia rivelazioni successive, quando ero diventato più familiare con la sua fraseologia spezzata, ora mi consentono di presentare l'intera storia quale possa risultare nel semplice scheletro che ne do.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #289
phrenologically
/ˌfrɛnəˈlɒdʒɪkəli/
Italiano: secondo la frenologia
Significato: Secondo lo studio che interpretava il carattere dalla forma della testa.
Esempio: Whether it was, too, that his head being shaved, his forehead was drawn out in freer and brighter relief, and looked more expansive than it otherwise would, this I will not venture to decide; but certain it was his head was phrenologically an excellent one.
Esempio in italiano: Se fosse anche perché, avendo la testa rasata, la sua fronte risaltava più libera e luminosa, e appariva più espansiva di quanto non sarebbe altrimenti, questo non oso deciderlo; ma certo è che la sua testa era, frenologicamente, eccellente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #277
pickle
/ˈpɪkl/
Italiano: salamoia; conserva; guaio; pasticcio
Significato: Salamoia o liquido di conservazione; in senso figurato, una situazione difficile o imbarazzante.
Esempio: A pretty pickle, truly, thought I; abed here in a strange house in the broad day, with a cannibal and a tomahawk!
Esempio in italiano: Bella situazione davvero, pensai; a letto qui in una casa sconosciuta in pieno giorno, con un cannibale e un tomahawk! «Queequeg! — in nome del cielo, Queequeg, svegliati!» Alla fine, a forza di molto contorcermi, e di rimostranze alte e incessanti sull'indecenza del suo abbracciare in quel modo matrimoniale un compagno di sesso maschile, riuscii a strappargli un grugnito; e ben presto ritirò il braccio, si scrollò tutto come un cane di Terranova appena uscito dall'acqua, e si mise a sedere sul letto, rigido come un'asta di picca, guardandomi e stropicciandosi gli occhi come se non ricordasse del tutto come io fossi arrivato lì, benché una vaga coscienza di sapere qualcosa di me sembrasse albeggiare lentamente in lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
pikes
/paɪks/
Italiano: picche; lance
Significato: Lunghe armi ad asta terminate da una punta metallica.
Esempio: Their fixed jav’lins in his side he wears, And on his back a grove of pikes appears.” —Waller’s Battle of the Summer Islands.
Esempio in italiano: «Come il Talo di Spenser col suo moderno flagello, egli minaccia rovina con la sua pesante coda… Nel fianco porta confitti i loro giavellotti, e sul dorso gli appare un bosco di picche.» — Waller, La Battaglia delle Isole d'Estate.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #32
Testo Integrale: #32
piled
/paɪld/
Italiano: ammucchiare
Significato: Metti molte cose una sopra l'altra.
Esempio: For what seemed ages piled on ages, I lay there, frozen with the most awful fears, not daring to drag away my hand; yet ever thinking that if I could but stir it one single inch, the horrid spell would be broken.
Esempio in italiano: Per quello che parve un'eternità sopra un'altra eternità, rimasi lì, gelato dai timori più orribili, senza osare ritirare la mano; eppure pensando sempre che se solo fossi riuscito a muoverla di un solo pollice, l'incantesimo orrendo si sarebbe spezzato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #202 · #304
pinched
/pɪntʃt/
Italiano: pizzicò; strinse; incavato
Significato: Strinse con le dita, oppure diventò magro e smunto.
Esempio: At last, he emerged with his hat very much dented and crushed down over his eyes, and began creaking and limping about the room, as if, not being much accustomed to boots, his pair of damp, wrinkled cowhide ones—probably not made to order either—rather pinched and tormented him at the first go off of a bitter cold morning.
Esempio in italiano: Alla fine emerse col cappello molto ammaccato e schiacciato sugli occhi, e cominciò a cigolare e a zoppicare per la stanza, come se, non essendo molto abituato agli stivali, il suo paio di stivali di pelle di vacca umidi e raggrinziti — probabilmente nemmeno fatti su misura — lo pizzicasse e tormentasse alquanto al primo indossarli in una gelida mattina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #204
pious
/ˈpaɪəs/
Italiano: devoto
Significato: Mostrando profondo rispetto per la religione.
Esempio: How now in the contemplative evening of his days, the pious Bildad reconciled these things in the reminiscence, I do not know; but it did not seem to concern him much, and very probably he had long since come to the sage and sensible conclusion that a man’s religion is one thing, and this practical world quite another.
Esempio in italiano: Come ora, nella contemplativa sera dei suoi giorni, il pio Bildad conciliasse queste cose nel ricordo, non lo so; ma non sembrava preoccuparlo molto, e con ogni probabilità era da tempo giunto alla saggia e sensata conclusione che la religione di un uomo è una cosa, e questo mondo pratico tutt'altra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #383
Testo Integrale: #382 · #383
pitiful
/ˈpɪtɪfəl/
Italiano: straziante
Significato: Ti fa sentire dispiaciuto, o così povero di qualità che merita disprezzo.
Esempio: Straightway, he now goes on to make a full confession; whereupon the mariners became more and more appalled, but still are pitiful.
Esempio in italiano: Immediatamente, egli procede ora a fare una piena confessione; al che i marinai si sgomentarono sempre più, ma restano pur pietosi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #265
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placelessly
/ˈpleɪsləsli/
Italiano: senza una posizione definita
Significato: In modo da non avere una posizione fissa.
Esempio: What deadly voids and unbidden infidelities in the lines that seem to gnaw upon all Faith, and refuse resurrections to the beings who have placelessly perished without a grave.
Esempio in italiano: Che voragini mortali e infedeltà non richieste in quelle righe che sembrano rodere ogni Fede, e negare resurrezioni agli esseri che sono perduti senza luogo e senza tomba.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234
plaguy
/ˈpleɪɡi/
Italiano: maledetto; dannatamente; estremamente
Significato: Molto, con tono irritato, qualcosa che fa arrabbiare.
Esempio: “Just as you please; I’m sorry I can’t spare ye a tablecloth for a mattress, and it’s a plaguy rough board here”—feeling of the knots and notches.
Esempio in italiano: «Come vuoi tu; mi dispiace non poterti dare una tovaglia per materasso, ed è un'asse piuttosto rozza qui» — tastando i nodi e le tacche. «Ma aspetta un momento, Skrimshander; ho una pialla da falegname là al bancone — aspetta, dico, e ti farò comodo come si deve.» Così dicendo, procurò la pialla; e col suo vecchio fazzoletto di seta spolverando prima la panca, si mise vigorosamente a piallare il mio letto, ghignando intanto come una scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #151
plainly
/ˈpleɪnli/
Italiano: chiaramente
Significato: in modo chiaro e facile da capire
Esempio: “What spermacetti is, men might justly doubt, since the learned Hosmannus in his work of thirty years, saith plainly, Nescio quid sit.” —Sir T. Browne.
Esempio in italiano: «Che cosa sia lo spermaceti, gli uomini potrebbero giustamente dubitare, poiché il dotto Hosmannus, nella sua opera di trent'anni, dice chiaramente, Nescio quid sit.» — Sir T. Browne, Dello sperma ceti e della balena sperma ceti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #31
Testo Integrale: #31 · #179 · #211 · #233 · #258 · #264 · #322
planed
/pleɪn/
Italiano: piallarono
Significato: Lisciarono il legno con una pialla.
Esempio: But it was a foot too narrow, and the other bench in the room was about four inches higher than the planed one—so there was no yoking them.
Esempio in italiano: Ma era stretta di un piede, e l'altra panca nella stanza era di circa quattro pollici più alta di quella piallata — cosicché non c'era modo di accoppiarle.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #152
planing
/ˈpleɪnɪŋ/
Italiano: piallando
Significato: Lisciare e spianare una superficie di legno con una pialla.
Esempio: “But wait a bit, Skrimshander; I’ve got a carpenter’s plane there in the bar—wait, I say, and I’ll make ye snug enough.” So saying he procured the plane; and with his old silk handkerchief first dusting the bench, vigorously set to planing away at my bed, the while grinning like an ape.
Esempio in italiano: I trucioli volavano a destra e a sinistra; finché alla fine il ferro della pialla urtò contro un nodo indistruttibile.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #151
Testo Integrale: #151
plank
/plæŋk/
Italiano: tavola; asse
Significato: Pezzo di legno lungo e piatto.
Esempio: The landlord was near spraining his wrist, and I told him for heaven’s sake to quit—the bed was soft enough to suit me, and I did not know how all the planing in the world could make eider down of a pine plank.
Esempio in italiano: Il locandiere per poco non si slogò il polso, e gli dissi, per l'amor del cielo, di smetterla — il letto era abbastanza morbido per me, e non sapevo come tutta la piallatura del mondo potesse trasformare un'asse di pino in piumino d'edredone.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #243 · #263
Testo Integrale: #151 · #243 · #263 · #379
planks
/plæŋks/
Italiano: tavole
Significato: Pezzi di legno lunghi e piatti.
Esempio: A still duskier place is this, with such low ponderous beams above, and such old wrinkled planks beneath, that you would almost fancy you trod some old craft’s cockpits, especially of such a howling night, when this corner-anchored old ark rocked so furiously.
Esempio in italiano: Un luogo ancor più fosco è questo, con travi così basse e massicce sopra, e assi così vecchie e rugose sotto, che quasi immaginereste di camminare nel gavone di qualche vecchia imbarcazione, specialmente in una notte così ululante, quando quest'arca ancorata all'angolo dondolava così furiosamente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
platters
/ˈplætərz/
Italiano: vassoio
Significato: Piatto grande e poco profondo per servire il cibo.
Esempio: Grace being said,—for those people have their grace as well as we—though Queequeg told me that unlike us, who at such times look downwards to our platters, they, on the contrary, copying the ducks, glance upwards to the great Giver of all feasts—Grace, I say, being said, the High Priest opens the banquet by the immemorial ceremony of the island; that is, dipping his consecrated and consecrating fingers into the bowl before the blessed beverage circulates.
Esempio in italiano: Ebbene; quando tutti gli invitati alle nozze furono radunati nella capanna di bambù della sposa, questo capitano entra a passo di marcia, e, assegnatogli il posto d'onore, si colloca proprio di fronte alla coppa, e tra il Sommo Sacerdote e sua maestà il Re, il padre di Queequeg.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #303
pleasantly
/ˈplɛzəntli/
Italiano: piacevolmente; in modo amichevole
Significato: In modo gradevole o amichevole.
Esempio: I quickly followed suit, and descending into the bar-room accosted the grinning landlord very pleasantly.
Esempio in italiano: Lo seguii prontamente, e scendendo nella sala del bar rivolsi al locandiere ghignante un saluto assai cordiale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #208
plentifully
/ˈplentɪfəli/
Italiano: in abbondanza; copiosamente
Significato: In grande quantità o abbondanza.
Esempio: It was made of small juicy clams, scarcely bigger than hazel nuts, mixed with pounded ship biscuit, and salted pork cut up into little flakes; the whole enriched with butter, and plentifully seasoned with pepper and salt.
Esempio in italiano: Era fatto di piccole vongole succose, appena più grandi di nocciole, mescolate a biscotto di bordo pestato, e a carne di maiale salata tagliata a piccole scaglie; il tutto arricchito di burro, e abbondantemente condito di pepe e sale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
plight
/plaɪt/
Italiano: situazione difficile
Significato: Situazione complicata e sfavorevole.
Esempio: Further on, from the bright red windows of the “Sword-Fish Inn,” there came such fervent rays, that it seemed to have melted the packed snow and ice from before the house, for everywhere else the congealed frost lay ten inches thick in a hard, asphaltic pavement,—rather weary for me, when I struck my foot against the flinty projections, because from hard, remorseless service the soles of my boots were in a most miserable plight.
Esempio in italiano: Più avanti, dalle finestre di un rosso vivo della «Locanda del Pesce Spada», venivano raggi così fervidi che sembravano aver sciolto la neve e il ghiaccio compatto davanti alla casa, poiché ovunque altrove il gelo condensato giaceva a dieci pollici di spessore in un duro selciato asfaltico — piuttosto faticoso per me, quando urtavo il piede contro le sporgenze taglienti, poiché a causa d'un duro e spietato servizio le suole dei miei stivali erano in condizioni assai miserevoli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #115 · #262
Pliny
/ˈplɪni/
Italiano: Plinio
Significato: Autore antico citato a proposito dei mostri marini.
Esempio: “The Indian Sea breedeth the most and the biggest fishes that are: among which the Whales and Whirlpooles called Balaene, take up as much in length as four acres or arpens of land.” —Holland’s Pliny.
Esempio in italiano: «Il Mare Indiano genera i pesci più numerosi e più grandi che vi siano: tra i quali le Balene e i Mulinelli chiamati Balaene occupano in lunghezza quanto quattro acri o arpenti di terra.» — Plinio, trad.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #19
Testo Integrale: #19
ploughing
/ˈplaʊɪŋ/
Italiano: aratura
Significato: Azione di rivoltare la terra e aprirvi solchi con un aratro.
Esempio: The Nantucketer, he alone resides and riots on the sea; he alone, in Bible language, goes down to it in ships; to and fro ploughing it as his own special plantation.
Esempio in italiano: L'abitante di Nantucket, lui solo risiede e gozzoviglia sul mare; lui solo, nel linguaggio biblico, vi scende con le navi; solcandolo avanti e indietro come sua piantagione privata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #320
ploughs
/plaʊz/
Italiano: solcare
Significato: Solcare o smuovere il terreno in solchi, qui in paragone figurato.
Esempio: He ploughs it back and forth as his own field.
Esempio in italiano: Lo ara avanti e indietro come suo campo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #320
pluck
/plʌk/
Italiano: strappare; cogliere
Significato: Tirare e togliere qualcosa dal punto in cui era attaccato o cresceva.
Esempio: Delight is to him, who gives no quarter in the truth, and kills, burns, and destroys all sin though he pluck it out from under the robes of Senators and Judges.
Esempio in italiano: Delizia è per colui che non dà quartiere in nome della verità, e uccide, brucia e distrugge ogni peccato, anche se dovesse strapparlo da sotto le vesti di Senatori e Giudici.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #272
plumb
/plʌm/
Italiano: completamente; sondare; verticale
Significato: Esattamente o direttamente, qui proprio giù nel castello di prua.
Esempio: No, when I go to sea, I go as a simple sailor, right before the mast, plumb down into the forecastle, aloft there to the royal mast-head.
Esempio in italiano: No, quando vado per mare, ci vado come semplice marinaio, dritto davanti all'albero maestro, giù dritto nel castello di prua, e in alto fino alla testa dell'alberetto di controvelaccio. È vero, mi comandano un po' a bacchetta, e mi fanno saltare da un pennone all'altro, come una cavalletta in un prato di maggio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #103
plummet
/ˈplʌmɪt/
Italiano: scandaglio
Significato: strumento usato per misurare la profondità
Esempio: Yet even then beyond the reach of any plummet—‘out of the belly of hell’—when the whale grounded upon the ocean’s utmost bones, even then, God heard the engulphed, repenting prophet when he cried.
Esempio in italiano: Eppure anche là, oltre la portata di qualsiasi scandaglio — ‹dal ventre dell'inferno› — quando la balena si arenò sulle ossa estreme dell'oceano, anche allora, Dio udì il profeta inghiottito e pentito quando gridò.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #270
plunder
/ˈplʌndər/
Italiano: saccheggiare; depredare
Significato: Beni presi con la forza.
Esempio: Merchant ships are but extension bridges; armed ones but floating forts; even pirates and privateers, though following the sea as highwaymen the road, they but plunder other ships, other fragments of the land like themselves, without seeking to draw their living from the bottomless deep itself.
Esempio in italiano: Le navi mercantili non sono che ponti d'estensione; quelle armate non sono che fortezze galleggianti; persino i pirati e i corsari, sebbene percorrano il mare come i briganti la strada, non fanno che saccheggiare altre navi, altri frammenti di terra come loro stessi, senza cercare di trarre il proprio sostentamento dall'abisso senza fondo stesso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #320
plunged
/plʌndʒd/
Italiano: si immerse; precipitò; sussultò
Significato: Entrare o far entrare profondamente in qualcosa, anche nei pensieri; muoversi bruscamente in basso o fra le onde.
Esempio: Let the most absent-minded of men be plunged in his deepest reveries—stand that man on his legs, set his feet a-going, and he will infallibly lead you to water, if water there be in all that region.
Esempio in italiano: Fate che l'uomo più assorto immerga i suoi pensieri nelle sue fantasticherie più profonde — mettete quell'uomo in piedi, fate camminare i suoi passi, ed egli vi condurrà infallibilmente all'acqua, se acqua vi è in tutta quella regione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #100 · #101
plunging
/plʌndʒ/
Italiano: immergendo; precipitando; dimenandosi
Significato: Immergere o immergersi bruscamente; muoversi con forti sobbalzi; figuratamente precipitare in uno stato d’animo.
Esempio: “I saw the opening maw of hell, With endless pains and sorrows there; Which none but they that feel can tell— Oh, I was plunging to despair.
Esempio in italiano: «Vidi le fauci spalancate dell'inferno, con pene e dolori infiniti là dentro; che nessuno tranne chi le sente può narrare — Oh, io precipitavo nella disperazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #252 · #306
plungings
/ˈplʌndʒɪŋz/
Italiano: movimenti bruschi
Significato: Movimenti forti e improvvisi, soprattutto quando ci si dimena.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #262
plying
/ˈplaɪɪŋ/
Italiano: usa
Significato: Usare o muovere attivamente utensili, qui cucchiai, pagaie e remi.
Esempio: We resumed business; and while plying our spoons in the bowl, thinks I to myself, I wonder now if this here has any effect on the head?
Esempio in italiano: Riprendemmo il lavoro; e mentre maneggiavamo i cucchiai nella scodella, pensavo tra me: mi chiedo ora se questo qui abbia qualche effetto sulla testa?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #334
poetical
/poʊˈetɪkəl/
Italiano: poetica
Significato: Con parole belle e fantasiose, come quelle di una poesia.
Esempio: So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman.
Esempio in italiano: Sicché tra loro si trovano esempi di uomini che, chiamati con nomi delle Scritture — moda singolarmente comune sull'isola — e nell'infanzia assorbendo naturalmente il solenne e drammatico «tu» e «te» dell'idioma quacchero; tuttavia, per l'audace, ardita e sconfinata avventura delle loro vite successive, mescolano stranamente a queste peculiarità non ancora superate, mille audaci tratti di carattere, non indegni di un re marino scandinavo, o di un poetico pagano romano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #381
politely
/pəˈlaɪtli/
Italiano: cortesemente
Significato: In un modo che mostra buone maniere.
Esempio: This being told to Queequeg, he at once complied, and again politely motioned me to get into bed—rolling over to one side as much as to say—“I won’t touch a leg of ye.”
Esempio in italiano: Riferito ciò a Queequeg, egli acconsentì all'istante, e di nuovo mi fece cortesemente cenno di entrare a letto — rotolandosi da un lato come per dire — «Non ti toccherò nemmeno una gamba.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #183 · #196 · #205 · #328
Testo Integrale: #196
politeness
/pʌlaɪtnʌs/
Italiano: cortesia
Significato: buone maniere e comportamento rispettoso
Esempio: “What’s that about Cods, ma’am?” said I, with much politeness.
Esempio in italiano: «Cosa dice del merluzzo, signora?» dissi io, con molta cortesia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #279
Testo Integrale: #328
poncho
/ˈpɑːntʃoʊ/
Italiano: poncho
Significato: Mantello largo con un'apertura al centro per la testa.
Esempio: There was a hole in the middle, like the opening in a South American poncho.
Esempio in italiano: C’era un buco al centro, come l’apertura di un poncho sudamericano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #176
ponchos
/ˈpɑːntʃoʊz/
Italiano: poncho
Significato: Mantello largo con un'apertura al centro per la testa.
Esempio: There was a hole or slit in the middle of this mat, as you see the same in South American ponchos.
Esempio in italiano: Vi era un foro o una fenditura al centro di questo tappeto, come le vedete nei poncho sudamericani.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #176
pondered
/ˈpɑːndərd/
Italiano: riflettere
Significato: Pensare con attenzione per cercare di capire la situazione.
Esempio: The more I pondered over this harpooneer, the more I abominated the thought of sleeping with him.
Esempio in italiano: Più riflettevo su questo arpioniere, più abominavo il pensiero di dormire con lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #149 · #242
ponderings
/ˈpɒndərɪŋz/
Italiano: riflessione
Significato: Atto di pensare attentamente a qualcosa.
Esempio: But by dint of much and earnest contemplation, and oft repeated ponderings, and especially by throwing open the little window towards the back of the entry, you at last come to the conclusion that such an idea, however wild, might not be altogether unwarranted.
Esempio in italiano: Ma a forza di molta e assidua contemplazione, e di riflessioni ripetute più volte, e specialmente aprendo la piccola finestra verso il fondo dell'androne, giungeste infine alla conclusione che una tale idea, per quanto selvaggia, potesse non essere del tutto ingiustificata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
pooh
/puː/
Italiano: ma dai; bah
Significato: Interiezione di disprezzo o incredulità.
Esempio: Euroclydon! says old Dives, in his red silken wrapper—(he had a redder one afterwards) pooh, pooh!
Esempio in italiano: Euroclidone! dice il vecchio Epulone, nella sua vestaglia di seta rossa — (ne ebbe una ancor più rossa in seguito) — puah, puah!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
porcupine
/ˈpɔːrkjəpaɪn/
Italiano: porcospino
Significato: Animale ricoperto di lunghi aculei appuntiti.
Esempio: I can compare it to nothing but a large door mat, ornamented at the edges with little tinkling tags something like the stained porcupine quills round an Indian moccasin.
Esempio in italiano: Non posso paragonarlo a nient'altro che a un grande zerbino, ornato ai bordi con piccoli fiocchi tintinnanti simili agli aculei tinti di istrice attorno a un mocassino indiano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #176
portentous
/pɔːrˈtɛntəs/
Italiano: inquietante; portentoso
Significato: Che appare carico di presagi o impressiona per la sua straordinaria potenza.
Esempio: Such a portentous and mysterious monster roused all my curiosity.
Esempio in italiano: Un mostro così portentoso e misterioso destò tutta la mia curiosità.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #109 · #126
portentousness
/pɔːrˈtentəsnəs/
Italiano: carattere minaccioso
Significato: Qualità dell'essere minaccioso o solennemente impressionante.
Esempio: That Himmalehan, salt-sea Mastodon, clothed with such portentousness of unconscious power, that his very panics are more to be dreaded than his most fearless and malicious assaults!
Esempio in italiano: Quel Mastodonte marino e salato, himalayano, rivestito di una tale portentosità di potere inconscio, che i suoi stessi panici sono più da temersi dei suoi assalti più intrepidi e maligni!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #319
postponing
/poʊstˈpoʊnɪŋ/
Italiano: rimandare; posticipare
Significato: Lasciare la lamentela a un altro momento.
Esempio: Upon making known our desires for a supper and a bed, Mrs. Hussey, postponing further scolding for the present, ushered us into a little room, and seating us at a table spread with the relics of a recently concluded repast, turned round to us and said—“Clam or Cod?”
Esempio in italiano: Fatto noto il nostro desiderio di una cena e di un letto, la signora Hussey, rimandando ad altro momento il resto delle sue sgridate, ci fece entrare in una piccola stanza, e facendoci sedere a un tavolo cosparso dei resti di un pasto appena concluso, si voltò verso di noi e disse — «Vongola o merluzzo?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #327
potion
/ˈpoʊʃn/
Italiano: pozione; bevanda medicinale
Significato: Bevanda preparata come rimedio, qui miscuglio di gin e melassa contro il raffreddore.
Esempio: One complained of a bad cold in his head, upon which Jonah mixed him a pitch-like potion of gin and molasses, which he swore was a sovereign cure for all colds and catarrhs whatsoever, never mind of how long standing, or whether caught off the coast of Labrador, or on the weather side of an ice-island.
Esempio in italiano: Uno si lamentò di un brutto raffreddore di testa, al che Giona gli mescolò una pozione di gin e melassa simile a pece, che giurava fosse un rimedio sovrano per tutti i raffreddori e i catarri di qualsiasi genere, non importa di quanto lungo tempo, o se contratti al largo della costa del Labrador, o sul lato sopravvento di un'isola di ghiaccio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #144
potluck
/ˈpɒtlʌk/
Italiano: pasto condiviso
Significato: Cibo che si trova disponibile; qui immagine del condividere insieme qualunque sorte riservi la vita.
Esempio: He at once resolved to accompany me to that island, ship aboard the same vessel, get into the same watch, the same boat, the same mess with me, in short to share my every hap; with both my hands in his, boldly dip into the Potluck of both worlds.
Esempio in italiano: Egli decise all'istante di accompagnarmi in quell'isola, di imbarcarsi sulla stessa nave, di entrare nello stesso turno di guardia, sulla stessa lancia, nella stessa mensa con me, insomma di condividere ogni mia sorte; con entrambe le mani nelle mie, di tuffarsi arditamente nel Piatto Comune di entrambi i mondi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #297
pottowottamie
/ˌpɒtəwɒˈtɒmi/
Italiano: Potawatomi
Significato: Popolo indigeno nordamericano; forma antica del nome.
Esempio: Planted with their broad ends on the deck, a circle of these slabs laced together, mutually sloped towards each other, and at the apex united in a tufted point, where the loose hairy fibres waved to and fro like the top-knot on some old Pottowottamie Sachem’s head.
Esempio in italiano: Piantate con le loro estremità larghe sul ponte, un cerchio di queste lastre legate insieme s'inclinava reciprocamente verso l'interno, e all'apice si univa in una punta a ciuffo, dove le fibre lasche e pelose ondeggiavano avanti e indietro come il ciuffo sulla testa di qualche vecchio Sachem Pottowottamie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #343
pouch
/paʊtʃ/
Italiano: sacchetto; borsa
Significato: Piccola borsa o sacchetto per portare oggetti o tabacco.
Esempio: Soon I proposed a social smoke; and, producing his pouch and tomahawk, he quietly offered me a puff.
Esempio in italiano: Presto proposi di fumare insieme in compagnia; e, tirando fuori il suo sacchetto e la pipa-tomahawk, mi offrì tranquillamente una boccata.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #280
Testo Integrale: #280
pounded
/ˈpaʊndɪd/
Italiano: colpirono con forza
Significato: percossero qualcosa ripetutamente e con forza
Esempio: It was made of small juicy clams, scarcely bigger than hazel nuts, mixed with pounded ship biscuit, and salted pork cut up into little flakes; the whole enriched with butter, and plentifully seasoned with pepper and salt.
Esempio in italiano: Era fatto di piccole vongole succose, appena più grandi di nocciole, mescolate a biscotto di bordo pestato, e a carne di maiale salata tagliata a piccole scaglie; il tutto arricchito di burro, e abbondantemente condito di pepe e sale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
pours
/pɔrz/
Italiano: riversa
Significato: Getta fuori in grande quantità.
Esempio: Abominable are the tumblers into which he pours his poison.
Esempio in italiano: Abominevoli sono i bicchieri in cui versa il suo veleno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #130
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prairies
/ˈprɛriz/
Italiano: prateria
Significato: Ampie aree pianeggianti di prati.
Esempio: Go visit the Prairies in June, when for scores on scores of miles you wade knee-deep among Tiger-lilies—what is the one charm wanting?—Water—there is not a drop of water there!
Esempio in italiano: Andate a visitare le Praterie in giugno, quando per decine e decine di miglia guadate fino al ginocchio tra i gigli tigrati — che cosa manca all'incanto? — L'acqua — non c'è una goccia d'acqua lì!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #101
prays
/preɪz/
Italiano: prega
Significato: Recita una preghiera religiosa.
Esempio: Then Jonah prays to the Lord from inside the fish.
Esempio in italiano: Allora Giona prega il Signore dall’interno del pesce.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #266
precede
/prɪˈsiːd/
Italiano: precedere
Significato: Venire o accadere prima nel tempo o nella posizione.
Esempio: Supper concluded, we received a lamp, and directions from Mrs. Hussey concerning the nearest way to bed; but, as Queequeg was about to precede me up the stairs, the lady reached forth her arm, and demanded his harpoon; she allowed no harpoon in her chambers.
Esempio in italiano: Conclusa la cena, ricevemmo una lampada, e indicazioni dalla signora Hussey sulla via più breve per il letto; ma, mentre Queequeg stava per precedermi su per le scale, la signora tese il braccio e chiese il suo arpione; non permetteva arpioni nelle sue camere. «Perché no?» dissi io; «ogni vero baleniere dorme con il suo arpione — ma perché no?» «Perché è pericoloso», disse lei. «Fin da quando il giovane Stiggs, tornando da quel suo sfortunato viaggio, quando fu via quattro anni e mezzo, con solo tre barili d'olio, fu trovato morto nella mia camera del primo piano sul retro, con l'arpione nel fianco; da allora non permetto più a nessun pensionante di portare simili armi pericolose nelle proprie stanze di notte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #336
precedence
/ˈpresɪdəns/
Italiano: precedenza
Significato: Diritto di andare o di essere trattati prima degli altri.
Esempio: Seeing himself placed next the Priest, and noting the ceremony, and thinking himself—being Captain of a ship—as having plain precedence over a mere island King, especially in the King’s own house—the Captain coolly proceeds to wash his hands in the punchbowl;—taking it I suppose for a huge finger-glass.
Esempio in italiano: Vedendosi collocato accanto al Sacerdote, e notando la cerimonia, e ritenendosi — essendo capitano di una nave — di avere evidente precedenza su un semplice Re d'isola, specialmente in casa del Re stesso — il capitano procede tranquillamente a lavarsi le mani nella coppa; — prendendola, suppongo, per un enorme lavadita. «Ora», disse Queequeg, «cosa pensi tu adesso? — La nostra gente non rideva forse?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #303
predicament
/prɪˈdɪkəmənt/
Italiano: difficoltà; impiccio
Significato: Brutta situazione in cui aveva bisogno di aiuto.
Esempio: But at length all the past night’s events soberly recurred, one by one, in fixed reality, and then I lay only alive to the comical predicament.
Esempio in italiano: Ma alla fine tutti gli eventi della notte passata mi tornarono in mente sobriamente, uno per uno, in fissa realtà, e allora rimasi vivo soltanto al comico imbarazzo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
prefix
/ˈpriːfɪks/
Italiano: premettere; anteporre
Significato: Aggiungere una parola o un elemento prima di un altro.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #235
presentiment
/prɪˈzɛntɪmənt/
Italiano: presentimento
Significato: Sensazione che qualcosa accadrà prima che ci siano prove.
Esempio: Then, in that contracted hole, sunk, too, beneath the ship’s water-line, Jonah feels the heralding presentiment of that stifling hour, when the whale shall hold him in the smallest of his bowels’ wards.
Esempio in italiano: Allora, in quel buco angusto, affondato per giunta sotto la linea di galleggiamento della nave, Giona sente il presentimento premonitore di quell'ora soffocante, quando la balena lo terrà nel più piccolo dei recessi delle sue viscere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
pricking
/ˈprɪkɪŋ/
Italiano: pungendo; tormentando
Significato: Colpire con una punta o provocare una sensazione pungente; figuratamente tormentare con il rimorso.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #262
primal
/ˈpraɪməl/
Italiano: primordiale
Significato: In questo contesto, «primordiale» indica il senso lessicale pertinente alla frase: primal.
Esempio: Ever and anon a bright, but, alas, deceptive idea would dart you through.—It’s the Black Sea in a midnight gale.—It’s the unnatural combat of the four primal elements.—It’s a blasted heath.—It’s a Hyperborean winter scene.—It’s the breaking-up of the icebound stream of Time.
Esempio in italiano: Di tanto in tanto, un'idea brillante, ma, ahimè, ingannevole, vi attraversava di colpo. È il Mar Nero in una tempesta a mezzanotte. È il combattimento innaturale dei quattro elementi primordiali. È una landa flagellata dai fulmini. È una scena invernale iperborea. È lo sgretolarsi del corso ghiacciato del Tempo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
processions
/prəˈsɛʃənz/
Italiano: processioni
Significato: File di persone che camminano insieme durante una cerimonia.
Esempio: By reason of these things, then, the whaling voyage was welcome; the great flood-gates of the wonder-world swung open, and in the wild conceits that swayed me to my purpose, two and two there floated into my inmost soul, endless processions of the whale, and, mid most of them all, one grand hooded phantom, like a snow hill in the air.
Esempio in italiano: Per queste ragioni, dunque, la spedizione baleniera fu la benvenuta; le grandi cateratte del mondo della meraviglia si spalancarono, e nelle folli fantasie che mi piegarono al mio proposito, due a due fluttuarono nella mia anima più intima interminabili processioni di balene, e, in mezzo a tutte, un grande fantasma incappucciato, come una collina di neve nell'aria.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #110
procured
/proʊˈkjʊrd/
Italiano: procurarsi; ottenere; provvedere
Significato: Ottenere qualcosa con impegno, come del denaro.
Esempio: “But wait a bit, Skrimshander; I’ve got a carpenter’s plane there in the bar—wait, I say, and I’ll make ye snug enough.” So saying he procured the plane; and with his old silk handkerchief first dusting the bench, vigorously set to planing away at my bed, the while grinning like an ape.
Esempio in italiano: I trucioli volavano a destra e a sinistra; finché alla fine il ferro della pialla urtò contro un nodo indistruttibile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #151
prodigious
/prəˈdɪdʒəs/
Italiano: prodigioso; enorme
Significato: Molto grande e di dimensioni sorprendenti.
Esempio: I considered the matter a moment, and then up stairs we went, and I was ushered into a small room, cold as a clam, and furnished, sure enough, with a prodigious bed, almost big enough indeed for any four harpooneers to sleep abreast.
Esempio in italiano: Considerai la faccenda un momento, e poi su per le scale andammo, e fui condotto in una piccola stanza, fredda come una vongola, e arredata, per la verità, con un prodigioso letto, quasi grande abbastanza, in effetti, perché quattro arpionieri vi dormissero affiancati.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #173 · #313 · #323
prodigy
/ˈprɑːdədʒi/
Italiano: prodigio
Significato: Persona o cosa che sorprende per il suo carattere straordinario.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #262
profane
/prəˈfeɪn/
Italiano: profanare
Significato: trattare qualcosa di sacro con mancanza di rispetto
Esempio: It will be seen that this mere painstaking burrower and grub-worm of a poor devil of a Sub-Sub appears to have gone through the long Vaticans and street-stalls of the earth, picking up whatever random allusions to whales he could anyways find in any book whatsoever, sacred or profane.
Esempio in italiano: Si vedrà che questo mero scavatore diligente e verme di un povero diavolo di Sotto-sotto sembra aver percorso i lunghi Vaticani e le bancarelle di strada della terra, raccogliendo qualsiasi accenno casuale alle balene che gli riuscisse in qualche modo di trovare in qualsivoglia libro, sacro o profano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10 · #37
Testo Integrale: #10 · #37 · #386
proffer
/ˈprɒfər/
Italiano: offrire
Significato: Offrire o porgere qualcosa a qualcuno.
Esempio: And in August, high in air, the beautiful and bountiful horse-chestnuts, candelabra-wise, proffer the passer-by their tapering upright cones of congregated blossoms.
Esempio in italiano: E in agosto, in alto nell'aria, i bellissimi e generosi ippocastani, a mo' di candelabro, offrono al passante i loro appuntiti coni eretti di fiori raccolti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #225
promontories
/ˈprɒməntəriz/
Italiano: promontorio
Significato: Punta elevata di terra che si protende sull'acqua.
Esempio: It had the same long regularly graded retreating slope from above the brows, which were likewise very projecting, like two long promontories thickly wooded on top.
Esempio in italiano: Aveva lo stesso lungo, regolarmente graduato pendio arretrante sopra le sopracciglia, le quali erano parimenti assai sporgenti, come due lunghi promontori fittamente boscosi in cima.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #277
promontory
/ˈprɑːməntɔːri/
Italiano: promontorio
Significato: Punta elevata di terra che si protende sull'acqua.
Esempio: —“There Leviathan, Hugest of living creatures, in the deep Stretched like a promontory sleeps or swims, And seems a moving land; and at his gills Draws in, and at his breath spouts out a sea.” —Ibid.
Esempio in italiano: — «Là il Leviatano, il più immenso fra le creature viventi, disteso nell'abisso come un promontorio dorme o nuota, e pare terra che si muove; e dalle branchie trae il respiro, e nell'esalarlo sprizza un mare.» — Idem.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #36 · #38
Testo Integrale: #36 · #38
propensity
/prəˈpensəti/
Italiano: propensione
Significato: Tendenza forte e naturale ad agire in un certo modo.
Esempio: There was excellent blood in his veins—royal stuff; though sadly vitiated, I fear, by the cannibal propensity he nourished in his untutored youth.
Esempio in italiano: Vi era eccellente sangue nelle sue vene — stoffa regale; sebbene tristemente viziata, temo, dalla propensione cannibalesca che nutriva nella sua incolta giovinezza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #292
proprietor
/prʌpraɪʌtɜr/
Italiano: proprietario
Significato: Persona che possiede un bene o un’attività.
Esempio: The landlord of the Spouter-Inn had recommended us to his cousin Hosea Hussey of the Try Pots, whom he asserted to be the proprietor of one of the best kept hotels in all Nantucket, and moreover he had assured us that Cousin Hosea, as he called him, was famous for his chowders.
Esempio in italiano: L'oste dello Spouter-Inn ci aveva raccomandato a suo cugino Hosea Hussey del Try Pots, che asseriva essere il proprietario di uno degli alberghi meglio tenuti di tutta Nantucket, e per di più ci aveva assicurato che il Cugino Hosea, come lo chiamava, era famoso per i suoi chowder.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #322
propriety
/prʌpraɪʌti/
Italiano: appropriatezza
Significato: Conformità a ciò che è socialmente corretto, decoroso o adeguato.
Esempio: What under the heavens he did it for, I cannot tell, but his next movement was to crush himself—boots in hand, and hat on—under the bed; when, from sundry violent gaspings and strainings, I inferred he was hard at work booting himself; though by no law of propriety that I ever heard of, is any man required to be private when putting on his boots.
Esempio in italiano: Cosa diamine lo spingesse a farlo, non saprei dire, ma la sua mossa successiva fu di rannicchiarsi — stivali in mano e cappello in testa — sotto il letto; da certi violenti ansimi e sforzi, dedussi che stava lavorando duramente per calzarsi gli stivali; sebbene, per nessuna legge di decoro di cui io abbia mai sentito parlare, un uomo sia tenuto a nascondersi mentre si mette gli stivali.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #204
proverb
/ˈprɑːvɜːrb/
Italiano: proverbio
Significato: Detto popolare breve che dà un consiglio.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #235
prow
/praʊ/
Italiano: prua
Significato: Parte anteriore di una barca o di una nave.
Esempio: Yes, the world’s a ship on its passage out, and not a voyage complete; and the pulpit is its prow.
Esempio in italiano: Sì, il mondo è una nave nel suo viaggio d'uscita, e non un viaggio compiuto; e il pulpito ne è la prua.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #245 · #293
prowling
/ˈpraʊlɪŋ/
Italiano: aggirandosi; spiando
Significato: Camminando piano e in silenzio, cercando qualcuno o qualcosa.
Esempio: Oh! most contemptible and worthy of all scorn; with slouched hat and guilty eye, skulking from his God; prowling among the shipping like a vile burglar hastening to cross the seas.
Esempio in italiano: Oh! il più spregevole e degno d'ogni disprezzo; col cappello calato e l'occhio colpevole, in fuga furtiva dal suo Dio; aggirandosi tra le navi come un vile scassinatore che si affretta ad attraversare i mari.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
prudent
/prudʌnt/
Italiano: prudente
Significato: Attento e assennato nel valutare rischi e conseguenze.
Esempio: Yet when Jonah fairly takes out his purse, prudent suspicions still molest the Captain.
Esempio in italiano: Eppure quando Giona finalmente tira fuori la sua borsa, prudenti sospetti ancora molestano il capitano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
pryed
/praɪd/
Italiano: indagare
Significato: intromettersi negli affari altrui
Esempio: I peered and pryed about the Devil-dam; from her, hopped over to the Tit-bit; and finally, going on board the Pequod, looked around her for a moment, and then decided that this was the very ship for us.
Esempio in italiano: Sbirciai e ficcanasai intorno alla Devil-dam; da lei saltai alla Tit-bit; e infine, salito a bordo del Pequod, mi guardai attorno per un momento, e poi decisi che quella era proprio la nave per noi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #341
psalmody
/ˈsɑːmədi/
Italiano: canto di salmi; salmodia
Significato: Canto di salmi o inni religiosi, qui detto del canto rituale di Queequeg.
Esempio: All these strange antics were accompanied by still stranger guttural noises from the devotee, who seemed to be praying in a sing-song or else singing some pagan psalmody or other, during which his face twitched about in the most unnatural manner.
Esempio in italiano: Tutti questi strani gesti erano accompagnati da rumori gutturali ancor più strani da parte del devoto, il quale sembrava pregare in una cantilena, oppure cantare una qualche salmodia pagana, durante la quale il suo viso si contraeva nel modo più innaturale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #183
psalms
/sɑlmz/
Italiano: Salmi
Significato: Libro biblico di canti e preghiere.
Esempio: “There go the ships; there is that Leviathan whom thou hast made to play therein.” —Psalms.
Esempio in italiano: «Là vanno le navi; là è quel Leviatano che tu hai formato perché vi si trastulli.» — Salmi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #16 · #25
Testo Integrale: #16 · #25
puffed
/pʌft/
Italiano: sbuffò
Significato: Soffiare o emettere brevi sbuffi, qui fumando la pipa.
Esempio: Taking up his tomahawk from the table, he examined the head of it for an instant, and then holding it to the light, with his mouth at the handle, he puffed out great clouds of tobacco smoke.
Esempio in italiano: Prendendo il suo tomahawk dal tavolo, ne esaminò la testa per un istante, e poi, tenendolo alla luce, con la bocca al manico, soffiò fuori grandi nuvole di fumo di tabacco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #185
puffing
/ˈpʌfɪŋ/
Italiano: sbuffando; fumando
Significato: Emettere o aspirare brevi sbuffi di aria o fumo; qui fumare la pipa.
Esempio: “Me sabbee plenty”—grunted Queequeg, puffing away at his pipe and sitting up in bed.
Esempio in italiano: «Io capisce molto» — grugnì Queequeg, tirando boccate dalla sua pipa e sedendosi nel letto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #193
Testo Integrale: #193
puffs
/pʌfs/
Italiano: sbuffi; boccate di fumo
Significato: Brevi emissioni di aria, respiro o fumo.
Esempio: And then we sat exchanging puffs from that wild pipe of his, and keeping it regularly passing between us.
Esempio in italiano: E poi sedemmo scambiando boccate da quella sua selvaggia pipa, e tenendola a passare regolarmente tra noi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #280 · #288
pulpit
/ˈpʊlpɪt/
Italiano: pulpito
Significato: luogo rialzato della chiesa da cui parlava il pastore
Esempio: A hundred black faces turned round in their rows to peer; and beyond, a black Angel of Doom was beating a book in a pulpit.
Esempio in italiano: Un centinaio di volti neri si voltarono nelle loro file per sbirciare; e più in là, un nero Angelo del Giudizio percuoteva un libro in un pulpito.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #117 · #229 · #238 · #239 · #240 · #241 · #242 · #243
Testo Integrale: #117 · #229 · #239 · #240 · #241 · #242 · #243 · #244
pulpits
/ˈpʊlpɪts/
Italiano: pulpiti
Significato: Piattaforme rialzate da cui predicano i religiosi.
Esempio: Like most old fashioned pulpits, it was a very lofty one, and since a regular stairs to such a height would, by its long angle with the floor, seriously contract the already small area of the chapel, the architect, it seemed, had acted upon the hint of Father Mapple, and finished the pulpit without a stairs, substituting a perpendicular side ladder, like those used in mounting a ship from a boat at sea.
Esempio in italiano: Come la maggior parte dei pulpiti antiquati, era assai elevato, e poiché una regolare scala fino a tale altezza avrebbe, per il suo lungo angolo col pavimento, seriamente ristretto l'area già piccola della cappella, l'architetto, a quanto pare, aveva agito seguendo il suggerimento di Padre Mapple, e aveva compiuto il pulpito senza scala, sostituendola con una scaletta laterale perpendicolare, come quelle usate per salire a bordo di una nave da una lancia in mare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #240
Testo Integrale: #240
punchbowl
/ˈpʊntʃ boʊl/
Italiano: coppa per il punch
Significato: Grande recipiente usato per servire una bevanda durante una festa.
Esempio: The people of his island of Rokovoko, it seems, at their wedding feasts express the fragrant water of young cocoanuts into a large stained calabash like a punchbowl; and this punchbowl always forms the great central ornament on the braided mat where the feast is held.
Esempio in italiano: Gli abitanti della sua isola di Rokovoko, a quanto pare, ai loro banchetti nuziali spremono l'acqua profumata delle giovani noci di cocco in una grande zucca colorata simile a una coppa da punch; e questa coppa forma sempre il grande ornamento centrale sulla stuoia intrecciata dove si tiene il banchetto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #303
Testo Integrale: #303
punctilious
/pʌŋkˈtɪliəs/
Italiano: scrupoloso
Significato: Molto attento a rispettare dettagli e formalità; qui il reggimento cura minuziosamente i propri ornamenti.
Esempio: Now a certain grand merchant ship once touched at Rokovoko, and its commander—from all accounts, a very stately punctilious gentleman, at least for a sea captain—this commander was invited to the wedding feast of Queequeg’s sister, a pretty young princess just turned of ten.
Esempio in italiano: Ora una certa grande nave mercantile toccò una volta Rokovoko, e il suo comandante — da quanto si racconta, un gentiluomo assai compassato e puntiglioso, almeno per un capitano di mare — questo comandante fu invitato al banchetto nuziale della sorella di Queequeg, una graziosa giovane principessa appena compiuti i dieci anni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #303
Purchas
/ˈpɜːr.tʃəs/
Italiano: Purchas (autore)
Significato: Samuel Purchas, scrittore inglese le cui opere descrivevano le balene.
Esempio: “While the whale is floating at the stern of the ship, they cut off his head, and tow it with a boat as near the shore as it will come; but it will be aground in twelve or thirteen feet water.” —Thomas Edge’s Ten Voyages to Spitzbergen, in Purchas.
Esempio in italiano: «Mentre la balena galleggia a poppa della nave, le tagliano la testa e la rimorchiano con una barca il più vicino possibile alla riva; ma essa si arenerà in dodici o tredici piedi d'acqua.» — I dieci viaggi a Spitzbergen di Thomas Edge, in Purchas.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #39
Testo Integrale: #39
puritan
/ˈpjʊrɪtən/
Italiano: puritano
Significato: Persona che segue regole morali rigide e disapprova i piaceri.
Esempio: There, people say, young girls smell so strongly of musk that their sailor sweethearts can smell them miles from shore, as if they were nearing the fragrant Moluccas, not the plain Puritan sands.
Esempio in italiano: Là, si dice, le giovani ragazze profumano così tanto di muschio che i loro innamorati marinai possono sentirle a miglia dalla costa, come se si stessero avvicinando alle profumate Molucche, non alle semplici sabbie puritane.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #226
puritanic
/ˌpjʊərɪˈtænɪk/
Italiano: puritano; austero
Significato: Serio e semplice come un puritano, anche nel modo di vestire.
Esempio: Elsewhere match that bloom of theirs, ye cannot, save in Salem, where they tell me the young girls breathe such musk, their sailor sweethearts smell them miles off shore, as though they were drawing nigh the odorous Moluccas instead of the Puritanic sands.
Esempio in italiano: Altrove eguagliare quel loro sbocciare non potreste, se non a Salem, dove mi dicono che le fanciulle spirino un tale muschio, che i loro innamorati marinai le fiutano a miglia dalla costa, come se si avvicinassero alle odorose Molucche anziché alle sabbie puritane.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #226
purplish
/ˈpɜːrplɪʃ/
Italiano: violacee
Significato: Di colore tendente al viola.
Esempio: It was of a dark, purplish, yellow colour, here and there stuck over with large blackish looking squares.
Esempio in italiano: Era di un colore scuro, violaceo, giallastro, punteggiata qua e là di grandi riquadri nerastri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179
purposed
/ˈpɜːrpəst/
Italiano: intendeva
Significato: In questo contesto, «intendeva» indica il senso lessicale pertinente alla frase: purposed.
Esempio: But to my surprise and no small concern, Queequeg now gave me to understand, that he had been diligently consulting Yojo—the name of his black little god—and Yojo had told him two or three times over, and strongly insisted upon it everyway, that instead of our going together among the whaling-fleet in harbor, and in concert selecting our craft; instead of this, I say, Yojo earnestly enjoined that the selection of the ship should rest wholly with me, inasmuch as Yojo purposed befriending us; and, in order to do so, had already pitched upon a vessel, which, if left to myself, I, Ishmael, should infallibly light upon, for all the world as though it had turned out by chance; and in that vessel I must immediately ship myself, for the present irrespective of Queequeg.
Esempio in italiano: Ma con mia sorpresa e non poca preoccupazione, Queequeg mi fece ora capire di aver diligentemente consultato Yojo — nome del suo piccolo dio nero — e Yojo gli aveva detto due o tre volte di seguito, e insistito fortemente in ogni modo, che invece di andare insieme tra la flotta baleniera in porto, e di scegliere di comune accordo la nostra imbarcazione; invece di ciò, dico, Yojo ingiungeva con fermezza che la scelta della nave dovesse ricadere interamente su di me, in quanto Yojo si proponeva di favorirci; e, per farlo, aveva già puntato su un vascello, sul quale, se lasciato a me stesso, io, Ismaele, sarei infallibilmente incappato, esattamente come se fosse capitato per puro caso; e su quel vascello dovevo imbarcarmi immediatamente, per il momento a prescindere da Queequeg.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #339
purposely
/ˈpɜːrpəsli/
Italiano: apposta; deliberatamente
Significato: Intenzionalmente, di proposito.
Esempio: Each silent worshipper seemed purposely sitting apart from the other, as if each silent grief were insular and incommunicable.
Esempio in italiano: Ogni adoratore silenzioso sembrava sedere apposta discosto dall'altro, come se ogni cordoglio silenzioso fosse insulare e incomunicabile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #229
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
purposing
/ˈpɜːrpəsɪŋ/
Italiano: intendeva
Significato: In questo contesto, «intendeva» indica il senso lessicale pertinente alla frase: purposed.
Esempio: The picture represents a Cape-Horner in a great hurricane; the half-foundered ship weltering there with its three dismantled masts alone visible; and an exasperated whale, purposing to spring clean over the craft, is in the enormous act of impaling himself upon the three mast-heads.
Esempio in italiano: Il quadro rappresenta una nave da Capo Horn in un grande uragano; la nave semi-affondata che si dibatte lì con i suoi tre alberi smantellati soli visibili; e una balena esasperata, con l'intenzione di scavalcare l'imbarcazione con un balzo netto, si trova nell'enorme atto di impalarsi sulle tre teste d'albero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
pursed
/pɜːrst/
Italiano: arricciando
Significato: Stringendo e arricciando le labbra.
Esempio: There was nothing so very particular, perhaps, about the appearance of the elderly man I saw; he was brown and brawny, like most old seamen, and heavily rolled up in blue pilot-cloth, cut in the Quaker style; only there was a fine and almost microscopic net-work of the minutest wrinkles interlacing round his eyes, which must have arisen from his continual sailings in many hard gales, and always looking to windward;—for this causes the muscles about the eyes to become pursed together.
Esempio in italiano: Non c'era nulla di così particolare, forse, nell'aspetto dell'uomo anziano che vidi; era abbronzato e muscoloso, come la maggior parte dei vecchi marinai, e pesantemente avvolto in panno blu da pilota, tagliato alla foggia dei Quaccheri; solo che c'era una fine e quasi microscopica rete delle più minute rughe intrecciate intorno agli occhi, che dovevano essere sorte dalle sue continue navigazioni in molte dure burrasche, e dal guardare sempre sopravvento; — poiché ciò fa sì che i muscoli intorno agli occhi si contraggano assieme.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #345
purty
/ˈpɜːr.ti/
Italiano: piuttosto; abbastanza
Significato: Pronuncia dialettale di pretty; qui abbastanza o piuttosto, per intensificare lungo.
Esempio: “Wall,” said the landlord, fetching a long breath, “that’s a purty long sarmon for a chap that rips a little now and then.
Esempio in italiano: «Bene», disse il locandiere, tirando un lungo respiro, «cotesta è una predica bella lunga per un tipo che dà in escandescenze ogni tanto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #169
puzzled
/ˈpʌzəld/
Italiano: perplesso
Significato: Non riesco a capire una cosa.
Esempio: But what most puzzled and confounded you was a long, limber, portentous, black mass of something hovering in the centre of the picture over three blue, dim, perpendicular lines floating in a nameless yeast.
Esempio in italiano: Ma ciò che più vi sconcertava e confondeva era una massa lunga, flessibile, portentosa, nera, di qualcosa che aleggiava al centro del quadro sopra tre linee azzurre, fioche, perpendicolari, che galleggiavano in una schiuma senza nome.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #126
Testo Integrale: #126 · #322 · #372
pythagorean
/ˌpaɪ.θəˈgɔːr.i.ən/
Italiano: pitagorico
Significato: Relativo a Pitagora o ai suoi insegnamenti.
Esempio: For as in this world, head winds are far more prevalent than winds from astern (that is, if you never violate the Pythagorean maxim), so for the most part the Commodore on the quarter-deck gets his atmosphere at second hand from the sailors on the forecastle.
Esempio in italiano: Poiché come in questo mondo i venti contrari sono di gran lunga più frequenti dei venti di poppa (questo, s'intende, se non violate mai la massima pitagorica), così per lo più il Commodoro sul cassero prende la sua aria di seconda mano dai marinai del castello di prua.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #106
quaint
/kweɪnt/
Italiano: singolare
Significato: Strano e antico, con un fascino particolare.
Esempio: You may have seen many a quaint craft in your day, for aught I know;—square-toed luggers; mountainous Japanese junks; butter-box galliots, and what not; but take my word for it, you never saw such a rare old craft as this same rare old Pequod.
Esempio in italiano: Potrete aver visto molti pittoreschi vascelli ai vostri giorni, per quanto ne so; — lugger a punta squadrata; giunche giapponesi montagnose; galiotte a scatola di burro, e chissà cos'altro; ma fidatevi della mia parola, non avete mai visto un vascello vecchio così raro come questo stesso raro vecchio Pequod.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
quaintness
/ˈkweɪntnəs/
Italiano: singolarità antiquata
Significato: Carattere insolito e d’altri tempi.
Esempio: Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead.
Esempio in italiano: Il vecchio capitano Peleg, per molti anni suo primo ufficiale, prima di comandare un altro vascello proprio, e ora marinaio in pensione, e uno dei principali armatori del Pequod — questo vecchio Peleg, durante il periodo del suo primo ufficialato, aveva edificato sulla sua originaria grotteschezza, incrostandola tutta di una bizzarria tanto di materiale quanto di disegno, ineguagliata da nient'altro se non forse dallo scudo o dal letto intagliato di Thorkill-Hake.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
quaked
/kweɪkt/
Italiano: tremavo
Significato: Tremare, soprattutto per paura o spavento.
Esempio: I quaked to think of it.
Esempio in italiano: Rabbrividii al pensarci.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #181
quaker
/ˈkweɪkər/
Italiano: quacchero; in stile quacchero
Significato: Membro della Società Religiosa degli Amici, nota storicamente per sobrietà del culto e degli abiti; anche relativo a tale stile.
Esempio: There was nothing so very particular, perhaps, about the appearance of the elderly man I saw; he was brown and brawny, like most old seamen, and heavily rolled up in blue pilot-cloth, cut in the Quaker style; only there was a fine and almost microscopic net-work of the minutest wrinkles interlacing round his eyes, which must have arisen from his continual sailings in many hard gales, and always looking to windward;—for this causes the muscles about the eyes to become pursed together.
Esempio in italiano: Non c'era nulla di così particolare, forse, nell'aspetto dell'uomo anziano che vidi; era abbronzato e muscoloso, come la maggior parte dei vecchi marinai, e pesantemente avvolto in panno blu da pilota, tagliato alla foggia dei Quaccheri; solo che c'era una fine e quasi microscopica rete delle più minute rughe intrecciate intorno agli occhi, che dovevano essere sorte dalle sue continue navigazioni in molte dure burrasche, e dal guardare sempre sopravvento; — poiché ciò fa sì che i muscoli intorno agli occhi si contraggano assieme.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #345 · #354 · #380 · #381 · #383 · #389
Testo Integrale: #345 · #380 · #381 · #382 · #383 · #389
quakerish
/ˈkweɪkərɪʃ/
Italiano: da quacchero
Significato: Che ricorda la sobrietà o l’aspetto quacchero.
Esempio: I saw that under the mask of these half humorous innuendoes, this old seaman, as an insulated Quakerish Nantucketer, was full of his insular prejudices, and rather distrustful of all aliens, unless they hailed from Cape Cod or the Vineyard.
Esempio in italiano: Vidi che sotto la maschera di queste insinuazioni semiumoristiche, questo vecchio marinaio, da isolato Quacchero di Nantucket, era pieno dei suoi pregiudizi insulari, e piuttosto diffidente verso ogni straniero, a meno che non venisse da Cape Cod o dalla Vineyard.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #354
quakers
/ˈkweɪkərz/
Italiano: quacchero
Significato: Membro della Società Religiosa degli Amici, nota per la sua semplicità.
Esempio: For some of these same Quakers are the most sanguinary of all sailors and whale-hunters.
Esempio in italiano: Poiché alcuni di questi stessi Quaccheri sono i più sanguinari fra tutti i marinai e i cacciatori di balene.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #380
Testo Integrale: #380
quarrel
/ˈkwɔːrəl/
Italiano: litigare
Significato: Una discussione arrabbiata, o per discutere arrabbiatamente.
Esempio: Besides, passengers often get seasick, quarrel, and lose sleep.
Esempio in italiano: Inoltre, i passeggeri spesso hanno il mal di mare, litigano e perdono il sonno.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #102
quarrelsome
/ˈkwɔːrəlsəm/
Italiano: litigiosi
Significato: Che discutono e iniziano spesso litigi.
Esempio: Besides, passengers get sea-sick—grow quarrelsome—don’t sleep of nights—do not enjoy themselves much, as a general thing;—no, I never go as a passenger; nor, though I am something of a salt, do I ever go to sea as a Commodore, or a Captain, or a Cook.
Esempio in italiano: Inoltre, i passeggeri soffrono il mal di mare — diventano litigiosi — non dormono la notte — non si divertono granché, come regola generale; — no, io non vado mai come passeggero; né, per quanto io sia in qualche misura un lupo di mare, vado mai per mare come Commodoro, o Capitano, o Cuoco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
Queequeg
/ˈkwiːkwɛg/
Italiano: Queequeg
Significato: Nome del personaggio arpioniere di Moby-Dick.
Esempio: “Don’t be afraid now,” said he, grinning again, “Queequeg here wouldn’t harm a hair of your head.”
Esempio in italiano: «Non aver paura ora», disse lui, ghignando di nuovo, «Queequeg qui non farebbe del male a un capello della tua testa.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #190 · #192 · #193 · #196 · #200 · #203 · #204 · #205
Testo Integrale: #190 · #192 · #193 · #196 · #200 · #203 · #204 · #205
queerest
/ˈkwɪrɪst/
Italiano: i più strani; i più eccentrici
Significato: La cosa più strana e sorprendente.
Esempio: In thoroughfares nigh the docks, any considerable seaport will frequently offer to view the queerest looking nondescripts from foreign parts.
Esempio in italiano: Nelle vie vicine ai moli, ogni porto di mare considerevole offrirà di frequente alla vista i più bizzarri individui indefinibili provenienti da paesi stranieri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #219
quid
/kwɪd/
Italiano: calamaro; che cosa (latino)
Significato: Pronuncia di squid nella parlata di Queequeg, cioè calamaro; nella citazione latina Nescio quid sit, quid significa che cosa.
Esempio: “What spermacetti is, men might justly doubt, since the learned Hosmannus in his work of thirty years, saith plainly, Nescio quid sit.” —Sir T. Browne.
Esempio in italiano: «Che cosa sia lo spermaceti, gli uomini potrebbero giustamente dubitare, poiché il dotto Hosmannus, nella sua opera di trent'anni, dice chiaramente, Nescio quid sit.» — Sir T. Browne, Dello sperma ceti e della balena sperma ceti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #31
Testo Integrale: #31
quietest
/ˈkwaɪətɪst/
Italiano: il più silenzioso
Significato: Chi fa meno rumore ed è più calmo.
Esempio: He desires to paint you the dreamiest, shadiest, quietest, most enchanting bit of romantic landscape in all the valley of the Saco.
Esempio in italiano: Egli desidera dipingervi il brano di paesaggio romantico più sognante, ombroso, quieto e incantevole di tutta la vallata del Saco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #101
quills
/kwɪlz/
Italiano: aculei; penne da scrivere
Significato: Aculei duri di alcuni animali; anche grandi penne usate un tempo per scrivere.
Esempio: I can compare it to nothing but a large door mat, ornamented at the edges with little tinkling tags something like the stained porcupine quills round an Indian moccasin.
Esempio in italiano: Non posso paragonarlo a nient'altro che a un grande zerbino, ornato ai bordi con piccoli fiocchi tintinnanti simili agli aculei tinti di istrice attorno a un mocassino indiano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #176
Testo Integrale: #176
quilt
/kwɪlt/
Italiano: trapunta
Significato: Coperta spessa e calda per il letto.
Esempio: The counterpane was of patchwork, full of odd little parti-coloured squares and triangles; and this arm of his tattooed all over with an interminable Cretan labyrinth of a figure, no two parts of which were of one precise shade—owing I suppose to his keeping his arm at sea unmethodically in sun and shade, his shirt sleeves irregularly rolled up at various times—this same arm of his, I say, looked for all the world like a strip of that same patchwork quilt.
Esempio in italiano: La coperta era un patchwork, piena di curiosi quadratini e triangoli variopinti; e quel suo braccio, tatuato per intero con un interminabile labirinto cretese di figure, di cui non due parti avevano precisamente la medesima sfumatura — dovuto, suppongo, all'aver tenuto il braccio in mare in modo disordinato ora al sole ora all'ombra, con le maniche della camicia arrotolate irregolarmente in tempi diversi — quello stesso braccio, dico, sembrava in tutto e per tutto una striscia di quella medesima trapunta a pezze.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #200
Testo Integrale: #200
quitted
/ˈkwɪtɪd/
Italiano: lascia; abbandona
Significato: Andarsene da un luogo lasciandolo alle spalle.
Esempio: Alone in his canoe, he paddled off to a distant strait, which he knew the ship must pass through when she quitted the island.
Esempio in italiano: Solo nella sua canoa, remò fino a uno stretto lontano, che sapeva la nave dover attraversare quando avesse lasciato l'isola.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #293
quohogs
/ˈkwoʊhɒɡz/
Italiano: vongola quahog; mollusco quahog
Significato: Variante ortografica di quahog, mollusco dalla conchiglia dura.
Esempio: They first caught crabs and quohogs in the sand; grown bolder, they waded out with nets for mackerel; more experienced, they pushed off in boats and captured cod; and at last, launching a navy of great ships on the sea, explored this watery world; put an incessant belt of circumnavigations round it; peeped in at Behring’s Straits; and in all seasons and all oceans declared everlasting war with the mightiest animated mass that has survived the flood; most monstrous and most mountainous!
Esempio in italiano: Prima catturarono granchi e vongole nella sabbia; fattisi più audaci, si spinsero in acqua con reti per lo sgombro; più esperti, si lanciarono in barca e catturarono merluzzi; e alla fine, varando una flotta di grandi navi sul mare, esplorarono questo mondo acquoso; posero intorno ad esso un'incessante cintura di circumnavigazioni; sbirciarono nello Stretto di Bering; e in ogni stagione e in ogni oceano dichiararono guerra perpetua alla più poderosa massa animata sopravvissuta al diluvio; la più mostruosa e la più montagnosa!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #319
Testo Integrale: #319
radiance
/ˈreɪdiəns/
Italiano: splendore
Significato: Splendore o bagliore luminoso che si irradia.
Esempio: But high above the flying scud and dark-rolling clouds, there floated a little isle of sunlight, from which beamed forth an angel’s face; and this bright face shed a distinct spot of radiance upon the ship’s tossed deck, something like that silver plate now inserted into the Victory’s plank where Nelson fell.
Esempio in italiano: Ma alta sopra la nebbia volante e le nuvole scure e rotolanti, fluttuava una piccola isola di luce solare, da cui irradiava il volto di un angelo; e questo volto luminoso proiettava una netta macchia di splendore sul ponte sbattuto della nave, qualcosa di simile a quella placca d'argento ora inserita nel legno della Victory dove cadde Nelson. «Ah, nobile nave», sembrava dire l'angelo, «vai avanti, vai avanti, tu nobile nave, e tieni saldo il timone; poiché ecco! il sole sta squarciando le nubi; le nuvole si stanno diradando — il più sereno azzurro è vicino.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #243
radiant
/ˈreɪdiənt/
Italiano: radiosa
Significato: piena di gioia e con un'espressione luminosa
Esempio: “With speed he flew to my relief, As on a radiant dolphin borne; Awful, yet bright, as lightning shone The face of my Deliverer God.
Esempio in italiano: «Con rapidità volò in mio soccorso, come portato su un delfino radioso; terribile, eppure luminoso, come un lampo splendette il volto del mio Dio Liberatore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #254
ragged
/ˈræɡɪd/
Italiano: sfrangiato
Significato: Vecchio e strappato in molti luoghi.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #144
rags
/ræɡz/
Italiano: stracci
Significato: Vecchi pezzi di stoffa strappati, o vestiti molto indossati.
Esempio: Poor Lazarus there, chattering his teeth against the curbstone for his pillow, and shaking off his tatters with his shiverings, he might plug up both ears with rags, and put a corn-cob into his mouth, and yet that would not keep out the tempestuous Euroclydon.
Esempio in italiano: Il povero Lazzaro là, che batte i denti contro il cordolo per suo guanciale, e scuote via i suoi cenci con i brividi, potrebbe tapparsi entrambe le orecchie con stracci, e mettersi in bocca una pannocchia di granturco, e tuttavia questo non terrebbe fuori il tempestoso Euroclidone.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #120
Testo Integrale: #120
Ramadan
/ˈræmədɑːn/
Italiano: Ramadan
Significato: Mese sacro del calendario islamico in cui si digiuna.
Esempio: Next morning early, leaving Queequeg shut up with Yojo in our little bedroom—for it seemed that it was some sort of Lent or Ramadan, or day of fasting, humiliation, and prayer with Queequeg and Yojo that day; how it was I never could find out, for, though I applied myself to it several times, I never could master his liturgies and XXXIX Articles—leaving Queequeg, then, fasting on his tomahawk pipe, and Yojo warming himself at his sacrificial fire of shavings, I sallied out among the shipping.
Esempio in italiano: La mattina seguente, di buon'ora, lasciando Queequeg chiuso con Yojo nella nostra piccola camera da letto — poiché sembrava che quello fosse per Queequeg e Yojo una sorta di Quaresima o Ramadan, o giorno di digiuno, umiliazione e preghiera; come fosse, non riuscii mai a scoprirlo, poiché, sebbene mi ci applicassi più volte, non riuscii mai a padroneggiare le sue liturgie e i suoi Trentanove Articoli — lasciando dunque Queequeg, digiuno alla sua pipa-tomahawk, e Yojo che si scaldava al suo fuoco sacrificale di trucioli, uscii tra le imbarcazioni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #341
rarities
/ˈrɛrəti/
Italiano: rarità
Significato: qualcosa di insolito e difficile da trovare
Esempio: On one side stood a long, low, shelf-like table covered with cracked glass cases, filled with dusty rarities gathered from this wide world’s remotest nooks.
Esempio in italiano: Da un lato stava un lungo, basso, tavolo a mensola coperto di vetrine incrinate, piene di polverose rarità raccolte dagli angoli più remoti di questo vasto mondo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
rascal
/ˈræskəl/
Italiano: birbante
Significato: Persona dispettosa o che si comporta male per gioco.
Esempio: I am no coward, but what to make of this head-peddling purple rascal altogether passed my comprehension.
Esempio in italiano: Non sono un codardo, ma che pensare di questo furfante violaceo venditore ambulante di teste andava del tutto al di là della mia comprensione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #180
rayther
/ˈreɪðər/
Italiano: piuttosto; proprio
Significato: Forma regionale di rather, qui usata per rafforzare una supposizione: direi proprio o credo piuttosto.
Esempio: “May be not,” taking out a stick and whittling a toothpick, “but I rayther guess you’ll be done brown if that ere harpooneer hears you a slanderin’ his head.”
Esempio in italiano: «Può darsi di no», tirando fuori un bastone e intagliando uno stuzzicadenti, «ma piuttosto credo che sarai conciato per le feste, se codesto arpioniere ti sente diffamare la sua testa.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #163
reapers
ˈriːpərz
Italiano: mietitori
Significato: Persone che tagliano e raccolgono le messi con una falce.
Esempio: In short, like many inland reapers and mowers, who go into the farmers’ meadows armed with their own scythes—though in no wise obliged to furnish them—even so, Queequeg, for his own private reasons, preferred his own harpoon.
Esempio in italiano: In breve, come molti mietitori e falciatori dell'entroterra, che vanno nei prati dei contadini armati delle proprie falci — benché non siano affatto obbligati a fornirsele — così Queequeg, per ragioni sue private, preferiva il proprio arpione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #301
rearing
/ˈrɪrɪŋ/
Italiano: ergendosi; impennandosi
Significato: Sollevandosi in alto, come se salisse verso il cielo.
Esempio: And ever, as the white moon shows her affrighted face from the steep gullies in the blackness overhead, aghast Jonah sees the rearing bowsprit pointing high upward, but soon beat downward again towards the tormented deep.
Esempio in italiano: E sempre, mentre la bianca luna mostra il suo volto atterrito dalle ripide gole nel buio sovrastante, Giona, inorridito, vede il bompresso impennato puntare in alto, ma presto abbattersi di nuovo verso il tormentato abisso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263
reasonest
/ˈriːzənɪst/
Italiano: ragionò
Significato: Ragionare o giungere a una conclusione attraverso il pensiero; forma antica riferita a tu.
Esempio: “In judging of that tempestuous wind called Euroclydon,” says an old writer—of whose works I possess the only copy extant—“it maketh a marvellous difference, whether thou lookest out at it from a glass window where the frost is all on the outside, or whether thou observest it from that sashless window, where the frost is on both sides, and of which the wight Death is the only glazier.” True enough, thought I, as this passage occurred to my mind—old black-letter, thou reasonest well.
Esempio in italiano: Sì, questi occhi sono finestre, e questo mio corpo è la casa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
recklessly
/ˈrekləsli/
Italiano: temerariamente
Significato: Senza pensare al pericolo.
Esempio: You must go to New Bedford to see a brilliant wedding; for, they say, they have reservoirs of oil in every house, and every night recklessly burn their lengths in spermaceti candles.
Esempio in italiano: Bisogna andare a New Bedford per vedere un matrimonio splendido; poiché, si dice, hanno riserve d'olio in ogni casa, e ogni sera bruciano sconsideratamente le loro lunghezze in candele di spermaceti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #224
reconciled
/ˈrekənsaɪld/
Italiano: riconciliato; rassegnato; si riconciliò
Significato: Tornato in pace o disposto ad accettare un fatto prima sgradito.
Esempio: When, at last, his mind seemed made up touching the character of his bedfellow, and he became, as it were, reconciled to the fact; he jumped out upon the floor, and by certain signs and sounds gave me to understand that, if it pleased me, he would dress first and then leave me to dress afterwards, leaving the whole apartment to myself.
Esempio in italiano: Quando, alla fine, la sua mente sembrò essersi formata un'idea circa il carattere del suo compagno di letto, e si fu, per così dire, riconciliato col fatto, saltò giù sul pavimento, e con certi segni e suoni mi fece capire che, se mi faceva piacere, si sarebbe vestito prima lui e poi mi avrebbe lasciato vestire dopo, lasciandomi l'intero appartamento a mia disposizione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203 · #382
recumbent
/rɪˈkʌmbənt/
Italiano: reclinato
Significato: Disteso o sdraiato, a riposo sul dorso o su un fianco.
Esempio: Yes, we became very wakeful; so much so that our recumbent position began to grow wearisome, and by little and little we found ourselves sitting up; the clothes well tucked around us, leaning against the head-board with our four knees drawn up close together, and our two noses bending over them, as if our kneepans were warming-pans.
Esempio in italiano: Sì, diventammo molto svegli; tanto che la nostra posizione sdraiata cominciò a diventarci faticosa, e a poco a poco ci trovammo seduti; le coperte ben rimboccate intorno a noi, appoggiati alla testiera del letto con le nostre quattro ginocchia tirate su vicine insieme, e i nostri due nasi che si piegavano su di esse, come se le nostre rotule fossero scaldini.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #287
recurred
/rɪˈkɜːrd/
Italiano: ripetersi; ritornare
Significato: Tornare alla mente o accadere di nuovo.
Esempio: But at length all the past night’s events soberly recurred, one by one, in fixed reality, and then I lay only alive to the comical predicament.
Esempio in italiano: Ma alla fine tutti gli eventi della notte passata mi tornarono in mente sobriamente, uno per uno, in fissa realtà, e allora rimasi vivo soltanto al comico imbarazzo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
redder
/ˈredər/
Italiano: più rosso
Significato: di un colore più rosso
Esempio: Euroclydon! says old Dives, in his red silken wrapper—(he had a redder one afterwards) pooh, pooh!
Esempio in italiano: Euroclidone! dice il vecchio Epulone, nella sua vestaglia di seta rossa — (ne ebbe una ancor più rossa in seguito) — puah, puah!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
redeemed
rɪˈdiːmd
Italiano: riscattò
Significato: Salvò qualcuno o lo ricomprò da una situazione difficile.
Esempio: This soothing savage had redeemed it.
Esempio in italiano: Questo selvaggio rasserenante l'aveva redento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
reeds
/riːdz/
Italiano: canne
Significato: Piante alte e sottili che crescono vicino all’acqua.
Esempio: Every rope seemed to tremble like wire, and the two tall masts bent like reeds in a tornado.
Esempio in italiano: Ogni corda sembrava tremare come filo di ferro, e i due alberi alti si piegavano come canne in un tornado.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #306
reefs
/riːfs/
Italiano: scogliere
Significato: Formazioni di roccia o corallo che affiorano dal mare.
Esempio: There now is your insular city of the Manhattoes, belted round by wharves as Indian isles by coral reefs—commerce surrounds it with her surf.
Esempio in italiano: Ecco dunque la vostra città insulare dei Manhattoes, cinta di moli come le isole indiane lo sono di barriere coralline — il commercio la circonda con la sua risacca.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #97
Testo Integrale: #97
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reeling
/ˈriːlɪŋ/
Italiano: barcollando; stordito
Significato: Barcollare o muoversi senza equilibrio; anche sentirsi stordito.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #262 · #263 · #306
refrained
/rɪˈfreɪnd/
Italiano: mi astenni
Significato: Evitai di fare o dire qualcosa.
Esempio: I observed, however, that one of them held somewhat aloof, and though he seemed desirous not to spoil the hilarity of his shipmates by his own sober face, yet upon the whole he refrained from making as much noise as the rest.
Esempio in italiano: Osservai, tuttavia, che uno di loro se ne stava alquanto in disparte, e sebbene sembrasse desideroso di non rovinare l'allegria dei suoi compagni con la propria faccia seria, pure nel complesso si asteneva dal fare tanto rumore quanto gli altri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
reg'lar
/ˈreɡlər/
Italiano: regolare
Significato: Pronuncia colloquiale di regular; qui con regolarità o puntualmente, riferito al pagamento.
Esempio: “He pays reg’lar,” was the rejoinder.
Esempio in italiano: «Paga regolarmente», fu la replica. «Ma su, si sta facendo terribilmente tardi, faresti meglio a rigirare le pinne — è un bel letto; Sal ed io abbiamo dormito in codesto letto la notte che ci sposammo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #172
regardful
/rɪˈɡɑːrdfəl/
Italiano: attenta
Significato: Attento e rispettoso o pieno di considerazione.
Esempio: I had not been seated very long ere a man of a certain venerable robustness entered; immediately as the storm-pelted door flew back upon admitting him, a quick regardful eyeing of him by all the congregation, sufficiently attested that this fine old man was the chaplain.
Esempio in italiano: Non ero seduto da molto quando entrò un uomo di una certa venerabile robustezza; non appena la porta battuta dalla tempesta si spalancò per farlo entrare, un rapido sguardo attento rivoltogli da tutta la congregazione attestò sufficientemente che questo bel vecchio era il cappellano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #239
regent
/ˈriːdʒənt/
Italiano: Regent (in Regent Street)
Significato: Parte del nome Regent Street, strada di Londra.
Esempio: Regent Street is not unknown to Lascars and Malays; and at Bombay, in the Apollo Green, live Yankees have often scared the natives.
Esempio in italiano: Regent Street non è ignara di Lascari e Malesi; e a Bombay, nell'Apollo Green, yankee vivi hanno spesso spaventato i nativi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #219
Testo Integrale: #219
regularity
/ˌrɛɡjəˈlærəti/
Italiano: regolarità
Significato: Funzionamento uniforme e costante, come quello di una macchina.
Esempio: But being now interrupted, he put up the image; and pretty soon, going to the table, took up a large book there, and placing it on his lap began counting the pages with deliberate regularity; at every fiftieth page—as I fancied—stopping a moment, looking vacantly around him, and giving utterance to a long-drawn gurgling whistle of astonishment.
Esempio in italiano: Ma essendo ora interrotto, ripose l'immagine; e poco dopo, andando al tavolo, prese un grande libro che vi si trovava, e mettendoselo in grembo cominciò a contare le pagine con deliberata regolarità; ogni cinquanta pagine — mi parve — fermandosi un momento, guardandosi intorno vacuamente, e proferendo un lungo fischio gorgogliante di stupore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #276
reigned
/reɪnd/
Italiano: regnava; dominava
Significato: Regnare o prevalere, anche figuratamente in un luogo.
Esempio: A muffled silence reigned, only broken at times by the shrieks of the storm.
Esempio in italiano: Regnava un silenzio ovattato, rotto talvolta soltanto dalle urla della tempesta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #229
rejoinder
/rɪˈdʒɔɪndər/
Italiano: repliche
Significato: Risposta o replica data in una conversazione.
Esempio: “He pays reg’lar,” was the rejoinder.
Esempio in italiano: «Paga regolarmente», fu la replica. «Ma su, si sta facendo terribilmente tardi, faresti meglio a rigirare le pinne — è un bel letto; Sal ed io abbiamo dormito in codesto letto la notte che ci sposammo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #172
relented
/rɪˈlɛntɪd/
Italiano: cedere; desistere
Significato: Cambiare una decisione rigida per aiutare qualcuno.
Esempio: Struck by his desperate dauntlessness, and his wild desire to visit Christendom, the captain at last relented, and told him he might make himself at home.
Esempio in italiano: Colpito dalla sua disperata intrepidezza, e dal suo selvaggio desiderio di visitare la Cristianità, il capitano alla fine cedette, e gli disse che poteva mettersi a suo agio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #294
relics
/ˈrelɪks/
Italiano: reliquie; resti; avanzi
Significato: Oggetti o resti sopravvissuti dal passato, anche reliquie sacre; inoltre avanzi di qualcosa, come un pasto.
Esempio: Upon making known our desires for a supper and a bed, Mrs. Hussey, postponing further scolding for the present, ushered us into a little room, and seating us at a table spread with the relics of a recently concluded repast, turned round to us and said—“Clam or Cod?”
Esempio in italiano: Fatto noto il nostro desiderio di una cena e di un letto, la signora Hussey, rimandando ad altro momento il resto delle sue sgridate, ci fece entrare in una piccola stanza, e facendoci sedere a un tavolo cosparso dei resti di un pasto appena concluso, si voltò verso di noi e disse — «Vongola o merluzzo?»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #317
Testo Integrale: #327
reminiscence
/ˌrɛməˈnɪsəns/
Italiano: ricordi
Significato: Ricordo o rievocazione di cose accadute nel passato.
Esempio: How now in the contemplative evening of his days, the pious Bildad reconciled these things in the reminiscence, I do not know; but it did not seem to concern him much, and very probably he had long since come to the sage and sensible conclusion that a man’s religion is one thing, and this practical world quite another.
Esempio in italiano: Come ora, nella contemplativa sera dei suoi giorni, il pio Bildad conciliasse queste cose nel ricordo, non lo so; ma non sembrava preoccuparlo molto, e con ogni probabilità era da tempo giunto alla saggia e sensata conclusione che la religione di un uomo è una cosa, e questo mondo pratico tutt'altra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
reminiscences
/ˌrɛməˈnɪsənsɪz/
Italiano: ricordi
Significato: Ricordi o rievocazioni di cose accadute nel passato.
Esempio: His face was deeply brown and burnt, making his white teeth dazzling by the contrast; while in the deep shadows of his eyes floated some reminiscences that did not seem to give him much joy.
Esempio in italiano: Il suo volto era profondamente bruno e abbronzato, il che rendeva i suoi denti bianchi abbaglianti per contrasto; mentre nelle ombre profonde dei suoi occhi galleggiavano alcune reminiscenze che non sembravano dargli molta gioia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
remonstrances
/rɪˈmɑːnstrənsɪz/
Italiano: protesta
Significato: Protesta formale o reclamo deciso.
Esempio: But as all my remonstrances produced no effect upon Queequeg, I was obliged to acquiesce; and accordingly prepared to set about this business with a determined rushing sort of energy and vigor, that should quickly settle that trifling little affair.
Esempio in italiano: Ma poiché tutte le mie rimostranze non producevano alcun effetto su Queequeg, fui costretto ad acconsentire; e di conseguenza mi accinsi a occuparmi di questo affare con un'energia e un vigore decisi e precipitosi, che avrebbero dovuto risolvere rapidamente quella piccola faccenda insignificante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #341
remonstrate
/rɪˈmɑːnstreɪt/
Italiano: protestò; obiettò
Significato: Lamentarsi mostrando di essere contrari a qualcosa.
Esempio: I was going to remonstrate; but he silenced me by pouring them into my trowsers’ pockets.
Esempio in italiano: Stavo per protestare; ma mi zittì versandoli nelle tasche dei miei calzoni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #282
remorseless
/rɪˈmɔːrsləs/
Italiano: spietato
Significato: Che non mostra pentimento né pietà; crudele.
Esempio: Further on, from the bright red windows of the “Sword-Fish Inn,” there came such fervent rays, that it seemed to have melted the packed snow and ice from before the house, for everywhere else the congealed frost lay ten inches thick in a hard, asphaltic pavement,—rather weary for me, when I struck my foot against the flinty projections, because from hard, remorseless service the soles of my boots were in a most miserable plight.
Esempio in italiano: Più avanti, dalle finestre di un rosso vivo della «Locanda del Pesce Spada», venivano raggi così fervidi che sembravano aver sciolto la neve e il ghiaccio compatto davanti alla casa, poiché ovunque altrove il gelo condensato giaceva a dieci pollici di spessore in un duro selciato asfaltico — piuttosto faticoso per me, quando urtavo il piede contro le sporgenze taglienti, poiché a causa d'un duro e spietato servizio le suole dei miei stivali erano in condizioni assai miserevoli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #115
remotest
/rɪˈmoʊtəst/
Italiano: la più remota; la più lontana
Significato: Il più distante o lontano nello spazio o nel tempo.
Esempio: On one side stood a long, low, shelf-like table covered with cracked glass cases, filled with dusty rarities gathered from this wide world’s remotest nooks.
Esempio in italiano: Da un lato stava un lungo, basso, tavolo a mensola coperto di vetrine incrinate, piene di polverose rarità raccolte dagli angoli più remoti di questo vasto mondo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129 · #235 · #381
repast
/rɪˈpæst/
Italiano: pasto
Significato: Cibo condiviso dai partecipanti.
Esempio: Upon making known our desires for a supper and a bed, Mrs. Hussey, postponing further scolding for the present, ushered us into a little room, and seating us at a table spread with the relics of a recently concluded repast, turned round to us and said—“Clam or Cod?”
Esempio in italiano: Fatto noto il nostro desiderio di una cena e di un letto, la signora Hussey, rimandando ad altro momento il resto delle sue sgridate, ci fece entrare in una piccola stanza, e facendoci sedere a un tavolo cosparso dei resti di un pasto appena concluso, si voltò verso di noi e disse — «Vongola o merluzzo?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #327
repelled
/rɪˈpeld/
Italiano: respingere
Significato: Respingere o suscitare avversione, inducendo ad allontanarsi.
Esempio: And those same things that would have repelled most others, they were the very magnets that thus drew me.
Esempio in italiano: E proprio quelle stesse cose che avrebbero respinto la maggior parte degli altri, erano i veri e propri magneti che così mi attiravano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
repent
/rɪˈpent/
Italiano: pentirsi
Significato: Provare rimorso per una colpa.
Esempio: Sin not; but if you do, take heed to repent of it like Jonah.”
Esempio in italiano: Non peccate; ma se lo fate, badate a pentirvene come Giona.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #266
Testo Integrale: #266
repentance
/rɪˈpentəns/
Italiano: pentimento
Significato: Sentimento di sincero dispiacere per qualcosa.
Esempio: As sinful men, it is a lesson to us all, because it is a story of the sin, hard-heartedness, suddenly awakened fears, the swift punishment, repentance, prayers, and finally the deliverance and joy of Jonah.
Esempio in italiano: Come uomini peccatori, è una lezione per tutti noi, perché è la storia del peccato, della durezza di cuore, dei timori improvvisamente destati, della punizione rapida, del pentimento, delle preghiere, e infine della liberazione e della gioia di Giona.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #257 · #266
Testo Integrale: #257 · #266
repenting
rɪˈpɛnt
Italiano: pentirsi
Significato: provare un sincero pentimento per qualcosa
Esempio: Yet even then beyond the reach of any plummet—‘out of the belly of hell’—when the whale grounded upon the ocean’s utmost bones, even then, God heard the engulphed, repenting prophet when he cried.
Esempio in italiano: Eppure anche là, oltre la portata di qualsiasi scandaglio — ‹dal ventre dell'inferno› — quando la balena si arenò sulle ossa estreme dell'oceano, anche allora, Dio udì il profeta inghiottito e pentito quando gridò.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #270
replenished
/rɪˈplenɪʃt/
Italiano: rifornire
Significato: Rifornito o riempito nuovamente di ciò che serve.
Esempio: Yes, for replenished with the meat and wine of the word, to the faithful man of God, this pulpit, I see, is a self-containing stronghold—a lofty Ehrenbreitstein, with a perennial well of water within the walls.
Esempio in italiano: Sì, poiché rifornito della carne e del vino della parola, per l'uomo fedele di Dio, questo pulpito, vedo, è una rocca autosufficiente — un elevato Ehrenbreitstein, con un pozzo perenne d'acqua all'interno delle mura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #242
repugnance
/rɪˈpʌɡnəns/
Italiano: repulsione; disgusto
Significato: Forte avversione per qualcosa e desiderio di evitarla.
Esempio: Be it said, that though I had felt such a strong repugnance to his smoking in the bed the night before, yet see how elastic our stiff prejudices grow when love once comes to bend them.
Esempio in italiano: Sia detto, che sebbene avessi sentito una tale forte ripugnanza al suo fumare a letto la notte prima, eppure vedete come diventino elastici i nostri rigidi pregiudizi quando l'amore viene a piegarli.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #288
reservoirs
ˈrɛzərvwɑːr
Italiano: serbatoi; cisterne
Significato: Contenitori o luoghi in cui si raccoglie e conserva una riserva di liquido.
Esempio: You must go to New Bedford to see a brilliant wedding; for, they say, they have reservoirs of oil in every house, and every night recklessly burn their lengths in spermaceti candles.
Esempio in italiano: Bisogna andare a New Bedford per vedere un matrimonio splendido; poiché, si dice, hanno riserve d'olio in ogni casa, e ogni sera bruciano sconsideratamente le loro lunghezze in candele di spermaceti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #224
resolves
rɪˈzɑːlv
Italiano: decide
Significato: Dopo aver considerato la situazione, sceglie di fare qualcosa.
Esempio: Then the Captain knows that Jonah is a fugitive; but at the same time resolves to help a flight that paves its rear with gold.
Esempio in italiano: Allora il capitano sa che Giona è un fuggitivo; ma nel contempo decide di aiutare una fuga che lastrica la sua retroguardia d'oro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
respectfully
rɪˈspɛktfəl
Italiano: con rispetto
Significato: Con rispetto e attenzione.
Esempio: And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will.
Esempio in italiano: Da parte mia, aborro tutte le onorevoli e rispettabili fatiche, prove e tribolazioni di qualsiasi genere. È già quanto basta che io mi curi di me stesso, senza dovermi curare di navi, navi a palo, brigantini, golette e via dicendo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102 · #104
respite
/ˈrespɪt/
Italiano: tregua; sollievo
Significato: Breve pausa in una situazione difficile.
Esempio: And half concealed in this queer tenement, I at length found one who by his aspect seemed to have authority; and who, it being noon, and the ship’s work suspended, was now enjoying respite from the burden of command.
Esempio in italiano: E semi-nascosto in questa strana dimora, trovai infine uno che dal suo aspetto sembrava avere autorità; e che, essendo mezzogiorno e sospeso il lavoro della nave, godeva ora del sollievo dal peso del comando.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #344
resurrections
ˌrɛzəˈrɛkʃən
Italiano: resurrezione
Significato: Ritorno alla vita o ricomparsa di qualcosa di importante.
Esempio: What deadly voids and unbidden infidelities in the lines that seem to gnaw upon all Faith, and refuse resurrections to the beings who have placelessly perished without a grave.
Esempio in italiano: Che voragini mortali e infedeltà non richieste in quelle righe che sembrano rodere ogni Fede, e negare resurrezioni agli esseri che sono perduti senza luogo e senza tomba.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234
retreating
ritritɪŋ
Italiano: indietreggiare
Significato: Si mosse lentamente all’indietro per allontanarsi.
Esempio: It had the same long regularly graded retreating slope from above the brows, which were likewise very projecting, like two long promontories thickly wooded on top.
Esempio in italiano: Aveva lo stesso lungo, regolarmente graduato pendio arretrante sopra le sopracciglia, le quali erano parimenti assai sporgenti, come due lunghi promontori fittamente boscosi in cima.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #277
revelry
/ˈrevəlri/
Italiano: festa sfrenata; baldoria
Significato: Festa rumorosa e allegra, con cibo e musica.
Esempio: When the revelry of his companions had mounted to its height, this man slipped away unobserved, and I saw no more of him till he became my comrade on the sea.
Esempio in italiano: Quando la baldoria dei suoi compagni ebbe raggiunto il culmine, quest'uomo scivolò via inosservato, e non lo rividi più fino a quando divenne mio compagno in mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146 · #262
reverential
/ˌrevəˈrenʃəl/
Italiano: reverenziale
Significato: Che mostra rispetto solenne.
Esempio: Halting for an instant at the foot of the ladder, and with both hands grasping the ornamental knobs of the man-ropes, Father Mapple cast a look upwards, and then with a truly sailor-like but still reverential dexterity, hand over hand, mounted the steps as if ascending the main-top of his vessel.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante ai piedi della scala, e con entrambe le mani afferrando i pomelli ornamentali dei corrimano, Padre Mapple lanciò uno sguardo in alto, e poi con una destrezza davvero marinaresca eppure reverente, mano su mano, salì i gradini come se stesse salendo sulla coffa maestra della sua nave.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #240
reverentially
/ˌrevəˈrenʃəli/
Italiano: reverentemente
Significato: In questo contesto indica «reverentemente».
Esempio: And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will.
Esempio in italiano: Da parte mia, aborro tutte le onorevoli e rispettabili fatiche, prove e tribolazioni di qualsiasi genere. È già quanto basta che io mi curi di me stesso, senza dovermi curare di navi, navi a palo, brigantini, golette e via dicendo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
reveries
/ˈrevəriz/
Italiano: fantasticheria
Significato: Pensiero distratto e sognante.
Esempio: What do you see?—Posted like silent sentinels all around the town, stand thousands upon thousands of mortal men fixed in ocean reveries.
Esempio in italiano: Che cosa vedete? — Piantate come sentinelle silenziose tutt'intorno alla città, stanno migliaia e migliaia di uomini mortali immobili in fantasticherie oceaniche.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #98 · #100
revulsion
/rɪˈvʌlʃən/
Italiano: cambiamento d’umore
Significato: Cambiamento improvviso e intenso delle emozioni del narratore.
Esempio: Upon opening my eyes then, and coming out of my own pleasant and self-created darkness into the imposed and coarse outer gloom of the unilluminated twelve-o’clock-at-night, I experienced a disagreeable revulsion.
Esempio in italiano: Aprendo dunque gli occhi, e uscendo dalla mia piacevole e autocreata oscurità nell'imposto e rozzo buio esteriore della mezzanotte non illuminata, provai una sgradevole ripugnanza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #288
rickety
/ˈrɪkəti/
Italiano: malfermo; traballante
Significato: Debole e instabile, dondola e può rompersi.
Esempio: But I soon found that there came such a draught of cold air over me from under the sill of the window, that this plan would never do at all, especially as another current from the rickety door met the one from the window, and both together formed a series of small whirlwinds in the immediate vicinity of the spot where I had thought to spend the night.
Esempio in italiano: Ma presto scoprii che mi veniva addosso una tale corrente d'aria fredda da sotto il davanzale della finestra, che questo piano non avrebbe mai funzionato affatto, specialmente perché un'altra corrente proveniente dalla porta traballante incontrava quella della finestra, e insieme formavano una serie di piccoli turbini nell'immediata vicinanza del punto dove avevo pensato di trascorrere la notte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #152
rigging
/ˈrɪɡɪŋ/
Italiano: attrezzatura velica
Significato: Insieme di corde e catene che sostengono le vele.
Esempio: Some leaning against the spiles; some seated upon the pier-heads; some looking over the bulwarks of ships from China; some high aloft in the rigging, as if striving to get a still better seaward peep.
Esempio in italiano: Alcuni appoggiati alle palafitte; alcuni seduti sulle testate dei moli; alcuni che guardano oltre le murate delle navi provenienti dalla Cina; alcuni in alto tra il sartiame, come a sforzarsi di ottenere una visuale ancora migliore sul mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #98
rioting
raɪʌtɪŋ
Italiano: in tumulto
Significato: Agitato, tumultuoso e rumoroso.
Esempio: Presently a rioting noise was heard without.
Esempio in italiano: Presto si udì fuori un chiasso tumultuoso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #143
rips
rɪps
Italiano: impreca; dice parolacce
Significato: Qui, usare imprecazioni o parole irriverenti; uso colloquiale antico di rip.
Esempio: “Wall,” said the landlord, fetching a long breath, “that’s a purty long sarmon for a chap that rips a little now and then.
Esempio in italiano: «Bene», disse il locandiere, tirando un lungo respiro, «cotesta è una predica bella lunga per un tipo che dà in escandescenze ogni tanto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #169
roared
/rɔːrd/
Italiano: ruggire
Significato: Faceva un suono molto forte, profondo, come fa un leone.
Esempio: “Look you,” roared the Captain, “I’ll kill-e you, you cannibal, if you try any more of your tricks aboard here; so mind your eye.”
Esempio in italiano: «Guarda un po'», ruggì il capitano, «io ti ammazzo-e te, cannibale che sei, se provi ancora uno dei tuoi trucchi qui a bordo; quindi occhio a te.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #263 · #312
Testo Integrale: #312
robes
/roʊbz/
Italiano: vesti
Significato: Lunghi, sciolti vestiti indossati in occasioni speciali.
Esempio: Delight is to him, who gives no quarter in the truth, and kills, burns, and destroys all sin though he pluck it out from under the robes of Senators and Judges.
Esempio in italiano: Delizia è per colui che non dà quartiere in nome della verità, e uccide, brucia e distrugge ogni peccato, anche se dovesse strapparlo da sotto le vesti di Senatori e Giudici.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #210 · #272
Testo Integrale: #272
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
robustness
roʊˈbʌstnəs
Italiano: vigore
Significato: Forza, vigore e buona salute.
Esempio: I had not been seated very long ere a man of a certain venerable robustness entered; immediately as the storm-pelted door flew back upon admitting him, a quick regardful eyeing of him by all the congregation, sufficiently attested that this fine old man was the chaplain.
Esempio in italiano: Non ero seduto da molto quando entrò un uomo di una certa venerabile robustezza; non appena la porta battuta dalla tempesta si spalancò per farlo entrare, un rapido sguardo attento rivoltogli da tutta la congregazione attestò sufficientemente che questo bel vecchio era il cappellano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #239
Rokovoko
/ˌroʊkoʊˈvoʊkoʊ/
Italiano: Rokovoko
Significato: Nome di un’isola immaginaria dove è nato un personaggio.
Esempio: Queequeg was a native of Rokovoko, an island far away to the West and South.
Esempio in italiano: Queequeg era originario di Rokovoko, un'isola lontana a Ovest e a Sud.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #291 · #303
Testo Integrale: #291 · #303
ropeyarn
/ˈrəʊpjɑːrn/
Italiano: filo o cordicella di cavo marino
Significato: Filo o cordicella ritorta per fabbricare cavi da nave.
Esempio: Sideways leaning, we sideways darted; every ropeyarn tingling like a wire; the two tall masts buckling like Indian canes in land tornadoes.
Esempio in italiano: Inclinandoci di lato, sfrecciavamo di lato; ogni filo di canapa vibrava come una corda tesa; i due alti alberi si piegavano come canne indiane nei tornado di terra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #306
rosy
/ˈroʊzi/
Italiano: rosato; roseo; sorridente
Significato: di un rosa tenue, come una rosa
Esempio: Thou belongest to that hopeless, sallow tribe which no wine of this world will ever warm; and for whom even Pale Sherry would be too rosy-strong; but with whom one sometimes loves to sit, and feel poor-devilish, too; and grow convivial upon tears; and say to them bluntly, with full eyes and empty glasses, and in not altogether unpleasant sadness—Give it up, Sub-Subs!
Esempio in italiano: Tu appartieni a quella tribù disperata e smunta che nessun vino di questo mondo riscalderà mai; e per la quale perfino un pallido Sherry sarebbe troppo rosato e forte; ma con la quale talvolta piace sedersi, e sentirsi anch'essi un po' poveri diavoli; e farsi conviviali sulle lacrime; e dir loro schiettamente, con gli occhi colmi e i bicchieri vuoti, e in una tristezza non del tutto sgradevole — Lasciate perdere, Sotto-sotto!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11
Testo Integrale: #11
rouse
raʊz
Italiano: risvegliare
Significato: Svegliarsi o far uscire qualcuno dal sonno o dall’inattività.
Esempio: I now strove to rouse him—“Queequeg!”—but his only answer was a snore.
Esempio in italiano: Cercai allora di svegliarlo — «Queequeg!» — ma l'unica risposta fu un russare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
roused
raʊzd
Italiano: risvegliare
Significato: Suscitare o risvegliare un sentimento, oppure svegliare e mettere in attività.
Esempio: Such a portentous and mysterious monster roused all my curiosity.
Esempio in italiano: Un mostro così portentoso e misterioso destò tutta la mia curiosità.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #109
rudely
/ˈruːdli/
Italiano: rozzamente; bruscamente
Significato: In modo grossolano o poco rifinito; anche bruscamente e senza riguardo.
Esempio: Parallel meridians rudely pecked into the glass, surround these footpads’ goblets.
Esempio in italiano: Meridiani paralleli rozzamente incisi nel vetro circondano questi calici da tagliaborse.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #130
rudeness
/ˈruːdnəs/
Italiano: maleducazione
Significato: Comportamento che mostra mancanza di buone maniere.
Esempio: I pay this particular compliment to Queequeg, because he treated me with so much civility and consideration, while I was guilty of great rudeness; staring at him from the bed, and watching all his toilette motions; for the time my curiosity getting the better of my breeding.
Esempio in italiano: Faccio questo particolare complimento a Queequeg, perché mi trattò con tanta cortesia e riguardo, mentre io mi rendevo colpevole di grande scortesia; fissandolo dal letto, e osservando tutti i suoi movimenti di toeletta; per il momento la mia curiosità aveva la meglio sulla mia educazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
rumbling
/ˈrʌmblɪŋ/
Italiano: rimbombanti
Significato: Che producono un suono grave e continuo, come tamburi.
Esempio: There was a low rumbling of heavy sea-boots among the benches, and a still slighter shuffling of women’s shoes, and all was quiet again, and every eye on the preacher.
Esempio in italiano: Vi fu un basso rimbombo di pesanti stivali di mare tra le panche, e uno scalpiccio ancor più lieve di scarpe femminili, e tutto tornò tranquillo, e ogni occhio fu sul predicatore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #248
ruminating
ˈruːməneɪtɪŋ
Italiano: riflettere
Significato: Pensare lentamente e con attenzione a qualcosa.
Esempio: At one end a ruminating tar was still further adorning it with his jack-knife, stooping over and diligently working away at the space between his legs.
Esempio in italiano: A un'estremità, un marinaio meditabondo la stava ulteriormente ornando con il suo coltellino a serramanico, chinandosi e lavorando diligentemente nello spazio tra le gambe.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #134
rushes
/ˈrʌʃɪz/
Italiano: si precipita; si lancia
Significato: Muoversi o scagliarsi molto rapidamente verso qualcosa.
Esempio: “Mad with the agonies he endures from these fresh attacks, the infuriated Sperm Whale rolls over and over; he rears his enormous head, and with wide expanded jaws snaps at everything around him; he rushes at the boats with his head; they are propelled before him with vast swiftness, and sometimes utterly destroyed....
Esempio in italiano: «Impazzito dalle sofferenze che patisce per questi nuovi attacchi, l'infuriato Capodoglio si rivolta più volte su se stesso; erge la sua enorme testa, e con le mascelle spalancate azzanna tutto ciò che gli sta intorno; si avventa con la testa contro le lance; queste vengono spinte innanzi a lui con immensa rapidità, e talvolta interamente distrutte… È cosa di grande meraviglia che la considerazione delle abitudini di un animale così interessante, e, dal punto di vista commerciale, così importante (quale il Capodoglio), sia stata così del tutto trascurata, o abbia suscitato così poca curiosità tra i numerosi osservatori, molti dei quali competenti, che negli ultimi anni devono aver avuto le più abbondanti e le più propizie occasioni di osservarne le abitudini.» — Storia del capodoglio di Thomas Beale, 1839.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #75
Testo Integrale: #75
s'pose
/spoʊz/
Italiano: supponendo
Significato: Considerando cosa potrebbe succedere se qualcosa fosse vero.
Esempio: I s’pose you are goin’ a-whalin’, so you’d better get used to that sort of thing.”
Esempio in italiano: Suppongo tu vada a caccia di balene, quindi faresti meglio ad abituarti a queste cose.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #131
sabbee
/ˈsæbiː/
Italiano: capire; sapere
Significato: Forma antica di pidgin che significa sapere o capire.
Esempio: Queequeg, look here—you sabbee me, I sabbee—you this man sleepe you—you sabbee?”
Esempio in italiano: Queequeg, ascolta — tu capisce me, io capisce — tu questo uomo dorme te — tu capisce?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #192 · #193
sachem
/ˈseɪtʃəmz/ — Sachem's
Italiano: sachem
Significato: Capo di alcuni popoli indigeni del Nord America.
Esempio: Planted with their broad ends on the deck, a circle of these slabs laced together, mutually sloped towards each other, and at the apex united in a tufted point, where the loose hairy fibres waved to and fro like the top-knot on some old Pottowottamie Sachem’s head.
Esempio in italiano: Piantate con le loro estremità larghe sul ponte, un cerchio di queste lastre legate insieme s'inclinava reciprocamente verso l'interno, e all'apice si univa in una punta a ciuffo, dove le fibre lasche e pelose ondeggiavano avanti e indietro come il ciuffo sulla testa di qualche vecchio Sachem Pottowottamie.
Pronuncia della forma Sachem's
Testo Integrale: #343
Saco
/ˈseɪkoʊ/
Italiano: Saco
Significato: Valle del fiume Saco, nel New England, lodata per il paesaggio.
Esempio: He desires to paint you the dreamiest, shadiest, quietest, most enchanting bit of romantic landscape in all the valley of the Saco.
Esempio in italiano: Egli desidera dipingervi il brano di paesaggio romantico più sognante, ombroso, quieto e incantevole di tutta la vallata del Saco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #101
sacrificial
ˌsækrɪˈfɪʃəl
Italiano: sacrificale; altruista
Significato: Relativo a un sacrificio religioso o a un’offerta alla divinità.
Esempio: First he takes about a double handful of shavings out of his grego pocket, and places them carefully before the idol; then laying a bit of ship biscuit on top and applying the flame from the lamp, he kindled the shavings into a sacrificial blaze.
Esempio in italiano: Prima prende una doppia manciata di trucioli dalla tasca del suo grego, e li dispone con cura davanti all'idolo; poi, posando un pezzo di galletta di nave in cima e applicando la fiamma della lampada, accese i trucioli in un fuoco sacrificale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #183 · #341
sag
/sæɡ/
Italiano: Sag (in Sag Harbor)
Significato: Parte del nome Sag Harbor, località portuale citata nel racconto.
Esempio: A Sag Harbor ship visited his father’s bay, and Queequeg sought a passage to Christian lands.
Esempio in italiano: Una nave di Sag Harbor visitò la baia di suo padre, e Queequeg cercò un passaggio verso terre cristiane.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #293 · #294 · #302
Testo Integrale: #293 · #294 · #302
sagacity
/səˈɡæsəti/
Italiano: sagacia
Significato: Acume e capacità di giudicare bene.
Esempio: I had not a little relied upon Queequeg’s sagacity to point out the whaler best fitted to carry us and our fortunes securely.
Esempio in italiano: Avevo fatto non poco affidamento sulla sagacia di Queequeg per indicare il baleniere meglio adatto a portare al sicuro noi e le nostre fortune.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #341
sailings
ˈseɪlɪŋz
Italiano: partenze delle navi
Significato: Orari o partenze programmate delle navi.
Esempio: There was nothing so very particular, perhaps, about the appearance of the elderly man I saw; he was brown and brawny, like most old seamen, and heavily rolled up in blue pilot-cloth, cut in the Quaker style; only there was a fine and almost microscopic net-work of the minutest wrinkles interlacing round his eyes, which must have arisen from his continual sailings in many hard gales, and always looking to windward;—for this causes the muscles about the eyes to become pursed together.
Esempio in italiano: Non c'era nulla di così particolare, forse, nell'aspetto dell'uomo anziano che vidi; era abbronzato e muscoloso, come la maggior parte dei vecchi marinai, e pesantemente avvolto in panno blu da pilota, tagliato alla foggia dei Quaccheri; solo che c'era una fine e quasi microscopica rete delle più minute rughe intrecciate intorno agli occhi, che dovevano essere sorte dalle sue continue navigazioni in molte dure burrasche, e dal guardare sempre sopravvento; — poiché ciò fa sì che i muscoli intorno agli occhi si contraggano assieme.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #345
saith
sɛθ
Italiano: dice
Significato: Forma antica del verbo dire.
Esempio: “What spermacetti is, men might justly doubt, since the learned Hosmannus in his work of thirty years, saith plainly, Nescio quid sit.” —Sir T. Browne.
Esempio in italiano: «Che cosa sia lo spermaceti, gli uomini potrebbero giustamente dubitare, poiché il dotto Hosmannus, nella sua opera di trent'anni, dice chiaramente, Nescio quid sit.» — Sir T. Browne, Dello sperma ceti e della balena sperma ceti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #31
Testo Integrale: #31
sal
/sæl/
Italiano: Sal
Significato: Nome familiare della moglie del locandiere, ricordata parlando del loro letto di nozze.
Esempio: “But come, it’s getting dreadful late, you had better be turning flukes—it’s a nice bed; Sal and me slept in that ere bed the night we were spliced.
Esempio in italiano: «Paga regolarmente», fu la replica. «Ma su, si sta facendo terribilmente tardi, faresti meglio a rigirare le pinne — è un bel letto; Sal ed io abbiamo dormito in codesto letto la notte che ci sposammo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #172
Testo Integrale: #172
salamed
/səˈlɑːmd/
Italiano: fece un profondo saluto
Significato: cumprimentou fazendo uma reverência respeitosa
Esempio: So I kindled the shavings; helped prop up the innocent little idol; offered him burnt biscuit with Queequeg; salamed before him twice or thrice; kissed his nose; and that done, we undressed and went to bed, at peace with our own consciences and all the world.
Esempio in italiano: Così accesi i trucioli; aiutai a puntellare l'innocente piccolo idolo; gli offrii biscotto bruciato insieme a Queequeg; feci il salaam davanti a lui due o tre volte; gli baciai il naso; e fatto ciò, ci spogliammo e andammo a letto, in pace con le nostre coscienze e con tutto il mondo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #283
sallied
/ˈsælid/
Italiano: partì di slancio; si lanciò
Significato: Lasciare un luogo con decisione e sicurezza.
Esempio: Enough, that when breakfast was over he withdrew like the rest into the public room, lighted his tomahawk-pipe, and was sitting there quietly digesting and smoking with his inseparable hat on, when I sallied out for a stroll.
Esempio in italiano: Basti dire che quando la colazione fu finita si ritirò come gli altri nella sala pubblica, accese la sua pipa-tomahawk, e sedeva lì tranquillamente digerendo e fumando col suo inseparabile cappello in testa, quando io uscii per una passeggiata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #216 · #229 · #341
salted
/ˈsɔːltɪd/
Italiano: salato
Significato: Condito o conservato con sale.
Esempio: And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will.
Esempio in italiano: E quanto all'andarvi da cuoco — sebbene confessi che vi sia in ciò una considerevole gloria, essendo il cuoco una sorta di ufficiale a bordo — pure, in qualche modo, non mi è mai piaciuto arrostire polli; — sebbene, una volta arrostito, giudiziosamente imburrato, e sapientemente salato e pepato, non v'è nessuno che parlerà con più rispetto, per non dire con più reverenza, di un pollo arrosto di quanto farò io. È dalla venerazione idolatra dei vecchi egizi per l'ibis arrostito e l'ippopotamo fluviale arrosto, che si vedono le mummie di quelle creature nei loro immensi forni, le piramidi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #102 · #333
Testo Integrale: #102 · #333
sanctity
ˈsæŋktɪti
Italiano: santità
Significato: Qualità attribuita a chi vive santamente.
Esempio: Father Mapple enjoyed such a wide reputation for sincerity and sanctity, that I could not suspect him of courting notoriety by any mere tricks of the stage.
Esempio in italiano: Padre Mapple godeva di così ampia reputazione di sincerità e santità, che non potevo sospettarlo di corteggiare la notorietà con semplici trucchi da palcoscenico.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #242
sanguinary
/ˈsæŋɡwɪneri/
Italiano: sanguinario
Significato: Sanguinoso e violento.
Esempio: For some of these same Quakers are the most sanguinary of all sailors and whale-hunters.
Esempio in italiano: Poiché alcuni di questi stessi Quaccheri sono i più sanguinari fra tutti i marinai e i cacciatori di balene.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #380
sapling
/ˈsæplɪŋ/
Italiano: alberello; giovane fusto
Significato: Albero giovane e sottile, qui usato come immagine di fragilità.
Esempio: When a new-hatched savage running wild about his native woodlands in a grass clout, followed by the nibbling goats, as if he were a green sapling; even then, in Queequeg’s ambitious soul, lurked a strong desire to see something more of Christendom than a specimen whaler or two.
Esempio in italiano: Quando un selvaggio appena spuntato correva selvaggio per i boschi natii in un perizoma d'erba, seguito dalle capre che gli rosicchiavano intorno, come se fosse un verde arboscello; già allora, nell'animo ambizioso di Queequeg, si celava un forte desiderio di vedere qualcosa di più della Cristianità che non un esemplare o due di baleniere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #292
saplings
/ˈsæplɪŋz/
Italiano: alberello
Significato: Alberelli giovani e sottili; qui immagine scherzosa di giovani ragazzi.
Esempio: Queequeg caught one of these young saplings mimicking him behind his back.
Esempio in italiano: Queequeg colse uno di questi giovani virgulti mentre lo scimmiottava alle sue spalle.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #306
sarmon
/ˈsɝːmən/
Italiano: sermoni
Significato: Discorsi religiosi rivolti a una congregazione.
Esempio: “Wall,” said the landlord, fetching a long breath, “that’s a purty long sarmon for a chap that rips a little now and then.
Esempio in italiano: «Bene», disse il locandiere, tirando un lungo respiro, «cotesta è una predica bella lunga per un tipo che dà in escandescenze ogni tanto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #169
sartain
/ˈsɝːtən/
Italiano: certo; certamente
Significato: Pronuncia dialettale di certain: certo o certamente.
Esempio: “Sartain, and that’s the very reason he can’t sell it, I guess.”
Esempio in italiano: «Certamente, ed è proprio per questo che non riesce a venderla, immagino.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #167
sartainty
/ˈsɝːtənti/
Italiano: certezza
Significato: Condizione di non avere dubbi o di conoscere un fatto come sicuro.
Esempio: “My boy,” said the landlord, “you’ll have the nightmare to a dead sartainty.”
Esempio in italiano: «Ragazzo mio», disse il locandiere, «avrai gli incubi con assoluta certezza.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #136
sashless
/ˈsæʃləs/
Italiano: senza telaio
Significato: Che non ha un telaio di finestra.
Esempio: “In judging of that tempestuous wind called Euroclydon,” says an old writer—of whose works I possess the only copy extant—“it maketh a marvellous difference, whether thou lookest out at it from a glass window where the frost is all on the outside, or whether thou observest it from that sashless window, where the frost is on both sides, and of which the wight Death is the only glazier.” True enough, thought I, as this passage occurred to my mind—old black-letter, thou reasonest well.
Esempio in italiano: Euroclidone, tuttavia, è uno zeffiro assai piacevole per chiunque se ne stia al chiuso, con i piedi sull'alare del focolare tranquillamente riscaldati per andare a letto. «Nel giudicare quel vento tempestoso chiamato Euroclidone», dice un vecchio scrittore — di cui possiedo l'unica copia esistente — «fa una differenza meravigliosa, se tu lo guardi da una finestra a vetri dove il gelo sta tutto all'esterno, oppure se lo osservi da quella finestra senza telaio, dove il gelo sta da entrambi i lati, e di cui quell'essere che è la Morte è l'unico vetraio.» Ben vero, pensai, mentre questo passo mi tornava alla mente — vecchio testo in caratteri gotici, tu ragioni bene.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
satin
/ˈsætən/
Italiano: raso; legno satin
Significato: Tessuto liscio e lucido; nel composto satin wood, legno dalla lucentezza sericea usato qui come paragone del colore della pelle.
Esempio: That man next him looks a few shades lighter; you might say a touch of satin wood is in him.
Esempio in italiano: Quell'uomo accanto a lui ha una tinta di qualche sfumatura più chiara; si direbbe che vi sia in lui un tocco di legno di raso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #211
Testo Integrale: #211
sauntering
/ˈsɔːntərɪŋ/
Italiano: passeggiata senza fretta
Significato: Camminare lentamente e senza fretta, spesso senza meta precisa.
Esempio: After much prolonged sauntering and many random inquiries, I learnt that there were three ships up for three-years’ voyages—The Devil-dam, the Tit-bit, and the Pequod.
Esempio in italiano: Dopo un lungo e prolungato vagare e molte domande a caso, appresi che c'erano tre navi in partenza per viaggi triennali — la Devil-dam, la Tit-bit e il Pequod.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #341
savages
/ˈsævɪdʒɪz/
Italiano: selvaggi
Significato: Termine antico per indicare persone che vivono lontano dalle città.
Esempio: “It was not till the boats returned from the pursuit of these whales, that the whites saw their ship in bloody possession of the savages enrolled among the crew.” —Newspaper Account of the Taking and Retaking of the Whale-Ship Hobomack.
Esempio in italiano: «Fu soltanto quando le lance tornarono dall'inseguimento di queste balene, che i bianchi videro la propria nave in sanguinoso possesso dei selvaggi arruolati nell'equipaggio.» — Resoconto giornalistico della presa e ripresa della baleniera Hobomack.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #87 · #219 · #278
Testo Integrale: #87 · #203 · #219 · #278
savory
/ˈseɪvəri/
Italiano: appetitoso
Significato: Che ha un odore o sapore invitante e piacevole.
Esempio: However, a warm savory steam from the kitchen served to belie the apparently cheerless prospect before us.
Esempio in italiano: Tuttavia, un caldo e saporito vapore proveniente dalla cucina servì a smentire la cupa prospettiva che pareva attenderci.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
savoury
/ˈseɪvəri/
Italiano: saporito; salato, non dolce
Significato: Con buon sapore o odore di cibo salato, non dolce.
Esempio: In a few moments the savoury steam came forth again, but with a different flavor, and in good time a fine cod-chowder was placed before us.
Esempio in italiano: Dopo pochi istanti, il vapore saporito uscì di nuovo, ma con un sapore diverso, e in tempo debito un ottimo chowder di merluzzo ci fu posto davanti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
sawed
/sɔːd/
Italiano: segava
Significato: Tagliava il legno con una sega.
Esempio: The horns of the cross-trees were sawed off on the other side, so that this old top-mast looked not a little like a gallows.
Esempio in italiano: Le corna delle crocette erano segate dall'altro lato, cosicché quel vecchio albero di gabbia somigliava non poco a una forca.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #323
saws
/sɔːz/
Italiano: seghe
Significato: Attrezzi con lama dentata per tagliare il legno.
Esempio: “In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
Esempio in italiano: «Nel libero elemento sotto di me nuotavano, si dibattevano e si tuffavano, in gioco, in caccia, in battaglia, pesci di ogni colore, forma e specie; che la lingua non può dipingere, e che marinaio mai aveva visto; dal tremendo Leviatano a milioni d'insetti che popolano ogni onda: raccolti in banchi immensi, come isole galleggianti, guidati da misteriosi istinti attraverso quella landa sconfinata e senza tracce, sebbene da ogni lato assaliti da nemici voraci, balene, squali e mostri, armati sul muso o sulle mascelle di spade, seghe, corna a spirale, o zanne uncinate.» — Montgomery, Il mondo prima del diluvio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #64 · #128
Testo Integrale: #64 · #128
scalding
/\u02c8sk\u0254\u02ccld\u026a\u014b/
Italiano: che brucia il viso; rovente
Significato: Così caldo da provocare scottature.
Esempio: We were fain to button up our monkey jackets, and hold to our lips cups of scalding tea with our half frozen fingers.
Esempio in italiano: Fummo costretti ad abbottonarci le giacche da mozzo, e a portare alle labbra tazze di tè bollente con le dita mezze intirizzite.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #135
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scalp
/skælp/
Italiano: scotennino
Significato: Strappino la pelle con i capelli dalla testa delle vittime.
Esempio: There was no hair on his head—none to speak of at least—nothing but a small scalp-knot twisted up on his forehead.
Esempio in italiano: Non aveva capelli in testa — non degni di nota, almeno — nient'altro che un piccolo ciuffo di scalpo attorcigliato sulla fronte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179
scandinavian
/ˌskændɪˈneɪviən/
Italiano: scandinavo
Significato: Persona originaria della Scandinavia.
Esempio: So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman.
Esempio in italiano: Sicché tra loro si trovano esempi di uomini che, chiamati con nomi delle Scritture — moda singolarmente comune sull'isola — e nell'infanzia assorbendo naturalmente il solenne e drammatico «tu» e «te» dell'idioma quacchero; tuttavia, per l'audace, ardita e sconfinata avventura delle loro vite successive, mescolano stranamente a queste peculiarità non ancora superate, mille audaci tratti di carattere, non indegni di un re marino scandinavo, o di un poetico pagano romano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #381
scarcely
/\u02c8sk\u025brsli/
Italiano: a malapena
Significato: solo giusto; quasi non
Esempio: “Scarcely had we proceeded two days on the sea, when about sunrise a great many Whales and other monsters of the sea, appeared.
Esempio in italiano: «Da appena due giorni navigavamo per mare, quando, verso l'alba, apparve un gran numero di Balene e altri mostri marini.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #20 · #263
Testo Integrale: #20 · #237 · #333
scarves
/skɑːrvz/
Italiano: foulard
Significato: Pezzi di stoffa usati per coprire il collo e il viso.
Esempio: Their thick coats and wool scarves covered them, and they were dirty, torn, and stiff with ice in their beards.
Esempio in italiano: Erano coperti da spessi cappotti e sciarpe di lana, sporchi, laceri e con il ghiaccio rigido nella barba.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #144
sceptre
/ˈseptər/
Italiano: scettro
Significato: Bastone portato da un re o da una regina come segno di potere.
Esempio: They had made a harpooneer of him, and that barbed iron was in lieu of a sceptre now.
Esempio in italiano: Avevano fatto di lui un arpioniere, e quel ferro uncinato era ora al posto di uno scettro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #296
Testo Integrale: #296
schooner
/ˈskuːnər/
Italiano: goletta
Significato: Una nave a vela con due o più alberi, di solito con vele a prua e a poppa.
Esempio: We borrowed a wheelbarrow, and embarking our things, including my own poor carpet-bag, and Queequeg’s canvas sack and hammock, away we went down to “the Moss,” the little Nantucket packet schooner moored at the wharf.
Esempio in italiano: Prendemmo a prestito una carriola, e caricandovi le nostre cose, compresa la mia povera sacca da viaggio e il sacco di tela e l'amaca di Queequeg, ci avviammo verso «il Moss», il piccolo schooner postale di Nantucket ormeggiato al molo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #301 · #304 · #313
Testo Integrale: #301 · #304 · #313
schooners
/ˈskuːnərz/
Italiano: golette
Significato: Imbarcazioni a vela di questo tipo.
Esempio: It is quite as much as I can do to take care of myself, without taking care of ships, barques, brigs, schooners, and what not.
Esempio in italiano: Da parte mia, aborro tutte le onorevoli e rispettabili fatiche, prove e tribolazioni di qualsiasi genere. È già quanto basta che io mi curi di me stesso, senza dovermi curare di navi, navi a palo, brigantini, golette e via dicendo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
scolding
/ˈskoʊldɪŋ/
Italiano: che rimprovera
Significato: Che parla con rabbia e a voce alta.
Esempio: I was called from these reflections by the sight of a freckled woman with yellow hair and a yellow gown, standing in the porch of the inn, under a dull red lamp swinging there, that looked much like an injured eye, and carrying on a brisk scolding with a man in a purple woollen shirt.
Esempio in italiano: Fui distolto da queste riflessioni dalla vista di una donna lentigginosa, con capelli gialli e vestito giallo, che stava sotto il portico della locanda, sotto una fioca lampada rossa che vi oscillava, e che somigliava molto a un occhio offeso, mentre teneva un vivace battibecco con un uomo in camicia di lana viola.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #324 · #327
Testo Integrale: #324 · #327 · #331
scorching
/ˈskɔːrtʃɪŋ/
Italiano: bruciacchiato; bruciato
Significato: Bruciato o danneggiato in superficie dal calore intenso.
Esempio: Presently, after many hasty snatches into the fire, and still hastier withdrawals of his fingers (whereby he seemed to be scorching them badly), he at last succeeded in drawing out the biscuit; then blowing off the heat and ashes a little, he made a polite offer of it to the little negro.
Esempio in italiano: Presto, dopo molti rapidi affondi nel fuoco, e ritiri ancor più rapidi delle dita (per cui sembrava scottarsele malamente), riuscì infine a tirar fuori la galletta; poi, soffiandone via un poco il calore e le ceneri, ne fece una cortese offerta al piccolo negro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #183
scoria
/ˈskɔːriə/
Italiano: scoria vulcanica
Significato: Roccia scura e piena di buchi, formata dalla lava.
Esempio: Whence came they? how planted upon this once scraggy scoria of a country?
Esempio in italiano: Da dove sono venuti? come sono stati impiantati su questa un tempo scabra scoria di terra?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #222
scorn
/skɔːrn/
Italiano: disprezzo
Significato: Una forte sensazione che qualcuno o qualcosa non valga niente.
Esempio: Oh! most contemptible and worthy of all scorn; with slouched hat and guilty eye, skulking from his God; prowling among the shipping like a vile burglar hastening to cross the seas.
Esempio in italiano: Oh! il più spregevole e degno d'ogni disprezzo; col cappello calato e l'occhio colpevole, in fuga furtiva dal suo Dio; aggirandosi tra le navi come un vile scassinatore che si affretta ad attraversare i mari.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #311
Testo Integrale: #258
scorning
/ˈskɔːrnɪŋ/
Italiano: disprezzò; sdegnò
Significato: Rifiutò con disprezzo, ritenendo qualcosa indegno di sé.
Esempio: Scorning a turnstile wheel at her reverend helm, she sported there a tiller; and that tiller was in one mass, curiously carved from the long narrow lower jaw of her hereditary foe.
Esempio in italiano: Sdegnando una ruota a girella al suo venerando timone, essa vi sfoggiava una barra; e quella barra era in un unico pezzo, curiosamente scolpita dalla lunga e stretta mascella inferiore del suo nemico ereditario.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
scowl
/skaʊl/
Italiano: cipiglio
Significato: espressione del viso seria e arrabbiata, con le sopracciglia abbassate
Esempio: Such eye-wrinkles are very effectual in a scowl.
Esempio in italiano: Simili rughe agli occhi sono assai efficaci in un cipiglio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #345
Testo Integrale: #345 · #372
scraggy
/ˈskræɡi/
Italiano: brullo; irregolare; scabro
Significato: Irregolare, scabro o povero e brullo; qui detto del terreno.
Esempio: Whence came they? how planted upon this once scraggy scoria of a country?
Esempio in italiano: Da dove sono venuti? come sono stati impiantati su questa un tempo scabra scoria di terra?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #222
scrape
/skreɪp/
Italiano: raschiare
Significato: Strofinare una superficie con forza per pulirla o asportarne uno strato.
Esempio: Let us scrape the ice from our frosted feet, and see what sort of a place this “Spouter” may be.
Esempio in italiano: Raschiamo il ghiaccio dai nostri piedi infreddoliti, e vediamo di che genere di posto sia questo «Soffiatore».
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #123
Testo Integrale: #123
scraped
/skreɪpt/
Italiano: raschiò; strofinò raschiando
Significato: Strofinare o sfregare con forza una superficie, spesso per asportarne uno strato.
Esempio: There he scraped his cheeks hard with it, almost as if he were harpooning them.
Esempio in italiano: Lì si raschiò le guance con forza, quasi come se si arpionasse.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #205
scraping
/ˈskreɪpɪŋ/
Italiano: raschiare
Significato: Strofinare forte contro una superficie, spesso con un suono ruvido.
Esempio: I was watching to see where he kept his razor, when lo and behold, he takes the harpoon from the bed corner, slips out the long wooden stock, unsheathes the head, whets it a little on his boot, and striding up to the bit of mirror against the wall, begins a vigorous scraping, or rather harpooning of his cheeks.
Esempio in italiano: Stavo cercando di capire dove tenesse il rasoio, quand'ecco che prende l'arpione dall'angolo del letto, sfila il lungo manico di legno, sguaina la testa, l'affila un poco sullo stivale, e avanzando a grandi passi verso il pezzo di specchio appeso al muro, comincia una vigorosa raschiata, o meglio arpionatura, delle sue guance.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #205
scruples
/ˈskruːpəlz/
Italiano: scrupoli
Significato: Dubbi morali che impediscono di agire.
Esempio: Though refusing, from conscientious scruples, to bear arms against land invaders, yet himself had illimitably invaded the Atlantic and Pacific; and though a sworn foe to human bloodshed, yet had he in his straight-bodied coat, spilled tuns upon tuns of leviathan gore.
Esempio in italiano: Sebbene si rifiutasse, per scrupoli di coscienza, di portare armi contro invasori di terra, egli stesso aveva illimitatamente invaso l'Atlantico e il Pacifico; e sebbene giurato nemico dello spargimento di sangue umano, aveva tuttavia, nel suo cappotto dalla foggia dritta, versato botti su botti di sangue di leviatano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
scrutinizing
/ˈskruːtənaɪzɪŋ/
Italiano: esaminando attentamente; scrutando
Significato: Guardare da vicino e con molta cura, cercando i dettagli.
Esempio: ‘I seek a passage in this ship to Tarshish; how soon sail ye, sir?’ Thus far the busy Captain had not looked up to Jonah, though the man now stands before him; but no sooner does he hear that hollow voice, than he darts a scrutinizing glance.
Esempio in italiano: Ma si riprende. ‹Cerco un passaggio su questa nave per Tarsis; quando salpate, signore?› Fin qui il capitano affaccendato non aveva alzato lo sguardo su Giona, benché l'uomo ora gli stia davanti; ma non appena sente quella voce cava, gli lancia un'occhiata scrutatrice. ‹Salpiamo con la prossima marea›, risponde infine lentamente, sempre fissandolo intensamente. ‹Non prima, signore?› — ‹Abbastanza presto per qualsiasi uomo onesto che vada come passeggero.› Ah!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #259
scud
/skəd/
Italiano: nubi trascinate dal vento; spruzzi
Significato: Nubi basse, vapori o spruzzi che corrono spinti dal vento.
Esempio: But high above the flying scud and dark-rolling clouds, there floated a little isle of sunlight, from which beamed forth an angel’s face; and this bright face shed a distinct spot of radiance upon the ship’s tossed deck, something like that silver plate now inserted into the Victory’s plank where Nelson fell.
Esempio in italiano: Tra i cenotafi di marmo su ciascun lato del pulpito, la parete che ne formava il fondo era adornata da un grande dipinto raffigurante una gagliarda nave che lottava contro una terribile tempesta al largo di una costa sottovento di rocce nere e frangenti nevosi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #243
scythes
/sɪθ/
Italiano: falci
Significato: Lame curve per tagliare erba o grano.
Esempio: In short, like many inland reapers and mowers, who go into the farmers’ meadows armed with their own scythes—though in no wise obliged to furnish them—even so, Queequeg, for his own private reasons, preferred his own harpoon.
Esempio in italiano: In breve, come molti mietitori e falciatori dell'entroterra, che vanno nei prati dei contadini armati delle proprie falci — benché non siano affatto obbligati a fornirsele — così Queequeg, per ragioni sue private, preferiva il proprio arpione.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #301
Testo Integrale: #301
sealine
/ˈsiːlaɪn/
Italiano: scandaglio marino
Significato: Corda usata per misurare la profondità dell'acqua.
Esempio: Yet what depths of the soul does Jonah’s deep sealine sound! what a pregnant lesson to us is this prophet!
Esempio in italiano: Eppure quali profondità dell'anima scandaglia la lenza profonda di Giona! che gravida lezione è per noi questo profeta!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #257
seaman
/ˈsiːmən/
Italiano: marinaio
Significato: marinaio; membro dell'equipaggio di una nave
Esempio: Of things not properly belonging to the room, there was a hammock lashed up, and thrown upon the floor in one corner; also a large seaman’s bag, containing the harpooneer’s wardrobe, no doubt in lieu of a land trunk.
Esempio in italiano: Tra le cose non propriamente appartenenti alla stanza, c'era una branda arrotolata e gettata sul pavimento in un angolo; anche una grande sacca da marinaio, contenente il guardaroba dell'arpioniere, senza dubbio in luogo di un baule di terraferma.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #175 · #342 · #354
seamen
/ˈsiːmən/
Italiano: marinai
Significato: Uomini che lavorano sulle navi.
Esempio: Upon entering the place I found a number of young seamen gathered about a table, examining by a dim light divers specimens of skrimshander.
Esempio in italiano: Entrando nel locale, trovai un certo numero di giovani marinai raccolti attorno a un tavolo, che esaminavano a una luce fioca diversi esemplari di skrimshander.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #233
Testo Integrale: #131 · #147 · #233 · #278 · #293 · #297 · #320 · #345
seaport
/ˈsiːpɔːrt/
Italiano: porto marittimo
Significato: Città o porto in cui fanno scalo le navi d’altura.
Esempio: In thoroughfares nigh the docks, any considerable seaport will frequently offer to view the queerest looking nondescripts from foreign parts.
Esempio in italiano: Nelle vie vicine ai moli, ogni porto di mare considerevole offrirà di frequente alla vista i più bizzarri individui indefinibili provenienti da paesi stranieri.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #219 · #221
Testo Integrale: #219 · #221
seasick
/ˈsiːsɪk/
Italiano: mal di mare; nauseato
Significato: Che prova nausea a causa del movimento della nave.
Esempio: Besides, passengers often get seasick, quarrel, and lose sleep.
Esempio in italiano: Inoltre, i passeggeri spesso hanno il mal di mare, litigano e perdono il sonno.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #102
seaward
/ˈsiːwərd/
Italiano: verso il mare
Significato: Verso il mare o più lontano, al largo.
Esempio: Some leaning against the spiles; some seated upon the pier-heads; some looking over the bulwarks of ships from China; some high aloft in the rigging, as if striving to get a still better seaward peep.
Esempio in italiano: Alcuni appoggiati alle palafitte; alcuni seduti sulle testate dei moli; alcuni che guardano oltre le murate delle navi provenienti dalla Cina; alcuni in alto tra il sartiame, come a sforzarsi di ottenere una visuale ancora migliore sul mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #98 · #293
seaweed
/ˈsiːwiːd/
Italiano: alghe
Significato: Una pianta che cresce nel mare.
Esempio: Seaweed and slime are around us.
Esempio in italiano: Alghe e limo ci circondano.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #257
seclusion
/sɪˈkluʒən/
Italiano: isolamento
Significato: condizione di chi resta solo, lontano da tutti
Esempio: And when these things unite in a man of greatly superior natural force, with a globular brain and a ponderous heart; who has also by the stillness and seclusion of many long night-watches in the remotest waters, and beneath constellations never seen here at the north, been led to think untraditionally and independently; receiving all nature’s sweet or savage impressions fresh from her own virgin voluntary and confiding breast, and thereby chiefly, but with some help from accidental advantages, to learn a bold and nervous lofty language—that man makes one in a whole nation’s census—a mighty pageant creature, formed for noble tragedies.
Esempio in italiano: E quando queste cose si uniscono in un uomo di forza naturale grandemente superiore, con un cervello globulare e un cuore possente; che è stato anche condotto, dalla quiete e dall'isolamento di molte lunghe veglie notturne nelle acque più remote, e sotto costellazioni mai viste qui a settentrione, a pensare in modo non tradizionale e indipendente; ricevendo tutte le impressioni dolci o selvagge della natura fresche dal suo stesso seno vergine, volontario e confidente, e imparando così, principalmente, ma con qualche aiuto da fortuiti vantaggi, un linguaggio ardito e nervoso e sublime — quell'uomo forma un'unità in tutto un censimento nazionale — una possente creatura da parata, formata per nobili tragedie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #381
securely
/sɪˈkjʊrli/
Italiano: al sicuro; ben nascosto
Significato: In modo sicuro, protetto dai pericoli o saldamente fissato.
Esempio: I had not a little relied upon Queequeg’s sagacity to point out the whaler best fitted to carry us and our fortunes securely.
Esempio in italiano: Avevo fatto non poco affidamento sulla sagacia di Queequeg per indicare il baleniere meglio adatto a portare al sicuro noi e le nostre fortune.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #341
seeming
/ˈsiːmɪŋ/
Italiano: sembrare
Significato: Sembra essere vero, anche se forse non lo è.
Esempio: It was now about nine o’clock, and the room seeming almost supernaturally quiet after these orgies, I began to congratulate myself upon a little plan that had occurred to me just previous to the entrance of the seamen.
Esempio in italiano: Erano ormai circa le nove, e poiché la stanza sembrava quasi soprannaturalmente tranquilla dopo queste orge, cominciai a congratularmi con me stesso per un piccolo piano che mi era venuto in mente poco prima dell'entrata dei marinai.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #147 · #276 · #294 · #313 · #331
seethe
sið
Italiano: ribollire
Significato: Muoversi agitatamente e con schiuma.
Esempio: “The great Leviathan that maketh the seas to seethe like boiling pan.” —Lord Bacon’s Version of the Psalms.
Esempio in italiano: «Il grande Leviatano che fa ribollire i mari come una pentola in ebollizione.» — Versione dei Salmi di Lord Bacon.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #25
Testo Integrale: #25
seething
/ˈsiːðɪŋ/
Italiano: ribollire
Significato: Muoversi agitatamente e con schiuma.
Esempio: He goes down in the whirling heart of such a masterless commotion that he scarce heeds the moment when he drops seething into the yawning jaws awaiting him; and the whale shoots-to all his ivory teeth, like so many white bolts, upon his prison.
Esempio in italiano: Egli scende nel cuore vorticoso di un tale sconvolgimento senza padrone che a stento avverte l'istante in cui precipita ribollendo nelle fauci spalancate che lo attendono; e la balena serra tutti i suoi denti d'avorio, come tanti bianchi catenacci, sulla sua prigione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #266
sellin
/ˈsɛlɪn/
Italiano: vendendo
Significato: Pronuncia colloquiale di selling: cedere qualcosa in cambio di denaro.
Esempio: But be easy, be easy, this here harpooneer I have been tellin’ you of has just arrived from the south seas, where he bought up a lot of ’balmed New Zealand heads (great curios, you know), and he’s sold all on ’em but one, and that one he’s trying to sell to-night, cause to-morrow’s Sunday, and it would not do to be sellin’ human heads about the streets when folks is goin’ to churches.
Esempio in italiano: Ma sta' calmo, sta' calmo, cotesto arpioniere di cui ti ho parlato è appena arrivato dai mari del sud, dove ha comprato un mucchio di teste imbalsamate della Nuova Zelanda (grandi curiosità, sai), e le ha vendute tutte tranne una, e quella la sta cercando di vendere stanotte, perché domani è domenica, e non starebbe bene vendere teste umane per le strade quando la gente va in chiesa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #169
Seneca
/ˈsɛnɪkə/
Italiano: Seneca
Significato: Famoso filosofo romano antico che insegnava idee stoiche.
Esempio: The transition is a keen one, I assure you, from a schoolmaster to a sailor, and requires a strong decoction of Seneca and the Stoics to enable you to grin and bear it.
Esempio in italiano: La transizione è brusca, ve lo assicuro, da maestro di scuola a marinaio, e richiede un forte decotto di Seneca e degli Stoici per riuscire a sopportarla sorridendo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #103
sensations
sɛnseɪʃʌnz
Italiano: sensazioni
Significato: Percezioni fisiche del dolore.
Esempio: My sensations were strange.
Esempio in italiano: Le mie sensazioni erano strane.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #201 · #203
sentinels
sɛntʌnʌlz
Italiano: sentinella
Significato: Persone incaricate di stare di guardia o vigilare.
Esempio: What do you see?—Posted like silent sentinels all around the town, stand thousands upon thousands of mortal men fixed in ocean reveries.
Esempio in italiano: Che cosa vedete? — Piantate come sentinelle silenziose tutt'intorno alla città, stanno migliaia e migliaia di uomini mortali immobili in fantasticherie oceaniche.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #98
serene
səˈriːn
Italiano: sereno; tranquillo
Significato: Calmo e tranquillo, senza nervosismo.
Esempio: For now I liked nothing better than to have Queequeg smoking by me, even in bed, because he seemed to be full of such serene household joy then.
Esempio in italiano: Poiché ora non mi piaceva nulla di più che avere Queequeg che fumava accanto a me, persino a letto, poiché sembrava allora pieno di una così serena gioia domestica.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #288
serenest
səˈriːnɪst
Italiano: sereno; tranquillo
Significato: Calmo e tranquillo, senza nervosismo.
Esempio: “Ah, noble ship,” the angel seemed to say, “beat on, beat on, thou noble ship, and bear a hardy helm; for lo! the sun is breaking through; the clouds are rolling off—serenest azure is at hand.”
Esempio in italiano: Ma alta sopra la nebbia volante e le nuvole scure e rotolanti, fluttuava una piccola isola di luce solare, da cui irradiava il volto di un angelo; e questo volto luminoso proiettava una netta macchia di splendore sul ponte sbattuto della nave, qualcosa di simile a quella placca d'argento ora inserita nel legno della Victory dove cadde Nelson. «Ah, nobile nave», sembrava dire l'angelo, «vai avanti, vai avanti, tu nobile nave, e tieni saldo il timone; poiché ecco! il sole sta squarciando le nubi; le nuvole si stanno diradando — il più sereno azzurro è vicino.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #243
serenity
/səˈrenəti/
Italiano: serenità
Significato: Stato di calma e tranquillità interiore.
Esempio: Here was a man some twenty thousand miles from home, by the way of Cape Horn, that is—which was the only way he could get there—thrown among people as strange to him as though he were in the planet Jupiter; and yet he seemed entirely at his ease; preserving the utmost serenity; content with his own companionship; always equal to himself.
Esempio in italiano: Ecco un uomo a qualche ventimila miglia da casa, via Capo Horn, cioè — che era l'unico modo con cui poteva arrivarci — gettato tra gente strana per lui quanto se fosse sul pianeta Giove; eppure appariva del tutto a suo agio; conservando la più totale serenità; contento della propria compagnia; sempre uguale a se stesso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #278
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
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serpent
/ˈsɜːrpənt/
Italiano: serpente
Significato: Serpente, soprattutto di grandi dimensioni.
Esempio: “In that day, the Lord with his sore, and great, and strong sword, shall punish Leviathan the piercing serpent, even Leviathan that crooked serpent; and he shall slay the dragon that is in the sea.” —Isaiah.
Esempio in italiano: «In quel giorno il Signore, con la sua spada dura, grande e forte, punirà il Leviatano, serpente guizzante, il Leviatano, serpente tortuoso; e ucciderà il drago che è nel mare.» — Isaia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #17
Testo Integrale: #17
shabby
/ˈʃæbi/
Italiano: misero; spregevole; logoro
Significato: Logoro o malridotto; anche misero, meschino o spregevole.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #108 · #129
shad
/ʃæd/
Italiano: alosa
Significato: Tipo di pesce, l’alosa.
Esempio: Rising from a little cabin-boy in short clothes of the drabbest drab, to a harpooneer in a broad shad-bellied waistcoat; from that becoming boat-header, chief-mate, and captain, and finally a ship owner; Bildad, as I hinted before, had concluded his adventurous career by wholly retiring from active life at the goodly age of sixty, and dedicating his remaining days to the quiet receiving of his well-earned income.
Esempio in italiano: Salendo da piccolo mozzo in abiti corti del più smorto color grigio, a arpioniere in un ampio panciotto a pancia d'alosa; da ciò divenendo capobarca, primo ufficiale e capitano, e infine armatore; Bildad, come ho già accennato, aveva concluso la sua avventurosa carriera ritirandosi del tutto dalla vita attiva alla buona età di sessant'anni, e dedicando i suoi giorni restanti alla tranquilla riscossione del suo ben guadagnato reddito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
shadiest
/ˈʃeɪdiɪst/
Italiano: più ombreggiato
Significato: Che offre più ombra o è più coperto d’ombra degli altri.
Esempio: He desires to paint you the dreamiest, shadiest, quietest, most enchanting bit of romantic landscape in all the valley of the Saco.
Esempio in italiano: Egli desidera dipingervi il brano di paesaggio romantico più sognante, ombroso, quieto e incantevole di tutta la vallata del Saco.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #101
shaggy
/ˈʃæɡi/
Italiano: irsuto
Significato: Coperto di peli o capelli lunghi, folti e arruffati.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #176 · #210 · #229
Testo Integrale: #144 · #176 · #210 · #229 · #288
shaky
/ˈʃeɪki/
Italiano: tremolante
Significato: Non fermo o costante; tremore.
Esempio: Another draft came from the shaky door, and the two drafts made little whirlwinds right where I hoped to sleep.
Esempio in italiano: Un’altra corrente arrivava dalla porta traballante, e le due correnti formavano piccoli vortici proprio dove speravo di dormire.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #152
shan't
??nt
Italiano: non lo farà; non vuole
Significato: contrazione inglese di shall not, che nega un'azione futura o esprime un rifiuto
Esempio: I’ve changed my mind about that harpooneer.—I shan’t sleep with him.
Esempio in italiano: Non dormirò con lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #150
shavings
ʃˈeɪvɪŋz
Italiano: trucioli di legno
Significato: Piccoli pezzi di legno che restano quando lo si taglia.
Esempio: The shavings flew right and left; till at last the plane-iron came bump against an indestructible knot.
Esempio in italiano: Il locandiere per poco non si slogò il polso, e gli dissi, per l'amor del cielo, di smetterla — il letto era abbastanza morbido per me, e non sapevo come tutta la piallatura del mondo potesse trasformare un'asse di pino in piumino d'edredone.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #151 · #183 · #283
Testo Integrale: #151 · #183 · #283 · #341
sheath
/ʃiːθ/
Italiano: fodero
Significato: Una copertura aderente per la lama di un coltello o di una spada.
Esempio: He wears a beaver hat and swallow-tailed coat, girdled with a sailor-belt and sheath-knife.
Esempio in italiano: Porta un cappello di castoro e una giacca a coda di rondine, cinta da una cintura da marinaio e da un coltello a guaina.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #220 · #301
Testo Integrale: #220 · #301
sheaves
ʃˈivz
Italiano: fascio; puleggia
Significato: Ruote scanalate dei bozzelli su cui passa una corda; anche strati o spire raccolte di una cima avvolta.
Esempio: Those thews ran not through base blocks of land wood, but deftly travelled over sheaves of sea-ivory.
Esempio in italiano: Quei tendini non passavano per volgari bozzelli di legno di terra, ma scorrevano con destrezza su pulegge d'avorio marino.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
sheepishly
/ˈʃiːpɪʃli/
Italiano: imbarazzato
Significato: Con timidezza o imbarazzo, senza sapere bene come comportarsi.
Esempio: Yes, here were a set of sea-dogs, many of whom without the slightest bashfulness had boarded great whales on the high seas—entire strangers to them—and duelled them dead without winking; and yet, here they sat at a social breakfast table—all of the same calling, all of kindred tastes—looking round as sheepishly at each other as though they had never been out of sight of some sheepfold among the Green Mountains.
Esempio in italiano: Sì, qui c'era un gruppo di lupi di mare, molti dei quali senza la minima timidezza avevano assalito grandi balene in alto mare — perfette sconosciute per loro — e le avevano affrontate in duello fino a ucciderle, senza batter ciglio; eppure, eccoli qui seduti a una colazione conviviale — tutti dello stesso mestiere, tutti di gusti affini — a guardarsi intorno l'un l'altro timidi come pecore, come se non fossero mai stati fuori dalla vista di qualche ovile tra i Green Mountains.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #214
shipmate
ʃˈɪpmˌeɪt
Italiano: compagno di bordo
Significato: Persona che ha lavorato sulla stessa nave di un’altra.
Esempio: This man interested me at once; and since the sea-gods had ordained that he should soon become my shipmate (though but a sleeping-partner one, so far as this narrative is concerned), I will here venture upon a little description of him.
Esempio in italiano: Quest'uomo mi interessò subito; e poiché gli dèi del mare avevano decretato che sarebbe presto diventato mio compagno di bordo (sebbene solo come socio silenzioso, per quanto riguarda questa narrazione), mi azzarderò qui a farne una piccola descrizione.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #146 · #386
Testo Integrale: #146 · #386
shipmates
/ˈʃɪpmeɪts/
Italiano: compagni di bordo
Significato: Marinai che prestano servizio sulla stessa nave.
Esempio: I observed, however, that one of them held somewhat aloof, and though he seemed desirous not to spoil the hilarity of his shipmates by his own sober face, yet upon the whole he refrained from making as much noise as the rest.
Esempio in italiano: In pochi minuti, tuttavia, fu notata la sua mancanza dai suoi compagni di bordo, e, sembra, essendo per qualche ragione uno dei loro grandi favoriti, levarono un grido di «Bulkington!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #146 · #231 · #256 · #257 · #258 · #259 · #263 · #270
Testo Integrale: #146 · #231 · #256 · #257 · #258 · #259 · #260 · #263
shiver
/ˈʃɪvər/
Italiano: brivido
Significato: Un improvviso scuotimento del corpo dal freddo o dalla paura.
Esempio: Lazarus may shiver against the curb, but even rags and corn-cob cannot keep out Euroclydon.
Esempio in italiano: Lazzaro può tremare contro il cordolo, ma nemmeno gli stracci e una pannocchia di granturco riescono a tenere fuori Euroclidone.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #120 · #128
shiverings
ʃˈɪvɜrɪŋ
Italiano: brividi
Significato: Piccoli tremori del corpo causati dal freddo.
Esempio: Poor Lazarus there, chattering his teeth against the curbstone for his pillow, and shaking off his tatters with his shiverings, he might plug up both ears with rags, and put a corn-cob into his mouth, and yet that would not keep out the tempestuous Euroclydon.
Esempio in italiano: Il povero Lazzaro là, che batte i denti contro il cordolo per suo guanciale, e scuote via i suoi cenci con i brividi, potrebbe tapparsi entrambe le orecchie con stracci, e mettersi in bocca una pannocchia di granturco, e tuttavia questo non terrebbe fuori il tempestoso Euroclidone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
shoal
/ʃoʊl/
Italiano: banco; gruppo di cetacei
Significato: Gruppo numeroso di pesci o cetacei che si muovono insieme.
Esempio: A shoal of Sperm Whales!
Esempio in italiano: Eccola che soffia!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #77
Testo Integrale: #77
shoals
/ʃoʊlz/
Italiano: banchi di pesci; secche
Significato: Gruppi numerosi di pesci; anche zone di acqua poco profonda, potenzialmente pericolose per le navi.
Esempio: “In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
Esempio in italiano: «Nel libero elemento sotto di me nuotavano, si dibattevano e si tuffavano, in gioco, in caccia, in battaglia, pesci di ogni colore, forma e specie; che la lingua non può dipingere, e che marinaio mai aveva visto; dal tremendo Leviatano a milioni d'insetti che popolano ogni onda: raccolti in banchi immensi, come isole galleggianti, guidati da misteriosi istinti attraverso quella landa sconfinata e senza tracce, sebbene da ogni lato assaliti da nemici voraci, balene, squali e mostri, armati sul muso o sulle mascelle di spade, seghe, corna a spirale, o zanne uncinate.» — Montgomery, Il mondo prima del diluvio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #64
Testo Integrale: #64
shod
ʃˈɑd
Italiano: calzati
Significato: Con le scarpe ai piedi.
Esempio: There was a fishy flavor to the milk, too, which I could not at all account for, till one morning happening to take a stroll along the beach among some fishermen’s boats, I saw Hosea’s brindled cow feeding on fish remnants, and marching along the sand with each foot in a cod’s decapitated head, looking very slip-shod, I assure ye.
Esempio in italiano: C'era anche un sapore di pesce nel latte, che non riuscivo affatto a spiegarmi, finché un mattino, capitandomi di fare una passeggiata lungo la spiaggia tra alcune barche di pescatori, vidi la vacca tigrata di Hosea che pascolava su resti di pesce, e marciava lungo la sabbia con ciascuno zoccolo dentro una testa decapitata di merluzzo, dall'aspetto assai trasandato, vi assicuro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #335
shone
/ʃoʊn/
Italiano: splendere
Significato: Ha dato o riflessa luce.
Esempio: “Bright shone the roofs, the domes, the spires, And rockets blew self driven, To hang their momentary fire Around the vault of heaven.
Esempio in italiano: «Splendevano i tetti, le cupole, le guglie, e i razzi balzavano da sé lanciati, a sospendere il loro fuoco effimero intorno alla volta del cielo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #58 · #182 · #243
Testo Integrale: #58 · #239 · #254
shouldering
/ˈʃoʊldərɪŋ/
Italiano: portando sulla spalla
Significato: Trasportando qualcosa sulla spalla o sollevandola per metterla lì.
Esempio: With anxious grapnels I had sounded my pocket, and only brought up a few pieces of silver,—So, wherever you go, Ishmael, said I to myself, as I stood in the middle of a dreary street shouldering my bag, and comparing the gloom towards the north with the darkness towards the south—wherever in your wisdom you may conclude to lodge for the night, my dear Ishmael, be sure to inquire the price, and don’t be too particular.
Esempio in italiano: Con ansiosi grappini avevo scandagliato la mia tasca, e ne avevo tirato su solo pochi pezzi d'argento — Dunque, ovunque tu vada, Ismaele, dissi a me stesso, mentre me ne stavo nel mezzo di una strada desolata con la sacca in spalla, confrontando la cupezza a nord con l'oscurità a sud — ovunque nella tua saggezza deciderai di alloggiare per la notte, mio caro Ismaele, assicurati di informarti sul prezzo, e non essere troppo esigente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #114
shrieking
ʃrikɪŋ
Italiano: gridò
Significato: Emettere grida o suoni alti e penetranti, anche come il vento.
Esempio: But now when the boatswain calls all hands to lighten her; when boxes, bales, and jars are clattering overboard; when the wind is shrieking, and the men are yelling, and every plank thunders with trampling feet right over Jonah’s head; in all this raging tumult, Jonah sleeps his hideous sleep.
Esempio in italiano: Ma ora, mentre il nostromo chiama tutti gli uomini ad alleggerirla; mentre scatole, balle e giare rovinano fuoribordo sferragliando; mentre il vento urla, e gli uomini gridano, e ogni asse tuona sotto i piedi che vi calpestano proprio sopra la testa di Giona; in tutto questo tumulto furioso, Giona dorme il suo sonno orrendo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263 · #267
shrieks
/ʃriːks/
Italiano: fischio acuto; stridio
Significato: Grida o suoni alti, penetranti e stridenti.
Esempio: A muffled silence reigned, only broken at times by the shrieks of the storm.
Esempio in italiano: Regnava un silenzio ovattato, rotto talvolta soltanto dalle urla della tempesta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #229 · #263
shroud
/ʃraʊd/
Italiano: sudario; sartia
Significato: Drappo che avvolge un morto; anche sartia, cavo che sostiene l’albero di una nave.
Esempio: But the frightened master comes to him, and shrieks in his dead ear, ‘What meanest thou, O, sleeper! arise!’ Startled from his lethargy by that direful cry, Jonah staggers to his feet, and stumbling to the deck, grasps a shroud, to look out upon the sea.
Esempio in italiano: Ma il terrorizzato comandante gli si accosta, e urla nel suo orecchio morto, ‹Cosa fai, o dormiglione! alzati!› Destato dal suo letargo da quel grido terribile, Giona barcolla in piedi, e inciampando sul ponte, afferra una sartia, per guardare fuori sul mare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #135
Testo Integrale: #263
shrouds
ʃraʊdz
Italiano: sartie
Significato: corde che sostengono un albero di nave
Esempio: “A mariner sat in the shrouds one night, The wind was piping free; Now bright, now dimmed, was the moonlight pale, And the phospher gleamed in the wake of the whale, As it floundered in the sea.” —Elizabeth Oakes Smith.
Esempio in italiano: «Un marinaio sedeva tra le sartie una notte, il vento soffiava libero; ora chiara, ora velata, era la pallida luce lunare, e il fosforo brillava nella scia della balena, mentre essa si dibatteva nel mare.» — Elizabeth Oakes Smith.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #72
Testo Integrale: #72
shudder
/ˈʃʌdər/
Italiano: brivido
Significato: Tremito improvviso del corpo per freddo, paura o disgusto.
Esempio: In the morning I remembered it with a shudder, and for a long time after that I tried to explain the mystery.
Esempio in italiano: La mattina me ne ricordai con un brivido, e per molto tempo dopo cercai di spiegare quel mistero.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #202
shuddering
ʃʌdɜrɪŋ
Italiano: rabbrividì; ebbe un brivido
Significato: tremare all'improvviso per paura, freddo o disgusto
Esempio: But there was no time for shuddering, for now the savage went about something that completely fascinated my attention, and convinced me that he must indeed be a heathen.
Esempio in italiano: Ma non c'era tempo per rabbrividire, poiché ora il selvaggio si mise a fare qualcosa che affascinò completamente la mia attenzione, e mi convinse che doveva davvero essere un pagano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #182 · #270
shudderingly
/ˈʃʌdərɪŋli/
Italiano: tremando
Significato: In modo tremante, come chi ha paura.
Esempio: I knew not how this consciousness at last glided away from me; but waking in the morning, I shudderingly remembered it all, and for days and weeks and months afterwards I lost myself in confounding attempts to explain the mystery.
Esempio in italiano: Non so come alla fine quella coscienza mi sia scivolata via; ma svegliandomi al mattino, ricordai tutto rabbrividendo, e per giorni e settimane e mesi dopo mi persi in tentativi confusi di spiegare il mistero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #202
shyly
/ˈʃaɪli/
Italiano: timidamente
Significato: In modo nervoso e poco sicuro di sé.
Esempio: Yet here they sat at a breakfast table with men of the same trade and the same interests, looking at one another as shyly as if they had never been far from a sheepfold in the Green Mountains.
Esempio in italiano: Eppure ora sedevano a un tavolo di colazione con uomini dello stesso mestiere e degli stessi interessi, guardandosi l’un l’altro timidi come se non fossero mai stati lontani da un recinto di pecore nei Green Mountains.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #214
Siberia
/saɪˈbɪəriə/
Italiano: Siberia
Significato: Regione fredda citata nella descrizione delle terre vicine all'Artico.
Esempio: But perhaps the mere crossing of Siberia in a sledge drawn by dogs as Ledyard did, or the taking a long solitary walk on an empty stomach, in the negro heart of Africa, which was the sum of poor Mungo’s performances—this kind of travel, I say, may not be the very best mode of attaining a high social polish.
Esempio in italiano: Ma forse il semplice attraversare la Siberia su una slitta trainata da cani come fece Ledyard, o il fare una lunga camminata solitaria a stomaco vuoto, nel cuore negro dell'Africa, che fu la somma delle imprese del povero Mungo — questo genere di viaggio, dico, potrebbe non essere il modo migliore per acquisire un'alta levigatezza sociale.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #213
Testo Integrale: #213 · #342
sich
/sɪtʃ/
Italiano: tale
Significato: In questo contesto indica «tale».
Esempio: “Ever since young Stiggs coming from that unfort’nt v’y’ge of his, when he was gone four years and a half, with only three barrels of ile, was found dead in my first floor back, with his harpoon in his side; ever since then I allow no boarders to take sich dangerous weepons in their rooms at night.
Esempio in italiano: Quindi, signor Queequeg» (perché aveva appreso il suo nome), «prenderò questo qui ferro, e lo custodirò io per voi fino a domattina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #336
sickle
sɪkʌl
Italiano: falce
Significato: Attrezzo ricurvo con un manico corto.
Esempio: Some were thickly set with glittering teeth resembling ivory saws; others were tufted with knots of human hair; and one was sickle-shaped, with a vast handle sweeping round like the segment made in the new-mown grass by a long-armed mower.
Esempio in italiano: Alcune erano fittamente irte di denti scintillanti simili a seghe d'avorio; altre erano nappate di ciocche di capelli umani; e una era a forma di falce, con un vasto manico che descriveva una curva come il segmento tracciato nell'erba appena falciata da un mietitore dalle lunghe braccia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #128
Testo Integrale: #128
sighs
/saɪz/
Italiano: sospira
Significato: Lascia uscire un lungo sospiro.
Esempio: But though the picture lies thus tranced, and though this pine-tree shakes down its sighs like leaves upon this shepherd’s head, yet all were vain, unless the shepherd’s eye were fixed upon the magic stream before him.
Esempio in italiano: Ma per quanto il quadro giaccia così incantato, e per quanto quel pino scuota giù i suoi sospiri come foglie sul capo di quel pastore, tutto sarebbe vano, a meno che l'occhio del pastore non fosse fisso sul magico ruscello dinanzi a lui.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #122
Testo Integrale: #101 · #122
signifies
/ˈsɪɡnɪfaɪz/
Italiano: significa; esprime
Significato: Essere segno di qualcosa o esprimerne il significato.
Esempio: Can it be, then, that by that act of physical isolation, he signifies his spiritual withdrawal for the time, from all outward worldly ties and connexions?
Esempio in italiano: Può darsi, allora, che con quell'atto di isolamento fisico egli intenda il suo ritiro spirituale, per il momento, da tutti i legami e connessioni mondane esteriori?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #242
silenced
/ˈsaɪlənst/
Italiano: zittì; fece tacere
Significato: Far smettere qualcuno di parlare o criticare.
Esempio: I was going to remonstrate; but he silenced me by pouring them into my trowsers’ pockets.
Esempio in italiano: Stavo per protestare; ma mi zittì versandoli nelle tasche dei miei calzoni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #282
silken
/ˈsɪlkən/
Italiano: di seta
Significato: fatti di un tessuto liscio, morbido e lussuoso
Esempio: Euroclydon! says old Dives, in his red silken wrapper—(he had a redder one afterwards) pooh, pooh!
Esempio in italiano: Euroclidone! dice il vecchio Epulone, nella sua vestaglia di seta rossa — (ne ebbe una ancor più rossa in seguito) — puah, puah!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
sill
/sɪl/
Italiano: davanzale
Significato: Il ripiano piatto in fondo a una finestra.
Esempio: But I soon found that there came such a draught of cold air over me from under the sill of the window, that this plan would never do at all, especially as another current from the rickety door met the one from the window, and both together formed a series of small whirlwinds in the immediate vicinity of the spot where I had thought to spend the night.
Esempio in italiano: Ma presto scoprii che mi veniva addosso una tale corrente d'aria fredda da sotto il davanzale della finestra, che questo piano non avrebbe mai funzionato affatto, specialmente perché un'altra corrente proveniente dalla porta traballante incontrava quella della finestra, e insieme formavano una serie di piccoli turbini nell'immediata vicinanza del punto dove avevo pensato di trascorrere la notte.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #152
Testo Integrale: #152
sincerity
sɪnsɛrʌti
Italiano: sincerità
Significato: Qualità di chi dice la verità e non finge.
Esempio: Father Mapple enjoyed such a wide reputation for sincerity and sanctity, that I could not suspect him of courting notoriety by any mere tricks of the stage.
Esempio in italiano: Padre Mapple godeva di così ampia reputazione di sincerità e santità, che non potevo sospettarlo di corteggiare la notorietà con semplici trucchi da palcoscenico.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #242
sinful
/ˈsɪnfəl/
Italiano: peccaminoso
Significato: Sbagliato secondo le regole della religione.
Esempio: Shipmates, it is a two-stranded lesson; a lesson to us all as sinful men, and a lesson to me as a pilot of the living God.
Esempio in italiano: Compagni, è una lezione a due fili; una lezione per tutti noi come uomini peccatori, e una lezione per me come pilota del Dio vivente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #257 · #266
singularly
/ˈsɪŋɡjələrli/
Italiano: straordinariamente
Significato: In un modo molto insolito.
Esempio: So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman.
Esempio in italiano: Sicché tra loro si trovano esempi di uomini che, chiamati con nomi delle Scritture — moda singolarmente comune sull'isola — e nell'infanzia assorbendo naturalmente il solenne e drammatico «tu» e «te» dell'idioma quacchero; tuttavia, per l'audace, ardita e sconfinata avventura delle loro vite successive, mescolano stranamente a queste peculiarità non ancora superate, mille audaci tratti di carattere, non indegni di un re marino scandinavo, o di un poetico pagano romano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #381
sinned
/sɪnd/
Italiano: peccò
Significato: Commettere un’azione vietata dalla religione o dalla morale, peccare.
Esempio: Jonah, son of Amittai, sinned by disobeying God's command.
Esempio in italiano: Giona, figlio di Amittai, peccò disobbedendo al comando di Dio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #257
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sinner
/ˈsɪnər/
Italiano: peccatore
Significato: persona che compie azioni considerate cattive dalla religione
Esempio: I have read ye by what murky light may be mine the lesson that Jonah teaches to all sinners; and therefore to ye, and still more to me, for I am a greater sinner than ye.
Esempio in italiano: Vi ho letto, a quella fosca luce che possa essere mia, la lezione che Giona insegna a tutti i peccatori; e perciò a voi, e ancor più a me, poiché io sono un peccatore più grande di voi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #270
Testo Integrale: #270
sinners
/ˈsɪnərz/
Italiano: peccatori
Significato: Persone che fanno ciò che la religione o la morale proibisce.
Esempio: As with all sinners among men, the sin of this son of Amittai was in his wilful disobedience of the command of God—never mind now what that command was, or how conveyed—which he found a hard command.
Esempio in italiano: Come per tutti i peccatori tra gli uomini, il peccato di questo figlio di Amittai stava nella sua ostinata disobbedienza al comando di Dio — non importa ora quale fosse quel comando, o come fosse trasmesso — che egli trovò un comando duro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #257 · #270
Testo Integrale: #257 · #270
skulking
/ˈskʌlkɪŋ/
Italiano: sgattaiolando; nascondendosi; in agguato
Significato: Muovendosi di nascosto e con cautela.
Esempio: Oh! most contemptible and worthy of all scorn; with slouched hat and guilty eye, skulking from his God; prowling among the shipping like a vile burglar hastening to cross the seas.
Esempio in italiano: Oh! il più spregevole e degno d'ogni disprezzo; col cappello calato e l'occhio colpevole, in fuga furtiva dal suo Dio; aggirandosi tra le navi come un vile scassinatore che si affretta ad attraversare i mari.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
skulks
/skʌlk/
Italiano: sgattaiolando; nascondendosi; in agguato
Significato: Muovendosi di nascosto e con cautela.
Esempio: He skulks about the wharves of Joppa, and seeks a ship that’s bound for Tarshish.
Esempio in italiano: Si aggira furtivo tra i moli di Ioppe, e cerca una nave diretta a Tarsis.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
skylarking
/ˈskaɪlɑrkɪŋ/
Italiano: fare baldoria
Significato: Giocare, scherzare o fare baldoria in modo vivace.
Esempio: I cherished no malice towards him, though he had been skylarking with me not a little in the matter of my bedfellow.
Esempio in italiano: Non gli serbavo rancore, benché avesse scherzato non poco alle mie spalle a proposito del mio compagno di letto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #208
slabs
/slæbz/
Italiano: lastre
Significato: Pezzi spessi e piatti di un materiale, qui anche di osso di balena.
Esempio: It was of a conical shape, some ten feet high; consisting of the long, huge slabs of limber black bone taken from the middle and highest part of the jaws of the right-whale.
Esempio in italiano: Era di forma conica, alta una decina di piedi; costituita dalle lunghe, enormi lastre di flessibile osso nero prese dalla parte mediana e più alta delle mascelle della balena franca.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #343
Testo Integrale: #343
slanderin
/ˈslændərɪn/
Italiano: calunniò; diffamò
Significato: Parlò male di qualcuno e disse bugie per danneggiarlo.
Esempio: “May be not,” taking out a stick and whittling a toothpick, “but I rayther guess you’ll be done brown if that ere harpooneer hears you a slanderin’ his head.”
Esempio in italiano: «Può darsi di no», tirando fuori un bastone e intagliando uno stuzzicadenti, «ma piuttosto credo che sarai conciato per le feste, se codesto arpioniere ti sente diffamare la sua testa.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #163
slanted
/ˈslæntɪd/
Italiano: inclinato; obliquo
Significato: Disposto ad angolo, non verticale o orizzontale.
Esempio: The floor, the ceiling, and the wall all seemed slanted.
Esempio in italiano: Steso sulla cuccetta, girava gli occhi per la stanza ma non trovava riposo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #261
slanting
/ˈslæntɪŋ/
Italiano: inclinato
Significato: Che cade di lato, ad angolo, e non verticalmente.
Esempio: While he was speaking these words, the howling of the shrieking, slanting storm without seemed to add new power to the preacher, who, when describing Jonah’s sea-storm, seemed tossed by a storm himself.
Esempio in italiano: Mentre pronunciava queste parole, l'ululare della tempesta obliqua e stridente fuori sembrava aggiungere nuova forza al predicatore, il quale, nel descrivere la tempesta marina di Giona, sembrava lui stesso sballottato da una tempesta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #267
slantings
/slˈæntɪŋz/
Italiano: inclinazioni
Significato: Movimenti o direzioni oblique.
Esempio: As we have seen, God came upon him in the whale, and swallowed him down to living gulfs of doom, and with swift slantings tore him along ‘into the midst of the seas,’ where the eddying depths sucked him ten thousand fathoms down, and ‘the weeds were wrapped about his head,’ and all the watery world of woe bowled over him.
Esempio in italiano: Come abbiamo visto, Dio venne su di lui nella balena, e lo inghiottì giù in golfi viventi di dannazione, e con rapidi sbandamenti lo trascinò ‹in mezzo ai mari›, dove le profondità vorticose lo risucchiarono a diecimila tese sotto, e ‹le alghe si avvolsero intorno al suo capo›, e tutto il mondo acqueo di dolore rotolò su di lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #270
slavish
/slˈeɪvɪʃ/
Italiano: servile
Significato: Caratterizzato da sottomissione eccessiva e senso di inferiorità.
Esempio: How I snuffed that Tartar air!—how I spurned that turnpike earth!—that common highway all over dented with the marks of slavish heels and hoofs; and turned me to admire the magnanimity of the sea which will permit no records.
Esempio in italiano: Come annusai quell'aria tartara! — come disprezzai quella terra da strada maestra! — quella via comune tutta ammaccata dai segni di talloni e zoccoli servili; e mi voltai ad ammirare la magnanimità del mare che non permette di conservare tracce.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #305
slay
/sleɪ/
Italiano: uccidere; trucidare
Significato: Uccidere una persona o un animale con violenza.
Esempio: “In that day, the Lord with his sore, and great, and strong sword, shall punish Leviathan the piercing serpent, even Leviathan that crooked serpent; and he shall slay the dragon that is in the sea.” —Isaiah.
Esempio in italiano: «In quel giorno il Signore, con la sua spada dura, grande e forte, punirà il Leviatano, serpente guizzante, il Leviatano, serpente tortuoso; e ucciderà il drago che è nel mare.» — Isaia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #17
Testo Integrale: #17
sled
/slˈɛd/
Italiano: slitta
Significato: Veicolo trainato dai cani sulla neve.
Esempio: Still, perhaps crossing Siberia in a dog sled, as Ledyard did, or walking alone and hungry in Africa, as poor Mungo Park did, is not the best way to become polished in society.
Esempio in italiano: Eppure, forse attraversare la Siberia con una slitta trainata da cani, come fece Ledyard, o camminare da solo e affamato in Africa, come il povero Mungo Park, non è il modo migliore per diventare raffinati in società.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #213
sledge
/slˈɛdʒ/
Italiano: slitta; mazza
Significato: Veicolo che scivola sulla neve, una slitta; anche mazza pesante, nel composto sledge-hammering.
Esempio: But perhaps the mere crossing of Siberia in a sledge drawn by dogs as Ledyard did, or the taking a long solitary walk on an empty stomach, in the negro heart of Africa, which was the sum of poor Mungo’s performances—this kind of travel, I say, may not be the very best mode of attaining a high social polish.
Esempio in italiano: Ma forse il semplice attraversare la Siberia su una slitta trainata da cani come fece Ledyard, o il fare una lunga camminata solitaria a stomaco vuoto, nel cuore negro dell'Africa, che fu la somma delle imprese del povero Mungo — questo genere di viaggio, dico, potrebbe non essere il modo migliore per acquisire un'alta levigatezza sociale.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #213
sleepe
/sliːp/
Italiano: dormire
Significato: Riposare dormendo; sleepe è una forma non standard.
Esempio: Queequeg, look here—you sabbee me, I sabbee—you this man sleepe you—you sabbee?”
Esempio in italiano: Queequeg, ascolta — tu capisce me, io capisce — tu questo uomo dorme te — tu capisce?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #192
sleeper
/ˈsliːpər/
Italiano: chi dorme; il dormiente
Significato: Persona che sta dormendo.
Esempio: But the frightened master comes to him, and shrieks in his dead ear, ‘What meanest thou, O, sleeper! arise!’ Startled from his lethargy by that direful cry, Jonah staggers to his feet, and stumbling to the deck, grasps a shroud, to look out upon the sea.
Esempio in italiano: Ma il terrorizzato comandante gli si accosta, e urla nel suo orecchio morto, ‹Cosa fai, o dormiglione! alzati!› Destato dal suo letargo da quel grido terribile, Giona barcolla in piedi, e inciampando sul ponte, afferra una sartia, per guardare fuori sul mare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #263
Testo Integrale: #263
sleet
/slˈit/
Italiano: nevischio
Significato: Precipitazione fredda di pioggia e neve bagnata spinta dal vento.
Esempio: The sky had changed from clear, sunny cold, to driving sleet and mist.
Esempio in italiano: Il cielo era passato da un freddo sereno e soleggiato a un nevischio e a una foschia sferzanti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #229 · #233 · #239
Testo Integrale: #229 · #233 · #239
slighter
/ˈslaɪtər/
Italiano: più lieve; più tenue; più sottile
Significato: Più lieve o tenue, come un rumore; anche più sottile e meno robusto, come l’asta della lancia.
Esempio: There was a low rumbling of heavy sea-boots among the benches, and a still slighter shuffling of women’s shoes, and all was quiet again, and every eye on the preacher.
Esempio in italiano: Vi fu un basso rimbombo di pesanti stivali di mare tra le panche, e uno scalpiccio ancor più lieve di scarpe femminili, e tutto tornò tranquillo, e ogni occhio fu sul predicatore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #248
slights
/slˈaɪts/
Italiano: trascura; tiene in poco conto
Significato: Trascurare o trattare come poco importante.
Esempio: “This, shipmates, this is that other lesson; and woe to that pilot of the living God who slights it.
Esempio in italiano: «Questa, compagni, è quell'altra lezione; e guai a quel pilota del Dio vivente che la sprezzi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #271
slime
/slaɪm/
Italiano: melma
Significato: Fango denso e vischioso.
Esempio: We feel the floods surging over us; we sound with him to the kelpy bottom of the waters; sea-weed and all the slime of the sea is about us!
Esempio in italiano: Sentiamo i flutti che ci sommergono; scandagliamo con lui fino al fondo cosparso di alghe delle acque; alghe e tutto il limo del mare sono intorno a noi!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #257
Testo Integrale: #257
slippering
/slˈɪpɝɪŋ/
Italiano: sculacciata con una pantofola
Significato: Punizione inflitta colpendo con una pantofola.
Esempio: I felt worse and worse—at last I got up, dressed, and softly going down in my stockinged feet, sought out my stepmother, and suddenly threw myself at her feet, beseeching her as a particular favour to give me a good slippering for my misbehaviour; anything indeed but condemning me to lie abed such an unendurable length of time.
Esempio in italiano: Mi sentivo sempre peggio — alla fine mi alzai, mi vestii, e scendendo pian piano in calzini, cercai la mia matrigna, e all'improvviso mi gettai ai suoi piedi, supplicandola come un favore particolare di darmi una buona sculacciata per la mia cattiva condotta; qualunque cosa insomma tranne condannarmi a giacere a letto per una durata così insopportabile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #202
slit
/slɪt/
Italiano: fessura; taglio stretto
Significato: Taglio o apertura lunga e stretta.
Esempio: There was a hole or slit in the middle of this mat, as you see the same in South American ponchos.
Esempio in italiano: Vi era un foro o una fenditura al centro di questo tappeto, come le vedete nei poncho sudamericani.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #176
sloop
/slˈup/
Italiano: sloop
Significato: Piccola barca a vela con un solo albero.
Esempio: And where but from Nantucket, too, did that first adventurous little sloop put forth, partly laden with imported cobblestones—so goes the story—to throw at the whales, in order to discover when they were nigh enough to risk a harpoon from the bowsprit?
Esempio in italiano: E da dove altro, ancora, se non da Nantucket, uscì in mare quel primo avventuroso piccolo sloop, in parte carico di ciottoli importati — così vuole la storia — da lanciare contro le balene, per scoprire quando fossero abbastanza vicine da rischiare un arpione dal bompresso?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #113
Testo Integrale: #113
sloped
/sloʊpt/
Italiano: inclinati
Significato: Disposto in pendenza o inclinato rispetto a una direzione.
Esempio: Planted with their broad ends on the deck, a circle of these slabs laced together, mutually sloped towards each other, and at the apex united in a tufted point, where the loose hairy fibres waved to and fro like the top-knot on some old Pottowottamie Sachem’s head.
Esempio in italiano: Piantate con le loro estremità larghe sul ponte, un cerchio di queste lastre legate insieme s'inclinava reciprocamente verso l'interno, e all'apice si univa in una punta a ciuffo, dove le fibre lasche e pelose ondeggiavano avanti e indietro come il ciuffo sulla testa di qualche vecchio Sachem Pottowottamie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #343
slouched
/slaʊtʃd/
Italiano: calato; floscio
Significato: Abbassato o lasciato ricadere, qui detto di un cappello calato sugli occhi.
Esempio: Oh! most contemptible and worthy of all scorn; with slouched hat and guilty eye, skulking from his God; prowling among the shipping like a vile burglar hastening to cross the seas.
Esempio in italiano: Oh! il più spregevole e degno d'ogni disprezzo; col cappello calato e l'occhio colpevole, in fuga furtiva dal suo Dio; aggirandosi tra le navi come un vile scassinatore che si affretta ad attraversare i mari.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
smelt
/smˈɛlt/
Italiano: odorare
Significato: percepire un odore o un minerale fuso
Esempio: But wherefore it was that after having repeatedly smelt the sea as a merchant sailor, I should now take it into my head to go on a whaling voyage; this the invisible police officer of the Fates, who has the constant surveillance of me, and secretly dogs me, and influences me in some unaccountable way—he can better answer than any one else.
Esempio in italiano: Ma per qual motivo, dopo aver ripetutamente annusato il mare come marinaio mercantile, mi sia venuto in mente di partire per una spedizione baleniera; a questo il poliziotto invisibile dei Fati, che mi tiene sotto costante sorveglianza, e mi segue segretamente, e mi influenza in qualche modo inspiegabile — lui può rispondere meglio di chiunque altro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #106 · #176
smoky
/ˈsmoʊki/
Italiano: fumoso
Significato: Pieno di fumo, o grigio come fumo.
Esempio: But presently I came to a smoky light proceeding from a low, wide building, the door of which stood invitingly open.
Esempio in italiano: Ma poco dopo giunsi a una luce fumosa proveniente da un edificio basso e largo, la cui porta stava invitantemente aperta.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #116
Testo Integrale: #116
smugglers
/smˈʌɡlɝz/
Italiano: contrabbandiere
Significato: Persona che trasporta merci illegalmente.
Esempio: That ship, my friends, was the first of recorded smugglers! the contraband was Jonah.
Esempio in italiano: Quella nave, amici miei, fu la prima contrabbandiera registrata! il contrabbando era Giona.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263
snapping
/ˈsnæpɪŋ/
Italiano: schioccando; spezzandosi; scattando
Significato: Muoversi a scatti, produrre uno schiocco o spezzarsi con un rumore secco; anche scattare come per mordere.
Esempio: It flew from right to left, and back again, almost in one ticking of a watch, and every instant seemed on the point of snapping into splinters.
Esempio in italiano: Volava da destra a sinistra e ritorno, quasi in un solo battito d'orologio, e ogni istante sembrava sul punto di spezzarsi in schegge.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #313
snatches
/ˈsnætʃɪz/
Italiano: rapide prese; afferra; frammenti di canto
Significato: Tentativi rapidi di afferrare; anche afferra rapidamente e brevi frammenti di canto.
Esempio: Presently, after many hasty snatches into the fire, and still hastier withdrawals of his fingers (whereby he seemed to be scorching them badly), he at last succeeded in drawing out the biscuit; then blowing off the heat and ashes a little, he made a polite offer of it to the little negro.
Esempio in italiano: Presto, dopo molti rapidi affondi nel fuoco, e ritiri ancor più rapidi delle dita (per cui sembrava scottarsele malamente), riuscì infine a tirar fuori la galletta; poi, soffiandone via un poco il calore e le ceneri, ne fece una cortese offerta al piccolo negro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #183
snatching
/snˈætʃɪŋ/
Italiano: afferrando rapidamente; strappando
Significato: Prendere o afferrare qualcosa con un gesto rapido e brusco.
Esempio: The poor fellow whom Queequeg had handled so roughly, was swept overboard; all hands were in a panic; and to attempt snatching at the boom to stay it, seemed madness.
Esempio in italiano: Il povero disgraziato che Queequeg aveva trattato così ruvidamente fu spazzato in mare; tutti gli uomini erano nel panico; e tentare di afferrare il boma per fermarlo sembrava follia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #313
snore
/snɔːr/
Italiano: russamento; russare
Significato: Respirare facendo rumore forte durante il sonno.
Esempio: I now strove to rouse him—“Queequeg!”—but his only answer was a snore.
Esempio in italiano: Cercai allora di svegliarlo — «Queequeg!» — ma l'unica risposta fu un russare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
snored
/snɔːrd/
Italiano: russava
Significato: Fece rumori forti mentre dormiva.
Esempio: I called, “Queequeg!” but he only snored.
Esempio in italiano: Chiamai: «Queequeg!» ma lui rispose solo con un russo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #203
snortings
/ˈsnɔːrtɪŋz/
Italiano: sbuffi
Significato: Suoni prodotti sbuffando; ansimi.
Esempio: Gaining the more open water, the bracing breeze waxed fresh; the little Moss tossed the quick foam from her bows, as a young colt his snortings.
Esempio in italiano: Guadagnata l'acqua più aperta, la brezza tonificante si fece fresca; il piccolo Moss scagliava la schiuma rapida dalla prua, come un puledro giovane i suoi sbuffi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #305
snowy
/ˈsnoʊi/
Italiano: innevato
Significato: Coperto di neve.
Esempio: Between the marble cenotaphs on either hand of the pulpit, the wall which formed its back was adorned with a large painting representing a gallant ship beating against a terrible storm off a lee coast of black rocks and snowy breakers.
Esempio in italiano: Tra i cenotafi di marmo su ciascun lato del pulpito, la parete che ne formava il fondo era adornata da un grande dipinto raffigurante una gagliarda nave che lottava contro una terribile tempesta al largo di una costa sottovento di rocce nere e frangenti nevosi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #243
snuffed
/snʌft/
Italiano: fiutò
Significato: Percepì un odore inspirando brevemente più volte.
Esempio: How I snuffed that Tartar air!—how I spurned that turnpike earth!—that common highway all over dented with the marks of slavish heels and hoofs; and turned me to admire the magnanimity of the sea which will permit no records.
Esempio in italiano: Come annusai quell'aria tartara! — come disprezzai quella terra da strada maestra! — quella via comune tutta ammaccata dai segni di talloni e zoccoli servili; e mi voltai ad ammirare la magnanimità del mare che non permette di conservare tracce.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #305
snug
/snəg/
Italiano: accogliente
Significato: caldo, confortevole e protetto
Esempio: “But wait a bit, Skrimshander; I’ve got a carpenter’s plane there in the bar—wait, I say, and I’ll make ye snug enough.” So saying he procured the plane; and with his old silk handkerchief first dusting the bench, vigorously set to planing away at my bed, the while grinning like an ape.
Esempio in italiano: I trucioli volavano a destra e a sinistra; finché alla fine il ferro della pialla urtò contro un nodo indistruttibile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #151 · #287
snugly
/ˈsnʌɡli/
Italiano: ben sistemato; comodamente
Significato: In una posizione ben regolata e confortevole.
Esempio: It was quite late in the evening when the little Moss came snugly to anchor, and Queequeg and I went ashore; so we could attend to no business that day, at least none but a supper and a bed.
Esempio in italiano: Era già piuttosto tardi la sera quando il piccolo Moss gettò l'ancora comodamente, e Queequeg e io scendemmo a terra; così non potevamo occuparci di alcun affare quel giorno, se non altro che di una cena e di un letto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #322
snugness
/ˈsnʌɡnəs/
Italiano: comodità
Significato: Qualità di essere confortevole e protetto.
Esempio: For the height of this sort of deliciousness is to have nothing but the blanket between you and your snugness and the cold of the outer air.
Esempio in italiano: Poiché il colmo di questo genere di delizia è avere nient'altro che la coperta tra voi e il vostro tepore e il freddo dell'aria esterna.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #287 · #288
soberly
/ˈsoʊbərli/
Italiano: seriamente
Significato: con tono grave e senza scherzare
Esempio: But at length all the past night’s events soberly recurred, one by one, in fixed reality, and then I lay only alive to the comical predicament.
Esempio in italiano: Ma alla fine tutti gli eventi della notte passata mi tornarono in mente sobriamente, uno per uno, in fissa realtà, e allora rimasi vivo soltanto al comico imbarazzo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
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sociable
/ˈsoʊʃəbəl/
Italiano: socievole
Significato: disposta a stare con gli altri e a parlare piacevolmente
Esempio: We had lain thus in bed, chatting and napping at short intervals, and Queequeg now and then affectionately throwing his brown tattooed legs over mine, and then drawing them back; so entirely sociable and free and easy were we; when, at last, by reason of our confabulations, what little nappishness remained in us altogether departed, and we felt like getting up again, though day-break was yet some way down the future.
Esempio in italiano: Eravamo rimasti così a letto, chiacchierando e assopendoci a brevi intervalli, e Queequeg ogni tanto gettava affettuosamente le sue gambe brune tatuate sulle mie, e poi le ritirava; tanto eravamo interamente socievoli e liberi e a nostro agio; quando, alla fine, a causa delle nostre chiacchierate, quel poco di sonnolenza rimastaci se ne andò del tutto, e ci sentimmo tornare voglia di alzarci di nuovo, benché l'alba fosse ancora ben lontana nel futuro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #286
sociably
/ˈsoʊʃəbli/
Italiano: in modo amichevole
Significato: In modo amichevole, apprezzando la compagnia altrui.
Esempio: Considering how sociably we had been sleeping together the night previous, and especially considering the affectionate arm I had found thrown over me upon waking in the morning, I thought this indifference of his very strange.
Esempio in italiano: Considerando quanto socievolmente avessimo dormito insieme la notte precedente, e specialmente considerando il braccio affettuoso che avevo trovato gettato su di me svegliandomi al mattino, trovai questa sua indifferenza assai strana.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #278
socratic
/səˈkrætɪk/
Italiano: socratico
Significato: Relativo a Socrate o al metodo d'insegnamento basato sulle domande.
Esempio: At first they are overawing; their calm self-collectedness of simplicity seems a Socratic wisdom.
Esempio in italiano: Al principio incutono soggezione; la loro calma raccoltezza semplice sembra una saggezza socratica.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #278
Sodom
/ˈsɒdəm/
Italiano: Sodoma
Significato: Città biblica la cui distruzione viene usata come paragone.
Esempio: In their gamesome but still serious way, one whispers to the other—“Jack, he’s robbed a widow;” or, “Joe, do you mark him; he’s a bigamist;” or, “Harry lad, I guess he’s the adulterer that broke jail in old Gomorrah, or belike, one of the missing murderers from Sodom.” Another runs to read the bill that’s stuck against the spile upon the wharf to which the ship is moored, offering five hundred gold coins for the apprehension of a parricide, and containing a description of his person.
Esempio in italiano: Nel loro modo scherzoso ma pur serio, uno sussurra all'altro — ‹Jack, ha derubato una vedova›; oppure, ‹Joe, guardalo bene; è un bigamo›; oppure, ‹Harry, ragazzo mio, credo sia l'adultero fuggito di prigione nella vecchia Gomorra, o forse, uno degli assassini scomparsi da Sodoma.› Un altro corre a leggere l'avviso attaccato al palo sul molo a cui la nave è ormeggiata, che offre cinquecento monete d'oro per la cattura di un parricida, e che contiene una descrizione della sua persona.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #258
Testo Integrale: #258
soften
/ˈsɔːfən/
Italiano: alleviare
Significato: Per rendere qualcosa di meno difficile, meno forte o meno grave.
Esempio: I had not liked his smoking in bed the night before, but love can soften strong dislikes.
Esempio in italiano: La sera prima non mi era piaciuto che fumasse a letto, ma l’amore può addolcire forti avversioni.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #288
soggy
/ˈsɑːɡi/
Italiano: fradicio
Significato: Bagnato e pesante per la grande quantità d'acqua.
Esempio: A boggy, soggy, squitchy picture truly, enough to drive a nervous man distracted.
Esempio in italiano: Un quadro paludoso, fradicio, viscido davvero, tale da far impazzire un uomo nervoso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
sojourning
/ˈsoʊʤərnɪŋ/
Italiano: soggiornando
Significato: Nel contesto, «soggiornando» indica il significato specifico nella scena.
Esempio: The original iron entered nigh the tail, and, like a restless needle sojourning in the body of a man, travelled full forty feet, and at last was found imbedded in the hump.
Esempio in italiano: Il ferro originale entrò vicino alla coda, e, come un ago irrequieto che soggiornasse nel corpo di un uomo, viaggiò per ben quaranta piedi, e infine fu trovato incastrato nella gobba.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128
solemn
/ˈsɑləm/
Italiano: solenne
Significato: grave e formale in modo o sensazione
Esempio: This ended, in prolonged solemn tones, like the continual tolling of a bell in a ship that is foundering at sea in a fog—in such tones he commenced reading the following hymn; but changing his manner towards the concluding stanzas, burst forth with a pealing exultation and joy—
Esempio in italiano: Finita questa, in toni solenni e prolungati, come il rintocco continuo di una campana in una nave che affonda in mare nella nebbia — in tali toni cominciò a leggere il seguente inno; ma cambiando modo verso le strofe conclusive, proruppe in un esultante e gioioso squillo —
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #250
Testo Integrale: #250 · #279
solemnity
/səˈlɛmnəti/
Italiano: solennità; gravità
Significato: Aspetto molto serio e grave.
Esempio: Affected by the solemnity of the scene, there was a wondering gaze of incredulous curiosity in his countenance.
Esempio in italiano: Toccato dalla solennità della scena, vi era nel suo volto uno sguardo interrogativo di curiosità incredula.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #233
soles
/soʊlz/
Italiano: suole
Significato: Parti inferiori delle scarpe o dei piedi.
Esempio: Further on, from the bright red windows of the “Sword-Fish Inn,” there came such fervent rays, that it seemed to have melted the packed snow and ice from before the house, for everywhere else the congealed frost lay ten inches thick in a hard, asphaltic pavement,—rather weary for me, when I struck my foot against the flinty projections, because from hard, remorseless service the soles of my boots were in a most miserable plight.
Esempio in italiano: Più avanti, dalle finestre di un rosso vivo della «Locanda del Pesce Spada», venivano raggi così fervidi che sembravano aver sciolto la neve e il ghiaccio compatto davanti alla casa, poiché ovunque altrove il gelo condensato giaceva a dieci pollici di spessore in un duro selciato asfaltico — piuttosto faticoso per me, quando urtavo il piede contro le sporgenze taglienti, poiché a causa d'un duro e spietato servizio le suole dei miei stivali erano in condizioni assai miserevoli.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #115
Testo Integrale: #115
soothing
/ˈsuːðɪŋ/
Italiano: lenitivo; calmante
Significato: far sentire calmo o meno turbato
Esempio: This soothing savage had redeemed it.
Esempio in italiano: Questo selvaggio rasserenante l'aveva redento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
sooty
/ˈsʊti/
Italiano: coperto di fuliggine
Significato: Ricoperto di molta fuliggine nera.
Esempio: The chimney jambs and all the bricks inside were very sooty, so that I thought this fire-place made a very appropriate little shrine or chapel for his Congo idol.
Esempio in italiano: Le pareti interne del camino e tutti i mattoni all'interno erano assai fuligginosi, cosicché pensai che questo focolare facesse un piccolo santuario o cappella assai appropriato per il suo idolo congolese.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #182
Testo Integrale: #182
sorrows
/ˈsɑːroʊz/
Italiano: dolori
Significato: Sentimenti di profonda tristezza, o gli eventi che li causano.
Esempio: “I saw the opening maw of hell, With endless pains and sorrows there; Which none but they that feel can tell— Oh, I was plunging to despair.
Esempio in italiano: «Vidi le fauci spalancate dell'inferno, con pene e dolori infiniti là dentro; che nessuno tranne chi le sente può narrare — Oh, io precipitavo nella disperazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #252
sou
/suː/
Italiano: sud-ovest
Significato: Abbreviazione marinaresca di south, sud; in sou’-wester indica anche il cappello impermeabile dei marinai.
Esempio: Here comes another with a sou’-wester and a bombazine cloak.
Esempio in italiano: Ecco arrivarne un altro con un cappello impermeabile da tempesta e un mantello di bombasina.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #220
Testo Integrale: #220
southerner
/ˈsʌðərnər/
Italiano: sudista
Significato: Persona o soldato del sud degli Stati Uniti.
Esempio: His voice at once announced that he was a Southerner, and from his fine stature, I thought he must be one of those tall mountaineers from the Alleghanian Ridge in Virginia.
Esempio in italiano: Quando la baldoria dei suoi compagni ebbe raggiunto il culmine, quest'uomo scivolò via inosservato, e non lo rividi più fino a quando divenne mio compagno in mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
sow
/soʊ/
Italiano: seminare; scrofa
Significato: Come verbo, seminare, anche figuratamente darsi agli eccessi giovanili in sow wild oats; come nome, scrofa, anche nel composto Sow-fish.
Esempio: For the nonce, however, he proposed to sail about, and sow his wild oats in all four oceans.
Esempio in italiano: Per il momento, tuttavia, si proponeva di navigare in giro, e di correre la cavallina in tutti e quattro gli oceani.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #296
spake
/speɪk/
Italiano: parlò
Significato: Forma antica di «parlò», dal verbo parlare.
Esempio: But again he leaned over towards the people, and bowing his head lowly, with an aspect of the deepest yet manliest humility, he spake these words:
Esempio in italiano: Ma di nuovo si chinò verso la gente, e abbassando il capo umilmente, con un aspetto della più profonda eppure più virile umiltà, pronunciò queste parole:
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #269 · #270
spar
/spɑːr/
Italiano: pennone
Significato: Lungo elemento robusto dell’alberatura di una nave, come albero, boma o pennone.
Esempio: True, they rather order me about some, and make me jump from spar to spar, like a grasshopper in a May meadow.
Esempio in italiano: No, quando vado per mare, ci vado come semplice marinaio, dritto davanti all'albero maestro, giù dritto nel castello di prua, e in alto fino alla testa dell'alberetto di controvelaccio. È vero, mi comandano un po' a bacchetta, e mi fanno saltare da un pennone all'altro, come una cavalletta in un prato di maggio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #103
Testo Integrale: #103 · #313
speechlessly
/ˈspiːtʃləsli/
Italiano: indicibilmente; da lasciare senza parole
Significato: In modo tale da non poter essere espresso adeguatamente a parole, qui per la terribile rapidità.
Esempio: Yes, there is death in this business of whaling—a speechlessly quick chaotic bundling of a man into Eternity.
Esempio in italiano: Sì, c'è morte in questo mestiere di baleniere — un rapido, caotico e muto imballaggio dell'uomo nell'Eternità.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #237
spermaceti
/ˌspɜrməˈsiːti/
Italiano: spermaceti
Significato: Sostanza oleosa che si trova nella testa del capodoglio.
Esempio: “In 40 degrees south, we saw Spermacetti Whales, but did not take any till the first of May, the sea being then covered with them.” —Colnett’s Voyage for the Purpose of Extending the Spermaceti Whale Fishery.
Esempio in italiano: «A 40 gradi di latitudine sud, vedemmo Balene Spermaceti, ma non ne catturammo alcuna fino al primo di maggio, essendo allora il mare coperto di esse.» — Viaggio di Colnett per l'Estensione della Pesca della Balena Spermaceti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #63 · #224
Testo Integrale: #63 · #224
spile
/spaɪl/; dialect /spɔɪl/
Italiano: palo; tappo di legno; spina
Significato: Palo di legno, anche di sostegno di un molo; inoltre piccolo tappo o piolo di legno per chiudere un foro.
Esempio: In their gamesome but still serious way, one whispers to the other—“Jack, he’s robbed a widow;” or, “Joe, do you mark him; he’s a bigamist;” or, “Harry lad, I guess he’s the adulterer that broke jail in old Gomorrah, or belike, one of the missing murderers from Sodom.” Another runs to read the bill that’s stuck against the spile upon the wharf to which the ship is moored, offering five hundred gold coins for the apprehension of a parricide, and containing a description of his person.
Esempio in italiano: Nel loro modo scherzoso ma pur serio, uno sussurra all'altro — ‹Jack, ha derubato una vedova›; oppure, ‹Joe, guardalo bene; è un bigamo›; oppure, ‹Harry, ragazzo mio, credo sia l'adultero fuggito di prigione nella vecchia Gomorra, o forse, uno degli assassini scomparsi da Sodoma.› Un altro corre a leggere l'avviso attaccato al palo sul molo a cui la nave è ormeggiata, che offre cinquecento monete d'oro per la cattura di un parricida, e che contiene una descrizione della sua persona.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258 · #317
spiles
/spaɪlz/; dialect /spɔɪlz/
Italiano: pali; palafitte
Significato: Pali di legno infissi come sostegno, qui lungo il molo.
Esempio: Some leaning against the spiles; some seated upon the pier-heads; some looking over the bulwarks of ships from China; some high aloft in the rigging, as if striving to get a still better seaward peep.
Esempio in italiano: Alcuni appoggiati alle palafitte; alcuni seduti sulle testate dei moli; alcuni che guardano oltre le murate delle navi provenienti dalla Cina; alcuni in alto tra il sartiame, come a sforzarsi di ottenere una visuale ancora migliore sul mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #98
spines
/spaɪnz/
Italiano: colonne vertebrali
Significato: Serie di ossa della schiena, qui paragonate agli alberi della nave.
Esempio: Her masts—cut somewhere on the coast of Japan, where her original ones were lost overboard in a gale—her masts stood stiffly up like the spines of the three old kings of Cologne.
Esempio in italiano: I suoi alberi — tagliati chissà dove sulla costa del Giappone, dove quelli originali erano andati perduti in mare durante una tempesta — i suoi alberi si ergevano rigidi come le spine dorsali dei tre vecchi re di Colonia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
spires
/ˈspaɪərz/
Italiano: pinnacoli
Significato: Punte alte e aguzze delle torri di una chiesa.
Esempio: “Bright shone the roofs, the domes, the spires, And rockets blew self driven, To hang their momentary fire Around the vault of heaven.
Esempio in italiano: «Splendevano i tetti, le cupole, le guglie, e i razzi balzavano da sé lanciati, a sospendere il loro fuoco effimero intorno alla volta del cielo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #58
Testo Integrale: #58
spitzbergen
/ˈspɪtsbɜːrgən/
Italiano: Spitsbergen
Significato: Grafia alternativa di Spitsbergen, isola artica ghiacciata.
Esempio: “While the whale is floating at the stern of the ship, they cut off his head, and tow it with a boat as near the shore as it will come; but it will be aground in twelve or thirteen feet water.” —Thomas Edge’s Ten Voyages to Spitzbergen, in Purchas.
Esempio in italiano: «Mentre la balena galleggia a poppa della nave, le tagliano la testa e la rimorchiano con una barca il più vicino possibile alla riva; ma essa si arenerà in dodici o tredici piedi d'acqua.» — I dieci viaggi a Spitzbergen di Thomas Edge, in Purchas.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #39 · #42
Testo Integrale: #39 · #42
spleen
/spliːn/
Italiano: milza
Significato: Organo; anche cattivo umore malinconico.
Esempio: It is a way I have of driving off the spleen and regulating the circulation.
Esempio in italiano: Ogni volta che mi accorgo di irrigidirmi intorno alla bocca; ogni volta che nella mia anima è un umido e piovigginoso novembre; ogni volta che mi sorprendo a indugiare involontariamente davanti alle botteghe dei fabbricanti di bare, e a chiudere il corteo di ogni funerale che incontro; e specialmente ogni volta che le mie ipocondrie prendono su di me un tale sopravvento, da richiedere un saldo principio morale per impedirmi di scendere deliberatamente in strada e di far volare metodicamente i cappelli della gente — allora, giudico che sia giunto il momento di andare per mare al più presto possibile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #96
spliced
/splaɪst/
Italiano: uniti; sposati
Significato: Unire; in gergo marinaresco, sposare o sposarsi.
Esempio: “But come, it’s getting dreadful late, you had better be turning flukes—it’s a nice bed; Sal and me slept in that ere bed the night we were spliced.
Esempio in italiano: C'è un mucchio di spazio per due che vogliano scalciare in quel letto; è un letto grande da paura, quello.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #172
splinters
/ˈsplɪntərz/
Italiano: schegge
Significato: pezzi sottili e appuntiti di legno o di altro materiale
Esempio: It flew from right to left, and back again, almost in one ticking of a watch, and every instant seemed on the point of snapping into splinters.
Esempio in italiano: Volava da destra a sinistra e ritorno, quasi in un solo battito d'orologio, e ogni istante sembrava sul punto di spezzarsi in schegge.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #313
spoons
/spuːnz/
Italiano: cucchiai
Significato: Utensili con coppa e manico usati per mangiare.
Esempio: We resumed business; and while plying our spoons in the bowl, thinks I to myself, I wonder now if this here has any effect on the head?
Esempio in italiano: Riprendemmo il lavoro; e mentre maneggiavamo i cucchiai nella scodella, pensavo tra me: mi chiedo ora se questo qui abbia qualche effetto sulla testa?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #334
sported
/ˈspɔrtɪd/
Italiano: esibiva
Significato: Portava o mostrava qualcosa in modo visibile.
Esempio: Scorning a turnstile wheel at her reverend helm, she sported there a tiller; and that tiller was in one mass, curiously carved from the long narrow lower jaw of her hereditary foe.
Esempio in italiano: Sdegnando una ruota a girella al suo venerando timone, essa vi sfoggiava una barra; e quella barra era in un unico pezzo, curiosamente scolpita dalla lunga e stretta mascella inferiore del suo nemico ereditario.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
sportsman
/ˈspɔːrtsmən/
Italiano: cacciatore
Significato: Uomo che caccia o pratica sport di caccia.
Esempio: At last extinguishing the fire, he took the idol up very unceremoniously, and bagged it again in his grego pocket as carelessly as if he were a sportsman bagging a dead woodcock.
Esempio in italiano: Alla fine, spento il fuoco, prese su l'idolo senza tante cerimonie, e lo insaccò di nuovo nella tasca del grego con la stessa noncuranza con cui un cacciatore insacca una beccaccia morta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #183
spouted
/ˈspaʊtɪd/
Italiano: sprizzò
Significato: Uscì con forza e a getto, come un liquido.
Esempio: “So fire with water to compare, The ocean serves on high, Up-spouted by a whale in air, To express unwieldy joy.” —Cowper, on the Queen’s Visit to London.
Esempio in italiano: Così, a paragonare il fuoco con l'acqua, l'oceano si presta lassù, sprizzato in aria da una balena, a esprimere una gioia smisurata.» — Cowper, Sulla visita della regina a Londra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #59
Testo Integrale: #59
spouter
/ˈspaʊtər/
Italiano: Spouter; balena che soffia
Significato: Nome della locanda Spouter-Inn, che richiama la balena mentre emette il suo soffio.
Esempio: Moving on, I at last came to a dim sort of light not far from the docks, and heard a forlorn creaking in the air; and looking up, saw a swinging sign over the door with a white painting upon it, faintly representing a tall straight jet of misty spray, and these words underneath—“The Spouter Inn:—Peter Coffin.”
Esempio in italiano: Proseguendo, giunsi infine a una luce fioca non lontano dai moli, e udii un lamentoso cigolio nell'aria; e alzando gli occhi, vidi un'insegna oscillante sopra la porta con una pittura bianca sopra, che rappresentava debolmente uno spruzzo alto e diritto di brumosa spuma, e queste parole sotto — «La Locanda del Soffiatore: Peter Coffin.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #118 · #119 · #123 · #124 · #125 · #275 · #322
Testo Integrale: #118 · #119 · #123 · #125 · #275 · #322
spouts
/spaʊts/
Italiano: emette getti; soffi; spruzzi
Significato: Emettere un getto o soffio; anche i getti o soffi emessi dalla balena.
Esempio: —“There Leviathan, Hugest of living creatures, in the deep Stretched like a promontory sleeps or swims, And seems a moving land; and at his gills Draws in, and at his breath spouts out a sea.” —Ibid.
Esempio in italiano: — «Là il Leviatano, il più immenso fra le creature viventi, disteso nell'abisso come un promontorio dorme o nuota, e pare terra che si muove; e dalle branchie trae il respiro, e nell'esalarlo sprizza un mare.» — Idem.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #36
Testo Integrale: #36
spraining
/ˈspreɪnɪŋ/
Italiano: mi sono slogato
Significato: Procurarsi una distorsione a un’articolazione torcendola.
Esempio: The landlord was near spraining his wrist, and I told him for heaven’s sake to quit—the bed was soft enough to suit me, and I did not know how all the planing in the world could make eider down of a pine plank.
Esempio in italiano: Il locandiere per poco non si slogò il polso, e gli dissi, per l'amor del cielo, di smetterla — il letto era abbastanza morbido per me, e non sapevo come tutta la piallatura del mondo potesse trasformare un'asse di pino in piumino d'edredone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #151
sprang
/spræŋ/
Italiano: saltando; germogliando; emergendo
Significato: Saltando o germogliando; apparendo all'improvviso.
Esempio: The next moment the light was extinguished, and this wild cannibal, tomahawk between his teeth, sprang into bed with me.
Esempio in italiano: Un istante dopo il lume fu spento, e questo selvaggio cannibale, tomahawk tra i denti, balzò a letto con me.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #185
sprawling
/ˈsprɔːlɪŋ/
Italiano: disteso
Significato: Nel contesto, «disteso» indica il significato specifico nella scena.
Esempio: But I got a dreaming and sprawling about one night, and somehow, Sam got pitched on the floor, and came near breaking his arm.
Esempio in italiano: Ma una notte mi misi a sognare e a sbracciarmi, e in qualche modo, Sam finì scaraventato sul pavimento, e per poco non si ruppe un braccio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #172
sprout
/spraʊt/
Italiano: germogliare
Significato: cominciare a crescere come un nuovo germoglio
Esempio: “No, Sir, ’tis a Right Whale,” answered Tom; “I saw his sprout; he threw up a pair of as pretty rainbows as a Christian would wish to look at.
Esempio in italiano: «No, signore, è una Balena Franca», rispose Tom; «ho visto il suo sfiatare; ha lanciato in aria un paio degli arcobaleni più belli che un cristiano possa desiderare di vedere. È un vero barile d'olio, quel tipo!» — Il Pilota di Cooper.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #69
Testo Integrale: #69
sprung
/sprʌŋ/
Italiano: saltando; germogliando; emergendo
Significato: Saltare, scattare o apparire all’improvviso; anche incrinato o deformato da uno sforzo, detto degli elementi dell’alberatura.
Esempio: But at that moment he is sprung upon by a panther billow leaping over the bulwarks.
Esempio in italiano: Ma in quell'istante viene assalito da un'onda-pantera che salta oltre le murate.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263 · #300
spurned
/spɜrnd/
Italiano: respingere con disprezzo
Significato: Rifiutare o respingere con disprezzo.
Esempio: But the ship, having her full complement of seamen, spurned his suit; and not all the King his father’s influence could prevail.
Esempio in italiano: Ma la nave, avendo il suo pieno complemento di marinai, respinse la sua richiesta; e nemmeno tutta l'influenza del Re suo padre poté prevalere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #293 · #305
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
squall
/skwɔːl/
Italiano: raffica
Significato: Raffica improvvisa di vento, spesso accompagnata dalla pioggia.
Esempio: “Not much,” I replied—“nothing but water; considerable horizon though, and there’s a squall coming up, I think.”
Esempio in italiano: «Non molto», risposi — «nient'altro che acqua; un orizzonte considerevole però, e credo che stia arrivando una burrasca.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #375
squitchy
/ˈskwɪtʃi/
Italiano: fradicio e fangoso
Significato: Impregnato di fango e acqua.
Esempio: A boggy, soggy, squitchy picture truly, enough to drive a nervous man distracted.
Esempio in italiano: Un quadro paludoso, fradicio, viscido davvero, tale da far impazzire un uomo nervoso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
staggers
/ˈstæɡərz/
Italiano: barcollare; vacillare
Significato: Camminare in modo instabile, quasi cadendo.
Esempio: But the frightened master comes to him, and shrieks in his dead ear, ‘What meanest thou, O, sleeper! arise!’ Startled from his lethargy by that direful cry, Jonah staggers to his feet, and stumbling to the deck, grasps a shroud, to look out upon the sea.
Esempio in italiano: Ma il terrorizzato comandante gli si accosta, e urla nel suo orecchio morto, ‹Cosa fai, o dormiglione! alzati!› Destato dal suo letargo da quel grido terribile, Giona barcolla in piedi, e inciampando sul ponte, afferra una sartia, per guardare fuori sul mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263
stains
/steɪnz/
Italiano: macchia
Significato: Segni o tracce, spesso difficili da togliere.
Esempio: They were stains of some sort or other.
Esempio in italiano: Erano macchie di qualche genere o altro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #179
Testo Integrale: #179
stalwart
/ˈstɔːlwərt/
Italiano: robusti
Significato: Forti e ben sviluppati.
Esempio: They are mostly young, of stalwart frames; fellows who have felled forests, and now seek to drop the axe and snatch the whale-lance.
Esempio in italiano: Sono per lo più giovani, di corporatura robusta; individui che hanno abbattuto foreste, e ora cercano di posare l'ascia e afferrare la lancia da balena.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #220
stammering
/ˈstæmərɪŋ/
Italiano: balbettare
Significato: parlare con interruzioni e ripetere suoni per nervosismo o difficoltà
Esempio: Stammering out something, I knew not what, I rolled away from him against the wall, and then conjured him, whoever or whatever he might be, to keep quiet, and let me get up and light the lamp again.
Esempio in italiano: Balbettando qualcosa, non so bene cosa, mi rotolai via da lui contro la parete, e poi lo scongiurai, chiunque o qualunque cosa fosse, di stare quieto, e lasciarmi alzare e riaccendere la lampada.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #186
stanzas
/ˈstænzəz/
Italiano: strofa
Significato: Gruppo di versi che forma una parte di una poesia o di una canzone.
Esempio: This ended, in prolonged solemn tones, like the continual tolling of a bell in a ship that is foundering at sea in a fog—in such tones he commenced reading the following hymn; but changing his manner towards the concluding stanzas, burst forth with a pealing exultation and joy—
Esempio in italiano: Finita questa, in toni solenni e prolungati, come il rintocco continuo di una campana in una nave che affonda in mare nella nebbia — in tali toni cominciò a leggere il seguente inno; ma cambiando modo verso le strofe conclusive, proruppe in un esultante e gioioso squillo —
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #250
starboard
/ˈstɑːrbərd/
Italiano: dritta
Significato: Lato destro della nave guardando verso la prua.
Esempio: “Starboard gangway, there! side away to larboard—larboard gangway to starboard!
Esempio in italiano: Padre Mapple si alzò, e con voce mite di autorità senza pretese ordinò alla gente sparsa di raccogliersi. «Passaggio a dritta, là! spostatevi a sinistra — passaggio a sinistra a dritta!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #247 · #272
Testo Integrale: #247 · #272 · #322
startled
/ˈstɑːrtəld/
Italiano: sobbalzare
Significato: Improvvisamente sorpreso o spaventato.
Esempio: But the frightened master comes to him, and shrieks in his dead ear, ‘What meanest thou, O, sleeper! arise!’ Startled from his lethargy by that direful cry, Jonah staggers to his feet, and stumbling to the deck, grasps a shroud, to look out upon the sea.
Esempio in italiano: Ma il terrorizzato comandante gli si accosta, e urla nel suo orecchio morto, ‹Cosa fai, o dormiglione! alzati!› Destato dal suo letargo da quel grido terribile, Giona barcolla in piedi, e inciampando sul ponte, afferra una sartia, per guardare fuori sul mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263
stately
/ˈsteɪtli/
Italiano: imponente; maestoso
Significato: Imponente, maestoso o solenne nell’aspetto e nei modi.
Esempio: Now a certain grand merchant ship once touched at Rokovoko, and its commander—from all accounts, a very stately punctilious gentleman, at least for a sea captain—this commander was invited to the wedding feast of Queequeg’s sister, a pretty young princess just turned of ten.
Esempio in italiano: Ora una certa grande nave mercantile toccò una volta Rokovoko, e il suo comandante — da quanto si racconta, un gentiluomo assai compassato e puntiglioso, almeno per un capitano di mare — questo comandante fu invitato al banchetto nuziale della sorella di Queequeg, una graziosa giovane principessa appena compiuti i dieci anni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #303 · #381
stature
/ˈstætʃər/
Italiano: statura
Significato: Altezza di una persona.
Esempio: His voice at once announced that he was a Southerner, and from his fine stature, I thought he must be one of those tall mountaineers from the Alleghanian Ridge in Virginia.
Esempio in italiano: La sua voce annunciò subito che era un meridionale, e dalla sua bella statura pensai dovesse essere uno di quei montanari alti della Catena Alleghena in Virginia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
staunch
/stɔːntʃ/
Italiano: arrestare il sangue; tamponare
Significato: Arrestare o tamponare il flusso di sangue da una ferita.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #262
stave
/steɪv/
Italiano: sfondare; strofa; canto
Significato: Sfondare o rompere, come uno scafo; come nome, una strofa o un breve canto.
Esempio: And therefore three cheers for Nantucket; and come a stove boat and stove body when they will, for stave my soul, Jove himself cannot.
Esempio in italiano: E perciò tre urrà per Nantucket; e venga pure lancia fracassata e corpo fracassato quando vorranno, poiché fracassare la mia anima, nemmeno Giove stesso lo può fare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #237
staving
/ˈsteɪvɪŋ/
Italiano: aggirandosi vivacemente; sfondando
Significato: Muoversi energicamente in giro; anche sfondare o aprire un foro con un urto.
Esempio: Seeing, now, that there were no curtains to the window, and that the street being very narrow, the house opposite commanded a plain view into the room, and observing more and more the indecorous figure that Queequeg made, staving about with little else but his hat and boots on; I begged him as well as I could, to accelerate his toilet somewhat, and particularly to get into his pantaloons as soon as possible.
Esempio in italiano: Vedendo, ora, che non c'erano tende alla finestra, e che essendo la strada molto stretta, la casa di fronte offriva una vista piena della stanza, e osservando sempre più la figura indecorosa che faceva Queequeg, sbattendo in giro con poco più addosso del cappello e degli stivali, lo pregai come meglio potei di accelerare un poco la sua toeletta, e in particolare di infilare i pantaloni al più presto possibile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #205
steadfastly
/ˈstedfæstli/
Italiano: fermamente
Significato: Con fermezza o in modo fisso e costante.
Esempio: The chaplain had not yet arrived; and there these silent islands of men and women sat steadfastly eyeing several marble tablets, with black borders, masoned into the wall on either side the pulpit.
Esempio in italiano: Il cappellano non era ancora arrivato; e là quelle isole silenziose di uomini e donne sedevano fissando immobili diverse lapidi di marmo, dai bordi neri, murate nella parete su entrambi i lati del pulpito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #229
steaks
/steɪks/
Italiano: bistecche
Significato: Fette spesse di carne da cuocere e mangiare.
Esempio: He never eats dumplings, he don’t—he eats nothing but steaks, and he likes ’em rare.”
Esempio in italiano: Non mangia mai gnocchi, no — non mangia altro che bistecche, e gli piacciono al sangue.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #138
Testo Integrale: #138
steed
/stiːd/
Italiano: destriero
Significato: Cavallo da montare, soprattutto bello e vigoroso.
Esempio: The helmsman who steered by that tiller in a tempest, felt like the Tartar, when he holds back his fiery steed by clutching its jaw.
Esempio in italiano: Il timoniere che governava con quella barra in una tempesta si sentiva come il tartaro, quando trattiene il suo focoso destriero afferrandogli la mascella.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
steeped
/stiːpt/
Italiano: immergendo
Significato: Immerso o impregnato di qualcosa, anche figuratamente.
Esempio: At last I must have fallen into a troubled nightmare of a doze; and slowly waking from it—half steeped in dreams—I opened my eyes, and the before sun-lit room was now wrapped in outer darkness.
Esempio in italiano: Alla fine devo essere sprofondato in un torbido dormiveglia da incubo; e risvegliandomi lentamente da esso — mezzo immerso ancora nei sogni — aprii gli occhi, e la stanza prima illuminata dal sole era ora avvolta in un buio esterno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #202
steered
/stɪrd/
Italiano: governare
Significato: Ha fatto una barca o un veicolo andare in una certa direzione.
Esempio: The helmsman who steered by that tiller in a tempest, felt like the Tartar, when he holds back his fiery steed by clutching its jaw.
Esempio in italiano: Il timoniere che governava con quella barra in una tempesta si sentiva come il tartaro, quando trattiene il suo focoso destriero afferrandogli la mascella.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
stepmother
/ˈstepˌmʌðər/
Italiano: matrigna
Significato: Donna sposata con il padre di qualcuno, ma che non è la madre biologica.
Esempio: I had been cutting up some caper or other—I think it was trying to crawl up the chimney, as I had seen a little sweep do a few days previous; and my stepmother who, somehow or other, was all the time whipping me, or sending me to bed supperless,—my mother dragged me by the legs out of the chimney and packed me off to bed, though it was only two o’clock in the afternoon of the 21st June, the longest day in the year in our hemisphere.
Esempio in italiano: Avevo combinato qualche marachella o l'altra — credo fosse il tentativo di arrampicarmi su per il camino, come avevo visto fare pochi giorni prima a uno spazzacamino ragazzo; e la mia matrigna che, in un modo o nell'altro, era sempre lì a sculacciarmi o a mandarmi a letto senza cena — mia madre mi tirò fuori dal camino per le gambe e mi spedì a letto, benché fossero solo le due del pomeriggio del 21 giugno, il giorno più lungo dell'anno nel nostro emisfero.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #201 · #202
Testo Integrale: #201 · #202
stepmothers
/ˈstepˌmʌðərz/
Italiano: matrigna
Significato: Donna sposata con il padre di qualcuno, ma che non è la madre biologica.
Esempio: But she was the best and most conscientious of stepmothers, and back I had to go to my room.
Esempio in italiano: Ma lei era la migliore e la più coscienziosa delle matrigne, e dovetti tornare nella mia stanza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #202
stiffly
/ˈstɪfli/
Italiano: rigidamente
Significato: In modo rigido, senza piegare facilmente il corpo.
Esempio: Her masts—cut somewhere on the coast of Japan, where her original ones were lost overboard in a gale—her masts stood stiffly up like the spines of the three old kings of Cologne.
Esempio in italiano: I suoi alberi — tagliati chissà dove sulla costa del Giappone, dove quelli originali erano andati perduti in mare durante una tempesta — i suoi alberi si ergevano rigidi come le spine dorsali dei tre vecchi re di Colonia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #203 · #204 · #384
Testo Integrale: #342 · #384
stifling
/ˈstaɪflɪŋ/
Italiano: soffocante; afoso; opprimente
Significato: Così caldo e privo d'aria da rendere difficile respirare.
Esempio: Then, in that contracted hole, sunk, too, beneath the ship’s water-line, Jonah feels the heralding presentiment of that stifling hour, when the whale shall hold him in the smallest of his bowels’ wards.
Esempio in italiano: Allora, in quel buco angusto, affondato per giunta sotto la linea di galleggiamento della nave, Giona sente il presentimento premonitore di quell'ora soffocante, quando la balena lo terrà nel più piccolo dei recessi delle sue viscere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260
Stiggs
/stɪgz/
Italiano: Stiggs
Significato: Cognome di un marinaio.
Esempio: “Ever since young Stiggs coming from that unfort’nt v’y’ge of his, when he was gone four years and a half, with only three barrels of ile, was found dead in my first floor back, with his harpoon in his side; ever since then I allow no boarders to take sich dangerous weepons in their rooms at night.
Esempio in italiano: Conclusa la cena, ricevemmo una lampada, e indicazioni dalla signora Hussey sulla via più breve per il letto; ma, mentre Queequeg stava per precedermi su per le scale, la signora tese il braccio e chiese il suo arpione; non permetteva arpioni nelle sue camere. «Perché no?» dissi io; «ogni vero baleniere dorme con il suo arpione — ma perché no?» «Perché è pericoloso», disse lei. «Fin da quando il giovane Stiggs, tornando da quel suo sfortunato viaggio, quando fu via quattro anni e mezzo, con solo tre barili d'olio, fu trovato morto nella mia camera del primo piano sul retro, con l'arpione nel fianco; da allora non permetto più a nessun pensionante di portare simili armi pericolose nelle proprie stanze di notte.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #336
Testo Integrale: #336
stillness
/ˈstɪlnəs/
Italiano: immobilità
Significato: assenza completa di movimento o suono
Esempio: And when these things unite in a man of greatly superior natural force, with a globular brain and a ponderous heart; who has also by the stillness and seclusion of many long night-watches in the remotest waters, and beneath constellations never seen here at the north, been led to think untraditionally and independently; receiving all nature’s sweet or savage impressions fresh from her own virgin voluntary and confiding breast, and thereby chiefly, but with some help from accidental advantages, to learn a bold and nervous lofty language—that man makes one in a whole nation’s census—a mighty pageant creature, formed for noble tragedies.
Esempio in italiano: E quando queste cose si uniscono in un uomo di forza naturale grandemente superiore, con un cervello globulare e un cuore possente; che è stato anche condotto, dalla quiete e dall'isolamento di molte lunghe veglie notturne nelle acque più remote, e sotto costellazioni mai viste qui a settentrione, a pensare in modo non tradizionale e indipendente; ricevendo tutte le impressioni dolci o selvagge della natura fresche dal suo stesso seno vergine, volontario e confidente, e imparando così, principalmente, ma con qualche aiuto da fortuiti vantaggi, un linguaggio ardito e nervoso e sublime — quell'uomo forma un'unità in tutto un censimento nazionale — una possente creatura da parata, formata per nobili tragedie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #381
stingy
/ˈstɪndʒi/
Italiano: avari
Significato: Poco disposti a dare o spendere.
Esempio: Bildad was known as a stingy old man and, when he was at sea, a harsh taskmaster.
Esempio in italiano: Bildad era conosciuto come un vecchio avaro e, quando era in mare, un padrone duro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #383
stockinged
/ˈstɑkɪŋd/
Italiano: con le calze
Significato: Con le calze ai piedi e sulle gambe.
Esempio: I felt worse and worse—at last I got up, dressed, and softly going down in my stockinged feet, sought out my stepmother, and suddenly threw myself at her feet, beseeching her as a particular favour to give me a good slippering for my misbehaviour; anything indeed but condemning me to lie abed such an unendurable length of time.
Esempio in italiano: Mi sentivo sempre peggio — alla fine mi alzai, mi vestii, e scendendo pian piano in calzini, cercai la mia matrigna, e all'improvviso mi gettai ai suoi piedi, supplicandola come un favore particolare di darmi una buona sculacciata per la mia cattiva condotta; qualunque cosa insomma tranne condannarmi a giacere a letto per una durata così insopportabile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #202
stoics
/ˈstoʊɪks/
Italiano: stoici
Significato: Filosofi appartenenti alla scuola stoica.
Esempio: The transition is a keen one, I assure you, from a schoolmaster to a sailor, and requires a strong decoction of Seneca and the Stoics to enable you to grin and bear it.
Esempio in italiano: La transizione è brusca, ve lo assicuro, da maestro di scuola a marinaio, e richiede un forte decotto di Seneca e degli Stoici per riuscire a sopportarla sorridendo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #103
stooped
/stuːpt/
Italiano: piegarsi; abbassarsi
Significato: piegare il busto verso il basso; anche accettare di fare qualcosa considerata inferiore
Esempio: Folding back the counterpane, I stooped over the bed.
Esempio in italiano: Ripiegando indietro il copriletto, mi chinai sopra il letto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #175
stooping
/ˈstuːpɪŋ/
Italiano: piegarsi; abbassarsi
Significato: piegare il busto verso il basso; anche accettare di fare qualcosa considerata inferiore
Esempio: At one end a ruminating tar was still further adorning it with his jack-knife, stooping over and diligently working away at the space between his legs.
Esempio in italiano: A un'estremità, un marinaio meditabondo la stava ulteriormente ornando con il suo coltellino a serramanico, chinandosi e lavorando diligentemente nello spazio tra le gambe.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #134 · #241
stopper
/ˈstɑpər/
Italiano: tappo; turacciolo
Significato: Oggetto che chiude un’apertura, qui un piolo o tappo di legno per una botte.
Esempio: They say people must send abroad for a wooden stopper to fix a leak in an oil barrel.
Esempio in italiano: Dicono che la gente deve mandare all’estero per un tappo di legno per riparare una perdita in un barile d’olio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #317
storied
/ˈstɔrid/
Italiano: celebre; leggendario; a piani
Significato: Celebre nella storia o nei racconti; nei composti numerici, disposto su un certo numero di piani o livelli.
Esempio: But gulp down your tears and hie aloft to the royal-mast with your hearts; for your friends who have gone before are clearing out the seven-storied heavens, and making refugees of long-pampered Gabriel, Michael, and Raphael, against your coming.
Esempio in italiano: Ma inghiottite le vostre lacrime e issatevi in alto, fino all'alberetto di maestra, coi vostri cuori; poiché i vostri amici che vi hanno preceduto stanno sgomberando i cieli a sette piani, e facendo profughi i lungamente vezzeggiati Gabriele, Michele e Raffaele, in vista del vostro arrivo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11
Testo Integrale: #11 · #128
stormy
/ˈstɔːrmi/
Italiano: tempestoso
Significato: Con forte vento e pioggia; anche pieno di rabbia.
Esempio: It felt like the deck of an old ship, especially on a stormy night when the inn rocked so hard.
Esempio in italiano: Sembrava il ponte di una vecchia nave, specialmente in una notte di tempesta, quando la locanda dondolava così forte.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #129 · #239 · #245 · #257
stout
/staʊt/
Italiano: corpulenta
Significato: con un corpo grande e robusto
Esempio: He was seated on an old-fashioned oaken chair, wriggling all over with curious carving; and the bottom of which was formed of a stout interlacing of the same elastic stuff of which the wigwam was constructed.
Esempio in italiano: Sedeva su una vecchia sedia di quercia all'antica, tutta serpeggiante di curiosi intagli; e il cui fondo era formato da un robusto intreccio della stessa elastica materia con cui era costruito il wigwam.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #344
straggling
/ˈstræɡəlɪŋ/
Italiano: disordinate
Significato: Che crescono in modo irregolare e sparso.
Esempio: Entering that gable-ended Spouter-Inn, you found yourself in a wide, low, straggling entry with old-fashioned wainscots, reminding one of the bulwarks of some condemned old craft.
Esempio in italiano: Entrando in quella Locanda del Soffiatore dal frontone a spioventi, vi trovaste in un ampio, basso e sconnesso androne con vecchi rivestimenti di legno all'antica, che ricordavano le murate di qualche vecchia imbarcazione condannata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
straightway
/ˈstreɪtweɪ/
Italiano: immediatamente; all'istante
Significato: subito, senza alcun ritardo
Esempio: Straightway, he now goes on to make a full confession; whereupon the mariners became more and more appalled, but still are pitiful.
Esempio in italiano: Immediatamente, egli procede ora a fare una piena confessione; al che i marinai si sgomentarono sempre più, ma restano pur pietosi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #265
strainings
/ˈstreɪnɪŋz/
Italiano: sforzi ripetuti; strattoni
Significato: Suoni e movimenti di chi si sforza molto per riuscire.
Esempio: What under the heavens he did it for, I cannot tell, but his next movement was to crush himself—boots in hand, and hat on—under the bed; when, from sundry violent gaspings and strainings, I inferred he was hard at work booting himself; though by no law of propriety that I ever heard of, is any man required to be private when putting on his boots.
Esempio in italiano: Cosa diamine lo spingesse a farlo, non saprei dire, ma la sua mossa successiva fu di rannicchiarsi — stivali in mano e cappello in testa — sotto il letto; da certi violenti ansimi e sforzi, dedussi che stava lavorando duramente per calzarsi gli stivali; sebbene, per nessuna legge di decoro di cui io abbia mai sentito parlare, un uomo sia tenuto a nascondersi mentre si mette gli stivali.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #204
straits
/streɪts/
Italiano: stretto
Significato: Passaggi di mare stretti tra due parti di terra.
Esempio: Because Joppa, the modern Jaffa, shipmates, is on the most easterly coast of the Mediterranean, the Syrian; and Tarshish or Cadiz more than two thousand miles to the westward from that, just outside the Straits of Gibraltar.
Esempio in italiano: Perché Ioppe, la moderna Giaffa, compagni, si trova sulla costa più orientale del Mediterraneo, quella siriana; e Tarsis o Cadice più di duemila miglia a occidente da là, appena fuori dallo Stretto di Gibilterra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #258 · #319
Testo Integrale: #258 · #319
strands
/strændz/
Italiano: trefoli; fili intrecciati
Significato: Fili o gruppi di fibre intrecciate che compongono una corda.
Esempio: “Shipmates, this book, containing only four chapters—four yarns—is one of the smallest strands in the mighty cable of the Scriptures.
Esempio in italiano: «Compagni, questo libro, che contiene solo quattro capitoli — quattro racconti — è uno dei più piccoli fili nel possente cavo delle Scritture.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #257
strangest
/ˈstreɪndʒɪst/
Italiano: strano
Significato: Il più strano di tutti.
Esempio: He was just enough civilized to show off his outlandishness in the strangest possible manners.
Esempio in italiano: Era appena abbastanza civilizzato da esibire la sua stranezza nei modi più strani possibili.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #219
Testo Integrale: #204
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straps
/stræps/
Italiano: cinghie; staffe di stoffa
Significato: Strisce strette di cuoio o tessuto per fissare o sostenere qualcosa.
Esempio: In bespeaking his sea-outfit, he orders bell-buttons to his waistcoats; straps to his canvas trowsers.
Esempio in italiano: Nel commissionare la sua tenuta da mare, ordina bottoni a campana per i suoi panciotti; cinghie per i suoi calzoni di tela.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #221
Testo Integrale: #221
strictest
/ˈstrɪktɪst/
Italiano: più esigente
Significato: Il più rigoroso, attento o scrupoloso.
Esempio: But unlike Captain Peleg—who cared not a rush for what are called serious things, and indeed deemed those self-same serious things the veriest of all trifles—Captain Bildad had not only been originally educated according to the strictest sect of Nantucket Quakerism, but all his subsequent ocean life, and the sight of many unclad, lovely island creatures, round the Horn—all that had not moved this native born Quaker one single jot, had not so much as altered one angle of his vest.
Esempio in italiano: Ma a differenza del capitano Peleg — che non dava un fico secco per quelle che si chiamano cose serie, e anzi riteneva quelle stesse cose serie le più assolute delle inezie — il capitano Bildad non solo era stato originariamente educato secondo la setta più rigorosa del Quaccherismo di Nantucket, ma tutta la sua successiva vita oceanica, e la vista di molte belle creature isolane senza vesti, intorno a Capo Horn — tutto ciò non aveva smosso questo Quacchero di nascita di un solo iota, non aveva neppure alterato di un angolo il suo panciotto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
striding
/ˈstraɪdɪŋ/
Italiano: camminò a passi lunghi
Significato: Camminò con passi lunghi e decisi.
Esempio: I was watching to see where he kept his razor, when lo and behold, he takes the harpoon from the bed corner, slips out the long wooden stock, unsheathes the head, whets it a little on his boot, and striding up to the bit of mirror against the wall, begins a vigorous scraping, or rather harpooning of his cheeks.
Esempio in italiano: Stavo cercando di capire dove tenesse il rasoio, quand'ecco che prende l'arpione dall'angolo del letto, sfila il lungo manico di legno, sguaina la testa, l'affila un poco sullo stivale, e avanzando a grandi passi verso il pezzo di specchio appeso al muro, comincia una vigorosa raschiata, o meglio arpionatura, delle sue guance.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #205
striven
/ˈstrɪvən/
Italiano: si sforzò
Significato: Fece un grande sforzo per ottenere qualcosa.
Esempio: I have striven to be Thine, more than to be this world’s, or mine own.
Esempio in italiano: Ho lottato per essere Tuo, più che di questo mondo, o mio proprio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #272
strode
/stroʊd/
Italiano: avanzare a grandi passi
Significato: Camminava da qualche parte con lunghi passi sicuri.
Esempio: “Hallo, you sir,” shouted the Captain, a thin old sea dog, as he strode up to Queequeg.
Esempio in italiano: «Ehi, voi, signore,» gridò il Capitano, un vecchio lupo di mare magro, avvicinandosi a grandi passi a Queequeg. «Cosa intendete fare?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #308
stronghold
/ˈstrɔːŋhoʊld/
Italiano: roccaforte
Significato: Luogo fortificato che serve da difesa.
Esempio: Yes, for replenished with the meat and wine of the word, to the faithful man of God, this pulpit, I see, is a self-containing stronghold—a lofty Ehrenbreitstein, with a perennial well of water within the walls.
Esempio in italiano: Sì, poiché rifornito della carne e del vino della parola, per l'uomo fedele di Dio, questo pulpito, vedo, è una rocca autosufficiente — un elevato Ehrenbreitstein, con un pozzo perenne d'acqua all'interno delle mura.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #242
strove
/stroʊv/
Italiano: si sforzò
Significato: Fece un grande sforzo per ottenere qualcosa.
Esempio: I now strove to rouse him—“Queequeg!”—but his only answer was a snore.
Esempio in italiano: Cercai allora di svegliarlo — «Queequeg!» — ma l'unica risposta fu un russare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
strung
/strʌŋ/
Italiano: infilati; legati a un filo
Significato: Infilare o disporre oggetti lungo un filo o una corda.
Esempio: He wanted to, last Sunday, but I stopped him just as he was goin’ out of the door with four heads strung on a string, for all the airth like a string of inions.”
Esempio in italiano: Ha voluto farlo domenica scorsa, ma l'ho fermato proprio mentre usciva dalla porta con quattro teste infilate su una corda, esattamente come una filza di cipolle.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #169
strutting
/ˈstrʌtɪŋ/
Italiano: pavoneggiarsi
Significato: Camminare in modo rigido e orgoglioso per attirare l'attenzione.
Esempio: Look there! that chap strutting round the corner.
Esempio in italiano: Guardate là! quel tizio che si pavoneggia svoltando l'angolo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #220
stubble
/ˈstʌbəl/
Italiano: stoppia
Significato: Steli di taglio corto lasciati in un campo, o capelli corti ruvidi dopo il taglio.
Esempio: His chin had only a small, worn stubble, like the worn nap of his broad-brimmed hat.
Esempio in italiano: Il mento aveva solo pochi peli consumati, come il pelo consumato del suo cappello a larghe tese.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #383
stultifying
/ˈstʌltɪfaɪɪŋ/
Italiano: intorpidiente
Significato: Che riduce la capacità di pensare o agire con chiarezza.
Esempio: What’s that stultifying saying about chowder-headed people?
Esempio in italiano: Cos'è quel detto stordente sulla gente dalla testa di chowder? «Ma guarda, Queequeg, non è forse un'anguilla viva nella tua scodella?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #334
stumble
/ˈstʌmbəl/
Italiano: inciampare
Significato: Urtare il piede e quasi cadere.
Esempio: It had a careless look, as if it were meant for the uses of the public; so, entering, the first thing I did was to stumble over an ash-box in the porch.
Esempio in italiano: Aveva un aspetto trascurato, come se fosse destinato agli usi del pubblico; così, entrando, la prima cosa che feci fu di inciampare in una cassa di cenere nell'androne.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #220
Testo Integrale: #116
stumbling
/ˈstʌmblɪŋ/
Italiano: inciampare
Significato: Urtare il piede e quasi cadere.
Esempio: But the frightened master comes to him, and shrieks in his dead ear, ‘What meanest thou, O, sleeper! arise!’ Startled from his lethargy by that direful cry, Jonah staggers to his feet, and stumbling to the deck, grasps a shroud, to look out upon the sea.
Esempio in italiano: Ma il terrorizzato comandante gli si accosta, e urla nel suo orecchio morto, ‹Cosa fai, o dormiglione! alzati!› Destato dal suo letargo da quel grido terribile, Giona barcolla in piedi, e inciampando sul ponte, afferra una sartia, per guardare fuori sul mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263
stupor
/ˈstuːpər/
Italiano: torpore
Significato: Uno stato in cui qualcuno può difficilmente pensare, muoversi o sentire.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #262
Testo Integrale: #262
sturgeon
/ˈstɜːrdʒən/
Italiano: storione
Significato: Tipo di pesce identificato dal narratore.
Esempio: “A tenth branch of the king’s ordinary revenue, said to be grounded on the consideration of his guarding and protecting the seas from pirates and robbers, is the right to royal fish, which are whale and sturgeon.
Esempio in italiano: «Un decimo ramo dell'ordinaria rendita del re, che si dice fondato sulla considerazione della sua difesa e protezione dei mari dai pirati e dai predoni, è il diritto ai pesci regali, che sono la balena e lo storione.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #56
Testo Integrale: #56
sublime
/səˈblaɪm/
Italiano: sublime
Significato: Molto grandioso ed elevato, tale da suscitare ammirazione.
Esempio: All this struck me as mighty singular; yet, upon second thoughts, there was something almost sublime in it.
Esempio in italiano: Tutto ciò mi colpì come assai singolare; eppure, a ripensarci, vi era in ciò qualcosa di quasi sublime.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #278
sublimity
/səˈblɪməti/
Italiano: grandezza
Significato: Qualità di qualcosa di così grandioso da suscitare ammirazione.
Esempio: Yet was there a sort of indefinite, half-attained, unimaginable sublimity about it that fairly froze you to it, till you involuntarily took an oath with yourself to find out what that marvellous painting meant.
Esempio in italiano: Eppure vi era in esso una sorta di indefinita, semi-raggiunta, inimmaginabile sublimità che vi inchiodava lì, finché involontariamente non giuravate a voi stessi di scoprire che cosa significasse quel meraviglioso dipinto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126
substituting
/ˈsʌbstɪtuːtɪŋ/
Italiano: sostituendo
Significato: Mettendo un'attività o cosa al posto di un'altra.
Esempio: Like most old fashioned pulpits, it was a very lofty one, and since a regular stairs to such a height would, by its long angle with the floor, seriously contract the already small area of the chapel, the architect, it seemed, had acted upon the hint of Father Mapple, and finished the pulpit without a stairs, substituting a perpendicular side ladder, like those used in mounting a ship from a boat at sea.
Esempio in italiano: Come la maggior parte dei pulpiti antiquati, era assai elevato, e poiché una regolare scala fino a tale altezza avrebbe, per il suo lungo angolo col pavimento, seriamente ristretto l'area già piccola della cappella, l'architetto, a quanto pare, aveva agito seguendo il suggerimento di Padre Mapple, e aveva compiuto il pulpito senza scala, sostituendola con una scaletta laterale perpendicolare, come quelle usate per salire a bordo di una nave da una lancia in mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #240
sufferable
/ˈsʌfərəbəl/
Italiano: sopportabile
Significato: Che si può tollerare senza essere insopportabile.
Esempio: Still, looking round me again, and seeing no possible chance of spending a sufferable night unless in some other person’s bed, I began to think that after all I might be cherishing unwarrantable prejudices against this unknown harpooneer.
Esempio in italiano: Tuttavia, guardandomi di nuovo attorno, e non vedendo alcuna possibilità di trascorrere una notte sopportabile se non nel letto di qualcun altro, cominciai a pensare che, dopotutto, potevo star coltivando pregiudizi ingiustificati nei confronti di questo sconosciuto arpioniere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #154
suffice
/səˈfaɪs/
Italiano: bastare
Significato: Essere abbastanza per uno scopo o un bisogno.
Esempio: Nothing will content them but the extremest limit of the land; loitering under the shady lee of yonder warehouses will not suffice.
Esempio in italiano: Strano!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #99
Sumatra
/suːˈmɑːtrə/
Italiano: Sumatra
Significato: Isola situata oltre lo stretto di Malacca.
Esempio: Would not Lazarus rather be in Sumatra than here?
Esempio in italiano: Non preferirebbe forse Lazzaro trovarsi a Sumatra piuttosto che qui?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #121
Testo Integrale: #121
summoning
/ˈsʌmənɪŋ/
Italiano: chiamare
Significato: Chiamare o raccogliere qualcuno o qualcosa; qui richiamare a sé il coraggio.
Esempio: Frighted Jonah trembles, and summoning all his boldness to his face, only looks so much the more a coward.
Esempio in italiano: Il terrorizzato Giona trema, e radunando tutta la sua audacia sul volto, appare solo tanto più codardo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
sundry
/ˈsʌndri/
Italiano: diversi
Significato: Di molti tipi differenti.
Esempio: What under the heavens he did it for, I cannot tell, but his next movement was to crush himself—boots in hand, and hat on—under the bed; when, from sundry violent gaspings and strainings, I inferred he was hard at work booting himself; though by no law of propriety that I ever heard of, is any man required to be private when putting on his boots.
Esempio in italiano: Cosa diamine lo spingesse a farlo, non saprei dire, ma la sua mossa successiva fu di rannicchiarsi — stivali in mano e cappello in testa — sotto il letto; da certi violenti ansimi e sforzi, dedussi che stava lavorando duramente per calzarsi gli stivali; sebbene, per nessuna legge di decoro di cui io abbia mai sentito parlare, un uomo sia tenuto a nascondersi mentre si mette gli stivali.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #204
superfluous
/suːˈpɜːrfluəs/
Italiano: superfluo; inutile
Significato: Più del necessario e quindi non indispensabile.
Esempio: On his long, gaunt body, he carried no spare flesh, no superfluous beard, his chin having a soft, economical nap to it, like the worn nap of his broad-brimmed hat.
Esempio in italiano: Sul suo corpo lungo e magro non portava carne di scorta, né barba superflua, il suo mento avendo un lieve e parsimonioso pelo, come il consumato pelo del suo cappello a larghe tese.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #383
superinduced
/ˌsuːpərɪnˈduːst/
Italiano: aggiunto; sovrapposto
Significato: Aggiungere o disporre sopra qualcosa che esiste già.
Esempio: So omnipotent is art; which in many a district of New Bedford has superinduced bright terraces of flowers upon the barren refuse rocks thrown aside at creation’s final day.
Esempio in italiano: Così onnipotente è l'arte; che in molti quartieri di New Bedford ha sovraindotto luminose terrazze di fiori sulle rocce di scarto sterili gettate da parte l'ultimo giorno della creazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #225
supernaturally
/ˌsuːpərˈnætʃərəli/
Italiano: soprannaturalmente
Significato: In un modo legato agli spiriti e al di fuori della natura comune.
Esempio: It was now about nine o’clock, and the room seeming almost supernaturally quiet after these orgies, I began to congratulate myself upon a little plan that had occurred to me just previous to the entrance of the seamen.
Esempio in italiano: Erano ormai circa le nove, e poiché la stanza sembrava quasi soprannaturalmente tranquilla dopo queste orge, cominciai a congratularmi con me stesso per un piccolo piano che mi era venuto in mente poco prima dell'entrata dei marinai.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #147
supper'll
/ˈsʌpərəl/
Italiano: la cena… (al futuro)
Significato: Contrazione di supper will: la cena seguita dall’ausiliare del futuro.
Esempio: Supper’ll be ready directly.”
Esempio in italiano: La cena sarà pronta tra poco.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #133
supperless
/ˈsʌpərləs/
Italiano: senza cena
Significato: Senza aver mangiato il pasto della sera.
Esempio: I had been cutting up some caper or other—I think it was trying to crawl up the chimney, as I had seen a little sweep do a few days previous; and my stepmother who, somehow or other, was all the time whipping me, or sending me to bed supperless,—my mother dragged me by the legs out of the chimney and packed me off to bed, though it was only two o’clock in the afternoon of the 21st June, the longest day in the year in our hemisphere.
Esempio in italiano: Avevo combinato qualche marachella o l'altra — credo fosse il tentativo di arrampicarmi su per il camino, come avevo visto fare pochi giorni prima a uno spazzacamino ragazzo; e la mia matrigna che, in un modo o nell'altro, era sempre lì a sculacciarmi o a mandarmi a letto senza cena — mia madre mi tirò fuori dal camino per le gambe e mi spedì a letto, benché fossero solo le due del pomeriggio del 21 giugno, il giorno più lungo dell'anno nel nostro emisfero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #201
supplicating
/ˈsʌplɪkeɪtɪŋ/
Italiano: supplicare
Significato: pregò o chiese qualcosa con umiltà
Esempio: For when Jonah, not yet supplicating God for mercy, since he but too well knew the darkness of his deserts,—when wretched Jonah cries out to them to take him and cast him forth into the sea, for he knew that for his sake this great tempest was upon them; they mercifully turn from him, and seek by other means to save the ship.
Esempio in italiano: Poiché quando Giona, non ancora supplicando Dio per misericordia, poiché conosceva fin troppo bene l'oscurità dei suoi demeriti — quando il misero Giona grida loro di prenderlo e gettarlo in mare, perché sapeva che per colpa sua era su di loro questa gran tempesta; essi pietosamente si allontanano da lui, e cercano con altri mezzi di salvare la nave.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #265
supposing
/səˈpoʊzɪŋ/
Italiano: supponendo
Significato: Considerando cosa potrebbe succedere se qualcosa fosse vero.
Esempio: “Supposing it be the captain of the Pequod, what dost thou want of him?” he demanded.
Esempio in italiano: «Supponendo che sia il capitano del Pequod, cosa vuoi tu da lui?» domandò.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #347
surging
/ˈsɜːrdʒɪŋ/
Italiano: irruppe; avanzò in massa; si sollevò di colpo
Significato: Muoversi, avanzare o sollevarsi con impeto, come un’ondata.
Esempio: We feel the floods surging over us; we sound with him to the kelpy bottom of the waters; sea-weed and all the slime of the sea is about us!
Esempio in italiano: Sentiamo i flutti che ci sommergono; scandagliamo con lui fino al fondo cosparso di alghe delle acque; alghe e tutto il limo del mare sono intorno a noi!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #257
surpassingly
/sərˈpæsɪŋli/
Italiano: straordinariamente
Significato: A un livello molto alto, oltre ogni paragone.
Esempio: Our appetites being sharpened by the frosty voyage, and in particular, Queequeg seeing his favourite fishing food before him, and the chowder being surpassingly excellent, we despatched it with great expedition: when leaning back a moment and bethinking me of Mrs. Hussey’s clam and cod announcement, I thought I would try a little experiment.
Esempio in italiano: I nostri appetiti, aguzzati dal viaggio gelido, e in particolare Queequeg, vedendo davanti a sé il suo cibo di pesce preferito, e il chowder essendo eccellente al di là di ogni misura, lo facemmo fuori con grande sollecitudine: allora, appoggiandomi indietro per un momento e ripensando all'annuncio della signora Hussey su vongola e merluzzo, pensai di tentare un piccolo esperimento.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
surrounds
/səˈraʊndz/
Italiano: circonda
Significato: Trovarsi tutto intorno a qualcosa, da ogni lato.
Esempio: There now is your insular city of the Manhattoes, belted round by wharves as Indian isles by coral reefs—commerce surrounds it with her surf.
Esempio in italiano: Ecco dunque la vostra città insulare dei Manhattoes, cinta di moli come le isole indiane lo sono di barriere coralline — il commercio la circonda con la sua risacca.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #97
suspicions
/səˈspɪʃənz/
Italiano: sospetti; diffidenze
Significato: Dubbi che qualcuno abbia fatto qualcosa di sbagliato.
Esempio: Yet when Jonah fairly takes out his purse, prudent suspicions still molest the Captain.
Esempio in italiano: Eppure quando Giona finalmente tira fuori la sua borsa, prudenti sospetti ancora molestano il capitano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260 · #264
swain
/sweɪn/
Italiano: Swain
Significato: Cognome di Nathan Swain, baleniere ricordato per aver ucciso quindici balene in un giorno.
Esempio: With this once long lance, now wildly elbowed, fifty years ago did Nathan Swain kill fifteen whales between a sunrise and a sunset.
Esempio in italiano: Con questa lancia un tempo lunga, ora selvaggiamente storta, cinquant'anni fa Nathan Swain uccise quindici balene tra un'alba e un tramonto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #128
Testo Integrale: #128
swam
/swæm/
Italiano: nuotò; nuotava
Significato: Muoversi nell’acqua usando il corpo, gli arti o le pinne.
Esempio: “In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
Esempio in italiano: «Nel libero elemento sotto di me nuotavano, si dibattevano e si tuffavano, in gioco, in caccia, in battaglia, pesci di ogni colore, forma e specie; che la lingua non può dipingere, e che marinaio mai aveva visto; dal tremendo Leviatano a milioni d'insetti che popolano ogni onda: raccolti in banchi immensi, come isole galleggianti, guidati da misteriosi istinti attraverso quella landa sconfinata e senza tracce, sebbene da ogni lato assaliti da nemici voraci, balene, squali e mostri, armati sul muso o sulle mascelle di spade, seghe, corna a spirale, o zanne uncinate.» — Montgomery, Il mondo prima del diluvio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #64 · #313
Testo Integrale: #64
swarthy
/ˈswɔːrði/
Italiano: bruno; dalla pelle scura
Significato: Dalla pelle scura.
Esempio: His deep chest heaved as with a ground-swell; his tossed arms seemed the warring elements at work; and the thunders that rolled away from off his swarthy brow, and the light leaping from his eye, made all his simple hearers look on him with a quick fear that was strange to them.
Esempio in italiano: Il suo petto profondo si sollevava come in un moto ondoso; le sue braccia agitate sembravano gli elementi in guerra all'opera; e i tuoni che rotolavano via dalla sua fronte scura, e la luce che balzava dal suo occhio, facevano sì che tutti i suoi semplici ascoltatori lo guardassero con un rapido timore che era per loro strano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #267
swayed
/sweɪd/
Italiano: ondeggiare
Significato: Oscillare o ondeggiare; anche influenzare o spingere qualcuno verso una decisione.
Esempio: By reason of these things, then, the whaling voyage was welcome; the great flood-gates of the wonder-world swung open, and in the wild conceits that swayed me to my purpose, two and two there floated into my inmost soul, endless processions of the whale, and, mid most of them all, one grand hooded phantom, like a snow hill in the air.
Esempio in italiano: Per queste ragioni, dunque, la spedizione baleniera fu la benvenuta; le grandi cateratte del mondo della meraviglia si spalancarono, e nelle folli fantasie che mi piegarono al mio proposito, due a due fluttuarono nella mia anima più intima interminabili processioni di balene, e, in mezzo a tutte, un grande fantasma incappucciato, come una collina di neve nell'aria.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #110
swears
/swerz/
Italiano: impreca; giura
Significato: Usare imprecazioni o parolacce; anche pronunciare un giuramento.
Esempio: “Well,” said the landlord, taking a long breath, “that was a long speech for a man who swears a bit now and then.
Esempio in italiano: «Be’,» disse il locandiere, tirando un lungo respiro, «è stato un discorso lungo per un uomo che ogni tanto impreca un po’.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #169
swelled
/swɛld/
Italiano: gonfiarsi
Significato: Divenne più grande, spesso riempiendo d'aria o d'acqua.
Esempio: Nearly all joined in singing this hymn, which swelled high above the howling of the storm.
Esempio in italiano: Quasi tutti si unirono a cantare questo inno, che si levò alto sopra l'ululare della tempesta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #256 · #306
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swells
/swelz/
Italiano: si gonfia; onde lunghe
Significato: Diventare più grande gonfiandosi; come nome plurale, lunghe onde del mare o crescendi sonori.
Esempio: As I sat there in that now lonely room; the fire burning low, in that mild stage when, after its first intensity has warmed the air, it then only glows to be looked at; the evening shades and phantoms gathering round the casements, and peering in upon us silent, solitary twain; the storm booming without in solemn swells; I began to be sensible of strange feelings.
Esempio in italiano: Mentre sedevo là in quella stanza ormai solitaria; il fuoco che bruciava basso, in quello stadio mite quando, dopo aver riscaldato l'aria con la sua prima intensità, non fa più che brillare per essere guardato; le ombre e i fantasmi della sera che si radunavano intorno alle finestre, sbirciando dentro noi due, silenziosi e soli; la tempesta che rombava fuori in solenni ondate; cominciai a sentire strane sensazioni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
swiftness
/ˈswɪftnəs/
Italiano: rapidità; prontezza
Significato: Qualità di chi fa le cose molto in fretta.
Esempio: “Myself have agreed to try whether I can master and kill this Sperma-ceti whale, for I could never hear of any of that sort that was killed by any man, such is his fierceness and swiftness.” —Richard Strafford’s Letter from the Bermudas.
Esempio in italiano: «Io stesso ho deciso di tentare se posso domare e uccidere questa balena Sperma-ceti, poiché non ho mai sentito dire che una di quella specie sia mai stata uccisa da alcun uomo, tanta è la sua ferocia e la sua rapidità.» — Lettera dalle Bermude di Richard Strafford.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #44 · #75
Testo Integrale: #44 · #75
swims
/swɪmz/
Italiano: nuota
Significato: Si muove nell'acqua usando il corpo.
Esempio: —“There Leviathan, Hugest of living creatures, in the deep Stretched like a promontory sleeps or swims, And seems a moving land; and at his gills Draws in, and at his breath spouts out a sea.” —Ibid.
Esempio in italiano: — «Là il Leviatano, il più immenso fra le creature viventi, disteso nell'abisso come un promontorio dorme o nuota, e pare terra che si muove; e dalle branchie trae il respiro, e nell'esalarlo sprizza un mare.» — Idem.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #36
Testo Integrale: #36
swooped
/swuːpt/
Italiano: si avventò; piombò
Significato: In questo passo, «si avventò; piombò» indica si lanciò rapidamente dall’alto o in avanti.
Esempio: In olden times an eagle swooped down upon the New England coast, and carried off an infant Indian in his talons.
Esempio in italiano: In tempi antichi un'aquila piombò sulla costa del New England, e portò via tra i suoi artigli un bimbo indiano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #318
swung
/swʌŋ/
Italiano: oscillò; agitò; si spalancò
Significato: Muoversi o far muovere oscillando o descrivendo un arco.
Esempio: By reason of these things, then, the whaling voyage was welcome; the great flood-gates of the wonder-world swung open, and in the wild conceits that swayed me to my purpose, two and two there floated into my inmost soul, endless processions of the whale, and, mid most of them all, one grand hooded phantom, like a snow hill in the air.
Esempio in italiano: Per queste ragioni, dunque, la spedizione baleniera fu la benvenuta; le grandi cateratte del mondo della meraviglia si spalancarono, e nelle folli fantasie che mi piegarono al mio proposito, due a due fluttuarono nella mia anima più intima interminabili processioni di balene, e, in mezzo a tutte, un grande fantasma incappucciato, come una collina di neve nell'aria.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #110 · #323
symbolize
/ˈsɪmbəlaɪz/
Italiano: simboleggiare
Significato: Rappresentare un’idea o un sentimento con un simbolo.
Esempio: No, thought I, there must be some sober reason for this thing; furthermore, it must symbolize something unseen.
Esempio in italiano: No, pensai, ci dev'essere qualche ragione seria per questa cosa; inoltre, dev'esservi simboleggiato qualcosa di invisibile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #242
sympathetically
/ˌsɪmpəˈθetɪkli/
Italiano: con solidarietà; con comprensione
Significato: Con comprensione e compassione per la loro sofferenza.
Esempio: Whether any of the relatives of the seamen whose names appeared there were now among the congregation, I knew not; but so many are the unrecorded accidents in the fishery, and so plainly did several women present wear the countenance if not the trappings of some unceasing grief, that I feel sure that here before me were assembled those, in whose unhealing hearts the sight of those bleak tablets sympathetically caused the old wounds to bleed afresh.
Esempio in italiano: Se qualcuno dei parenti dei marinai i cui nomi vi comparivano fosse ora presente tra la congregazione, non lo sapevo; ma tanti sono gli incidenti non registrati nella pesca, e così chiaramente portavano diverse donne presenti il volto se non gli abiti di un dolore incessante, che sono certo che qui davanti a me erano riunite coloro nei cui cuori inguaribili la vista di quelle desolate lapidi faceva per simpatia sanguinare di nuovo le vecchie ferite.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #233
tailed
/teɪld/
Italiano: con la coda lunga o corta
Significato: Che ha una coda di un tipo specifico.
Esempio: He wears a beaver hat and swallow-tailed coat, girdled with a sailor-belt and sheath-knife.
Esempio in italiano: Porta un cappello di castoro e una giacca a coda di rondine, cinta da una cintura da marinaio e da un coltello a guaina.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #220
Testo Integrale: #220
Talbot
/ˈtælbət/
Italiano: Talbot
Significato: Cognome inciso sul memoriale di un giovane marinaio disperso in mare.
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF JOHN TALBOT, Who, at the age of eighteen, was lost overboard, Near the Isle of Desolation, off Patagonia, November 1st, 1836.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA DI JOHN TALBOT, che, all'età di diciotto anni, fu perduto in mare, presso l'Isola della Desolazione, al largo della Patagonia, il 1° novembre 1836.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #230
Testo Integrale: #230
talkest
/ˈtɔːkɪst/
Italiano: parli
Significato: Forma verbale antica di tu parli.
Esempio: Dost see that leg?—I’ll take that leg away from thy stern, if ever thou talkest of the marchant service to me again.
Esempio in italiano: Vedi questa gamba? — Te la porterò via dalla poppa, se mi parli ancora del servizio mercantile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #353
tallow
/ˈtæloʊ/
Italiano: sego
Significato: Grasso animale solido che lui masticava crudo.
Esempio: Nothing but two dismal tallow candles, each in a winding sheet.
Esempio in italiano: Nient'altro che due tetre candele di sego, ciascuna avvolta in un lenzuolo funebre.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #135
Testo Integrale: #135
talons
/ˈtælənz/
Italiano: artigli
Significato: Unghie robuste e curve degli uccelli rapaci, usate per afferrare.
Esempio: In olden times an eagle swooped down upon the New England coast, and carried off an infant Indian in his talons.
Esempio in italiano: In tempi antichi un'aquila piombò sulla costa del New England, e portò via tra i suoi artigli un bimbo indiano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #318
tanning
/ˈtænɪŋ/
Italiano: conciatura; abbronzatura
Significato: Concia; abbronzatura; trattamento del cuoio.
Esempio: To be sure, it might be nothing but a good coat of tropical tanning; but I never heard of a hot sun’s tanning a white man into a purplish yellow one.
Esempio in italiano: Certo, poteva non essere nient'altro che una buona abbronzatura tropicale; ma non avevo mai sentito di un sole caldo che abbronzasse un uomo bianco fino a farlo diventare giallo violaceo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #221
Testo Integrale: #179 · #221
tapered
/ˈteɪpərd/
Italiano: si assottigliavano
Significato: Diventavano gradualmente più stretti verso un'estremità.
Esempio: Though true cylinders without—within, the villanous green goggling glasses deceitfully tapered downwards to a cheating bottom.
Esempio in italiano: Sebbene veri cilindri all'esterno — all'interno, i biechi vetri verdi, rigonfi come occhi sporgenti, si assottigliano ingannevolmente verso un fondo truffaldino.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #130
tapering
/ˈteɪpərɪŋ/
Italiano: assottigliandosi alle estremità
Significato: Che si assottiglia in punta; che diventa più stretto.
Esempio: And in August, high in air, the beautiful and bountiful horse-chestnuts, candelabra-wise, proffer the passer-by their tapering upright cones of congregated blossoms.
Esempio in italiano: E in agosto, in alto nell'aria, i bellissimi e generosi ippocastani, a mo' di candelabro, offrono al passante i loro appuntiti coni eretti di fiori raccolti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #225
tarpaulin
/tɑːrˈpɔːlɪn/
Italiano: cappello impermeabile; tela cerata
Significato: Tela resa impermeabile; qui, il cappello da marinaio fatto con questa tela.
Esempio: When he entered I observed that he carried no umbrella, and certainly had not come in his carriage, for his tarpaulin hat ran down with melting sleet, and his great pilot cloth jacket seemed almost to drag him to the floor with the weight of the water it had absorbed.
Esempio in italiano: Quando entrò notai che non portava ombrello, e di certo non era venuto in carrozza, poiché il suo cappello incatramato colava di nevischio sciolto, e la sua grande giacca da pilota sembrava quasi trascinarlo al suolo per il peso dell'acqua che aveva assorbito.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #239
tarried
/ˈtærid/
Italiano: si trattenne
Significato: rimase più a lungo del previsto
Esempio: In the complexion of a third still lingers a tropic tawn, but slightly bleached withal; he doubtless has tarried whole weeks ashore.
Esempio in italiano: Nella carnagione di un terzo indugia ancora un'abbronzatura tropicale, seppur leggermente sbiadita; senza dubbio è rimasto a terra intere settimane.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #211
Tarshish
/ˈtɑːrʃɪʃ/
Italiano: Tarsis
Significato: Porto biblico lontano verso cui Giona tentò di fuggire.
Esempio: He skulks about the wharves of Joppa, and seeks a ship that’s bound for Tarshish.
Esempio in italiano: Si aggira furtivo tra i moli di Ioppe, e cerca una nave diretta a Tarsis.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #258 · #259 · #263 · #270
Testo Integrale: #258 · #259 · #263 · #270
tartar
/ˈtɑːrtər/
Italiano: tartaro; dei Tartari
Significato: Appartenente ai Tartari, popolazioni dell’Asia; anche persona di quel popolo.
Esempio: How I snuffed that Tartar air!—how I spurned that turnpike earth!—that common highway all over dented with the marks of slavish heels and hoofs; and turned me to admire the magnanimity of the sea which will permit no records.
Esempio in italiano: Come annusai quell'aria tartara! — come disprezzai quella terra da strada maestra! — quella via comune tutta ammaccata dai segni di talloni e zoccoli servili; e mi voltai ad ammirare la magnanimità del mare che non permette di conservare tracce.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #305 · #342
tatters
/ˈtætərz/
Italiano: brandelli
Significato: Pezzi strappati in cui erano ridotte le bandiere.
Esempio: Poor Lazarus there, chattering his teeth against the curbstone for his pillow, and shaking off his tatters with his shiverings, he might plug up both ears with rags, and put a corn-cob into his mouth, and yet that would not keep out the tempestuous Euroclydon.
Esempio in italiano: Il povero Lazzaro là, che batte i denti contro il cordolo per suo guanciale, e scuote via i suoi cenci con i brividi, potrebbe tapparsi entrambe le orecchie con stracci, e mettersi in bocca una pannocchia di granturco, e tuttavia questo non terrebbe fuori il tempestoso Euroclidone.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
tattooed
/tæˈtuːd/
Italiano: tatuato
Significato: Segnato con disegni permanenti incisi sulla pelle.
Esempio: I remembered a story of a white man—a whaleman too—who, falling among the cannibals, had been tattooed by them.
Esempio in italiano: Mi ricordai la storia di un uomo bianco — anch'egli un baleniere — il quale, capitato tra i cannibali, era stato tatuato da loro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #179 · #200 · #286 · #311
Testo Integrale: #179 · #200 · #286 · #311
tattooing
/ˌtæˈtuɪŋ/
Italiano: tatuaggi
Significato: Disegni permanenti fatti sulla pelle con inchiostro.
Esempio: But then, what to make of his unearthly complexion, that part of it, I mean, lying round about, and completely independent of the squares of tattooing.
Esempio in italiano: Ma allora, che pensare della sua ultraterrena carnagione, quella parte di essa, intendo, che si stendeva tutt'intorno, e del tutto indipendente dai riquadri del tatuaggio?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179
tattooings
/tæˈtuːɪŋz/
Italiano: tatuaggi
Significato: Segni o disegni prodotti introducendo pigmento nella pelle.
Esempio: For all his tattooings he was on the whole a clean, comely looking cannibal.
Esempio in italiano: Con tutti i suoi tatuaggi, era nel complesso un cannibale pulito e di aspetto piacevole.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #194 · #277
tawn
/tɔːn/
Italiano: fulvo; giallo-bruno
Significato: Tonalità giallastra o marrone chiaro.
Esempio: In the complexion of a third still lingers a tropic tawn, but slightly bleached withal; he doubtless has tarried whole weeks ashore.
Esempio in italiano: Nella carnagione di un terzo indugia ancora un'abbronzatura tropicale, seppur leggermente sbiadita; senza dubbio è rimasto a terra intere settimane.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #211
tellest
/ˈtelɪst/
Italiano: dici; racconti
Significato: Forma arcaica di tell con thou: dici o racconti.
Esempio: But as I was going to say, if thou wantest to know what whaling is, as thou tellest ye do, I can put ye in a way of finding it out before ye bind yourself to it, past backing out.
Esempio in italiano: Ma come stavo per dire, se vuoi sapere cosa sia la caccia alla balena, come dici di volere, posso metterti in condizione di scoprirlo prima di legarti ad essa, quando non potrai più tirarti indietro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #361
tellin
/ˈtelɪn/
Italiano: raccontando; dicendo
Significato: Forma parlata di «telling»: raccontare o dire qualcosa.
Esempio: But be easy, be easy, this here harpooneer I have been tellin’ you of has just arrived from the south seas, where he bought up a lot of ’balmed New Zealand heads (great curios, you know), and he’s sold all on ’em but one, and that one he’s trying to sell to-night, cause to-morrow’s Sunday, and it would not do to be sellin’ human heads about the streets when folks is goin’ to churches.
Esempio in italiano: Ma sta' calmo, sta' calmo, cotesto arpioniere di cui ti ho parlato è appena arrivato dai mari del sud, dove ha comprato un mucchio di teste imbalsamate della Nuova Zelanda (grandi curiosità, sai), e le ha vendute tutte tranne una, e quella la sta cercando di vendere stanotte, perché domani è domenica, e non starebbe bene vendere teste umane per le strade quando la gente va in chiesa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #169
tempest
/ˈtempɪst/
Italiano: tempesta
Significato: Una tempesta molto violenta.
Esempio: Ah, poor Hay-Seed! how bitterly will burst those straps in the first howling gale, when thou art driven, straps, buttons, and all, down the throat of the tempest.
Esempio in italiano: Ah, povero Zappaterra! come si spezzeranno amaramente quelle cinghie alla prima raffica ululante, quando sarai spinto, cinghie, bottoni e tutto, giù per la gola della tempesta.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #221
Testo Integrale: #221 · #264 · #265 · #342
tempestuous
/temˈpestʃuəs/
Italiano: turbolenta
Significato: Tempestoso, agitato da venti o tempeste violenti.
Esempio: It stood on a sharp bleak corner, where that tempestuous wind Euroclydon kept up a worse howling than ever it did about poor Paul’s tossed craft.
Esempio in italiano: Sorgeva su un angolo acuto e spoglio, dove quel vento tempestoso, Euroclidone, teneva su un ululato peggiore di quanto mai ne fece attorno alla malmenata imbarcazione del povero Paolo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
tending
/ˈtɛndɪŋ/
Italiano: tendendo; portando a
Significato: Essere diretto verso un risultato o contribuire a produrlo.
Esempio: And about this harpooneer, whom I have not yet seen, you persist in telling me the most mystifying and exasperating stories tending to beget in me an uncomfortable feeling towards the man whom you design for my bedfellow—a sort of connexion, landlord, which is an intimate and confidential one in the highest degree.
Esempio in italiano: E a proposito di questo arpioniere, che non ho ancora visto, insistete a raccontarmi le storie più mistificanti ed esasperanti, tali da generare in me un sentimento sgradevole verso l'uomo che destinate a mio compagno di letto — una sorta di legame, locandiere, che è intimo e confidenziale nel più alto grado.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #168
tendons
/ˈtɛndənz/
Italiano: tendini
Significato: Fasce resistenti che collegano i muscoli alle ossa.
Esempio: All round, her unpanelled, open bulwarks were garnished like one continuous jaw, with the long sharp teeth of the sperm whale, inserted there for pins, to fasten her old hempen thews and tendons to.
Esempio in italiano: Tutt'intorno, le sue murate aperte e senza pannelli erano ornate come una mascella continua, dei lunghi denti aguzzi del capodoglio, inseriti là a mo' di caviglie, per fissarvi i vecchi tendini e muscoli di canapa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
tenement
/ˈtɛnəmənt/
Italiano: dimora; alloggio
Significato: Luogo in cui si abita o si trova riparo; qui una curiosa struttura sulla nave.
Esempio: And half concealed in this queer tenement, I at length found one who by his aspect seemed to have authority; and who, it being noon, and the ship’s work suspended, was now enjoying respite from the burden of command.
Esempio in italiano: E semi-nascosto in questa strana dimora, trovai infine uno che dal suo aspetto sembrava avere autorità; e che, essendo mezzogiorno e sospeso il lavoro della nave, godeva ora del sollievo dal peso del comando.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #344
tenpin
/ˈtɛnpɪn/
Italiano: birillo
Significato: Birillo usato nel gioco del bowling.
Esempio: For now the savage goes up to the empty fire-place, and removing the papered fire-board, sets up this little hunch-backed image, like a tenpin, between the andirons.
Esempio in italiano: Poiché ora il selvaggio si avvicina al focolare vuoto, e rimuovendo il pannello parafuoco rivestito di carta, colloca questa piccola immagine gobba, come un birillo, tra gli alari.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #182
tepid
/ˈtɛpɪd/
Italiano: tiepida
Significato: Solo un po' calda, né fredda né calda.
Esempio: Yet Dives himself, he too lives like a Czar in an ice palace made of frozen sighs, and being a president of a temperance society, he only drinks the tepid tears of orphans.
Esempio in italiano: Eppure Epulone stesso vive come uno Zar in un palazzo di ghiaccio fatto di sospiri gelati, e, essendo presidente di una società di temperanza, beve soltanto le lacrime tiepide degli orfani.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #122
terra
/ˈtɛrə/
Italiano: terraferma
Significato: Terra: in terra firma indica la terraferma; compare anche nel nome Terra del Fuoco e in terra incognita.
Esempio: “On one occasion I saw two of these monsters (whales) probably male and female, slowly swimming, one after the other, within less than a stone’s throw of the shore” (Terra Del Fuego), “over which the beech tree extended its branches.” —Darwin’s Voyage of a Naturalist.
Esempio in italiano: «In un'occasione vidi due di questi mostri (balene), probabilmente maschio e femmina, che nuotavano lentamente, l'uno dietro l'altra, a meno di un tiro di sasso dalla riva» (Terra del Fuoco), «sulla quale il faggio stendeva i suoi rami.» — Viaggio di un naturalista di Darwin.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #91
Testo Integrale: #91
terraces
/ˈtɛrəsɪz/
Italiano: terrazze
Significato: Gradoni pianeggianti su un pendio o aree esterne rialzate.
Esempio: So omnipotent is art; which in many a district of New Bedford has superinduced bright terraces of flowers upon the barren refuse rocks thrown aside at creation’s final day.
Esempio in italiano: Così onnipotente è l'arte; che in molti quartieri di New Bedford ha sovraindotto luminose terrazze di fiori sulle rocce di scarto sterili gettate da parte l'ultimo giorno della creazione.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #225
Testo Integrale: #225 · #304
terraqueous
/tɛˈreɪkwiəs/
Italiano: terrestre; composto di terra e acqua
Significato: Formato da terra e acqua, come il pianeta Terra.
Esempio: Let America add Mexico to Texas, and pile Cuba upon Canada; let the English overswarm all India, and hang out their blazing banner from the sun; two thirds of this terraqueous globe are the Nantucketer’s.
Esempio in italiano: Aggiunga l'America il Messico al Texas, e ammucchi Cuba sopra il Canada; sciamino pure gli inglesi su tutta l'India, e sventolino il loro vessillo fiammeggiante dal sole; due terzi di questo globo terracqueo appartengono all'uomo di Nantucket.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #320
terrify
/ˈterɪfaɪ/
Italiano: terrorizzare
Significato: Fare molta paura agli altri.
Esempio: They stand in so great dread of some of them, that when out at sea they are afraid to mention even their names, and carry dung, lime-stone, juniper-wood, and some other articles of the same nature in their boats, in order to terrify and prevent their too near approach.” —Uno Von Troil’s Letters on Banks’s and Solander’s Voyage to Iceland in 1772.
Esempio in italiano: Ne hanno un tale terrore che, quando sono in mare, temono perfino di pronunciarne il nome, e portano nelle loro barche sterco, calcare, legno di ginepro e altri oggetti della stessa natura, per atterrirle e impedire che si avvicinino troppo.» — Lettere di Uno Von Troil sul Viaggio di Banks e Solander in Islanda nel 1772.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #52
Testo Integrale: #52 · #235
terrors
/ˈterərz/
Italiano: terrore
Significato: Sentimenti di grande paura, o le cose che li causano.
Esempio: “The ribs and terrors in the whale, Arched over me a dismal gloom, While all God’s sun-lit waves rolled by, And lift me deepening down to doom.
Esempio in italiano: «Le costole e i terrori nella balena, mi arcuavano sopra un cupo buio, mentre tutte le onde soleggiate di Dio rotolavano via, e mi sollevavano sprofondando giù verso la condanna.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #251 · #264
tester
/ˈtɛstər/
Italiano: baldacchino
Significato: Struttura sopra il letto da cui scende una tenda.
Esempio: With our shaggy jackets drawn about our shoulders, we now passed the Tomahawk from one to the other, till slowly there grew over us a blue hanging tester of smoke, illuminated by the flame of the new-lit lamp.
Esempio in italiano: Con le nostre ispide giacche tirate sulle spalle, ci passammo ora il Tomahawk l'uno all'altro, finché lentamente crebbe sopra di noi un baldacchino azzurro pendente di fumo, illuminato dalla fiamma della lampada appena accesa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #288 · #289
thawed
/θɔːd/
Italiano: si sciolse
Significato: Sciogliere il ghiaccio; figuratamente, far cessare la freddezza o l’indifferenza.
Esempio: If there yet lurked any ice of indifference towards me in the Pagan’s breast, this pleasant, genial smoke we had, soon thawed it out, and left us cronies.
Esempio in italiano: Se ancora si celava qualche ghiaccio d'indifferenza verso di me nel petto del Pagano, questo piacevole, gioviale fumo che facemmo lo sciolse presto, e ci lasciò come vecchi amici.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #281
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
thence
/ðɛns/
Italiano: da lì
Significato: Da quel luogo o a partire da esso.
Esempio: Go from Corlears Hook to Coenties Slip, and from thence, by Whitehall, northward.
Esempio in italiano: Andate da Corlears Hook a Coenties Slip, e di là, per Whitehall, verso nord.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #98 · #113 · #245
therein
/ðɛrˈɪn/
Italiano: lì; al suo interno
Significato: In quel luogo o dentro quella cosa.
Esempio: “There go the ships; there is that Leviathan whom thou hast made to play therein.” —Psalms.
Esempio in italiano: «Là vanno le navi; là è quel Leviatano che tu hai formato perché vi si trastulli.» — Salmi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #16
Testo Integrale: #16
thews
/θjuːz/
Italiano: muscoli
Significato: Muscoli o tendini forti.
Esempio: All round, her unpanelled, open bulwarks were garnished like one continuous jaw, with the long sharp teeth of the sperm whale, inserted there for pins, to fasten her old hempen thews and tendons to.
Esempio in italiano: Tutt'intorno, le sue murate aperte e senza pannelli erano ornate come una mascella continua, dei lunghi denti aguzzi del capodoglio, inseriti là a mo' di caviglie, per fissarvi i vecchi tendini e muscoli di canapa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
thickets
/ˈθɪkɪts/
Italiano: boscaglia; macchia fitta
Significato: Gruppo fitto di arbusti e alberelli.
Esempio: On one side was a coral reef; on the other a low tongue of land, covered with mangrove thickets that grew out into the water.
Esempio in italiano: Da un lato c'era una barriera corallina; dall'altro una bassa lingua di terra, coperta di boschetti di mangrovie che crescevano fin dentro l'acqua.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #293
thickly
/ˈθɪkli/
Italiano: fittamente; densamente
Significato: In modo compatto, con molte cose ravvicinate.
Esempio: Some were thickly set with glittering teeth resembling ivory saws; others were tufted with knots of human hair; and one was sickle-shaped, with a vast handle sweeping round like the segment made in the new-mown grass by a long-armed mower.
Esempio in italiano: Alcune erano fittamente irte di denti scintillanti simili a seghe d'avorio; altre erano nappate di ciocche di capelli umani; e una era a forma di falce, con un vasto manico che descriveva una curva come il segmento tracciato nell'erba appena falciata da un mietitore dalle lunghe braccia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128 · #277
thine
/ðaɪn/
Italiano: tuo
Significato: Forma arcaica del possessivo tuo, riferita a thou.
Esempio: Yes, Ishmael, the same fate may be thine.
Esempio in italiano: Sì, Ismaele, lo stesso destino può essere il tuo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #237 · #264 · #272
thinnest
/ˈθɪnɪst/
Italiano: sottile
Significato: Il meno denso di tutti.
Esempio: Methinks that in looking at things spiritual, we are too much like oysters observing the sun through the water, and thinking that thick water the thinnest of air.
Esempio in italiano: Mi pare che, nel guardare le cose spirituali, siamo troppo simili a ostriche che osservano il sole attraverso l'acqua, e pensano che quell'acqua densa sia l'aria più sottile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #237
thistles
/ˈθɪslz/
Italiano: cardi
Significato: Piante spinose con foglie pungenti, spesso con fiori viola.
Esempio: Some gamesome wights will tell you that they have to plant weeds there, they don’t grow naturally; that they import Canada thistles; that they have to send beyond seas for a spile to stop a leak in an oil cask; that pieces of wood in Nantucket are carried about like bits of the true cross in Rome; that people there plant toadstools before their houses, to get under the shade in summer time; that one blade of grass makes an oasis, three blades in a day’s walk a prairie; that they wear quicksand shoes, something like Laplander snow-shoes; that they are so shut up, belted about, every way inclosed, surrounded, and made an utter island of by the ocean, that to their very chairs and tables small clams will sometimes be found adhering, as to the backs of sea turtles.
Esempio in italiano: Certi tipi burloni vi diranno che devono piantarvi le erbacce, perché non crescono naturalmente; che importano cardi canadesi; che devono mandare oltremare per procurarsi uno zipolo per tappare una falla in un barile d'olio; che i pezzi di legno a Nantucket sono portati in giro come reliquie della vera croce a Roma; che la gente là pianta funghi velenosi davanti alle case, per ripararsi all'ombra d'estate; che un filo d'erba fa un'oasi, tre fili in una giornata di cammino fanno una prateria; che portano scarpe da sabbie mobili, un po' come le racchette da neve dei Lapponi; che sono così rinchiusi, cinti tutt'intorno, racchiusi in ogni modo, circondati, e resi isole totali dall'oceano, che persino alle loro sedie e ai loro tavoli si trovano talvolta piccole vongole attaccate, come al dorso delle tartarughe di mare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #317
Testo Integrale: #317
thither
/ˈθɪðər/
Italiano: laggiù
Significato: Parola antica che significa in quella direzione.
Esempio: Tell me, does the magnetic virtue of the needles of the compasses of all those ships attract them thither?
Esempio in italiano: Ditemi, la virtù magnetica degli aghi delle bussole di tutte quelle navi li attira forse laggiù?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #99
thorkill
/ˈθɔːrkɪl/
Italiano: Thorkill-Hake
Significato: Parte del nome dell'antico manufatto citato.
Esempio: Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead.
Esempio in italiano: Il vecchio capitano Peleg, per molti anni suo primo ufficiale, prima di comandare un altro vascello proprio, e ora marinaio in pensione, e uno dei principali armatori del Pequod — questo vecchio Peleg, durante il periodo del suo primo ufficialato, aveva edificato sulla sua originaria grotteschezza, incrostandola tutta di una bizzarria tanto di materiale quanto di disegno, ineguagliata da nient'altro se non forse dallo scudo o dal letto intagliato di Thorkill-Hake.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
thoroughfares
/ˈθɜːroʊferz/
Italiano: via principale
Significato: Strada grande e trafficata dove passa molta gente.
Esempio: In thoroughfares nigh the docks, any considerable seaport will frequently offer to view the queerest looking nondescripts from foreign parts.
Esempio in italiano: Nelle vie vicine ai moli, ogni porto di mare considerevole offrirà di frequente alla vista i più bizzarri individui indefinibili provenienti da paesi stranieri.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #219
threes
/θriːz/
Italiano: a gruppi di tre
Significato: In gruppi di tre.
Esempio: But though the other boarders kept coming in by ones, twos, and threes, and going to bed, yet no sign of my harpooneer.
Esempio in italiano: Ma sebbene gli altri pensionanti continuassero ad arrivare a uno, a due, a tre, e ad andare a letto, tuttavia nessun segno del mio arpioniere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #155
thrice
/θraɪs/
Italiano: tre volte
Significato: In tre occasioni o ripetizioni.
Esempio: He charges him thrice the usual sum; and it’s assented to.
Esempio in italiano: Gli chiede il triplo della somma usuale; e viene accettato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #260 · #283
thump
/θʌmp/
Italiano: colpo; tonfo; colpire
Significato: Colpo forte e sordo, o il suo rumore; come verbo, colpire con forza.
Esempio: Well, then, however the old sea-captains may order me about—however they may thump and punch me about, I have the satisfaction of knowing that it is all right; that everybody else is one way or other served in much the same way—either in a physical or metaphysical point of view, that is; and so the universal thump is passed round, and all hands should rub each other’s shoulder-blades, and be content.
Esempio in italiano: Ebbene, allora, per quanto i vecchi capitani di mare possano comandarmi a bacchetta — per quanto possano darmi botte e pugni — ho la soddisfazione di sapere che tutto è in regola; che chiunque altro è servito in un modo o nell'altro allo stesso modo — sia da un punto di vista fisico che metafisico, voglio dire; e così la botta universale gira di mano in mano, e tutti dovrebbero strofinarsi a vicenda le scapole, ed esserne contenti.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #104
thunders
/ˈθʌndərz/
Italiano: tuoni; risuona fragorosamente
Significato: Tuoni o fragori simili al tuono; come verbo, risuonare con forza.
Esempio: But now when the boatswain calls all hands to lighten her; when boxes, bales, and jars are clattering overboard; when the wind is shrieking, and the men are yelling, and every plank thunders with trampling feet right over Jonah’s head; in all this raging tumult, Jonah sleeps his hideous sleep.
Esempio in italiano: Ma ora, mentre il nostromo chiama tutti gli uomini ad alleggerirla; mentre scatole, balle e giare rovinano fuoribordo sferragliando; mentre il vento urla, e gli uomini gridano, e ogni asse tuona sotto i piedi che vi calpestano proprio sopra la testa di Giona; in tutto questo tumulto furioso, Giona dorme il suo sonno orrendo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263 · #267
ticking
/ˈtɪkɪŋ/
Italiano: ticchettio
Significato: Rumore regolare prodotto da un orologio.
Esempio: It flew from right to left, and back again, almost in one ticking of a watch, and every instant seemed on the point of snapping into splinters.
Esempio in italiano: Volava da destra a sinistra e ritorno, quasi in un solo battito d'orologio, e ogni istante sembrava sul punto di spezzarsi in schegge.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #313
tickled
/ˈtɪkəld/
Italiano: divertito; solleticato
Significato: Divertire o suscitare piacere; letteralmente, fare il solletico.
Esempio: The landlord chuckled again with his lean chuckle, and seemed to be mightily tickled at something beyond my comprehension.
Esempio in italiano: Il locandiere ridacchiò ancora con la sua magra risatina, e sembrava straordinariamente divertito da qualcosa al di là della mia comprensione. «No», rispose, «di solito è un mattiniero — presto a letto e presto in piedi — sì, è l'uccello che acchiappa il verme.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #157 · #300
tidiest
/ˈtaɪdiɪst/
Italiano: più ordinato
Significato: Più pulito e con le cose in ordine.
Esempio: It was fair to presume that being a harpooneer, his linen or woollen, as the case might be, would not be of the tidiest, certainly none of the finest.
Esempio in italiano: Era lecito presumere che, essendo un arpioniere, la sua biancheria, di lino o di lana che fosse, non sarebbe stata delle più pulite, certamente nessuna delle più fini.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #149
tiller
/ˈtɪlər/
Italiano: barra del timone
Significato: Barra usata per muovere il timone di una barca o nave.
Esempio: Scorning a turnstile wheel at her reverend helm, she sported there a tiller; and that tiller was in one mass, curiously carved from the long narrow lower jaw of her hereditary foe.
Esempio in italiano: Sdegnando una ruota a girella al suo venerando timone, essa vi sfoggiava una barra; e quella barra era in un unico pezzo, curiosamente scolpita dalla lunga e stretta mascella inferiore del suo nemico ereditario.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #342
Testo Integrale: #342
timbers
/ˈtɪmbərz/
Italiano: legname della nave
Significato: Grandi travi di legno di un'imbarcazione o di una costruzione.
Esempio: He sees no black sky and raging sea, feels not the reeling timbers, and little hears he or heeds he the far rush of the mighty whale, which even now with open mouth is cleaving the seas after him.
Esempio in italiano: Non vede il cielo nero e il mare infuriato, non sente le tavole traballanti, e poco ode o bada al lontano fragore della possente balena, che già ora a bocca aperta sta fendendo i mari dietro di lui.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #263
Testo Integrale: #263
timid
/ˈtɪmɪd/
Italiano: timido
Significato: Insicuro e facilmente intimidito.
Esempio: A curious sight; these bashful bears, these timid warrior whalemen!
Esempio in italiano: Uno spettacolo curioso; questi orsi timidi, questi guerrieri balenieri paurosi!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #214
Testo Integrale: #214
tingling
/ˈtɪŋɡlɪŋ/
Italiano: formicolare
Significato: Sento una leggera sensazione di puntura.
Esempio: Sideways leaning, we sideways darted; every ropeyarn tingling like a wire; the two tall masts buckling like Indian canes in land tornadoes.
Esempio in italiano: Inclinandoci di lato, sfrecciavamo di lato; ogni filo di canapa vibrava come una corda tesa; i due alti alberi si piegavano come canne indiane nei tornado di terra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #306
Tink
/tɪŋk/
Italiano: pensare; pensi
Significato: Pronuncia dialettale di think: pensare.
Esempio: “Now,” said Queequeg, “what you tink now?—Didn’t our people laugh?”
Esempio in italiano: Vedendosi collocato accanto al Sacerdote, e notando la cerimonia, e ritenendosi — essendo capitano di una nave — di avere evidente precedenza su un semplice Re d'isola, specialmente in casa del Re stesso — il capitano procede tranquillamente a lavarsi le mani nella coppa; — prendendola, suppongo, per un enorme lavadita. «Ora», disse Queequeg, «cosa pensi tu adesso? — La nostra gente non rideva forse?»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #303
Testo Integrale: #303
tinkling
/ˈtɪŋklɪŋ/
Italiano: tintinnare
Significato: Suono leggero e risonante, simile a quello di piccoli campanelli.
Esempio: Too expensive and jolly, again thought I, pausing one moment to watch the broad glare in the street, and hear the sounds of the tinkling glasses within.
Esempio in italiano: Troppo dispendioso e allegro, pensai di nuovo, fermandomi un istante a osservare il vasto bagliore nella strada, e a udire i suoni dei bicchieri tintinnanti là dentro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #115 · #176
tints
/tɪnts/
Italiano: tono; sfumatura
Significato: Sfumatura sottile o piccola quantità di colore.
Esempio: But who could show a cheek like Queequeg? which, barred with various tints, seemed like the Andes’ western slope, to show forth in one array, contrasting climates, zone by zone.
Esempio in italiano: Ma chi potrebbe mostrare una guancia come quella di Queequeg? che, striata di varie tinte, sembrava il versante occidentale delle Ande, a mostrare in un'unica fila, contrastanti, i climi, zona per zona.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #211
tiring
/ˈtaɪərɪŋ/
Italiano: faticoso
Significato: Che provoca stanchezza; estenuante.
Esempio: We became very awake, so much that lying down began to feel tiring.
Esempio in italiano: Diventammo così svegli che restare sdraiati cominciò a sembrarci faticoso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #287
tit
/tɪt/
Italiano: Tit
Significato: Prima parte di Tit-bit, nome di una delle navi pronte a salpare.
Esempio: After much prolonged sauntering and many random inquiries, I learnt that there were three ships up for three-years’ voyages—The Devil-dam, the Tit-bit, and the Pequod.
Esempio in italiano: Dopo un lungo e prolungato vagare e molte domande a caso, appresi che c'erano tre navi in partenza per viaggi triennali — la Devil-dam, la Tit-bit e il Pequod.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #341
Testo Integrale: #341
toasted
/ˈtoʊstɪd/
Italiano: scaldandosi accanto al fuoco
Significato: Scaldando qualcosa o sé stesso vicino al fuoco.
Esempio: This young fellow’s healthy cheek is like a sun-toasted pear in hue, and would seem to smell almost as musky; he cannot have been three days landed from his Indian voyage.
Esempio in italiano: La guancia sana di questo giovanotto è color pera abbrustolita al sole, e sembrerebbe profumare quasi di muschio; non può essere sbarcato da più di tre giorni dal suo viaggio indiano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #211
toasting
/ˈtoʊstɪŋ/
Italiano: scaldandosi
Significato: Scaldare qualcosa o sé stessi vicino al fuoco o a un’altra fonte di calore.
Esempio: Euroclydon, nevertheless, is a mighty pleasant zephyr to any one in-doors, with his feet on the hob quietly toasting for bed.
Esempio in italiano: Euroclidone, tuttavia, è uno zeffiro assai piacevole per chiunque se ne stia al chiuso, con i piedi sull'alare del focolare tranquillamente riscaldati per andare a letto. «Nel giudicare quel vento tempestoso chiamato Euroclidone», dice un vecchio scrittore — di cui possiedo l'unica copia esistente — «fa una differenza meravigliosa, se tu lo guardi da una finestra a vetri dove il gelo sta tutto all'esterno, oppure se lo osservi da quella finestra senza telaio, dove il gelo sta da entrambi i lati, e di cui quell'essere che è la Morte è l'unico vetraio.» Ben vero, pensai, mentre questo passo mi tornava alla mente — vecchio testo in caratteri gotici, tu ragioni bene.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
toed
/toʊd/
Italiano: con la punta di una certa forma; munito di dita
Significato: Con una punta o dita di un certo tipo: squadrata nelle imbarcazioni e morbide negli uccelli citati.
Esempio: You may have seen many a quaint craft in your day, for aught I know;—square-toed luggers; mountainous Japanese junks; butter-box galliots, and what not; but take my word for it, you never saw such a rare old craft as this same rare old Pequod.
Esempio in italiano: Potrete aver visto molti pittoreschi vascelli ai vostri giorni, per quanto ne so; — lugger a punta squadrata; giunche giapponesi montagnose; galiotte a scatola di burro, e chissà cos'altro; ma fidatevi della mia parola, non avete mai visto un vascello vecchio così raro come questo stesso raro vecchio Pequod.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
toil
/tɔɪl/
Italiano: fatica
Significato: Lavoro duro e stancante.
Esempio: But like Czar Peter content to toil in the shipyards of foreign cities, Queequeg disdained no seeming ignominy, if thereby he might happily gain the power of enlightening his untutored countrymen.
Esempio in italiano: Ma come lo Zar Pietro contento di faticare nei cantieri navali di città straniere, Queequeg non disdegnò nessuna apparente ignominia, se per essa avesse potuto felicemente guadagnare il potere di illuminare i suoi incolti connazionali.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #294
toilette
/twɑːˈlɛt/
Italiano: modo di vestire
Significato: Scelta degli abiti e cura dell'aspetto.
Esempio: I pay this particular compliment to Queequeg, because he treated me with so much civility and consideration, while I was guilty of great rudeness; staring at him from the bed, and watching all his toilette motions; for the time my curiosity getting the better of my breeding.
Esempio in italiano: Faccio questo particolare complimento a Queequeg, perché mi trattò con tanta cortesia e riguardo, mentre io mi rendevo colpevole di grande scortesia; fissandolo dal letto, e osservando tutti i suoi movimenti di toeletta; per il momento la mia curiosità aveva la meglio sulla mia educazione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
toils
/tɔɪlz/
Italiano: fatica
Significato: Lavoro duro e stancante.
Esempio: For my part, I abominate all honorable respectable toils, trials, and tribulations of every kind whatsoever.
Esempio in italiano: Abbandono la gloria e la distinzione di simili cariche a chi le gradisce.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
tolerably
/ˈtɑːlərəbli/
Italiano: abbastanza bene
Significato: in modo soddisfacente, anche se non perfetto
Esempio: Though none of the most elegant, it yet stood the scrutiny tolerably well.
Esempio in italiano: Sebbene non fosse dei più eleganti, resse tuttavia discretamente bene lo scrutinio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #175
tolling
/ˈtoʊlɪŋ/
Italiano: rintocco
Significato: Rintocco lento e cupo di una campana.
Esempio: This ended, in prolonged solemn tones, like the continual tolling of a bell in a ship that is foundering at sea in a fog—in such tones he commenced reading the following hymn; but changing his manner towards the concluding stanzas, burst forth with a pealing exultation and joy—
Esempio in italiano: Finita questa, in toni solenni e prolungati, come il rintocco continuo di una campana in una nave che affonda in mare nella nebbia — in tali toni cominciò a leggere il seguente inno; ma cambiando modo verso le strofe conclusive, proruppe in un esultante e gioioso squillo —
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #250
tomahawk
/ˈtɒməhɔːk/
Italiano: ascia da guerra
Significato: Piccola ascia, qui anche usata da Queequeg come pipa.
Esempio: But, after some difficulty having opened his bag, he commenced fumbling in it, and presently pulled out a sort of tomahawk, and a seal-skin wallet with the hair on.
Esempio in italiano: Ma, dopo qualche difficoltà nell'aprire la sacca, cominciò a frugarvi dentro, e presto ne tirò fuori una sorta di tomahawk, e un borsello di pelle di foca con il pelo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #179 · #181 · #185 · #187 · #189 · #194 · #195 · #203
Testo Integrale: #179 · #181 · #185 · #187 · #189 · #194 · #195 · #203
tombs
/tuːmz/
Italiano: tomba
Significato: Grandi tombe in pietra, spesso costruite sopra il suolo.
Esempio: But Faith, like a jackal, feeds among the tombs, and even from these dead doubts she gathers her most vital hope.
Esempio in italiano: Ma la Fede, come uno sciacallo, si nutre tra le tombe, e proprio da questi dubbi morti essa raccoglie la sua speranza più vitale.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #236
Testo Integrale: #236
toothpick
/ˈtuːθˌpɪk/
Italiano: stuzzicadenti
Significato: Piccolo bastoncino usato per pulire gli spazi tra i denti.
Esempio: “May be not,” taking out a stick and whittling a toothpick, “but I rayther guess you’ll be done brown if that ere harpooneer hears you a slanderin’ his head.”
Esempio in italiano: «Può darsi di no», tirando fuori un bastone e intagliando uno stuzzicadenti, «ma piuttosto credo che sarai conciato per le feste, se codesto arpioniere ti sente diffamare la sua testa.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #163
Testo Integrale: #163
topers
/ˈtoʊpərz/
Italiano: ubriacone
Significato: Persona che beve molto alcol; termine antiquato.
Esempio: The liquor soon mounted into their heads, as it generally does even with the arrantest topers newly landed from sea, and they began capering about most obstreperously.
Esempio in italiano: Il liquore salì presto loro alla testa, come generalmente accade anche ai più incalliti bevitori appena sbarcati dal mare, e cominciarono a saltellare più chiassosamente che mai.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #145
Tophet
/ˈtoʊfɪt/
Italiano: Tophet
Significato: Luogo biblico associato a fuoco e punizione, qui immagine dell'inferno.
Esempio: It seemed the great Black Parliament sitting in Tophet.
Esempio in italiano: Sembrava il gran Parlamento Nero riunito in Tofet.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #117
Testo Integrale: #117 · #323
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
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tormented
/ˈtɔːrmɛntɪd/
Italiano: tormentati
Significato: Che soffre un grande dolore o un'agonia.
Esempio: With other men, perhaps, such things would not have been inducements; but as for me, I am tormented with an everlasting itch for things remote.
Esempio in italiano: Con altri uomini, forse, tali cose non sarebbero state inducenti; ma quanto a me, sono tormentato da un prurito perenne per le cose remote.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #109 · #204 · #261 · #263
tormenting
/tɔːrˈmentɪŋ/
Italiano: tormentare
Significato: Nel passo, indica tormentare: è ciò che dà alla descrizione il senso di tormenting.
Esempio: And still deeper the meaning of that story of Narcissus, who because he could not grasp the tormenting, mild image he saw in the fountain, plunged into it and was drowned.
Esempio in italiano: Tutto questo non è di certo privo di significato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #101
tornadoes
/tɔːrˈneɪdoʊz/
Italiano: tornado
Significato: Violente colonne d'aria rotanti.
Esempio: Sideways leaning, we sideways darted; every ropeyarn tingling like a wire; the two tall masts buckling like Indian canes in land tornadoes.
Esempio in italiano: Inclinandoci di lato, sfrecciavamo di lato; ogni filo di canapa vibrava come una corda tesa; i due alti alberi si piegavano come canne indiane nei tornado di terra.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #306
tossing
/ˈtɔːsɪŋ/
Italiano: rigirarsi
Significato: Muoversi o essere sballottato da una parte all’altra, anche rigirandosi nel sonno.
Esempio: But one night I was dreaming and tossing about, and somehow Sam was thrown onto the floor and nearly broke his arm.
Esempio in italiano: Dopo quella volta Sal disse che non andava più bene.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #172 · #243
towed
/toʊd/
Italiano: trainava
Significato: Trainare una nave o un oggetto mediante una corda o una lenza.
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, AND SAMUEL GLEIG, Forming one of the boats’ crews OF THE SHIP ELIZA Who were towed out of sight by a Whale, On the Off-shore Ground in the PACIFIC, December 31st, 1839.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA DI ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, E SAMUEL GLEIG, che formavano una delle ciurme delle lance DELLA NAVE ELIZA, i quali furono trascinati fuori vista da una Balena, sul Terreno al Largo nel PACIFICO, il 31 dicembre 1839.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #231
towering
/ˈtaʊərɪŋ/
Italiano: altissimo; imponente; colossale
Significato: Molto alto o imponente; figuratamente, enorme o violentissimo, come una collera.
Esempio: “Can’t sell his head?—What sort of a bamboozingly story is this you are telling me?” getting into a towering rage.
Esempio in italiano: «Non riesce a vendere la sua testa? — Che razza di storia da imbroglioni mi state raccontando?» montando su tutte le furie. «Volete forse dire, locandiere, che questo arpioniere è effettivamente occupato, in questa benedetta notte di sabato, o piuttosto mattina di domenica, a vendere la sua testa in giro per questa città?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #158
towing
/ˈtoʊɪŋ/
Italiano: rimorchiando
Significato: Tirando una nave con una corda o un cavo.
Esempio: “In the afternoon we saw what was supposed to be a rock, but it was found to be a dead whale, which some Asiatics had killed, and were then towing ashore.
Esempio in italiano: «Nel pomeriggio vedemmo quello che si suppose essere uno scoglio, ma risultò essere una balena morta, che alcuni asiatici avevano ucciso e stavano allora rimorchiando a riva.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #51
Testo Integrale: #51
tragedies
/ˈtrædʒədiz/
Italiano: tragedie
Significato: Opere drammatiche serie, spesso con esito doloroso; anche eventi gravemente dolorosi.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #108
Testo Integrale: #108 · #381
tragically
/ˈtrædʒɪkli/
Italiano: tragicamente
Significato: con un'espressione di sofferenza intensa
Esempio: For all men tragically great are made so through a certain morbidness.
Esempio in italiano: Poiché tutti gli uomini tragicamente grandi lo sono diventati per una certa morbosità.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #381
tramping
/ˈtræmpɪŋ/
Italiano: camminando pesantemente; facendo molta strada
Significato: Camminando con passi pesanti.
Esempio: A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a wild set of mariners enough.
Esempio in italiano: Nell'androne si udì un calpestio di stivali da mare; la porta fu spalancata, e vi rotolò dentro un gruppo di marinai selvaggi quanto basta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #144
trampling
/ˈtræmpəlɪŋ/
Italiano: calpestando
Significato: Pestando con forza qualcosa o qualcuno e facendogli male.
Esempio: But now when the boatswain calls all hands to lighten her; when boxes, bales, and jars are clattering overboard; when the wind is shrieking, and the men are yelling, and every plank thunders with trampling feet right over Jonah’s head; in all this raging tumult, Jonah sleeps his hideous sleep.
Esempio in italiano: Ma ora, mentre il nostromo chiama tutti gli uomini ad alleggerirla; mentre scatole, balle e giare rovinano fuoribordo sferragliando; mentre il vento urla, e gli uomini gridano, e ogni asse tuona sotto i piedi che vi calpestano proprio sopra la testa di Giona; in tutto questo tumulto furioso, Giona dorme il suo sonno orrendo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #263
Testo Integrale: #263
trance
/træns/
Italiano: trance
Significato: Stato di torpore o assorbimento in cui la coscienza dell’ambiente sembra sospesa.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #235
tranced
/trænst/
Italiano: in trance; incantato
Significato: Immerso nel torpore o nell’incanto, come sospeso e assorto.
Esempio: But though the picture lies thus tranced, and though this pine-tree shakes down its sighs like leaves upon this shepherd’s head, yet all were vain, unless the shepherd’s eye were fixed upon the magic stream before him.
Esempio in italiano: Ma per quanto il quadro giaccia così incantato, e per quanto quel pino scuota giù i suoi sospiri come foglie sul capo di quel pastore, tutto sarebbe vano, a meno che l'occhio del pastore non fosse fisso sul magico ruscello dinanzi a lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #101
transom
/ˈtrænsəm/
Italiano: traversa
Significato: Struttura trasversale su cui siede l'uomo nella cabina della nave.
Esempio: Seated on the transom was what seemed to me a most uncommon and surprising figure.
Esempio in italiano: Seduta sul divano di poppa c'era quella che mi parve una figura assai insolita e sorprendente.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #379 · #384
Testo Integrale: #379 · #384
trappings
/ˈtræpɪŋz/
Italiano: accessori
Significato: Oggetti di equipaggiamento o ornamento portati sul corpo.
Esempio: Whether any of the relatives of the seamen whose names appeared there were now among the congregation, I knew not; but so many are the unrecorded accidents in the fishery, and so plainly did several women present wear the countenance if not the trappings of some unceasing grief, that I feel sure that here before me were assembled those, in whose unhealing hearts the sight of those bleak tablets sympathetically caused the old wounds to bleed afresh.
Esempio in italiano: Se qualcuno dei parenti dei marinai i cui nomi vi comparivano fosse ora presente tra la congregazione, non lo sapevo; ma tanti sono gli incidenti non registrati nella pesca, e così chiaramente portavano diverse donne presenti il volto se non gli abiti di un dolore incessante, che sono certo che qui davanti a me erano riunite coloro nei cui cuori inguaribili la vista di quelle desolate lapidi faceva per simpatia sanguinare di nuovo le vecchie ferite.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #233
traveller
/ˈtrævələr/
Italiano: viaggiatore
Significato: Persona che sta viaggiando o viaggia spesso.
Esempio: Not always, though: Ledyard, the great New England traveller, and Mungo Park, the Scotch one; of all men, they possessed the least assurance in the parlor.
Esempio in italiano: Non sempre, però: Ledyard, il grande viaggiatore del New England, e Mungo Park, quello scozzese; di tutti gli uomini, possedevano la minima disinvoltura in salotto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #213
tremble
/ˈtrɛmbəl/
Italiano: tremare
Significato: Scuotersi o vibrare leggermente, anche per paura o freddo.
Esempio: Every rope seemed to tremble like wire, and the two tall masts bent like reeds in a tornado.
Esempio in italiano: Ogni corda sembrava tremare come filo di ferro, e i due alberi alti si piegavano come canne in un tornado.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #306
trembled
/ˈtrɛmbəld/
Italiano: tremare
Significato: Scuotersi leggermente per paura, debolezza, freddo o emozione.
Esempio: Frightened, Jonah trembled and tried to act brave, but that only made him look more like a coward.
Esempio in italiano: Spaventato, Giona tremava e cercava di sembrare coraggioso, ma questo lo faceva sembrare ancora più codardo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #258
trembles
/ˈtrembəlz/
Italiano: tremare
Significato: Tremare per il freddo o la paura.
Esempio: Frighted Jonah trembles, and summoning all his boldness to his face, only looks so much the more a coward.
Esempio in italiano: Il terrorizzato Giona trema, e radunando tutta la sua audacia sul volto, appare solo tanto più codardo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
triangles
/ˈtraɪæŋɡəlz/
Italiano: triangoli
Significato: Figure piane con tre lati e tre angoli.
Esempio: The counterpane was of patchwork, full of odd little parti-coloured squares and triangles; and this arm of his tattooed all over with an interminable Cretan labyrinth of a figure, no two parts of which were of one precise shade—owing I suppose to his keeping his arm at sea unmethodically in sun and shade, his shirt sleeves irregularly rolled up at various times—this same arm of his, I say, looked for all the world like a strip of that same patchwork quilt.
Esempio in italiano: La coperta era un patchwork, piena di curiosi quadratini e triangoli variopinti; e quel suo braccio, tatuato per intero con un interminabile labirinto cretese di figure, di cui non due parti avevano precisamente la medesima sfumatura — dovuto, suppongo, all'aver tenuto il braccio in mare in modo disordinato ora al sole ora all'ombra, con le maniche della camicia arrotolate irregolarmente in tempi diversi — quello stesso braccio, dico, sembrava in tutto e per tutto una striscia di quella medesima trapunta a pezze.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #200
Testo Integrale: #200
tribulations
/ˌtrɪbjəˈleɪʃənz/
Italiano: tribolazione
Significato: Grande afflizione e sofferenza causate da un problema.
Esempio: For my part, I abominate all honorable respectable toils, trials, and tribulations of every kind whatsoever.
Esempio in italiano: Abbandono la gloria e la distinzione di simili cariche a chi le gradisce.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #102
tricking
/ˈtrɪkɪŋ/
Italiano: ingannare
Significato: Far credere a qualcuno qualcosa di falso per ottenere qualcosa.
Esempio: A cannibal of a craft, tricking herself forth in the chased bones of her enemies.
Esempio in italiano: Un vascello cannibale, che si agghindava con le ossa scolpite dei propri nemici.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #130
Testo Integrale: #342
trifles
/ˈtraɪfəlz/
Italiano: sciocchezza; cosa da poco
Significato: Cose di scarsa importanza o valore.
Esempio: But unlike Captain Peleg—who cared not a rush for what are called serious things, and indeed deemed those self-same serious things the veriest of all trifles—Captain Bildad had not only been originally educated according to the strictest sect of Nantucket Quakerism, but all his subsequent ocean life, and the sight of many unclad, lovely island creatures, round the Horn—all that had not moved this native born Quaker one single jot, had not so much as altered one angle of his vest.
Esempio in italiano: Ma a differenza del capitano Peleg — che non dava un fico secco per quelle che si chiamano cose serie, e anzi riteneva quelle stesse cose serie le più assolute delle inezie — il capitano Bildad non solo era stato originariamente educato secondo la setta più rigorosa del Quaccherismo di Nantucket, ma tutta la sua successiva vita oceanica, e la vista di molte belle creature isolane senza vesti, intorno a Capo Horn — tutto ciò non aveva smosso questo Quacchero di nascita di un solo iota, non aveva neppure alterato di un angolo il suo panciotto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
trifling
/ˈtraɪflɪŋ/
Italiano: insignificante
Significato: Di poco conto, piccolo o privo d’importanza.
Esempio: But as all my remonstrances produced no effect upon Queequeg, I was obliged to acquiesce; and accordingly prepared to set about this business with a determined rushing sort of energy and vigor, that should quickly settle that trifling little affair.
Esempio in italiano: Ma poiché tutte le mie rimostranze non producevano alcun effetto su Queequeg, fui costretto ad acconsentire; e di conseguenza mi accinsi a occuparmi di questo affare con un'energia e un vigore decisi e precipitosi, che avrebbero dovuto risolvere rapidamente quella piccola faccenda insignificante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #341
trod
/trɒd/
Italiano: calpestando; camminando su
Significato: Mettendo un piede dopo l'altro, anche sopra una superficie.
Esempio: A still duskier place is this, with such low ponderous beams above, and such old wrinkled planks beneath, that you would almost fancy you trod some old craft’s cockpits, especially of such a howling night, when this corner-anchored old ark rocked so furiously.
Esempio in italiano: Un luogo ancor più fosco è questo, con travi così basse e massicce sopra, e assi così vecchie e rugose sotto, che quasi immaginereste di camminare nel gavone di qualche vecchia imbarcazione, specialmente in una notte così ululante, quando quest'arca ancorata all'angolo dondolava così furiosamente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
tropic
/ˈtrɒpɪk/
Italiano: tropicale
Significato: Proprio delle regioni calde vicine all'equatore.
Esempio: In the complexion of a third still lingers a tropic tawn, but slightly bleached withal; he doubtless has tarried whole weeks ashore.
Esempio in italiano: Nella carnagione di un terzo indugia ancora un'abbronzatura tropicale, seppur leggermente sbiadita; senza dubbio è rimasto a terra intere settimane.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #211
troublesome
/ˈtrʌbəlsəm/
Italiano: scomoda
Significato: Che causa problemi o fastidi.
Esempio: I asked him why he carried such a troublesome thing with him ashore, and whether all whaling ships did not find their own harpoons.
Esempio in italiano: Gli chiesi perché si portasse dietro a terra un simile arnese ingombrante, e se tutte le navi baleniere non fornissero i propri arpioni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #301
trowsers
/ˈtraʊzərz/
Italiano: calzoni corti
Significato: Indumento che copre la vita e la parte superiore delle gambe.
Esempio: He commenced dressing at top by donning his beaver hat, a very tall one, by the by, and then—still minus his trowsers—he hunted up his boots.
Esempio in italiano: Cominciò a vestirsi dall'alto, indossando il suo cappello di castoro, un cappello molto alto, per inciso, e poi — ancora privo dei calzoni — si mise a cercare i suoi stivali.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #204 · #221 · #282
trunks
/trʌŋks/
Italiano: tronchi; proboscidi
Significato: Fusti principali degli alberi; anche proboscidi degli elefanti.
Esempio: Still more, his very legs were marked, as if a parcel of dark green frogs were running up the trunks of young palms.
Esempio in italiano: Ancor di più, le sue stesse gambe erano segnate, come se un branco di rane verde scuro corresse su per i tronchi di giovani palme.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #181
tufted
/ˈtʌftɪd/
Italiano: a ciuffi
Significato: Coperto di piccoli gruppi di peli, capelli o fibre.
Esempio: Some were thickly set with glittering teeth resembling ivory saws; others were tufted with knots of human hair; and one was sickle-shaped, with a vast handle sweeping round like the segment made in the new-mown grass by a long-armed mower.
Esempio in italiano: Alcune erano fittamente irte di denti scintillanti simili a seghe d'avorio; altre erano nappate di ciocche di capelli umani; e una era a forma di falce, con un vasto manico che descriveva una curva come il segmento tracciato nell'erba appena falciata da un mietitore dalle lunghe braccia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #128 · #343
tufts
/tʌfts/
Italiano: ciuffi
Significato: Piccoli gruppi o ciuffi di peli, capelli, piume o fibre.
Esempio: Others had tufts of human hair.
Esempio in italiano: Altre avevano ciuffi di capelli umani.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #128
Tuileries
/ˈtwiːlərɪz/
Italiano: Tuileries
Significato: Nome del palazzo francese menzionato nella storia.
Esempio: Would that I could clear out Hampton Court and the Tuileries for ye!
Esempio in italiano: Volesse il cielo che potessi sgomberare per voi Hampton Court e le Tuileries!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #11
Testo Integrale: #11
tumble
/ˈtʌmbəl/
Italiano: cadendo; rotolando
Significato: Cadendo all'improvviso e rotolando.
Esempio: Suppose now, he should tumble in upon me at midnight—how could I tell from what vile hole he had been coming?
Esempio in italiano: Supponiamo ora che mi piombasse addosso a mezzanotte — come potevo sapere da quale vile buco fosse venuto?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #149
tumbled
/ˈtʌmbəld/
Italiano: cadendo; rotolando
Significato: Cadendo all'improvviso e rotolando.
Esempio: But beginning to feel very cold now, half undressed as I was, and remembering what the landlord said about the harpooneer’s not coming home at all that night, it being so very late, I made no more ado, but jumped out of my pantaloons and boots, and then blowing out the light tumbled into bed, and commended myself to the care of heaven.
Esempio in italiano: Ma cominciando a sentire ormai molto freddo, mezzo svestito com'ero, e ricordando ciò che il locandiere aveva detto sul fatto che l'arpioniere non sarebbe tornato affatto a casa quella notte, essendo così tardi, non feci altre storie, ma saltai fuori dai pantaloni e dagli stivali, e poi, spegnendo il lume, piombai a letto, e mi raccomandai alla cura del cielo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #177
tumblers
/ˈtʌmblərz/
Italiano: bicchiere
Significato: recipiente di vetro senza stelo, usato per servire la bevanda
Esempio: Abominable are the tumblers into which he pours his poison.
Esempio in italiano: Abominevoli sono i bicchieri in cui versa il suo veleno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #130
tumult
/ˈtuːmʌlt/
Italiano: tumulto
Significato: Grande rumore e confusione di molti esseri insieme.
Esempio: But now when the boatswain calls all hands to lighten her; when boxes, bales, and jars are clattering overboard; when the wind is shrieking, and the men are yelling, and every plank thunders with trampling feet right over Jonah’s head; in all this raging tumult, Jonah sleeps his hideous sleep.
Esempio in italiano: Ma ora, mentre il nostromo chiama tutti gli uomini ad alleggerirla; mentre scatole, balle e giare rovinano fuoribordo sferragliando; mentre il vento urla, e gli uomini gridano, e ogni asse tuona sotto i piedi che vi calpestano proprio sopra la testa di Giona; in tutto questo tumulto furioso, Giona dorme il suo sonno orrendo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #263
tuns
/tʌnz/
Italiano: botte enorme
Significato: Barile enorme per liquidi.
Esempio: Though refusing, from conscientious scruples, to bear arms against land invaders, yet himself had illimitably invaded the Atlantic and Pacific; and though a sworn foe to human bloodshed, yet had he in his straight-bodied coat, spilled tuns upon tuns of leviathan gore.
Esempio in italiano: Sebbene si rifiutasse, per scrupoli di coscienza, di portare armi contro invasori di terra, egli stesso aveva illimitatamente invaso l'Atlantico e il Pacifico; e sebbene giurato nemico dello spargimento di sangue umano, aveva tuttavia, nel suo cappotto dalla foggia dritta, versato botti su botti di sangue di leviatano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
turnpike
/ˈtɜːrnpaɪk/
Italiano: strada a pedaggio; barriera del pedaggio
Significato: Strada per cui si paga un pedaggio, o barriera dove lo si riscuote.
Esempio: How I snuffed that Tartar air!—how I spurned that turnpike earth!—that common highway all over dented with the marks of slavish heels and hoofs; and turned me to admire the magnanimity of the sea which will permit no records.
Esempio in italiano: Come annusai quell'aria tartara! — come disprezzai quella terra da strada maestra! — quella via comune tutta ammaccata dai segni di talloni e zoccoli servili; e mi voltai ad ammirare la magnanimità del mare che non permette di conservare tracce.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #305
turnstile
/ˈtɜːrnstaɪl/
Italiano: tornello
Significato: Cancello con bracci girevoli che lascia passare una persona alla volta.
Esempio: Scorning a turnstile wheel at her reverend helm, she sported there a tiller; and that tiller was in one mass, curiously carved from the long narrow lower jaw of her hereditary foe.
Esempio in italiano: Sdegnando una ruota a girella al suo venerando timone, essa vi sfoggiava una barra; e quella barra era in un unico pezzo, curiosamente scolpita dalla lunga e stretta mascella inferiore del suo nemico ereditario.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
twain
/tweɪn/
Italiano: due
Significato: Due; parola antica per due persone o due cose.
Esempio: For though I tried to move his arm—unlock his bridegroom clasp—yet, sleeping as he was, he still hugged me tightly, as though naught but death should part us twain.
Esempio in italiano: Poiché sebbene cercassi di muovere il suo braccio — sciogliere quella stretta da sposo — pure, dormendo com'era, mi teneva ancora abbracciato saldamente, come se nulla tranne la morte dovesse separarci.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203 · #279
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twisting
/ˈtwɪstɪŋ/
Italiano: contorcersi
Significato: Trasformando o piegando qualcosa in una forma curva o a spirale.
Esempio: “Kill-e,” cried Queequeg, twisting his tattooed face into an unearthly expression of disdain, “ah! him bevy small-e fish-e; Queequeg no kill-e so small-e fish-e; Queequeg kill-e big whale!”
Esempio in italiano: «Ammazzare-e», esclamò Queequeg, contorcendo il suo volto tatuato in un'espressione di disdegno ultraterreno, «ah! lui pesce-e molto piccolo-o; Queequeg non ammazza pesce-e così piccolo-o; Queequeg ammazza-a balena grande-e!»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #311
Testo Integrale: #311
twitched
/twɪtʃt/
Italiano: fremere
Significato: Ha fatto un piccolo movimento improvviso.
Esempio: All these strange antics were accompanied by still stranger guttural noises from the devotee, who seemed to be praying in a sing-song or else singing some pagan psalmody or other, during which his face twitched about in the most unnatural manner.
Esempio in italiano: Tutti questi strani gesti erano accompagnati da rumori gutturali ancor più strani da parte del devoto, il quale sembrava pregare in una cantilena, oppure cantare una qualche salmodia pagana, durante la quale il suo viso si contraeva nel modo più innaturale.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #183
Testo Integrale: #183
twos
/tuːz/
Italiano: a due a due
Significato: A coppie: due persone per volta.
Esempio: But though the other boarders kept coming in by ones, twos, and threes, and going to bed, yet no sign of my harpooneer.
Esempio in italiano: Ma sebbene gli altri pensionanti continuassero ad arrivare a uno, a due, a tre, e ad andare a letto, tuttavia nessun segno del mio arpioniere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #155
typhoons
/taɪˈfuːnz/
Italiano: tifoni
Significato: Violente tempeste tropicali.
Esempio: Long seasoned and weather-stained in the typhoons and calms of all four oceans, her old hull’s complexion was darkened like a French grenadier’s, who has alike fought in Egypt and Siberia.
Esempio in italiano: Lungamente stagionata e macchiata dalle intemperie nei tifoni e nelle bonacce di tutti e quattro gli oceani, la carnagione del suo vecchio scafo si era scurita come quella di un granatiere francese che abbia combattuto tanto in Egitto quanto in Siberia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
unaccountable
/ˌʌnəˈkaʊntəbəl/
Italiano: inspiegabile
Significato: Impossibile da spiegare o comprendere.
Esempio: But wherefore it was that after having repeatedly smelt the sea as a merchant sailor, I should now take it into my head to go on a whaling voyage; this the invisible police officer of the Fates, who has the constant surveillance of me, and secretly dogs me, and influences me in some unaccountable way—he can better answer than any one else.
Esempio in italiano: Ma per qual motivo, dopo aver ripetutamente annusato il mare come marinaio mercantile, mi sia venuto in mente di partire per una spedizione baleniera; a questo il poliziotto invisibile dei Fati, che mi tiene sotto costante sorveglianza, e mi segue segretamente, e mi influenza in qualche modo inspiegabile — lui può rispondere meglio di chiunque altro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #106 · #125 · #164 · #170
unassuming
/ˌʌnəˈsuːmɪŋ/
Italiano: discreta
Significato: Senza attirare l'attenzione, come il suo modo di lavorare.
Esempio: Father Mapple rose, and in a mild voice of unassuming authority ordered the scattered people to condense.
Esempio in italiano: Padre Mapple si alzò, e con voce mite di autorità senza pretese ordinò alla gente sparsa di raccogliersi. «Passaggio a dritta, là! spostatevi a sinistra — passaggio a sinistra a dritta!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #247
unbecomingness
/ˌʌnbɪˈkʌmɪŋnəs/
Italiano: inadeguatezza; sconvenienza
Significato: Qualità di ciò che non è appropriato né adeguato.
Esempio: “Queequeg!—in the name of goodness, Queequeg, wake!” At length, by dint of much wriggling, and loud and incessant expostulations upon the unbecomingness of his hugging a fellow male in that matrimonial sort of style, I succeeded in extracting a grunt; and presently, he drew back his arm, shook himself all over like a Newfoundland dog just from the water, and sat up in bed, stiff as a pike-staff, looking at me, and rubbing his eyes as if he did not altogether remember how I came to be there, though a dim consciousness of knowing something about me seemed slowly dawning over him.
Esempio in italiano: Bella situazione davvero, pensai; a letto qui in una casa sconosciuta in pieno giorno, con un cannibale e un tomahawk! «Queequeg! — in nome del cielo, Queequeg, svegliati!» Alla fine, a forza di molto contorcermi, e di rimostranze alte e incessanti sull'indecenza del suo abbracciare in quel modo matrimoniale un compagno di sesso maschile, riuscii a strappargli un grugnito; e ben presto ritirò il braccio, si scrollò tutto come un cane di Terranova appena uscito dall'acqua, e si mise a sedere sul letto, rigido come un'asta di picca, guardandomi e stropicciandosi gli occhi come se non ricordasse del tutto come io fossi arrivato lì, benché una vaga coscienza di sapere qualcosa di me sembrasse albeggiare lentamente in lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #203
unbelief
/ˌʌnbɪˈliːf/
Italiano: incredulità
Significato: Rifiuto o incapacità di credere a qualcosa.
Esempio: What dead spaces and unbelief in the lines that seem to attack faith and refuse resurrection to those who died without a grave.
Esempio in italiano: Che spazi morti e che mancanza di fede ci sono in quelle righe, che sembrano attaccare la fede e negare la resurrezione a chi è morto senza una tomba.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #234
unbiased
/ʌnˈbaɪəst/
Italiano: imparziale
Significato: Che non è influenzato dai pregiudizi.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #108
unbidden
/ʌnˈbɪdən/
Italiano: non invitato
Significato: Che è arrivato senza essere chiamato o atteso.
Esempio: What deadly voids and unbidden infidelities in the lines that seem to gnaw upon all Faith, and refuse resurrections to the beings who have placelessly perished without a grave.
Esempio in italiano: Che voragini mortali e infedeltà non richieste in quelle righe che sembrano rodere ogni Fede, e negare resurrezioni agli esseri che sono perduti senza luogo e senza tomba.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234
unbiddenly
/ʌnˈbɪdənli/
Italiano: spontaneamente
Significato: Senza essere invitato o sollecitato.
Esempio: He seemed to take to me quite as naturally and unbiddenly as I to him; and when our smoke was over, he pressed his forehead against mine, clasped me round the waist, and said that henceforth we were married; meaning, in his country’s phrase, that we were bosom friends; he would gladly die for me, if need should be.
Esempio in italiano: Sembrava prendermi in simpatia tanto naturalmente e spontaneamente quanto io lui; e quando il nostro fumo fu finito, premette la fronte contro la mia, mi cinse la vita, e disse che d'ora in poi eravamo sposati; intendendo, nella frase del suo paese, che eravamo amici del cuore; sarebbe morto volentieri per me, se fosse stato necessario.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #281
unbroken
/ʌnˈbroʊkən/
Italiano: intatto; non domato; ininterrotto
Significato: Non spezzato o danneggiato; non interrotto; riferito a un cavallo, non ancora domato.
Esempio: “The Whale is harpooned to be sure; but bethink you, how you would manage a powerful unbroken colt, with the mere appliance of a rope tied to the root of his tail.” —A Chapter on Whaling in Ribs and Trucks.
Esempio in italiano: «La Balena è di certo arpionata; ma pensate un poco come governereste un possente puledro non ancora domato, col solo espediente di una corda legata alla radice della sua coda.» — Un capitolo sulla pesca alla balena in Ribs and Trucks.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #90
Testo Integrale: #90
unceasing
/ʌnˈsiːsɪŋ/
Italiano: incessante
Significato: Che continua senza cessare o interrompersi.
Esempio: Whether any of the relatives of the seamen whose names appeared there were now among the congregation, I knew not; but so many are the unrecorded accidents in the fishery, and so plainly did several women present wear the countenance if not the trappings of some unceasing grief, that I feel sure that here before me were assembled those, in whose unhealing hearts the sight of those bleak tablets sympathetically caused the old wounds to bleed afresh.
Esempio in italiano: Se qualcuno dei parenti dei marinai i cui nomi vi comparivano fosse ora presente tra la congregazione, non lo sapevo; ma tanti sono gli incidenti non registrati nella pesca, e così chiaramente portavano diverse donne presenti il volto se non gli abiti di un dolore incessante, che sono certo che qui davanti a me erano riunite coloro nei cui cuori inguaribili la vista di quelle desolate lapidi faceva per simpatia sanguinare di nuovo le vecchie ferite.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #233
unceremoniously
/ˌʌnserəˈmoʊniəsli/
Italiano: senza cerimonie
Significato: Senza chiedere permesso né rispettare le formalità.
Esempio: At last extinguishing the fire, he took the idol up very unceremoniously, and bagged it again in his grego pocket as carelessly as if he were a sportsman bagging a dead woodcock.
Esempio in italiano: Alla fine, spento il fuoco, prese su l'idolo senza tante cerimonie, e lo insaccò di nuovo nella tasca del grego con la stessa noncuranza con cui un cacciatore insacca una beccaccia morta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #183
uncheered
/ʌnˈʧɪrd/
Italiano: senza saluti; senza incoraggiamento
Significato: Privo di saluti, incoraggiamento o conforto.
Esempio: “And now the time of tide has come; the ship casts off her cables; and from the deserted wharf the uncheered ship for Tarshish, all careening, glides to sea.
Esempio in italiano: «E ora è giunta l'ora della marea; la nave scioglie i suoi cavi; e dal molo deserto la nave non festeggiata per Tarsis, tutta sbandata, scivola verso il mare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #263
Testo Integrale: #263
unclad
/ʌnˈklæd/
Italiano: senza vestiti
Significato: Senza vestiti o senza essere ben coperto.
Esempio: But unlike Captain Peleg—who cared not a rush for what are called serious things, and indeed deemed those self-same serious things the veriest of all trifles—Captain Bildad had not only been originally educated according to the strictest sect of Nantucket Quakerism, but all his subsequent ocean life, and the sight of many unclad, lovely island creatures, round the Horn—all that had not moved this native born Quaker one single jot, had not so much as altered one angle of his vest.
Esempio in italiano: Ma a differenza del capitano Peleg — che non dava un fico secco per quelle che si chiamano cose serie, e anzi riteneva quelle stesse cose serie le più assolute delle inezie — il capitano Bildad non solo era stato originariamente educato secondo la setta più rigorosa del Quaccherismo di Nantucket, ma tutta la sua successiva vita oceanica, e la vista di molte belle creature isolane senza vesti, intorno a Capo Horn — tutto ciò non aveva smosso questo Quacchero di nascita di un solo iota, non aveva neppure alterato di un angolo il suo panciotto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
uncomfortableness
/ʌnˈkʌmftəbəlnəs/
Italiano: disagio
Significato: Sensazione di scomodità o inquietudine.
Esempio: All these queer proceedings increased my uncomfortableness, and seeing him now exhibiting strong symptoms of concluding his business operations, and jumping into bed with me, I thought it was high time, now or never, before the light was put out, to break the spell in which I had so long been bound.
Esempio in italiano: Tutte queste bizzarre procedure accrebbero il mio disagio, e vedendolo ora esibire forti sintomi di concludere le sue operazioni d'affari, e saltare a letto con me, pensai che fosse ormai giunta l'ora, ora o mai più, prima che il lume fosse spento, di rompere l'incantesimo in cui ero rimasto così a lungo legato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #184
uncommonly
/ʌnˈkɑːmənli/
Italiano: straordinariamente
Significato: In misura insolita o fuori del comune.
Esempio: I put it on, to try it, and it weighed me down like a hamper, being uncommonly shaggy and thick, and I thought a little damp, as though this mysterious harpooneer had been wearing it of a rainy day.
Esempio in italiano: Me lo misi, per provare, e mi pesava addosso come un canestro, essendo insolitamente irsuto e spesso, e pensai anche un po' umido, come se questo misterioso arpioniere lo avesse indossato in un giorno di pioggia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #176
unconquerable
/ʌnˈkɑːŋkərəbəl/
Italiano: indomabile
Significato: Che non può essere conquistato o dominato.
Esempio: His father was a High Chief, a King; his uncle a High Priest; and on the maternal side he boasted aunts who were the wives of unconquerable warriors.
Esempio in italiano: Suo padre era un Alto Capo, un Re; suo zio un Sommo Sacerdote; e da parte materna vantava zie che erano mogli di guerrieri invincibili.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #292
unconsciously
/ˌənˈkɑnʃəsli/
Italiano: inconsapevolmente
Significato: Senza accorgersene o senza intenzione.
Esempio: “I dost,” said I unconsciously, he was so intense a Quaker.
Esempio in italiano: «Lo voglio», dissi io inconsciamente, tanto era intenso quel Quacchero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #389
unconsciousness
/ˌənˈkɑnʃəsnɪs/
Italiano: incoscienza
Significato: Mancanza di consapevolezza o coscienza di ciò che accade.
Esempio: Was there ever such unconsciousness?
Esempio in italiano: Vi fu mai una simile inconsapevolezza?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #314
uncouthness
/ʌnˈkuːθnəs/
Italiano: rozzezza
Significato: Modo rozzo, grossolano e privo di raffinatezza.
Esempio: And besides all this, there was a certain lofty bearing about the Pagan, which even his uncouthness could not altogether maim.
Esempio in italiano: E oltre a tutto questo, vi era un certo portamento fiero nel Pagano, che nemmeno la sua rozzezza poteva del tutto sciupare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #277
undefiled
/ˌʌndɪˈfaɪld/
Italiano: intatto
Significato: Puro, non contaminato né corrotto.
Esempio: He answered no, not yet; and added that he was fearful Christianity, or rather Christians, had unfitted him for ascending the pure and undefiled throne of thirty pagan Kings before him.
Esempio in italiano: Rispose di no, non ancora; e aggiunse che temeva che la Cristianità, o piuttosto i Cristiani, lo avessero reso inadatto a salire sul trono puro e incontaminato di trenta Re pagani prima di lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #296
undeliverable
/ʌndɪˈlɪvərəbəl/
Italiano: indescrivibili; inesprimibili
Significato: Che non si riescono a descrivere a parole; qui i pericoli misteriosi legati alla balena.
Esempio: Then the wild and distant seas where he rolled his island bulk; the undeliverable, nameless perils of the whale; these, with all the attending marvels of a thousand Patagonian sights and sounds, helped to sway me to my wish.
Esempio in italiano: Poi i mari selvaggi e lontani dove essa rotolava la sua mole isolana; gli indicibili, innominati pericoli della balena; questi, con tutte le meraviglie concomitanti di mille vedute e suoni patagonici, contribuirono a piegarmi al mio desiderio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #109
underfoot
/ʌndərfʌːt/
Italiano: sotto i piedi
Significato: Sotto i piedi, sulla superficie su cui si cammina.
Esempio: It was even darker there, with low heavy beams above and old rough boards underfoot.
Esempio in italiano: Lì era ancora più buio, con travi basse e pesanti sopra e vecchie assi ruvide sotto i piedi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #129
undivided
/ˌʌndɪˈvaɪdɪd/
Italiano: interamente proprio
Significato: Non condiviso o diviso; per l'attenzione, concentrata senza distrazioni.
Esempio: We will not speak of all Queequeg’s peculiarities here; how he eschewed coffee and hot rolls, and applied his undivided attention to beefsteaks, done rare.
Esempio in italiano: Non parleremo qui di tutte le peculiarità di Queequeg; di come rifuggisse il caffè e i panini caldi, e dedicasse la sua indivisa attenzione alle bistecche, cotte al sangue.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #216
undress
/ʌnˈdres/
Italiano: spogliarsi
Significato: Per togliersi i vestiti.
Esempio: At any rate, I made up my mind that if it so turned out that we should sleep together, he must undress and get into bed before I did.
Esempio in italiano: Ad ogni modo, decisi che, se fosse capitato che dovessimo dormire insieme, egli avrebbe dovuto spogliarsi e mettersi a letto prima di me.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #141
Testo Integrale: #141
undressed
/ʌnˈdrest/
Italiano: spogliato
Significato: Con i vestiti tolti, o senza benda su una ferita.
Esempio: But beginning to feel very cold now, half undressed as I was, and remembering what the landlord said about the harpooneer’s not coming home at all that night, it being so very late, I made no more ado, but jumped out of my pantaloons and boots, and then blowing out the light tumbled into bed, and commended myself to the care of heaven.
Esempio in italiano: Ma cominciando a sentire ormai molto freddo, mezzo svestito com'ero, e ricordando ciò che il locandiere aveva detto sul fatto che l'arpioniere non sarebbe tornato affatto a casa quella notte, essendo così tardi, non feci altre storie, ma saltai fuori dai pantaloni e dagli stivali, e poi, spegnendo il lume, piombai a letto, e mi raccomandai alla cura del cielo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #177 · #283
Testo Integrale: #177 · #201 · #283
undulating
/ˈʌndʒuleɪtɪŋ/
Italiano: ondeggiando
Significato: Muovendosi come onde al vento.
Esempio: Whether it was that this undulating tester rolled the savage away to far distant scenes, I know not, but he now spoke of his native island; and, eager to hear his history, I begged him to go on and tell it.
Esempio in italiano: Se fosse che questo ondulante baldacchino trasportasse il selvaggio via verso scene lontane, non so, ma egli parlò allora della sua isola natale; e, desideroso di sentire la sua storia, lo pregai di andare avanti e raccontarla.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #289
unduly
/ʌnˈduːli/
Italiano: indebitamente; eccessivamente
Significato: In misura eccessiva o in modo non giustificato.
Esempio: I no more felt unduly concerned for the landlord’s policy of insurance.
Esempio in italiano: Non mi sentivo più indebitamente preoccupato per la polizza assicurativa del locandiere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #288
unearthly
/ʌnɪɑrθli/
Italiano: soprannaturale
Significato: Strano, come se non appartenesse a questo mondo.
Esempio: But then, what to make of his unearthly complexion, that part of it, I mean, lying round about, and completely independent of the squares of tattooing.
Esempio in italiano: Ma allora, che pensare della sua ultraterrena carnagione, quella parte di essa, intendo, che si stendeva tutt'intorno, e del tutto indipendente dai riquadri del tatuaggio?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179 · #277 · #311
uneasy
/ʌnˈiːzi/
Italiano: inquieto
Significato: Preoccupato o non a proprio agio.
Esempio: I started to feel uneasy all over.
Esempio in italiano: Cominciai a sentirmi a disagio dappertutto.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #149 · #183
unendurable
/ˌʌnɪnˈdʊrəbəl/
Italiano: insopportabile
Significato: Così brutto da non poter essere sopportato.
Esempio: I felt worse and worse—at last I got up, dressed, and softly going down in my stockinged feet, sought out my stepmother, and suddenly threw myself at her feet, beseeching her as a particular favour to give me a good slippering for my misbehaviour; anything indeed but condemning me to lie abed such an unendurable length of time.
Esempio in italiano: Mi sentivo sempre peggio — alla fine mi alzai, mi vestii, e scendendo pian piano in calzini, cercai la mia matrigna, e all'improvviso mi gettai ai suoi piedi, supplicandola come un favore particolare di darmi una buona sculacciata per la mia cattiva condotta; qualunque cosa insomma tranne condannarmi a giacere a letto per una durata così insopportabile.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #202
unequal
/ʌnɪqʌæl/
Italiano: disuguale
Significato: Che non è uguale o uniforme.
Esempio: On one side hung a very large oilpainting so thoroughly besmoked, and every way defaced, that in the unequal crosslights by which you viewed it, it was only by diligent study and a series of systematic visits to it, and careful inquiry of the neighbors, that you could any way arrive at an understanding of its purpose.
Esempio in italiano: Da un lato pendeva un dipinto a olio assai grande, così completamente affumicato, e in ogni modo deturpato, che nelle luci trasversali ineguali con cui lo guardavate, era solo con studio diligente e una serie di visite sistematiche ad esso, e con attenta inchiesta presso i vicini, che potevate in qualche modo giungere a comprendere il suo scopo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
unerring
/ʌnˈɜːrɪŋ/
Italiano: infallibile; sicuro
Significato: Sempre corretto; che non manca mai il bersaglio.
Esempio: “Soon to the sport of death the crews repair: Rodmond unerring o’er his head suspends The barbed steel, and every turn attends.” —Falconer’s Shipwreck.
Esempio in italiano: «Presto al gioco di morte accorre l'equipaggio: Rodmond, infallibile, sopra il suo capo sospende l'acciaio uncinato, e ogni sua giravolta segue.» — Il Naufragio di Falconer.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #57
Testo Integrale: #57
unfitted
/ʌnˈfɪtɪd/
Italiano: inadatto
Significato: Non appropriato o preparato per una situazione.
Esempio: He answered no, not yet; and added that he was fearful Christianity, or rather Christians, had unfitted him for ascending the pure and undefiled throne of thirty pagan Kings before him.
Esempio in italiano: Rispose di no, non ancora; e aggiunse che temeva che la Cristianità, o piuttosto i Cristiani, lo avessero reso inadatto a salire sul trono puro e incontaminato di trenta Re pagani prima di lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #296
unfort'nt
/ʌnˈfɔːrtnt/
Italiano: infelice; sfortunato
Significato: Che è stato sfortunato o causa tristezza e problemi.
Esempio: “Ever since young Stiggs coming from that unfort’nt v’y’ge of his, when he was gone four years and a half, with only three barrels of ile, was found dead in my first floor back, with his harpoon in his side; ever since then I allow no boarders to take sich dangerous weepons in their rooms at night.
Esempio in italiano: Conclusa la cena, ricevemmo una lampada, e indicazioni dalla signora Hussey sulla via più breve per il letto; ma, mentre Queequeg stava per precedermi su per le scale, la signora tese il braccio e chiese il suo arpione; non permetteva arpioni nelle sue camere. «Perché no?» dissi io; «ogni vero baleniere dorme con il suo arpione — ma perché no?» «Perché è pericoloso», disse lei. «Fin da quando il giovane Stiggs, tornando da quel suo sfortunato viaggio, quando fu via quattro anni e mezzo, con solo tre barili d'olio, fu trovato morto nella mia camera del primo piano sul retro, con l'arpione nel fianco; da allora non permetto più a nessun pensionante di portare simili armi pericolose nelle proprie stanze di notte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #336
ungraspable
/ʌnˈɡræspəbəl/
Italiano: inafferrabile
Significato: Difficile da raggiungere o da comprendere mentalmente.
Esempio: It is the image of the ungraspable phantom of life; and this is the key to it all.
Esempio in italiano: Ma proprio quella stessa immagine, la vediamo noi in tutti i fiumi e in tutti gli oceani. È l'immagine dell'inafferrabile fantasma della vita; e questa è la chiave di tutto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #101
unhealing
/ʌnˈhiːlɪŋ/
Italiano: che non guarisce
Significato: Che non guarisce né si rimargina.
Esempio: Whether any of the relatives of the seamen whose names appeared there were now among the congregation, I knew not; but so many are the unrecorded accidents in the fishery, and so plainly did several women present wear the countenance if not the trappings of some unceasing grief, that I feel sure that here before me were assembled those, in whose unhealing hearts the sight of those bleak tablets sympathetically caused the old wounds to bleed afresh.
Esempio in italiano: Se qualcuno dei parenti dei marinai i cui nomi vi comparivano fosse ora presente tra la congregazione, non lo sapevo; ma tanti sono gli incidenti non registrati nella pesca, e così chiaramente portavano diverse donne presenti il volto se non gli abiti di un dolore incessante, che sono certo che qui davanti a me erano riunite coloro nei cui cuori inguaribili la vista di quelle desolate lapidi faceva per simpatia sanguinare di nuovo le vecchie ferite.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #233
unheeded
/ʌnˈhiːdɪd/
Italiano: senza essere notato
Significato: Non notato o a cui non viene prestata attenzione.
Esempio: But, besides the Feegeeans, Tongatobooarrs, Erromanggoans, Pannangians, and Brighggians, and, besides the wild specimens of the whaling-craft which unheeded reel about the streets, you will see other sights still more curious, certainly more comical.
Esempio in italiano: Ma, oltre ai Feegiani, ai Tongatobooarr, agli Erromanggoani, ai Pannangiani e ai Brighggiani, e oltre agli esemplari selvaggi del mestiere baleniero che barcollano per le strade senza che nessuno vi badi, vedrete altri spettacoli ancora più curiosi, di certo più comici.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #220 · #258
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
unholy
/ʌnˈhoʊli/
Italiano: empio
Significato: Non santi, e contro le regole religiose.
Esempio: In these last-mentioned haunts you see only sailors; but in New Bedford, actual cannibals stand chatting at street corners; savages outright; many of whom yet carry on their bones unholy flesh.
Esempio in italiano: In questi ultimi ritrovi menzionati si vedono solo marinai; ma a New Bedford, veri e propri cannibali stanno chiacchierando agli angoli delle strade; selvaggi bell'e buoni; molti dei quali portano ancora sulle proprie ossa carne empia.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #219
Testo Integrale: #219
unilluminated
/ˌʌnɪˈluːmɪneɪtɪd/
Italiano: senza illuminazione; al buio
Significato: Che non riceve luce.
Esempio: Upon opening my eyes then, and coming out of my own pleasant and self-created darkness into the imposed and coarse outer gloom of the unilluminated twelve-o’clock-at-night, I experienced a disagreeable revulsion.
Esempio in italiano: Aprendo dunque gli occhi, e uscendo dalla mia piacevole e autocreata oscurità nell'imposto e rozzo buio esteriore della mezzanotte non illuminata, provai una sgradevole ripugnanza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #288
unimaginable
/ˌʌnɪˈmædʒɪnəbəl/
Italiano: inimmaginabile
Significato: Così straordinario da non poter essere previsto o concepito.
Esempio: Yet was there a sort of indefinite, half-attained, unimaginable sublimity about it that fairly froze you to it, till you involuntarily took an oath with yourself to find out what that marvellous painting meant.
Esempio in italiano: Eppure vi era in esso una sorta di indefinita, semi-raggiunta, inimmaginabile sublimità che vi inchiodava lì, finché involontariamente non giuravate a voi stessi di scoprire che cosa significasse quel meraviglioso dipinto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #126 · #202
unlacing
/ʌnˈleɪsɪŋ/
Italiano: slacciò
Significato: Sciogliere o allentare i lacci che chiudono qualcosa.
Esempio: I was all eagerness to see his face, but he kept it averted for some time while employed in unlacing the bag’s mouth.
Esempio in italiano: Ero tutto avidità di vedere il suo volto, ma lo tenne rivolto altrove per un po' mentre era intento a slacciare l'imboccatura della sacca.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #179
unmatched
/ʌnˈmætʃt/
Italiano: senza pari
Significato: Che non ha uguali in qualità o che non si accorda con un'altra persona o cosa.
Esempio: Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead.
Esempio in italiano: Il vecchio capitano Peleg, per molti anni suo primo ufficiale, prima di comandare un altro vascello proprio, e ora marinaio in pensione, e uno dei principali armatori del Pequod — questo vecchio Peleg, durante il periodo del suo primo ufficialato, aveva edificato sulla sua originaria grotteschezza, incrostandola tutta di una bizzarria tanto di materiale quanto di disegno, ineguagliata da nient'altro se non forse dallo scudo o dal letto intagliato di Thorkill-Hake.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
unmethodically
/ˌʌnməˈθɑːdɪkli/
Italiano: senza metodo
Significato: In modo disorganizzato e privo di metodo.
Esempio: The counterpane was of patchwork, full of odd little parti-coloured squares and triangles; and this arm of his tattooed all over with an interminable Cretan labyrinth of a figure, no two parts of which were of one precise shade—owing I suppose to his keeping his arm at sea unmethodically in sun and shade, his shirt sleeves irregularly rolled up at various times—this same arm of his, I say, looked for all the world like a strip of that same patchwork quilt.
Esempio in italiano: La coperta era un patchwork, piena di curiosi quadratini e triangoli variopinti; e quel suo braccio, tatuato per intero con un interminabile labirinto cretese di figure, di cui non due parti avevano precisamente la medesima sfumatura — dovuto, suppongo, all'aver tenuto il braccio in mare in modo disordinato ora al sole ora all'ombra, con le maniche della camicia arrotolate irregolarmente in tempi diversi — quello stesso braccio, dico, sembrava in tutto e per tutto una striscia di quella medesima trapunta a pezze.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #200
unmistakably
/ˌʌnmɪˈsteɪkəbli/
Italiano: inequivocabilmente
Significato: In modo così chiaro da non lasciare dubbi.
Esempio: But if, like Queequeg and me in the bed, the tip of your nose or the crown of your head be slightly chilled, why then, indeed, in the general consciousness you feel most delightfully and unmistakably warm.
Esempio in italiano: Ma se, come Queequeg e io nel letto, la punta del naso o la sommità del capo sono leggermente infreddoliti, allora sì, in verità, nella coscienza generale vi sentite deliziosamente e inconfondibilmente caldi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #287
unmitigated
/ʌnˈmɪtɪɡeɪtɪd/
Italiano: totale; senza attenuanti
Significato: Non attenuato o alleviato; pieno e assoluto.
Esempio: He never used to swear, though, at his men, they said; but somehow he got an inordinate quantity of cruel, unmitigated hard work out of them.
Esempio in italiano: Non era solito bestemmiare contro i suoi uomini, dicevano; ma in qualche modo riusciva a estrarre da loro una quantità smodata di duro lavoro crudele e senza pietà.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #383
unnatural
/ʌnˈnætʃərəl/
Italiano: innaturale
Significato: Non è normale, o non funziona come la natura di solito.
Esempio: Ever and anon a bright, but, alas, deceptive idea would dart you through.—It’s the Black Sea in a midnight gale.—It’s the unnatural combat of the four primal elements.—It’s a blasted heath.—It’s a Hyperborean winter scene.—It’s the breaking-up of the icebound stream of Time.
Esempio in italiano: Di tanto in tanto, un'idea brillante, ma, ahimè, ingannevole, vi attraversava di colpo. È il Mar Nero in una tempesta a mezzanotte. È il combattimento innaturale dei quattro elementi primordiali. È una landa flagellata dai fulmini. È una scena invernale iperborea. È lo sgretolarsi del corso ghiacciato del Tempo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #183
Testo Integrale: #126 · #183
unobserved
/ˌʌnəbˈzɜːrvd/
Italiano: senza essere visto
Significato: Senza essere visto o notato da altri.
Esempio: When the revelry of his companions had mounted to its height, this man slipped away unobserved, and I saw no more of him till he became my comrade on the sea.
Esempio in italiano: In pochi minuti, tuttavia, fu notata la sua mancanza dai suoi compagni di bordo, e, sembra, essendo per qualche ragione uno dei loro grandi favoriti, levarono un grido di «Bulkington!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #146
unoccupied
/ʌnˈɑːkjupaɪd/
Italiano: inoccupato
Significato: Vuoto, senza nessuno dentro o che lo usi.
Esempio: I sought the landlord, and telling him I desired to be accommodated with a room, received for answer that his house was full—not a bed unoccupied.
Esempio in italiano: Cercai il locandiere, e dicendogli che desideravo una stanza, ricevetti per risposta che la sua casa era piena — nemmeno un letto libero. «Ma, aspetta», aggiunse, battendosi la fronte, «non avrai mica obiezioni a condividere la coperta di un arpioniere, vero?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #131
unoutgrown
/ˌʌnaʊtˈɡroʊn/
Italiano: non superato; infantile
Significato: Che non è ancora stato superato e conserva tratti infantili.
Esempio: So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman.
Esempio in italiano: Sicché tra loro si trovano esempi di uomini che, chiamati con nomi delle Scritture — moda singolarmente comune sull'isola — e nell'infanzia assorbendo naturalmente il solenne e drammatico «tu» e «te» dell'idioma quacchero; tuttavia, per l'audace, ardita e sconfinata avventura delle loro vite successive, mescolano stranamente a queste peculiarità non ancora superate, mille audaci tratti di carattere, non indegni di un re marino scandinavo, o di un poetico pagano romano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #381
unpanelled
/ʌnˈpænəld/
Italiano: senza pannelli; senza boiserie
Significato: Che non ha pannelli di legno né rivestimenti a boiserie.
Esempio: All round, her unpanelled, open bulwarks were garnished like one continuous jaw, with the long sharp teeth of the sperm whale, inserted there for pins, to fasten her old hempen thews and tendons to.
Esempio in italiano: Tutt'intorno, le sue murate aperte e senza pannelli erano ornate come una mascella continua, dei lunghi denti aguzzi del capodoglio, inseriti là a mo' di caviglie, per fissarvi i vecchi tendini e muscoli di canapa.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
unrecorded
/ˌʌnrɪˈkɔrdɪd/
Italiano: non registrato
Significato: Che non è stato scritto né conservato per il futuro.
Esempio: Whether any of the relatives of the seamen whose names appeared there were now among the congregation, I knew not; but so many are the unrecorded accidents in the fishery, and so plainly did several women present wear the countenance if not the trappings of some unceasing grief, that I feel sure that here before me were assembled those, in whose unhealing hearts the sight of those bleak tablets sympathetically caused the old wounds to bleed afresh.
Esempio in italiano: Se qualcuno dei parenti dei marinai i cui nomi vi comparivano fosse ora presente tra la congregazione, non lo sapevo; ma tanti sono gli incidenti non registrati nella pesca, e così chiaramente portavano diverse donne presenti il volto se non gli abiti di un dolore incessante, che sono certo che qui davanti a me erano riunite coloro nei cui cuori inguaribili la vista di quelle desolate lapidi faceva per simpatia sanguinare di nuovo le vecchie ferite.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #233
unreluctantly
/ˌʌnrɪˈlʌktəntli/
Italiano: senza esitazione; volentieri
Significato: Volontariamente, senza esitare né opporre resistenza.
Esempio: But all in vain; the indignant gale howls louder; then, with one hand raised invokingly to God, with the other they not unreluctantly lay hold of Jonah.
Esempio in italiano: Ma tutto invano; la raffica indignata ulula più forte; allora, con una mano alzata invocando Dio, con l'altra, non senza riluttanza, afferrano Giona.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #265
unsay
/ʌnˈseɪ/
Italiano: ritrattare
Significato: Ritirare ciò che si è detto.
Esempio: And in the first place, you will be so good as to unsay that story about selling his head, which if true I take to be good evidence that this harpooneer is stark mad, and I’ve no idea of sleeping with a madman; and you, sir, you I mean, landlord, you, sir, by trying to induce me to do so knowingly, would thereby render yourself liable to a criminal prosecution.”
Esempio in italiano: E in primo luogo, avrete la bontà di ritrattare quella storia sulla vendita della sua testa, la quale, se vera, prendo come buona prova che questo arpioniere sia completamente pazzo, e non ho alcuna intenzione di dormire con un pazzo; e voi, signore, voi intendo, locandiere, voi, signore, cercando di indurmi a farlo scientemente, vi rendereste così passibile di procedimento penale.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #168
unshaven
/ʌnˈʃeɪvən/
Italiano: senza essersi rasato
Significato: Che non si è fatto la barba.
Esempio: They were a brown, strong group, with thick beards and unshaven, shaggy faces.
Esempio in italiano: Erano un gruppo bruno e robusto, con barbe folte e volti irsuti e non rasati.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #210
unsheathes
/ʌnˈʃiðz/
Italiano: sguaina; scopre
Significato: Estrarre dal fodero o togliere la copertura di un’arma.
Esempio: I was watching to see where he kept his razor, when lo and behold, he takes the harpoon from the bed corner, slips out the long wooden stock, unsheathes the head, whets it a little on his boot, and striding up to the bit of mirror against the wall, begins a vigorous scraping, or rather harpooning of his cheeks.
Esempio in italiano: Stavo cercando di capire dove tenesse il rasoio, quand'ecco che prende l'arpione dall'angolo del letto, sfila il lungo manico di legno, sguaina la testa, l'affila un poco sullo stivale, e avanzando a grandi passi verso il pezzo di specchio appeso al muro, comincia una vigorosa raschiata, o meglio arpionatura, delle sue guance.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #205
unshorn
/ʌnˈʃɔrn/
Italiano: barbuto
Significato: Con la barba cresciuta e non rasata.
Esempio: They were nearly all whalemen; chief mates, and second mates, and third mates, and sea carpenters, and sea coopers, and sea blacksmiths, and harpooneers, and ship keepers; a brown and brawny company, with bosky beards; an unshorn, shaggy set, all wearing monkey jackets for morning gowns.
Esempio in italiano: Erano quasi tutti balenieri: primi ufficiali, e secondi ufficiali, e terzi ufficiali, e carpentieri di mare, e bottai di mare, e fabbri di mare, e arpionieri, e guardiani di nave; una compagnia bruna e muscolosa, dalle barbe cespugliose; un gruppo incolto, ispido, tutti con giacche da marinaio come vestaglie mattutine.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #210
unsolicited
/ˌʌnsəˈlɪsɪtɪd/
Italiano: non richiesti
Significato: Che non erano stati chiesti in precedenza.
Esempio: The eager mariners but ask him who he is, and where from; whereas, they not only receive an answer to those questions, but likewise another answer to a question not put by them, but the unsolicited answer is forced from Jonah by the hard hand of God that is upon him.
Esempio in italiano: I marinai ansiosi gli chiedono solo chi sia, e da dove venga; laddove, essi ricevono non solo una risposta a quelle domande, ma anche un'altra risposta a una domanda da loro non posta, ma la risposta non richiesta è strappata a Giona dalla mano dura di Dio che grava su di lui.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #264
unspeakable
/ʌnˈspiːkəbəl/
Italiano: indicibile
Significato: così grande da sembrare impossibile da esprimere a parole
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #235
unstirring
/ʌnˈstɜːrɪŋ/
Italiano: immobile; fermo
Significato: Che rimane senza muoversi.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #235
untraditionally
/ˌʌntrəˈdɪʃənəli/
Italiano: in modo non tradizionale
Significato: Senza seguire i costumi o le pratiche tradizionali.
Esempio: And when these things unite in a man of greatly superior natural force, with a globular brain and a ponderous heart; who has also by the stillness and seclusion of many long night-watches in the remotest waters, and beneath constellations never seen here at the north, been led to think untraditionally and independently; receiving all nature’s sweet or savage impressions fresh from her own virgin voluntary and confiding breast, and thereby chiefly, but with some help from accidental advantages, to learn a bold and nervous lofty language—that man makes one in a whole nation’s census—a mighty pageant creature, formed for noble tragedies.
Esempio in italiano: E quando queste cose si uniscono in un uomo di forza naturale grandemente superiore, con un cervello globulare e un cuore possente; che è stato anche condotto, dalla quiete e dall'isolamento di molte lunghe veglie notturne nelle acque più remote, e sotto costellazioni mai viste qui a settentrione, a pensare in modo non tradizionale e indipendente; ricevendo tutte le impressioni dolci o selvagge della natura fresche dal suo stesso seno vergine, volontario e confidente, e imparando così, principalmente, ma con qualche aiuto da fortuiti vantaggi, un linguaggio ardito e nervoso e sublime — quell'uomo forma un'unità in tutto un censimento nazionale — una possente creatura da parata, formata per nobili tragedie.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #381
untutored
/ʌnˈtutərd/
Italiano: senza istruzione
Significato: Che non ha ricevuto istruzione o formazione.
Esempio: There was excellent blood in his veins—royal stuff; though sadly vitiated, I fear, by the cannibal propensity he nourished in his untutored youth.
Esempio in italiano: Vi era eccellente sangue nelle sue vene — stoffa regale; sebbene tristemente viziata, temo, dalla propensione cannibalesca che nutriva nella sua incolta giovinezza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #292 · #294
unwarrantable
/ʌnˈwɔrəntəbəl/
Italiano: ingiustificabili
Significato: Privo di una ragione accettabile o di giustificazione.
Esempio: Still, looking round me again, and seeing no possible chance of spending a sufferable night unless in some other person’s bed, I began to think that after all I might be cherishing unwarrantable prejudices against this unknown harpooneer.
Esempio in italiano: Tuttavia, guardandomi di nuovo attorno, e non vedendo alcuna possibilità di trascorrere una notte sopportabile se non nel letto di qualcun altro, cominciai a pensare che, dopotutto, potevo star coltivando pregiudizi ingiustificati nei confronti di questo sconosciuto arpioniere.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #154
unwarranted
/ʌnˈwɔːrəntɪd/
Italiano: ingiustificato
Significato: Senza una ragione accettabile che lo giustifichi.
Esempio: But by dint of much and earnest contemplation, and oft repeated ponderings, and especially by throwing open the little window towards the back of the entry, you at last come to the conclusion that such an idea, however wild, might not be altogether unwarranted.
Esempio in italiano: Ma a forza di molta e assidua contemplazione, e di riflessioni ripetute più volte, e specialmente aprendo la piccola finestra verso il fondo dell'androne, giungeste infine alla conclusione che una tale idea, per quanto selvaggia, potesse non essere del tutto ingiustificata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
unwelcome
/ʌnˈwelkəm/
Italiano: indesiderato; sgradito; inopportuno
Significato: Non desiderato o sgradevole da ricevere.
Esempio: How being an anointed pilot-prophet, or speaker of true things, and bidden by the Lord to sound those unwelcome truths in the ears of a wicked Nineveh, Jonah, appalled at the hostility he should raise, fled from his mission, and sought to escape his duty and his God by taking ship at Joppa.
Esempio in italiano: Come, essendo un profeta-pilota unto, o annunciatore di cose vere, e comandato dal Signore di far risuonare quelle sgradite verità agli orecchi di una malvagia Ninive, Giona, atterrito dall'ostilità che avrebbe suscitato, fuggì dalla sua missione, e cercò di sfuggire al suo dovere e al suo Dio prendendo nave a Ioppe.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #270
unworthy
/ʌnˈwɜːrði/
Italiano: indegni; senza valore
Significato: Che non meritano rispetto né onore.
Esempio: So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman.
Esempio in italiano: Sicché tra loro si trovano esempi di uomini che, chiamati con nomi delle Scritture — moda singolarmente comune sull'isola — e nell'infanzia assorbendo naturalmente il solenne e drammatico «tu» e «te» dell'idioma quacchero; tuttavia, per l'audace, ardita e sconfinata avventura delle loro vite successive, mescolano stranamente a queste peculiarità non ancora superate, mille audaci tratti di carattere, non indegni di un re marino scandinavo, o di un poetico pagano romano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #381
uplifted
/ʌpˈlɪftɪd/
Italiano: alzato; sollevato
Significato: Alzato o rivolto verso l’alto.
Esempio: He paused a little; then kneeling in the pulpit’s bows, folded his large brown hands across his chest, uplifted his closed eyes, and offered a prayer so deeply devout that he seemed kneeling and praying at the bottom of the sea.
Esempio in italiano: Si fermò un poco; poi, inginocchiandosi a prua del pulpito, incrociò le sue grandi mani brune sul petto, sollevò gli occhi chiusi, e recitò una preghiera così profondamente devota che sembrava inginocchiato e pregante sul fondo del mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #249
urbane
/ɜrˈbeɪn/
Italiano: urbano
Significato: Educato, elegante e sicuro nel modo di comportarsi.
Esempio: The urbane activity with which a man receives money is really marvellous, considering that we so earnestly believe money to be the root of all earthly ills, and that on no account can a monied man enter heaven.
Esempio in italiano: L'operosità cortese con cui un uomo riceve denaro è davvero meravigliosa, considerando come noi crediamo così fermamente che il denaro sia la radice di tutti i mali terreni, e che per nessuna ragione un uomo danaroso possa entrare in paradiso.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #105
usefulness
/ˈjuːsflnəs/
Italiano: utilità
Significato: Possibilità di continuare a essere utile agli altri.
Esempio: To all this I joyously assented; for besides the affection I now felt for Queequeg, he was an experienced harpooneer, and as such, could not fail to be of great usefulness to one, who, like me, was wholly ignorant of the mysteries of whaling, though well acquainted with the sea, as known to merchant seamen.
Esempio in italiano: A tutto ciò acconsentii con gioia; poiché, oltre all'affetto che ormai provavo per Queequeg, egli era un arpioniere esperto, e come tale non poteva mancare di rendersi di grande utilità a uno che, come me, era del tutto ignaro dei misteri della caccia alla balena, benché ben pratico del mare, per come lo conoscono i marinai mercantili.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #297
ushered
/ˈʌʃərd/
Italiano: accompagnò
Significato: Accompagnare o introdurre qualcuno in un luogo.
Esempio: I considered the matter a moment, and then up stairs we went, and I was ushered into a small room, cold as a clam, and furnished, sure enough, with a prodigious bed, almost big enough indeed for any four harpooneers to sleep abreast.
Esempio in italiano: Considerai la faccenda un momento, e poi su per le scale andammo, e fui condotto in una piccola stanza, fredda come una vongola, e arredata, per la verità, con un prodigioso letto, quasi grande abbastanza, in effetti, perché quattro arpionieri vi dormissero affiancati.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #173 · #327
utilitarian
/juːˌtɪləˈteriən/
Italiano: utilitario
Significato: che ha una funzione pratica e utile
Esempio: His own person was the exact embodiment of his utilitarian character.
Esempio in italiano: La sua stessa persona era l'esatta incarnazione del suo carattere utilitario.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #383
utterance
/ˈʌtərəns/
Italiano: enunciazione
Significato: atto di riuscire a dire ad alta voce ciò che pensava
Esempio: But being now interrupted, he put up the image; and pretty soon, going to the table, took up a large book there, and placing it on his lap began counting the pages with deliberate regularity; at every fiftieth page—as I fancied—stopping a moment, looking vacantly around him, and giving utterance to a long-drawn gurgling whistle of astonishment.
Esempio in italiano: Ma essendo ora interrotto, ripose l'immagine; e poco dopo, andando al tavolo, prese un grande libro che vi si trovava, e mettendoselo in grembo cominciò a contare le pagine con deliberata regolarità; ogni cinquanta pagine — mi parve — fermandosi un momento, guardandosi intorno vacuamente, e proferendo un lungo fischio gorgogliante di stupore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #276
uttered
/ˈʌtərd/
Italiano: pronunciò; proferì
Significato: Disse qualcosa o produsse un suono ad alta voce.
Esempio: Stepping to the kitchen door, I uttered the word “cod” with great emphasis, and resumed my seat.
Esempio in italiano: Facendomi alla porta della cucina, pronunciai la parola «merluzzo» con grande enfasi, e ripresi il mio posto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #333
v'y'ge
/ˈvɔɪdʒ/
Italiano: viaggi
Significato: Viaggi compiuti per mare.
Esempio: “Ever since young Stiggs coming from that unfort’nt v’y’ge of his, when he was gone four years and a half, with only three barrels of ile, was found dead in my first floor back, with his harpoon in his side; ever since then I allow no boarders to take sich dangerous weepons in their rooms at night.
Esempio in italiano: Quindi, signor Queequeg» (perché aveva appreso il suo nome), «prenderò questo qui ferro, e lo custodirò io per voi fino a domattina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #336
vacantly
/ˈveɪkəntli/
Italiano: con lo sguardo assente
Significato: In modo da non mostrare pensieri né espressione, con gli occhi vuoti.
Esempio: But being now interrupted, he put up the image; and pretty soon, going to the table, took up a large book there, and placing it on his lap began counting the pages with deliberate regularity; at every fiftieth page—as I fancied—stopping a moment, looking vacantly around him, and giving utterance to a long-drawn gurgling whistle of astonishment.
Esempio in italiano: Ma essendo ora interrotto, ripose l'immagine; e poco dopo, andando al tavolo, prese un grande libro che vi si trovava, e mettendoselo in grembo cominciò a contare le pagine con deliberata regolarità; ogni cinquanta pagine — mi parve — fermandosi un momento, guardandosi intorno vacuamente, e proferendo un lungo fischio gorgogliante di stupore.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #276
valise
/vəˈlis/
Italiano: valigia
Significato: Piccola valigia usata per portare oggetti durante un viaggio.
Esempio: How plainly he’s a fugitive! no baggage, not a hat-box, valise, or carpet-bag,—no friends accompany him to the wharf with their adieux.
Esempio in italiano: Come chiaramente è un fuggitivo! nessun bagaglio, non una cappelliera, valigia, o sacco di tappeto — nessun amico lo accompagna al molo per dargli l'addio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
variously
/ˈvɛriəsli/
Italiano: in vari modi
Significato: In diversi modi.
Esempio: Now, Bildad, like Peleg, and indeed many other Nantucketers, was a Quaker, the island having been originally settled by that sect; and to this day its inhabitants in general retain in an uncommon measure the peculiarities of the Quaker, only variously and anomalously modified by things altogether alien and heterogeneous.
Esempio in italiano: Ora, Bildad, come Peleg, e in verità come molti altri di Nantucket, era un Quacchero, essendo l'isola stata originariamente colonizzata da quella setta; e fino a oggi i suoi abitanti in generale conservano in misura non comune le peculiarità del Quacchero, solo variamente e anomalamente modificate da cose del tutto estranee ed eterogenee.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #380
vaulted
/ˈvɔːltɪd/
Italiano: voltato ad arco; saltò appoggiandosi
Significato: Con il soffitto curvo, a forma di arco.
Esempio: This animal is named from roundness or rolling; for in Dan. hvalt is arched or vaulted.” —Webster’s Dictionary.
Esempio in italiano: Questo animale è così chiamato per la sua rotondità o per il suo rotolare; poiché in danese hvalt significa arcuato o a volta.» — Dizionario di Webster.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #6
Testo Integrale: #6
Glossario del Testo Integrale — parole aggiuntive
Indice del glossario
venerable
/ˈvɛnərəbəl/
Italiano: venerabile
Significato: Che merita rispetto.
Esempio: I had not been seated very long ere a man of a certain venerable robustness entered; immediately as the storm-pelted door flew back upon admitting him, a quick regardful eyeing of him by all the congregation, sufficiently attested that this fine old man was the chaplain.
Esempio in italiano: Non ero seduto da molto quando entrò un uomo di una certa venerabile robustezza; non appena la porta battuta dalla tempesta si spalancò per farlo entrare, un rapido sguardo attento rivoltogli da tutta la congregazione attestò sufficientemente che questo bel vecchio era il cappellano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #239 · #342
verdure
/ˈvɜːrdʒər/
Italiano: vegetazione
Significato: erba e piante verdi che coprono un luogo.
Esempio: At the time I now write of, Father Mapple was in the hardy winter of a healthy old age; that sort of old age which seems merging into a second flowering youth, for among all the fissures of his wrinkles, there shone certain mild gleams of a newly developing bloom—the spring verdure peeping forth even beneath February’s snow.
Esempio in italiano: Al tempo di cui scrivo, Padre Mapple era nel robusto inverno di una sana vecchiaia; quel genere di vecchiaia che sembra sfociare in una seconda giovinezza fiorente, poiché tra tutte le fessure delle sue rughe brillavano certi miti bagliori di un rifiorire appena sbocciante — il verde della primavera che spunta persino sotto la neve di febbraio.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #239 · #306
veriest
/ˈveriəst/
Italiano: il più puro; assoluto
Significato: Proprio, autentico o assoluto; usato per intensificare ciò che segue.
Esempio: But unlike Captain Peleg—who cared not a rush for what are called serious things, and indeed deemed those self-same serious things the veriest of all trifles—Captain Bildad had not only been originally educated according to the strictest sect of Nantucket Quakerism, but all his subsequent ocean life, and the sight of many unclad, lovely island creatures, round the Horn—all that had not moved this native born Quaker one single jot, had not so much as altered one angle of his vest.
Esempio in italiano: Ma a differenza del capitano Peleg — che non dava un fico secco per quelle che si chiamano cose serie, e anzi riteneva quelle stesse cose serie le più assolute delle inezie — il capitano Bildad non solo era stato originariamente educato secondo la setta più rigorosa del Quaccherismo di Nantucket, ma tutta la sua successiva vita oceanica, e la vista di molte belle creature isolane senza vesti, intorno a Capo Horn — tutto ciò non aveva smosso questo Quacchero di nascita di un solo iota, non aveva neppure alterato di un angolo il suo panciotto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #382
veritable
/ˈvɛrətəbəl/
Italiano: vero
Significato: Autentico, proprio come sembra.
Esempio: Therefore you must not, in every case at least, take the higgledy-piggledy whale statements, however authentic, in these extracts, for veritable gospel cetology.
Esempio in italiano: Perciò non dovete, almeno non in ogni caso, prendere le affermazioni alla rinfusa sulla balena, per quanto autentiche, contenute in questi estratti, come vera e propria cetologia evangelica.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #10
Testo Integrale: #10
vermonters
/vərˈmɒn.tərz/
Italiano: abitante del Vermont
Significato: Abitante o originario dello stato del Vermont.
Esempio: There weekly arrive in this town scores of green Vermonters and New Hampshire men, all athirst for gain and glory in the fishery.
Esempio in italiano: Arrivano ogni settimana in questa città decine di verdi vermontesi e uomini del New Hampshire, tutti assetati di guadagno e gloria nella pesca.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #220
vertebra
/ˈvɜrtəbrə/
Italiano: vertebra
Significato: una delle piccole ossa che formano la spina dorsale
Esempio: Mrs. Hussey wore a polished necklace of codfish vertebra; and Hosea Hussey had his account books bound in superior old shark-skin.
Esempio in italiano: La signora Hussey portava una collana lucida di vertebre di merluzzo; e Hosea Hussey aveva i suoi libri contabili rilegati in pregiata vecchia pelle di squalo.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #335
vesture
/ˈvɛstʃər/
Italiano: vestiario; abito
Significato: Abbigliamento, soprattutto elegante o da cerimonia.
Esempio: His broad-brim was placed beside him; his legs were stiffly crossed; his drab vesture was buttoned up to his chin; and spectacles on nose, he seemed absorbed in reading from a ponderous volume.
Esempio in italiano: Il suo cappello a larghe tese era posato accanto a lui; le gambe rigidamente incrociate; la sua veste grigio-topo abbottonata fino al mento; e con gli occhiali sul naso, sembrava assorto nella lettura di un pesante volume.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #384
vigor
/ˈvɪɡər/
Italiano: vigore
Significato: Forza ed energia del corpo o della mente.
Esempio: But as all my remonstrances produced no effect upon Queequeg, I was obliged to acquiesce; and accordingly prepared to set about this business with a determined rushing sort of energy and vigor, that should quickly settle that trifling little affair.
Esempio in italiano: Ma poiché tutte le mie rimostranze non producevano alcun effetto su Queequeg, fui costretto ad acconsentire; e di conseguenza mi accinsi a occuparmi di questo affare con un'energia e un vigore decisi e precipitosi, che avrebbero dovuto risolvere rapidamente quella piccola faccenda insignificante.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #341
vigorous
/ˈvɪɡərəs/
Italiano: vigoroso
Significato: Pieno di forza ed energia.
Esempio: I was watching to see where he kept his razor, when lo and behold, he takes the harpoon from the bed corner, slips out the long wooden stock, unsheathes the head, whets it a little on his boot, and striding up to the bit of mirror against the wall, begins a vigorous scraping, or rather harpooning of his cheeks.
Esempio in italiano: Stavo cercando di capire dove tenesse il rasoio, quand'ecco che prende l'arpione dall'angolo del letto, sfila il lungo manico di legno, sguaina la testa, l'affila un poco sullo stivale, e avanzando a grandi passi verso il pezzo di specchio appeso al muro, comincia una vigorosa raschiata, o meglio arpionatura, delle sue guance.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #205
vigorously
/ˈvɪɡərəsli/
Italiano: vigorosamente
Significato: Con forza, energia e intensità.
Esempio: “But wait a bit, Skrimshander; I’ve got a carpenter’s plane there in the bar—wait, I say, and I’ll make ye snug enough.” So saying he procured the plane; and with his old silk handkerchief first dusting the bench, vigorously set to planing away at my bed, the while grinning like an ape.
Esempio in italiano: «Come vuoi tu; mi dispiace non poterti dare una tovaglia per materasso, ed è un'asse piuttosto rozza qui» — tastando i nodi e le tacche. «Ma aspetta un momento, Skrimshander; ho una pialla da falegname là al bancone — aspetta, dico, e ti farò comodo come si deve.» Così dicendo, procurò la pialla; e col suo vecchio fazzoletto di seta spolverando prima la panca, si mise vigorosamente a piallare il mio letto, ghignando intanto come una scimmia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #151
villanous
/ˈvɪlənəs/
Italiano: malvagio
Significato: Estremamente malvagio o sgradevole.
Esempio: Though true cylinders without—within, the villanous green goggling glasses deceitfully tapered downwards to a cheating bottom.
Esempio in italiano: Sebbene veri cilindri all'esterno — all'interno, i biechi vetri verdi, rigonfi come occhi sporgenti, si assottigliano ingannevolmente verso un fondo truffaldino.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #130
vitiated
/ˈvɪʃieɪtɪd/
Italiano: corrotto
Significato: Corrotto, danneggiato o alterato negativamente.
Esempio: There was excellent blood in his veins—royal stuff; though sadly vitiated, I fear, by the cannibal propensity he nourished in his untutored youth.
Esempio in italiano: Vi era eccellente sangue nelle sue vene — stoffa regale; sebbene tristemente viziata, temo, dalla propensione cannibalesca che nutriva nella sua incolta giovinezza.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #292
vocation
/voʊˈkeɪʃən/
Italiano: vocazione
Significato: Professione che una persona sente come una chiamata.
Esempio: He answered, to go to sea again, in his old vocation.
Esempio in italiano: Rispose che voleva tornare al mare, nella sua vecchia professione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #297
voids
/vɔɪdz/
Italiano: vuoto; immensità
Significato: Spazio grande e vuoto, privo di contenuto o materia.
Esempio: What deadly voids and unbidden infidelities in the lines that seem to gnaw upon all Faith, and refuse resurrections to the beings who have placelessly perished without a grave.
Esempio in italiano: Che voragini mortali e infedeltà non richieste in quelle righe che sembrano rodere ogni Fede, e negare resurrezioni agli esseri che sono perduti senza luogo e senza tomba.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #234
vomited
/ˈvɑmɪtɪd/
Italiano: vomitò
Significato: Nel contesto, «vomitò» esprime il senso specifico della voce nella scena.
Esempio: Then God spake unto the fish; and from the shuddering cold and blackness of the sea, the whale came breeching up towards the warm and pleasant sun, and all the delights of air and earth; and ‘vomited out Jonah upon the dry land;’ when the word of the Lord came a second time; and Jonah, bruised and beaten—his ears, like two sea-shells, still multitudinously murmuring of the ocean—Jonah did the Almighty’s bidding.
Esempio in italiano: Allora Dio parlò al pesce; e dal freddo tremendo e dal buio del mare, la balena venne a balzare in superficie verso il sole caldo e piacevole, e tutte le delizie dell'aria e della terra; e ‹vomitò Giona sulla terraferma›; quando la parola del Signore venne una seconda volta; e Giona, contuso e battuto — le sue orecchie, come due conchiglie marine, ancora mormoranti dell'oceano con mille voci — Giona fece la volontà dell'Onnipotente.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #270
vowed
/vaʊd/
Italiano: giurò; promise solennemente
Significato: Promettere con grande serietà di fare qualcosa.
Esempio: But Queequeg vowed a vow.
Esempio in italiano: Ma Queequeg fece un voto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #293
voyager
/ˈvɔɪɪdʒər/
Italiano: viaggiatore
Significato: Persona che compie un viaggio, spesso lungo e per mare.
Esempio: “Pedestrians in the vicinity of London and elsewhere may recollect having seen large curved bones set upright in the earth, either to form arches over gateways, or entrances to alcoves, and they may perhaps have been told that these were the ribs of whales.” —Tales of a Whale Voyager to the Arctic Ocean.
Esempio in italiano: «I passanti nei dintorni di Londra e altrove ricorderanno forse di aver visto grandi ossa curve piantate ritte nel terreno, per formare archi sopra i cancelli o ingressi ad alcove, e forse è stato loro detto che si trattava di costole di balena.» — Racconti di un Viaggiatore Baleniere nell'Oceano Artico.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #86
Testo Integrale: #86
voyages
/ˈvɔɪɪdʒɪz/
Italiano: viaggi
Significato: Viaggi compiuti per mare.
Esempio: “While the whale is floating at the stern of the ship, they cut off his head, and tow it with a boat as near the shore as it will come; but it will be aground in twelve or thirteen feet water.” —Thomas Edge’s Ten Voyages to Spitzbergen, in Purchas.
Esempio in italiano: «Mentre la balena galleggia a poppa della nave, le tagliano la testa e la rimorchiano con una barca il più vicino possibile alla riva; ma essa si arenerà in dodici o tredici piedi d'acqua.» — I dieci viaggi a Spitzbergen di Thomas Edge, in Purchas.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #39 · #40 · #51 · #83 · #304 · #341 · #352 · #366
Testo Integrale: #39 · #40 · #51 · #83 · #179 · #341 · #352 · #366
vum
/vʌm/
Italiano: giuro; dichiaro solennemente
Significato: Forma dialettale di «I vow», usata come giuramento enfatico.
Esempio: But I stood irresolute; when looking at a clock in the corner, he exclaimed “I vum it’s Sunday—you won’t see that harpooneer to-night; he’s come to anchor somewhere—come along then; do come; won’t ye come?”
Esempio in italiano: Ma io stavo indeciso; quando, guardando un orologio nell'angolo, esclamò «Ci giuro, è domenica — non vedrai quell'arpioniere stanotte; è andato ad ancorarsi da qualche parte — vieni allora; su, vieni; non vuoi venire?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #172
waded
/ˈweɪdɪd/
Italiano: guadare; avanzare nell’acqua
Significato: Camminare nell’acqua abbastanza bassa da poter toccare il fondo.
Esempio: They first caught crabs and quohogs in the sand; grown bolder, they waded out with nets for mackerel; more experienced, they pushed off in boats and captured cod; and at last, launching a navy of great ships on the sea, explored this watery world; put an incessant belt of circumnavigations round it; peeped in at Behring’s Straits; and in all seasons and all oceans declared everlasting war with the mightiest animated mass that has survived the flood; most monstrous and most mountainous!
Esempio in italiano: Prima catturarono granchi e vongole nella sabbia; fattisi più audaci, si spinsero in acqua con reti per lo sgombro; più esperti, si lanciarono in barca e catturarono merluzzi; e alla fine, varando una flotta di grandi navi sul mare, esplorarono questo mondo acquoso; posero intorno ad esso un'incessante cintura di circumnavigazioni; sbirciarono nello Stretto di Bering; e in ogni stagione e in ogni oceano dichiararono guerra perpetua alla più poderosa massa animata sopravvissuta al diluvio; la più mostruosa e la più montagnosa!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #319
Testo Integrale: #319
wail
/weɪl/
Italiano: lamento
Significato: Grido lungo e doloroso.
Esempio: For sinful as he is, Jonah does not weep and wail for direct deliverance.
Esempio in italiano: Poiché per quanto peccatore sia, Giona non piange e non si lamenta per una liberazione diretta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #266
wailing
/ˈweɪlɪŋ/
Italiano: lamentarsi
Significato: gridando con un lungo, forte, triste suono
Esempio: It was a negro church; and the preacher’s text was about the blackness of darkness, and the weeping and wailing and teeth-gnashing there.
Esempio in italiano: Era una chiesa di negri; e il testo del predicatore trattava della tenebra della tenebra, e del pianto e del lamento e dello stridor di denti là dentro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #117
Testo Integrale: #117
wainscots
/ˈweɪnskəts/
Italiano: boiserie
Significato: Pannelli di legno che rivestono la parte inferiore di una parete.
Esempio: Entering that gable-ended Spouter-Inn, you found yourself in a wide, low, straggling entry with old-fashioned wainscots, reminding one of the bulwarks of some condemned old craft.
Esempio in italiano: Entrando in quella Locanda del Soffiatore dal frontone a spioventi, vi trovaste in un ampio, basso e sconnesso androne con vecchi rivestimenti di legno all'antica, che ricordavano le murate di qualche vecchia imbarcazione condannata.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #125
waistcoat
/ˈwɛskət/
Italiano: panciotto
Significato: Una giacca corta senza maniche indossata sopra una camicia.
Esempio: He then donned his waistcoat, and taking up a piece of hard soap on the wash-stand centre table, dipped it into water and commenced lathering his face.
Esempio in italiano: Indossò quindi il panciotto, e prendendo un pezzo di sapone duro sul tavolino centrale del lavabo, lo immerse nell'acqua e cominciò a insaponarsi il viso.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #205
Testo Integrale: #205 · #382
wakeful
/ˈweɪkfəl/
Italiano: insonne
Significato: Che rimane sveglio o non riesce a dormire.
Esempio: Yes, we became very wakeful; so much so that our recumbent position began to grow wearisome, and by little and little we found ourselves sitting up; the clothes well tucked around us, leaning against the head-board with our four knees drawn up close together, and our two noses bending over them, as if our kneepans were warming-pans.
Esempio in italiano: Sì, diventammo molto svegli; tanto che la nostra posizione sdraiata cominciò a diventarci faticosa, e a poco a poco ci trovammo seduti; le coperte ben rimboccate intorno a noi, appoggiati alla testiera del letto con le nostre quattro ginocchia tirate su vicine insieme, e i nostri due nasi che si piegavano su di esse, come se le nostre rotule fossero scaldini.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #287
wakened
/ˈweɪkənd/
Italiano: svegliò
Significato: Fece smettere qualcuno di dormire, destandolo.
Esempio: The devil fetch that harpooneer, thought I, but stop, couldn’t I steal a march on him—bolt his door inside, and jump into his bed, not to be wakened by the most violent knockings?
Esempio in italiano: Che il diavolo si porti quell'arpioniere, pensai, ma fermo — non potrei anticiparlo? — chiudere a chiave dall'interno la sua porta, e saltare nel suo letto, senza essere svegliato dai più violenti colpi?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #153
wallow
/ˈwɑːloʊ/
Italiano: sguazzare
Significato: Rotolarsi nel fango o dedicarsi troppo a qualcosa.
Esempio: Wallen; A.S. Walw-ian, to roll, to wallow.” —Richardson’s Dictionary.
Esempio in italiano: «WHALE. * Deriva più immediatamente dall'olandese e dal tedesco Wallen; anglosassone Walw-ian, rotolare, voltolarsi.» — Dizionario di Richardson.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #7
Testo Integrale: #7
walruses
/ˈwɔːlrəsɪz/
Italiano: trichechi
Significato: Mammiferi marini con grandi zanne.
Esempio: With the landless gull, that at sunset folds her wings and is rocked to sleep between billows; so at nightfall, the Nantucketer, out of sight of land, furls his sails, and lays him to his rest, while under his very pillow rush herds of walruses and whales.
Esempio in italiano: Come il gabbiano senza terra, che al tramonto ripiega le ali e viene cullato al sonno tra i marosi; così, calata la notte, l'abitante di Nantucket, fuori vista di terra, ammaina le vele e si dispone al riposo, mentre proprio sotto il suo cuscino corrono mandrie di trichechi e balene.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #320
Testo Integrale: #320
wandered
/ˈwɑːndərd/
Italiano: vagò
Significato: Camminò lentamente senza una meta precisa.
Esempio: We wandered in the dark and asked people for help.
Esempio in italiano: Vagammo nel buio e chiedemmo aiuto alla gente.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #322
wantest
/ˈwɑntɪst/
Italiano: vuoi; desideri
Significato: Forma arcaica di want con thou: vuoi o desideri.
Esempio: But as I was going to say, if thou wantest to know what whaling is, as thou tellest ye do, I can put ye in a way of finding it out before ye bind yourself to it, past backing out.
Esempio in italiano: Ma come stavo per dire, se vuoi sapere cosa sia la caccia alla balena, come dici di volere, posso metterti in condizione di scoprirlo prima di legarti ad essa, quando non potrai più tirarti indietro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #361 · #371
Wapping
/ˈwɒpɪŋ/
Italiano: Wapping
Significato: Quartiere storico di Londra lungo il fiume.
Esempio: But New Bedford beats all Water Street and Wapping.
Esempio in italiano: Ma New Bedford supera tutta Water Street e Wapping.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #219
Testo Integrale: #219
warmed
/wɔːrmd/
Italiano: riscaldò
Significato: rese caldo
Esempio: As I sat there in that now lonely room; the fire burning low, in that mild stage when, after its first intensity has warmed the air, it then only glows to be looked at; the evening shades and phantoms gathering round the casements, and peering in upon us silent, solitary twain; the storm booming without in solemn swells; I began to be sensible of strange feelings.
Esempio in italiano: Mentre sedevo là in quella stanza ormai solitaria; il fuoco che bruciava basso, in quello stadio mite quando, dopo aver riscaldato l'aria con la sua prima intensità, non fa più che brillare per essere guardato; le ombre e i fantasmi della sera che si radunavano intorno alle finestre, sbirciando dentro noi due, silenziosi e soli; la tempesta che rombava fuori in solenni ondate; cominciai a sentire strane sensazioni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
warring
/ˈwɔːrɪŋ/
Italiano: in lotta
Significato: minaccioso e sempre in conflitto
Esempio: His deep chest heaved as with a ground-swell; his tossed arms seemed the warring elements at work; and the thunders that rolled away from off his swarthy brow, and the light leaping from his eye, made all his simple hearers look on him with a quick fear that was strange to them.
Esempio in italiano: Il suo petto profondo si sollevava come in un moto ondoso; le sue braccia agitate sembravano gli elementi in guerra all'opera; e i tuoni che rotolavano via dalla sua fronte scura, e la luce che balzava dal suo occhio, facevano sì che tutti i suoi semplici ascoltatori lo guardassero con un rapido timore che era per loro strano.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #267
warships
/ˈwɔːrʃɪps/
Italiano: navi da guerra
Significato: Navi armate per combattere.
Esempio: Warships are floating forts.
Esempio in italiano: Le navi da guerra sono forti galleggianti.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #320
washstand
/ˈwɑʃˌstænd/
Italiano: lavabo
Significato: Piccolo mobile che sostiene una bacinella per lavarsi.
Esempio: “There,” said the landlord, putting the candle on an old broken sea chest that served as both washstand and table.
Esempio in italiano: «Ecco» disse il locandiere, posando la candela su un vecchio baule da marinaio rotto che serviva sia da lavabo sia da tavolo. «Mettiti pure comodo, e buonanotte.» Quando mi voltai dopo aver guardato il letto, lui era già sparito.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #174
wast
/wɑːst/
Italiano: essere; stare
Significato: Esistere o trovarsi in una certa condizione o stato.
Esempio: “Thou wast, wast thou?
Esempio in italiano: «Ci stavi pensando, eh?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #349
waterline
/ˈwɔːtərlaɪn/
Italiano: linea di galleggiamento
Significato: Livello dell'acqua sullo scafo della nave.
Esempio: In that tight, low room under the waterline, he felt a sad warning of the time when the whale would hold him in the smallest part of its belly.”
Esempio in italiano: In quella cabina stretta e bassa, sotto il livello dell’acqua, sentì un triste presagio del momento in cui la balena lo avrebbe tenuto nella parte più piccola del suo ventre.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #260
waterward
/ˈwɔtərwərd/
Italiano: verso l'acqua; in direzione del mare
Significato: In direzione dell'acqua o del mare.
Esempio: Right and left, the streets take you waterward.
Esempio in italiano: A destra e a sinistra, le strade vi conducono verso l'acqua.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #97 · #115
watery
/ˈwɔːtəri/
Italiano: acquatico; d’acqua; marino
Significato: Formato da acqua, pieno d’acqua o relativo al mare.
Esempio: Some years ago—never mind how long precisely—having little or no money in my purse, and nothing particular to interest me on shore, I thought I would sail about a little and see the watery part of the world.
Esempio in italiano: Alcuni anni fa — non importa dire con precisione quanti — avendo poco o punto denaro in tasca, e nulla in particolare che m'interessasse a terra, pensai di andarmene un poco per mare a vedere la parte acquea del mondo. È un modo che ho di scacciare la malinconia e di regolare la circolazione.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #319 · #320
Testo Integrale: #96 · #270 · #319 · #320
waxed
/wækst/
Italiano: diventò; si fece
Significato: Diventare o crescere in una certa qualità o intensità.
Esempio: Gaining the more open water, the bracing breeze waxed fresh; the little Moss tossed the quick foam from her bows, as a young colt his snortings.
Esempio in italiano: Guadagnata l'acqua più aperta, la brezza tonificante si fece fresca; il piccolo Moss scagliava la schiuma rapida dalla prua, come un puledro giovane i suoi sbuffi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #305
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wearisome
/ˈwɪrisəm/
Italiano: faticosa
Significato: Che causa stanchezza, fastidio o noia.
Esempio: Yes, we became very wakeful; so much so that our recumbent position began to grow wearisome, and by little and little we found ourselves sitting up; the clothes well tucked around us, leaning against the head-board with our four knees drawn up close together, and our two noses bending over them, as if our kneepans were warming-pans.
Esempio in italiano: Sì, diventammo molto svegli; tanto che la nostra posizione sdraiata cominciò a diventarci faticosa, e a poco a poco ci trovammo seduti; le coperte ben rimboccate intorno a noi, appoggiati alla testiera del letto con le nostre quattro ginocchia tirate su vicine insieme, e i nostri due nasi che si piegavano su di esse, come se le nostre rotule fossero scaldini.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #287
wedded
/ˈwɛdɪd/
Italiano: sposarsi
Significato: Unito in matrimonio o, figuratamente, legato strettamente e durevolmente.
Esempio: Yes, as every one knows, meditation and water are wedded for ever.
Esempio in italiano: Sì, come ognuno sa, la meditazione e l'acqua sono sposate per sempre.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #100
weep
/wiːp/
Italiano: piangere
Significato: Piangere con lacrime.
Esempio: For sinful as he is, Jonah does not weep and wail for direct deliverance.
Esempio in italiano: Poiché per quanto peccatore sia, Giona non piange e non si lamenta per una liberazione diretta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #266
weeping
/ˈwiːpɪŋ/
Italiano: piangere
Significato: Piangere, piangere.
Esempio: It was a negro church; and the preacher’s text was about the blackness of darkness, and the weeping and wailing and teeth-gnashing there.
Esempio in italiano: Era una chiesa di negri; e il testo del predicatore trattava della tenebra della tenebra, e del pianto e del lamento e dello stridor di denti là dentro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #117
Testo Integrale: #117
weepons
/ˈwiːpənz/
Italiano: armi
Significato: Oggetti usati per ferire o combattere contro qualcuno.
Esempio: “Ever since young Stiggs coming from that unfort’nt v’y’ge of his, when he was gone four years and a half, with only three barrels of ile, was found dead in my first floor back, with his harpoon in his side; ever since then I allow no boarders to take sich dangerous weepons in their rooms at night.
Esempio in italiano: Conclusa la cena, ricevemmo una lampada, e indicazioni dalla signora Hussey sulla via più breve per il letto; ma, mentre Queequeg stava per precedermi su per le scale, la signora tese il braccio e chiese il suo arpione; non permetteva arpioni nelle sue camere. «Perché no?» dissi io; «ogni vero baleniere dorme con il suo arpione — ma perché no?» «Perché è pericoloso», disse lei. «Fin da quando il giovane Stiggs, tornando da quel suo sfortunato viaggio, quando fu via quattro anni e mezzo, con solo tre barili d'olio, fu trovato morto nella mia camera del primo piano sul retro, con l'arpione nel fianco; da allora non permetto più a nessun pensionante di portare simili armi pericolose nelle proprie stanze di notte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #336
weighty
/ˈweɪti/
Italiano: importante; grave; pesante
Significato: Serio e importante, oppure pesante da trasportare.
Esempio: But observe his prayer, and learn a weighty lesson.
Esempio in italiano: Ma osservate la sua preghiera, e apprendete una lezione grave.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #266
weltering
/ˈweltərɪŋ/
Italiano: sballottata; agitandosi nei flutti
Significato: Essere sballottato o agitarsi pesantemente tra onde o liquidi.
Esempio: The picture represents a Cape-Horner in a great hurricane; the half-foundered ship weltering there with its three dismantled masts alone visible; and an exasperated whale, purposing to spring clean over the craft, is in the enormous act of impaling himself upon the three mast-heads.
Esempio in italiano: Il quadro rappresenta una nave da Capo Horn in un grande uragano; la nave semi-affondata che si dibatte lì con i suoi tre alberi smantellati soli visibili; e una balena esasperata, con l'intenzione di scavalcare l'imbarcazione con un balzo netto, si trova nell'enorme atto di impalarsi sulle tre teste d'albero.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #127
wester
/ˈwɛstər/
Italiano: cappello da marinaio
Significato: Parte di «sou'-wester», nome di un cappello impermeabile da marinaio, usata come immagine della sua rudezza marinaresca.
Esempio: Here comes another with a sou’-wester and a bombazine cloak.
Esempio in italiano: Ecco arrivarne un altro con un cappello impermeabile da tempesta e un mantello di bombasina.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #220
Testo Integrale: #220
westward
/ˈwɛstwərd/
Italiano: verso ovest
Significato: Nella direzione ovest.
Esempio: Because Joppa, the modern Jaffa, shipmates, is on the most easterly coast of the Mediterranean, the Syrian; and Tarshish or Cadiz more than two thousand miles to the westward from that, just outside the Straits of Gibraltar.
Esempio in italiano: Non vedete allora, compagni, che Giona cercò di fuggire da Dio per l'intero mondo?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #258
whaler
/ˈweɪlər/
Italiano: baleniere
Significato: Nave o marinaio dedito alla caccia alle balene.
Esempio: When a new-hatched savage running wild about his native woodlands in a grass clout, followed by the nibbling goats, as if he were a green sapling; even then, in Queequeg’s ambitious soul, lurked a strong desire to see something more of Christendom than a specimen whaler or two.
Esempio in italiano: Quando un selvaggio appena spuntato correva selvaggio per i boschi natii in un perizoma d'erba, seguito dalle capre che gli rosicchiavano intorno, come se fosse un verde arboscello; già allora, nell'animo ambizioso di Queequeg, si celava un forte desiderio di vedere qualcosa di più della Cristianità che non un esemplare o due di baleniere.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #341 · #383
Testo Integrale: #292 · #341
whalin
/ˈweɪlɪn/
Italiano: caccia alle balene
Significato: Attività di cacciare le balene in mare.
Esempio: I s’pose you are goin’ a-whalin’, so you’d better get used to that sort of thing.”
Esempio in italiano: Suppongo tu vada a caccia di balene, quindi faresti meglio ad abituarti a queste cose.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #131
whaling
/ˈweɪlɪŋ/
Italiano: caccia alle balene
Significato: Attività di cacciare le balene in mare.
Esempio: “The Cachalot” (Sperm Whale) “is not only better armed than the True Whale” (Greenland or Right Whale) “in possessing a formidable weapon at either extremity of its body, but also more frequently displays a disposition to employ these weapons offensively and in manner at once so artful, bold, and mischievous, as to lead to its being regarded as the most dangerous to attack of all the known species of the whale tribe.” —Frederick Debell Bennett’s Whaling Voyage Round the Globe, 1840.
Esempio in italiano: «Il Capodoglio» (Balena Sperma) «non solo è meglio armato della Vera Balena» (Balena della Groenlandia o Balena Franca) «nel possedere un'arma formidabile a ciascuna estremità del proprio corpo, ma mostra anche più di frequente la disposizione a impiegare tali armi offensivamente, e in un modo a un tempo così astuto, audace e malizioso, da far sì che venga considerato il più pericoloso da attaccare fra tutte le specie note della tribù delle balene.» — Viaggio baleniero intorno al globo di Frederick Debell Bennett, 1840.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #76 · #77 · #85 · #88 · #90 · #106 · #107 · #108
Testo Integrale: #76 · #77 · #85 · #88 · #90 · #106 · #107 · #108
wharf
/wɔːrf/
Italiano: molo
Significato: Struttura sulla riva o sporgente sull’acqua dove le navi attraccano e caricano o scaricano.
Esempio: How plainly he’s a fugitive! no baggage, not a hat-box, valise, or carpet-bag,—no friends accompany him to the wharf with their adieux.
Esempio in italiano: Come chiaramente è un fuggitivo! nessun bagaglio, non una cappelliera, valigia, o sacco di tappeto — nessun amico lo accompagna al molo per dargli l'addio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #258 · #261 · #263 · #301 · #302
Testo Integrale: #258 · #261 · #263 · #301 · #302
wharves
/wɔrvz/
Italiano: moli
Significato: Strutture in riva all'acqua dove le navi caricano e scaricano.
Esempio: There now is your insular city of the Manhattoes, belted round by wharves as Indian isles by coral reefs—commerce surrounds it with her surf.
Esempio in italiano: Ecco dunque la vostra città insulare dei Manhattoes, cinta di moli come le isole indiane lo sono di barriere coralline — il commercio la circonda con la sua risacca.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #97 · #258 · #304
Testo Integrale: #97 · #258 · #304
wheelbarrow
/ˈwilˌbɛroʊ/
Italiano: carretto a mano
Significato: Piccolo veicolo spinto a mano per trasportare i bagagli.
Esempio: We borrowed a wheelbarrow, and embarking our things, including my own poor carpet-bag, and Queequeg’s canvas sack and hammock, away we went down to “the Moss,” the little Nantucket packet schooner moored at the wharf.
Esempio in italiano: Prendemmo a prestito una carriola, e caricandovi le nostre cose, compresa la mia povera sacca da viaggio e il sacco di tela e l'amaca di Queequeg, ci avviammo verso «il Moss», il piccolo schooner postale di Nantucket ormeggiato al molo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #299 · #301 · #302
Testo Integrale: #301 · #302
wheeling
/ˈwilɪŋ/
Italiano: lo feci rotolare sulle ruote
Significato: Spostare qualcosa facendolo avanzare sulle sue ruote.
Esempio: But we heeded them not, going along wheeling the barrow by turns, and Queequeg now and then stopping to adjust the sheath on his harpoon barbs.
Esempio in italiano: Ma noi non ci curavamo di loro, procedendo e spingendo a turno la carriola, e Queequeg ogni tanto si fermava per aggiustare il fodero sulle punte del suo arpione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #301
whence
/wɛns/
Italiano: da dove
Significato: Da quale luogo o fonte.
Esempio: Many are as green as the Green Mountains whence they came.
Esempio in italiano: Molti sono verdi quanto i Green Mountains da cui provengono.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #220 · #222 · #264
whereat
/wɛrˈæt/
Italiano: al che
Significato: At which point; in response to that.
Esempio: I told him yes; whereat I thought he looked pleased, perhaps a little complimented.
Esempio in italiano: Gli dissi di sì; al che mi parve compiaciuto, forse un poco lusingato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
wherefore
/ˈwɛrfɔːr/
Italiano: perché
Significato: Per quale ragione, per quale motivo (arcaico).
Esempio: But wherefore it was that after having repeatedly smelt the sea as a merchant sailor, I should now take it into my head to go on a whaling voyage; this the invisible police officer of the Fates, who has the constant surveillance of me, and secretly dogs me, and influences me in some unaccountable way—he can better answer than any one else.
Esempio in italiano: Ma per qual motivo, dopo aver ripetutamente annusato il mare come marinaio mercantile, mi sia venuto in mente di partire per una spedizione baleniera; a questo il poliziotto invisibile dei Fati, che mi tiene sotto costante sorveglianza, e mi segue segretamente, e mi influenza in qualche modo inspiegabile — lui può rispondere meglio di chiunque altro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #106 · #235
whereupon
/ˌwɛrəˈpɑːn/
Italiano: dopodiché
Significato: Subito dopo quel fatto o in conseguenza di esso.
Esempio: Straightway, he now goes on to make a full confession; whereupon the mariners became more and more appalled, but still are pitiful.
Esempio in italiano: Immediatamente, egli procede ora a fare una piena confessione; al che i marinai si sgomentarono sempre più, ma restano pur pietosi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #265
whets
/wɛts/
Italiano: affilare; acuire
Significato: Affilare una lama o rendere più intenso un desiderio.
Esempio: I was watching to see where he kept his razor, when lo and behold, he takes the harpoon from the bed corner, slips out the long wooden stock, unsheathes the head, whets it a little on his boot, and striding up to the bit of mirror against the wall, begins a vigorous scraping, or rather harpooning of his cheeks.
Esempio in italiano: Stavo cercando di capire dove tenesse il rasoio, quand'ecco che prende l'arpione dall'angolo del letto, sfila il lungo manico di legno, sguaina la testa, l'affila un poco sullo stivale, e avanzando a grandi passi verso il pezzo di specchio appeso al muro, comincia una vigorosa raschiata, o meglio arpionatura, delle sue guance.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #205
whipping
/ˈwɪpɪŋ/
Italiano: frustando
Significato: Colpendo con una frusta.
Esempio: I had been cutting up some caper or other—I think it was trying to crawl up the chimney, as I had seen a little sweep do a few days previous; and my stepmother who, somehow or other, was all the time whipping me, or sending me to bed supperless,—my mother dragged me by the legs out of the chimney and packed me off to bed, though it was only two o’clock in the afternoon of the 21st June, the longest day in the year in our hemisphere.
Esempio in italiano: Avevo combinato qualche marachella o l'altra — credo fosse il tentativo di arrampicarmi su per il camino, come avevo visto fare pochi giorni prima a uno spazzacamino ragazzo; e la mia matrigna che, in un modo o nell'altro, era sempre lì a sculacciarmi o a mandarmi a letto senza cena — mia madre mi tirò fuori dal camino per le gambe e mi spedì a letto, benché fossero solo le due del pomeriggio del 21 giugno, il giorno più lungo dell'anno nel nostro emisfero.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #201
Testo Integrale: #201
whirl
/wɜːrl/
Italiano: roteare
Significato: Per girare e girare molto velocemente.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #262
whirling
/ˈwɜːrlɪŋ/
Italiano: roteare
Significato: Ruotare rapidamente o agitarsi con movimento circolare.
Esempio: He goes down in the whirling heart of such a masterless commotion that he scarce heeds the moment when he drops seething into the yawning jaws awaiting him; and the whale shoots-to all his ivory teeth, like so many white bolts, upon his prison.
Esempio in italiano: Egli scende nel cuore vorticoso di un tale sconvolgimento senza padrone che a stento avverte l'istante in cui precipita ribollendo nelle fauci spalancate che lo attendono; e la balena serra tutti i suoi denti d'avorio, come tanti bianchi catenacci, sulla sua prigione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #266
whispered
/ˈwɪspərd/
Italiano: sussurrare
Significato: Parlò molto piano, in modo che poche persone potessero sentire.
Esempio: “Landlord,” I whispered, “that aint the harpooneer is it?”
Esempio in italiano: «Locandiere», sussurrai, «quello non è mica l'arpioniere?»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #137 · #258
Testo Integrale: #137
Whitehall
/ˈwaɪthɔːl/
Italiano: Whitehall
Significato: Luogo della zona meridionale di Manhattan, a New York, lungo il percorso descritto.
Esempio: Go from Corlears Hook to Coenties Slip, and from thence, by Whitehall, northward.
Esempio in italiano: Andate da Corlears Hook a Coenties Slip, e di là, per Whitehall, verso nord.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #98
Testo Integrale: #98
whitewashed
/ˈwaɪtwɑːʃt/
Italiano: imbiancato; dipinto di bianco
Significato: Ricoperto da un sottile strato di calce bianca.
Esempio: So full of this reeling scene were we, as we stood by the plunging bowsprit, that for some time we did not notice the jeering glances of the passengers, a lubber-like assembly, who marvelled that two fellow beings should be so companionable; as though a white man were anything more dignified than a whitewashed negro.
Esempio in italiano: Eravamo così presi da questa scena vertiginosa, mentre stavamo accanto al bompresso che si tuffava, che per un certo tempo non ci accorgemmo degli sguardi beffardi dei passeggeri, un'accozzaglia da terraferma, che si meravigliavano che due esseri simili potessero essere così amichevoli tra loro; come se un uomo bianco fosse qualcosa di più dignitoso di un negro imbiancato.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #306
whittling
/ˈwɪtlɪŋ/
Italiano: intagliando
Significato: Asportare piccole schegge di legno con un coltello.
Esempio: “May be not,” taking out a stick and whittling a toothpick, “but I rayther guess you’ll be done brown if that ere harpooneer hears you a slanderin’ his head.”
Esempio in italiano: «Può darsi di no», tirando fuori un bastone e intagliando uno stuzzicadenti, «ma piuttosto credo che sarai conciato per le feste, se codesto arpioniere ti sente diffamare la sua testa.»
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #168
Testo Integrale: #163 · #168 · #275
widows
/ˈwɪdoʊz/
Italiano: vedove
Significato: Donne i cui mariti sono morti.
Esempio: Entering, I found a small scattered congregation of sailors, and sailors’ wives and widows.
Esempio in italiano: Entrando, trovai una piccola congregazione sparsa di marinai, e di mogli e vedove di marinai.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #229 · #379
Testo Integrale: #229 · #379
wight
/waɪt/
Italiano: creatura; persona; essere
Significato: Parola arcaica per persona o creatura.
Esempio: “In judging of that tempestuous wind called Euroclydon,” says an old writer—of whose works I possess the only copy extant—“it maketh a marvellous difference, whether thou lookest out at it from a glass window where the frost is all on the outside, or whether thou observest it from that sashless window, where the frost is on both sides, and of which the wight Death is the only glazier.” True enough, thought I, as this passage occurred to my mind—old black-letter, thou reasonest well.
Esempio in italiano: Euroclidone, tuttavia, è uno zeffiro assai piacevole per chiunque se ne stia al chiuso, con i piedi sull'alare del focolare tranquillamente riscaldati per andare a letto. «Nel giudicare quel vento tempestoso chiamato Euroclidone», dice un vecchio scrittore — di cui possiedo l'unica copia esistente — «fa una differenza meravigliosa, se tu lo guardi da una finestra a vetri dove il gelo sta tutto all'esterno, oppure se lo osservi da quella finestra senza telaio, dove il gelo sta da entrambi i lati, e di cui quell'essere che è la Morte è l'unico vetraio.» Ben vero, pensai, mentre questo passo mi tornava alla mente — vecchio testo in caratteri gotici, tu ragioni bene.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
wights
/waɪts/
Italiano: individuo
Significato: Termine letterario per una persona.
Esempio: Some gamesome wights will tell you that they have to plant weeds there, they don’t grow naturally; that they import Canada thistles; that they have to send beyond seas for a spile to stop a leak in an oil cask; that pieces of wood in Nantucket are carried about like bits of the true cross in Rome; that people there plant toadstools before their houses, to get under the shade in summer time; that one blade of grass makes an oasis, three blades in a day’s walk a prairie; that they wear quicksand shoes, something like Laplander snow-shoes; that they are so shut up, belted about, every way inclosed, surrounded, and made an utter island of by the ocean, that to their very chairs and tables small clams will sometimes be found adhering, as to the backs of sea turtles.
Esempio in italiano: Certi tipi burloni vi diranno che devono piantarvi le erbacce, perché non crescono naturalmente; che importano cardi canadesi; che devono mandare oltremare per procurarsi uno zipolo per tappare una falla in un barile d'olio; che i pezzi di legno a Nantucket sono portati in giro come reliquie della vera croce a Roma; che la gente là pianta funghi velenosi davanti alle case, per ripararsi all'ombra d'estate; che un filo d'erba fa un'oasi, tre fili in una giornata di cammino fanno una prateria; che portano scarpe da sabbie mobili, un po' come le racchette da neve dei Lapponi; che sono così rinchiusi, cinti tutt'intorno, racchiusi in ogni modo, circondati, e resi isole totali dall'oceano, che persino alle loro sedie e ai loro tavoli si trovano talvolta piccole vongole attaccate, come al dorso delle tartarughe di mare.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #317
wigwam
/ˈwɪɡwɑːm/
Italiano: wigwam
Significato: Capanna o tenda di alcuni popoli indigeni nordamericani; qui riparo simile costruito sulla nave.
Esempio: Now when I looked about the quarter-deck, for some one having authority, in order to propose myself as a candidate for the voyage, at first I saw nobody; but I could not well overlook a strange sort of tent, or rather wigwam, pitched a little behind the main-mast.
Esempio in italiano: Ora, quando mi guardai intorno sul cassero, in cerca di qualcuno con autorità, per propormi come candidato per il viaggio, in un primo momento non vidi nessuno; ma non potei fare a meno di notare una strana specie di tenda, o piuttosto wigwam, piantata un poco dietro l'albero maestro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #343 · #344
Testo Integrale: #343 · #344
wildest
/ˈwaɪldɪst/
Italiano: selvaggio
Significato: Il più incontrollato, o il più lontano da ciò che è probabile.
Esempio: When the others were at their wildest, he slipped away without being noticed, and I saw no more of him until he became my sea companion.
Esempio in italiano: Pochi minuti dopo, i suoi compagni notarono che era sparito.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #146
wilful
/ˈwɪlfəl/
Italiano: ostinato
Significato: Determinato a fare ciò che vuole o fatto di proposito.
Esempio: As with all sinners among men, the sin of this son of Amittai was in his wilful disobedience of the command of God—never mind now what that command was, or how conveyed—which he found a hard command.
Esempio in italiano: Come per tutti i peccatori tra gli uomini, il peccato di questo figlio di Amittai stava nella sua ostinata disobbedienza al comando di Dio — non importa ora quale fosse quel comando, o come fosse trasmesso — che egli trovò un comando duro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #257 · #381
wilt
/wɪlt/
Italiano: vorrai
Significato: Forma arcaica di will con thou, usata anche come ausiliare del futuro.
Esempio: Clap eye on Captain Ahab, young man, and thou wilt find that he has only one leg.”
Esempio in italiano: Poni gli occhi sul capitano Achab, giovanotto, e scoprirai che ha una sola gamba.»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #361
windward
/ˈwɪndwərd/
Italiano: sopravvento
Significato: Dal lato da cui soffia il vento, nel linguaggio dei marinai.
Esempio: There was nothing so very particular, perhaps, about the appearance of the elderly man I saw; he was brown and brawny, like most old seamen, and heavily rolled up in blue pilot-cloth, cut in the Quaker style; only there was a fine and almost microscopic net-work of the minutest wrinkles interlacing round his eyes, which must have arisen from his continual sailings in many hard gales, and always looking to windward;—for this causes the muscles about the eyes to become pursed together.
Esempio in italiano: Non c'era nulla di così particolare, forse, nell'aspetto dell'uomo anziano che vidi; era abbronzato e muscoloso, come la maggior parte dei vecchi marinai, e pesantemente avvolto in panno blu da pilota, tagliato alla foggia dei Quaccheri; solo che c'era una fine e quasi microscopica rete delle più minute rughe intrecciate intorno agli occhi, che dovevano essere sorte dalle sue continue navigazioni in molte dure burrasche, e dal guardare sempre sopravvento; — poiché ciò fa sì che i muscoli intorno agli occhi si contraggano assieme.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #345
winking
/ˈwɪŋkɪŋ/
Italiano: battendo ciglio
Significato: Battere le palpebre; qui, senza battere ciglio o mostrare esitazione.
Esempio: Yes, here were a set of sea-dogs, many of whom without the slightest bashfulness had boarded great whales on the high seas—entire strangers to them—and duelled them dead without winking; and yet, here they sat at a social breakfast table—all of the same calling, all of kindred tastes—looking round as sheepishly at each other as though they had never been out of sight of some sheepfold among the Green Mountains.
Esempio in italiano: Sì, qui c'era un gruppo di lupi di mare, molti dei quali senza la minima timidezza avevano assalito grandi balene in alto mare — perfette sconosciute per loro — e le avevano affrontate in duello fino a ucciderle, senza batter ciglio; eppure, eccoli qui seduti a una colazione conviviale — tutti dello stesso mestiere, tutti di gusti affini — a guardarsi intorno l'un l'altro timidi come pecore, come se non fossero mai stati fuori dalla vista di qualche ovile tra i Green Mountains.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #214
wiping
/ˈwaɪpɪŋ/
Italiano: asciugare
Significato: Strofinare qualcosa per renderlo pulito o asciutto.
Esempio: Wait, and I’ll make you comfortable.” He brought the plane and, after wiping the bench with his silk handkerchief, he started planing my bed and grinning like a monkey.
Esempio in italiano: I trucioli di legno volavano dappertutto, finché la pialla non colpì un nodo duro.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #151
withal
/wɪˈðɔːl/
Italiano: inoltre; tuttavia; con ciò (arcaico)
Significato: Parola antica che significa «inoltre» o «allo stesso tempo».
Esempio: In the complexion of a third still lingers a tropic tawn, but slightly bleached withal; he doubtless has tarried whole weeks ashore.
Esempio in italiano: Nella carnagione di un terzo indugia ancora un'abbronzatura tropicale, seppur leggermente sbiadita; senza dubbio è rimasto a terra intere settimane.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #211
withdrawals
/wɪðˈdrɔəlz/
Italiano: ritiri; movimenti per ritrarre
Significato: Movimenti con cui si tira indietro o si ritrae qualcosa.
Esempio: Presently, after many hasty snatches into the fire, and still hastier withdrawals of his fingers (whereby he seemed to be scorching them badly), he at last succeeded in drawing out the biscuit; then blowing off the heat and ashes a little, he made a polite offer of it to the little negro.
Esempio in italiano: Presto, dopo molti rapidi affondi nel fuoco, e ritiri ancor più rapidi delle dita (per cui sembrava scottarsele malamente), riuscì infine a tirar fuori la galletta; poi, soffiandone via un poco il calore e le ceneri, ne fece una cortese offerta al piccolo negro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #183
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withered
/ˈwɪðərd/
Italiano: afflosciarsi
Significato: Raggrinzito o rinsecchito; anche privo di freschezza o vigore.
Esempio: Within are shabby shelves, ranged round with old decanters, bottles, flasks; and in those jaws of swift destruction, like another cursed Jonah (by which name indeed they called him), bustles a little withered old man, who, for their money, dearly sells the sailors deliriums and death.
Esempio in italiano: Dentro vi sono scaffali malandati, disposti tutt'intorno con vecchie caraffe, bottiglie, fiaschi; e in quelle mascelle di rapida distruzione, come un altro maledetto Giona (poiché così in effetti lo chiamavano), si affaccenda un piccolo vecchietto rinsecchito, il quale, per il loro denaro, vende caramente ai marinai deliri e morte.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
woe
/woʊ/
Italiano: sventura
Significato: Grande tristezza o guai.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #272
Testo Integrale: #262 · #270 · #271 · #272
woken
/ˈwoʊkən/
Italiano: svegliare
Significato: Non dormi più.
Esempio: Get up!” Woken by that dreadful cry, Jonah staggered to his feet and stumbled onto the deck, grabbing a rope to look at the sea.
Esempio in italiano: Alzati!» Svegliato da quel grido terribile, Giona barcollò in piedi e inciampò fino al ponte, afferrando una corda per guardare il mare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #263
wolfish
/ˈwʊlfɪʃ/
Italiano: lupino; feroce come un lupo
Significato: Simile a un lupo, soprattutto per la sua natura selvaggia o feroce.
Esempio: No more my splintered heart and maddened hand were turned against the wolfish world.
Esempio in italiano: Non più il mio cuore in schegge e la mia mano infuriata erano rivolti contro il mondo dei lupi.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #279
wondrous
/ˈwʌndrəs/
Italiano: meraviglioso
Significato: Sorprendente meraviglia.
Esempio: Look now at the wondrous traditional story of how this island was settled by the red-men.
Esempio in italiano: Guardate ora la meravigliosa storia tradizionale su come quest'isola sia stata colonizzata dai pellirosse.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #318
woodcock
/ˈwʊdkɑːk/
Italiano: beccaccia
Significato: Uccello selvatico dal becco lungo.
Esempio: At last extinguishing the fire, he took the idol up very unceremoniously, and bagged it again in his grego pocket as carelessly as if he were a sportsman bagging a dead woodcock.
Esempio in italiano: Alla fine, spento il fuoco, prese su l'idolo senza tante cerimonie, e lo insaccò di nuovo nella tasca del grego con la stessa noncuranza con cui un cacciatore insacca una beccaccia morta.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #183
wooded
/ˈwʊdɪd/
Italiano: boscosa
Significato: Coperta di alberi.
Esempio: It had the same long regularly graded retreating slope from above the brows, which were likewise very projecting, like two long promontories thickly wooded on top.
Esempio in italiano: Aveva lo stesso lungo, regolarmente graduato pendio arretrante sopra le sopracciglia, le quali erano parimenti assai sporgenti, come due lunghi promontori fittamente boscosi in cima.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #277
Testo Integrale: #277
woodlands
/ˈwʊdləndz/
Italiano: boschi
Significato: Terreni coperti da alberi, come le foreste.
Esempio: Deep into distant woodlands winds a mazy way, reaching to overlapping spurs of mountains bathed in their hill-side blue.
Esempio in italiano: Nel profondo di boschi lontani si snoda un sentiero intricato, che giunge a sproni sovrapposti di montagne bagnate nel loro azzurro di collina.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #101 · #292
woollen
/ˈwʊlən/
Italiano: di lana
Significato: Fatto con fibre ricavate dal pelo delle pecore.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #144 · #149 · #324
worldly
/ˈwɜːrldli/
Italiano: mondano
Significato: Appartenente alla vita ordinaria e non alla religione.
Esempio: Can it be, then, that by that act of physical isolation, he signifies his spiritual withdrawal for the time, from all outward worldly ties and connexions?
Esempio in italiano: Può darsi, allora, che con quell'atto di isolamento fisico egli intenda il suo ritiro spirituale, per il momento, da tutti i legami e connessioni mondane esteriori?
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #242
Testo Integrale: #242
worshipped
/ˈwɜːrʃɪpt/
Italiano: adorare
Significato: Mostrava amore e rispetto per un dio.
Esempio: Her ancient decks were worn and wrinkled, like the pilgrim-worshipped flag-stone in Canterbury Cathedral where Becket bled.
Esempio in italiano: I suoi antichi ponti erano consunti e rugosi, come la lastra di pietra venerata dai pellegrini nella Cattedrale di Canterbury dove sanguinò Becket.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
worshipper
/ˈwɜːrʃɪpər/
Italiano: adoratore
Significato: Persona che mostra amore e rispetto per un dio.
Esempio: Each silent worshipper seemed purposely sitting apart from the other, as if each silent grief were insular and incommunicable.
Esempio in italiano: Ogni adoratore silenzioso sembrava sedere apposta discosto dall'altro, come se ogni cordoglio silenzioso fosse insulare e incomunicabile.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #183 · #229 · #295
Testo Integrale: #229
worshipping
/ˈwɜːrʃɪpɪŋ/
Italiano: adorava
Significato: Mostrava grande ammirazione o venerazione.
Esempio: How then could I unite with this wild idolator in worshipping his piece of wood?
Esempio in italiano: Come potevo dunque unirmi a questo selvaggio idolatra nell'adorare il suo pezzo di legno?
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #283
worsted
/ˈwʊstɪd/
Italiano: lana pettinata
Significato: Lana liscia e resistente, filata per formare un gomitolo o un tessuto.
Esempio: The wife of a whaling captain had provided the chapel with a handsome pair of red worsted man-ropes for this ladder, which, being itself nicely headed, and stained with a mahogany colour, the whole contrivance, considering what manner of chapel it was, seemed by no means in bad taste.
Esempio in italiano: La moglie di un capitano baleniere aveva fornito la cappella con un bel paio di corrimano di lana rossa per questa scaletta, la quale, essendo essa stessa graziosamente terminata e tinta di color mogano, l'intero congegno, considerando che genere di cappella fosse, non sembrava affatto di cattivo gusto.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #240
wrapall
/ˈræpˌɔl/
Italiano: cappotto; soprabito pesante
Significato: Cappotto pesante e lungo che copre quasi tutto il corpo.
Esempio: Going to his heavy grego, or wrapall, or dreadnaught, which he had previously hung on a chair, he fumbled in the pockets, and produced at length a curious little deformed image with a hunch on its back, and exactly the colour of a three days’ old Congo baby.
Esempio in italiano: Andando al suo pesante grego, o tabarro, o dreadnaught, che aveva prima appeso a una sedia, frugò nelle tasche, e produsse infine una curiosa piccola immagine deforme con una gobba sulla schiena, e esattamente del colore di un bambino congolese di tre giorni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #182
wrapper
/ˈræpər/
Italiano: veste da casa; involucro
Significato: Indumento ampio da casa; anche involucro o rivestimento.
Esempio: Euroclydon! says old Dives, in his red silken wrapper—(he had a redder one afterwards) pooh, pooh!
Esempio in italiano: Euroclidone! dice il vecchio Epulone, nella sua vestaglia di seta rossa — (ne ebbe una ancor più rossa in seguito) — puah, puah!
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #120
Testo Integrale: #120
wrestlings
/ˈrɛslɪŋz/
Italiano: lotte
Significato: Lotte o sforzi intensi per opporsi a qualcosa, anche interiormente.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #262
wretched
/ˈretʃɪd/
Italiano: miserabili
Significato: Molto poveri, infelici o sfortunati.
Esempio: Ha, Ishmael, muttered I, backing out, Wretched entertainment at the sign of ‘The Trap!’
Esempio in italiano: Ah, Ismaele, mormorai, indietreggiando, Misero intrattenimento all'insegna della «Trappola»!
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #117 · #258 · #265
wriggling
/ˈrɪɡlɪŋ/
Italiano: contorcendosi
Significato: Muovendo il corpo da un lato all'altro, come un'anguilla.
Esempio: “Queequeg!—in the name of goodness, Queequeg, wake!” At length, by dint of much wriggling, and loud and incessant expostulations upon the unbecomingness of his hugging a fellow male in that matrimonial sort of style, I succeeded in extracting a grunt; and presently, he drew back his arm, shook himself all over like a Newfoundland dog just from the water, and sat up in bed, stiff as a pike-staff, looking at me, and rubbing his eyes as if he did not altogether remember how I came to be there, though a dim consciousness of knowing something about me seemed slowly dawning over him.
Esempio in italiano: Bella situazione davvero, pensai; a letto qui in una casa sconosciuta in pieno giorno, con un cannibale e un tomahawk! «Queequeg! — in nome del cielo, Queequeg, svegliati!» Alla fine, a forza di molto contorcermi, e di rimostranze alte e incessanti sull'indecenza del suo abbracciare in quel modo matrimoniale un compagno di sesso maschile, riuscii a strappargli un grugnito; e ben presto ritirò il braccio, si scrollò tutto come un cane di Terranova appena uscito dall'acqua, e si mise a sedere sul letto, rigido come un'asta di picca, guardandomi e stropicciandosi gli occhi come se non ricordasse del tutto come io fossi arrivato lì, benché una vaga coscienza di sapere qualcosa di me sembrasse albeggiare lentamente in lui.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #203
Testo Integrale: #203 · #344
wrinkled
/ˈrɪŋkəld/
Italiano: rugoso
Significato: Coperto con piccole linee e pieghe.
Esempio: A still duskier place is this, with such low ponderous beams above, and such old wrinkled planks beneath, that you would almost fancy you trod some old craft’s cockpits, especially of such a howling night, when this corner-anchored old ark rocked so furiously.
Esempio in italiano: Un luogo ancor più fosco è questo, con travi così basse e massicce sopra, e assi così vecchie e rugose sotto, che quasi immaginereste di camminare nel gavone di qualche vecchia imbarcazione, specialmente in una notte così ululante, quando quest'arca ancorata all'angolo dondolava così furiosamente.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #144 · #204
Testo Integrale: #129 · #144 · #204 · #342
wrinkles
/ˈrɪŋkəlz/
Italiano: ruga
Significato: Piccole linee nella pelle che arrivano con l'età.
Esempio: At the time I now write of, Father Mapple was in the hardy winter of a healthy old age; that sort of old age which seems merging into a second flowering youth, for among all the fissures of his wrinkles, there shone certain mild gleams of a newly developing bloom—the spring verdure peeping forth even beneath February’s snow.
Esempio in italiano: Al tempo di cui scrivo, Padre Mapple era nel robusto inverno di una sana vecchiaia; quel genere di vecchiaia che sembra sfociare in una seconda giovinezza fiorente, poiché tra tutte le fessure delle sue rughe brillavano certi miti bagliori di un rifiorire appena sbocciante — il verde della primavera che spunta persino sotto la neve di febbraio.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #239 · #345
Testo Integrale: #239 · #345
wrists
/rɪsts/
Italiano: polso
Significato: Le parti del corpo tra le mani e le braccia.
Esempio: In vain the captain threatened to throw him overboard; suspended a cutlass over his naked wrists; Queequeg was the son of a King, and Queequeg budged not.
Esempio in italiano: Invano il capitano minacciò di gettarlo fuoribordo; sospese una sciabola sopra i suoi polsi nudi; Queequeg era figlio di un Re, e Queequeg non si mosse.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #294
Testo Integrale: #294
xxxix
/ˌθɜːrti ˈnaɪn/
Italiano: trentanove
Significato: Numero romano trentanove, usato nella numerazione dei capitoli della fonte storica.
Esempio: Next morning early, leaving Queequeg shut up with Yojo in our little bedroom—for it seemed that it was some sort of Lent or Ramadan, or day of fasting, humiliation, and prayer with Queequeg and Yojo that day; how it was I never could find out, for, though I applied myself to it several times, I never could master his liturgies and XXXIX Articles—leaving Queequeg, then, fasting on his tomahawk pipe, and Yojo warming himself at his sacrificial fire of shavings, I sallied out among the shipping.
Esempio in italiano: La mattina seguente, di buon'ora, lasciando Queequeg chiuso con Yojo nella nostra piccola camera da letto — poiché sembrava che quello fosse per Queequeg e Yojo una sorta di Quaresima o Ramadan, o giorno di digiuno, umiliazione e preghiera; come fosse, non riuscii mai a scoprirlo, poiché, sebbene mi ci applicassi più volte, non riuscii mai a padroneggiare le sue liturgie e i suoi Trentanove Articoli — lasciando dunque Queequeg, digiuno alla sua pipa-tomahawk, e Yojo che si scaldava al suo fuoco sacrificale di trucioli, uscii tra le imbarcazioni.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #341
yarns
/jɑrnz/
Italiano: racconto
Significato: racconti di lunga data per divertimento; anche i fili che compongono una corda
Esempio: “Shipmates, this book, containing only four chapters—four yarns—is one of the smallest strands in the mighty cable of the Scriptures.
Esempio in italiano: «Compagni, questo libro, che contiene solo quattro capitoli — quattro racconti — è uno dei più piccoli fili nel possente cavo delle Scritture.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #257
yawning
/ˈjɔːnɪŋ/
Italiano: sbadigliando
Significato: Aprendo molto la bocca per la stanchezza o il sonno.
Esempio: He goes down in the whirling heart of such a masterless commotion that he scarce heeds the moment when he drops seething into the yawning jaws awaiting him; and the whale shoots-to all his ivory teeth, like so many white bolts, upon his prison.
Esempio in italiano: Egli scende nel cuore vorticoso di un tale sconvolgimento senza padrone che a stento avverte l'istante in cui precipita ribollendo nelle fauci spalancate che lo attendono; e la balena serra tutti i suoi denti d'avorio, come tanti bianchi catenacci, sulla sua prigione.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #266
ye've
/jiːv/
Italiano: tu hai; voi avete
Significato: Contrazione di ye have: tu hai o voi avete.
Esempio: Sure, ye’ve been to sea before now; sure of that?”
Esempio in italiano: Di certo sei stato in mare prima d'ora; ne sei sicuro?»
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #365
Yojo
/ˈjoʊdʒoʊ/
Italiano: Yojo
Significato: Nome del piccolo idolo di legno che Queequeg adora come suo dio personale.
Esempio: But to my surprise and no small concern, Queequeg now gave me to understand, that he had been diligently consulting Yojo—the name of his black little god—and Yojo had told him two or three times over, and strongly insisted upon it everyway, that instead of our going together among the whaling-fleet in harbor, and in concert selecting our craft; instead of this, I say, Yojo earnestly enjoined that the selection of the ship should rest wholly with me, inasmuch as Yojo purposed befriending us; and, in order to do so, had already pitched upon a vessel, which, if left to myself, I, Ishmael, should infallibly light upon, for all the world as though it had turned out by chance; and in that vessel I must immediately ship myself, for the present irrespective of Queequeg.
Esempio in italiano: Ma con mia sorpresa e non poca preoccupazione, Queequeg mi fece ora capire di aver diligentemente consultato Yojo — nome del suo piccolo dio nero — e Yojo gli aveva detto due o tre volte di seguito, e insistito fortemente in ogni modo, che invece di andare insieme tra la flotta baleniera in porto, e di scegliere di comune accordo la nostra imbarcazione; invece di ciò, dico, Yojo ingiungeva con fermezza che la scelta della nave dovesse ricadere interamente su di me, in quanto Yojo si proponeva di favorirci; e, per farlo, aveva già puntato su un vascello, sul quale, se lasciato a me stesso, io, Ismaele, sarei infallibilmente incappato, esattamente come se fosse capitato per puro caso; e su quel vascello dovevo imbarcarmi immediatamente, per il momento a prescindere da Queequeg.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #339 · #340 · #341
Testo Integrale: #339 · #340 · #341
yoking
/ˈjoʊkɪŋ/
Italiano: di collegamento
Significato: Unire o accostare due cose in modo che possano stare o funzionare insieme.
Esempio: But it was a foot too narrow, and the other bench in the room was about four inches higher than the planed one—so there was no yoking them.
Esempio in italiano: Ma era stretta di un piede, e l'altra panca nella stanza era di circa quattro pollici più alta di quella piallata — cosicché non c'era modo di accoppiarle.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #152
yon
/jɑn/
Italiano: quel; quello laggiù
Significato: Forma arcaica che indica una persona o cosa visibile a una certa distanza.
Esempio: Crossing this dusky entry, and on through yon low-arched way—cut through what in old times must have been a great central chimney with fireplaces all round—you enter the public room.
Esempio in italiano: Attraversando questo androne fosco, e oltre per quel passaggio dal basso arco — tagliato in ciò che ai vecchi tempi doveva essere stato un grande camino centrale con focolari tutt'intorno — entrate nella sala pubblica.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #129
yonder
/ˈjɑndər/
Italiano: laggiù; più avanti
Significato: In un luogo visibile ma lontano, laggiù.
Esempio: Nothing will content them but the extremest limit of the land; loitering under the shady lee of yonder warehouses will not suffice.
Esempio in italiano: Nulla può accontentarli se non il limite estremo della terra; indugiare sotto l'ombrosa protezione di quei magazzini laggiù non basta loro.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #99 · #101 · #223
zephyr
/ˈzɛfər/
Italiano: brezza leggera
Significato: Vento molto lieve e delicato.
Esempio: Euroclydon, nevertheless, is a mighty pleasant zephyr to any one in-doors, with his feet on the hob quietly toasting for bed.
Esempio in italiano: Euroclidone, tuttavia, è uno zeffiro assai piacevole per chiunque se ne stia al chiuso, con i piedi sull'alare del focolare tranquillamente riscaldati per andare a letto. «Nel giudicare quel vento tempestoso chiamato Euroclidone», dice un vecchio scrittore — di cui possiedo l'unica copia esistente — «fa una differenza meravigliosa, se tu lo guardi da una finestra a vetri dove il gelo sta tutto all'esterno, oppure se lo osservi da quella finestra senza telaio, dove il gelo sta da entrambi i lati, e di cui quell'essere che è la Morte è l'unico vetraio.» Ben vero, pensai, mentre questo passo mi tornava alla mente — vecchio testo in caratteri gotici, tu ragioni bene.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #120
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Glossario culturale
Indice del glossario
Alleghanian
/ˌælɪˈɡeɪniən/
Forma italiana: Dei monti Allegheny
Contesto culturale e importanza storica
Alleghanian si riferisce ai Monti Allegheny e alla più ampia regione appalachiana degli Stati Uniti orientali. L'aggettivo può descrivere la geografia, la geologia, le piante, la storia o la cultura regionale. Le grafie di Allegheny e delle forme collegate sono variate nel corso della storia.
Inglese: Alleghanian relates to the Allegheny Mountains and the wider Appalachian region of the eastern United States. The adjective may describe geography, geology, plants, history, or regional culture. Spellings of Allegheny and related forms have varied historically.
Esempio: His voice showed that he was from the South, and from his tall build I thought he might be one of the mountain men from the Alleghanian Ridge in Virginia.
Esempio in italiano: Quando gli altri erano al massimo della loro follia, lui sgusciò via senza farsi notare, e non lo rividi più fino a quando divenne il mio compagno di mare.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #146
Testo Integrale: #146
Baleine
/balɛn/
Forma italiana: balena
Contesto culturale e importanza storica
Baleine è il sostantivo francese per balena. Può riferirsi all'animale e, nell'uso antico, ai fanoni usati negli indumenti e negli oggetti domestici. In un testo inglese la forma francese può segnalare un parlante francese, una citazione o un'ambientazione.
Inglese: Baleine is the French noun for whale. It can also refer to baleen, the material formerly called whalebone and used to stiffen clothing. Here it appears among foreign words and names for whales; whalebone in this sense is not skeletal bone.
Esempio: BALEINE, French.
Esempio in italiano: BALEINE, Francese.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #8
Testo Integrale: #8
Bombazine
/ˌbɑːmbəˈziːn/
Forma italiana: Bombazina
Contesto culturale e importanza storica
La bombazina è un tessuto scuro, spesso fatto di seta e lana oppure di cotone. Nel XIX secolo fu fortemente associata all'abito da lutto. Il tessuto porta quindi significati sociali di dolore, rispettabilità e costume formale.
Inglese: Bombazine is a dark woven fabric, often made from silk and wool or cotton. In the nineteenth century it was strongly associated with mourning dress. The textile therefore carries social meanings of grief, respectability, and formal custom.
Esempio: Here comes another with a sou’-wester and a bombazine cloak.
Esempio in italiano: Ecco un altro con un cappello impermeabile e un mantello di bombasina.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #220
Testo Integrale: #220
Captain
/ˈkæptɪŋ/
Forma italiana: Capitano
Contesto culturale e importanza storica
Capitano può indicare chi comanda una nave militare o mercantile. È anche un grado da ufficiale in molte forze armate. Autorità e istituzione esatte dipendono dal contesto.
Inglese: Captain can name the person in command of a vessel, whether in naval or merchant service. It is also a commissioned military rank in many armed forces. The exact authority and institution depend on the setting.
Esempio: “We saw also abundance of large whales, there being more in those southern seas, as I may say, by a hundred to one; than we have to the northward of us.” —Captain Cowley’s Voyage round the Globe, A.D. 1729.
Esempio in italiano: «Vedemmo anche grandi quantità di balene enormi; in quei mari del sud ce n’erano, direi, cento volte più che al nord.» — Viaggio intorno al mondo del capitano Cowley, 1729.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #46 · #77 · #102 · #104 · #232 · #240 · #258 · #259
Testo Integrale: #46 · #77 · #102 · #104 · #232 · #240 · #258 · #259
Circumnavigation
/ˌsɜːrkəmˌnævɪˈɡeɪʃən/
Forma italiana: Circumnavigazione
Contesto culturale e importanza storica
Circumnavigation è un viaggio attorno alla Terra, a un'isola, continente o altro corpo geografico; i resoconti storici lo legano a esplorazione, espansione imperiale, scienza, commercio e competizione navale, di nave, spedizione, equipaggio o viaggiatore.
Inglese: Circumnavigation is a journey around the Earth, an island, a continent, or another geographic body. Historical accounts commonly use it for long sea voyages, connecting the idea with exploration, imperial expansion, science, trade, and naval competition. Depending on the account, the achievement may belong to a ship, an expedition, a crew, or an individual traveler.
Esempio: “Here they saw such huge troops of whales, that they were forced to proceed with a great deal of caution for fear they should run their ship upon them.” —Schouten’s Sixth Circumnavigation.
Esempio in italiano: «Qui videro branchi di balene così enormi, che dovettero procedere con grande cautela, per paura di far incagliare la nave contro di esse.» — Sesto giro del mondo di Schouten.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #41
Testo Integrale: #41 · #319
Erromanggoan
/ˌɛrəˈmæŋɡoʊənz/
Forma italiana: Erromangoano
Contesto culturale e importanza storica
Erromanggoan è una forma inglese antica per una persona di Erromango, isola oggi in Vanuatu. Il plurale compare nell’elenco delle diverse provenienze nel porto. Non identifica una comunità specifica dell’isola.
Inglese: Erromanggoan is an older English form for a person from Erromango, an island now in Vanuatu. The plural Erromanggoans appears among the varied people in the port. It does not identify a particular individual or community within the island.
Esempio: Besides the Feegeeans, Tongatobooarrs, Erromanggoans, Pannangians, and Brighggians, and besides the rough whaling men who stumble through the streets without notice, there are other sights even more curious and more comic.
Esempio in italiano: Oltre ai Feegeani, ai Tongatobooarr, agli Erromanggoani, ai Pannangiani e ai Brighggiani, e oltre ai rudi balenieri che vagano per le strade senza destare attenzione, ci sono altri spettacoli ancora più curiosi e più comici.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #220
Testo Integrale: #220
Euroclydon
/jʊˈrɒklɪdɒn/
Forma italiana: Eurocledon
Contesto culturale e importanza storica
Euroclydon è il vento violento del viaggio di Paolo in Atti 27, nella Bibbia di re Giacomo. È spesso inteso come vento di nordest. Qui il nome biblico esagera umoristicamente il vento all’angolo di una casa.
Inglese: Euroclydon appears in the King James Bible's account of Paul's voyage in Acts 27. It names a fierce wind, commonly understood as a northeaster, that endangered the ship. The exact Greek term behind the English rendering is debated, so the word carries biblical and literary force more than modern meteorological precision.
Esempio: It stood on a sharp, cold corner where the wild wind Euroclydon howled worse than around poor Paul’s ship.
Esempio in italiano: Sorgeva su un angolo aspro e freddo, dove il vento selvaggio Euroclidone ululava peggio che intorno alla nave del povero Paolo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #120
Testo Integrale: #120
Fijian
/fɪˈdʒiː/
Forma italiana: figiano
Contesto culturale e importanza storica
La fonte usa forme antiche come Feegeeans e Fejee; Fijian è l’etichetta moderna del glossario. Sono termini di provenienza, non soprattutto cognomi. Le affermazioni culturali appartengono alla retorica del narratore.
Inglese: The source uses older forms such as Feegeeans and Fejee. Fijian is the modern glossary label. These are origin terms, not primarily personal surnames; the narrator’s cultural claims must be read as part of his rhetoric.
Esempio: Besides the Feegeeans, Tongatobooarrs, Erromanggoans, Pannangians, and Brighggians, and besides the rough whaling men who stumble through the streets without notice, there are other sights even more curious and more comic.
Esempio in italiano: Oltre ai Feegeani, ai Tongatobooarr, agli Erromanggoani, ai Pannangiani e ai Brighggiani, e oltre ai rudi balenieri che vagano per le strade senza destare attenzione, ci sono altri spettacoli ancora più curiosi e più comici.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #220
Testo Integrale: #220
Fireboard
/ˈfaɪərbɔːrd/
Forma italiana: Parafuoco
Contesto culturale e importanza storica
Fireboard è un pannello posto davanti a un camino inutilizzato.
Inglese: Fireboard is a board or screen placed in front of an unused fireplace. The term is chiefly encountered in historical writing and period settings. Its precise reference can depend on the setting, date, and surrounding details, but the word preserves a specific historical, social, or literary association.
Esempio: He took out his idol and removed the paper fireboard.
Esempio in italiano: Tirò fuori il suo idolo e rimosse la tavoletta di carta del fuoco.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #282
Testo Integrale: #175 · #282
Forecastle
/ˈfoʊksəl/
Forma italiana: castello di prua
Contesto culturale e importanza storica
Forecastle è la parte anteriore di una nave, tradizionalmente usata dall’equipaggio. Il termine ricorre soprattutto nel vocabolario delle navi a vela e della storia marittima. Il riferimento preciso può dipendere dall'ambientazione, dalla data e dai dettagli circostanti, ma la parola conserva una specifica associazione storica, sociale o letteraria.
Inglese: Forecastle is the forward part of a ship, traditionally used by crew members. The term is chiefly encountered in the vocabulary of sailing ships and maritime history. Its precise reference can depend on the setting, date, and surrounding details, but the word preserves a specific historical, social, or literary association.
Esempio: No, when I go to sea, I go as a simple sailor, right before the mast and down into the forecastle.
Esempio in italiano: No, quando vado per mare, vado come semplice marinaio, proprio a prua dell’albero e giù nel castello di prua.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #103 · #106
Testo Integrale: #103 · #106
Grenadier
/ˌɡrɛnəˈdɪr/
Forma italiana: Granatiere
Contesto culturale e importanza storica
Grenadiers originariamente erano soldati selezionati per lanciare granate. Nel corso del tempo, il granatiere divenne il nome di unità di fanteria d'élite in diversi eserciti europei, spesso associati a statura alta, uniformi distintive e servizio cerimoniale.
Inglese: Grenadiers originally were soldiers selected to throw grenades. Over time, grenadier became the name of elite infantry units in several European armies, often associated with tall stature, distinctive uniforms, and ceremonial service.
Esempio: Long seasoned and weather-stained in the typhoons and calms of all four oceans, her old hull’s complexion was darkened like a French grenadier’s, who has alike fought in Egypt and Siberia.
Esempio in italiano: Lungamente stagionata e macchiata dalle intemperie nei tifoni e nelle bonacce di tutti e quattro gli oceani, la carnagione del suo vecchio scafo si era scurita come quella di un granatiere francese che abbia combattuto tanto in Egitto quanto in Siberia.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
Harpoon
/hɑːrˈpuːn/
Forma italiana: Arpione
Contesto culturale e importanza storica
L’arpione è una lunga lancia con punta uncinata, progettata per restare conficcata in un grande animale marino dopo l’impatto, di solito grazie a una corda fissata all’arma. Fu uno strumento importante nella caccia storica a balene e foche; poteva essere lanciato a mano o sparato con un dispositivo meccanico.
Inglese: A harpoon is a long barbed spear designed to stay in a large marine animal after it strikes, usually through an attached rope. It was important in historical whaling and sealing and could be thrown by hand or fired mechanically.
Esempio: “The Whale is harpooned to be sure; but bethink you, how you would manage a powerful unbroken colt, with the mere appliance of a rope tied to the root of his tail.” —A Chapter on Whaling in Ribs and Trucks.
Esempio in italiano: «La balena è certamente arpionata; ma pensate a come dovreste gestire un puledro potente e indomito, con il solo aiuto di una corda legata alla base della coda.» — Un capitolo sulla caccia alla balena in Ribs and Trucks.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #90 · #113 · #115 · #116 · #128 · #175 · #205 · #206
Testo Integrale: #90 · #113 · #115 · #116 · #128 · #175 · #205 · #206
Helmsman
/ˈhɛlmsmən/
Forma italiana: Timoniere
Contesto culturale e importanza storica
Il timoniere è il membro dell’equipaggio che manovra il timone della nave. Sulle navi più grandi segue gli ordini di un ufficiale o del capitano. Il compito di governare il timone non comporta di per sé il comando della nave.
Inglese: A helmsman is the crew member who operates a vessel's steering gear. On larger ships the role follows the orders of an officer or captain. The term is traditional maritime vocabulary and can also be used figuratively for a leader.
Esempio: The helmsman who steered by that tiller in a tempest, felt like the Tartar, when he holds back his fiery steed by clutching its jaw.
Esempio in italiano: Il timoniere che governava con quella barra in una tempesta si sentiva come il tartaro, quando trattiene il suo focoso destriero afferrandogli la mascella.
Pronuncia inglese
Testo Integrale: #342
Laplander
/ˈlæplændər/
Forma italiana: sami
Contesto culturale e importanza storica
Laplander è un termine più antico per una persona Sámi, storicamente utilizzata in inglese e in altre lingue europee. Sámi è il nome collettivo preferito per i popoli indigeni della Norvegia settentrionale, Svezia, Finlandia e la penisola russa Kola. Il termine più vecchio si verifica nei testi storici e può riflettere le prospettive esterne. Il suo significato dovrebbe essere compreso nel suo contesto di periodo.
Inglese: Laplander is an older term for a Sámi person, historically used in English and other European languages. Sámi is the preferred collective name for the Indigenous peoples of northern Norway, Sweden, Finland, and Russia's Kola Peninsula. The older term occurs in historical texts and may reflect outside perspectives. Its meaning should be understood in its period context.
Esempio: They say people wear quicksand shoes like Laplander snow-shoes.
Esempio in italiano: Dicono che la gente porta scarpe per le sabbie mobili come racchette da neve dei lapponi.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #317
Testo Integrale: #317
Marlinspike
/ˈmɑːrlɪnspaɪk/
Forma italiana: caviglia da impiombatura
Contesto culturale e importanza storica
Un marlinspike è un attrezzo appuntito usato per separare i legnoli dei cavi e lavorare i nodi. È uno strumento di base della marineria, specialmente sulle navi a vela con molto sartiame. Marlingspike è una variante grafica dello stesso attrezzo.
Inglese: A marlinspike is a pointed implement used to separate rope strands and work knots. It is a basic tool in seamanship, particularly on sailing vessels with extensive rigging. Marlingspike is a variant spelling of the same tool.
Esempio: You would grab a hammer or a marling-spike and work like mad.
Esempio in italiano: Afferravi subito un martello o un ferro da marlino e lavoravi come un pazzo.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #383
Testo Integrale: #383
Parmacetti
/ˌpɑːrməˈsɛti/
Forma italiana: spermaceti; capodoglio
Contesto culturale e importanza storica
Nella citazione shakespeariana è la sostanza cerosa un tempo usata come rimedio. Quando il marinaio dice che un parmacetti tolse la gamba ad Ahab, indica il capodoglio. Il presunto rimedio è un’affermazione storica.
Inglese: In the Shakespeare quotation parmacetti is spermaceti, the waxy material once used as a remedy. In the sailor’s claim that one took Ahab’s leg, it means a sperm whale. The remedy claim is historical, not medical advice.
Esempio: “The sovereignest thing on earth is parmacetti for an inward bruise.” —King Henry.
Esempio in italiano: «La cosa più preziosa al mondo è lo spermaceti per una ferita interna.» — Enrico IV.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #27
Testo Integrale: #27
Skrimshander
/ˈskrɪmˌʃændər/
Forma italiana: Scrimshaw
Contesto culturale e importanza storica
Skrimshander è una forma antica di scrimshaw, lavoro decorativo realizzato dai marinai, specialmente balenieri, con denti di balena, osso o fanoni. Tra gli oggetti comuni vi sono denti incisi, utensili, scatole e piccoli modelli. L'artigianato si sviluppò durante lunghi viaggi, quando gli equipaggi avevano tempo e accesso a materiali adatti.
Inglese: Skrimshander is an older form of scrimshaw, decorative work made by sailors, especially whalers, from whale teeth, bone, or baleen. Common pieces include engraved teeth, tools, boxes, and small models. The craft developed during long voyages, when crew members had time and access to suitable materials.
Esempio: Inside, I saw several young sailors around a table, looking at examples of skrimshander by dim light.
Esempio in italiano: Dentro, vidi diversi giovani marinai intorno a un tavolo, che guardavano esempi di skrimshander alla luce debole.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #131 · #151
Testo Integrale: #131 · #151
the Battery
/ðə ˈbætəri/
Forma italiana: Battery
Contesto culturale e importanza storica
Parco sul lungomare e area storica all'estremità meridionale di Manhattan, nella città di New York. La sua importanza storica deriva dal commercio marittimo, dall'immigrazione e dalla difesa della città. Il lungomare collegava New York alla navigazione atlantica e divenne sia una zona pratica di sbarco sia un ingresso simbolico alla città. Nel romanzo, nominarla dà alla scena una geografia urbana precisa e collega i personaggi a un mondo commerciale in rapida espansione.
Inglese: The Battery is the waterfront at Manhattan’s southern end. Ishmael describes people looking out at the water there; later a bench recalls this familiar public place.
Esempio: At the far downtown end is the Battery, where the shore is washed by waves and cooled by breezes that a few hours before were far from land.
Esempio in italiano: All’estremità sud della città c’è la Battery, dove la riva è lavata dalle onde e rinfrescata da brezze che, poche ore prima, erano lontane dalla terra.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #97 · #134
Testo Integrale: #97 · #134
Whaleman
/ˈweɪlmən/
Forma italiana: Cacciatore di balene
Contesto culturale e importanza storica
Un cacciatore di balene lavorava nella pesca baleniera, a bordo di una nave o in una stazione a terra. Gli equipaggi cacciavano balene e lavoravano il grasso, l’olio, i fanoni e altri prodotti. Il lavoro comportava lunghi viaggi e pericoli reali dovuti alle condizioni meteorologiche, alle imbarcazioni e agli animali feriti. Il termine appartiene soprattutto alla vita marittima del XIX secolo.
Inglese: A whaleman was a person who worked in whaling, whether aboard a vessel or at a shore station. Such crews hunted whales and processed blubber, oil, baleen, and other products. The work involved long voyages and real danger from weather, boats, and injured animals. The term belongs especially to nineteenth-century maritime life.
Esempio: “The whale fell directly over him, and probably killed him in a moment.” —“The Whale and his Captors, or The Whaleman’s Adventures and the Whale’s Biography, gathered on the Homeward Cruise of the Commodore Preble.” By Rev. Henry T. Cheever.
Esempio in italiano: «La balena gli cadde addosso, e probabilmente lo uccise all’istante.» — «La balena e i suoi cacciatori, ossia le avventure del baleniere e la biografia della balena, raccolte durante la crociera di ritorno del Commodore Preble.» Del reverendo Henry T. Cheever.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #81 · #84 · #179 · #210 · #214 · #222 · #228 · #237
Testo Integrale: #81 · #84 · #113 · #179 · #181 · #210 · #214 · #222
’Hind
/haɪnd/
Forma italiana: dietro a
Contesto culturale e importanza storica
Grafia dialettale di «behind», che mostra che il parlante omette la prima sillaba.
Inglese: ’Hind de hatchway means behind the hatchway in the speaker’s represented dialect. The apostrophe marks omitted sounds; this is not a name for India.
Esempio: “The whale is a mammiferous animal without hind feet.” —Baron Cuvier.
Esempio in italiano: «La balena è un animale mammifero privo di zampe posteriori.» — Barone Cuvier.
Pronuncia inglese
Testo Semplificato: #62
Testo Integrale: #62
a'ready
/əˈredi/
Italiano: già
Significato: Prima del momento presente o prima del previsto.
Esempio: “It’s broke a’ready,” said he.
Esempio in italiano: «È già rotta», disse lui.
Scheda completa con audio
abed
/əˈbɛd/
Italiano: a letto
Significato: Disteso nel letto per riposare.
Esempio: I felt worse and worse—at last I got up, dressed, and softly going down in my stockinged feet, sought out my stepmother, and suddenly threw myself at her feet, beseeching her as a particular favour to give me a good slippering for my misbehaviour; anything indeed but condemning me to lie abed such an unendurable length of time.
Esempio in italiano: Mi sentivo sempre peggio — alla fine mi alzai, mi vestii, e scendendo pian piano in calzini, cercai la mia matrigna, e all'improvviso mi gettai ai suoi piedi, supplicandola come un favore particolare di darmi una buona sculacciata per la mia cattiva condotta; qualunque cosa insomma tranne condannarmi a giacere a letto per una durata così insopportabile.
Scheda completa con audio
ablutions
/əˈbluːʃənz/
Italiano: abluzione
Significato: Atto di lavare il corpo per pulirlo, comprese le mani o il viso.
Esempio: At that time in the morning any Christian would have washed his face; but Queequeg, to my amazement, contented himself with restricting his ablutions to his chest, arms, and hands.
Esempio in italiano: A quell'ora del mattino qualsiasi cristiano si sarebbe lavato il viso; ma Queequeg, con mio stupore, si accontentò di limitare le sue abluzioni al petto, alle braccia e alle mani.
Scheda completa con audio
abode
/əˈboʊd/
Italiano: dimora
Significato: Luogo in cui una persona o un essere vive o soggiorna: una casa, dimora o riparo.
Esempio: “If we compare land animals in respect to magnitude, with those that take up their abode in the deep, we shall find they will appear contemptible in the comparison.
Esempio in italiano: «Se confrontiamo gli animali di terra, quanto a grandezza, con quelli che dimorano nelle profondità, troveremo che appariranno spregevoli al confronto.
Scheda completa con audio
abominable
/əˈbɑːmɪnəbəl/
Italiano: abominevole
Significato: Estremamente cattivo o sgradevole, capace di suscitare disgusto, odio o forte disapprovazione.
Esempio: Abominable are the tumblers into which he pours his poison.
Esempio in italiano: Abominevoli sono i bicchieri in cui versa il suo veleno.
Scheda completa con audio
abominate
/əˈbɑːməneɪt/
Italiano: aborrire
Significato: Provare odio, rifiuto o avversione profondi verso qualcuno o qualcosa.
Esempio: For my part, I abominate all honorable respectable toils, trials, and tribulations of every kind whatsoever.
Esempio in italiano: Abbandono la gloria e la distinzione di simili cariche a chi le gradisce.
Scheda completa con audio
abominated
/əˈbɑːməneɪtɪd/
Italiano: aborrire
Significato: Provare odio, rifiuto o avversione profondi verso qualcuno o qualcosa.
Esempio: The more I pondered over this harpooneer, the more I abominated the thought of sleeping with him.
Esempio in italiano: Più riflettevo su questo arpioniere, più abominavo il pensiero di dormire con lui.
Scheda completa con audio
abreast
/əˈbrɛst/
Italiano: affiancati
Significato: sulla stessa linea, uno accanto all'altro
Esempio: I considered the matter a moment, and then up stairs we went, and I was ushered into a small room, cold as a clam, and furnished, sure enough, with a prodigious bed, almost big enough indeed for any four harpooneers to sleep abreast.
Esempio in italiano: Considerai la faccenda un momento, e poi su per le scale andammo, e fui condotto in una piccola stanza, fredda come una vongola, e arredata, per la verità, con un prodigioso letto, quasi grande abbastanza, in effetti, perché quattro arpionieri vi dormissero affiancati.
Scheda completa con audio
accommodated
/əˈkɑːmədeɪtɪd/
Italiano: alloggiare
Significato: Dare o ricevere un posto dove vivere o pernottare.
Esempio: I sought the landlord, and telling him I desired to be accommodated with a room, received for answer that his house was full—not a bed unoccupied.
Esempio in italiano: Cercai il locandiere, e dicendogli che desideravo una stanza, ricevetti per risposta che la sua casa era piena — nemmeno un letto libero. «Ma, aspetta», aggiunse, battendosi la fronte, «non avrai mica obiezioni a condividere la coperta di un arpioniere, vero?
Scheda completa con audio
accosted
/əˈkɔːstɪd/
Italiano: rivolgersi a
Significato: Avvicinarsi a una persona e iniziare a parlarle direttamente.
Esempio: I quickly followed suit, and descending into the bar-room accosted the grinning landlord very pleasantly.
Esempio in italiano: Lo seguii prontamente, e scendendo nella sala del bar rivolsi al locandiere ghignante un saluto assai cordiale.
Scheda completa con audio
ached
/eɪkt/
Italiano: far male
Significato: Provare un dolore fisico continuo o sordo in una parte del corpo.
Esempio: Sixteen hours in bed! the small of my back ached to think of it.
Esempio in italiano: Sedici ore a letto! le reni mi dolevano al solo pensarci.
Scheda completa con audio
acquaintances
/əˈkweɪntənsɪz/
Italiano: conoscenti
Significato: Persona conosciuta con cui si ha qualche contatto, senza una stretta amicizia.
Esempio: He made no advances whatever; appeared to have no desire to enlarge the circle of his acquaintances.
Esempio in italiano: Non faceva alcun approccio; sembrava non avere alcun desiderio di allargare il cerchio delle sue conoscenze.
Scheda completa con audio
acquiesce
/ˌækwiˈes/
Italiano: cedere
Significato: Accettare la volontà di un’altra persona dopo aver opposto resistenza.
Esempio: But as all my remonstrances produced no effect upon Queequeg, I was obliged to acquiesce; and accordingly prepared to set about this business with a determined rushing sort of energy and vigor, that should quickly settle that trifling little affair.
Esempio in italiano: Ma poiché tutte le mie rimostranze non producevano alcun effetto su Queequeg, fui costretto ad acconsentire; e di conseguenza mi accinsi a occuparmi di questo affare con un'energia e un vigore decisi e precipitosi, che avrebbero dovuto risolvere rapidamente quella piccola faccenda insignificante.
Scheda completa con audio
actuated
/ˈæktʃueɪtɪd/
Italiano: mosso
Significato: Spinto o motivato ad agire da un desiderio o da un altro impulso.
Esempio: For at bottom—so he told me—he was actuated by a profound desire to learn among the Christians, the arts whereby to make his people still happier than they were; and more than that, still better than they were.
Esempio in italiano: Poiché in fondo — così mi disse — era mosso da un profondo desiderio di apprendere tra i Cristiani, le arti mediante le quali rendere il suo popolo ancora più felice di quanto fosse; e più ancora di ciò, ancora migliore di quanto fosse.
Scheda completa con audio
Acushnet
/əˈkʌʃnɛt/
Italiano: fiume Acushnet
Significato: Fiume del Massachusetts attraversato dalla nave.
Inglese: The name of a river in Massachusetts, and the name of the ship in Moby-Dick.
Esempio: The sails were raised, and the Moss moved down the Acushnet River.
Esempio in italiano: Le vele furono alzate, e la Moss scese lungo il fiume Acushnet.
Scheda completa con audio
adhering
/ədˈhɪrɪŋ/
Italiano: aderire
Significato: Restare attaccato a una superficie.
Esempio: Some gamesome wights will tell you that they have to plant weeds there, they don’t grow naturally; that they import Canada thistles; that they have to send beyond seas for a spile to stop a leak in an oil cask; that pieces of wood in Nantucket are carried about like bits of the true cross in Rome; that people there plant toadstools before their houses, to get under the shade in summer time; that one blade of grass makes an oasis, three blades in a day’s walk a prairie; that they wear quicksand shoes, something like Laplander snow-shoes; that they are so shut up, belted about, every way inclosed, surrounded, and made an utter island of by the ocean, that to their very chairs and tables small clams will sometimes be found adhering, as to the backs of sea turtles.
Esempio in italiano: Certi tipi burloni vi diranno che devono piantarvi le erbacce, perché non crescono naturalmente; che importano cardi canadesi; che devono mandare oltremare per procurarsi uno zipolo per tappare una falla in un barile d'olio; che i pezzi di legno a Nantucket sono portati in giro come reliquie della vera croce a Roma; che la gente là pianta funghi velenosi davanti alle case, per ripararsi all'ombra d'estate; che un filo d'erba fa un'oasi, tre fili in una giornata di cammino fanno una prateria; che portano scarpe da sabbie mobili, un po' come le racchette da neve dei Lapponi; che sono così rinchiusi, cinti tutt'intorno, racchiusi in ogni modo, circondati, e resi isole totali dall'oceano, che persino alle loro sedie e ai loro tavoli si trovano talvolta piccole vongole attaccate, come al dorso delle tartarughe di mare.
Scheda completa con audio
adieux
/əˈdjuːz/
Italiano: addio
Significato: Saluto di congedo, spesso formale o letterario.
Esempio: How plainly he’s a fugitive! no baggage, not a hat-box, valise, or carpet-bag,—no friends accompany him to the wharf with their adieux.
Esempio in italiano: Come chiaramente è un fuggitivo! nessun bagaglio, non una cappelliera, valigia, o sacco di tappeto — nessun amico lo accompagna al molo per dargli l'addio.
Scheda completa con audio
admirer
/ədˈmaɪərər/
Italiano: ammiratore
Significato: Persona che apprezza o stima molto qualcuno o qualcosa.
Esempio: His greatest admirer could not have cordially justified his bringing his harpoon into breakfast with him, and using it there without ceremony; reaching over the table with it, to the imminent jeopardy of many heads, and grappling the beefsteaks towards him.
Esempio in italiano: Il suo più grande ammiratore non avrebbe potuto giustificare cordialmente il fatto che portasse l'arpione a colazione con sé, e lo usasse lì senza cerimonie; allungandosi sul tavolo con esso, con imminente pericolo per molte teste, e afferrando le bistecche verso di sé.
Scheda completa con audio
ado
/əˈduː/
Italiano: cerimonie
Significato: indugio o trambusto superfluo prima di agire
Esempio: But beginning to feel very cold now, half undressed as I was, and remembering what the landlord said about the harpooneer’s not coming home at all that night, it being so very late, I made no more ado, but jumped out of my pantaloons and boots, and then blowing out the light tumbled into bed, and commended myself to the care of heaven.
Esempio in italiano: Ma cominciando a sentire ormai molto freddo, mezzo svestito com'ero, e ricordando ciò che il locandiere aveva detto sul fatto che l'arpioniere non sarebbe tornato affatto a casa quella notte, essendo così tardi, non feci altre storie, ma saltai fuori dai pantaloni e dagli stivali, e poi, spegnendo il lume, piombai a letto, e mi raccomandai alla cura del cielo.
Scheda completa con audio
adorned
/əˈdɔːrnd/
Italiano: adornare; decorare
Significato: Rendere più bello un oggetto o un luogo aggiungendo ornamenti, edifici, statue o immagini.
Esempio: Between the marble cenotaphs on either hand of the pulpit, the wall which formed its back was adorned with a large painting representing a gallant ship beating against a terrible storm off a lee coast of black rocks and snowy breakers.
Esempio in italiano: Tra i cenotafi di marmo su ciascun lato del pulpito, la parete che ne formava il fondo era adornata da un grande dipinto raffigurante una gagliarda nave che lottava contro una terribile tempesta al largo di una costa sottovento di rocce nere e frangenti nevosi.
Scheda completa con audio
adorning
/əˈdɔːrnɪŋ/
Italiano: adornare; decorare
Significato: Rendere più bello un oggetto o un luogo aggiungendo ornamenti, edifici, statue o immagini.
Esempio: At one end a ruminating tar was still further adorning it with his jack-knife, stooping over and diligently working away at the space between his legs.
Esempio in italiano: A un'estremità, un marinaio meditabondo la stava ulteriormente ornando con il suo coltellino a serramanico, chinandosi e lavorando diligentemente nello spazio tra le gambe.
Scheda completa con audio
adulterer
/əˈdʌltərər/
Italiano: adultero
Significato: Uomo che ha relazioni amorose al di fuori del matrimonio.
Inglese: A person who has sexual relations with someone other than their spouse.
Esempio: Joking, yet serious, they whispered, ‘He robbed a widow,’ or ‘He is a bigamist,’ or ‘He is the adulterer who broke jail in Gomorrah,’ or maybe ‘one of the missing murderers from Sodom.’ Another sailor ran to read a notice on the wharf that offered five hundred gold coins for the arrest of a parricide and described his appearance.
Esempio in italiano: Scherzando, ma sul serio, sussurravano: “Ha derubato una vedova”, oppure “È un bigamo”, oppure “È l’adultero fuggito dal carcere di Gomorra”, o forse “uno degli assassini scomparsi da Sodoma”.
Scheda completa con audio
adventurous
/ədˈventʃərəs/
Italiano: avventuroso
Significato: Volendo correre rischi e provare cose nuove o eccitanti.
Inglese: Willing to take risks and try new or exciting things.
Esempio: Later, they lived bold and adventurous lives, yet still kept some old habits.
Esempio in italiano: Più tardi, vissero vite audaci e avventurose, ma mantennero comunque alcune vecchie abitudini.
Scheda completa con audio
affectionate
/əˈfekʃənət/
Italiano: affettuoso; affettuosa
Significato: Che dimostra tenerezza, affetto o amicizia verso qualcuno.
Esempio: Upon waking next morning about daylight, I found Queequeg’s arm thrown over me in the most loving and affectionate manner.
Esempio in italiano: Svegliandomi la mattina dopo verso l'alba, trovai il braccio di Queequeg gettato su di me nel modo più amorevole e affettuoso.
Scheda completa con audio
affectionately
/əˈfekʃənətli/
Italiano: affettuosamente
Significato: con affetto e amicizia
Esempio: We had lain thus in bed, chatting and napping at short intervals, and Queequeg now and then affectionately throwing his brown tattooed legs over mine, and then drawing them back; so entirely sociable and free and easy were we; when, at last, by reason of our confabulations, what little nappishness remained in us altogether departed, and we felt like getting up again, though day-break was yet some way down the future.
Esempio in italiano: Eravamo rimasti così a letto, chiacchierando e assopendoci a brevi intervalli, e Queequeg ogni tanto gettava affettuosamente le sue gambe brune tatuate sulle mie, e poi le ritirava; tanto eravamo interamente socievoli e liberi e a nostro agio; quando, alla fine, a causa delle nostre chiacchierate, quel poco di sonnolenza rimastaci se ne andò del tutto, e ci sentimmo tornare voglia di alzarci di nuovo, benché l'alba fosse ancora ben lontana nel futuro.
Scheda completa con audio
affghanistan
/æfˈɡænɪstæn/
Italiano: Afghanistan
Significato: Paese citato nell’annuncio di una sanguinosa battaglia.
Inglese: A country in Central/South Asia, mentioned in an old newspaper headline.
Esempio: “BLOODY BATTLE IN AFFGHANISTAN.”
Esempio in italiano: Sanguinosa battaglia in Afghanistan.»
Scheda completa con audio
affording
/əˈfɔːrdɪŋ/
Italiano: fornire
Significato: Dare, offrire o mettere qualcosa a disposizione.
Esempio: As touching the ancient authors generally, as well as the poets here appearing, these extracts are solely valuable or entertaining, as affording a glancing bird’s eye view of what has been promiscuously said, thought, fancied, and sung of Leviathan, by many nations and generations, including our own.
Esempio in italiano: Per quanto riguarda gli autori antichi in generale, e i poeti qui citati, questi estratti hanno valore solo perché offrono uno sguardo fugace su ciò che molte nazioni e generazioni, compresa la nostra, hanno detto, pensato, immaginato e cantato a proposito del Leviatano.
Scheda completa con audio
affrighted
/əˈfraɪtɪd/
Italiano: spaventato
Significato: Che prova paura per qualcosa di terribile.
Esempio: Even in Broadway and Chestnut streets, Mediterranean mariners will sometimes jostle the affrighted ladies.
Esempio in italiano: Persino a Broadway e in Chestnut Street, marinai del Mediterraneo talvolta urtano le signore spaventate.
Scheda completa con audio
afloat
/əˈfloʊt/
Italiano: a galla
Significato: sulla superficie dell'acqua, senza affondare
Esempio: Wave after wave thus leaps into the ship, and finding no speedy vent runs roaring fore and aft, till the mariners come nigh to drowning while yet afloat.
Esempio in italiano: Onda dopo onda balza così nella nave, e non trovando pronto sfogo corre ruggendo per prora e per poppa, finché i marinai giungono quasi ad annegare pur restando a galla.
Scheda completa con audio
afore
/əˈfɔːr/
Italiano: prima; prima che; in anticipo
Significato: Prima di un momento o di un evento indicato.
Esempio: “He’ll be here afore long,” was the answer.
Esempio in italiano: «Sarà qui tra non molto», fu la risposta.
Scheda completa con audio
afresh
/əˈfreʃ/
Italiano: di nuovo
Significato: un'altra volta, con intensità rinnovata
Esempio: Whether any of the relatives of the seamen whose names appeared there were now among the congregation, I knew not; but so many are the unrecorded accidents in the fishery, and so plainly did several women present wear the countenance if not the trappings of some unceasing grief, that I feel sure that here before me were assembled those, in whose unhealing hearts the sight of those bleak tablets sympathetically caused the old wounds to bleed afresh.
Esempio in italiano: Se qualcuno dei parenti dei marinai i cui nomi vi comparivano fosse ora presente tra la congregazione, non lo sapevo; ma tanti sono gli incidenti non registrati nella pesca, e così chiaramente portavano diverse donne presenti il volto se non gli abiti di un dolore incessante, che sono certo che qui davanti a me erano riunite coloro nei cui cuori inguaribili la vista di quelle desolate lapidi faceva per simpatia sanguinare di nuovo le vecchie ferite.
Scheda completa con audio
aft
/æft/
Italiano: a poppa
Significato: Verso il retro di una nave.
Esempio: Wave after wave thus leaps into the ship, and finding no speedy vent runs roaring fore and aft, till the mariners come nigh to drowning while yet afloat.
Esempio in italiano: Onda dopo onda balza così nella nave, e non trovando pronto sfogo corre ruggendo per prora e per poppa, finché i marinai giungono quasi ad annegare pur restando a galla.
Scheda completa con audio
aggravate
/ˈæɡrəveɪt/
Italiano: irritare
Significato: Far arrabbiare o infastidire qualcuno.
Esempio: Mind what I said about the marchant service—don’t aggravate me—I won’t have it.
Esempio in italiano: Bada a quel che ho detto riguardo al servizio mercantile — non irritarmi — non lo voglio.
Scheda completa con audio
aggregated
/ˈæɡrɪɡeɪtɪd/
Italiano: riuniti
Significato: Raggruppati in grandi gruppi.
Esempio: In fact, the artist’s design seemed this: a final theory of my own, partly based upon the aggregated opinions of many aged persons with whom I conversed upon the subject.
Esempio in italiano: Difatti, il disegno dell'artista sembrava questo: una teoria finale mia propria, in parte basata sulle opinioni raccolte di molte persone anziane con cui conversai sull'argomento.
Scheda completa con audio
aghast
/əˈɡæst/
Italiano: sgomento
Significato: preso da paura o sorpresa intensa
Esempio: And ever, as the white moon shows her affrighted face from the steep gullies in the blackness overhead, aghast Jonah sees the rearing bowsprit pointing high upward, but soon beat downward again towards the tormented deep.
Esempio in italiano: E sempre, mentre la bianca luna mostra il suo volto atterrito dalle ripide gole nel buio sovrastante, Giona, inorridito, vede il bompresso impennato puntare in alto, ma presto abbattersi di nuovo verso il tormentato abisso.
Scheda completa con audio
Ahab
/ˈeɪhæb/
Italiano: Ahab
Significato: Capitano del Pequod che dà la caccia alla balena bianca.
Esempio: Have ye clapped eye on Captain Ahab?”
Esempio in italiano: Hai mai posato gli occhi sul capitano Achab?»
Scheda completa con audio
ahoy
/əˈhɔɪ/
Italiano: ahoy
Significato: Richiamo marinaro per salutare o attirare l’attenzione di un’imbarcazione o del suo equipaggio.
Esempio: Steady!” “Steady, sir.” “Mast-head ahoy!
Esempio in italiano: Un branco di Capodogli!
Scheda completa con audio
aint
/eɪnt/
Italiano: non è
Significato: Forma colloquiale che nega un'identità o una caratteristica.
Esempio: “Landlord,” I whispered, “that aint the harpooneer is it?”
Esempio in italiano: «Locandiere», sussurrai, «quello non è mica l'arpioniere?»
Scheda completa con audio
airley
/ˈɛərli/
Italiano: presto
Significato: A un'ora anticipata, quando ci si corica o ci si alza.
Esempio: “No,” he answered, “generally he’s an early bird—airley to bed and airley to rise—yes, he’s the bird what catches the worm.
Esempio in italiano: Il locandiere ridacchiò ancora con la sua magra risatina, e sembrava straordinariamente divertito da qualcosa al di là della mia comprensione. «No», rispose, «di solito è un mattiniero — presto a letto e presto in piedi — sì, è l'uccello che acchiappa il verme.
Scheda completa con audio
airth
/ɛərθ/
Italiano: Terra
Significato: Forma dialettale di “earth”, usata per dare enfasi all’esclamazione.
Esempio: But to-night he went out a peddling, you see, and I don’t see what on airth keeps him so late, unless, may be, he can’t sell his head.”
Esempio in italiano: Ma stanotte è uscito a fare il venditore ambulante, vedi, e non capisco che diavolo lo tenga fuori così tardi, a meno che, forse, non riesca a vendere la sua testa.»
Scheda completa con audio
alarmed
/əˈlɑːrmd/
Italiano: allarmato
Significato: Improvvisamente preoccupato o spaventato che qualcosa di male può accadere.
Esempio: The grinning landlord, as well as the boarders, seemed amazingly tickled at the sudden friendship which had sprung up between me and Queequeg—especially as Peter Coffin’s cock and bull stories about him had previously so much alarmed me concerning the very person whom I now companied with.
Esempio in italiano: Il locandiere ghignante, come pure i pensionanti, sembravano straordinariamente divertiti dalla repentina amicizia sorta tra me e Queequeg — tanto più che le fandonie di Peter Coffin sul suo conto mi avevano prima allarmato non poco proprio riguardo alla persona con cui ora mi accompagnavo.
Scheda completa con audio
alcoves
/ˈælkoʊvz/
Italiano: alcove
Significato: piccoli spazi rientranti o angoli riparati di una stanza
Esempio: “Pedestrians in the vicinity of London and elsewhere may recollect having seen large curved bones set upright in the earth, either to form arches over gateways, or entrances to alcoves, and they may perhaps have been told that these were the ribs of whales.” —Tales of a Whale Voyager to the Arctic Ocean.
Esempio in italiano: «I passanti nei dintorni di Londra e altrove ricorderanno forse di aver visto grandi ossa curve piantate ritte nel terreno, per formare archi sopra i cancelli o ingressi ad alcove, e forse è stato loro detto che si trattava di costole di balena.» — Racconti di un Viaggiatore Baleniere nell'Oceano Artico.
Scheda completa con audio
alexanders
/ˌælɪɡˈzændərz/
Italiano: un Alessandro; conquistatore
Significato: Conquistatore paragonato ad Alessandro Magno.
Inglese: Used here as a plural, comparing whalers to Alexander the Great — meaning great conquerors of their domain.
Esempio: So these naked Nantucketers, these sea hermits, came out of their sea home and conquered the watery world like many Alexanders.
Esempio in italiano: Così questi nudi abitanti di Nantucket, questi eremiti del mare, uscirono dalla loro casa marina e conquistarono il mondo delle acque come tanti Alessandri.
Scheda completa con audio
alleys
/ˈæliz/
Italiano: vicolo
Significato: Strada o passaggio stretto tra edifici.
Esempio: Inlanders all, they come from lanes and alleys, streets and avenues—north, east, south, and west.
Esempio in italiano: Uomini di terraferma tutti, vengono da vicoli e viuzze, strade e viali — nord, est, sud e ovest.
Scheda completa con audio
allusions
/əˈluːʒənz/
Italiano: allusione
Significato: Riferimento o menzione indiretta a una persona, un fatto o un tema.
Esempio: It will be seen that this mere painstaking burrower and grub-worm of a poor devil of a Sub-Sub appears to have gone through the long Vaticans and street-stalls of the earth, picking up whatever random allusions to whales he could anyways find in any book whatsoever, sacred or profane.
Esempio in italiano: Si vedrà che questo umile e instancabile scavatore, questo povero diavolo di Sotto-sotto, sembra aver frugato tra i lunghi corridoi vaticani e le bancarelle di tutto il mondo, raccogliendo ogni accenno casuale alle balene che riusciva a trovare in qualunque libro, sacro o profano.
Scheda completa con audio
aloft
/əˈlɔːft/
Italiano: in alto
Significato: In alto in aria, o in alto negli alberi e corde di una nave.
Esempio: But gulp down your tears and hie aloft to the royal-mast with your hearts; for your friends who have gone before are clearing out the seven-storied heavens, and making refugees of long-pampered Gabriel, Michael, and Raphael, against your coming.
Esempio in italiano: Ma inghiottite le vostre lacrime e issatevi in alto, fino all'alberetto di maestra, coi vostri cuori; poiché i vostri amici che vi hanno preceduto stanno sgomberando i cieli a sette piani, e facendo profughi i lungamente vezzeggiati Gabriele, Michele e Raffaele, in vista del vostro arrivo.
Scheda completa con audio
aloof
/əˈluːf/
Italiano: in disparte
Significato: mantenendo distanza dagli altri
Esempio: I observed, however, that one of them held somewhat aloof, and though he seemed desirous not to spoil the hilarity of his shipmates by his own sober face, yet upon the whole he refrained from making as much noise as the rest.
Esempio in italiano: Osservai, tuttavia, che uno di loro se ne stava alquanto in disparte, e sebbene sembrasse desideroso di non rovinare l'allegria dei suoi compagni con la propria faccia seria, pure nel complesso si asteneva dal fare tanto rumore quanto gli altri.
Scheda completa con audio
amazement
/əˈmeɪzmənt/
Italiano: stupore
Significato: Una sensazione di grande sorpresa e meraviglia.
Esempio: At that time in the morning any Christian would have washed his face; but Queequeg, to my amazement, contented himself with restricting his ablutions to his chest, arms, and hands.
Esempio in italiano: A quell'ora del mattino qualsiasi cristiano si sarebbe lavato il viso; ma Queequeg, con mio stupore, si accontentò di limitare le sue abluzioni al petto, alle braccia e alle mani.
Scheda completa con audio
Amittai
/əˈmɪtaɪ/
Italiano: Amitai
Significato: Padre del profeta biblico Giona.
Esempio: As with all sinners among men, the sin of this son of Amittai was in his wilful disobedience of the command of God—never mind now what that command was, or how conveyed—which he found a hard command.
Esempio in italiano: Come per tutti i peccatori tra gli uomini, il peccato di questo figlio di Amittai stava nella sua ostinata disobbedienza al comando di Dio — non importa ora quale fosse quel comando, o come fosse trasmesso — che egli trovò un comando duro.
Scheda completa con audio
anchored
/ˈæŋkərd/
Italiano: ancorare
Significato: Tenuto in posizione da un ancoraggio, o fissato saldamente a qualcosa.
Esempio: A still duskier place is this, with such low ponderous beams above, and such old wrinkled planks beneath, that you would almost fancy you trod some old craft’s cockpits, especially of such a howling night, when this corner-anchored old ark rocked so furiously.
Esempio in italiano: Un luogo ancor più fosco è questo, con travi così basse e massicce sopra, e assi così vecchie e rugose sotto, che quasi immaginereste di camminare nel gavone di qualche vecchia imbarcazione, specialmente in una notte così ululante, quando quest'arca ancorata all'angolo dondolava così furiosamente.
Scheda completa con audio
Andes
/ˈændiːz/
Italiano: Ande
Significato: Grande catena montuosa che attraversa la parte occidentale del Sud America.
Esempio: But who could show a cheek like Queequeg? which, barred with various tints, seemed like the Andes’ western slope, to show forth in one array, contrasting climates, zone by zone.
Esempio in italiano: Ma chi potrebbe mostrare una guancia come quella di Queequeg? che, striata di varie tinte, sembrava il versante occidentale delle Ande, a mostrare in un'unica fila, contrastanti, i climi, zona per zona.
Scheda completa con audio
andirons
/ˈændaɪərnz/
Italiano: alare
Significato: Supporto metallico nel camino che sostiene la legna da ardere.
Inglese: Pairs of metal supports that hold logs in a fireplace; the plural of andiron.
Esempio: He went to the empty fireplace, removed the paper fire-board, and set the little hunch-backed image up between the andirons.
Esempio in italiano: Andò verso il camino vuoto, tolse il paravento di carta e sistemò la piccola immagine gobba tra gli alari.
Scheda completa con audio
anguish
/ˈæŋɡwɪʃ/
Italiano: angoscia
Significato: Grave dolore e angoscia mentale o fisica.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Scheda completa con audio
annals
/ˈænəlz/
Italiano: annali; cronache
Significato: Resoconti scritti della storia e degli avvenimenti, spesso organizzati per anno.
Esempio: “This whale’s liver was two cartloads.” —Stowe’s Annals.
Esempio in italiano: «Il fegato di questa balena pesava due carrettate.» — Annali di Stowe.
Scheda completa con audio
annihilation
/əˌnaɪəˈleɪʃən/
Italiano: annientamento; distruzione totale
Significato: Distruzione o eliminazione completa, talvolta con la morte.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Scheda completa con audio
annuitants
/əˈnuːɪtənts/
Italiano: titolari di una rendita
Significato: Persone che ricevono un reddito regolare da investimenti.
Esempio: It turned out to be Captain Bildad, who along with Captain Peleg was one of the largest owners of the vessel; the other shares, as is sometimes the case in these ports, being held by a crowd of old annuitants; widows, fatherless children, and chancery wards; each owning about the value of a timber head, or a foot of plank, or a nail or two in the ship.
Esempio in italiano: Si rivelò essere il capitano Bildad, che insieme al capitano Peleg era uno dei maggiori proprietari del vascello; le altre quote, come talvolta accade in questi porti, essendo detenute da una folla di vecchi redditieri; vedove, orfani, e minori sotto tutela; ciascuno possedendo circa il valore di una testa d'ordinata, o un piede di tavola, o un chiodo o due nella nave.
Scheda completa con audio
anointed
/əˈnɔɪntɪd/
Italiano: unto; consacrato con l’unzione
Significato: Consacrato con l’unzione per una missione religiosa.
Esempio: How being an anointed pilot-prophet, or speaker of true things, and bidden by the Lord to sound those unwelcome truths in the ears of a wicked Nineveh, Jonah, appalled at the hostility he should raise, fled from his mission, and sought to escape his duty and his God by taking ship at Joppa.
Esempio in italiano: Come, essendo un profeta-pilota unto, o annunciatore di cose vere, e comandato dal Signore di far risuonare quelle sgradite verità agli orecchi di una malvagia Ninive, Giona, atterrito dall'ostilità che avrebbe suscitato, fuggì dalla sua missione, e cercò di sfuggire al suo dovere e al suo Dio prendendo nave a Ioppe.
Scheda completa con audio
anomalously
/əˈnɑːmələsli/
Italiano: anomalamente
Significato: In modi diversi dal modello previsto.
Esempio: Now, Bildad, like Peleg, and indeed many other Nantucketers, was a Quaker, the island having been originally settled by that sect; and to this day its inhabitants in general retain in an uncommon measure the peculiarities of the Quaker, only variously and anomalously modified by things altogether alien and heterogeneous.
Esempio in italiano: Ora, Bildad, come Peleg, e in verità come molti altri di Nantucket, era un Quacchero, essendo l'isola stata originariamente colonizzata da quella setta; e fino a oggi i suoi abitanti in generale conservano in misura non comune le peculiarità del Quacchero, solo variamente e anomalamente modificate da cose del tutto estranee ed eterogenee.
Scheda completa con audio
anon
/əˈnɑːn/
Italiano: di tanto in tanto; ora… ora…
Significato: Di tanto in tanto nella locuzione ever and anon; anche poi o in un altro momento, alternando due situazioni.
Esempio: Ever and anon a bright, but, alas, deceptive idea would dart you through.—It’s the Black Sea in a midnight gale.—It’s the unnatural combat of the four primal elements.—It’s a blasted heath.—It’s a Hyperborean winter scene.—It’s the breaking-up of the icebound stream of Time.
Esempio in italiano: Di tanto in tanto, un'idea brillante, ma, ahimè, ingannevole, vi attraversava di colpo. È il Mar Nero in una tempesta a mezzanotte. È il combattimento innaturale dei quattro elementi primordiali. È una landa flagellata dai fulmini. È una scena invernale iperborea. È lo sgretolarsi del corso ghiacciato del Tempo.
Scheda completa con audio
antics
/ˈæntɪks/
Italiano: buffonate; scherzi
Significato: Gesti o comportamenti buffi e insoliti che fanno ridere.
Esempio: All these strange antics were accompanied by still stranger guttural noises from the devotee, who seemed to be praying in a sing-song or else singing some pagan psalmody or other, during which his face twitched about in the most unnatural manner.
Esempio in italiano: Tutti questi strani gesti erano accompagnati da rumori gutturali ancor più strani da parte del devoto, il quale sembrava pregare in una cantilena, oppure cantare una qualche salmodia pagana, durante la quale il suo viso si contraeva nel modo più innaturale.
Scheda completa con audio
antiquities
/ænˈtɪkwətiz/
Italiano: antichità
Significato: Oggetti, monumenti o resti provenienti da epoche antiche.
Esempio: But to all these her old antiquities, were added new and marvellous features, pertaining to the wild business that for more than half a century she had followed.
Esempio in italiano: Ma a tutte queste sue vecchie antichità si aggiungevano tratti nuovi e meravigliosi, pertinenti al selvaggio mestiere che per più di mezzo secolo essa aveva seguito.
Scheda completa con audio
ape
/eɪp/
Italiano: grande scimmia; scimmione
Significato: Grande primate senza coda, simile all’essere umano; anche usato in paragoni.
Esempio: “But wait a bit, Skrimshander; I’ve got a carpenter’s plane there in the bar—wait, I say, and I’ll make ye snug enough.” So saying he procured the plane; and with his old silk handkerchief first dusting the bench, vigorously set to planing away at my bed, the while grinning like an ape.
Esempio in italiano: I trucioli volavano a destra e a sinistra; finché alla fine il ferro della pialla urtò contro un nodo indistruttibile.
Scheda completa con audio
appal
/əˈpɔːl/
Italiano: atterrire; sconvolgere
Significato: Provocare grande paura o shock in qualcuno.
Esempio: Woe to him who seeks to please rather than to appal!
Esempio in italiano: Guai a colui che cerca di piacere piuttosto che sgomentare!
Scheda completa con audio
appalled
/əˈpɔːld/
Italiano: atterrito
Significato: preso da orrore o paura intensa
Esempio: Straightway, he now goes on to make a full confession; whereupon the mariners became more and more appalled, but still are pitiful.
Esempio in italiano: Immediatamente, egli procede ora a fare una piena confessione; al che i marinai si sgomentarono sempre più, ma restano pur pietosi.
Scheda completa con audio
appals
/əˈpɔːlz/
Italiano: atterrire; sconvolgere
Significato: Provocare grande paura o shock in qualcuno.
Esempio: But that contradiction in the lamp more and more appals him.
Esempio in italiano: Ma quella contraddizione nella lampada lo sgomenta sempre di più.
Scheda completa con audio
apparelled
/əˈpærəld/
Italiano: essere vestito; abbigliato
Significato: Essere vestito o decorato in un certo modo, anche interamente di bianco.
Esempio: She was apparelled like any barbaric Ethiopian emperor, his neck heavy with pendants of polished ivory.
Esempio in italiano: Era bardata come qualsiasi barbarico imperatore etiope, dal collo appesantito di pendenti d'avorio lucido.
Scheda completa con audio
appetites
/ˈæpɪtaɪts/
Italiano: appetito
Significato: Desiderio di mangiare; anche desideri intensi.
Esempio: Our appetites being sharpened by the frosty voyage, and in particular, Queequeg seeing his favourite fishing food before him, and the chowder being surpassingly excellent, we despatched it with great expedition: when leaning back a moment and bethinking me of Mrs. Hussey’s clam and cod announcement, I thought I would try a little experiment.
Esempio in italiano: I nostri appetiti, aguzzati dal viaggio gelido, e in particolare Queequeg, vedendo davanti a sé il suo cibo di pesce preferito, e il chowder essendo eccellente al di là di ogni misura, lo facemmo fuori con grande sollecitudine: allora, appoggiandomi indietro per un momento e ripensando all'annuncio della signora Hussey su vongola e merluzzo, pensai di tentare un piccolo esperimento.
Scheda completa con audio
apprehension
/ˌæprɪˈhenʃən/
Italiano: cattura; apprensione
Significato: arresto di un criminale; altrove, percezione o timore
Esempio: In their gamesome but still serious way, one whispers to the other—“Jack, he’s robbed a widow;” or, “Joe, do you mark him; he’s a bigamist;” or, “Harry lad, I guess he’s the adulterer that broke jail in old Gomorrah, or belike, one of the missing murderers from Sodom.” Another runs to read the bill that’s stuck against the spile upon the wharf to which the ship is moored, offering five hundred gold coins for the apprehension of a parricide, and containing a description of his person.
Esempio in italiano: Nel loro modo scherzoso ma pur serio, uno sussurra all'altro — ‹Jack, ha derubato una vedova›; oppure, ‹Joe, guardalo bene; è un bigamo›; oppure, ‹Harry, ragazzo mio, credo sia l'adultero fuggito di prigione nella vecchia Gomorra, o forse, uno degli assassini scomparsi da Sodoma.› Un altro corre a leggere l'avviso attaccato al palo sul molo a cui la nave è ormeggiata, che offre cinquecento monete d'oro per la cattura di un parricida, e che contiene una descrizione della sua persona.
Scheda completa con audio
archangel
/ˈɑːrkeɪndʒəl/
Italiano: arcangelo
Significato: Angelo di alto rango o potente nella tradizione cristiana.
Inglese: An angel of the highest rank.
Esempio: Do you think the archangel Gabriel would think less of me because I obeyed that old captain at once and with respect?
Esempio in italiano: Pensate che l’arcangelo Gabriele mi stimerebbe di meno perché ho obbedito subito e con rispetto a quel vecchio capitano?
Scheda completa con audio
arched
/ɑːrtʃt/
Italiano: arcuato
Significato: Curva a forma di arco.
Esempio: This animal is named from roundness or rolling; for in Dan. hvalt is arched or vaulted.” —Webster’s Dictionary.
Esempio in italiano: Questo animale è così chiamato per la sua rotondità o per il suo rotolare; poiché in danese hvalt significa arcuato o a volta.» — Dizionario di Webster.
Scheda completa con audio
arches
/ˈɑːrtʃɪz/
Italiano: arco
Significato: Parti curve di un edificio che sorreggono un muro o un ponte.
Esempio: “Pedestrians in the vicinity of London and elsewhere may recollect having seen large curved bones set upright in the earth, either to form arches over gateways, or entrances to alcoves, and they may perhaps have been told that these were the ribs of whales.” —Tales of a Whale Voyager to the Arctic Ocean.
Esempio in italiano: «I passanti nei dintorni di Londra e altrove ricorderanno forse di aver visto grandi ossa curve piantate ritte nel terreno, per formare archi sopra i cancelli o ingressi ad alcove, e forse è stato loro detto che si trattava di costole di balena.» — Racconti di un Viaggiatore Baleniere nell'Oceano Artico.
Scheda completa con audio
aright
/əˈraɪt/
Italiano: correttamente; debitamente
Significato: Nel modo giusto, appropriato o sensato.
Esempio: Because no man can ever feel his own identity aright except his eyes be closed; as if darkness were indeed the proper element of our essences, though light be more congenial to our clayey part.
Esempio in italiano: Poiché nessun uomo può mai sentire correttamente la propria identità se non a occhi chiusi; come se il buio fosse davvero l'elemento proprio delle nostre essenze, benché la luce sia più congeniale alla nostra parte d'argilla.
Scheda completa con audio
arisen
/əˈrɪzən/
Italiano: sorgere; verificarsi
Significato: Cominciare a esistere, apparire o verificarsi come risultato di qualcosa.
Esempio: There was nothing so very particular, perhaps, about the appearance of the elderly man I saw; he was brown and brawny, like most old seamen, and heavily rolled up in blue pilot-cloth, cut in the Quaker style; only there was a fine and almost microscopic net-work of the minutest wrinkles interlacing round his eyes, which must have arisen from his continual sailings in many hard gales, and always looking to windward;—for this causes the muscles about the eyes to become pursed together.
Esempio in italiano: Non c'era nulla di così particolare, forse, nell'aspetto dell'uomo anziano che vidi; era abbronzato e muscoloso, come la maggior parte dei vecchi marinai, e pesantemente avvolto in panno blu da pilota, tagliato alla foggia dei Quaccheri; solo che c'era una fine e quasi microscopica rete delle più minute rughe intrecciate intorno agli occhi, che dovevano essere sorte dalle sue continue navigazioni in molte dure burrasche, e dal guardare sempre sopravvento; — poiché ciò fa sì che i muscoli intorno agli occhi si contraggano assieme.
Scheda completa con audio
arrantest
/ˈærəntɪst/
Italiano: più incalliti
Significato: Che hanno da più tempo l’abitudine di bere troppo.
Esempio: The liquor soon mounted into their heads, as it generally does even with the arrantest topers newly landed from sea, and they began capering about most obstreperously.
Esempio in italiano: Il liquore salì presto loro alla testa, come generalmente accade anche ai più incalliti bevitori appena sbarcati dal mare, e cominciarono a saltellare più chiassosamente che mai.
Scheda completa con audio
arrayed
/əˈreɪd/
Italiano: vestire; adornare
Significato: Vestire o adornare qualcuno in modo vistoso o adatto all’occasione.
Esempio: However, hat and coat and overshoes were one by one removed, and hung up in a little space in an adjacent corner; when, arrayed in a decent suit, he quietly approached the pulpit.
Esempio in italiano: Tuttavia, cappello, giacca e soprascarpe furono uno per uno rimossi, e appesi in un piccolo spazio in un angolo adiacente; dopodiché, vestito con un abito decente, si avvicinò tranquillamente al pulpito.
Scheda completa con audio
arter
/ˈɑːrtər/
Italiano: dopo
Significato: Forma dialettale di “dopo”.
Esempio: Arter that, Sal said it wouldn’t do.
Esempio in italiano: Dopodiché, Sal disse che non andava più bene.
Scheda completa con audio
ascending
/əˈsɛndɪŋ/
Italiano: salire; ascendere
Significato: Muoversi da un luogo più basso a uno più alto, anche salendo scale o pendii.
Esempio: Halting for an instant at the foot of the ladder, and with both hands grasping the ornamental knobs of the man-ropes, Father Mapple cast a look upwards, and then with a truly sailor-like but still reverential dexterity, hand over hand, mounted the steps as if ascending the main-top of his vessel.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante ai piedi della scala, e con entrambe le mani afferrando i pomelli ornamentali dei corrimano, Padre Mapple lanciò uno sguardo in alto, e poi con una destrezza davvero marinaresca eppure reverente, mano su mano, salì i gradini come se stesse salendo sulla coffa maestra della sua nave.
Scheda completa con audio
asiatics
/ˌeɪʒiˈætɪks/
Italiano: asiatici
Significato: persone originarie dell'Asia, qui inseguitori della nave
Esempio: “In the afternoon we saw what was supposed to be a rock, but it was found to be a dead whale, which some Asiatics had killed, and were then towing ashore.
Esempio in italiano: «Nel pomeriggio vedemmo quella che sembrava una roccia, ma si rivelò essere una balena morta, che alcuni asiatici avevano ucciso e stavano trainando a riva.
Scheda completa con audio
asphaltic
/æsˈfæltɪk/
Italiano: simile all’asfalto
Significato: Simile all’asfalto per l’aspetto compatto e duro della pavimentazione.
Esempio: Further on, from the bright red windows of the “Sword-Fish Inn,” there came such fervent rays, that it seemed to have melted the packed snow and ice from before the house, for everywhere else the congealed frost lay ten inches thick in a hard, asphaltic pavement,—rather weary for me, when I struck my foot against the flinty projections, because from hard, remorseless service the soles of my boots were in a most miserable plight.
Esempio in italiano: Più avanti, dalle finestre di un rosso vivo della «Locanda del Pesce Spada», venivano raggi così fervidi che sembravano aver sciolto la neve e il ghiaccio compatto davanti alla casa, poiché ovunque altrove il gelo condensato giaceva a dieci pollici di spessore in un duro selciato asfaltico — piuttosto faticoso per me, quando urtavo il piede contro le sporgenze taglienti, poiché a causa d'un duro e spietato servizio le suole dei miei stivali erano in condizioni assai miserevoli.
Scheda completa con audio
assaults
/əˈsɔːlts/
Italiano: aggressione; attacco
Significato: Attacco violento diretto contro una persona o una cosa.
Esempio: That Himmalehan, salt-sea Mastodon, clothed with such portentousness of unconscious power, that his very panics are more to be dreaded than his most fearless and malicious assaults!
Esempio in italiano: Quel Mastodonte marino e salato, himalayano, rivestito di una tale portentosità di potere inconscio, che i suoi stessi panici sono più da temersi dei suoi assalti più intrepidi e maligni!
Scheda completa con audio
assented
/əˈsɛntɪd/
Italiano: acconsentire; approvare
Significato: Essere d’accordo con, accettare o approvare ciò che è detto o proposto.
Esempio: He charges him thrice the usual sum; and it’s assented to.
Esempio in italiano: Gli chiede il triplo della somma usuale; e viene accettato.
Scheda completa con audio
astern
/əˈstɜːrn/
Italiano: a poppa; dietro la poppa
Significato: Situato o diretto verso la parte posteriore di un’imbarcazione.
Esempio: For as in this world, head winds are far more prevalent than winds from astern (that is, if you never violate the Pythagorean maxim), so for the most part the Commodore on the quarter-deck gets his atmosphere at second hand from the sailors on the forecastle.
Esempio in italiano: Poiché come in questo mondo i venti contrari sono di gran lunga più frequenti dei venti di poppa (questo, s'intende, se non violate mai la massima pitagorica), così per lo più il Commodoro sul cassero prende la sua aria di seconda mano dai marinai del castello di prua.
Scheda completa con audio
astonished
/əˈstɑːnɪʃt/
Italiano: sorpreso; stupito
Significato: Molto sorpreso da qualcosa di inatteso, talvolta senza riuscire a reagire.
Esempio: If I had been astonished at first catching a glimpse of so outlandish an individual as Queequeg circulating among the polite society of a civilized town, that astonishment soon departed upon taking my first daylight stroll through the streets of New Bedford.
Esempio in italiano: Se ero rimasto stupito nell'intravedere per la prima volta un individuo così stravagante come Queequeg che circolava tra la civile società di una città civilizzata, quello stupore presto svanì al mio primo passeggio alla luce del giorno per le strade di New Bedford.
Scheda completa con audio
astonishment
/əˈstɑːnɪʃmənt/
Italiano: stupore; meraviglia
Significato: Forte sorpresa di fronte a qualcosa di inatteso, talvolta mista ad ammirazione o timore.
Esempio: It is a matter of great astonishment that the consideration of the habits of so interesting, and, in a commercial point of view, so important an animal (as the Sperm Whale) should have been so entirely neglected, or should have excited so little curiosity among the numerous, and many of them competent observers, that of late years, must have possessed the most abundant and the most convenient opportunities of witnessing their habitudes.” —Thomas Beale’s History of the Sperm Whale, 1839.
Esempio in italiano: «Impazzito dal dolore per questi nuovi attacchi, il Capodoglio infuriato si rotola più volte su se stesso; solleva l’enorme testa, e con le mascelle spalancate morde tutto ciò che ha intorno; si lancia contro le barche con la testa; queste vengono spinte davanti a lui con grande velocità, e a volte completamente distrutte.... È davvero sorprendente che lo studio delle abitudini di un animale così interessante, e, dal punto di vista commerciale, così importante come il Capodoglio, sia stato tanto trascurato, o abbia suscitato così poca curiosità tra i molti osservatori competenti che, negli ultimi anni, devono aver avuto le occasioni più numerose e più comode per osservarne le abitudini.» — Storia del Capodoglio di Thomas Beale, 1839.
Scheda completa con audio
athirst
/əˈθɜːrst/
Italiano: assetato; desideroso; avido
Significato: Che ha sete; per immagine, molto desideroso di qualcosa, come profitto, gloria o sangue.
Esempio: Should you ever be athirst in the great American desert, try this experiment, if your caravan happen to be supplied with a metaphysical professor.
Esempio in italiano: Se mai vi capitasse d'avere sete nel grande deserto americano, provate questo esperimento, se la vostra carovana ha la fortuna d'essere provvista di un professore di metafisica.
Scheda completa con audio
attaining
/əˈteɪnɪŋ/
Italiano: raggiungere; conseguire
Significato: Arrivare a un obiettivo, risultato, livello, luogo o età desiderata.
Esempio: But perhaps the mere crossing of Siberia in a sledge drawn by dogs as Ledyard did, or the taking a long solitary walk on an empty stomach, in the negro heart of Africa, which was the sum of poor Mungo’s performances—this kind of travel, I say, may not be the very best mode of attaining a high social polish.
Esempio in italiano: Ma forse il semplice attraversare la Siberia su una slitta trainata da cani come fece Ledyard, o il fare una lunga camminata solitaria a stomaco vuoto, nel cuore negro dell'Africa, che fu la somma delle imprese del povero Mungo — questo genere di viaggio, dico, potrebbe non essere il modo migliore per acquisire un'alta levigatezza sociale.
Scheda completa con audio
attested
/əˈtestɪd/
Italiano: attestare; comprovare
Significato: Mostrare o fornire prova che qualcosa è vero o che un fatto è avvenuto.
Esempio: I had not been seated very long ere a man of a certain venerable robustness entered; immediately as the storm-pelted door flew back upon admitting him, a quick regardful eyeing of him by all the congregation, sufficiently attested that this fine old man was the chaplain.
Esempio in italiano: Non ero seduto da molto quando entrò un uomo di una certa venerabile robustezza; non appena la porta battuta dalla tempesta si spalancò per farlo entrare, un rapido sguardo attento rivoltogli da tutta la congregazione attestò sufficientemente che questo bel vecchio era il cappellano.
Scheda completa con audio
audacious
/ɔːˈdeɪʃəs/
Italiano: audace; coraggioso
Significato: Che dimostra coraggio e disponibilità a correre rischi.
Esempio: So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman.
Esempio in italiano: Sicché tra loro si trovano esempi di uomini che, chiamati con nomi delle Scritture — moda singolarmente comune sull'isola — e nell'infanzia assorbendo naturalmente il solenne e drammatico «tu» e «te» dell'idioma quacchero; tuttavia, per l'audace, ardita e sconfinata avventura delle loro vite successive, mescolano stranamente a queste peculiarità non ancora superate, mille audaci tratti di carattere, non indegni di un re marino scandinavo, o di un poetico pagano romano.
Scheda completa con audio
audible
/ˈɔːdəbəl/
Italiano: udibile
Significato: Che può essere udito chiaramente o con volume sufficiente.
Esempio: “He’ll do,” said Bildad, eyeing me, and then went on spelling away at his book in a mumbling tone quite audible.
Esempio in italiano: «Andrà bene», disse Bildad, squadrandomi, e poi tornò a compitare sul suo libro con un tono borbottante ma abbastanza udibile.
Scheda completa con audio
aught
/ɔːt/
Italiano: qualsiasi cosa; qualcosa
Significato: Una cosa qualsiasi o indeterminata, anche nella forma arcaica di “aught”.
Esempio: You may have seen many a quaint craft in your day, for aught I know;—square-toed luggers; mountainous Japanese junks; butter-box galliots, and what not; but take my word for it, you never saw such a rare old craft as this same rare old Pequod.
Esempio in italiano: Potrete aver visto molti pittoreschi vascelli ai vostri giorni, per quanto ne so; — lugger a punta squadrata; giunche giapponesi montagnose; galiotte a scatola di burro, e chissà cos'altro; ma fidatevi della mia parola, non avete mai visto un vascello vecchio così raro come questo stesso raro vecchio Pequod.
Scheda completa con audio
aunts
/ænts/
Italiano: zia
Significato: Sorella di uno dei genitori o moglie di uno zio.
Esempio: His father was a High Chief, a King; his uncle a High Priest; and on the maternal side he boasted aunts who were the wives of unconquerable warriors.
Esempio in italiano: Suo padre era un Alto Capo, un Re; suo zio un Sommo Sacerdote; e da parte materna vantava zie che erano mogli di guerrieri invincibili.
Scheda completa con audio
avast
/əˈvɑːst/
Italiano: aspettate
Significato: Richiesta di fermarsi o aspettare, espressa in linguaggio marinaresco.
Esempio: “But avast,” he added, tapping his forehead, “you haint no objections to sharing a harpooneer’s blanket, have ye?
Esempio in italiano: Cercai il locandiere, e dicendogli che desideravo una stanza, ricevetti per risposta che la sua casa era piena — nemmeno un letto libero. «Ma, aspetta», aggiunse, battendosi la fronte, «non avrai mica obiezioni a condividere la coperta di un arpioniere, vero?
Scheda completa con audio
averted
/əˈvɜːtɪd/
Italiano: distolto; rivolto altrove
Significato: Girato o rivolto dall’altra parte, soprattutto per non guardare direttamente.
Esempio: I was all eagerness to see his face, but he kept it averted for some time while employed in unlacing the bag’s mouth.
Esempio in italiano: Ero tutto avidità di vedere il suo volto, ma lo tenne rivolto altrove per un po' mentre era intento a slacciare l'imboccatura della sacca.
Scheda completa con audio
awakened
/əˈweɪkənd/
Italiano: risvegliato
Significato: Fatto sorgere o riattivato, qui detto di paure, ira, interesse o curiosità.
Esempio: As sinful men, it is a lesson to us all, because it is a story of the sin, hard-heartedness, suddenly awakened fears, the swift punishment, repentance, prayers, and finally the deliverance and joy of Jonah.
Esempio in italiano: Come uomini peccatori, è una lezione per tutti noi, perché è la storia del peccato, della durezza di cuore, dei timori improvvisamente destati, della punizione rapida, del pentimento, delle preghiere, e infine della liberazione e della gioia di Giona.
Scheda completa con audio
awoke
/əˈwoʊk/
Italiano: svegliarsi; destarsi
Significato: Smettere di dormire e tornare coscienti.
Esempio: Indeed, partly lying on it as the arm did when I first awoke, I could hardly tell it from the quilt, they so blended their hues together; and it was only by the sense of weight and pressure that I could tell that Queequeg was hugging me.
Esempio in italiano: In effetti, giacendo com'era in parte sopra di essa quando mi svegliai per la prima volta, riuscivo a stento a distinguerlo dalla coperta, tanto le loro tinte si fondevano insieme; e solo dalla sensazione del peso e della pressione potei capire che Queequeg mi stava abbracciando.
Scheda completa con audio
awry
/əˈraɪ/
Italiano: storto
Significato: fuori dall'allineamento o posizione corretta
Esempio: The floor, the ceiling, and the side, are all awry.
Esempio in italiano: Ma quella contraddizione nella lampada lo sgomenta sempre di più.
Scheda completa con audio
azure
/ˈæʒər/
Italiano: azzurro; blu celeste
Significato: Di colore blu chiaro o intenso, luminoso come il cielo limpido.
Esempio: “Ah, noble ship,” the angel seemed to say, “beat on, beat on, thou noble ship, and bear a hardy helm; for lo! the sun is breaking through; the clouds are rolling off—serenest azure is at hand.”
Esempio in italiano: Ma alta sopra la nebbia volante e le nuvole scure e rotolanti, fluttuava una piccola isola di luce solare, da cui irradiava il volto di un angelo; e questo volto luminoso proiettava una netta macchia di splendore sul ponte sbattuto della nave, qualcosa di simile a quella placca d'argento ora inserita nel legno della Victory dove cadde Nelson. «Ah, nobile nave», sembrava dire l'angelo, «vai avanti, vai avanti, tu nobile nave, e tieni saldo il timone; poiché ecco! il sole sta squarciando le nubi; le nuvole si stanno diradando — il più sereno azzurro è vicino.»
Scheda completa con audio
bagged
/bæɡd/
Italiano: mettere in una borsa
Significato: Mettere o riporre qualcosa in una borsa o in un sacco.
Esempio: At last extinguishing the fire, he took the idol up very unceremoniously, and bagged it again in his grego pocket as carelessly as if he were a sportsman bagging a dead woodcock.
Esempio in italiano: Alla fine, spento il fuoco, prese su l'idolo senza tante cerimonie, e lo insaccò di nuovo nella tasca del grego con la stessa noncuranza con cui un cacciatore insacca una beccaccia morta.
Scheda completa con audio
bagging
/ˈbæɡɪŋ/
Italiano: mettendo nel carniere; insaccando; gonfie a sacco
Significato: Mettendo una preda nel carniere; riferito alle vele, pendenti o gonfie come sacchi.
Esempio: At last extinguishing the fire, he took the idol up very unceremoniously, and bagged it again in his grego pocket as carelessly as if he were a sportsman bagging a dead woodcock.
Esempio in italiano: Alla fine, spento il fuoco, prese su l'idolo senza tante cerimonie, e lo insaccò di nuovo nella tasca del grego con la stessa noncuranza con cui un cacciatore insacca una beccaccia morta.
Scheda completa con audio
baleen
/bəˈliːn/
Italiano: fanoni
Significato: Lamine flessibili nella bocca di certe balene, usate per filtrare il cibo dall’acqua.
Esempio: “Several whales have come in upon this coast (Fife) Anno 1652, one eighty feet in length of the whale-bone kind came in, which (as I was informed), besides a vast quantity of oil, did afford 500 weight of baleen.
Esempio in italiano: «Diverse balene sono approdate su questa costa (Fife) nell'anno 1652; ne giunse una lunga ottanta piedi, della specie con i fanoni, la quale (come mi fu riferito), oltre a una vasta quantità d'olio, fornì cinquecento libbre di fanone.
Scheda completa con audio
bales
/beɪlz/
Italiano: balla; fascio
Significato: Grande pacco di merci legate insieme.
Esempio: “Screwed at its axis against the side, a swinging lamp slightly oscillates in Jonah’s room; and the ship, heeling over towards the wharf with the weight of the last bales received, the lamp, flame and all, though in slight motion, still maintains a permanent obliquity with reference to the room; though, in truth, infallibly straight itself, it but made obvious the false, lying levels among which it hung.
Esempio in italiano: «Avvitata al suo perno contro la parete, una lampada oscillante ondeggia leggermente nella stanza di Giona; e la nave, inclinandosi verso il molo per il peso delle ultime balle ricevute, la lampada, fiamma e tutto, benché in leggero movimento, mantiene sempre una permanente obliquità rispetto alla stanza; benché, in verità, infallibilmente dritta essa stessa, non fa che rendere evidenti i falsi, mentitori livelli tra cui pende.
Scheda completa con audio
balmed
/bɑːmd/
Italiano: imbalsamate
Significato: Trattate per conservare i resti umani e impedirne la decomposizione.
Esempio: But be easy, be easy, this here harpooneer I have been tellin’ you of has just arrived from the south seas, where he bought up a lot of ’balmed New Zealand heads (great curios, you know), and he’s sold all on ’em but one, and that one he’s trying to sell to-night, cause to-morrow’s Sunday, and it would not do to be sellin’ human heads about the streets when folks is goin’ to churches.
Esempio in italiano: Ma sta' calmo, sta' calmo, cotesto arpioniere di cui ti ho parlato è appena arrivato dai mari del sud, dove ha comprato un mucchio di teste imbalsamate della Nuova Zelanda (grandi curiosità, sai), e le ha vendute tutte tranne una, e quella la sta cercando di vendere stanotte, perché domani è domenica, e non starebbe bene vendere teste umane per le strade quando la gente va in chiesa.
Scheda completa con audio
bamboozingly
/bæmˈbuːzɪŋli/
Italiano: imbrogliona
Significato: Che confonde o inganna qualcuno con una storia.
Esempio: “Can’t sell his head?—What sort of a bamboozingly story is this you are telling me?” getting into a towering rage.
Esempio in italiano: «Non riesce a vendere la sua testa? — Che razza di storia da imbroglioni mi state raccontando?» montando su tutte le furie. «Volete forse dire, locandiere, che questo arpioniere è effettivamente occupato, in questa benedetta notte di sabato, o piuttosto mattina di domenica, a vendere la sua testa in giro per questa città?»
Scheda completa con audio
bandages
/ˈbændɪdʒɪz/
Italiano: bendaggio; fascia
Significato: Striscia di tessuto usata per coprire o proteggere una ferita.
Inglese: Long strips of cloth wrapped round a wound.
Esempio: But then I saw the black patches were not bandages.
Esempio in italiano: Ma poi vidi che le macchie nere non erano bende.
Scheda completa con audio
baptized
/ˈbæptaɪzd/
Italiano: rinnovato spiritualmente
Significato: Purificato o rinnovato nello spirito come se avesse ricevuto il battesimo.
Inglese: Received the Christian ceremony of baptism or was formally given a name.
Esempio: He said he would return someday, when he felt baptized again.
Esempio in italiano: Disse che sarebbe tornato un giorno, quando si fosse sentito di nuovo battezzato.
Scheda completa con audio
barbaric
/bɑːrˈbærɪk/
Italiano: primitivo; incivile
Significato: Selvaggio, rude o privo di raffinatezza e civiltà; in un contesto è associato a un popolo considerato rozzo.
Esempio: She was apparelled like any barbaric Ethiopian emperor, his neck heavy with pendants of polished ivory.
Esempio in italiano: Era bardata come qualsiasi barbarico imperatore etiope, dal collo appesantito di pendenti d'avorio lucido.
Scheda completa con audio
barbarous
/ˈbɑːrbərəs/
Italiano: selvaggio; rudimentale
Significato: Poco sviluppato o lontano dalla civiltà conosciuta, talvolta inospitale.
Esempio: I love to sail forbidden seas, and land on barbarous coasts.
Esempio in italiano: Amo navigare mari proibiti, e approdare a coste barbariche.
Scheda completa con audio
barbed
/bɑːrbd/
Italiano: uncinato; munito di punte rivolte all’indietro
Significato: Provvisto di punte uncinate che trattengono ciò che toccano.
Esempio: “Soon to the sport of death the crews repair: Rodmond unerring o’er his head suspends The barbed steel, and every turn attends.” —Falconer’s Shipwreck.
Esempio in italiano: «Presto al gioco di morte accorre l'equipaggio: Rodmond, infallibile, sopra il suo capo sospende l'acciaio uncinato, e ogni sua giravolta segue.» — Il Naufragio di Falconer.
Scheda completa con audio
barbs
/bɑːrbz/
Italiano: barbiglio; punta uncinata
Significato: Punta affilata che si aggancia alla carne, soprattutto su un arpione.
Esempio: But we heeded them not, going along wheeling the barrow by turns, and Queequeg now and then stopping to adjust the sheath on his harpoon barbs.
Esempio in italiano: Ma noi non ci curavamo di loro, procedendo e spingendo a turno la carriola, e Queequeg ogni tanto si fermava per aggiustare il fodero sulle punte del suo arpione.
Scheda completa con audio
barnacle
/ˈbɑːrnəkəl/
Italiano: cirripede
Significato: Piccolo animale marino con guscio che si fissa alle superfici.
Inglese: A small marine animal that attaches itself firmly to rocks, ships, or whales.
Esempio: From then on I stayed close to Queequeg like a barnacle, until poor Queequeg took his last long dive.
Esempio in italiano: Da allora rimasi vicino a Queequeg come una cirripede, finché il povero Queequeg fece il suo ultimo lungo tuffo.
Scheda completa con audio
barques
/bɑːrks/
Italiano: barchi
Significato: navi a vela di un tipo specifico
Esempio: It is quite as much as I can do to take care of myself, without taking care of ships, barques, brigs, schooners, and what not.
Esempio in italiano: Da parte mia, aborro tutte le onorevoli e rispettabili fatiche, prove e tribolazioni di qualsiasi genere. È già quanto basta che io mi curi di me stesso, senza dovermi curare di navi, navi a palo, brigantini, golette e via dicendo.
Scheda completa con audio
barren
/ˈbærən/
Italiano: sterile
Significato: incapace di produrre vegetazione; figuratamente senza risultati
Esempio: So omnipotent is art; which in many a district of New Bedford has superinduced bright terraces of flowers upon the barren refuse rocks thrown aside at creation’s final day.
Esempio in italiano: Così onnipotente è l'arte; che in molti quartieri di New Bedford ha sovraindotto luminose terrazze di fiori sulle rocce di scarto sterili gettate da parte l'ultimo giorno della creazione.
Scheda completa con audio
barrow
/ˈbæroʊ/
Italiano: carretto a mano
Significato: Carrello spinto a mano per trasportare merci o altri oggetti.
Esempio: But we heeded them not, going along wheeling the barrow by turns, and Queequeg now and then stopping to adjust the sheath on his harpoon barbs.
Esempio in italiano: Ma noi non ci curavamo di loro, procedendo e spingendo a turno la carriola, e Queequeg ogni tanto si fermava per aggiustare il fodero sulle punte del suo arpione.
Scheda completa con audio
bashful
/ˈbæʃfəl/
Italiano: timido
Significato: riservato e a disagio con altre persone
Esempio: A curious sight; these bashful bears, these timid warrior whalemen!
Esempio in italiano: Uno spettacolo curioso; questi orsi timidi, questi guerrieri balenieri paurosi!
Scheda completa con audio
bashfulness
/ˈbæʃfəlnəs/
Italiano: timidezza
Significato: Stato di chi si sente a disagio nell’esporsi agli altri.
Esempio: Yes, here were a set of sea-dogs, many of whom without the slightest bashfulness had boarded great whales on the high seas—entire strangers to them—and duelled them dead without winking; and yet, here they sat at a social breakfast table—all of the same calling, all of kindred tastes—looking round as sheepishly at each other as though they had never been out of sight of some sheepfold among the Green Mountains.
Esempio in italiano: Sì, qui c'era un gruppo di lupi di mare, molti dei quali senza la minima timidezza avevano assalito grandi balene in alto mare — perfette sconosciute per loro — e le avevano affrontate in duello fino a ucciderle, senza batter ciglio; eppure, eccoli qui seduti a una colazione conviviale — tutti dello stesso mestiere, tutti di gusti affini — a guardarsi intorno l'un l'altro timidi come pecore, come se non fossero mai stati fuori dalla vista di qualche ovile tra i Green Mountains.
Scheda completa con audio
bathed
/beɪðd/
Italiano: bagnato; immerso; avvolto nella luce
Significato: Bagnare o immergere in un liquido; per immagine, avvolgere nella luce o nel colore.
Esempio: Deep into distant woodlands winds a mazy way, reaching to overlapping spurs of mountains bathed in their hill-side blue.
Esempio in italiano: Nel profondo di boschi lontani si snoda un sentiero intricato, che giunge a sproni sovrapposti di montagne bagnate nel loro azzurro di collina.
Scheda completa con audio
bawling
/ˈbɔːlɪŋ/
Italiano: urlare; gridare
Significato: Gridare a voce molto alta e aspra.
Esempio: But being in a great hurry to resume scolding the man in the purple Shirt, who was waiting for it in the entry, and seeming to hear nothing but the word “clam,” Mrs. Hussey hurried towards an open door leading to the kitchen, and bawling out “clam for two,” disappeared.
Esempio in italiano: Ma essendo in gran fretta di riprendere a sgridare l'uomo dalla camicia viola, che attendeva in anticamera proprio per quello, e sembrando non udire altro che la parola «vongola», la signora Hussey si affrettò verso una porta aperta che conduceva alla cucina, e gridando «vongola per due», scomparve.
Scheda completa con audio
beak
/biːk/
Italiano: becco
Significato: Parte dura e appuntita della bocca degli uccelli o di un animale simile.
Esempio: Its panelled front was in the likeness of a ship’s bluff bows, and the Holy Bible rested on a projecting piece of scroll work, fashioned after a ship’s fiddle-headed beak.
Esempio in italiano: La sua facciata a pannelli era a somiglianza delle prue rigonfie di una nave, e la Sacra Bibbia poggiava su un pezzo sporgente di lavoro a voluta, foggiato come il rostro a testa di violino di una nave.
Scheda completa con audio
Beale
/biːl/
Italiano: Beale
Significato: cognome del chirurgo autore di un testo sulle balene
Esempio: It is a matter of great astonishment that the consideration of the habits of so interesting, and, in a commercial point of view, so important an animal (as the Sperm Whale) should have been so entirely neglected, or should have excited so little curiosity among the numerous, and many of them competent observers, that of late years, must have possessed the most abundant and the most convenient opportunities of witnessing their habitudes.” —Thomas Beale’s History of the Sperm Whale, 1839.
Esempio in italiano: «Impazzito dalle sofferenze che patisce per questi nuovi attacchi, l'infuriato Capodoglio si rivolta più volte su se stesso; erge la sua enorme testa, e con le mascelle spalancate azzanna tutto ciò che gli sta intorno; si avventa con la testa contro le lance; queste vengono spinte innanzi a lui con immensa rapidità, e talvolta interamente distrutte… È cosa di grande meraviglia che la considerazione delle abitudini di un animale così interessante, e, dal punto di vista commerciale, così importante (quale il Capodoglio), sia stata così del tutto trascurata, o abbia suscitato così poca curiosità tra i numerosi osservatori, molti dei quali competenti, che negli ultimi anni devono aver avuto le più abbondanti e le più propizie occasioni di osservarne le abitudini.» — Storia del capodoglio di Thomas Beale, 1839.
Scheda completa con audio
beamed
/biːmd/
Italiano: irradiarsi; risplendere
Significato: Emettere o diffondere luce con intensità.
Esempio: But high above the flying scud and dark-rolling clouds, there floated a little isle of sunlight, from which beamed forth an angel’s face; and this bright face shed a distinct spot of radiance upon the ship’s tossed deck, something like that silver plate now inserted into the Victory’s plank where Nelson fell.
Esempio in italiano: Tra i cenotafi di marmo su ciascun lato del pulpito, la parete che ne formava il fondo era adornata da un grande dipinto raffigurante una gagliarda nave che lottava contro una terribile tempesta al largo di una costa sottovento di rocce nere e frangenti nevosi.
Scheda completa con audio
bearded
/ˈbɪrdɪd/
Italiano: con barba; barbato
Significato: Che ha un aspetto simile a una barba, qui riferito alla prua della nave.
Esempio: Her venerable bows looked bearded.
Esempio in italiano: La sua venerabile prua sembrava barbuta.
Scheda completa con audio
beards
/bɪrdz/
Italiano: barba
Significato: Peli che crescono sul mento e sulle guance.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Scheda completa con audio
bearskin
/ˈbɛrskɪn/
Italiano: tessuto a pelo lungo, simile alla pelliccia d’orso
Significato: Tessuto spesso e a pelo lungo che imita la pelliccia d’orso.
Inglese: A bear's hide, or a thick shaggy fabric made to resemble it.
Esempio: I wrapped myself in my shaggy bearskin jacket and fought my way through the storm.
Esempio in italiano: Mi avvolsi nella mia ispida giacca di pelliccia d’orso e lottai contro la tempesta.
Scheda completa con audio
Becket
/ˈbɛkɪt/
Italiano: Becket
Significato: Cognome di Thomas Becket, antico arcivescovo di Canterbury.
Esempio: Her ancient decks were worn and wrinkled, like the pilgrim-worshipped flag-stone in Canterbury Cathedral where Becket bled.
Esempio in italiano: I suoi antichi ponti erano consunti e rugosi, come la lastra di pietra venerata dai pellegrini nella Cattedrale di Canterbury dove sanguinò Becket.
Scheda completa con audio
bedarned
/bɪˈdɑːnd/
Italiano: rattoppati
Significato: Pieno di toppe, con gli abiti riparati molte volte.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Scheda completa con audio
bedcover
/ˈbedkʌvə/
Italiano: copriletto; coperta da letto
Significato: Copertura di tessuto stesa sopra il letto o la biancheria da letto.
Inglese: A cloth covering spread over the sheets and blankets of a bed.
Esempio: I folded back the bedcover and looked closely at the bed.
Esempio in italiano: Ripiegai la coperta e guardai bene il letto.
Scheda completa con audio
bedfellow
/ˈbedfeləʊ/
Italiano: compagno di letto
Significato: Persona o creatura che condivide il letto con un’altra.
Esempio: And about this harpooneer, whom I have not yet seen, you persist in telling me the most mystifying and exasperating stories tending to beget in me an uncomfortable feeling towards the man whom you design for my bedfellow—a sort of connexion, landlord, which is an intimate and confidential one in the highest degree.
Esempio in italiano: E a proposito di questo arpioniere, che non ho ancora visto, insistete a raccontarmi le storie più mistificanti ed esasperanti, tali da generare in me un sentimento sgradevole verso l'uomo che destinate a mio compagno di letto — una sorta di legame, locandiere, che è intimo e confidenziale nel più alto grado.
Scheda completa con audio
bedfellows
/ˈbedfeləʊz/
Italiano: compagno di letto
Significato: Persona o creatura che condivide il letto con un’altra.
Inglese: People who share a bed, sometimes unexpectedly or unwillingly.
Esempio: Then I could look at him and maybe we would become good bedfellows after all.
Esempio in italiano: Allora avrei potuto guardarlo, e forse saremmo diventati buoni compagni di letto dopotutto.
Scheda completa con audio
bedstead
/ˈbɛdstɛd/
Italiano: struttura del letto
Significato: Struttura che sostiene il materasso.
Esempio: I then glanced round the room; and besides the bedstead and centre table, could see no other furniture belonging to the place, but a rude shelf, the four walls, and a papered fireboard representing a man striking a whale.
Esempio in italiano: Diedi poi un'occhiata alla stanza; e oltre al letto e al tavolo centrale, non vidi altri mobili appartenenti al luogo, se non un rozzo scaffale, le quattro pareti, e un pannello parafuoco rivestito di carta raffigurante un uomo che colpisce una balena.
Scheda completa con audio
bedwards
/ˈbedwədz/
Italiano: verso il letto
Significato: Verso il letto, andando a dormire.
Esempio: Besides, it was getting late, and my decent harpooneer ought to be home and going bedwards.
Esempio in italiano: Inoltre, si faceva tardi, e il mio decente arpioniere avrebbe dovuto essere a casa e diretto a letto.
Scheda completa con audio
beech
/biːtʃ/
Italiano: faggio
Significato: Albero grande dal tronco liscio e grigiastro, che produce piccoli frutti.
Esempio: “On one occasion I saw two of these monsters (whales) probably male and female, slowly swimming, one after the other, within less than a stone’s throw of the shore” (Terra Del Fuego), “over which the beech tree extended its branches.” —Darwin’s Voyage of a Naturalist.
Esempio in italiano: «In un'occasione vidi due di questi mostri (balene), probabilmente maschio e femmina, che nuotavano lentamente, l'uno dietro l'altra, a meno di un tiro di sasso dalla riva» (Terra del Fuoco), «sulla quale il faggio stendeva i suoi rami.» — Viaggio di un naturalista di Darwin.
Scheda completa con audio
beefsteaks
/ˈbiːfsteɪks/
Italiano: bistecca
Significato: Fetta spessa di carne, di solito bovina, tagliata o servita come bistecca.
Esempio: His greatest admirer could not have cordially justified his bringing his harpoon into breakfast with him, and using it there without ceremony; reaching over the table with it, to the imminent jeopardy of many heads, and grappling the beefsteaks towards him.
Esempio in italiano: Il suo più grande ammiratore non avrebbe potuto giustificare cordialmente il fatto che portasse l'arpione a colazione con sé, e lo usasse lì senza cerimonie; allungandosi sul tavolo con esso, con imminente pericolo per molte teste, e afferrando le bistecche verso di sé.
Scheda completa con audio
befell
/bɪˈfɛl/
Italiano: accadere; capitare a
Significato: Accadere a una persona o cosa, spesso in modo imprevisto o sfavorevole.
Esempio: When I was a child, I well remember a somewhat similar circumstance that befell me; whether it was a reality or a dream, I never could entirely settle.
Esempio in italiano: Quand'ero bambino, ricordo bene una circostanza in qualche modo simile che mi accadde; se fosse realtà o sogno, non ho mai potuto stabilirlo del tutto.
Scheda completa con audio
befriending
/bɪˈfrendɪŋ/
Italiano: aiutare; sostenere; soccorrere
Significato: Offrire aiuto, protezione o sostegno amichevole a qualcuno.
Esempio: But to my surprise and no small concern, Queequeg now gave me to understand, that he had been diligently consulting Yojo—the name of his black little god—and Yojo had told him two or three times over, and strongly insisted upon it everyway, that instead of our going together among the whaling-fleet in harbor, and in concert selecting our craft; instead of this, I say, Yojo earnestly enjoined that the selection of the ship should rest wholly with me, inasmuch as Yojo purposed befriending us; and, in order to do so, had already pitched upon a vessel, which, if left to myself, I, Ishmael, should infallibly light upon, for all the world as though it had turned out by chance; and in that vessel I must immediately ship myself, for the present irrespective of Queequeg.
Esempio in italiano: Ma con mia sorpresa e non poca preoccupazione, Queequeg mi fece ora capire di aver diligentemente consultato Yojo — nome del suo piccolo dio nero — e Yojo gli aveva detto due o tre volte di seguito, e insistito fortemente in ogni modo, che invece di andare insieme tra la flotta baleniera in porto, e di scegliere di comune accordo la nostra imbarcazione; invece di ciò, dico, Yojo ingiungeva con fermezza che la scelta della nave dovesse ricadere interamente su di me, in quanto Yojo si proponeva di favorirci; e, per farlo, aveva già puntato su un vascello, sul quale, se lasciato a me stesso, io, Ismaele, sarei infallibilmente incappato, esattamente come se fosse capitato per puro caso; e su quel vascello dovevo imbarcarmi immediatamente, per il momento a prescindere da Queequeg.
Scheda completa con audio
beget
/bɪˈɡet/
Italiano: suscitare; provocare
Significato: Far nascere un sentimento in qualcuno.
Esempio: And about this harpooneer, whom I have not yet seen, you persist in telling me the most mystifying and exasperating stories tending to beget in me an uncomfortable feeling towards the man whom you design for my bedfellow—a sort of connexion, landlord, which is an intimate and confidential one in the highest degree.
Esempio in italiano: E a proposito di questo arpioniere, che non ho ancora visto, insistete a raccontarmi le storie più mistificanti ed esasperanti, tali da generare in me un sentimento sgradevole verso l'uomo che destinate a mio compagno di letto — una sorta di legame, locandiere, che è intimo e confidenziale nel più alto grado.
Scheda completa con audio
Bering
/ˈbɛrɪŋz/ — Behring's
Italiano: stretto di Bering
Significato: Lo stretto settentrionale chiamato Bering.
Inglese: belonging to Bering, as in 'Behring's Straits' (an older spelling of 'Bering Strait')
Esempio: At last they sent out a great navy of ships, explored the whole watery world, sailed around it again and again, and even looked into Behring’s Straits.
Esempio in italiano: Alla fine mandarono fuori una grande flotta di navi, esplorarono tutto il mondo delle acque, lo circumnavigarono più volte, e osservarono perfino lo Stretto di Bering.
Scheda completa con audio
belie
/bɪˈlaɪ/
Italiano: smentire; contraddire
Significato: Mostrare che un’affermazione o un’impressione è falsa o contraria alla realtà.
Esempio: However, a warm savory steam from the kitchen served to belie the apparently cheerless prospect before us.
Esempio in italiano: Tuttavia, un caldo e saporito vapore proveniente dalla cucina servì a smentire la cupa prospettiva che pareva attenderci.
Scheda completa con audio
belike
/bɪˈlaɪk/
Italiano: forse; probabilmente
Significato: Indica una possibilità o un’inferenza.
Esempio: In their gamesome but still serious way, one whispers to the other—“Jack, he’s robbed a widow;” or, “Joe, do you mark him; he’s a bigamist;” or, “Harry lad, I guess he’s the adulterer that broke jail in old Gomorrah, or belike, one of the missing murderers from Sodom.” Another runs to read the bill that’s stuck against the spile upon the wharf to which the ship is moored, offering five hundred gold coins for the apprehension of a parricide, and containing a description of his person.
Esempio in italiano: Nel loro modo scherzoso ma pur serio, uno sussurra all'altro — ‹Jack, ha derubato una vedova›; oppure, ‹Joe, guardalo bene; è un bigamo›; oppure, ‹Harry, ragazzo mio, credo sia l'adultero fuggito di prigione nella vecchia Gomorra, o forse, uno degli assassini scomparsi da Sodoma.› Un altro corre a leggere l'avviso attaccato al palo sul molo a cui la nave è ormeggiata, che offre cinquecento monete d'oro per la cattura di un parricida, e che contiene una descrizione della sua persona.
Scheda completa con audio
bellied
/ˈbɛlid/
Italiano: panciuto; tondeggiante
Significato: Con una parte centrale grande e arrotondata.
Esempio: Rising from a little cabin-boy in short clothes of the drabbest drab, to a harpooneer in a broad shad-bellied waistcoat; from that becoming boat-header, chief-mate, and captain, and finally a ship owner; Bildad, as I hinted before, had concluded his adventurous career by wholly retiring from active life at the goodly age of sixty, and dedicating his remaining days to the quiet receiving of his well-earned income.
Esempio in italiano: Salendo da piccolo mozzo in abiti corti del più smorto color grigio, a arpioniere in un ampio panciotto a pancia d'alosa; da ciò divenendo capobarca, primo ufficiale e capitano, e infine armatore; Bildad, come ho già accennato, aveva concluso la sua avventurosa carriera ritirandosi del tutto dalla vita attiva alla buona età di sessant'anni, e dedicando i suoi giorni restanti alla tranquilla riscossione del suo ben guadagnato reddito.
Scheda completa con audio
belted
/ˈbɛltɪd/
Italiano: cinto; circondato da una fascia
Significato: Avvolto o contrassegnato da una cintura o da una fascia.
Esempio: There now is your insular city of the Manhattoes, belted round by wharves as Indian isles by coral reefs—commerce surrounds it with her surf.
Esempio in italiano: Ecco dunque la vostra città insulare dei Manhattoes, cinta di moli come le isole indiane lo sono di barriere coralline — il commercio la circonda con la sua risacca.
Scheda completa con audio
benches
/ˈbɛntʃɪz/
Italiano: banco
Significato: Sedile lungo per più persone.
Esempio: But these are all landsmen; of week days pent up in lath and plaster—tied to counters, nailed to benches, clinched to desks.
Esempio in italiano: Ma sono tutti uomini di terraferma; nei giorni feriali rinchiusi tra assi e intonaco — legati ai banconi, inchiodati agli scranni, incatenati alle scrivanie.
Scheda completa con audio
benediction
/ˌbɛnɪˈdɪkʃən/
Italiano: augurio; gesto di benedizione
Significato: Parole o gesto che esprimono protezione e buoni desideri.
Esempio: He said no more, but slowly waving a benediction, covered his face with his hands, and so remained kneeling, till all the people had departed, and he was left alone in the place.
Esempio in italiano: Non disse altro, ma lentamente facendo un gesto di benedizione, si coprì il volto con le mani, e così rimase inginocchiato, finché tutta la gente non se ne fu andata, ed egli rimase solo nel luogo.
Scheda completa con audio
benevolent
/bɪˈnɛvələnt/
Italiano: benevolo; gentile
Significato: Che tratta gli altri con bontà, generosità e comprensione.
Esempio: I have forgotten to mention that, in many things, Queequeg placed great confidence in the excellence of Yojo’s judgment and surprising forecast of things; and cherished Yojo with considerable esteem, as a rather good sort of god, who perhaps meant well enough upon the whole, but in all cases did not succeed in his benevolent designs.
Esempio in italiano: Ho dimenticato di menzionare che, in molte cose, Queequeg riponeva grande fiducia nell'eccellenza del giudizio di Yojo e nella sua sorprendente preveggenza delle cose; e nutriva per Yojo una considerevole stima, come per un dio piuttosto buono, che forse nel complesso intendeva bene, ma che non in tutti i casi riusciva a portare a compimento i suoi disegni benevoli.
Scheda completa con audio
berth
/bɜːrθ/
Italiano: cuccetta; cabina; alloggio di bordo
Significato: Letto o alloggio per dormire assegnato a bordo di una nave o su un treno.
Esempio: All dressed and dusty as he is, Jonah throws himself into his berth, and finds the little state-room ceiling almost resting on his forehead.
Esempio in italiano: Tutto vestito e impolverato com'è, Giona si getta sulla sua cuccetta, e trova il basso soffitto della piccola cabina quasi poggiato sulla fronte.
Scheda completa con audio
beseeching
/bɪˈsiːtʃɪŋ/
Italiano: supplichevole; implorante
Significato: Che chiede qualcosa con urgenza, umiltà o forte emozione.
Esempio: I felt worse and worse—at last I got up, dressed, and softly going down in my stockinged feet, sought out my stepmother, and suddenly threw myself at her feet, beseeching her as a particular favour to give me a good slippering for my misbehaviour; anything indeed but condemning me to lie abed such an unendurable length of time.
Esempio in italiano: Mi sentivo sempre peggio — alla fine mi alzai, mi vestii, e scendendo pian piano in calzini, cercai la mia matrigna, e all'improvviso mi gettai ai suoi piedi, supplicandola come un favore particolare di darmi una buona sculacciata per la mia cattiva condotta; qualunque cosa insomma tranne condannarmi a giacere a letto per una durata così insopportabile.
Scheda completa con audio
besmoked
/bɪˈsmoʊkt/
Italiano: annerire con il fumo; affumicare
Significato: Scurire e sporcare con il fumo nel corso del tempo.
Esempio: On one side hung a very large oilpainting so thoroughly besmoked, and every way defaced, that in the unequal crosslights by which you viewed it, it was only by diligent study and a series of systematic visits to it, and careful inquiry of the neighbors, that you could any way arrive at an understanding of its purpose.
Esempio in italiano: Da un lato pendeva un dipinto a olio assai grande, così completamente affumicato, e in ogni modo deturpato, che nelle luci trasversali ineguali con cui lo guardavate, era solo con studio diligente e una serie di visite sistematiche ad esso, e con attenta inchiesta presso i vicini, che potevate in qualche modo giungere a comprendere il suo scopo.
Scheda completa con audio
bespeaking
/bɪˈspiːkɪŋ/
Italiano: ordinare; commissionare in anticipo
Significato: Chiedere o prenotare qualcosa in anticipo, spesso facendolo realizzare su misura.
Esempio: In bespeaking his sea-outfit, he orders bell-buttons to his waistcoats; straps to his canvas trowsers.
Esempio in italiano: Nel commissionare la sua tenuta da mare, ordina bottoni a campana per i suoi panciotti; cinghie per i suoi calzoni di tela.
Scheda completa con audio
bethink
/bɪˈθɪŋk/
Italiano: riflettere; considerare
Significato: Pensare con attenzione a qualcosa o trovare una possibile azione.
Esempio: “The Whale is harpooned to be sure; but bethink you, how you would manage a powerful unbroken colt, with the mere appliance of a rope tied to the root of his tail.” —A Chapter on Whaling in Ribs and Trucks.
Esempio in italiano: «La Balena è di certo arpionata; ma pensate un poco come governereste un possente puledro non ancora domato, col solo espediente di una corda legata alla radice della sua coda.» — Un capitolo sulla pesca alla balena in Ribs and Trucks.
Scheda completa con audio
bethinking
/bɪˈθɪŋkɪŋ/
Italiano: ricordarsi; rammentare
Significato: Richiamare alla mente un fatto, una persona o qualcosa dimenticato.
Esempio: Our appetites being sharpened by the frosty voyage, and in particular, Queequeg seeing his favourite fishing food before him, and the chowder being surpassingly excellent, we despatched it with great expedition: when leaning back a moment and bethinking me of Mrs. Hussey’s clam and cod announcement, I thought I would try a little experiment.
Esempio in italiano: I nostri appetiti, aguzzati dal viaggio gelido, e in particolare Queequeg, vedendo davanti a sé il suo cibo di pesce preferito, e il chowder essendo eccellente al di là di ogni misura, lo facemmo fuori con grande sollecitudine: allora, appoggiandomi indietro per un momento e ripensando all'annuncio della signora Hussey su vongola e merluzzo, pensai di tentare un piccolo esperimento.
Scheda completa con audio
betokening
/bɪˈtoʊkənɪŋ/
Italiano: indicare; segnalare; presagire
Significato: Mostrare o suggerire qualcosa, o esserne un segno.
Esempio: Huge hills and mountains of casks on casks were piled upon her wharves, and side by side the world-wandering whale ships lay silent and safely moored at last; while from others came a sound of carpenters and coopers, with blended noises of fires and forges to melt the pitch, all betokening that new cruises were on the start; that one most perilous and long voyage ended, only begins a second; and a second ended, only begins a third, and so on, for ever and for aye.
Esempio in italiano: Enormi colline e montagne di botti su botti erano ammucchiate sui suoi moli, e fianco a fianco le navi baleniere vagabonde del mondo giacevano silenziose e finalmente ben ormeggiate; mentre da altre giungeva un suono di carpentieri e bottai, con rumori mescolati di fuochi e forge per fondere la pece, tutto a preannunciare che nuove crociere stavano per cominciare; che un viaggio, tra i più pericolosi e lunghi, appena finito, ne comincia solo un secondo; e finito un secondo, ne comincia solo un terzo, e così via, in eterno e per sempre.
Scheda completa con audio
bevy
/ˈbevi/
Italiano: molto
Significato: Intensifica «piccolo», in una pronuncia popolare dell’inglese «very».
Esempio: “Kill-e,” cried Queequeg, twisting his tattooed face into an unearthly expression of disdain, “ah! him bevy small-e fish-e; Queequeg no kill-e so small-e fish-e; Queequeg kill-e big whale!”
Esempio in italiano: «Ammazzare-e», esclamò Queequeg, contorcendo il suo volto tatuato in un'espressione di disdegno ultraterreno, «ah! lui pesce-e molto piccolo-o; Queequeg non ammazza pesce-e così piccolo-o; Queequeg ammazza-a balena grande-e!»
Scheda completa con audio
bewitched
/bɪˈwɪtʃt/
Italiano: affascinare; incantare
Significato: Attrarre o affascinare intensamente, come se si fosse sotto un incantesimo.
Inglese: Put under a magic spell.
Esempio: The shapes and shadows were so strange that you might first think some young artist had tried to paint bewitched chaos.
Esempio in italiano: Le forme e le ombre erano così strane che all’inizio si poteva pensare che qualche giovane artista avesse cercato di dipingere un caos stregato.
Scheda completa con audio
bidden
/ˈbɪdən/
Italiano: ordinare; chiedere con autorità
Significato: Dire o chiedere con fermezza di fare qualcosa.
Esempio: How being an anointed pilot-prophet, or speaker of true things, and bidden by the Lord to sound those unwelcome truths in the ears of a wicked Nineveh, Jonah, appalled at the hostility he should raise, fled from his mission, and sought to escape his duty and his God by taking ship at Joppa.
Esempio in italiano: Come, essendo un profeta-pilota unto, o annunciatore di cose vere, e comandato dal Signore di far risuonare quelle sgradite verità agli orecchi di una malvagia Ninive, Giona, atterrito dall'ostilità che avrebbe suscitato, fuggì dalla sua missione, e cercò di sfuggire al suo dovere e al suo Dio prendendo nave a Ioppe.
Scheda completa con audio
bigamist
/ˈbɪɡəmɪst/
Italiano: bigamo
Significato: Persona che si sposa mentre è già sposata con qualcun altro.
Inglese: a person who goes through marriage with someone while already married to another
Esempio: Joking, yet serious, they whispered, ‘He robbed a widow,’ or ‘He is a bigamist,’ or ‘He is the adulterer who broke jail in Gomorrah,’ or maybe ‘one of the missing murderers from Sodom.’ Another sailor ran to read a notice on the wharf that offered five hundred gold coins for the arrest of a parricide and described his appearance.
Esempio in italiano: Scherzando, ma sul serio, sussurravano: “Ha derubato una vedova”, oppure “È un bigamo”, oppure “È l’adultero fuggito dal carcere di Gomorra”, o forse “uno degli assassini scomparsi da Sodoma”.
Scheda completa con audio
Bildad
/ˈbɪldæd/
Italiano: Bildad
Significato: Nome di uno dei comproprietari della nave Pequod.
Esempio: It belongs to me and Captain Bildad to see the Pequod fitted out for the voyage, and supplied with all her needs, including crew.
Esempio in italiano: Spetta a me e al capitano Bildad far equipaggiare il Pequod per il viaggio, e fornirlo di tutto il necessario, compreso l'equipaggio.
Scheda completa con audio
billow
/ˈbɪloʊ/
Italiano: ondata; onda
Significato: Grande onda o massa d’acqua che si solleva e avanza sulla superficie del mare.
Esempio: How billow-like and boisterously grand!
Esempio in italiano: Come ondoso e tempestosamente grandioso!
Scheda completa con audio
billows
/ˈbɪloʊz/
Italiano: ondata; onda
Significato: Grande onda o massa d’acqua che si solleva e avanza sulla superficie del mare.
Esempio: Delight is to him, whom all the waves of the billows of the seas of the boisterous mob can never shake from this sure Keel of the Ages.
Esempio in italiano: Delizia è per colui, che tutte le onde dei flutti dei mari della torbida moltitudine non potranno mai scuotere da questa salda Chiglia dei Secoli.
Scheda completa con audio
biscuit
/ˈbɪskɪt/
Italiano: galletta da marinaio
Significato: Pane molto secco e duro, conservabile a lungo come provvista sulle navi.
Esempio: First he takes about a double handful of shavings out of his grego pocket, and places them carefully before the idol; then laying a bit of ship biscuit on top and applying the flame from the lamp, he kindled the shavings into a sacrificial blaze.
Esempio in italiano: Prima prende una doppia manciata di trucioli dalla tasca del suo grego, e li dispone con cura davanti all'idolo; poi, posando un pezzo di galletta di nave in cima e applicando la fiamma della lampada, accese i trucioli in un fuoco sacrificale.
Scheda completa con audio
bitingly
/ˈbaɪtɪŋli/
Italiano: in modo pungente
Significato: In modo pungente e tagliente, qui detto di un freddo molto intenso.
Esempio: It was a very dubious-looking, nay, a very dark and dismal night, bitingly cold and cheerless.
Esempio in italiano: Era una notte dall'aspetto molto dubbio, anzi, molto buia e tetra, pungentemente fredda e priva di allegria.
Scheda completa con audio
bitterly
/ˈbɪtərli/
Italiano: con quanta amarezza
Significato: Con intensa amarezza, esprimendo quanto qualcosa sarà doloroso.
Esempio: Ah, poor Hay-Seed! how bitterly will burst those straps in the first howling gale, when thou art driven, straps, buttons, and all, down the throat of the tempest.
Esempio in italiano: Ah, povero Zappaterra! come si spezzeranno amaramente quelle cinghie alla prima raffica ululante, quando sarai spinto, cinghie, bottoni e tutto, giù per la gola della tempesta.
Scheda completa con audio
blackish
/ˈblækɪʃ/
Italiano: nerastro; quasi nero
Significato: Di colore molto scuro, vicino al nero ma non completamente nero.
Esempio: It was of a dark, purplish, yellow colour, here and there stuck over with large blackish looking squares.
Esempio in italiano: Era di un colore scuro, violaceo, giallastro, punteggiata qua e là di grandi riquadri nerastri.
Scheda completa con audio
blackness
/ˈblæknəs/
Italiano: oscurità
Significato: Oscurità completa, o la qualità di essere nero.
Esempio: Such dreary streets! blocks of blackness, not houses, on either hand, and here and there a candle, like a candle moving about in a tomb.
Esempio in italiano: Blocchi di oscurità, non case, da entrambi i lati, e qua e là una candela, come una candela che si muove in una tomba.
Scheda completa con audio
blacksmiths
/ˈblæksmɪθs/
Italiano: fabbri
Significato: Artigiani che lavorano, formano o riparano il ferro.
Inglese: Workers who shape and repair iron or steel.
Esempio: Nearly all were whalemen: chief mates, second mates, third mates, sea carpenters, sea coopers, sea blacksmiths, harpooneers, and ship keepers.
Esempio in italiano: Quasi tutti erano balenieri: primi ufficiali, secondi ufficiali, terzi ufficiali, carpentieri di mare, bottai di mare, fabbri di mare, ramponieri e guardiani di nave.
Scheda completa con audio
Blackstone
/ˈblækstoʊn/
Italiano: Blackstone
Significato: Cognome di un giurista e autore di opere giuridiche.
Inglese: the surname of a famous English legal writer, used to refer to his book of law
Esempio: And these, when either thrown ashore or caught near the coast, are the property of the king.” —Blackstone.
Esempio in italiano: E questi, quando vengono gettati a riva o catturati vicino alla costa, appartengono al re.» — Blackstone.
Scheda completa con audio
blanco
/siˈɛrə ˈblæŋkoʊ/
Italiano: Capo Blanco
Significato: Nome geografico del promontorio dove fu uccisa la balena.
Esempio: And that harpoon—so like a corkscrew now—was flung in Javan seas, and run away with by a whale, years afterwards slain off the Cape of Blanco.
Esempio in italiano: E quell'arpione — così simile ora a un cavatappi — fu scagliato nei mari di Giava, e trascinato via da una balena, uccisa anni dopo al largo di Capo Blanco.
Scheda completa con audio
blankly
/ˈblæŋkli/
Italiano: inespressivo
Significato: Senza mostrare comprensione o espressione visibile sul volto.
Esempio: Every fifty pages, I think, he stopped for a moment, looked around blankly, and made a long whistle of surprise.
Esempio in italiano: Ogni cinquanta pagine, credo, si fermava un momento, guardava intorno senza espressione, e faceva un lungo fischio di sorpresa.
Scheda completa con audio
blanks
/blæŋks/
Italiano: vuoti; lacune
Significato: Spazi o aperture lasciati su tombe che non coprono resti mortali.
Esempio: What bitter blanks in those black-bordered marbles which cover no ashes!
Esempio in italiano: Che amari vuoti in quei marmi orlati di nero che non ricoprono ceneri!
Scheda completa con audio
blasted
/ˈblæstɪd/
Italiano: devastato; distrutto; di balena, morta spontaneamente in mare
Significato: Devastato o rovinato; anche distruggere violentemente. Nel gergo baleniero, detto di una balena morta in mare senza essere stata cacciata.
Esempio: Ever and anon a bright, but, alas, deceptive idea would dart you through.—It’s the Black Sea in a midnight gale.—It’s the unnatural combat of the four primal elements.—It’s a blasted heath.—It’s a Hyperborean winter scene.—It’s the breaking-up of the icebound stream of Time.
Esempio in italiano: Di tanto in tanto, un'idea brillante, ma, ahimè, ingannevole, vi attraversava di colpo. È il Mar Nero in una tempesta a mezzanotte. È il combattimento innaturale dei quattro elementi primordiali. È una landa flagellata dai fulmini. È una scena invernale iperborea. È lo sgretolarsi del corso ghiacciato del Tempo.
Scheda completa con audio
blazing
/ˈbleɪzɪŋ/
Italiano: fiammeggiante; ardente; maledetto
Significato: Che brilla o arde intensamente; figuratamente infuocato o, come intensificatore, estremo.
Esempio: Let America add Mexico to Texas, and pile Cuba upon Canada; let the English overswarm all India, and hang out their blazing banner from the sun; two thirds of this terraqueous globe are the Nantucketer’s.
Esempio in italiano: Aggiunga l'America il Messico al Texas, e ammucchi Cuba sopra il Canada; sciamino pure gli inglesi su tutta l'India, e sventolino il loro vessillo fiammeggiante dal sole; due terzi di questo globo terracqueo appartengono all'uomo di Nantucket.
Scheda completa con audio
bleached
/bliːtʃt/
Italiano: sbiancato
Significato: reso più chiaro o biancastro
Esempio: In the complexion of a third still lingers a tropic tawn, but slightly bleached withal; he doubtless has tarried whole weeks ashore.
Esempio in italiano: Nella carnagione di un terzo indugia ancora un'abbronzatura tropicale, seppur leggermente sbiadita; senza dubbio è rimasto a terra intere settimane.
Scheda completa con audio
bleak
/bliːk/
Italiano: desolato
Significato: freddo, esposto e poco accogliente; anche triste
Esempio: It stood on a sharp bleak corner, where that tempestuous wind Euroclydon kept up a worse howling than ever it did about poor Paul’s tossed craft.
Esempio in italiano: Sorgeva su un angolo acuto e spoglio, dove quel vento tempestoso, Euroclidone, teneva su un ululato peggiore di quanto mai ne fece attorno alla malmenata imbarcazione del povero Paolo.
Scheda completa con audio
bled
/blɛd/
Italiano: sanguinare
Significato: Perdere sangue da una ferita o dal corpo.
Esempio: Her ancient decks were worn and wrinkled, like the pilgrim-worshipped flag-stone in Canterbury Cathedral where Becket bled.
Esempio in italiano: I suoi antichi ponti erano consunti e rugosi, come la lastra di pietra venerata dai pellegrini nella Cattedrale di Canterbury dove sanguinò Becket.
Scheda completa con audio
bleeds
/bliːdz/
Italiano: sanguina; soffre profondamente
Significato: Perdere sangue; figuratamente, provare intenso dolore morale.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Scheda completa con audio
blinked
/blɪŋkt/
Italiano: battere le palpebre
Significato: Chiuso e aperto gli occhi rapidamente.
Esempio: These were sea dogs, many of whom had fearlessly boarded great whales in the open sea, killed them, and not even blinked.
Esempio in italiano: Erano lupi di mare, molti dei quali erano saliti senza paura su grandi balene in mare aperto, le avevano uccise, senza nemmeno battere ciglio.
Scheda completa con audio
bloodshed
/ˈblʌdʃɛd/
Italiano: spargimento di sangue
Significato: Sangue versato a causa della violenza o di una strage.
Inglese: The killing of people, usually in war.
Esempio: He hated bloodshed, yet he had spilled much whale blood.
Esempio in italiano: Odiava lo spargimento di sangue, eppure ne aveva versato molto, di sangue di balena.
Scheda completa con audio
blossoms
/ˈblɑːsəmz/
Italiano: fiori
Significato: parti fiorite degli alberi menzionati
Esempio: And in August, high in air, the beautiful and bountiful horse-chestnuts, candelabra-wise, proffer the passer-by their tapering upright cones of congregated blossoms.
Esempio in italiano: E in agosto, in alto nell'aria, i bellissimi e generosi ippocastani, a mo' di candelabro, offrono al passante i loro appuntiti coni eretti di fiori raccolti.
Scheda completa con audio
blotting
/ˈblɑːtɪŋ/
Italiano: assorbente per inchiostro
Significato: Carta usata per assorbire l'inchiostro scritto.
Inglese: Drying wet ink by pressing paper on it.
Esempio: There is more sand there than you could use in twenty years instead of blotting paper.
Esempio in italiano: Alcuni dicono per scherzo che le erbacce lì non crescono da sole, così le piantano.
Scheda completa con audio
blubbering
/ˈblʌbərɪŋ/
Italiano: piagnisteo
Significato: Parlare in tono lamentoso, che Stubb ordina di smettere prima della caccia.
Esempio: But no more of this blubbering now, we are going a-whaling, and there is plenty of that yet to come.
Esempio in italiano: Ma basta ora con questo piagnucolio, stiamo andando a caccia di balene, e ce n'è ancora in abbondanza da venire.
Scheda completa con audio
boarded
/ˈbɔːrdɪd/
Italiano: abbordare
Significato: Salire a bordo di un’imbarcazione, anche per assalirla; qui usato anche per l’attacco ravvicinato alle balene.
Esempio: Yes, here were a set of sea-dogs, many of whom without the slightest bashfulness had boarded great whales on the high seas—entire strangers to them—and duelled them dead without winking; and yet, here they sat at a social breakfast table—all of the same calling, all of kindred tastes—looking round as sheepishly at each other as though they had never been out of sight of some sheepfold among the Green Mountains.
Esempio in italiano: Sì, qui c'era un gruppo di lupi di mare, molti dei quali senza la minima timidezza avevano assalito grandi balene in alto mare — perfette sconosciute per loro — e le avevano affrontate in duello fino a ucciderle, senza batter ciglio; eppure, eccoli qui seduti a una colazione conviviale — tutti dello stesso mestiere, tutti di gusti affini — a guardarsi intorno l'un l'altro timidi come pecore, come se non fossero mai stati fuori dalla vista di qualche ovile tra i Green Mountains.
Scheda completa con audio
boarders
/ˈbɔːrdərz/
Italiano: pensionanti; ospiti paganti
Significato: Ospiti paganti alloggiati nella pensione, che arrivano uno alla volta.
Esempio: But though the other boarders kept coming in by ones, twos, and threes, and going to bed, yet no sign of my harpooneer.
Esempio in italiano: Ma sebbene gli altri pensionanti continuassero ad arrivare a uno, a due, a tre, e ad andare a letto, tuttavia nessun segno del mio arpioniere.
Scheda completa con audio
boasted
/boʊstɪd/
Italiano: si vantava
Significato: Parlare con orgoglio dei propri risultati o vantaggi, vantandosene.
Esempio: His father was a High Chief, a King; his uncle a High Priest; and on the maternal side he boasted aunts who were the wives of unconquerable warriors.
Esempio in italiano: Suo padre era un Alto Capo, un Re; suo zio un Sommo Sacerdote; e da parte materna vantava zie che erano mogli di guerrieri invincibili.
Scheda completa con audio
boatswain
/ˈboʊsən/
Italiano: nostromo; contramastro
Significato: Ufficiale che ordina ai marinai di alleggerire il carico.
Inglese: a ship's officer responsible for equipment, maintenance, and deck crew
Esempio: Then the boatswain ordered all hands to lighten the ship, and boxes, bales, and jars were thrown overboard.
Esempio in italiano: Allora il nostromo ordinò a tutti gli uomini di alleggerire la nave, e casse, balle e giare furono gettate in mare.
Scheda completa con audio
bodied
/ˈbɑːdid/
Italiano: a taglio diritto; aderente al corpo
Significato: Cappotto dal taglio diritto e aderente al corpo.
Esempio: Though refusing, from conscientious scruples, to bear arms against land invaders, yet himself had illimitably invaded the Atlantic and Pacific; and though a sworn foe to human bloodshed, yet had he in his straight-bodied coat, spilled tuns upon tuns of leviathan gore.
Esempio in italiano: Sebbene si rifiutasse, per scrupoli di coscienza, di portare armi contro invasori di terra, egli stesso aveva illimitatamente invaso l'Atlantico e il Pacifico; e sebbene giurato nemico dello spargimento di sangue umano, aveva tuttavia, nel suo cappotto dalla foggia dritta, versato botti su botti di sangue di leviatano.
Scheda completa con audio
boggy
/ˈbɑːɡi/
Italiano: paludoso; acquitrinoso
Significato: Terreno paludoso, saturo d'acqua e molle.
Esempio: A boggy, soggy, squitchy picture truly, enough to drive a nervous man distracted.
Esempio in italiano: Un quadro paludoso, fradicio, viscido davvero, tale da far impazzire un uomo nervoso.
Scheda completa con audio
boisterous
/ˈbɔɪstərəs/
Italiano: turbolento; vivace
Significato: Molto vivace, rumoroso e difficile da contenere, qui detto della folla.
Inglese: very noisy, energetic, and difficult to control
Esempio: Delight is to him whom all the waves of the boisterous mob can never shake from this sure Keel of the Ages.
Esempio in italiano: La gioia è per colui che tutte le onde della folla tempestosa non possono mai far tremare, lontano da questa salda Chiglia dei Secoli.
Scheda completa con audio
boisterously
/ˈbɔɪstərəsli/
Italiano: tumultuosamente; impetuosamente
Significato: In modo impetuoso e rumoroso, paragonato al moto di un'onda.
Esempio: How billow-like and boisterously grand!
Esempio in italiano: Come ondoso e tempestosamente grandioso!
Scheda completa con audio
bolder
/ˈboʊldər/
Italiano: audace
Significato: Piu' pronto a correre rischi.
Esempio: They first caught crabs and quohogs in the sand; grown bolder, they waded out with nets for mackerel; more experienced, they pushed off in boats and captured cod; and at last, launching a navy of great ships on the sea, explored this watery world; put an incessant belt of circumnavigations round it; peeped in at Behring’s Straits; and in all seasons and all oceans declared everlasting war with the mightiest animated mass that has survived the flood; most monstrous and most mountainous!
Esempio in italiano: Prima catturarono granchi e vongole nella sabbia; fattisi più audaci, si spinsero in acqua con reti per lo sgombro; più esperti, si lanciarono in barca e catturarono merluzzi; e alla fine, varando una flotta di grandi navi sul mare, esplorarono questo mondo acquoso; posero intorno ad esso un'incessante cintura di circumnavigazioni; sbirciarono nello Stretto di Bering; e in ogni stagione e in ogni oceano dichiararono guerra perpetua alla più poderosa massa animata sopravvissuta al diluvio; la più mostruosa e la più montagnosa!
Scheda completa con audio
boldly
/ˈboʊldli/
Italiano: audacemente
Significato: In modo coraggioso e sicuro.
Esempio: He at once resolved to accompany me to that island, ship aboard the same vessel, get into the same watch, the same boat, the same mess with me, in short to share my every hap; with both my hands in his, boldly dip into the Potluck of both worlds.
Esempio in italiano: Egli decise all'istante di accompagnarmi in quell'isola, di imbarcarsi sulla stessa nave, di entrare nello stesso turno di guardia, sulla stessa lancia, nella stessa mensa con me, insomma di condividere ogni mia sorte; con entrambe le mani nelle mie, di tuffarsi arditamente nel Piatto Comune di entrambi i mondi.
Scheda completa con audio
boldness
/ˈboʊldnəs/
Italiano: audacia
Significato: La qualità di non aver paura di agire.
Inglese: The quality of not being afraid to act.
Esempio: “The Spermacetti Whale found by the Nantuckois, is an active, fierce animal, and requires vast address and boldness in the fishermen.” —Thomas Jefferson’s Whale Memorial to the French minister in 1778.
Esempio in italiano: «La Balena Spermaceti trovata dai Nantuckesi è un animale attivo e feroce, e richiede grande abilità e coraggio da parte dei pescatori.» — Memoriale sulla balena di Thomas Jefferson al ministro francese, 1778.
Scheda completa con audio
bolted
/ˈboʊltɪd/
Italiano: scattare via; inghiottire in fretta; sprangato
Significato: Muoversi via all’improvviso; inghiottire rapidamente senza masticare; anche chiudere saldamente con un chiavistello.
Esempio: Had not the stranger stood between me and the door, I would have bolted out of it quicker than ever I bolted a dinner.
Esempio in italiano: Se lo sconosciuto non fosse stato tra me e la porta, sarei schizzato fuori da essa più in fretta di quanto abbia mai trangugiato una cena.
Scheda completa con audio
bony
/ˈboʊni/
Italiano: ossuto
Significato: Molto sottile, in modo che le ossa possano essere viste.
Esempio: As it is, parts of her back country are enough to frighten one, they look so bony.
Esempio in italiano: Così com'è, alcune parti del suo entroterra bastano a spaventare, tanto sembrano ossute.
Scheda completa con audio
boobies
/ˈbuːbiz/
Italiano: sciocchi e inesperti
Significato: Persone sciocche e inesperte, associate ai contadini.
Esempio: But there were some boobies and bumpkins there, who, by their intense greenness, must have come from the heart and centre of all verdure.
Esempio in italiano: Ma c'erano lì alcuni sciocchi e zotici che, per la loro intensa verdezza, dovevano provenire dal cuore stesso e dal centro di ogni verzura.
Scheda completa con audio
boomed
/buːmd/
Italiano: rimbombare
Significato: Ha fatto un suono profondo, forte, echeggiante.
Esempio: The evening shadows gathered around the windows and looked in at us, while the storm boomed outside.
Esempio in italiano: Le ombre della sera si radunavano intorno alle finestre e guardavano dentro, mentre la tempesta rimbombava fuori.
Scheda completa con audio
booming
/ˈbuːmɪŋ/
Italiano: rimbombando; avanzando veloce
Significato: producendo un rumore grave e forte; anche barca che procede rapidamente
Esempio: As I sat there in that now lonely room; the fire burning low, in that mild stage when, after its first intensity has warmed the air, it then only glows to be looked at; the evening shades and phantoms gathering round the casements, and peering in upon us silent, solitary twain; the storm booming without in solemn swells; I began to be sensible of strange feelings.
Esempio in italiano: Mentre sedevo là in quella stanza ormai solitaria; il fuoco che bruciava basso, in quello stadio mite quando, dopo aver riscaldato l'aria con la sua prima intensità, non fa più che brillare per essere guardato; le ombre e i fantasmi della sera che si radunavano intorno alle finestre, sbirciando dentro noi due, silenziosi e soli; la tempesta che rombava fuori in solenni ondate; cominciai a sentire strane sensazioni.
Scheda completa con audio
booting
/ˈbuːtɪŋ/
Italiano: calzare
Significato: Infilare gli stivali di nascosto sotto il letto.
Esempio: What under the heavens he did it for, I cannot tell, but his next movement was to crush himself—boots in hand, and hat on—under the bed; when, from sundry violent gaspings and strainings, I inferred he was hard at work booting himself; though by no law of propriety that I ever heard of, is any man required to be private when putting on his boots.
Esempio in italiano: Cosa diamine lo spingesse a farlo, non saprei dire, ma la sua mossa successiva fu di rannicchiarsi — stivali in mano e cappello in testa — sotto il letto; da certi violenti ansimi e sforzi, dedussi che stava lavorando duramente per calzarsi gli stivali; sebbene, per nessuna legge di decoro di cui io abbia mai sentito parlare, un uomo sia tenuto a nascondersi mentre si mette gli stivali.
Scheda completa con audio
bordered
/ˈbɔːrdərd/
Italiano: bordato; con un bordo
Significato: Fornito di un bordo o contorno, qui nero attorno alle lapidi.
Esempio: What bitter blanks in those black-bordered marbles which cover no ashes!
Esempio in italiano: Che amari vuoti in quei marmi orlati di nero che non ricoprono ceneri!
Scheda completa con audio
bosky
/ˈbɒski/
Italiano: folto; cespuglioso
Significato: Barbe folte e fitte, simili ad arbusti.
Esempio: They were nearly all whalemen; chief mates, and second mates, and third mates, and sea carpenters, and sea coopers, and sea blacksmiths, and harpooneers, and ship keepers; a brown and brawny company, with bosky beards; an unshorn, shaggy set, all wearing monkey jackets for morning gowns.
Esempio in italiano: Erano quasi tutti balenieri: primi ufficiali, e secondi ufficiali, e terzi ufficiali, e carpentieri di mare, e bottai di mare, e fabbri di mare, e arpionieri, e guardiani di nave; una compagnia bruna e muscolosa, dalle barbe cespugliose; un gruppo incolto, ispido, tutti con giacche da marinaio come vestaglie mattutine.
Scheda completa con audio
bosom
/ˈbʊzəm/
Italiano: petto; intimo, in bosom friend
Significato: Petto; figuratamente sede degli affetti. In bosom friend indica un amico molto intimo.
Esempio: He seemed to take to me quite as naturally and unbiddenly as I to him; and when our smoke was over, he pressed his forehead against mine, clasped me round the waist, and said that henceforth we were married; meaning, in his country’s phrase, that we were bosom friends; he would gladly die for me, if need should be.
Esempio in italiano: Sembrava prendermi in simpatia tanto naturalmente e spontaneamente quanto io lui; e quando il nostro fumo fu finito, premette la fronte contro la mia, mi cinse la vita, e disse che d'ora in poi eravamo sposati; intendendo, nella frase del suo paese, che eravamo amici del cuore; sarebbe morto volentieri per me, se fosse stato necessario.
Scheda completa con audio
bosoms
/ˈbʊzəmz/
Italiano: seni; cuori
Significato: Toraci o petti; figuratamente, sede dei sentimenti intimi.
Esempio: Oh! ye whose dead lie buried beneath the green grass; who standing among flowers can say—here, here lies my beloved; ye know not the desolation that broods in bosoms like these.
Esempio in italiano: Oh! voi i cui morti giacciono sepolti sotto l'erba verde; voi che, stando tra i fiori, potete dire — qui, qui giace il mio amato; voi non conoscete la desolazione che cova in petti come questi.
Scheda completa con audio
bottomless
/ˈbɑːtəmləs/
Italiano: senza fondo
Significato: Così profondo da sembrare privo di fondo.
Inglese: So deep that no bottom can be found.
Esempio: “And what thing soever besides cometh within the chaos of this monster’s mouth, be it beast, boat, or stone, down it goes all incontinently that foul great swallow of his, and perisheth in the bottomless gulf of his paunch.” —Holland’s Plutarch’s Morals.
Esempio in italiano: «E qualunque altra cosa capiti nel caos della bocca di questo mostro, sia bestia, barca o pietra, scivola subito giù nella sua orribile grande gola, e finisce nel golfo senza fondo del suo ventre.» — I Moralia di Plutarco, trad.
Scheda completa con audio
boundless
/ˈbaʊndləs/
Italiano: sconfinato
Significato: Che sembra non avere limiti, qui un'avventura vastissima.
Esempio: “Oh, the rare old Whale, mid storm and gale In his ocean home will be A giant in might, where might is right, And King of the boundless sea.” —Whale Song.
Esempio in italiano: «Oh, la vecchia e nobile balena, tra tempesta e bufera, nella sua casa nell’oceano sarà un gigante possente, dove la forza è ragione, e re del mare sconfinato.» — Canzone della balena.
Scheda completa con audio
bountiful
/ˈbaʊntɪfəl/
Italiano: generoso
Significato: Che produce o offre in abbondanza, qui i fiori degli alberi.
Esempio: And in August, high in air, the beautiful and bountiful horse-chestnuts, candelabra-wise, proffer the passer-by their tapering upright cones of congregated blossoms.
Esempio in italiano: E in agosto, in alto nell'aria, i bellissimi e generosi ippocastani, a mo' di candelabro, offrono al passante i loro appuntiti coni eretti di fiori raccolti.
Scheda completa con audio
bountifully
/ˈbaʊntɪfəli/
Italiano: abbondantemente
Significato: In abbondanza, diventando motivo di risate per gli altri.
Esempio: And the man that has anything bountifully laughable about him, be sure there is more in that man than you perhaps think for.
Esempio in italiano: E l'uomo che ha in sé qualcosa di generosamente ridicolo, state pur certi che c'è in lui più di quanto forse pensiate.
Scheda completa con audio
bowed
/boʊd/
Italiano: inchinarsi
Significato: Piegati in avanti o in basso.
Esempio: “In black distress, I called my God, When I could scarce believe him mine, He bowed his ear to my complaints— No more the whale did me confine.
Esempio in italiano: «In nera angoscia, chiamai il mio Dio, quando a stento potevo credere che fosse mio, egli chinò l'orecchio ai miei lamenti — non più la balena mi confinò.
Scheda completa con audio
bowels
/ˈbaʊəlz/
Italiano: visceri
Significato: Intestini o visceri; figuratamente la sede della sensibilità e delle emozioni.
Esempio: Then, in that contracted hole, sunk, too, beneath the ship’s water-line, Jonah feels the heralding presentiment of that stifling hour, when the whale shall hold him in the smallest of his bowels’ wards.
Esempio in italiano: Allora, in quel buco angusto, affondato per giunta sotto la linea di galleggiamento della nave, Giona sente il presentimento premonitore di quell'ora soffocante, quando la balena lo terrà nel più piccolo dei recessi delle sue viscere.
Scheda completa con audio
bowing
/ˈbaʊɪŋ/
Italiano: inchinarsi
Significato: Piegare il capo o il corpo in segno di rispetto o umiltà.
Esempio: But again he leaned over towards the people, and bowing his head lowly, with an aspect of the deepest yet manliest humility, he spake these words:
Esempio in italiano: Ma di nuovo si chinò verso la gente, e abbassando il capo umilmente, con un aspetto della più profonda eppure più virile umiltà, pronunciò queste parole:
Scheda completa con audio
bowled
/boʊld/
Italiano: travolgere; trascinare
Significato: Spingere o trascinare con forza, come chi viene travolto dagli eventi.
Esempio: As we have seen, God came upon him in the whale, and swallowed him down to living gulfs of doom, and with swift slantings tore him along ‘into the midst of the seas,’ where the eddying depths sucked him ten thousand fathoms down, and ‘the weeds were wrapped about his head,’ and all the watery world of woe bowled over him.
Esempio in italiano: Come abbiamo visto, Dio venne su di lui nella balena, e lo inghiottì giù in golfi viventi di dannazione, e con rapidi sbandamenti lo trascinò ‹in mezzo ai mari›, dove le profondità vorticose lo risucchiarono a diecimila tese sotto, e ‹le alghe si avvolsero intorno al suo capo›, e tutto il mondo acqueo di dolore rotolò su di lui.
Scheda completa con audio
bowsprit
/ˈbaʊsprɪt/
Italiano: bompresso
Significato: Albero che sporge in avanti dalla prua della nave.
Esempio: And where but from Nantucket, too, did that first adventurous little sloop put forth, partly laden with imported cobblestones—so goes the story—to throw at the whales, in order to discover when they were nigh enough to risk a harpoon from the bowsprit?
Esempio in italiano: E da dove altro, ancora, se non da Nantucket, uscì in mare quel primo avventuroso piccolo sloop, in parte carico di ciottoli importati — così vuole la storia — da lanciare contro le balene, per scoprire quando fossero abbastanza vicine da rischiare un arpione dal bompresso?
Scheda completa con audio
bracing
/ˈbreɪsɪŋ/
Italiano: rinvigorente; puntellando; appoggiando saldamente
Significato: Che dà vigore, come una brezza fresca; anche appoggiare o fissare saldamente una parte del corpo per sostenerla.
Esempio: Gaining the more open water, the bracing breeze waxed fresh; the little Moss tossed the quick foam from her bows, as a young colt his snortings.
Esempio in italiano: Guadagnata l'acqua più aperta, la brezza tonificante si fece fresca; il piccolo Moss scagliava la schiuma rapida dalla prua, come un puledro giovane i suoi sbuffi.
Scheda completa con audio
braided
/ˈbreɪdɪd/
Italiano: intrecciata
Significato: Intrecciato in una treccia o in una struttura di fili e fibre.
Esempio: The people of his island of Rokovoko, it seems, at their wedding feasts express the fragrant water of young cocoanuts into a large stained calabash like a punchbowl; and this punchbowl always forms the great central ornament on the braided mat where the feast is held.
Esempio in italiano: Gli abitanti della sua isola di Rokovoko, a quanto pare, ai loro banchetti nuziali spremono l'acqua profumata delle giovani noci di cocco in una grande zucca colorata simile a una coppa da punch; e questa coppa forma sempre il grande ornamento centrale sulla stuoia intrecciata dove si tiene il banchetto.
Scheda completa con audio
brawn
/brɔːn/
Italiano: robustezza
Significato: Forza fisica e muscolatura robusta di una persona.
Esempio: I have seldom seen such brawn in a man.
Esempio in italiano: Ho raramente visto tanto muscolo in un uomo.
Scheda completa con audio
brawny
/ˈbrɔːni/
Italiano: muscoloso
Significato: Fisicamente forte e robusto.
Esempio: They were nearly all whalemen; chief mates, and second mates, and third mates, and sea carpenters, and sea coopers, and sea blacksmiths, and harpooneers, and ship keepers; a brown and brawny company, with bosky beards; an unshorn, shaggy set, all wearing monkey jackets for morning gowns.
Esempio in italiano: Erano quasi tutti balenieri: primi ufficiali, e secondi ufficiali, e terzi ufficiali, e carpentieri di mare, e bottai di mare, e fabbri di mare, e arpionieri, e guardiani di nave; una compagnia bruna e muscolosa, dalle barbe cespugliose; un gruppo incolto, ispido, tutti con giacche da marinaio come vestaglie mattutine.
Scheda completa con audio
breaches
/ˈbriːtʃɪz/
Italiano: salta
Significato: La balena salta fuori dalla superficie dell'acqua.
Inglese: Rises or leaps through the surface of the water, especially of a whale.
Esempio: There she breaches!” “Sing out! sing out every time!” “Ay Ay, sir!
Esempio in italiano: Eccola che salta!» «Gridate!
Scheda completa con audio
breakers
/ˈbreɪkərz/
Italiano: frangenti; piccoli fusti per liquidi
Significato: Onde che si rompono formando schiuma; anche piccoli fusti di bordo per contenere liquidi.
Esempio: Between the marble cenotaphs on either hand of the pulpit, the wall which formed its back was adorned with a large painting representing a gallant ship beating against a terrible storm off a lee coast of black rocks and snowy breakers.
Esempio in italiano: Tra i cenotafi di marmo su ciascun lato del pulpito, la parete che ne formava il fondo era adornata da un grande dipinto raffigurante una gagliarda nave che lottava contro una terribile tempesta al largo di una costa sottovento di rocce nere e frangenti nevosi.
Scheda completa con audio
breathed
/briːðd/
Italiano: respirare
Significato: Ha preso aria nel corpo attraverso il naso o la bocca.
Inglese: Took air into the body through the nose or mouth.
Esempio: I breathed in the wild sea air and turned away from the common road on land, with its marks left by tired feet and hooves.
Esempio in italiano: Respirai la selvaggia aria del mare e mi allontanai dalla comune strada sulla terraferma, con i suoi segni lasciati da piedi e zoccoli stanchi.
Scheda completa con audio
breathes
/briːðz/
Italiano: respirare
Significato: Prende aria nel corpo attraverso il naso o la bocca.
Inglese: Takes air into the body through the nose or mouth.
Esempio: He thinks he breathes it first, but he does not.
Esempio in italiano: Lui crede di respirarla per primo, ma non è vero.
Scheda completa con audio
breeching
/ˈbriːtʃɪŋ/
Italiano: balzare fuori dall'acqua
Significato: Emergere con forza sopra la superficie dell'acqua, come fa una balena.
Esempio: Then God spake unto the fish; and from the shuddering cold and blackness of the sea, the whale came breeching up towards the warm and pleasant sun, and all the delights of air and earth; and ‘vomited out Jonah upon the dry land;’ when the word of the Lord came a second time; and Jonah, bruised and beaten—his ears, like two sea-shells, still multitudinously murmuring of the ocean—Jonah did the Almighty’s bidding.
Esempio in italiano: Allora Dio parlò al pesce; e dal freddo tremendo e dal buio del mare, la balena venne a balzare in superficie verso il sole caldo e piacevole, e tutte le delizie dell'aria e della terra; e ‹vomitò Giona sulla terraferma›; quando la parola del Signore venne una seconda volta; e Giona, contuso e battuto — le sue orecchie, come due conchiglie marine, ancora mormoranti dell'oceano con mille voci — Giona fece la volontà dell'Onnipotente.
Scheda completa con audio
breezes
/ˈbriːzɪz/
Italiano: brezze
Significato: Venti leggeri e moderati.
Esempio: Its extreme downtown is the battery, where that noble mole is washed by waves, and cooled by breezes, which a few hours previous were out of sight of land.
Esempio in italiano: Il suo estremo lembo meridionale è la Batteria, dove quel nobile molo è lambito dalle onde, e rinfrescato da brezze che poche ore prima erano fuori vista di terra.
Scheda completa con audio
brevet
/brəˈvɛt/
Italiano: brevetto
Significato: Promozione onoraria che conferisce un grado senza un incarico effettivo.
Esempio: Delightful inducements to embark, fine chance for promotion, it seems—aye, a stove boat will make me an immortal by brevet.
Esempio in italiano: Deliziosi incentivi a imbarcarsi, bella occasione di promozione, pare — ah sì, una lancia fracassata farà di me un immortale per brevetto.
Scheda completa con audio
brewed
/bruːd/
Italiano: sconvolse
Significato: Dio agitò le acque fino a trasformarle in una tempesta.
Esempio: Woe to him who seeks to pour oil upon the waters when God has brewed them into a gale!
Esempio in italiano: Guai a colui che cerca di versare olio sulle acque quando Dio le ha fatte ribollire in burrasca!
Scheda completa con audio
bridegroom
/ˈbraɪdɡruːm/
Italiano: sposo
Significato: Uomo nel giorno delle nozze; qui paragone per un abbraccio stretto.
Esempio: For though I tried to move his arm—unlock his bridegroom clasp—yet, sleeping as he was, he still hugged me tightly, as though naught but death should part us twain.
Esempio in italiano: Poiché sebbene cercassi di muovere il suo braccio — sciogliere quella stretta da sposo — pure, dormendo com'era, mi teneva ancora abbracciato saldamente, come se nulla tranne la morte dovesse separarci.
Scheda completa con audio
Brighggians
/braɪˈɡɪdʒiənz/
Italiano: brighggiani
Significato: Popolo citato tra gli abitanti di isole lontane.
Inglese: an invented, comic name for a group of exotic foreign people
Esempio: Besides the Feegeeans, Tongatobooarrs, Erromanggoans, Pannangians, and Brighggians, and besides the rough whaling men who stumble through the streets without notice, there are other sights even more curious and more comic.
Esempio in italiano: Oltre ai Feegeani, ai Tongatobooarr, agli Erromanggoani, ai Pannangiani e ai Brighggiani, e oltre ai rudi balenieri che vagano per le strade senza destare attenzione, ci sono altri spettacoli ancora più curiosi e più comici.
Scheda completa con audio
brightly
/ˈbraɪtli/
Italiano: luminosamente
Significato: In un modo che dà molta luce.
Inglese: In a way that gives a lot of light.
Esempio: His face was very brown from the sun, and his white teeth stood out brightly.
Esempio in italiano: Il suo viso era molto scuro per il sole, e i suoi denti bianchi risaltavano luminosi.
Scheda completa con audio
brigs
/brɪɡz/
Italiano: brigantini
Significato: Tipo di veliero menzionato insieme a barconi e golette.
Esempio: It is quite as much as I can do to take care of myself, without taking care of ships, barques, brigs, schooners, and what not.
Esempio in italiano: Da parte mia, aborro tutte le onorevoli e rispettabili fatiche, prove e tribolazioni di qualsiasi genere. È già quanto basta che io mi curi di me stesso, senza dovermi curare di navi, navi a palo, brigantini, golette e via dicendo.
Scheda completa con audio
brim
/brɪm/
Italiano: tesa
Significato: Bordo sporgente di un cappello; broad-brim indica un cappello a tesa larga.
Esempio: His broad-brim was placed beside him; his legs were stiffly crossed; his drab vesture was buttoned up to his chin; and spectacles on nose, he seemed absorbed in reading from a ponderous volume.
Esempio in italiano: Il suo cappello a larghe tese era posato accanto a lui; le gambe rigidamente incrociate; la sua veste grigio-topo abbottonata fino al mento; e con gli occhiali sul naso, sembrava assorto nella lettura di un pesante volume.
Scheda completa con audio
brimmed
/brɪmd/
Italiano: a tesa larga
Significato: Cappello dotato di una tesa larga.
Esempio: On his long, gaunt body, he carried no spare flesh, no superfluous beard, his chin having a soft, economical nap to it, like the worn nap of his broad-brimmed hat.
Esempio in italiano: Sul suo corpo lungo e magro non portava carne di scorta, né barba superflua, il suo mento avendo un lieve e parsimonioso pelo, come il consumato pelo del suo cappello a larghe tese.
Scheda completa con audio
brimmers
/ˈbrɪmərz/
Italiano: boccale pieno fino all’orlo; coppa colma
Significato: Boccale riempito fino in cima, senza spazio, per un brindisi tra amici.
Esempio: No wonder, then, that they made a straight wake for the whale’s mouth—the bar—when the wrinkled little old Jonah, there officiating, soon poured them out brimmers all round.
Esempio in italiano: Non c'è dunque da meravigliarsi che si dirigessero dritti verso la bocca della balena — il bancone — dove il piccolo, rugoso vecchio Giona, lì di servizio, versò subito a tutti bicchieri colmi fino all'orlo.
Scheda completa con audio
brindled
/ˈbrɪndəld/
Italiano: striato
Significato: Con strisce di colori diversi nel pelo.
Esempio: There was a fishy flavor to the milk, too, which I could not at all account for, till one morning happening to take a stroll along the beach among some fishermen’s boats, I saw Hosea’s brindled cow feeding on fish remnants, and marching along the sand with each foot in a cod’s decapitated head, looking very slip-shod, I assure ye.
Esempio in italiano: C'era anche un sapore di pesce nel latte, che non riuscivo affatto a spiegarmi, finché un mattino, capitandomi di fare una passeggiata lungo la spiaggia tra alcune barche di pescatori, vidi la vacca tigrata di Hosea che pascolava su resti di pesce, e marciava lungo la sabbia con ciascuno zoccolo dentro una testa decapitata di merluzzo, dall'aspetto assai trasandato, vi assicuro.
Scheda completa con audio
brine
/braɪn/
Italiano: acqua salata
Significato: Acqua di mare o residuo salino lasciato sulla pelle.
Esempio: He only asked for water—fresh water—something to wipe the brine off; that done, he put on dry clothes, lighted his pipe, and leaning against the bulwarks, and mildly eyeing those around him, seemed to be saying to himself—“It’s a mutual, joint-stock world, in all meridians.
Esempio in italiano: Chiese solo dell'acqua — acqua dolce — qualcosa per asciugarsi via la salsedine; fatto questo, indossò abiti asciutti, accese la pipa, e appoggiandosi alle murate, mentre osservava con mitezza quelli intorno a sé, sembrava dire a se stesso — «È un mondo comune, a partecipazione congiunta, in tutti i meridiani.
Scheda completa con audio
brisk
/brɪsk/
Italiano: vivace; energico; vigoroso
Significato: Rapido ed energico o pieno di vitalità, secondo ciò a cui si riferisce.
Esempio: I was called from these reflections by the sight of a freckled woman with yellow hair and a yellow gown, standing in the porch of the inn, under a dull red lamp swinging there, that looked much like an injured eye, and carrying on a brisk scolding with a man in a purple woollen shirt.
Esempio in italiano: Fui distolto da queste riflessioni dalla vista di una donna lentigginosa, con capelli gialli e vestito giallo, che stava sotto il portico della locanda, sotto una fioca lampada rossa che vi oscillava, e che somigliava molto a un occhio offeso, mentre teneva un vivace battibecco con un uomo in camicia di lana viola.
Scheda completa con audio
broiled
/brɔɪld/
Italiano: arrostito alla griglia
Significato: Cotto con calore diretto, qui il pollame.
Esempio: And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will.
Esempio in italiano: Da parte mia, aborro tutte le onorevoli e rispettabili fatiche, prove e tribolazioni di qualsiasi genere. È già quanto basta che io mi curi di me stesso, senza dovermi curare di navi, navi a palo, brigantini, golette e via dicendo.
Scheda completa con audio
broiling
/ˈbrɔɪlɪŋ/
Italiano: arrostire alla griglia
Significato: Cuocere con calore diretto, qui il pollame.
Esempio: And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will.
Esempio in italiano: Da parte mia, aborro tutte le onorevoli e rispettabili fatiche, prove e tribolazioni di qualsiasi genere. È già quanto basta che io mi curi di me stesso, senza dovermi curare di navi, navi a palo, brigantini, golette e via dicendo.
Scheda completa con audio
broods
/bruːdz/
Italiano: rimugina; incombe
Significato: Rimanere assorto in pensieri cupi; per immagine, gravare in modo oscuro e opprimente.
Esempio: Oh! ye whose dead lie buried beneath the green grass; who standing among flowers can say—here, here lies my beloved; ye know not the desolation that broods in bosoms like these.
Esempio in italiano: Oh! voi i cui morti giacciono sepolti sotto l'erba verde; voi che, stando tra i fiori, potete dire — qui, qui giace il mio amato; voi non conoscete la desolazione che cova in petti come questi.
Scheda completa con audio
broom
/bruːm/
Italiano: scopa
Significato: Utensile con manico e setole per spazzare.
Esempio: What of it, if some old hunks of a sea-captain orders me to get a broom and sweep down the decks?
Esempio in italiano: Che importa se qualche vecchio taccagno di capitano di mare mi ordina di prendere una scopa e spazzare i ponti?
Scheda completa con audio
Browne
/braʊn/
Italiano: Browne
Significato: Cognome di autori citati, tra cui Sir Thomas Browne e Ross Browne.
Esempio: “What spermacetti is, men might justly doubt, since the learned Hosmannus in his work of thirty years, saith plainly, Nescio quid sit.” —Sir T. Browne.
Esempio in italiano: «Che cosa sia lo spermaceti, gli uomini potrebbero giustamente dubitare, poiché il dotto Hosmannus, nella sua opera di trent'anni, dice chiaramente, Nescio quid sit.» — Sir T. Browne, Dello sperma ceti e della balena sperma ceti.
Scheda completa con audio
brows
/braʊz/
Italiano: sopracciglio
Significato: Le sopracciglia, o la fronte sopra di loro.
Esempio: It had the same long regularly graded retreating slope from above the brows, which were likewise very projecting, like two long promontories thickly wooded on top.
Esempio in italiano: Aveva lo stesso lungo, regolarmente graduato pendio arretrante sopra le sopracciglia, le quali erano parimenti assai sporgenti, come due lunghi promontori fittamente boscosi in cima.
Scheda completa con audio
bruised
/bruːzd/
Italiano: contuso; ferito
Significato: Si ferì e lasciò un segno scuro.
Esempio: Then God spake unto the fish; and from the shuddering cold and blackness of the sea, the whale came breeching up towards the warm and pleasant sun, and all the delights of air and earth; and ‘vomited out Jonah upon the dry land;’ when the word of the Lord came a second time; and Jonah, bruised and beaten—his ears, like two sea-shells, still multitudinously murmuring of the ocean—Jonah did the Almighty’s bidding.
Esempio in italiano: Allora Dio parlò al pesce; e dal freddo tremendo e dal buio del mare, la balena venne a balzare in superficie verso il sole caldo e piacevole, e tutte le delizie dell'aria e della terra; e ‹vomitò Giona sulla terraferma›; quando la parola del Signore venne una seconda volta; e Giona, contuso e battuto — le sue orecchie, come due conchiglie marine, ancora mormoranti dell'oceano con mille voci — Giona fece la volontà dell'Onnipotente.
Scheda completa con audio
brunt
/brʌnt/
Italiano: la parte peggiore; il grosso
Significato: Parte più pesante o difficile di un attacco, problema o sofferenza.
Esempio: From thence it is the storm of God’s quick wrath is first descried, and the bow must bear the earliest brunt.
Esempio in italiano: Di là si scorge per primo il temporale dell'ira rapida di Dio, e la prua deve sopportare il primo urto.
Scheda completa con audio
buckler
/ˈbʌklər/
Italiano: scudo
Significato: Piccolo scudo portato sul braccio al posto del tovagliolo.
Esempio: Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead.
Esempio in italiano: Il vecchio capitano Peleg, per molti anni suo primo ufficiale, prima di comandare un altro vascello proprio, e ora marinaio in pensione, e uno dei principali armatori del Pequod — questo vecchio Peleg, durante il periodo del suo primo ufficialato, aveva edificato sulla sua originaria grotteschezza, incrostandola tutta di una bizzarria tanto di materiale quanto di disegno, ineguagliata da nient'altro se non forse dallo scudo o dal letto intagliato di Thorkill-Hake.
Scheda completa con audio
buckling
/ˈbʌklɪŋ/
Italiano: si piegavano
Significato: Si piegavano sotto la forza dei venti del tornado.
Esempio: Sideways leaning, we sideways darted; every ropeyarn tingling like a wire; the two tall masts buckling like Indian canes in land tornadoes.
Esempio in italiano: Inclinandoci di lato, sfrecciavamo di lato; ogni filo di canapa vibrava come una corda tesa; i due alti alberi si piegavano come canne indiane nei tornado di terra.
Scheda completa con audio
buckskin
/ˈbʌkskɪn/
Italiano: camoscio
Significato: Pelle morbida di cervo usata per fare guanti.
Inglese: Soft leather made from the skin of a deer.
Esempio: Picture a man who mows his two acres in buckskin gloves in the hottest days, just to keep his hands from tanning.
Esempio in italiano: Immagina un uomo che falcia i suoi due acri con guanti di daino nei giorni più caldi, solo per non abbronzarsi le mani.
Scheda completa con audio
budged
/bʌdʒd/
Italiano: muoversi
Significato: Spostarsi anche di poco; qui Queequeg non cedette né si mosse.
Esempio: In vain the captain threatened to throw him overboard; suspended a cutlass over his naked wrists; Queequeg was the son of a King, and Queequeg budged not.
Esempio in italiano: Invano il capitano minacciò di gettarlo fuoribordo; sospese una sciabola sopra i suoi polsi nudi; Queequeg era figlio di un Re, e Queequeg non si mosse.
Scheda completa con audio
Bulkington
/ˈbʌlkɪŋtən/
Italiano: Bulkington
Significato: Nome di un marinaio della storia.
Esempio: In a few minutes, however, he was missed by his shipmates, and being, it seems, for some reason a huge favourite with them, they raised a cry of “Bulkington!
Esempio in italiano: Bulkington!
Scheda completa con audio
bulwarks
/ˈbʊlwərks/
Italiano: murate
Significato: Fiancate laterali rialzate che proteggono il ponte della nave.
Esempio: Some leaning against the spiles; some seated upon the pier-heads; some looking over the bulwarks of ships from China; some high aloft in the rigging, as if striving to get a still better seaward peep.
Esempio in italiano: Alcuni appoggiati alle palafitte; alcuni seduti sulle testate dei moli; alcuni che guardano oltre le murate delle navi provenienti dalla Cina; alcuni in alto tra il sartiame, come a sforzarsi di ottenere una visuale ancora migliore sul mare.
Scheda completa con audio
bumpkin
/ˈbʌmpkɪn/
Italiano: campagnolo
Significato: Persona di campagna rappresentata come rozza nonostante l'eleganza.
Esempio: No town-bred dandy will compare with a country-bred one—I mean a downright bumpkin dandy—a fellow that, in the dog-days, will mow his two acres in buckskin gloves for fear of tanning his hands.
Esempio in italiano: Nessun dandy di città reggerà il confronto con un dandy cresciuto in campagna — intendo un vero e proprio dandy campagnolo — un individuo che, nella canicola, falcerà i suoi due acri con guanti di pelle di daino per paura di abbronzarsi le mani.
Scheda completa con audio
bumpkins
/ˈbʌmpkɪnz/
Italiano: campagnoli rozzi
Significato: Persone di campagna inesperte o prive di raffinatezza.
Inglese: Awkward or unsophisticated people from the countryside.
Esempio: Do not think this famous town is full only of harpooneers, cannibals, and country bumpkins.
Esempio in italiano: Non pensare che questa famosa città sia piena solo di ramponieri, cannibali e campagnoli.
Scheda completa con audio
bundling
/ˈbʌndlɪŋ/
Italiano: scagliare alla rinfusa
Significato: Qui, gettare improvvisamente un uomo nell'eternità, cioè farlo morire in un istante.
Esempio: Yes, there is death in this business of whaling—a speechlessly quick chaotic bundling of a man into Eternity.
Esempio in italiano: Sì, c'è morte in questo mestiere di baleniere — un rapido, caotico e muto imballaggio dell'uomo nell'Eternità.
Scheda completa con audio
burglar
/ˈbɜːrɡlər/
Italiano: ladro
Significato: Una persona che entra in un edificio per rubare.
Esempio: Oh! most contemptible and worthy of all scorn; with slouched hat and guilty eye, skulking from his God; prowling among the shipping like a vile burglar hastening to cross the seas.
Esempio in italiano: Oh! il più spregevole e degno d'ogni disprezzo; col cappello calato e l'occhio colpevole, in fuga furtiva dal suo Dio; aggirandosi tra le navi come un vile scassinatore che si affretta ad attraversare i mari.
Scheda completa con audio
bursting
/ˈbɜːrstɪŋ/
Italiano: irrompere
Significato: All'improvviso si apre, o si è completamente pieni di qualcosa.
Esempio: Dropping his harpoon, the brawny savage caught him in his arms, and by an almost miraculous dexterity and strength, sent him high up bodily into the air; then slightly tapping his stern in mid-somerset, the fellow landed with bursting lungs upon his feet, while Queequeg, turning his back upon him, lighted his tomahawk pipe and passed it to me for a puff.
Esempio in italiano: Lasciato cadere l'arpione, il muscoloso selvaggio lo afferrò tra le braccia, e con una destrezza e una forza quasi miracolose, lo scagliò in alto, tutto intero, nell'aria; poi, dandogli un lieve colpetto al fondoschiena a metà del salto mortale, il tizio atterrò a polmoni scoppiati sui piedi, mentre Queequeg, voltandogli le spalle, accese la sua pipa-tomahawk e me la passò per una boccata.
Scheda completa con audio
bustles
/ˈbʌsəlz/
Italiano: si affaccenda
Significato: Si muove in fretta tra le bottiglie e gli scaffali della locanda.
Esempio: Within are shabby shelves, ranged round with old decanters, bottles, flasks; and in those jaws of swift destruction, like another cursed Jonah (by which name indeed they called him), bustles a little withered old man, who, for their money, dearly sells the sailors deliriums and death.
Esempio in italiano: Dentro vi sono scaffali malandati, disposti tutt'intorno con vecchie caraffe, bottiglie, fiaschi; e in quelle mascelle di rapida distruzione, come un altro maledetto Giona (poiché così in effetti lo chiamavano), si affaccenda un piccolo vecchietto rinsecchito, il quale, per il loro denaro, vende caramente ai marinai deliri e morte.
Scheda completa con audio
busts
/bʌsts/
Italiano: busti
Significato: Sculture della testa e della parte superiore del corpo di una persona.
Esempio: It may seem ridiculous, but it reminded me of General Washington’s head, as seen in the popular busts of him.
Esempio in italiano: Può sembrare ridicolo, ma mi ricordò la testa del generale Washington, come si vede nei busti popolari di lui.
Scheda completa con audio
buttered
/ˈbʌtərd/
Italiano: imburrato
Significato: Con del burro spalmato sull'uccello, insieme a sale e pepe.
Inglese: Spread butter on bread.
Esempio: Still, if a chicken is well roasted, buttered, salted, and peppered, I will speak of it with great respect.
Esempio in italiano: Però, se un pollo è ben arrostito, imburrato, salato e pepato, ne parlerò con grande rispetto.
Scheda completa con audio
buttoned
/ˈbʌtənd/
Italiano: abbottonate
Significato: Chiuse con i bottoni fino all'altezza del mento.
Inglese: Fastened with buttons.
Esempio: His legs were crossed stiffly, and his drab clothes were buttoned to his chin.
Esempio in italiano: Le gambe erano incrociate rigidamente, e i suoi vestiti grigi erano abbottonati fino al mento.
Scheda completa con audio
cachalot
/ˈkæʃəlɒt/
Italiano: capodoglio
Significato: Grande cetaceo dentato, chiamato sperm whale in inglese.
Inglese: Another name for a sperm whale.
Esempio: “The Cachalot” (Sperm Whale) “is not only better armed than the True Whale” (Greenland or Right Whale) “in possessing a formidable weapon at either extremity of its body, but also more frequently displays a disposition to employ these weapons offensively and in manner at once so artful, bold, and mischievous, as to lead to its being regarded as the most dangerous to attack of all the known species of the whale tribe.” —Frederick Debell Bennett’s Whaling Voyage Round the Globe, 1840.
Esempio in italiano: «Il Capodoglio (“Cachalot”) non solo è meglio armato della Balena Franca (Balena della Groenlandia, o Franca), possedendo un’arma temibile a ciascuna estremità del corpo, ma mostra anche più spesso la volontà di usare queste armi in modo aggressivo, e in un modo così astuto, audace e dannoso, da essere considerato la specie di balena più pericolosa da attaccare tra tutte quelle conosciute.» — Viaggio baleniero intorno al mondo di Frederick Debell Bennett, 1840.
Scheda completa con audio
Cadiz
/ˈkeɪdɪz/
Italiano: Cadice
Significato: Città portuale spagnola menzionata come antica Tarsis.
Esempio: By all accounts Tarshish could have been no other city than the modern Cadiz.
Esempio in italiano: Da ogni resoconto Tarsis non poteva essere altra città che la moderna Cadice. È questa l'opinione degli uomini dotti.
Scheda completa con audio
cajoling
/kəˈdʒoʊlɪŋ/
Italiano: lusingare
Significato: Convincere con blandizie o inganni piacevoli.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Scheda completa con audio
calabash
/ˈkæləbæʃ/
Italiano: zucca usata come recipiente; coppa
Significato: Recipiente ricavato dal guscio di una zucca; per estensione, coppa o scodella di forma simile, anche metallica.
Esempio: The people of his island of Rokovoko, it seems, at their wedding feasts express the fragrant water of young cocoanuts into a large stained calabash like a punchbowl; and this punchbowl always forms the great central ornament on the braided mat where the feast is held.
Esempio in italiano: Gli abitanti della sua isola di Rokovoko, a quanto pare, ai loro banchetti nuziali spremono l'acqua profumata delle giovani noci di cocco in una grande zucca colorata simile a una coppa da punch; e questa coppa forma sempre il grande ornamento centrale sulla stuoia intrecciata dove si tiene il banchetto.
Scheda completa con audio
calmness
/ˈkɑːmnəs/
Italiano: calma
Significato: Assenza di agitazione, del mare o della mente.
Esempio: “And now behold Jonah taken up as an anchor and dropped into the sea; when instantly an oily calmness floats out from the east, and the sea is still, as Jonah carries down the gale with him, leaving smooth water behind.
Esempio in italiano: «Ed ecco ora Giona preso come un'ancora e gettato in mare; quando all'istante una calma oleosa si diffonde da oriente, e il mare si placa, poiché Giona porta giù con sé la burrasca, lasciando dietro di sé acqua liscia.
Scheda completa con audio
calms
/kɑːmz/
Italiano: bonacce
Significato: Periodi di mare quieto e scarso vento.
Esempio: Long seasoned and weather-stained in the typhoons and calms of all four oceans, her old hull’s complexion was darkened like a French grenadier’s, who has alike fought in Egypt and Siberia.
Esempio in italiano: Lungamente stagionata e macchiata dalle intemperie nei tifoni e nelle bonacce di tutti e quattro gli oceani, la carnagione del suo vecchio scafo si era scurita come quella di un granatiere francese che abbia combattuto tanto in Egitto quanto in Siberia.
Scheda completa con audio
Canaan
/ˈkeɪnən/
Italiano: Canaan
Significato: Terra biblica promessa, paragonata a una regione abbondante.
Esempio: It is a land of oil, true enough: but not like Canaan; a land, also, of corn and wine.
Esempio in italiano: La città stessa è forse il luogo più caro in cui vivere in tutto il New England. È una terra d'olio, ben vero: ma non come Canaan; terra, anche, di grano e di vino.
Scheda completa con audio
candelabra
/ˌkændəˈlɑːbrə/
Italiano: candelabro
Significato: Sostegno a più bracci per candele; qui anche paragone per fiori ramificati.
Esempio: And in August, high in air, the beautiful and bountiful horse-chestnuts, candelabra-wise, proffer the passer-by their tapering upright cones of congregated blossoms.
Esempio in italiano: E in agosto, in alto nell'aria, i bellissimi e generosi ippocastani, a mo' di candelabro, offrono al passante i loro appuntiti coni eretti di fiori raccolti.
Scheda completa con audio
candlesticks
/ˈkændlstɪks/
Italiano: candelabri
Significato: Portacandele la cui forma ricorda alberi fioriti.
Inglese: Objects that hold candles upright.
Esempio: In August, the beautiful horse-chestnuts rise high in the air like candlesticks and offer the passer-by their tall cone-shaped flowers.
Esempio in italiano: Ad agosto, i bellissimi ippocastani si innalzano nell’aria come candelabri e offrono al passante i loro alti fiori a cono.
Scheda completa con audio
canes
/keɪnz/
Italiano: canne; bastoni da passeggio
Significato: Steli lunghi e flessibili di certe piante; anche bastoni usati per camminare.
Esempio: Sideways leaning, we sideways darted; every ropeyarn tingling like a wire; the two tall masts buckling like Indian canes in land tornadoes.
Esempio in italiano: Inclinandoci di lato, sfrecciavamo di lato; ogni filo di canapa vibrava come una corda tesa; i due alti alberi si piegavano come canne indiane nei tornado di terra.
Scheda completa con audio
cannibal
/ˈkænɪbəl/
Italiano: cannibale
Significato: Persona che mangia carne umana, descritta come selvaggia.
Esempio: You shuddered as you gazed, and wondered what monstrous cannibal and savage could ever have gone a death-harvesting with such a hacking, horrifying implement.
Esempio in italiano: Rabbrividivate mentre guardavate, chiedendovi quale mostruoso cannibale e selvaggio potesse mai essere andato a mietere morte con un simile arnese scarnificante e orripilante.
Scheda completa con audio
cannibalistically
/ˌkænɪbəˈlɪstɪkli/
Italiano: cannibalisticamente
Significato: In modo paragonabile alle usanze attribuite ai cannibali.
Esempio: Queequeg was George Washington cannibalistically developed.
Esempio in italiano: Queequeg era George Washington sviluppato in senso cannibalesco.
Scheda completa con audio
cannibals
/ˈkænɪbəlz/
Italiano: cannibali
Significato: Persone che mangiano carne umana, secondo la storia raccontata.
Esempio: I remembered a story of a white man—a whaleman too—who, falling among the cannibals, had been tattooed by them.
Esempio in italiano: Mi ricordai la storia di un uomo bianco — anch'egli un baleniere — il quale, capitato tra i cannibali, era stato tatuato da loro.
Scheda completa con audio
canny
/ˈkæni/
Italiano: Canny
Significato: Cognome di Walter Canny, marinaio ricordato nella lapide della nave Eliza.
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, AND SAMUEL GLEIG, Forming one of the boats’ crews OF THE SHIP ELIZA Who were towed out of sight by a Whale, On the Off-shore Ground in the PACIFIC, December 31st, 1839.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA DI ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, E SAMUEL GLEIG, che formavano una delle ciurme delle lance DELLA NAVE ELIZA, i quali furono trascinati fuori vista da una Balena, sul Terreno al Largo nel PACIFICO, il 31 dicembre 1839.
Scheda completa con audio
canoes
/kəˈnuːz/
Italiano: canoe
Significato: Piccole imbarcazioni aperte usate per inseguire le balene.
Esempio: Where else but from Nantucket did those aboriginal whalemen, the Red-Men, first sally out in canoes to give chase to the Leviathan?
Esempio in italiano: Da dove altro se non da Nantucket quei balenieri aborigeni, i Pellirosse, uscirono per primi in canoa a dar la caccia al Leviatano?
Scheda completa con audio
canticle
/ˈkæntɪkəl/
Italiano: cantici
Significato: Canto sacro; qui la preghiera cantata da Giona nel ventre del pesce.
Esempio: What a noble thing is that canticle in the fish’s belly!
Esempio in italiano: Che nobile cosa è quel cantico nel ventre del pesce!
Scheda completa con audio
caper
/ˈkeɪpər/
Italiano: marachella; salto scherzoso
Significato: Saltello breve e allegro fatto per gioco.
Esempio: I had been cutting up some caper or other—I think it was trying to crawl up the chimney, as I had seen a little sweep do a few days previous; and my stepmother who, somehow or other, was all the time whipping me, or sending me to bed supperless,—my mother dragged me by the legs out of the chimney and packed me off to bed, though it was only two o’clock in the afternoon of the 21st June, the longest day in the year in our hemisphere.
Esempio in italiano: Avevo combinato qualche marachella o l'altra — credo fosse il tentativo di arrampicarmi su per il camino, come avevo visto fare pochi giorni prima a uno spazzacamino ragazzo; e la mia matrigna che, in un modo o nell'altro, era sempre lì a sculacciarmi o a mandarmi a letto senza cena — mia madre mi tirò fuori dal camino per le gambe e mi spedì a letto, benché fossero solo le due del pomeriggio del 21 giugno, il giorno più lungo dell'anno nel nostro emisfero.
Scheda completa con audio
capering
/ˈkeɪpərɪŋ/
Italiano: saltellare
Significato: Muoversi con salti vivaci e disordinati.
Esempio: The liquor soon mounted into their heads, as it generally does even with the arrantest topers newly landed from sea, and they began capering about most obstreperously.
Esempio in italiano: Il liquore salì presto loro alla testa, come generalmente accade anche ai più incalliti bevitori appena sbarcati dal mare, e cominciarono a saltellare più chiassosamente che mai.
Scheda completa con audio
capsized
/kæpˈsaɪzd/
Italiano: rovesciò
Significato: Fece capovolgere un'imbarcazione nell'acqua.
Esempio: Hiding his canoe, still afloat, among these thickets, with its prow seaward, he sat down in the stern, paddle low in hand; and when the ship was gliding by, like a flash he darted out; gained her side; with one backward dash of his foot capsized and sank his canoe; climbed up the chains; and throwing himself at full length upon the deck, grappled a ring-bolt there, and swore not to let it go, though hacked in pieces.
Esempio in italiano: Nascondendo la sua canoa, ancora a galla, tra quei boschetti, con la prua rivolta al mare, si sedette a poppa, la pagaia bassa in mano; e quando la nave scivolava accanto, come un lampo balzò fuori; raggiunse il suo fianco; con un colpo all'indietro del piede rovesciò e affondò la sua canoa; si arrampicò per le parasartie; e gettandosi disteso sul ponte, afferrò un anello di ferro là fissato, e giurò di non lasciarlo andare, anche se fatto a pezzi.
Scheda completa con audio
careening
/kəˈriːnɪŋ/
Italiano: sbandare; inclinarsi
Significato: Inclinarsi bruscamente da un lato o avanzare senza controllo.
Esempio: “And now the time of tide has come; the ship casts off her cables; and from the deserted wharf the uncheered ship for Tarshish, all careening, glides to sea.
Esempio in italiano: «E ora è giunta l'ora della marea; la nave scioglie i suoi cavi; e dal molo deserto la nave non festeggiata per Tarsis, tutta sbandata, scivola verso il mare.
Scheda completa con audio
carelessly
/ˈkɛrləsli/
Italiano: negligentemente
Significato: Senza prestare abbastanza attenzione.
Inglese: Without paying enough attention.
Esempio: Finally he put out the fire, picked up the idol without ceremony, and stuffed it back into his coat pocket as carelessly as a hunter putting away a dead bird.
Esempio in italiano: Alla fine spense il fuoco, prese l’idolo senza cerimonie e lo ficcò di nuovo nella tasca del cappotto, con la stessa noncuranza di un cacciatore che ripone un uccello morto.
Scheda completa con audio
carnation
/kɑːrˈneɪʃən/
Italiano: tonalità di garofano
Significato: tonalità rosata delle guance paragonata al colore del garofano
Esempio: But roses only bloom in summer; whereas the fine carnation of their cheeks is perennial as sunlight in the seventh heavens.
Esempio in italiano: Ma le rose sbocciano solo d'estate; mentre il bel carminio delle loro guance è perenne come la luce del sole nei settimi cieli.
Scheda completa con audio
carpenters
/ˈkɑːrpəntərz/
Italiano: carpentieri
Significato: Lavoratori che costruiscono o riparano strutture in legno, qui sulle navi.
Esempio: They were nearly all whalemen; chief mates, and second mates, and third mates, and sea carpenters, and sea coopers, and sea blacksmiths, and harpooneers, and ship keepers; a brown and brawny company, with bosky beards; an unshorn, shaggy set, all wearing monkey jackets for morning gowns.
Esempio in italiano: Erano quasi tutti balenieri: primi ufficiali, e secondi ufficiali, e terzi ufficiali, e carpentieri di mare, e bottai di mare, e fabbri di mare, e arpionieri, e guardiani di nave; una compagnia bruna e muscolosa, dalle barbe cespugliose; un gruppo incolto, ispido, tutti con giacche da marinaio come vestaglie mattutine.
Scheda completa con audio
carted
/ˈkɑːrtɪd/
Italiano: trasportata
Significato: Portata da un luogo a un altro su un carro.
Esempio: As the light looked so dim, and the place, for the time, looked quiet enough, and the dilapidated little wooden house itself looked as if it might have been carted here from the ruins of some burnt district, and as the swinging sign had a poverty-stricken sort of creak to it, I thought that here was the very spot for cheap lodgings, and the best of pea coffee.
Esempio in italiano: Poiché la luce sembrava così fioca, e il luogo, per il momento, sembrava abbastanza tranquillo, e la piccola casa di legno malandata sembrava essa stessa come se potesse esser stata trasportata su carro dalle rovine di qualche quartiere incendiato, e poiché l'insegna oscillante aveva un cigolio da poverello, pensai che quello fosse proprio il posto giusto per un alloggio economico, e per il miglior caffè di piselli.
Scheda completa con audio
Carthage
/ˈkɑːrθɪdʒ/
Italiano: Cartagine
Significato: Antica città fenicia paragonata a Nantucket per la sua importanza marittima.
Inglese: an ancient city in North Africa
Esempio: But Nantucket was the first place, the Tyre of this Carthage, where the first dead American whale was found.
Esempio in italiano: Ma Nantucket fu il primo luogo, la Tiro di questa Cartagine, dove fu trovata la prima balena americana morta.
Scheda completa con audio
carve
/kɑːrv/
Italiano: intagliare
Significato: Tagliare o incidere un disegno su una superficie.
Esempio: He was trying to carve a ship with full sails, but he did not seem to be making much progress.
Esempio in italiano: Stava cercando di intagliare una nave con le vele spiegate, ma non sembrava fare molti progressi.
Scheda completa con audio
carvings
/ˈkɑːrvɪŋz/
Italiano: intagli
Significato: Figure e decorazioni scolpite nel legno, nella pietra o in altri materiali.
Esempio: The ship was decorated with whale bones and ivory-like carvings.
Esempio in italiano: La nave era decorata con ossa di balena e intagli simili all’avorio.
Scheda completa con audio
casement
/ˈkeɪsmənt/
Italiano: finestra a battente
Significato: Finestra con una parte mobile che si apre su cerniere laterali.
Esempio: Whilst I was thus closely scanning him, half-pretending meanwhile to be looking out at the storm from the casement, he never heeded my presence, never troubled himself with so much as a single glance; but appeared wholly occupied with counting the pages of the marvellous book.
Esempio in italiano: Mentre lo scrutavo così da vicino, fingendo intanto a metà di guardare la tempesta dalla finestra, egli non badava affatto alla mia presenza, non si disturbava nemmeno con un singolo sguardo; ma appariva del tutto occupato a contare le pagine del meraviglioso libro.
Scheda completa con audio
casements
/ˈkeɪsmənts/
Italiano: finestre a battente
Significato: Finestre con parti mobili che si aprono su cerniere laterali.
Esempio: As I sat there in that now lonely room; the fire burning low, in that mild stage when, after its first intensity has warmed the air, it then only glows to be looked at; the evening shades and phantoms gathering round the casements, and peering in upon us silent, solitary twain; the storm booming without in solemn swells; I began to be sensible of strange feelings.
Esempio in italiano: Mentre sedevo là in quella stanza ormai solitaria; il fuoco che bruciava basso, in quello stadio mite quando, dopo aver riscaldato l'aria con la sua prima intensità, non fa più che brillare per essere guardato; le ombre e i fantasmi della sera che si radunavano intorno alle finestre, sbirciando dentro noi due, silenziosi e soli; la tempesta che rombava fuori in solenni ondate; cominciai a sentire strane sensazioni.
Scheda completa con audio
cask
/kæsk/
Italiano: barile
Significato: Barile usato per conservare liquidi, qui melassa.
Esempio: Some gamesome wights will tell you that they have to plant weeds there, they don’t grow naturally; that they import Canada thistles; that they have to send beyond seas for a spile to stop a leak in an oil cask; that pieces of wood in Nantucket are carried about like bits of the true cross in Rome; that people there plant toadstools before their houses, to get under the shade in summer time; that one blade of grass makes an oasis, three blades in a day’s walk a prairie; that they wear quicksand shoes, something like Laplander snow-shoes; that they are so shut up, belted about, every way inclosed, surrounded, and made an utter island of by the ocean, that to their very chairs and tables small clams will sometimes be found adhering, as to the backs of sea turtles.
Esempio in italiano: Certi tipi burloni vi diranno che devono piantarvi le erbacce, perché non crescono naturalmente; che importano cardi canadesi; che devono mandare oltremare per procurarsi uno zipolo per tappare una falla in un barile d'olio; che i pezzi di legno a Nantucket sono portati in giro come reliquie della vera croce a Roma; che la gente là pianta funghi velenosi davanti alle case, per ripararsi all'ombra d'estate; che un filo d'erba fa un'oasi, tre fili in una giornata di cammino fanno una prateria; che portano scarpe da sabbie mobili, un po' come le racchette da neve dei Lapponi; che sono così rinchiusi, cinti tutt'intorno, racchiusi in ogni modo, circondati, e resi isole totali dall'oceano, che persino alle loro sedie e ai loro tavoli si trovano talvolta piccole vongole attaccate, come al dorso delle tartarughe di mare.
Scheda completa con audio
casket
/ˈkæskɪt/
Italiano: scrigno
Significato: Contenitore prezioso; qui paragone per lo scheletro o il cranio che racchiude il cervello.
Esempio: Setting out in their canoes, after a perilous passage they discovered the island, and there they found an empty ivory casket,—the poor little Indian’s skeleton.
Esempio in italiano: Partiti sulle loro canoe, dopo un passaggio pericoloso scoprirono l'isola, e là trovarono uno scrigno d'avorio vuoto — lo scheletro del povero piccolo indiano.
Scheda completa con audio
casks
/kɑːsks/
Italiano: botti
Significato: Botti usate per conservare liquidi e merci.
Esempio: Huge hills and mountains of casks on casks were piled upon her wharves, and side by side the world-wandering whale ships lay silent and safely moored at last; while from others came a sound of carpenters and coopers, with blended noises of fires and forges to melt the pitch, all betokening that new cruises were on the start; that one most perilous and long voyage ended, only begins a second; and a second ended, only begins a third, and so on, for ever and for aye.
Esempio in italiano: Enormi colline e montagne di botti su botti erano ammucchiate sui suoi moli, e fianco a fianco le navi baleniere vagabonde del mondo giacevano silenziose e finalmente ben ormeggiate; mentre da altre giungeva un suono di carpentieri e bottai, con rumori mescolati di fuochi e forge per fondere la pece, tutto a preannunciare che nuove crociere stavano per cominciare; che un viaggio, tra i più pericolosi e lunghi, appena finito, ne comincia solo un secondo; e finito un secondo, ne comincia solo un terzo, e così via, in eterno e per sempre.
Scheda completa con audio
castaway
/ˈkæstəweɪ/
Italiano: naufragate
Significato: Che hanno subito un naufragio e sono rimaste alla deriva o abbandonate.
Esempio: Yea, woe to him who, as the great Pilot Paul has it, while preaching to others is himself a castaway!”
Esempio in italiano: Sì, guai a colui che, come dice il grande Pilota Paolo, mentre predica agli altri è lui stesso un reprobo!»
Scheda completa con audio
cataract
/ˈkætərækt/
Italiano: cascata
Significato: Grande caduta d'acqua da un'altezza.
Esempio: Were Niagara but a cataract of sand, would you travel your thousand miles to see it?
Esempio in italiano: Se il Niagara fosse solo una cascata di sabbia, viaggereste per mille miglia per vederla?
Scheda completa con audio
catarrhs
/kəˈtɑːrz/
Italiano: catarro
Significato: infiammazioni delle vie respiratorie che producono secrezioni
Esempio: One complained of a bad cold in his head, upon which Jonah mixed him a pitch-like potion of gin and molasses, which he swore was a sovereign cure for all colds and catarrhs whatsoever, never mind of how long standing, or whether caught off the coast of Labrador, or on the weather side of an ice-island.
Esempio in italiano: Uno si lamentò di un brutto raffreddore di testa, al che Giona gli mescolò una pozione di gin e melassa simile a pece, che giurava fosse un rimedio sovrano per tutti i raffreddori e i catarri di qualsiasi genere, non importa di quanto lungo tempo, o se contratti al largo della costa del Labrador, o sul lato sopravvento di un'isola di ghiaccio.
Scheda completa con audio
Categut
/ˈkætɪɡʌt/
Italiano: Categut
Significato: Nome della baleniera il cui equipaggio tornò esausto.
Esempio: They told me in Nantucket, though it certainly seems a curious story, that when he sailed the old Categut whaleman, his crew, upon arriving home, were mostly all carried ashore to the hospital, sore exhausted and worn out.
Esempio in italiano: Mi dissero a Nantucket, sebbene sembri certamente una storia curiosa, che quando comandò il vecchio baleniere Categut, il suo equipaggio, giunto a casa, fu per la maggior parte portato a terra all'ospedale, sfinito ed esausto.
Scheda completa con audio
caterpillar
/ˈkætərpɪlər/
Italiano: bruco
Significato: Fase larvale di una farfalla prima della trasformazione.
Esempio: But Queequeg, do you see, was a creature in the transition stage—neither caterpillar nor butterfly.
Esempio in italiano: Ma Queequeg, capite, era una creatura in fase di transizione — né bruco né farfalla.
Scheda completa con audio
Cato
/ˈkeɪtoʊ/
Italiano: Catone
Significato: Catone il Giovane, figura romana citata per la morte sulla propria spada.
Esempio: With a philosophical flourish Cato throws himself upon his sword; I quietly take to the ship.
Esempio in italiano: Con un fiorito gesto filosofico Catone si getta sulla propria spada; io, tranquillamente, mi imbarco.
Scheda completa con audio
cenotaphs
/ˈsɛnətɑːfs/
Italiano: cenotafi
Significato: Monumenti funebri che commemorano persone sepolte altrove o disperse.
Esempio: Between the marble cenotaphs on either hand of the pulpit, the wall which formed its back was adorned with a large painting representing a gallant ship beating against a terrible storm off a lee coast of black rocks and snowy breakers.
Esempio in italiano: Tra i cenotafi di marmo su ciascun lato del pulpito, la parete che ne formava il fondo era adornata da un grande dipinto raffigurante una gagliarda nave che lottava contro una terribile tempesta al largo di una costa sottovento di rocce nere e frangenti nevosi.
Scheda completa con audio
cetology
/siːˈtɒlədʒi/
Italiano: cetologia
Significato: Ramo della zoologia dedicato allo studio dei cetacei.
Inglese: The branch of zoology that studies whales, dolphins, and porpoises.
Esempio: Therefore you must not, in every case at least, take the higgledy-piggledy whale statements, however authentic, in these extracts, for veritable gospel cetology.
Esempio in italiano: Perciò, almeno non sempre, non prendete queste affermazioni disordinate sulla balena, per quanto autentiche, come vera cetologia da vangelo.
Scheda completa con audio
Cetus
/ˈsiːtəs/
Italiano: Balena
Significato: Parola latina per balena o mostro marino; anche nome della costellazione della Balena.
Esempio: CETUS, Latin.
Esempio in italiano: CETUS, Latino.
Scheda completa con audio
chace
/tʃeɪs/
Italiano: Chace; caccia
Significato: Cognome di Owen Chace, ufficiale della Essex; anche grafia antica di chase, caccia o inseguimento.
Esempio: “In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
Esempio in italiano: «Nel libero elemento sotto di me nuotavano, si dibattevano e si tuffavano, in gioco, in caccia, in battaglia, pesci di ogni colore, forma e specie; che la lingua non può dipingere, e che marinaio mai aveva visto; dal tremendo Leviatano a milioni d'insetti che popolano ogni onda: raccolti in banchi immensi, come isole galleggianti, guidati da misteriosi istinti attraverso quella landa sconfinata e senza tracce, sebbene da ogni lato assaliti da nemici voraci, balene, squali e mostri, armati sul muso o sulle mascelle di spade, seghe, corna a spirale, o zanne uncinate.» — Montgomery, Il mondo prima del diluvio.
Scheda completa con audio
chamois
/ˈʃæmi/
Italiano: camoscio
Significato: Mammifero agile delle montagne, simile a una piccola antilope.
Esempio: He lives on the sea, as prairie cocks in the prairie; he hides among the waves, he climbs them as chamois hunters climb the Alps.
Esempio in italiano: Vive sul mare, come i galli di prateria nella prateria; si nasconde tra le onde, le scala come i cacciatori di camosci scalano le Alpi.
Scheda completa con audio
chanced
/tʃænst/
Italiano: capitò
Significato: Avvenne per caso o per coincidenza.
Esempio: But at that moment he chanced to turn his face so towards the light, that I plainly saw they could not be sticking-plasters at all, those black squares on his cheeks.
Esempio in italiano: Ma in quel momento gli capitò di voltare il viso verso la luce in modo tale che vidi chiaramente che non potevano affatto essere cerotti, quei riquadri neri sulle sue guance.
Scheda completa con audio
chancery
/ˈtʃænsəri/
Italiano: Corte di Chancery
Significato: Tribunale inglese; chancery wards indica minori sotto la sua tutela.
Esempio: It turned out to be Captain Bildad, who along with Captain Peleg was one of the largest owners of the vessel; the other shares, as is sometimes the case in these ports, being held by a crowd of old annuitants; widows, fatherless children, and chancery wards; each owning about the value of a timber head, or a foot of plank, or a nail or two in the ship.
Esempio in italiano: Si rivelò essere il capitano Bildad, che insieme al capitano Peleg era uno dei maggiori proprietari del vascello; le altre quote, come talvolta accade in questi porti, essendo detenute da una folla di vecchi redditieri; vedove, orfani, e minori sotto tutela; ciascuno possedendo circa il valore di una testa d'ordinata, o un piede di tavola, o un chiodo o due nella nave.
Scheda completa con audio
chaplain
/ˈtʃæplɪn/
Italiano: cappellano
Significato: Un prete che lavora con i soldati o in un istituto.
Esempio: The chaplain had not yet arrived; and there these silent islands of men and women sat steadfastly eyeing several marble tablets, with black borders, masoned into the wall on either side the pulpit.
Esempio in italiano: Il cappellano non era ancora arrivato; e là quelle isole silenziose di uomini e donne sedevano fissando immobili diverse lapidi di marmo, dai bordi neri, murate nella parete su entrambi i lati del pulpito.
Scheda completa con audio
chattering
/ˈtʃætərɪŋ/
Italiano: battere i denti
Significato: Far urtare rapidamente i denti tra loro per il freddo.
Esempio: Poor Lazarus there, chattering his teeth against the curbstone for his pillow, and shaking off his tatters with his shiverings, he might plug up both ears with rags, and put a corn-cob into his mouth, and yet that would not keep out the tempestuous Euroclydon.
Esempio in italiano: Il povero Lazzaro là, che batte i denti contro il cordolo per suo guanciale, e scuote via i suoi cenci con i brividi, potrebbe tapparsi entrambe le orecchie con stracci, e mettersi in bocca una pannocchia di granturco, e tuttavia questo non terrebbe fuori il tempestoso Euroclidone.
Scheda completa con audio
checkered
/ˈtʃekərd/
Italiano: a scacchi
Significato: Con un disegno formato da quadrati di due colori.
Esempio: As I live, these covered parts of him were checkered with the same squares as his face; his back, too, was all over the same dark squares; he seemed to have been in a Thirty Years’ War, and just escaped from it with a sticking-plaster shirt.
Esempio in italiano: Come è vero che vivo, queste sue parti coperte erano a scacchi con gli stessi riquadri del suo viso; anche la sua schiena era tutta coperta degli stessi riquadri scuri; sembrava fosse stato in una Guerra dei Trent'Anni, e appena scampato da essa con una camicia di cerotti.
Scheda completa con audio
cheerfully
/ˈtʃɪrfəli/
Italiano: allegramente
Significato: In modo felice.
Esempio: Ah! how cheerfully we consign ourselves to perdition!
Esempio in italiano: Ah! con quale allegria ci consegniamo alla perdizione!
Scheda completa con audio
cheeriest
/ˈtʃɪriɪst/
Italiano: allegro
Significato: Più allegro e accogliente, qui detto delle locande.
Esempio: I now by instinct followed the streets that took me waterward, for there, doubtless, were the cheapest, if not the cheeriest inns.
Esempio in italiano: Troppo dispendioso e allegro, pensai di nuovo, fermandomi un istante a osservare il vasto bagliore nella strada, e a udire i suoni dei bicchieri tintinnanti là dentro.
Scheda completa con audio
cheerless
/ˈtʃɪrləs/
Italiano: tetro
Significato: Cupo, desolato o privo di allegria.
Inglese: gloomy, bleak, or without happiness
Esempio: It was a dark, cold, and cheerless night.
Esempio in italiano: Era una notte buia, fredda e senza allegria.
Scheda completa con audio
cheery
/ˈtʃɪri/
Italiano: allegro
Significato: Allegro e pieno di fiducia, qui come incoraggiamento ai marinai.
Esempio: “So be cheery, my lads, let your hearts never fail, While the bold harpooneer is striking the whale!” —Nantucket Song.
Esempio in italiano: «Siate dunque allegri, ragazzi miei, e non venga mai meno il cuore, mentre l'ardito arpioniere colpisce la balena!» — Canzone di Nantucket.
Scheda completa con audio
Cheever
/ˈtʃiːvər/
Italiano: Cheever
Significato: Cognome del reverendo Henry T. Cheever, autore dell’opera sulle balene citata.
Esempio: “The whale fell directly over him, and probably killed him in a moment.” —“The Whale and his Captors, or The Whaleman’s Adventures and the Whale’s Biography, gathered on the Homeward Cruise of the Commodore Preble.” By Rev. Henry T. Cheever.
Esempio in italiano: «La balena gli cadde esattamente addosso, e probabilmente lo uccise in un istante.» — «La balena e i suoi cacciatori, ovvero Le avventure del baleniere e la biografia della balena, raccolte durante la crociera di ritorno del commodoro Preble.» Del Reverendo Henry T. Cheever.
Scheda completa con audio
cherished
/ˈtʃerɪʃt/
Italiano: nutriva; coltivava; stimava
Significato: Coltivare e mantenere un sentimento; anche tenere caro o stimare qualcuno.
Esempio: I cherished no malice towards him, though he had been skylarking with me not a little in the matter of my bedfellow.
Esempio in italiano: Non gli serbavo rancore, benché avesse scherzato non poco alle mie spalle a proposito del mio compagno di letto.
Scheda completa con audio
cherishing
/ˈtʃerɪʃɪŋ/
Italiano: nutrire; alimentare
Significato: Coltivare e alimentare un'idea, una speranza o un sentimento.
Esempio: Still, looking round me again, and seeing no possible chance of spending a sufferable night unless in some other person’s bed, I began to think that after all I might be cherishing unwarrantable prejudices against this unknown harpooneer.
Esempio in italiano: Tuttavia, guardandomi di nuovo attorno, e non vedendo alcuna possibilità di trascorrere una notte sopportabile se non nel letto di qualcun altro, cominciai a pensare che, dopotutto, potevo star coltivando pregiudizi ingiustificati nei confronti di questo sconosciuto arpioniere.
Scheda completa con audio
chestnut
/ˈtʃesnʌt/
Italiano: Chestnut
Significato: Nome di Chestnut Street, strada menzionata insieme a Broadway.
Inglese: A reddish brown colour, or the nut of the chestnut tree.
Esempio: Even in Broadway and Chestnut streets, sailors from the Mediterranean sometimes bump into frightened ladies.
Esempio in italiano: Persino a Broadway e a Chestnut Street, marinai del Mediterraneo a volte urtano signore spaventate.
Scheda completa con audio
chestnuts
/ˈtʃesnʌts/
Italiano: castagne; ippocastani, in horse-chestnuts
Significato: Frutti del castagno; nel composto horse-chestnuts, alberi di ippocastano.
Inglese: Sweet brown nuts that grow inside a prickly case.
Esempio: In August, the beautiful horse-chestnuts rise high in the air like candlesticks and offer the passer-by their tall cone-shaped flowers.
Esempio in italiano: Ad agosto, i bellissimi ippocastani si innalzano nell’aria come candelabri e offrono al passante i loro alti fiori a cono.
Scheda completa con audio
chewed
/tʃuːd/
Italiano: masticavano
Significato: Sminuzzavano il cibo con i denti.
Esempio: Young man, come nearer to me: it was devoured, chewed up, crunched by the monstrousest parmacetty that ever chipped a boat!—ah, ah!”
Esempio in italiano: Giovanotto, avvicinati a me: fu divorata, masticata, sgranocchiata dal più mostruoso capodoglio che mai abbia sfasciato una lancia! — ah, ah!»
Scheda completa con audio
chiefly
/ˈtʃiːfli/
Italiano: principalmente
Significato: Soprattutto, più di ogni altra cosa.
Esempio: And eternal delight and deliciousness will be his, who coming to lay him down, can say with his final breath—O Father!—chiefly known to me by Thy rod—mortal or immortal, here I die.
Esempio in italiano: Ed eterna delizia e dolcezza sarà la sua, di colui che, giungendo a coricarsi, può dire col suo ultimo respiro — O Padre! — a me noto soprattutto per la Tua verga — mortale o immortale, qui muoio.
Scheda completa con audio
chilled
/tʃɪld/
Italiano: raffreddato
Significato: Reso freddo o leggermente raffreddato.
Esempio: But if, like Queequeg and me in the bed, the tip of your nose or the crown of your head be slightly chilled, why then, indeed, in the general consciousness you feel most delightfully and unmistakably warm.
Esempio in italiano: Ma se, come Queequeg e io nel letto, la punta del naso o la sommità del capo sono leggermente infreddoliti, allora sì, in verità, nella coscienza generale vi sentite deliziosamente e inconfondibilmente caldi.
Scheda completa con audio
chinks
/tʃɪŋks/
Italiano: fessure
Significato: Crepe strette o aperture molto piccole.
Esempio: What a pity they didn’t stop up the chinks and the crannies though, and thrust in a little lint here and there.
Esempio in italiano: Che peccato che non abbiano turato le fessure e le crepe, e infilato un po' di stoppa qua e là.
Scheda completa con audio
chipped
/tʃɪpt/
Italiano: scheggiare; tagliare in schegge
Significato: Rimuovere un piccolo pezzo da una superficie dura; anche, produrre schegge.
Esempio: Young man, come nearer to me: it was devoured, chewed up, crunched by the monstrousest parmacetty that ever chipped a boat!—ah, ah!”
Esempio in italiano: Giovanotto, avvicinati a me: fu divorata, masticata, sgranocchiata dal più mostruoso capodoglio che mai abbia sfasciato una lancia! — ah, ah!»
Scheda completa con audio
chowder
/ˈtʃaʊdər/
Italiano: zuppa cremosa; stufato denso
Significato: Zuppa densa a base di pesce, frutti di mare o verdure, a volte con latte o panna.
Esempio: But when that smoking chowder came in, the mystery was delightfully explained.
Esempio in italiano: Ma quando quel chowder fumante entrò, il mistero si spiegò deliziosamente.
Scheda completa con audio
chowders
/ˈtʃaʊdərz/
Italiano: zuppa cremosa; stufato denso
Significato: Zuppa densa a base di pesce, frutti di mare o verdure, a volte con latte o panna.
Esempio: The landlord of the Spouter-Inn had recommended us to his cousin Hosea Hussey of the Try Pots, whom he asserted to be the proprietor of one of the best kept hotels in all Nantucket, and moreover he had assured us that Cousin Hosea, as he called him, was famous for his chowders.
Esempio in italiano: L'oste dello Spouter-Inn ci aveva raccomandato a suo cugino Hosea Hussey del Try Pots, che asseriva essere il proprietario di uno degli alberghi meglio tenuti di tutta Nantucket, e per di più ci aveva assicurato che il Cugino Hosea, come lo chiamava, era famoso per i suoi chowder.
Scheda completa con audio
christendom
/ˈkrɪsəndəm/
Italiano: cristianità
Significato: Insieme dei popoli e dei luoghi legati alla religione cristiana.
Esempio: When a new-hatched savage running wild about his native woodlands in a grass clout, followed by the nibbling goats, as if he were a green sapling; even then, in Queequeg’s ambitious soul, lurked a strong desire to see something more of Christendom than a specimen whaler or two.
Esempio in italiano: Quando un selvaggio appena spuntato correva selvaggio per i boschi natii in un perizoma d'erba, seguito dalle capre che gli rosicchiavano intorno, come se fosse un verde arboscello; già allora, nell'animo ambizioso di Queequeg, si celava un forte desiderio di vedere qualcosa di più della Cristianità che non un esemplare o due di baleniere.
Scheda completa con audio
chuckled
/ˈtʃʌkəld/
Italiano: ridacchiare; ridere sommessamente
Significato: risate basse di soddisfazione o divertimento
Esempio: The landlord chuckled again with his lean chuckle, and seemed to be mightily tickled at something beyond my comprehension.
Esempio in italiano: Il locandiere ridacchiò ancora con la sua magra risatina, e sembrava straordinariamente divertito da qualcosa al di là della mia comprensione. «No», rispose, «di solito è un mattiniero — presto a letto e presto in piedi — sì, è l'uccello che acchiappa il verme.
Scheda completa con audio
circulates
/ˈsɜːrkjəleɪts/
Italiano: circolare
Significato: Passare da una persona all'altra e diffondersi tra molte persone.
Esempio: Grace being said,—for those people have their grace as well as we—though Queequeg told me that unlike us, who at such times look downwards to our platters, they, on the contrary, copying the ducks, glance upwards to the great Giver of all feasts—Grace, I say, being said, the High Priest opens the banquet by the immemorial ceremony of the island; that is, dipping his consecrated and consecrating fingers into the bowl before the blessed beverage circulates.
Esempio in italiano: Detta la benedizione — poiché anche quella gente ha la propria benedizione come noi — sebbene Queequeg mi dicesse che, a differenza di noi, che in tali momenti guardiamo in basso verso i nostri piatti, loro, al contrario, imitando le anatre, alzano lo sguardo verso il grande Dispensatore di tutti i banchetti — detta la benedizione, dico, il Sommo Sacerdote apre il convito con la cerimonia immemorabile dell'isola; cioè, immergendo le sue dita consacrate e consacranti nella coppa prima che la bevanda benedetta cominci a circolare.
Scheda completa con audio
circumambulate
/ˌsɜːrkəmˈæmbjəleɪt/
Italiano: fare il giro
Significato: Camminare intorno a qualcosa di grande, compiendo il giro completo.
Esempio: Circumambulate the city of a dreamy Sabbath afternoon.
Esempio in italiano: Girate per la città in un sognante pomeriggio domenicale.
Scheda completa con audio
civility
/səˈvɪləti/
Italiano: civiltà; cortesia
Significato: Modo educato e gentile di trattare le persone.
Esempio: I pay this particular compliment to Queequeg, because he treated me with so much civility and consideration, while I was guilty of great rudeness; staring at him from the bed, and watching all his toilette motions; for the time my curiosity getting the better of my breeding.
Esempio in italiano: Faccio questo particolare complimento a Queequeg, perché mi trattò con tanta cortesia e riguardo, mentre io mi rendevo colpevole di grande scortesia; fissandolo dal letto, e osservando tutti i suoi movimenti di toeletta; per il momento la mia curiosità aveva la meglio sulla mia educazione.
Scheda completa con audio
clam
/klæm/
Italiano: mollusco bivalve
Significato: Mollusco marino commestibile protetto da due valve unite.
Esempio: I considered the matter a moment, and then up stairs we went, and I was ushered into a small room, cold as a clam, and furnished, sure enough, with a prodigious bed, almost big enough indeed for any four harpooneers to sleep abreast.
Esempio in italiano: Considerai la faccenda un momento, e poi su per le scale andammo, e fui condotto in una piccola stanza, fredda come una vongola, e arredata, per la verità, con un prodigioso letto, quasi grande abbastanza, in effetti, perché quattro arpionieri vi dormissero affiancati.
Scheda completa con audio
clammy
/ˈklæmi/
Italiano: umido e freddo
Significato: Umido, freddo e sgradevole al tatto; qui figuratamente poco accogliente.
Esempio: “A clam for supper? a cold clam; is that what you mean, Mrs. Hussey?” says I, “but that’s a rather cold and clammy reception in the winter time, ain’t it, Mrs. Hussey?”
Esempio in italiano: «Una vongola per cena?
Scheda completa con audio
clamorous
/ˈklæmərəs/
Italiano: rumorosa
Significato: Che parla o grida a voce molto alta.
Esempio: And here, shipmates, is true and faithful repentance; not clamorous for pardon, but grateful for punishment.
Esempio in italiano: Ed ecco, compagni, il vero e fedele pentimento; non clamoroso per il perdono, ma grato per la punizione.
Scheda completa con audio
clams
/klæmz/
Italiano: vongole
Significato: molluschi marini commestibili con due valve
Esempio: Some gamesome wights will tell you that they have to plant weeds there, they don’t grow naturally; that they import Canada thistles; that they have to send beyond seas for a spile to stop a leak in an oil cask; that pieces of wood in Nantucket are carried about like bits of the true cross in Rome; that people there plant toadstools before their houses, to get under the shade in summer time; that one blade of grass makes an oasis, three blades in a day’s walk a prairie; that they wear quicksand shoes, something like Laplander snow-shoes; that they are so shut up, belted about, every way inclosed, surrounded, and made an utter island of by the ocean, that to their very chairs and tables small clams will sometimes be found adhering, as to the backs of sea turtles.
Esempio in italiano: Certi tipi burloni vi diranno che devono piantarvi le erbacce, perché non crescono naturalmente; che importano cardi canadesi; che devono mandare oltremare per procurarsi uno zipolo per tappare una falla in un barile d'olio; che i pezzi di legno a Nantucket sono portati in giro come reliquie della vera croce a Roma; che la gente là pianta funghi velenosi davanti alle case, per ripararsi all'ombra d'estate; che un filo d'erba fa un'oasi, tre fili in una giornata di cammino fanno una prateria; che portano scarpe da sabbie mobili, un po' come le racchette da neve dei Lapponi; che sono così rinchiusi, cinti tutt'intorno, racchiusi in ogni modo, circondati, e resi isole totali dall'oceano, che persino alle loro sedie e ai loro tavoli si trovano talvolta piccole vongole attaccate, come al dorso delle tartarughe di mare.
Scheda completa con audio
clapped
/klæpt/
Italiano: vide; posò; applicò con decisione
Significato: Posare o applicare qualcosa rapidamente e con decisione; in clapped eye on, vedere o posare gli occhi su qualcuno.
Esempio: Have ye clapped eye on Captain Ahab?”
Esempio in italiano: Hai mai posato gli occhi sul capitano Achab?»
Scheda completa con audio
clasp
/klæsp/
Italiano: stretta; abbraccio
Significato: Presa stretta o abbraccio che trattiene qualcuno.
Esempio: For though I tried to move his arm—unlock his bridegroom clasp—yet, sleeping as he was, he still hugged me tightly, as though naught but death should part us twain.
Esempio in italiano: Poiché sebbene cercassi di muovere il suo braccio — sciogliere quella stretta da sposo — pure, dormendo com'era, mi teneva ancora abbracciato saldamente, come se nulla tranne la morte dovesse separarci.
Scheda completa con audio
clasped
/klæspt/
Italiano: abbracciò; strinse
Significato: Stringere qualcuno con le braccia, tenendolo vicino.
Esempio: He seemed to take to me quite as naturally and unbiddenly as I to him; and when our smoke was over, he pressed his forehead against mine, clasped me round the waist, and said that henceforth we were married; meaning, in his country’s phrase, that we were bosom friends; he would gladly die for me, if need should be.
Esempio in italiano: Sembrava prendermi in simpatia tanto naturalmente e spontaneamente quanto io lui; e quando il nostro fumo fu finito, premette la fronte contro la mia, mi cinse la vita, e disse che d'ora in poi eravamo sposati; intendendo, nella frase del suo paese, che eravamo amici del cuore; sarebbe morto volentieri per me, se fosse stato necessario.
Scheda completa con audio
clattering
/ˈklætərɪŋ/
Italiano: tintinnanti; rumorosi
Significato: Che produce una serie di colpi secchi e rumorosi, come oggetti duri che urtano tra loro.
Esempio: But now when the boatswain calls all hands to lighten her; when boxes, bales, and jars are clattering overboard; when the wind is shrieking, and the men are yelling, and every plank thunders with trampling feet right over Jonah’s head; in all this raging tumult, Jonah sleeps his hideous sleep.
Esempio in italiano: Ma ora, mentre il nostromo chiama tutti gli uomini ad alleggerirla; mentre scatole, balle e giare rovinano fuoribordo sferragliando; mentre il vento urla, e gli uomini gridano, e ogni asse tuona sotto i piedi che vi calpestano proprio sopra la testa di Giona; in tutto questo tumulto furioso, Giona dorme il suo sonno orrendo.
Scheda completa con audio
clayey
/ˈkleɪi/
Italiano: argilloso
Significato: Con molta argilla, che diventa appiccicosa quando è bagnata.
Esempio: Because no man can ever feel his own identity aright except his eyes be closed; as if darkness were indeed the proper element of our essences, though light be more congenial to our clayey part.
Esempio in italiano: Poiché nessun uomo può mai sentire correttamente la propria identità se non a occhi chiusi; come se il buio fosse davvero l'elemento proprio delle nostre essenze, benché la luce sia più congeniale alla nostra parte d'argilla.
Scheda completa con audio
cleaving
/ˈkliːvɪŋ/
Italiano: fendendo
Significato: Fendere o aprirsi un passaggio attraverso qualcosa, come acqua o aria.
Esempio: He sees no black sky and raging sea, feels not the reeling timbers, and little hears he or heeds he the far rush of the mighty whale, which even now with open mouth is cleaving the seas after him.
Esempio in italiano: Non vede il cielo nero e il mare infuriato, non sente le tavole traballanti, e poco ode o bada al lontano fragore della possente balena, che già ora a bocca aperta sta fendendo i mari dietro di lui.
Scheda completa con audio
clerical
/ˈklerɪkəl/
Italiano: clericale
Significato: Relativo al lavoro d'ufficio o al clero.
Esempio: No one having previously heard his history, could for the first time behold Father Mapple without the utmost interest, because there were certain engrafted clerical peculiarities about him, imputable to that adventurous maritime life he had led.
Esempio in italiano: Nessuno che avesse in precedenza udito la sua storia avrebbe potuto per la prima volta guardare Padre Mapple senza il più vivo interesse, poiché vi erano in lui certe peculiarità clericali innestate, imputabili a quella vita marittima e avventurosa che aveva condotto.
Scheda completa con audio
climates
/ˈklaɪmɪts/
Italiano: zone climatiche
Significato: Luoghi in cui sono comuni determinate condizioni meteorologiche.
Inglese: The usual weather conditions of a place.
Esempio: It had many colors and looked like the western side of the Andes, with different climates shown one after another.
Esempio in italiano: Aveva molti colori e sembrava il versante occidentale delle Ande, con climi diversi mostrati uno dopo l’altro.
Scheda completa con audio
climbs
/klaɪmz/
Italiano: scala; si arrampica
Significato: Salire arrampicandosi su qualcosa, qui onde, catene o strutture della nave.
Esempio: He lives on the sea, as prairie cocks in the prairie; he hides among the waves, he climbs them as chamois hunters climb the Alps.
Esempio in italiano: Vive sul mare, come i galli di prateria nella prateria; si nasconde tra le onde, le scala come i cacciatori di camosci scalano le Alpi.
Scheda completa con audio
climes
/klaɪmz/
Italiano: regione
Significato: Regioni o paesi considerati per il loro clima.
Esempio: Let them talk of their oriental summer climes of everlasting conservatories; give me the privilege of making my own summer with my own coals.
Esempio in italiano: Che parlino pure dei loro climi orientali di estate perenne, delle serre eterne; a me date il privilegio di farmi la mia propria estate col mio proprio carbone.
Scheda completa con audio
clinch
/klɪntʃ/
Italiano: fissare saldamente; tenere ben fermo
Significato: Fissare o tenere ben saldo, anche figuratamente nella mente o in un impegno.
Esempio: A brief pause ensued; the preacher slowly turned over the leaves of the Bible, and at last, folding his hand down upon the proper page, said: “Beloved shipmates, clinch the last verse of the first chapter of Jonah—‘And God had prepared a great fish to swallow up Jonah.’”
Esempio in italiano: Seguì una breve pausa; il predicatore sfogliò lentamente le pagine della Bibbia, e infine, ripiegando la mano sulla pagina giusta, disse: «Compagni diletti, afferrate saldamente l'ultimo versetto del primo capitolo di Giona — ‹E Dio aveva preparato un gran pesce per inghiottire Giona.›»
Scheda completa con audio
clinched
/klɪntʃt/
Italiano: fissato; agganciato saldamente
Significato: Fissare, agganciare o trattenere molto saldamente.
Esempio: But these are all landsmen; of week days pent up in lath and plaster—tied to counters, nailed to benches, clinched to desks.
Esempio in italiano: Ma sono tutti uomini di terraferma; nei giorni feriali rinchiusi tra assi e intonaco — legati ai banconi, inchiodati agli scranni, incatenati alle scrivanie.
Scheda completa con audio
clink
/klɪŋk/
Italiano: tintinnio
Significato: Suono breve e acuto di oggetti duri che si urtano, qui bicchieri.
Esempio: I stopped for a moment to watch the bright light in the street and hear the glasses clink inside.
Esempio in italiano: Mi fermai un momento a guardare la luce forte nella strada e a sentire i bicchieri tintinnare dentro.
Scheda completa con audio
clothed
/kloʊðd/
Italiano: vestire; fornire abiti
Significato: Coprire il corpo con i vestiti.
Esempio: That Himmalehan, salt-sea Mastodon, clothed with such portentousness of unconscious power, that his very panics are more to be dreaded than his most fearless and malicious assaults!
Esempio in italiano: Quel Mastodonte marino e salato, himalayano, rivestito di una tale portentosità di potere inconscio, che i suoi stessi panici sono più da temersi dei suoi assalti più intrepidi e maligni!
Scheda completa con audio
clout
/klaʊt/
Italiano: panno; straccio; colpo; influenza
Significato: Pezzo di stoffa o straccio; anche, colpo con la mano o potere d'influenza.
Esempio: When a new-hatched savage running wild about his native woodlands in a grass clout, followed by the nibbling goats, as if he were a green sapling; even then, in Queequeg’s ambitious soul, lurked a strong desire to see something more of Christendom than a specimen whaler or two.
Esempio in italiano: Quando un selvaggio appena spuntato correva selvaggio per i boschi natii in un perizoma d'erba, seguito dalle capre che gli rosicchiavano intorno, come se fosse un verde arboscello; già allora, nell'animo ambizioso di Queequeg, si celava un forte desiderio di vedere qualcosa di più della Cristianità che non un esemplare o due di baleniere.
Scheda completa con audio
clove
/kloʊv/
Italiano: chiodo di garofano; mi attaccai
Significato: Chiodo di garofano, spezia ricavata da un bocciolo essiccato; anche passato di cleave, restare attaccato.
Esempio: From that hour I clove to Queequeg like a barnacle; yea, till poor Queequeg took his last long dive.
Esempio in italiano: Da quell'ora mi attaccai a Queequeg come un cirripede; sì, finché il povero Queequeg fece il suo ultimo lungo tuffo.
Scheda completa con audio
clumsy
/ˈklʌmzi/
Italiano: goffo
Significato: Goffo o maldestro, privo di abilità o di modi raffinati.
Esempio: They were clumsy people, and they wondered how two men could be so friendly, as if a white man were much better than a painted black man.
Esempio in italiano: Erano persone goffe, e si chiedevano come due uomini potessero essere così amichevoli, come se un uomo bianco fosse molto migliore di un uomo nero dipinto.
Scheda completa con audio
clutching
/ˈklʌtʃɪŋ/
Italiano: afferra
Significato: Afferrando e tenendo con forza qualcosa, qui mascella del cavallo o capelli.
Esempio: The helmsman who steered by that tiller in a tempest, felt like the Tartar, when he holds back his fiery steed by clutching its jaw.
Esempio in italiano: Il timoniere che governava con quella barra in una tempesta si sentiva come il tartaro, quando trattiene il suo focoso destriero afferrandogli la mascella.
Scheda completa con audio
coals
/koʊlz/
Italiano: braci
Significato: Pezzi di carbone accesi che emanano calore.
Esempio: Let them talk of their oriental summer climes of everlasting conservatories; give me the privilege of making my own summer with my own coals.
Esempio in italiano: Che parlino pure dei loro climi orientali di estate perenne, delle serre eterne; a me date il privilegio di farmi la mia propria estate col mio proprio carbone.
Scheda completa con audio
coarse
/kɔːrs/
Italiano: più grossolano
Significato: Più ruvido e meno raffinato, di qualità peggiore.
Esempio: Upon opening my eyes then, and coming out of my own pleasant and self-created darkness into the imposed and coarse outer gloom of the unilluminated twelve-o’clock-at-night, I experienced a disagreeable revulsion.
Esempio in italiano: Aprendo dunque gli occhi, e uscendo dalla mia piacevole e autocreata oscurità nell'imposto e rozzo buio esteriore della mezzanotte non illuminata, provai una sgradevole ripugnanza.
Scheda completa con audio
coasts
/koʊsts/
Italiano: costa
Significato: Aree di terreno vicino al mare.
Esempio: I love to sail forbidden seas, and land on barbarous coasts.
Esempio in italiano: Amo navigare mari proibiti, e approdare a coste barbariche.
Scheda completa con audio
cob
/kɑːb/
Italiano: tutolo
Significato: Parte dura e centrale della pannocchia di mais.
Esempio: Poor Lazarus there, chattering his teeth against the curbstone for his pillow, and shaking off his tatters with his shiverings, he might plug up both ears with rags, and put a corn-cob into his mouth, and yet that would not keep out the tempestuous Euroclydon.
Esempio in italiano: Il povero Lazzaro là, che batte i denti contro il cordolo per suo guanciale, e scuote via i suoi cenci con i brividi, potrebbe tapparsi entrambe le orecchie con stracci, e mettersi in bocca una pannocchia di granturco, e tuttavia questo non terrebbe fuori il tempestoso Euroclidone.
Scheda completa con audio
cobblestones
/ˈkɑːbəlstoʊnz/
Italiano: ciottoli da pavimentazione
Significato: Pietre arrotondate usate per pavimentare strade o cortili.
Inglese: Rounded stones used for paving roads or courtyards.
Esempio: And where else did that first bold little sloop set out, partly loaded with imported cobblestones, so the story goes, to throw at whales and see when they were close enough for a harpoon from the bowsprit?
Esempio in italiano: E da dove, se non da Nantucket, partì quel primo piccolo sloop coraggioso, caricato in parte di ciottoli importati, come vuole la storia, da lanciare contro le balene per capire quando fossero abbastanza vicine per un arpione lanciato dal bompresso?
Scheda completa con audio
cobs
/kɑːbz/
Italiano: torsoli
Significato: Parti dure delle pannocchie che davano fastidio nel materasso.
Esempio: Whether that mattress was stuffed with corn-cobs or broken crockery, there is no telling, but I rolled about a good deal, and could not sleep for a long time.
Esempio in italiano: Se quel materasso fosse imbottito di torsoli di granturco o di stoviglie rotte, non saprei dire, ma mi rigirai un bel po', e non riuscii a dormire per molto tempo.
Scheda completa con audio
cockpits
/ˈkɑːkpɪts/
Italiano: stiva
Significato: Compartimento basso delle navi antiche.
Esempio: A still duskier place is this, with such low ponderous beams above, and such old wrinkled planks beneath, that you would almost fancy you trod some old craft’s cockpits, especially of such a howling night, when this corner-anchored old ark rocked so furiously.
Esempio in italiano: Un luogo ancor più fosco è questo, con travi così basse e massicce sopra, e assi così vecchie e rugose sotto, che quasi immaginereste di camminare nel gavone di qualche vecchia imbarcazione, specialmente in una notte così ululante, quando quest'arca ancorata all'angolo dondolava così furiosamente.
Scheda completa con audio
cocks
/kɑːks/
Italiano: galli
Significato: maschi adulti della gallina
Esempio: He lives on the sea, as prairie cocks in the prairie; he hides among the waves, he climbs them as chamois hunters climb the Alps.
Esempio in italiano: Vive sul mare, come i galli di prateria nella prateria; si nasconde tra le onde, le scala come i cacciatori di camosci scalano le Alpi.
Scheda completa con audio
cocoanuts
/ˈkoʊkənʌts/
Italiano: noce di cocco
Significato: noce grande con polpa bianca e succosa
Esempio: The people of his island of Rokovoko, it seems, at their wedding feasts express the fragrant water of young cocoanuts into a large stained calabash like a punchbowl; and this punchbowl always forms the great central ornament on the braided mat where the feast is held.
Esempio in italiano: Gli abitanti della sua isola di Rokovoko, a quanto pare, ai loro banchetti nuziali spremono l'acqua profumata delle giovani noci di cocco in una grande zucca colorata simile a una coppa da punch; e questa coppa forma sempre il grande ornamento centrale sulla stuoia intrecciata dove si tiene il banchetto.
Scheda completa con audio
coconuts
/ˈkoʊkənʌts/
Italiano: noci di cocco
Significato: Frutti tropicali con polpa bianca e guscio duro.
Inglese: Large brown fruits with hard shells, white flesh, and sweet liquid inside.
Esempio: On his island of Rokovoko, wedding feasts use the fragrant water of young coconuts, poured into a large stained bowl like a punchbowl.
Esempio in italiano: Sulla sua isola di Rokovoko, alle feste di nozze si usa l’acqua profumata delle giovani noci di cocco, versata in una grande ciotola macchiata come un punch bowl.
Scheda completa con audio
codfish
/ˈkɑːdfɪʃ/
Italiano: merluzzo
Significato: Merluzzo, pesce marino usato come alimento.
Esempio: Mrs. Hussey wore a polished necklace of codfish vertebra; and Hosea Hussey had his account books bound in superior old shark-skin.
Esempio in italiano: La signora Hussey portava una collana lucida di vertebre di merluzzo; e Hosea Hussey aveva i suoi libri contabili rilegati in pregiata vecchia pelle di squalo.
Scheda completa con audio
cods
/kɑːdz/
Italiano: merluzzo
Significato: Pesce della famiglia del merluzzo, considerato come individuo o specie.
Esempio: “What’s that about Cods, ma’am?” said I, with much politeness.
Esempio in italiano: «Cosa dice del merluzzo, signora?» dissi io, con molta cortesia.
Scheda completa con audio
Coenties
/koʊˈɛntiz/
Italiano: Coenties
Significato: Parte del nome di un'antica strada di New York.
Inglese: Part of the name Coenties Slip, a street in old New York City.
Esempio: Go from Corlears Hook to Coenties Slip, then by Whitehall to the north.
Esempio in italiano: Vai da Corlears Hook a Coenties Slip, poi passa per Whitehall verso nord.
Scheda completa con audio
coffer
/ˈkɔːfər/
Italiano: cassone stagno, in coffer-dam
Significato: Nel composto coffer-dam, recinto o cassone stagno da cui si esclude l’acqua per eseguire lavori.
Esempio: He stood full six feet in height, with noble shoulders, and a chest like a coffer-dam.
Esempio in italiano: Era alto ben sei piedi, con spalle nobili, e un petto come una paratia stagna.
Scheda completa con audio
coldness
/ˈkoʊldnəs/
Italiano: freddezza
Significato: Modo di agire che non mostra affetto.
Inglese: A way of behaving that shows no warm feeling.
Esempio: If any coldness had still been left in the Pagan’s heart toward me, that pleasant smoke soon melted it away, and we became close friends.
Esempio in italiano: Se era rimasto ancora un po’ di freddezza nel cuore del Pagano verso di me, quel piacevole fumo la sciolse presto, e diventammo amici stretti.
Scheda completa con audio
colds
/koʊldz/
Italiano: raffreddori
Significato: Lievi malattie di naso e gola peggiorate dalla mancanza di cure.
Esempio: One complained of a bad cold in his head, upon which Jonah mixed him a pitch-like potion of gin and molasses, which he swore was a sovereign cure for all colds and catarrhs whatsoever, never mind of how long standing, or whether caught off the coast of Labrador, or on the weather side of an ice-island.
Esempio in italiano: Uno si lamentò di un brutto raffreddore di testa, al che Giona gli mescolò una pozione di gin e melassa simile a pece, che giurava fosse un rimedio sovrano per tutti i raffreddori e i catarri di qualsiasi genere, non importa di quanto lungo tempo, o se contratti al largo della costa del Labrador, o sul lato sopravvento di un'isola di ghiaccio.
Scheda completa con audio
collectedness
/kəˈlektɪdnəs/
Italiano: autocontrollo; concentrazione
Significato: Capacità di mantenere la mente calma e concentrata.
Esempio: At first they are overawing; their calm self-collectedness of simplicity seems a Socratic wisdom.
Esempio in italiano: Al principio incutono soggezione; la loro calma raccoltezza semplice sembra una saggezza socratica.
Scheda completa con audio
Colnett
/kɒlˈnɛt/
Italiano: Colnett
Significato: Cognome di un capitano di marina britannico.
Inglese: The surname of a British naval captain who wrote about whaling voyages.
Esempio: “In 40 degrees south, we saw Spermacetti Whales, but did not take any till the first of May, the sea being then covered with them.” —Colnett’s Voyage for the Purpose of Extending the Spermaceti Whale Fishery.
Esempio in italiano: «A 40 gradi di latitudine sud vedemmo Balene Spermaceti, ma non ne catturammo nessuna fino al primo di maggio, quando il mare ne era coperto.» — Viaggio di Colnett per estendere la pesca della Balena Spermaceti.
Scheda completa con audio
combing
/ˈkoʊmɪŋ/
Italiano: picchiare; dare una lezione
Significato: Picchiare qualcuno con forza; uso colloquiale e minaccioso.
Esempio: “Get along with ye,” said she to the man, “or I’ll be combing ye!”
Esempio in italiano: «Vattene per la tua strada», disse lei all'uomo, «o ti pettino io per bene!»
Scheda completa con audio
comedies
/ˈkɒmədiz/
Italiano: commedie
Significato: Opere teatrali create per divertire il pubblico.
Inglese: Plays, films, or stories intended to amuse and make people laugh.
Esempio: I cannot say why the Fates gave me this plain part in a whaling voyage, while others had grand parts in tragedies, easy parts in comedies, and funny parts in farces.
Esempio in italiano: Non saprei dire perché i Fati mi diedero questa parte modesta in un viaggio baleniero, mentre ad altri toccarono grandi parti in tragedie, parti facili in commedie e parti buffe in farse.
Scheda completa con audio
comely
/ˈkʌmli/
Italiano: bella
Significato: Piacevole da guardare e di bell'aspetto.
Esempio: For all his tattooings he was on the whole a clean, comely looking cannibal.
Esempio in italiano: Con tutti i suoi tatuaggi, era nel complesso un cannibale pulito e di aspetto piacevole.
Scheda completa con audio
comest
/ˈkʌmɪst/
Italiano: arrivare; venire
Significato: Spostarsi verso un luogo o raggiungerlo.
Esempio: Whence comest thou?
Esempio in italiano: Da dove vieni?
Scheda completa con audio
comfortableness
/ˈkʌmfərtəbəlnəs/
Italiano: comfort; comodità
Significato: Qualità o sensazione di essere a proprio agio.
Esempio: I was only alive to the condensed confidential comfortableness of sharing a pipe and a blanket with a real friend.
Esempio in italiano: Ero sensibile soltanto alla condensata, confidenziale comodità di condividere una pipa e una coperta con un vero amico.
Scheda completa con audio
comforted
/ˈkʌmfərtɪd/
Italiano: consolare
Significato: Ha fatto sentire qualcuno meno triste o preoccupato.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Scheda completa con audio
comforters
/ˈkʌmfərtərz/
Italiano: sciarpe; sciarpe di lana
Significato: Sciarpe calde usate per riparare collo e testa dal freddo.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Scheda completa con audio
comical
/ˈkɒmɪkəl/
Italiano: comico; divertente
Significato: Che fa ridere perché è buffo o strano.
Esempio: But at length all the past night’s events soberly recurred, one by one, in fixed reality, and then I lay only alive to the comical predicament.
Esempio in italiano: Ma alla fine tutti gli eventi della notte passata mi tornarono in mente sobriamente, uno per uno, in fissa realtà, e allora rimasi vivo soltanto al comico imbarazzo.
Scheda completa con audio
commended
/kəˈmendɪd/
Italiano: mi affidai; mi raccomandai
Significato: Affidare qualcuno alla cura o protezione di altri; qui affidarsi al cielo.
Esempio: But beginning to feel very cold now, half undressed as I was, and remembering what the landlord said about the harpooneer’s not coming home at all that night, it being so very late, I made no more ado, but jumped out of my pantaloons and boots, and then blowing out the light tumbled into bed, and commended myself to the care of heaven.
Esempio in italiano: Ma cominciando a sentire ormai molto freddo, mezzo svestito com'ero, e ricordando ciò che il locandiere aveva detto sul fatto che l'arpioniere non sarebbe tornato affatto a casa quella notte, essendo così tardi, non feci altre storie, ma saltai fuori dai pantaloni e dagli stivali, e poi, spegnendo il lume, piombai a letto, e mi raccomandai alla cura del cielo.
Scheda completa con audio
commodore
/ˈkɒmədɔːr/
Italiano: commodoro
Significato: Ufficiale navale di alto grado e capo militare.
Esempio: “The whale fell directly over him, and probably killed him in a moment.” —“The Whale and his Captors, or The Whaleman’s Adventures and the Whale’s Biography, gathered on the Homeward Cruise of the Commodore Preble.” By Rev. Henry T. Cheever.
Esempio in italiano: «La balena gli cadde esattamente addosso, e probabilmente lo uccise in un istante.» — «La balena e i suoi cacciatori, ovvero Le avventure del baleniere e la biografia della balena, raccolte durante la crociera di ritorno del commodoro Preble.» Del Reverendo Henry T. Cheever.
Scheda completa con audio
commodores
/ˈkɒmədɔːrz/
Italiano: commodoro
Significato: Ufficiale navale di alto grado e capo militare.
Inglese: A senior naval officer, usually ranking above captain and below rear admiral.
Esempio: Delight is to him—a far, far upward and inward delight—who against the proud gods and commodores of this earth ever stands forth his own unchangeable self.
Esempio in italiano: La gioia è per colui — una gioia lontana, lontana, verso l’alto e verso l’interno — che contro gli dèi orgogliosi e i comandanti di questa terra si mantiene sempre il proprio io immutabile.
Scheda completa con audio
commonalty
/ˈkɒmənəlti/
Italiano: gente comune; plebe
Significato: gente comune che non appartiene alla nobiltà
Esempio: In much the same way do the commonalty lead their leaders in many other things, at the same time that the leaders little suspect it.
Esempio in italiano: In molto simile maniera i popolani conducono i loro capi in molte altre cose, mentre i capi lo sospettano ben poco.
Scheda completa con audio
commotion
/kəˈmoʊʃən/
Italiano: tumulto; subbuglio; agitazione
Significato: Attività improvvisa e rumorosa, con confusione.
Esempio: He goes down in the whirling heart of such a masterless commotion that he scarce heeds the moment when he drops seething into the yawning jaws awaiting him; and the whale shoots-to all his ivory teeth, like so many white bolts, upon his prison.
Esempio in italiano: Egli scende nel cuore vorticoso di un tale sconvolgimento senza padrone che a stento avverte l'istante in cui precipita ribollendo nelle fauci spalancate che lo attendono; e la balena serra tutti i suoi denti d'avorio, come tanti bianchi catenacci, sulla sua prigione.
Scheda completa con audio
communing
/kəˈmjuːnɪŋ/
Italiano: conversare intimamente
Significato: Parlare in modo intimo e profondo.
Esempio: There now came a lull in his look, as he silently turned over the leaves of the Book once more; and, at last, standing motionless, with closed eyes, for the moment, seemed communing with God and himself.
Esempio in italiano: Vi fu ora una pausa nel suo sguardo, mentre in silenzio sfogliava di nuovo le pagine del Libro; e, alla fine, restando immobile, con gli occhi chiusi, per un momento sembrò comunicare con Dio e con se stesso.
Scheda completa con audio
companied
/ˈkʌmpənid/
Italiano: accompagnare
Significato: Accompagnare qualcuno o viaggiare insieme.
Esempio: The grinning landlord, as well as the boarders, seemed amazingly tickled at the sudden friendship which had sprung up between me and Queequeg—especially as Peter Coffin’s cock and bull stories about him had previously so much alarmed me concerning the very person whom I now companied with.
Esempio in italiano: Il locandiere ghignante, come pure i pensionanti, sembravano straordinariamente divertiti dalla repentina amicizia sorta tra me e Queequeg — tanto più che le fandonie di Peter Coffin sul suo conto mi avevano prima allarmato non poco proprio riguardo alla persona con cui ora mi accompagnavo.
Scheda completa con audio
companionable
/kəmˈpænjənəbəl/
Italiano: di buona compagnia
Significato: Piacevole e disposto a conversare con un'altra persona.
Esempio: So full of this reeling scene were we, as we stood by the plunging bowsprit, that for some time we did not notice the jeering glances of the passengers, a lubber-like assembly, who marvelled that two fellow beings should be so companionable; as though a white man were anything more dignified than a whitewashed negro.
Esempio in italiano: Eravamo così presi da questa scena vertiginosa, mentre stavamo accanto al bompresso che si tuffava, che per un certo tempo non ci accorgemmo degli sguardi beffardi dei passeggeri, un'accozzaglia da terraferma, che si meravigliavano che due esseri simili potessero essere così amichevoli tra loro; come se un uomo bianco fosse qualcosa di più dignitoso di un negro imbiancato.
Scheda completa con audio
companionship
/kəmˈpænjənʃɪp/
Italiano: compagnia
Significato: Presenza amichevole e conforto di stare insieme.
Esempio: Here was a man some twenty thousand miles from home, by the way of Cape Horn, that is—which was the only way he could get there—thrown among people as strange to him as though he were in the planet Jupiter; and yet he seemed entirely at his ease; preserving the utmost serenity; content with his own companionship; always equal to himself.
Esempio in italiano: Ecco un uomo a qualche ventimila miglia da casa, via Capo Horn, cioè — che era l'unico modo con cui poteva arrivarci — gettato tra gente strana per lui quanto se fosse sul pianeta Giove; eppure appariva del tutto a suo agio; conservando la più totale serenità; contento della propria compagnia; sempre uguale a se stesso.
Scheda completa con audio
compasses
/ˈkʌmpəsɪz/
Italiano: bussole
Significato: Strumenti con un ago che indica il nord.
Inglese: Instruments with a needle that shows north.
Esempio: Is it the strange power of the ships’ compasses that draws them there?
Esempio in italiano: Eppure tutti si radunano qui. È forse lo strano richiamo delle bussole delle navi che li attira?
Scheda completa con audio
complexion
/kəmˈplekʃən/
Italiano: carnagione; incarnato; aspetto
Significato: Colore e aspetto naturale della pelle del viso.
Esempio: But then, what to make of his unearthly complexion, that part of it, I mean, lying round about, and completely independent of the squares of tattooing.
Esempio in italiano: Ma allora, che pensare della sua ultraterrena carnagione, quella parte di essa, intendo, che si stendeva tutt'intorno, e del tutto indipendente dai riquadri del tatuaggio?
Scheda completa con audio
complexioned
/kəmˈplekʃənd/
Italiano: di carnagione pallida
Significato: Che ha la pelle giallastra e poco colorita.
Esempio: “Oh, no,” said he, looking a sort of diabolically funny, “the harpooneer is a dark complexioned chap.
Esempio in italiano: «Oh, no», disse lui, con un'aria diabolicamente buffa, «l'arpioniere è un tipo dalla carnagione scura.
Scheda completa con audio
complied
/kəmˈplaɪd/
Italiano: acconsentì
Significato: Accettò di fare ciò che gli era stato chiesto.
Esempio: This being told to Queequeg, he at once complied, and again politely motioned me to get into bed—rolling over to one side as much as to say—“I won’t touch a leg of ye.”
Esempio in italiano: Riferito ciò a Queequeg, egli acconsentì all'istante, e di nuovo mi fece cortesemente cenno di entrare a letto — rotolandosi da un lato come per dire — «Non ti toccherò nemmeno una gamba.»
Scheda completa con audio
complimented
/ˈkɑːmplɪmentɪd/
Italiano: lodò; si congratulò
Significato: Disse cose belle e piacevoli su qualcuno.
Esempio: I told him yes; whereat I thought he looked pleased, perhaps a little complimented.
Esempio in italiano: Gli dissi di sì; al che mi parve compiaciuto, forse un poco lusingato.
Scheda completa con audio
comprehended
/ˌkɑːmprɪˈhendɪd/
Italiano: comprendendo
Significato: Capiva il contenuto che le veniva letto.
Esempio: But his guttural responses satisfied me at once that he but ill comprehended my meaning.
Esempio in italiano: Ma le sue risposte gutturali mi convinsero subito che comprendeva assai poco il mio significato.
Scheda completa con audio
comprehending
/ˌkɑːmprɪˈhendɪŋ/
Italiano: comprendendo
Significato: Capiva il contenuto che le veniva letto.
Esempio: I pondered some time without fully comprehending the reason for this.
Esempio in italiano: Riflettei un poco senza comprendere del tutto la ragione di ciò.
Scheda completa con audio
conceits
/kənˈsiːts/
Italiano: idee; fantasie; immagini mentali
Significato: Idee, fantasie o concezioni elaborate dalla mente.
Esempio: By reason of these things, then, the whaling voyage was welcome; the great flood-gates of the wonder-world swung open, and in the wild conceits that swayed me to my purpose, two and two there floated into my inmost soul, endless processions of the whale, and, mid most of them all, one grand hooded phantom, like a snow hill in the air.
Esempio in italiano: Per queste ragioni, dunque, la spedizione baleniera fu la benvenuta; le grandi cateratte del mondo della meraviglia si spalancarono, e nelle folli fantasie che mi piegarono al mio proposito, due a due fluttuarono nella mia anima più intima interminabili processioni di balene, e, in mezzo a tutte, un grande fantasma incappucciato, come una collina di neve nell'aria.
Scheda completa con audio
concernment
/kənˈsɜːrnmənt/
Italiano: questione importante; interesse
Significato: Argomento rilevante o cosa importante.
Esempio: Now having a night, a day, and still another night following before me in New Bedford, ere I could embark for my destined port, it became a matter of concernment where I was to eat and sleep meanwhile.
Esempio in italiano: Ora, avendo davanti a me una notte, un giorno, e ancora un'altra notte prima di poter imbarcarmi per la mia destinazione, divenne una questione di sostanza dove avrei mangiato e dormito nel frattempo.
Scheda completa con audio
concocted
/kənˈkɑːktɪd/
Italiano: ideammo; escogitammo
Significato: Ideare ed elaborare un piano o un progetto.
Esempio: In bed we concocted our plans for the morrow.
Esempio in italiano: A letto elaborammo i nostri piani per il domani.
Scheda completa con audio
condemning
/kənˈdemɪŋ/
Italiano: condannando
Significato: Dichiarando qualcuno colpevole e meritevole di punizione.
Esempio: I felt worse and worse—at last I got up, dressed, and softly going down in my stockinged feet, sought out my stepmother, and suddenly threw myself at her feet, beseeching her as a particular favour to give me a good slippering for my misbehaviour; anything indeed but condemning me to lie abed such an unendurable length of time.
Esempio in italiano: Mi sentivo sempre peggio — alla fine mi alzai, mi vestii, e scendendo pian piano in calzini, cercai la mia matrigna, e all'improvviso mi gettai ai suoi piedi, supplicandola come un favore particolare di darmi una buona sculacciata per la mia cattiva condotta; qualunque cosa insomma tranne condannarmi a giacere a letto per una durata così insopportabile.
Scheda completa con audio
condense
/kənˈdens/
Italiano: raccogliersi; concentrarsi
Significato: Riunire o riunirsi in uno spazio più ristretto; figuratamente concentrare in un punto o istante.
Esempio: Father Mapple rose, and in a mild voice of unassuming authority ordered the scattered people to condense.
Esempio in italiano: Padre Mapple si alzò, e con voce mite di autorità senza pretese ordinò alla gente sparsa di raccogliersi. «Passaggio a dritta, là! spostatevi a sinistra — passaggio a sinistra a dritta!
Scheda completa con audio
condensed
/kənˈdenst/
Italiano: concentrato; condensato
Significato: Concentrato in poco spazio; anche trasformato da vapore in liquido.
Esempio: I was only alive to the condensed confidential comfortableness of sharing a pipe and a blanket with a real friend.
Esempio in italiano: Ero sensibile soltanto alla condensata, confidenziale comodità di condividere una pipa e una coperta con un vero amico.
Scheda completa con audio
cones
/koʊnz/
Italiano: coni
Significato: Rilievi a forma di cono, con base rotonda e punta in cima.
Esempio: And in August, high in air, the beautiful and bountiful horse-chestnuts, candelabra-wise, proffer the passer-by their tapering upright cones of congregated blossoms.
Esempio in italiano: E in agosto, in alto nell'aria, i bellissimi e generosi ippocastani, a mo' di candelabro, offrono al passante i loro appuntiti coni eretti di fiori raccolti.
Scheda completa con audio
confabulations
/kənˌfæbjəˈleɪʃənz/
Italiano: conversazione
Significato: Conversazione informale tra due o più persone.
Esempio: We had lain thus in bed, chatting and napping at short intervals, and Queequeg now and then affectionately throwing his brown tattooed legs over mine, and then drawing them back; so entirely sociable and free and easy were we; when, at last, by reason of our confabulations, what little nappishness remained in us altogether departed, and we felt like getting up again, though day-break was yet some way down the future.
Esempio in italiano: Eravamo rimasti così a letto, chiacchierando e assopendoci a brevi intervalli, e Queequeg ogni tanto gettava affettuosamente le sue gambe brune tatuate sulle mie, e poi le ritirava; tanto eravamo interamente socievoli e liberi e a nostro agio; quando, alla fine, a causa delle nostre chiacchierate, quel poco di sonnolenza rimastaci se ne andò del tutto, e ci sentimmo tornare voglia di alzarci di nuovo, benché l'alba fosse ancora ben lontana nel futuro.
Scheda completa con audio
confiding
/kənˈfaɪdɪŋ/
Italiano: fiducioso; che si apre con fiducia
Significato: Che si affida o si apre agli altri con fiducia.
Esempio: And when these things unite in a man of greatly superior natural force, with a globular brain and a ponderous heart; who has also by the stillness and seclusion of many long night-watches in the remotest waters, and beneath constellations never seen here at the north, been led to think untraditionally and independently; receiving all nature’s sweet or savage impressions fresh from her own virgin voluntary and confiding breast, and thereby chiefly, but with some help from accidental advantages, to learn a bold and nervous lofty language—that man makes one in a whole nation’s census—a mighty pageant creature, formed for noble tragedies.
Esempio in italiano: E quando queste cose si uniscono in un uomo di forza naturale grandemente superiore, con un cervello globulare e un cuore possente; che è stato anche condotto, dalla quiete e dall'isolamento di molte lunghe veglie notturne nelle acque più remote, e sotto costellazioni mai viste qui a settentrione, a pensare in modo non tradizionale e indipendente; ricevendo tutte le impressioni dolci o selvagge della natura fresche dal suo stesso seno vergine, volontario e confidente, e imparando così, principalmente, ma con qualche aiuto da fortuiti vantaggi, un linguaggio ardito e nervoso e sublime — quell'uomo forma un'unità in tutto un censimento nazionale — una possente creatura da parata, formata per nobili tragedie.
Scheda completa con audio
confine
/kənˈfaɪn/
Italiano: rinchiudere; trattenere prigioniero
Significato: Tenere qualcuno chiuso entro uno spazio, impedendogli di uscire.
Esempio: “In black distress, I called my God, When I could scarce believe him mine, He bowed his ear to my complaints— No more the whale did me confine.
Esempio in italiano: «In nera angoscia, chiamai il mio Dio, quando a stento potevo credere che fosse mio, egli chinò l'orecchio ai miei lamenti — non più la balena mi confinò.
Scheda completa con audio
confounded
/kənˈfaʊndɪd/
Italiano: sconcertato; confuso; maledetto
Significato: Sconcertato o confuso; come intensificatore, maledetto o dannato.
Esempio: But what most puzzled and confounded you was a long, limber, portentous, black mass of something hovering in the centre of the picture over three blue, dim, perpendicular lines floating in a nameless yeast.
Esempio in italiano: Ma ciò che più vi sconcertava e confondeva era una massa lunga, flessibile, portentosa, nera, di qualcosa che aleggiava al centro del quadro sopra tre linee azzurre, fioche, perpendicolari, che galleggiavano in una schiuma senza nome.
Scheda completa con audio
confounding
/kənˈfaʊndɪŋ/
Italiano: sconcertante; che confonde
Significato: Che disorienta o rende difficile trovare una spiegazione.
Esempio: I knew not how this consciousness at last glided away from me; but waking in the morning, I shudderingly remembered it all, and for days and weeks and months afterwards I lost myself in confounding attempts to explain the mystery.
Esempio in italiano: Non so come alla fine quella coscienza mi sia scivolata via; ma svegliandomi al mattino, ricordai tutto rabbrividendo, e per giorni e settimane e mesi dopo mi persi in tentativi confusi di spiegare il mistero.
Scheda completa con audio
congealed
/kənˈdʒiːld/
Italiano: gelare
Significato: Reso duro o solido dal gelo.
Esempio: Further on, from the bright red windows of the “Sword-Fish Inn,” there came such fervent rays, that it seemed to have melted the packed snow and ice from before the house, for everywhere else the congealed frost lay ten inches thick in a hard, asphaltic pavement,—rather weary for me, when I struck my foot against the flinty projections, because from hard, remorseless service the soles of my boots were in a most miserable plight.
Esempio in italiano: Più avanti, dalle finestre di un rosso vivo della «Locanda del Pesce Spada», venivano raggi così fervidi che sembravano aver sciolto la neve e il ghiaccio compatto davanti alla casa, poiché ovunque altrove il gelo condensato giaceva a dieci pollici di spessore in un duro selciato asfaltico — piuttosto faticoso per me, quando urtavo il piede contro le sporgenze taglienti, poiché a causa d'un duro e spietato servizio le suole dei miei stivali erano in condizioni assai miserevoli.
Scheda completa con audio
congenial
/kənˈdʒiːniəl/
Italiano: in sintonia
Significato: Adatto o in armonia con la natura di qualcuno o qualcosa.
Esempio: Because no man can ever feel his own identity aright except his eyes be closed; as if darkness were indeed the proper element of our essences, though light be more congenial to our clayey part.
Esempio in italiano: Poiché nessun uomo può mai sentire correttamente la propria identità se non a occhi chiusi; come se il buio fosse davvero l'elemento proprio delle nostre essenze, benché la luce sia più congeniale alla nostra parte d'argilla.
Scheda completa con audio
congregated
/ˈkɑːŋɡrɪɡeɪtɪd/
Italiano: si affollano
Significato: Raccolto o riunito strettamente in un gruppo.
Esempio: And in August, high in air, the beautiful and bountiful horse-chestnuts, candelabra-wise, proffer the passer-by their tapering upright cones of congregated blossoms.
Esempio in italiano: E in agosto, in alto nell'aria, i bellissimi e generosi ippocastani, a mo' di candelabro, offrono al passante i loro appuntiti coni eretti di fiori raccolti.
Scheda completa con audio
conical
/ˈkɑːnɪkəl/
Italiano: conico
Significato: Che ha forma di cono, con base larga e sommità appuntita.
Esempio: It was of a conical shape, some ten feet high; consisting of the long, huge slabs of limber black bone taken from the middle and highest part of the jaws of the right-whale.
Esempio in italiano: Era di forma conica, alta una decina di piedi; costituita dalle lunghe, enormi lastre di flessibile osso nero prese dalla parte mediana e più alta delle mascelle della balena franca.
Scheda completa con audio
conjured
/ˈkʌndʒərd/
Italiano: implorai; scongiurai
Significato: Pregare qualcuno con grande insistenza di fare qualcosa.
Esempio: Stammering out something, I knew not what, I rolled away from him against the wall, and then conjured him, whoever or whatever he might be, to keep quiet, and let me get up and light the lamp again.
Esempio in italiano: Balbettando qualcosa, non so bene cosa, mi rotolai via da lui contro la parete, e poi lo scongiurai, chiunque o qualunque cosa fosse, di stare quieto, e lasciarmi alzare e riaccendere la lampada.
Scheda completa con audio
connexion
/kəˈnekʃən/
Italiano: relazione
Significato: Grafia antica di «connection», il legame tra due cose.
Esempio: Coffin?—Spouter?—Rather ominous in that particular connexion, thought I. But it is a common name in Nantucket, they say, and I suppose this Peter here is an emigrant from there.
Esempio in italiano: Coffin? — Soffiatore? — Piuttosto di malaugurio in quella particolare connessione, pensai.
Scheda completa con audio
connexions
/kəˈnekʃənz/
Italiano: collegamento
Significato: Grafia antica di «connection», il legame tra due cose.
Esempio: Can it be, then, that by that act of physical isolation, he signifies his spiritual withdrawal for the time, from all outward worldly ties and connexions?
Esempio in italiano: Può darsi, allora, che con quell'atto di isolamento fisico egli intenda il suo ritiro spirituale, per il momento, da tutti i legami e connessioni mondane esteriori?
Scheda completa con audio
consciences
/ˈkɑːnʃənsɪz/
Italiano: coscienze
Significato: Voci interiori che dicono ciò che è giusto o sbagliato.
Esempio: So I kindled the shavings; helped prop up the innocent little idol; offered him burnt biscuit with Queequeg; salamed before him twice or thrice; kissed his nose; and that done, we undressed and went to bed, at peace with our own consciences and all the world.
Esempio in italiano: Così accesi i trucioli; aiutai a puntellare l'innocente piccolo idolo; gli offrii biscotto bruciato insieme a Queequeg; feci il salaam davanti a lui due o tre volte; gli baciai il naso; e fatto ciò, ci spogliammo e andammo a letto, in pace con le nostre coscienze e con tutto il mondo.
Scheda completa con audio
conscientious
/ˌkɑːnʃiˈenʃəs/
Italiano: accurata
Significato: Fatta con attenzione e senso di responsabilità.
Esempio: But she was the best and most conscientious of stepmothers, and back I had to go to my room.
Esempio in italiano: Ma lei era la migliore e la più coscienziosa delle matrigne, e dovetti tornare nella mia stanza.
Scheda completa con audio
consecrated
/ˈkɑːnsəˌkreɪtɪd/
Italiano: consacrato
Significato: Reso sacro o dedicato a una funzione religiosa, qui detto delle dita del sacerdote.
Inglese: Declared sacred or formally dedicated to a religious purpose.
Esempio: After the grace, the High Priest began the feast by dipping his consecrated fingers into the bowl before anyone drank.
Esempio in italiano: Dopo il ringraziamento, il Gran Sacerdote diede inizio alla festa immergendo le dita consacrate nella ciotola prima che chiunque bevesse.
Scheda completa con audio
consecrating
/ˈkɑːnsəˌkreɪtɪŋ/
Italiano: che consacrano; consacranti
Significato: Che rende sacro o impartisce una benedizione, qui detto delle dita immerse nella coppa.
Esempio: Grace being said,—for those people have their grace as well as we—though Queequeg told me that unlike us, who at such times look downwards to our platters, they, on the contrary, copying the ducks, glance upwards to the great Giver of all feasts—Grace, I say, being said, the High Priest opens the banquet by the immemorial ceremony of the island; that is, dipping his consecrated and consecrating fingers into the bowl before the blessed beverage circulates.
Esempio in italiano: Detta la benedizione — poiché anche quella gente ha la propria benedizione come noi — sebbene Queequeg mi dicesse che, a differenza di noi, che in tali momenti guardiamo in basso verso i nostri piatti, loro, al contrario, imitando le anatre, alzano lo sguardo verso il grande Dispensatore di tutti i banchetti — detta la benedizione, dico, il Sommo Sacerdote apre il convito con la cerimonia immemorabile dell'isola; cioè, immergendo le sue dita consacrate e consacranti nella coppa prima che la bevanda benedetta cominci a circolare.
Scheda completa con audio
conservatories
/kənˈsɜːrvətɔːriz/
Italiano: serra
Significato: Stanza di vetro usata per coltivare piante.
Esempio: Let them talk of their oriental summer climes of everlasting conservatories; give me the privilege of making my own summer with my own coals.
Esempio in italiano: Che parlino pure dei loro climi orientali di estate perenne, delle serre eterne; a me date il privilegio di farmi la mia propria estate col mio proprio carbone.
Scheda completa con audio
consign
/kənˈsaɪn/
Italiano: consegniamo; affidiamo
Significato: Affidare o consegnare qualcuno a un luogo, una sorte o una condizione.
Esempio: Ah! how cheerfully we consign ourselves to perdition!
Esempio in italiano: Ah! con quale allegria ci consegniamo alla perdizione!
Scheda completa con audio
consorted
/kənˈsɔːrtɪd/
Italiano: frequentare
Significato: Stare con qualcuno o passare del tempo insieme.
Esempio: I had noticed also that Queequeg never consorted at all, or but very little, with the other seamen in the inn.
Esempio in italiano: Avevo notato anche che Queequeg non frequentava affatto, o pochissimo, gli altri marinai della locanda.
Scheda completa con audio
constellations
/ˌkɑːnstəˈleɪʃənz/
Italiano: costellazione
Significato: Gruppi di stelle che formano figure riconosciute nel cielo.
Esempio: And when these things unite in a man of greatly superior natural force, with a globular brain and a ponderous heart; who has also by the stillness and seclusion of many long night-watches in the remotest waters, and beneath constellations never seen here at the north, been led to think untraditionally and independently; receiving all nature’s sweet or savage impressions fresh from her own virgin voluntary and confiding breast, and thereby chiefly, but with some help from accidental advantages, to learn a bold and nervous lofty language—that man makes one in a whole nation’s census—a mighty pageant creature, formed for noble tragedies.
Esempio in italiano: E quando queste cose si uniscono in un uomo di forza naturale grandemente superiore, con un cervello globulare e un cuore possente; che è stato anche condotto, dalla quiete e dall'isolamento di molte lunghe veglie notturne nelle acque più remote, e sotto costellazioni mai viste qui a settentrione, a pensare in modo non tradizionale e indipendente; ricevendo tutte le impressioni dolci o selvagge della natura fresche dal suo stesso seno vergine, volontario e confidente, e imparando così, principalmente, ma con qualche aiuto da fortuiti vantaggi, un linguaggio ardito e nervoso e sublime — quell'uomo forma un'unità in tutto un censimento nazionale — una possente creatura da parata, formata per nobili tragedie.
Scheda completa con audio
consternation
/ˌkɑːnstərˈneɪʃən/
Italiano: costernazione
Significato: Stupore accompagnato da preoccupazione o sofferenza.
Esempio: In the midst of this consternation, Queequeg dropped deftly to his knees, and crawling under the path of the boom, whipped hold of a rope, secured one end to the bulwarks, and then flinging the other like a lasso, caught it round the boom as it swept over his head, and at the next jerk, the spar was that way trapped, and all was safe.
Esempio in italiano: In mezzo a questo sgomento, Queequeg si lasciò cadere con destrezza sulle ginocchia, e strisciando sotto la traiettoria del boma, afferrò una fune, ne assicurò un capo alla murata, e poi lanciando l'altro come un laccio, lo catturò intorno al boma mentre passava sopra la sua testa, e al successivo strattone, l'asta fu così imprigionata, e tutto fu salvo.
Scheda completa con audio
contemplation
/ˌkɑːntəmˈpleɪʃən/
Italiano: contemplazione; meditazione
Significato: Osservazione prolungata e concentrata.
Esempio: But by dint of much and earnest contemplation, and oft repeated ponderings, and especially by throwing open the little window towards the back of the entry, you at last come to the conclusion that such an idea, however wild, might not be altogether unwarranted.
Esempio in italiano: Ma a forza di molta e assidua contemplazione, e di riflessioni ripetute più volte, e specialmente aprendo la piccola finestra verso il fondo dell'androne, giungeste infine alla conclusione che una tale idea, per quanto selvaggia, potesse non essere del tutto ingiustificata.
Scheda completa con audio
contemplative
/kənˈtemplətɪv/
Italiano: pensieroso
Significato: Silenziosamente e profondamente assorto nei pensieri.
Esempio: How now in the contemplative evening of his days, the pious Bildad reconciled these things in the reminiscence, I do not know; but it did not seem to concern him much, and very probably he had long since come to the sage and sensible conclusion that a man’s religion is one thing, and this practical world quite another.
Esempio in italiano: Come ora, nella contemplativa sera dei suoi giorni, il pio Bildad conciliasse queste cose nel ricordo, non lo so; ma non sembrava preoccuparlo molto, e con ogni probabilità era da tempo giunto alla saggia e sensata conclusione che la religione di un uomo è una cosa, e questo mondo pratico tutt'altra.
Scheda completa con audio
contemptible
/kənˈtɛmptəbəl/
Italiano: spregevole
Significato: Tanto meschino, debole o insignificante da suscitare disprezzo.
Inglese: So bad, weak, or dishonorable that it deserves contempt.
Esempio: “If we compare land animals in respect to magnitude, with those that take up their abode in the deep, we shall find they will appear contemptible in the comparison.
Esempio in italiano: «Se paragoniamo gli animali di terra, quanto a grandezza, con quelli che vivono nel profondo, li troveremo miserabili al confronto.
Scheda completa con audio
contented
/kənˈtɛntɪd/
Italiano: contentato
Significato: Accettato una situazione senza cercare altro.
Esempio: At that time in the morning any Christian would have washed his face; but Queequeg, to my amazement, contented himself with restricting his ablutions to his chest, arms, and hands.
Esempio in italiano: A quell'ora del mattino qualsiasi cristiano si sarebbe lavato il viso; ma Queequeg, con mio stupore, si accontentò di limitare le sue abluzioni al petto, alle braccia e alle mani.
Scheda completa con audio
contenting
/kənˈtentɪŋ/
Italiano: accontentandosi
Significato: Limitandosi a ciò che considera sufficiente, senza tentare altro.
Esempio: He leaves all his deliverance to God, contenting himself with this, that spite of all his pains and pangs, he will still look towards His holy temple.
Esempio in italiano: Lascia tutta la sua liberazione a Dio, contentandosi di questo, che nonostante tutte le sue pene e le sue angosce, egli guarderà pur sempre verso il suo santo tempio.
Scheda completa con audio
continual
/kənˈtɪnjuəl/
Italiano: continuo; frequente
Significato: Che prosegue senza interruzione.
Esempio: This ended, in prolonged solemn tones, like the continual tolling of a bell in a ship that is foundering at sea in a fog—in such tones he commenced reading the following hymn; but changing his manner towards the concluding stanzas, burst forth with a pealing exultation and joy—
Esempio in italiano: Finita questa, in toni solenni e prolungati, come il rintocco continuo di una campana in una nave che affonda in mare nella nebbia — in tali toni cominciò a leggere il seguente inno; ma cambiando modo verso le strofe conclusive, proruppe in un esultante e gioioso squillo —
Scheda completa con audio
contraband
/ˈkɒntrəbænd/
Italiano: di contrabbando
Significato: Merce o persona trasportata illegalmente; qui Giona è paragonato a un carico di contrabbando.
Inglese: something forbidden by law or by an imposed rule
Esempio: My friends, that ship was the first recorded smuggler, and the contraband was Jonah.
Esempio in italiano: Amici miei, quella nave fu il primo contrabbandiere registrato nella storia, e la merce proibita era Giona.
Scheda completa con audio
contradiction
/ˌkɒntrəˈdɪkʃən/
Italiano: contraddizione
Significato: Incompatibilità tra idee o affermazioni.
Esempio: But that contradiction in the lamp more and more appals him.
Esempio in italiano: Ma quella contraddizione nella lampada lo sgomenta sempre di più.
Scheda completa con audio
contrasting
/kənˈtræstɪŋ/
Italiano: contrastò; si contrappose
Significato: Risultò molto diverso accanto a un’altra cosa, risaltando.
Esempio: But who could show a cheek like Queequeg? which, barred with various tints, seemed like the Andes’ western slope, to show forth in one array, contrasting climates, zone by zone.
Esempio in italiano: Ma chi potrebbe mostrare una guancia come quella di Queequeg? che, striata di varie tinte, sembrava il versante occidentale delle Ande, a mostrare in un'unica fila, contrastanti, i climi, zona per zona.
Scheda completa con audio
contrivance
/kənˈtraɪvəns/
Italiano: espediente; congegno
Significato: apparecchio o piano ingegnoso per risolvere un problema
Esempio: The wife of a whaling captain had provided the chapel with a handsome pair of red worsted man-ropes for this ladder, which, being itself nicely headed, and stained with a mahogany colour, the whole contrivance, considering what manner of chapel it was, seemed by no means in bad taste.
Esempio in italiano: La moglie di un capitano baleniere aveva fornito la cappella con un bel paio di corrimano di lana rossa per questa scaletta, la quale, essendo essa stessa graziosamente terminata e tinta di color mogano, l'intero congegno, considerando che genere di cappella fosse, non sembrava affatto di cattivo gusto.
Scheda completa con audio
conversed
/kənˈvɜːrst/
Italiano: conversare; parlare
Significato: Conversare e scambiare idee con qualcuno.
Esempio: In fact, the artist’s design seemed this: a final theory of my own, partly based upon the aggregated opinions of many aged persons with whom I conversed upon the subject.
Esempio in italiano: Difatti, il disegno dell'artista sembrava questo: una teoria finale mia propria, in parte basata sulle opinioni raccolte di molte persone anziane con cui conversai sull'argomento.
Scheda completa con audio
conveyed
/kənˈveɪd/
Italiano: comunicò; trasmise
Significato: Comunicare o trasmettere un messaggio, un’idea o un’impressione.
Esempio: As with all sinners among men, the sin of this son of Amittai was in his wilful disobedience of the command of God—never mind now what that command was, or how conveyed—which he found a hard command.
Esempio in italiano: Come per tutti i peccatori tra gli uomini, il peccato di questo figlio di Amittai stava nella sua ostinata disobbedienza al comando di Dio — non importa ora quale fosse quel comando, o come fosse trasmesso — che egli trovò un comando duro.
Scheda completa con audio
convicts
/ˈkɒnvɪkts/
Italiano: condannati; detenuti
Significato: Persone condannate per reati.
Esempio: Hearing him foolishly fumbling there, the Captain laughs lowly to himself, and mutters something about the doors of convicts’ cells being never allowed to be locked within.
Esempio in italiano: Sentendolo armeggiare stupidamente là dentro, il capitano ride sommessamente tra sé, e borbotta qualcosa sulle porte delle celle dei condannati che non vengono mai lasciate chiudersi a chiave dall'interno.
Scheda completa con audio
convivial
/kənˈvɪviəl/
Italiano: conviviali
Significato: Che amano gli incontri animati, con conversazione e bevande.
Inglese: friendly, cheerful, and associated with eating or drinking together
Esempio: Thou belongest to that hopeless, sallow tribe which no wine of this world will ever warm; and for whom even Pale Sherry would be too rosy-strong; but with whom one sometimes loves to sit, and feel poor-devilish, too; and grow convivial upon tears; and say to them bluntly, with full eyes and empty glasses, and in not altogether unpleasant sadness—Give it up, Sub-Subs!
Esempio in italiano: Appartieni a quella tribù triste e smunta che nessun vino di questo mondo potrà mai scaldare; per la quale persino uno Sherry pallido sarebbe troppo forte e vivace; ma con la quale a volte piace sedersi, e sentirsi anche noi un po’ poveri diavoli; farsi allegri sulle lacrime; e dire loro con franchezza, con gli occhi pieni e i bicchieri vuoti, in una tristezza non del tutto spiacevole — Lasciate perdere, Sotto-sotto!
Scheda completa con audio
coolly
/ˈkuːlli/
Italiano: con calma
Significato: Senza mostrare la stessa emozione di Anne.
Esempio: But that was certainly very coolly done by him, and every one knows that in most people’s estimation, to do anything coolly is to do it genteelly.
Esempio in italiano: Ma ciò fu certamente fatto da lui con grande freddezza, e ognuno sa che nella stima della maggior parte della gente, fare qualsiasi cosa con freddezza equivale a farla con eleganza.
Scheda completa con audio
coopers
/ˈkuːpərz/
Italiano: bottaio
Significato: Artigiano che fabbrica e ripara botti e barili.
Esempio: They were nearly all whalemen; chief mates, and second mates, and third mates, and sea carpenters, and sea coopers, and sea blacksmiths, and harpooneers, and ship keepers; a brown and brawny company, with bosky beards; an unshorn, shaggy set, all wearing monkey jackets for morning gowns.
Esempio in italiano: Erano quasi tutti balenieri: primi ufficiali, e secondi ufficiali, e terzi ufficiali, e carpentieri di mare, e bottai di mare, e fabbri di mare, e arpionieri, e guardiani di nave; una compagnia bruna e muscolosa, dalle barbe cespugliose; un gruppo incolto, ispido, tutti con giacche da marinaio come vestaglie mattutine.
Scheda completa con audio
copestone
/ˈkoʊpstoʊn/
Italiano: pietra di coronamento; tocco finale
Significato: Pietra che corona un muro; in senso figurato, elemento conclusivo.
Esempio: The universe is finished; the copestone is on, and the chips were carted off a million years ago.
Esempio in italiano: L'universo è compiuto; il coronamento è al suo posto, e i trucioli furono portati via un milione di anni fa.
Scheda completa con audio
cordially
/ˈkɔːrdʒəli/
Italiano: cordialmente
Significato: In modo amichevole e accogliente.
Esempio: His greatest admirer could not have cordially justified his bringing his harpoon into breakfast with him, and using it there without ceremony; reaching over the table with it, to the imminent jeopardy of many heads, and grappling the beefsteaks towards him.
Esempio in italiano: Il suo più grande ammiratore non avrebbe potuto giustificare cordialmente il fatto che portasse l'arpione a colazione con sé, e lo usasse lì senza cerimonie; allungandosi sul tavolo con esso, con imminente pericolo per molte teste, e afferrando le bistecche verso di sé.
Scheda completa con audio
cords
/kɔːrdz/
Italiano: corda
Significato: Funi o corde sottili usate per legare o fissare qualcosa.
Esempio: Holding a light in one hand, and that identical New Zealand head in the other, the stranger entered the room, and without looking towards the bed, placed his candle a good way off from me on the floor in one corner, and then began working away at the knotted cords of the large bag I before spoke of as being in the room.
Esempio in italiano: Tenendo un lume in una mano, e quella medesima testa neozelandese nell'altra, lo sconosciuto entrò nella stanza, e senza guardare verso il letto, posò la sua candela ben lontano da me sul pavimento in un angolo, e poi cominciò a lavorare sui cordoni annodati della grande sacca di cui parlai prima come trovandosi nella stanza.
Scheda completa con audio
corkscrew
/ˈkɔːrkskruː/
Italiano: cavatappi
Significato: Attrezzo con punta metallica a spirale per estrarre i tappi.
Inglese: A tool with a twisted metal point, used to pull out corks.
Esempio: Another harpoon, now twisted like a corkscrew, was thrown in the seas near Java and later carried away by a whale.
Esempio in italiano: Un altro rampone, ormai attorcigliato come un cavatappi, fu lanciato nei mari vicino a Giava e poi portato via da una balena.
Scheda completa con audio
Corlears
/ˈkɔːrlɪərz/
Italiano: Corlears Hook
Significato: Parte del nome di un quartiere storico di New York.
Inglese: Part of a historical place name in New York City.
Esempio: Go from Corlears Hook to Coenties Slip, then by Whitehall to the north.
Esempio in italiano: Vai da Corlears Hook a Coenties Slip, poi passa per Whitehall verso nord.
Scheda completa con audio
coronation
/ˌkɔːrəˈneɪʃən/
Italiano: incoronazione
Significato: Cerimonia in cui qualcuno riceve la corona di re o regina.
Esempio: By hints, I asked him whether he did not propose going back, and having a coronation; since he might now consider his father dead and gone, he being very old and feeble at the last accounts.
Esempio in italiano: Con accenni, gli chiesi se non si proponesse di tornare, e di avere un'incoronazione; poiché ormai poteva considerare suo padre morto e sepolto, essendo, secondo le ultime notizie, molto vecchio e debole.
Scheda completa con audio
cosy
/ˈkoʊzi/
Italiano: accogliente
Significato: Confortevole e ospitale.
Esempio: Thus, then, in our hearts’ honeymoon, lay I and Queequeg—a cosy, loving pair.
Esempio in italiano: Così, dunque, nella luna di miele dei nostri cuori, giacevamo io e Queequeg — una coppia intima e affettuosa.
Scheda completa con audio
countenance
/ˈkaʊntənəns/
Italiano: sembianze; volto; contegno
Significato: espressione del volto di una persona
Esempio: Affected by the solemnity of the scene, there was a wondering gaze of incredulous curiosity in his countenance.
Esempio in italiano: Toccato dalla solennità della scena, vi era nel suo volto uno sguardo interrogativo di curiosità incredula.
Scheda completa con audio
counterfeit
/ˈkaʊntərfɪt/
Italiano: falso
Significato: Imitazione fatta per sembrare autentica e ingannare, qui una moneta falsa.
Esempio: He rings every coin to find a counterfeit.
Esempio in italiano: Fa risuonare ogni moneta per trovare un falso.
Scheda completa con audio
counterpane
/ˈkaʊntərpeɪn/
Italiano: copriletto
Significato: Un copriletto decorativo o una trapunta che copre la parte superiore di un letto.
Esempio: Folding back the counterpane, I stooped over the bed.
Esempio in italiano: Ripiegando indietro il copriletto, mi chinai sopra il letto.
Scheda completa con audio
countryman
/ˈkʌntrimən/
Italiano: compatriota; conterraneo
Significato: Uomo dello stesso paese di un altro.
Esempio: In a countryman, this sudden flame of friendship would have seemed far too premature, a thing to be much distrusted; but in this simple savage those old rules would not apply.
Esempio in italiano: In un connazionale, questa fiamma improvvisa di amicizia sarebbe sembrata assai prematura, una cosa di cui diffidare molto; ma in questo semplice selvaggio quelle vecchie regole non si applicavano.
Scheda completa con audio
countrymen
/ˈkʌntrimən/
Italiano: compatriota; conterraneo
Significato: Uomo dello stesso paese di un altro.
Esempio: But like Czar Peter content to toil in the shipyards of foreign cities, Queequeg disdained no seeming ignominy, if thereby he might happily gain the power of enlightening his untutored countrymen.
Esempio in italiano: Ma come lo Zar Pietro contento di faticare nei cantieri navali di città straniere, Queequeg non disdegnò nessuna apparente ignominia, se per essa avesse potuto felicemente guadagnare il potere di illuminare i suoi incolti connazionali.
Scheda completa con audio
courting
/ˈkɔːrtɪŋ/
Italiano: cercare; aspirare a
Significato: Cercare di ottenere qualcosa, qui fama o attenzione pubblica.
Esempio: Father Mapple enjoyed such a wide reputation for sincerity and sanctity, that I could not suspect him of courting notoriety by any mere tricks of the stage.
Esempio in italiano: Padre Mapple godeva di così ampia reputazione di sincerità e santità, che non potevo sospettarlo di corteggiare la notorietà con semplici trucchi da palcoscenico.
Scheda completa con audio
cowhide
/ˈkaʊhaɪd/
Italiano: cuoio bovino; pelle di vacca
Significato: Pelle o cuoio bovino, qui usato per fabbricare stivali.
Esempio: At last, he emerged with his hat very much dented and crushed down over his eyes, and began creaking and limping about the room, as if, not being much accustomed to boots, his pair of damp, wrinkled cowhide ones—probably not made to order either—rather pinched and tormented him at the first go off of a bitter cold morning.
Esempio in italiano: Alla fine emerse col cappello molto ammaccato e schiacciato sugli occhi, e cominciò a cigolare e a zoppicare per la stanza, come se, non essendo molto abituato agli stivali, il suo paio di stivali di pelle di vacca umidi e raggrinziti — probabilmente nemmeno fatti su misura — lo pizzicasse e tormentasse alquanto al primo indossarli in una gelida mattina.
Scheda completa con audio
cowper
/ˈkuːpər/
Italiano: Cowper
Significato: Nome del mormone che racconta a Jefferson Hope il destino di Lucy.
Esempio: “So fire with water to compare, The ocean serves on high, Up-spouted by a whale in air, To express unwieldy joy.” —Cowper, on the Queen’s Visit to London.
Esempio in italiano: Così, a paragonare il fuoco con l'acqua, l'oceano si presta lassù, sprizzato in aria da una balena, a esprimere una gioia smisurata.» — Cowper, Sulla visita della regina a Londra.
Scheda completa con audio
crabs
/kræbz/
Italiano: granchi
Significato: Animali marini con guscio duro e grandi chele.
Esempio: They first caught crabs and quohogs in the sand; grown bolder, they waded out with nets for mackerel; more experienced, they pushed off in boats and captured cod; and at last, launching a navy of great ships on the sea, explored this watery world; put an incessant belt of circumnavigations round it; peeped in at Behring’s Straits; and in all seasons and all oceans declared everlasting war with the mightiest animated mass that has survived the flood; most monstrous and most mountainous!
Esempio in italiano: Prima catturarono granchi e vongole nella sabbia; fattisi più audaci, si spinsero in acqua con reti per lo sgombro; più esperti, si lanciarono in barca e catturarono merluzzi; e alla fine, varando una flotta di grandi navi sul mare, esplorarono questo mondo acquoso; posero intorno ad esso un'incessante cintura di circumnavigazioni; sbirciarono nello Stretto di Bering; e in ogni stagione e in ogni oceano dichiararono guerra perpetua alla più poderosa massa animata sopravvissuta al diluvio; la più mostruosa e la più montagnosa!
Scheda completa con audio
crammed
/kræmd/
Italiano: cacciò a forza; stipò
Significato: Spingere o comprimere qualcosa dentro uno spazio ristretto.
Esempio: Placing these on the old chest in the middle of the room, he then took the New Zealand head—a ghastly thing enough—and crammed it down into the bag.
Esempio in italiano: Posando questi sul vecchio baule in mezzo alla stanza, prese poi la testa neozelandese — cosa abbastanza spettrale — e la ficcò giù nella sacca.
Scheda completa con audio
crannies
/ˈkræniz/
Italiano: fessura
Significato: Piccola apertura stretta o angolo nascosto.
Esempio: What a pity they didn’t stop up the chinks and the crannies though, and thrust in a little lint here and there.
Esempio in italiano: Ma è troppo tardi ormai per fare migliorie.
Scheda completa con audio
crawled
/krɔːld/
Italiano: strisciare; avanzare carponi
Significato: Si muoveva lentamente sulle mani e sulle ginocchia, o vicino al suolo.
Esempio: Then Queequeg dropped to his knees, crawled under the boom, grabbed a rope, tied one end to the side rails, and threw the other end like a lasso around the boom as it passed over him.
Esempio in italiano: Allora Queequeg cadde in ginocchio, strisciò sotto il boma, afferrò una corda, ne legò un’estremità alle murate, e lanciò l’altra estremità come un laccio intorno al boma mentre gli passava sopra.
Scheda completa con audio
creak
/kriːk/
Italiano: scricchiolio
Significato: Suono lungo e acuto di qualcosa di vecchio che si muove.
Esempio: As the light looked so dim, and the place, for the time, looked quiet enough, and the dilapidated little wooden house itself looked as if it might have been carted here from the ruins of some burnt district, and as the swinging sign had a poverty-stricken sort of creak to it, I thought that here was the very spot for cheap lodgings, and the best of pea coffee.
Esempio in italiano: Poiché la luce sembrava così fioca, e il luogo, per il momento, sembrava abbastanza tranquillo, e la piccola casa di legno malandata sembrava essa stessa come se potesse esser stata trasportata su carro dalle rovine di qualche quartiere incendiato, e poiché l'insegna oscillante aveva un cigolio da poverello, pensai che quello fosse proprio il posto giusto per un alloggio economico, e per il miglior caffè di piselli.
Scheda completa con audio
creaking
/ˈkriːkɪŋ/
Italiano: scricchiolante
Significato: Fa un lungo rumore quando si muove.
Esempio: Moving on, I at last came to a dim sort of light not far from the docks, and heard a forlorn creaking in the air; and looking up, saw a swinging sign over the door with a white painting upon it, faintly representing a tall straight jet of misty spray, and these words underneath—“The Spouter Inn:—Peter Coffin.”
Esempio in italiano: Proseguendo, giunsi infine a una luce fioca non lontano dai moli, e udii un lamentoso cigolio nell'aria; e alzando gli occhi, vidi un'insegna oscillante sopra la porta con una pittura bianca sopra, che rappresentava debolmente uno spruzzo alto e diritto di brumosa spuma, e queste parole sotto — «La Locanda del Soffiatore: Peter Coffin.»
Scheda completa con audio
crease
/kriːs/
Italiano: piega
Significato: Segno lasciato nel piegare o stirare un tessuto.
Esempio: Old Bildad sat bolt upright, as he always did, never leaning back so he would not crease his coat tails.
Esempio in italiano: Il vecchio Bildad sedeva dritto come un fuso, come faceva sempre, senza mai appoggiarsi per non spiegazzare le falde della giacca.
Scheda completa con audio
creditor
/ˈkrɛdɪtər/
Italiano: creditore
Significato: Persona a cui si deve una somma di denaro.
Esempio: He looked like a man who had never cringed and never had had a creditor.
Esempio in italiano: Sembrava un uomo che non si era mai piegato e non aveva mai avuto un creditore.
Scheda completa con audio
cretan
/ˈkriːtən/
Italiano: cretese
Significato: Relativo all’isola di Creta, qui al suo leggendario labirinto.
Esempio: The counterpane was of patchwork, full of odd little parti-coloured squares and triangles; and this arm of his tattooed all over with an interminable Cretan labyrinth of a figure, no two parts of which were of one precise shade—owing I suppose to his keeping his arm at sea unmethodically in sun and shade, his shirt sleeves irregularly rolled up at various times—this same arm of his, I say, looked for all the world like a strip of that same patchwork quilt.
Esempio in italiano: La coperta era un patchwork, piena di curiosi quadratini e triangoli variopinti; e quel suo braccio, tatuato per intero con un interminabile labirinto cretese di figure, di cui non due parti avevano precisamente la medesima sfumatura — dovuto, suppongo, all'aver tenuto il braccio in mare in modo disordinato ora al sole ora all'ombra, con le maniche della camicia arrotolate irregolarmente in tempi diversi — quello stesso braccio, dico, sembrava in tutto e per tutto una striscia di quella medesima trapunta a pezze.
Scheda completa con audio
crick
/krɪk/
Italiano: torcicollo
Significato: Rigidità dolorosa o spasmo muscolare, soprattutto al collo.
Esempio: A sort of crick was in my neck as I gazed up to the two remaining horns; yes, two of them, one for Queequeg, and one for me.
Esempio in italiano: Una specie di torcicollo mi prese mentre guardavo su verso le due corna rimaste; sì, due, uno per Queequeg e uno per me. È di malaugurio, pensai.
Scheda completa con audio
cringed
/krɪndʒd/
Italiano: si era mai tirato indietro
Significato: Aveva sempre affrontato le difficoltà senza paura.
Esempio: He looked like a man who had never cringed and never had had a creditor.
Esempio in italiano: Sembrava un uomo che non si era mai piegato e non aveva mai avuto un creditore.
Scheda completa con audio
cringing
/ˈkrɪndʒɪŋ/
Italiano: rannicchiandosi; servile; strisciante
Significato: Che si rattrappisce per paura e si comporta in modo sottomesso.
Esempio: In all his cringing attitudes, the God-fugitive is now too plainly known.
Esempio in italiano: In tutti i suoi atteggiamenti striscianti, il fuggitivo di Dio è ora fin troppo chiaramente riconosciuto.
Scheda completa con audio
crockery
/ˈkrɑːkəri/
Italiano: stoviglie
Significato: Piatti, tazze e ciotole di ceramica o porcellana.
Esempio: Whether that mattress was stuffed with corn-cobs or broken crockery, there is no telling, but I rolled about a good deal, and could not sleep for a long time.
Esempio in italiano: Se quel materasso fosse imbottito di torsoli di granturco o di stoviglie rotte, non saprei dire, ma mi rigirai un bel po', e non riuscii a dormire per molto tempo.
Scheda completa con audio
cronies
/ˈkroʊniz/
Italiano: compare
Significato: Amico intimo e fidato.
Esempio: If there yet lurked any ice of indifference towards me in the Pagan’s breast, this pleasant, genial smoke we had, soon thawed it out, and left us cronies.
Esempio in italiano: Se ancora si celava qualche ghiaccio d'indifferenza verso di me nel petto del Pagano, questo piacevole, gioviale fumo che facemmo lo sciolse presto, e ci lasciò come vecchi amici.
Scheda completa con audio
crookedness
/ˈkrʊkɪdnəs/
Italiano: tortuosità; disonestà
Significato: Qualità di essere storto o disonesto; mancanza di rettitudine.
Esempio: ‘Oh! so my conscience hangs in me!’ he groans, ‘straight upwards, so it burns; but the chambers of my soul are all in crookedness!’
Esempio in italiano: Il pavimento, il soffitto, e la parete, sono tutti storti. ‹Oh! così pende in me la mia coscienza!› geme, ‹diritta verso l'alto, così essa arde; ma le camere della mia anima sono tutte storte!›
Scheda completa con audio
crosslights
/ˈkrɔːslaɪts/
Italiano: luce incrociata
Significato: Illuminazione che arriva da più angolazioni.
Esempio: On one side hung a very large oilpainting so thoroughly besmoked, and every way defaced, that in the unequal crosslights by which you viewed it, it was only by diligent study and a series of systematic visits to it, and careful inquiry of the neighbors, that you could any way arrive at an understanding of its purpose.
Esempio in italiano: Da un lato pendeva un dipinto a olio assai grande, così completamente affumicato, e in ogni modo deturpato, che nelle luci trasversali ineguali con cui lo guardavate, era solo con studio diligente e una serie di visite sistematiche ad esso, e con attenta inchiesta presso i vicini, che potevate in qualche modo giungere a comprendere il suo scopo.
Scheda completa con audio
crouching
/ˈkraʊtʃɪŋ/
Italiano: accovacciarsi; rannicchiarsi
Significato: Abbassare il corpo piegando le gambe e restare vicino al suolo.
Esempio: We had been sitting in this crouching manner for some time, when all at once I thought I would open my eyes; for when between sheets, whether by day or by night, and whether asleep or awake, I have a way of always keeping my eyes shut, in order the more to concentrate the snugness of being in bed.
Esempio in italiano: Eravamo rimasti seduti in questo modo accovacciato per un poco, quando all'improvviso pensai di aprire gli occhi; poiché tra le lenzuola, sia di giorno che di notte, e sia addormentato che sveglio, ho l'abitudine di tenere sempre gli occhi chiusi, per meglio concentrare l'intimità dello stare a letto.
Scheda completa con audio
crucifix
/ˈkruːsəfɪks/
Italiano: crocifisso
Significato: Croce con l'immagine di Gesù Cristo.
Esempio: There stand his trees, each with a hollow trunk, as if a hermit and a crucifix were within; and here sleeps his meadow, and there sleep his cattle; and up from yonder cottage goes a sleepy smoke.
Esempio in italiano: Ecco i suoi alberi, ciascuno dal tronco cavo, come se un eremita e un crocifisso vi fossero dentro; ed ecco dorme il suo prato, e là dorme il suo bestiame; e su, da quella capanna laggiù, sale un fumo assonnato.
Scheda completa con audio
cruises
/ˈkruːzɪz/
Italiano: crociera
Significato: Viaggi prolungati in mare, qui spedizioni per la caccia alle balene.
Esempio: Huge hills and mountains of casks on casks were piled upon her wharves, and side by side the world-wandering whale ships lay silent and safely moored at last; while from others came a sound of carpenters and coopers, with blended noises of fires and forges to melt the pitch, all betokening that new cruises were on the start; that one most perilous and long voyage ended, only begins a second; and a second ended, only begins a third, and so on, for ever and for aye.
Esempio in italiano: Enormi colline e montagne di botti su botti erano ammucchiate sui suoi moli, e fianco a fianco le navi baleniere vagabonde del mondo giacevano silenziose e finalmente ben ormeggiate; mentre da altre giungeva un suono di carpentieri e bottai, con rumori mescolati di fuochi e forge per fondere la pece, tutto a preannunciare che nuove crociere stavano per cominciare; che un viaggio, tra i più pericolosi e lunghi, appena finito, ne comincia solo un secondo; e finito un secondo, ne comincia solo un terzo, e così via, in eterno e per sempre.
Scheda completa con audio
crunched
/krʌntʃt/
Italiano: frantumò; schiacciò tra i denti
Significato: Rompere o schiacciare fra i denti con un rumore secco.
Esempio: Young man, come nearer to me: it was devoured, chewed up, crunched by the monstrousest parmacetty that ever chipped a boat!—ah, ah!”
Esempio in italiano: Giovanotto, avvicinati a me: fu divorata, masticata, sgranocchiata dal più mostruoso capodoglio che mai abbia sfasciato una lancia! — ah, ah!»
Scheda completa con audio
cunningly
/ˈkʌnɪŋli/
Italiano: astutamente; ingegnosamente
Significato: Con astuzia o ingegno, usando mezzi abilmente escogitati.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Scheda completa con audio
cupidity
/kjuːˈpɪdəti/
Italiano: avidità
Significato: Desiderio forte e malsano di denaro o ricchezze.
Esempio: “Now Jonah’s Captain, shipmates, was one whose discernment detects crime in any, but whose cupidity exposes it only in the penniless.
Esempio in italiano: «Ora il capitano di Giona, compagni, era uno la cui perspicacia individuava il crimine in chiunque, ma la cui cupidigia lo esponeva solo in chi è senza un soldo.
Scheda completa con audio
curbstone
/ˈkɜːrbˌstoʊn/
Italiano: cordolo; bordo del marciapiede
Significato: Pietra che forma il bordo del marciapiede.
Esempio: Poor Lazarus there, chattering his teeth against the curbstone for his pillow, and shaking off his tatters with his shiverings, he might plug up both ears with rags, and put a corn-cob into his mouth, and yet that would not keep out the tempestuous Euroclydon.
Esempio in italiano: Il povero Lazzaro là, che batte i denti contro il cordolo per suo guanciale, e scuote via i suoi cenci con i brividi, potrebbe tapparsi entrambe le orecchie con stracci, e mettersi in bocca una pannocchia di granturco, e tuttavia questo non terrebbe fuori il tempestoso Euroclidone.
Scheda completa con audio
curios
/ˈkjʊərioʊz/
Italiano: curiosità
Significato: Oggetto raro, curioso o antico.
Esempio: But be easy, be easy, this here harpooneer I have been tellin’ you of has just arrived from the south seas, where he bought up a lot of ’balmed New Zealand heads (great curios, you know), and he’s sold all on ’em but one, and that one he’s trying to sell to-night, cause to-morrow’s Sunday, and it would not do to be sellin’ human heads about the streets when folks is goin’ to churches.
Esempio in italiano: Ma sta' calmo, sta' calmo, cotesto arpioniere di cui ti ho parlato è appena arrivato dai mari del sud, dove ha comprato un mucchio di teste imbalsamate della Nuova Zelanda (grandi curiosità, sai), e le ha vendute tutte tranne una, e quella la sta cercando di vendere stanotte, perché domani è domenica, e non starebbe bene vendere teste umane per le strade quando la gente va in chiesa.
Scheda completa con audio
curiously
/ˈkjʊəriəsli/
Italiano: curiosamente; con curiosità
Significato: In modo insolito, particolare o ingegnoso; anche con desiderio di conoscere.
Esempio: Scorning a turnstile wheel at her reverend helm, she sported there a tiller; and that tiller was in one mass, curiously carved from the long narrow lower jaw of her hereditary foe.
Esempio in italiano: Sdegnando una ruota a girella al suo venerando timone, essa vi sfoggiava una barra; e quella barra era in un unico pezzo, curiosamente scolpita dalla lunga e stretta mascella inferiore del suo nemico ereditario.
Scheda completa con audio
curving
/ˈkɜːrvɪŋ/
Italiano: curvarsi
Significato: Che si piega o si estende formando una curva continua.
Esempio: One was shaped like a sickle, with a long handle curving like a mower’s cut in fresh grass.
Esempio in italiano: Una aveva la forma di una falce, con un lungo manico curvo come il taglio di un mietitore nell’erba fresca.
Scheda completa con audio
cutlass
/ˈkʌtləs/
Italiano: sciabola corta
Significato: Spada dalla lama relativamente corta, usata come arma.
Esempio: In vain the captain threatened to throw him overboard; suspended a cutlass over his naked wrists; Queequeg was the son of a King, and Queequeg budged not.
Esempio in italiano: Invano il capitano minacciò di gettarlo fuoribordo; sospese una sciabola sopra i suoi polsi nudi; Queequeg era figlio di un Re, e Queequeg non si mosse.
Scheda completa con audio
cutlery
/ˈkʌtləri/
Italiano: posate
Significato: Coltelli, forchette e cucchiai usati per mangiare.
Esempio: Thinks I, Queequeg, this is using Rogers’s best cutlery with a vengeance.
Esempio in italiano: Pensai: Queequeg, questo sì che è usare la migliore coltelleria di Rogers, e come.
Scheda completa con audio
Cuvier
/kyvje/
Italiano: Cuvier
Significato: Cognome di un famoso naturalista francese.
Esempio: “The whale is a mammiferous animal without hind feet.” —Baron Cuvier.
Esempio in italiano: «La balena è un animale mammifero privo di zampe posteriori.» — Barone Cuvier.
Scheda completa con audio
cylinders
/ˈsɪlɪndərz/
Italiano: cilindro
Significato: oggetti o contenitori solidi con estremità circolari e lati diritti
Inglese: solid objects or containers with circular ends and straight sides
Esempio: Outside they looked like straight cylinders, but inside the dirty green glass narrowed toward a false bottom, tricking the drinker.
Esempio in italiano: Da fuori sembravano cilindri dritti, ma dentro il vetro verde e sporco si restringeva verso un fondo falso, ingannando chi beveva.
Scheda completa con audio
Czar
/zɑːr/
Italiano: zar
Significato: Titolo degli antichi sovrani della Russia.
Esempio: Yet Dives himself, he too lives like a Czar in an ice palace made of frozen sighs, and being a president of a temperance society, he only drinks the tepid tears of orphans.
Esempio in italiano: Eppure Epulone stesso vive come uno Zar in un palazzo di ghiaccio fatto di sospiri gelati, e, essendo presidente di una società di temperanza, beve soltanto le lacrime tiepide degli orfani.
Scheda completa con audio
dandy
/ˈdændi/
Italiano: damerino
Significato: Molto attento a vestirsi con eleganza.
Esempio: No town-bred dandy will compare with a country-bred one—I mean a downright bumpkin dandy—a fellow that, in the dog-days, will mow his two acres in buckskin gloves for fear of tanning his hands.
Esempio in italiano: Nessun dandy di città reggerà il confronto con un dandy cresciuto in campagna — intendo un vero e proprio dandy campagnolo — un individuo che, nella canicola, falcerà i suoi due acri con guanti di pelle di daino per paura di abbronzarsi le mani.
Scheda completa con audio
darkened
/ˈdɑːrkənd/
Italiano: si è oscurato; si è fatto buio
Significato: È diventato più scuro o ha reso qualcosa più scuro.
Esempio: It needs scarcely to be told, with what feelings, on the eve of a Nantucket voyage, I regarded those marble tablets, and by the murky light of that darkened, doleful day read the fate of the whalemen who had gone before me.
Esempio in italiano: Non occorre dire con quali sentimenti, alla vigilia di un viaggio a Nantucket, io guardassi quelle lapidi di marmo, e alla luce fosca di quel giorno cupo e dolente leggessi il destino dei balenieri che mi avevano preceduto.
Scheda completa con audio
darted
/ˈdɑːrtɪd/
Italiano: scattò via; si lanciò; lanciò uno sguardo
Significato: Muoversi o scattare all’improvviso e rapidamente; anche lanciare rapidamente uno sguardo o un oggetto.
Esempio: Bulkington! where’s Bulkington?” and darted out of the house in pursuit of him.
Esempio in italiano: Dov'è Bulkington?» e si precipitarono fuori di casa alla sua ricerca.
Scheda completa con audio
darts
/dɑːrts/
Italiano: dardi; scatta; lancia rapidamente
Significato: Piccole armi a punta lanciate a mano; anche per muoversi o inviare qualcosa improvvisamente.
Esempio: ‘I seek a passage in this ship to Tarshish; how soon sail ye, sir?’ Thus far the busy Captain had not looked up to Jonah, though the man now stands before him; but no sooner does he hear that hollow voice, than he darts a scrutinizing glance.
Esempio in italiano: Ma si riprende. ‹Cerco un passaggio su questa nave per Tarsis; quando salpate, signore?› Fin qui il capitano affaccendato non aveva alzato lo sguardo su Giona, benché l'uomo ora gli stia davanti; ma non appena sente quella voce cava, gli lancia un'occhiata scrutatrice. ‹Salpiamo con la prossima marea›, risponde infine lentamente, sempre fissandolo intensamente. ‹Non prima, signore?› — ‹Abbastanza presto per qualsiasi uomo onesto che vada come passeggero.› Ah!
Scheda completa con audio
dashes
/ˈdæʃɪz/
Italiano: tratti energici; scaglia
Significato: Tratti o manifestazioni energiche di carattere; anche scagliare violentemente qualcosa.
Esempio: So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman.
Esempio in italiano: Sicché tra loro si trovano esempi di uomini che, chiamati con nomi delle Scritture — moda singolarmente comune sull'isola — e nell'infanzia assorbendo naturalmente il solenne e drammatico «tu» e «te» dell'idioma quacchero; tuttavia, per l'audace, ardita e sconfinata avventura delle loro vite successive, mescolano stranamente a queste peculiarità non ancora superate, mille audaci tratti di carattere, non indegni di un re marino scandinavo, o di un poetico pagano romano.
Scheda completa con audio
dauntlessness
/ˈdɔːntləsnəs/
Italiano: coraggio; intrepidezza
Significato: Coraggio saldo e audacia di fronte alle avversità.
Esempio: Struck by his desperate dauntlessness, and his wild desire to visit Christendom, the captain at last relented, and told him he might make himself at home.
Esempio in italiano: Colpito dalla sua disperata intrepidezza, e dal suo selvaggio desiderio di visitare la Cristianità, il capitano alla fine cedette, e gli disse che poteva mettersi a suo agio.
Scheda completa con audio
dawning
/ˈdɔːnɪŋ/
Italiano: cominciava ad affiorare
Significato: Cominciare gradualmente ad apparire o a farsi chiaro alla mente.
Esempio: “Queequeg!—in the name of goodness, Queequeg, wake!” At length, by dint of much wriggling, and loud and incessant expostulations upon the unbecomingness of his hugging a fellow male in that matrimonial sort of style, I succeeded in extracting a grunt; and presently, he drew back his arm, shook himself all over like a Newfoundland dog just from the water, and sat up in bed, stiff as a pike-staff, looking at me, and rubbing his eyes as if he did not altogether remember how I came to be there, though a dim consciousness of knowing something about me seemed slowly dawning over him.
Esempio in italiano: Bella situazione davvero, pensai; a letto qui in una casa sconosciuta in pieno giorno, con un cannibale e un tomahawk! «Queequeg! — in nome del cielo, Queequeg, svegliati!» Alla fine, a forza di molto contorcermi, e di rimostranze alte e incessanti sull'indecenza del suo abbracciare in quel modo matrimoniale un compagno di sesso maschile, riuscii a strappargli un grugnito; e ben presto ritirò il braccio, si scrollò tutto come un cane di Terranova appena uscito dall'acqua, e si mise a sedere sul letto, rigido come un'asta di picca, guardandomi e stropicciandosi gli occhi come se non ricordasse del tutto come io fossi arrivato lì, benché una vaga coscienza di sapere qualcosa di me sembrasse albeggiare lentamente in lui.
Scheda completa con audio
dazzling
/ˈdæzlɪŋ/
Italiano: abbagliante; accecante
Significato: Così luminoso da ferire quasi gli occhi.
Esempio: His face was deeply brown and burnt, making his white teeth dazzling by the contrast; while in the deep shadows of his eyes floated some reminiscences that did not seem to give him much joy.
Esempio in italiano: Il suo volto era profondamente bruno e abbronzato, il che rendeva i suoi denti bianchi abbaglianti per contrasto; mentre nelle ombre profonde dei suoi occhi galleggiavano alcune reminiscenze che non sembravano dargli molta gioia.
Scheda completa con audio
dearest
/ˈdɪrɪst/
Italiano: caro; carissimo; più costoso
Significato: Più amato; può anche significare più costoso.
Esempio: The town itself is perhaps the dearest place to live in, in all New England.
Esempio in italiano: La città stessa è forse il luogo più caro in cui vivere in tutto il New England. È una terra d'olio, ben vero: ma non come Canaan; terra, anche, di grano e di vino.
Scheda completa con audio
dearly
/ˈdɪrli/
Italiano: a caro prezzo; molto caramente
Significato: A un prezzo elevato, anche in senso figurato con grande sacrificio.
Esempio: Within are shabby shelves, ranged round with old decanters, bottles, flasks; and in those jaws of swift destruction, like another cursed Jonah (by which name indeed they called him), bustles a little withered old man, who, for their money, dearly sells the sailors deliriums and death.
Esempio in italiano: Dentro vi sono scaffali malandati, disposti tutt'intorno con vecchie caraffe, bottiglie, fiaschi; e in quelle mascelle di rapida distruzione, come un altro maledetto Giona (poiché così in effetti lo chiamavano), si affaccenda un piccolo vecchietto rinsecchito, il quale, per il loro denaro, vende caramente ai marinai deliri e morte.
Scheda completa con audio
debel
/ˈdɛbəl/
Italiano: diavolo
Significato: Pronuncia alterata di devil, cioè diavolo, nella parlata di Queequeg.
Esempio: “Who-e debel you?”—he at last said—“you no speak-e, dam-me, I kill-e.” And so saying the lighted tomahawk began flourishing about me in the dark.
Esempio in italiano: «Chi-e diavolo tu?» — disse infine — «tu non parla-e, dannaz-me, io ammazza-e.» E così dicendo, il tomahawk acceso cominciò a mulinarmi intorno nel buio.
Scheda completa con audio
decanters
/dɪˈkæntərz/
Italiano: caraffa
Significato: recipiente di vetro per servire vino o alcolici
Inglese: Glass containers used for serving wine or spirits.
Esempio: Inside were worn shelves with old bottles and decanters.
Esempio in italiano: Dentro c’erano scaffali consumati con vecchie bottiglie e caraffe.
Scheda completa con audio
decapitated
/dɪˈkæpɪteɪtɪd/
Italiano: decapitato; con la testa recisa
Significato: A cui è stata tagliata o separata la testa.
Esempio: There was a fishy flavor to the milk, too, which I could not at all account for, till one morning happening to take a stroll along the beach among some fishermen’s boats, I saw Hosea’s brindled cow feeding on fish remnants, and marching along the sand with each foot in a cod’s decapitated head, looking very slip-shod, I assure ye.
Esempio in italiano: C'era anche un sapore di pesce nel latte, che non riuscivo affatto a spiegarmi, finché un mattino, capitandomi di fare una passeggiata lungo la spiaggia tra alcune barche di pescatori, vidi la vacca tigrata di Hosea che pascolava su resti di pesce, e marciava lungo la sabbia con ciascuno zoccolo dentro una testa decapitata di merluzzo, dall'aspetto assai trasandato, vi assicuro.
Scheda completa con audio
deceitfully
/dɪˈsiːtfəli/
Italiano: ingannevolmente
Significato: In modo falso e ingannevole.
Esempio: Though true cylinders without—within, the villanous green goggling glasses deceitfully tapered downwards to a cheating bottom.
Esempio in italiano: Sebbene veri cilindri all'esterno — all'interno, i biechi vetri verdi, rigonfi come occhi sporgenti, si assottigliano ingannevolmente verso un fondo truffaldino.
Scheda completa con audio
deceits
/dɪˈsiːts/
Italiano: inganno
Significato: Comportamento disonesto che nasconde la verità.
Esempio: There he sat, his very indifference speaking a nature in which there lurked no civilized hypocrisies and bland deceits.
Esempio in italiano: Sedeva là, la sua stessa indifferenza a parlare di una natura in cui non si annidavano ipocrisie civilizzate e blande finzioni.
Scheda completa con audio
deceptive
/dɪˈseptɪv/
Italiano: ingannevole
Significato: Che dà un'impressione falsa o porta a una conclusione sbagliata.
Esempio: Ever and anon a bright, but, alas, deceptive idea would dart you through.—It’s the Black Sea in a midnight gale.—It’s the unnatural combat of the four primal elements.—It’s a blasted heath.—It’s a Hyperborean winter scene.—It’s the breaking-up of the icebound stream of Time.
Esempio in italiano: Di tanto in tanto, un'idea brillante, ma, ahimè, ingannevole, vi attraversava di colpo. È il Mar Nero in una tempesta a mezzanotte. È il combattimento innaturale dei quattro elementi primordiali. È una landa flagellata dai fulmini. È una scena invernale iperborea. È lo sgretolarsi del corso ghiacciato del Tempo.
Scheda completa con audio
decidedly
/dɪˈsaɪdɪdli/
Italiano: chiaramente
Significato: In modo chiaro e impossibile da confondere.
Esempio: I told him that I never liked to sleep two in a bed; that if I should ever do so, it would depend upon who the harpooneer might be, and that if he (the landlord) really had no other place for me, and the harpooneer was not decidedly objectionable, why rather than wander further about a strange town on so bitter a night, I would put up with the half of any decent man’s blanket.
Esempio in italiano: Gli dissi che non mi era mai piaciuto dormire in due nello stesso letto; che se mai lo avessi fatto, sarebbe dipeso da chi fosse l'arpioniere, e che se lui (il locandiere) non avesse davvero altro posto per me, e l'arpioniere non fosse stato decisamente sgradevole, allora, piuttosto che vagare ancora per una città sconosciuta in una notte così amara, mi sarei accontentato della metà della coperta di un uomo perbene.
Scheda completa con audio
decoction
/dɪˈkɑːkʃən/
Italiano: decotto
Significato: Liquido ottenuto facendo bollire una pianta o un’altra sostanza nell’acqua.
Esempio: The transition is a keen one, I assure you, from a schoolmaster to a sailor, and requires a strong decoction of Seneca and the Stoics to enable you to grin and bear it.
Esempio in italiano: La transizione è brusca, ve lo assicuro, da maestro di scuola a marinaio, e richiede un forte decotto di Seneca e degli Stoici per riuscire a sopportarla sorridendo.
Scheda completa con audio
dedicating
/ˈdedɪkeɪtɪŋ/
Italiano: dedicando; consacrando
Significato: Dedicare il proprio tempo o la propria vita a un’attività.
Esempio: Rising from a little cabin-boy in short clothes of the drabbest drab, to a harpooneer in a broad shad-bellied waistcoat; from that becoming boat-header, chief-mate, and captain, and finally a ship owner; Bildad, as I hinted before, had concluded his adventurous career by wholly retiring from active life at the goodly age of sixty, and dedicating his remaining days to the quiet receiving of his well-earned income.
Esempio in italiano: Salendo da piccolo mozzo in abiti corti del più smorto color grigio, a arpioniere in un ampio panciotto a pancia d'alosa; da ciò divenendo capobarca, primo ufficiale e capitano, e infine armatore; Bildad, come ho già accennato, aveva concluso la sua avventurosa carriera ritirandosi del tutto dalla vita attiva alla buona età di sessant'anni, e dedicando i suoi giorni restanti alla tranquilla riscossione del suo ben guadagnato reddito.
Scheda completa con audio
deepening
/ˈdiːpənɪŋ/
Italiano: approfondendosi
Significato: Che si fa sempre più profondo o intenso; qui scendendo sempre più in basso.
Esempio: “The ribs and terrors in the whale, Arched over me a dismal gloom, While all God’s sun-lit waves rolled by, And lift me deepening down to doom.
Esempio in italiano: «Le costole e i terrori nella balena, mi arcuavano sopra un cupo buio, mentre tutte le onde soleggiate di Dio rotolavano via, e mi sollevavano sprofondando giù verso la condanna.
Scheda completa con audio
defaced
/dɪˈfeɪst/
Italiano: sfigurato
Significato: Rovinato in superficie, con un aspetto brutto e segnato.
Esempio: On one side hung a very large oilpainting so thoroughly besmoked, and every way defaced, that in the unequal crosslights by which you viewed it, it was only by diligent study and a series of systematic visits to it, and careful inquiry of the neighbors, that you could any way arrive at an understanding of its purpose.
Esempio in italiano: Da un lato pendeva un dipinto a olio assai grande, così completamente affumicato, e in ogni modo deturpato, che nelle luci trasversali ineguali con cui lo guardavate, era solo con studio diligente e una serie di visite sistematiche ad esso, e con attenta inchiesta presso i vicini, che potevate in qualche modo giungere a comprendere il suo scopo.
Scheda completa con audio
deformed
/dɪˈfɔːrmd/
Italiano: deforme
Significato: Con una forma strana o alterata.
Esempio: Mixed with these were rusty old whaling lances and harpoons all broken and deformed.
Esempio in italiano: Mescolate a queste vi erano vecchie lance e arpioni arrugginiti da caccia alla balena, tutti rotti e deformati.
Scheda completa con audio
deftly
/ˈdɛftli/
Italiano: con abilità
Significato: Con attenzione e facilità nello svolgere il compito.
Esempio: In the midst of this consternation, Queequeg dropped deftly to his knees, and crawling under the path of the boom, whipped hold of a rope, secured one end to the bulwarks, and then flinging the other like a lasso, caught it round the boom as it swept over his head, and at the next jerk, the spar was that way trapped, and all was safe.
Esempio in italiano: In mezzo a questo sgomento, Queequeg si lasciò cadere con destrezza sulle ginocchia, e strisciando sotto la traiettoria del boma, afferrò una fune, ne assicurò un capo alla murata, e poi lanciando l'altro come un laccio, lo catturò intorno al boma mentre passava sopra la sua testa, e al successivo strattone, l'asta fu così imprigionata, e tutto fu salvo.
Scheda completa con audio
deliberated
/dɪˈlɪbəreɪtɪd/
Italiano: deliberando; ponderando
Significato: Riflettendo con calma prima di decidere.
Esempio: By certain signs and symptoms, I thought he seemed anxious for me to join him; but well knowing what was to follow, I deliberated a moment whether, in case he invited me, I would comply or otherwise.
Esempio in italiano: Da certi segni e sintomi, mi parve ansioso che mi unissi a lui; ma sapendo bene cosa sarebbe seguito, riflettei un momento se, nel caso mi avesse invitato, avrei acconsentito o meno.
Scheda completa con audio
deliberating
/dɪˈlɪbəreɪtɪŋ/
Italiano: deliberando; ponderando
Significato: Riflettendo con calma prima di decidere.
Esempio: But the interval I spent in deliberating what to say, was a fatal one.
Esempio in italiano: Ma l'intervallo che passai a deliberare che cosa dire fu fatale.
Scheda completa con audio
delicacy
/ˈdelɪkəsi/
Italiano: delicatezza
Significato: Sensibilità, tatto e riguardo per i sentimenti o le convenienze altrui.
Esempio: Thinks I, Queequeg, under the circumstances, this is a very civilized overture; but, the truth is, these savages have an innate sense of delicacy, say what you will; it is marvellous how essentially polite they are.
Esempio in italiano: Pensai: Queequeg, date le circostanze, questa è un'offerta molto civile; ma la verità è che questi selvaggi hanno un innato senso della delicatezza, si dica quel che si vuole; è meraviglioso quanto siano essenzialmente cortesi.
Scheda completa con audio
deliciousness
/dɪˈlɪʃəsnəs/
Italiano: delizia
Significato: Qualità di essere estremamente gradevole.
Inglese: the quality of being extremely pleasant or enjoyable
Esempio: And eternal delight and deliciousness will be his, who coming to lie down can say with his final breath—O Father!—known to me mostly by Your rod—mortal or immortal, here I die.
Esempio in italiano: E la gioia eterna e la dolcezza saranno sue, di colui che, venendo a coricarsi, può dire con l’ultimo respiro — O Padre! — conosciuto da me soprattutto attraverso la Tua verga — mortale o immortale, qui muoio.
Scheda completa con audio
delightfully
/dɪˈlaɪtfəli/
Italiano: piacevolmente; deliziosamente
Significato: In modo che dà grande piacere o benessere.
Esempio: But if, like Queequeg and me in the bed, the tip of your nose or the crown of your head be slightly chilled, why then, indeed, in the general consciousness you feel most delightfully and unmistakably warm.
Esempio in italiano: Ma se, come Queequeg e io nel letto, la punta del naso o la sommità del capo sono leggermente infreddoliti, allora sì, in verità, nella coscienza generale vi sentite deliziosamente e inconfondibilmente caldi.
Scheda completa con audio
delights
/dɪˈlaɪts/
Italiano: delizie; piaceri
Significato: Cose o esperienze che danno piacere.
Esempio: Then God spake unto the fish; and from the shuddering cold and blackness of the sea, the whale came breeching up towards the warm and pleasant sun, and all the delights of air and earth; and ‘vomited out Jonah upon the dry land;’ when the word of the Lord came a second time; and Jonah, bruised and beaten—his ears, like two sea-shells, still multitudinously murmuring of the ocean—Jonah did the Almighty’s bidding.
Esempio in italiano: Allora Dio parlò al pesce; e dal freddo tremendo e dal buio del mare, la balena venne a balzare in superficie verso il sole caldo e piacevole, e tutte le delizie dell'aria e della terra; e ‹vomitò Giona sulla terraferma›; quando la parola del Signore venne una seconda volta; e Giona, contuso e battuto — le sue orecchie, come due conchiglie marine, ancora mormoranti dell'oceano con mille voci — Giona fece la volontà dell'Onnipotente.
Scheda completa con audio
delineate
/dɪˈlɪnieɪt/
Italiano: raffigurare; delineare
Significato: Rappresentare la forma o l’aspetto di qualcosa, qui mediante un dipinto.
Esempio: Such unaccountable masses of shades and shadows, that at first you almost thought some ambitious young artist, in the time of the New England hags, had endeavored to delineate chaos bewitched.
Esempio in italiano: Tali inspiegabili masse di ombre e ombreggiature, che sulle prime pensaste quasi che qualche giovane artista ambizioso, al tempo delle streghe del New England, avesse tentato di raffigurare il caos stregato.
Scheda completa con audio
deliriums
/dɪˈlɪriəmz/
Italiano: delirio
Significato: Stato in cui la persona non percepisce chiaramente la realtà.
Esempio: Within are shabby shelves, ranged round with old decanters, bottles, flasks; and in those jaws of swift destruction, like another cursed Jonah (by which name indeed they called him), bustles a little withered old man, who, for their money, dearly sells the sailors deliriums and death.
Esempio in italiano: Dentro vi sono scaffali malandati, disposti tutt'intorno con vecchie caraffe, bottiglie, fiaschi; e in quelle mascelle di rapida distruzione, come un altro maledetto Giona (poiché così in effetti lo chiamavano), si affaccenda un piccolo vecchietto rinsecchito, il quale, per il loro denaro, vende caramente ai marinai deliri e morte.
Scheda completa con audio
deliverance
/dɪˈlɪvərəns/
Italiano: liberazione
Significato: Atto di essere salvati da un pericolo o da una sofferenza.
Inglese: The act of being set free from danger or suffering.
Esempio: As sinners, we learn about sin, hard hearts, sudden fear, fast punishment, repentance, prayers, and finally deliverance and joy.
Esempio in italiano: Come peccatori, impariamo il peccato, i cuori duri, la paura improvvisa, la punizione rapida, il pentimento, le preghiere, e infine la liberazione e la gioia.
Scheda completa con audio
deliverer
/dɪˈlɪvərər/
Italiano: liberatore
Significato: Persona che salva un'altra da un pericolo o da una sofferenza.
Inglese: A person who sets others free.
Esempio: His face was both awful and bright, like lightning, and I saw my God as my Deliverer.
Esempio in italiano: Il suo volto era terribile e splendente insieme, come un lampo, e io vidi il mio Dio come mio Salvatore.
Scheda completa con audio
delusion
/dɪˈluːʒən/
Italiano: illusione
Significato: Credenza falsa in qualcosa che non è vero.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Scheda completa con audio
dented
/ˈdɛntɪd/
Italiano: ammaccato; con ammaccature
Significato: Con incavi o ammaccature prodotti da pressione o colpi.
Esempio: At last, he emerged with his hat very much dented and crushed down over his eyes, and began creaking and limping about the room, as if, not being much accustomed to boots, his pair of damp, wrinkled cowhide ones—probably not made to order either—rather pinched and tormented him at the first go off of a bitter cold morning.
Esempio in italiano: Alla fine emerse col cappello molto ammaccato e schiacciato sugli occhi, e cominciò a cigolare e a zoppicare per la stanza, come se, non essendo molto abituato agli stivali, il suo paio di stivali di pelle di vacca umidi e raggrinziti — probabilmente nemmeno fatti su misura — lo pizzicasse e tormentasse alquanto al primo indossarli in una gelida mattina.
Scheda completa con audio
descends
/dɪˈsɛndz/
Italiano: scende
Significato: Si muove o va verso il basso.
Esempio: So he makes the best of it; and when the sailors find him not to be the man that is advertised, they let him pass, and he descends into the cabin.
Esempio in italiano: Così fa buon viso; e quando i marinai scoprono che non è l'uomo ricercato, lo lasciano passare, ed egli scende in cabina.
Scheda completa con audio
descried
/dɪˈskraɪd/
Italiano: scorgere
Significato: Vedere qualcosa da lontano, con difficoltà.
Esempio: From thence it is the storm of God’s quick wrath is first descried, and the bow must bear the earliest brunt.
Esempio in italiano: Di là si scorge per primo il temporale dell'ira rapida di Dio, e la prua deve sopportare il primo urto.
Scheda completa con audio
deserts
/ˈdɛzərts/
Italiano: deserti; ciò che si merita
Significato: Grandi regioni aride; anche ciò che una persona merita per le proprie azioni, qui una punizione.
Esempio: For when Jonah, not yet supplicating God for mercy, since he but too well knew the darkness of his deserts,—when wretched Jonah cries out to them to take him and cast him forth into the sea, for he knew that for his sake this great tempest was upon them; they mercifully turn from him, and seek by other means to save the ship.
Esempio in italiano: Poiché quando Giona, non ancora supplicando Dio per misericordia, poiché conosceva fin troppo bene l'oscurità dei suoi demeriti — quando il misero Giona grida loro di prenderlo e gettarlo in mare, perché sapeva che per colpa sua era su di loro questa gran tempesta; essi pietosamente si allontanano da lui, e cercano con altri mezzi di salvare la nave.
Scheda completa con audio
desirous
/dɪˈzaɪərəs/
Italiano: desiderosa
Significato: Che desidera o vuole qualcosa.
Esempio: I observed, however, that one of them held somewhat aloof, and though he seemed desirous not to spoil the hilarity of his shipmates by his own sober face, yet upon the whole he refrained from making as much noise as the rest.
Esempio in italiano: Osservai, tuttavia, che uno di loro se ne stava alquanto in disparte, e sebbene sembrasse desideroso di non rovinare l'allegria dei suoi compagni con la propria faccia seria, pure nel complesso si asteneva dal fare tanto rumore quanto gli altri.
Scheda completa con audio
desist
/dɪˈzɪst/
Italiano: smettere
Significato: smettere di fare qualcosa
Esempio: At last, after much dodging search, he finds the Tarshish ship receiving the last items of her cargo; and as he steps on board to see its Captain in the cabin, all the sailors for the moment desist from hoisting in the goods, to mark the stranger’s evil eye.
Esempio in italiano: Alla fine, dopo molto cercare guardingo, trova la nave di Tarsis che riceve gli ultimi articoli del suo carico; e mentre sale a bordo per vedere il suo capitano nella cabina, tutti i marinai per un momento smettono di caricare le merci, per notare l'occhio maligno dello sconosciuto.
Scheda completa con audio
desks
/dɛsks/
Italiano: scrivanie
Significato: Mobili con una superficie piana usati per leggere, scrivere o lavorare.
Esempio: But these are all landsmen; of week days pent up in lath and plaster—tied to counters, nailed to benches, clinched to desks.
Esempio in italiano: Ma sono tutti uomini di terraferma; nei giorni feriali rinchiusi tra assi e intonaco — legati ai banconi, inchiodati agli scranni, incatenati alle scrivanie.
Scheda completa con audio
desolation
/ˌdesəˈleɪʃən/
Italiano: desolazione
Significato: Lo stato di essere vuoto, rovinato e senza conforto.
Inglese: The state of being empty, ruined and without comfort.
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF JOHN TALBOT, Who, at eighteen years old, was lost overboard near the Isle of Desolation, off Patagonia, on November 1st, 1836.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA DI JOHN TALBOT, che, a diciotto anni, fu perduto in mare vicino all’Isola della Desolazione, al largo della Patagonia, il 1° novembre 1836.
Scheda completa con audio
despatched
/dɪˈspætʃt/
Italiano: consumammo rapidamente; divorammo
Significato: Finire o consumare qualcosa rapidamente, qui mangiare la zuppa.
Esempio: Our appetites being sharpened by the frosty voyage, and in particular, Queequeg seeing his favourite fishing food before him, and the chowder being surpassingly excellent, we despatched it with great expedition: when leaning back a moment and bethinking me of Mrs. Hussey’s clam and cod announcement, I thought I would try a little experiment.
Esempio in italiano: I nostri appetiti, aguzzati dal viaggio gelido, e in particolare Queequeg, vedendo davanti a sé il suo cibo di pesce preferito, e il chowder essendo eccellente al di là di ogni misura, lo facemmo fuori con grande sollecitudine: allora, appoggiandomi indietro per un momento e ripensando all'annuncio della signora Hussey su vongola e merluzzo, pensai di tentare un piccolo esperimento.
Scheda completa con audio
detects
/dɪˈtekts/
Italiano: rilevare
Significato: Scoprire o percepire qualcosa, soprattutto quando è difficile da vedere.
Esempio: “Now Jonah’s Captain, shipmates, was one whose discernment detects crime in any, but whose cupidity exposes it only in the penniless.
Esempio in italiano: «Ora il capitano di Giona, compagni, era uno la cui perspicacia individuava il crimine in chiunque, ma la cui cupidigia lo esponeva solo in chi è senza un soldo.
Scheda completa con audio
detract
/dɪˈtrækt/
Italiano: sminuire
Significato: Togliere valore o serietà a qualcosa.
Esempio: Nor will it at all detract from him, dramatically regarded, if either by birth or other circumstances, he have what seems a half wilful overruling morbidness at the bottom of his nature.
Esempio in italiano: Né ciò gli toglierà alcunché, drammaticamente considerato, se, per nascita o per altre circostanze, egli abbia quella che sembra una morbosità semi-volontariamente prevalente in fondo alla sua natura.
Scheda completa con audio
devilish
/ˈdevəlɪʃ/
Italiano: diabolico
Significato: Diabolico o sinistro, simile al diavolo; anche sventurato nella locuzione poor-devilish.
Inglese: Very cruel or clever in a wicked way.
Esempio: Thou belongest to that hopeless, sallow tribe which no wine of this world will ever warm; and for whom even Pale Sherry would be too rosy-strong; but with whom one sometimes loves to sit, and feel poor-devilish, too; and grow convivial upon tears; and say to them bluntly, with full eyes and empty glasses, and in not altogether unpleasant sadness—Give it up, Sub-Subs!
Esempio in italiano: Appartieni a quella tribù triste e smunta che nessun vino di questo mondo potrà mai scaldare; per la quale persino uno Sherry pallido sarebbe troppo forte e vivace; ma con la quale a volte piace sedersi, e sentirsi anche noi un po’ poveri diavoli; farsi allegri sulle lacrime; e dire loro con franchezza, con gli occhi pieni e i bicchieri vuoti, in una tristezza non del tutto spiacevole — Lasciate perdere, Sotto-sotto!
Scheda completa con audio
devotee
/ˌdɛvəˈtiː/
Italiano: devoto
Significato: Persona molto religiosa e fedele alla propria fede.
Esempio: All these strange antics were accompanied by still stranger guttural noises from the devotee, who seemed to be praying in a sing-song or else singing some pagan psalmody or other, during which his face twitched about in the most unnatural manner.
Esempio in italiano: Tutti questi strani gesti erano accompagnati da rumori gutturali ancor più strani da parte del devoto, il quale sembrava pregare in una cantilena, oppure cantare una qualche salmodia pagana, durante la quale il suo viso si contraeva nel modo più innaturale.
Scheda completa con audio
devoured
/dɪˈvaʊərd/
Italiano: divorato
Significato: Mangiato completamente e avidamente.
Esempio: Young man, come nearer to me: it was devoured, chewed up, crunched by the monstrousest parmacetty that ever chipped a boat!—ah, ah!”
Esempio in italiano: Giovanotto, avvicinati a me: fu divorata, masticata, sgranocchiata dal più mostruoso capodoglio che mai abbia sfasciato una lancia! — ah, ah!»
Scheda completa con audio
devout
/dɪˈvaʊt/
Italiano: devoto
Significato: Che mostra un profondo sentimento religioso.
Esempio: He paused a little; then kneeling in the pulpit’s bows, folded his large brown hands across his chest, uplifted his closed eyes, and offered a prayer so deeply devout that he seemed kneeling and praying at the bottom of the sea.
Esempio in italiano: Si fermò un poco; poi, inginocchiandosi a prua del pulpito, incrociò le sue grandi mani brune sul petto, sollevò gli occhi chiusi, e recitò una preghiera così profondamente devota che sembrava inginocchiato e pregante sul fondo del mare.
Scheda completa con audio
dexterity
/dekˈsterəti/
Italiano: destrezza
Significato: Abilità e facilità nell'usare le mani o la mente.
Esempio: Halting for an instant at the foot of the ladder, and with both hands grasping the ornamental knobs of the man-ropes, Father Mapple cast a look upwards, and then with a truly sailor-like but still reverential dexterity, hand over hand, mounted the steps as if ascending the main-top of his vessel.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante ai piedi della scala, e con entrambe le mani afferrando i pomelli ornamentali dei corrimano, Padre Mapple lanciò uno sguardo in alto, e poi con una destrezza davvero marinaresca eppure reverente, mano su mano, salì i gradini come se stesse salendo sulla coffa maestra della sua nave.
Scheda completa con audio
diabolically
/ˌdaɪəˈbɑːlɪkli/
Italiano: diabolicamente
Significato: In modo estremamente malvagio o insolitamente inquietante.
Esempio: “Oh, no,” said he, looking a sort of diabolically funny, “the harpooneer is a dark complexioned chap.
Esempio in italiano: «Oh, no», disse lui, con un'aria diabolicamente buffa, «l'arpioniere è un tipo dalla carnagione scura.
Scheda completa con audio
didst
/dɪdst/
Italiano: fai
Significato: Forma arcaica di did, passato di do, usata con thou; qui ausiliare di una domanda al passato.
Esempio: But flukes! man, what makes thee want to go a whaling, eh?—it looks a little suspicious, don’t it, eh?—Hast not been a pirate, hast thou?—Didst not rob thy last Captain, didst thou?—Dost not think of murdering the officers when thou gettest to sea?”
Esempio in italiano: Ma pinne! uomo, cosa ti fa venir voglia di andare a caccia di balene, eh? — sembra un po' sospetto, non è vero, eh? — Non sei stato un pirata, per caso? — Non hai forse derubato il tuo ultimo capitano? — Non pensi forse di assassinare gli ufficiali una volta in mare?»
Scheda completa con audio
digester
/daɪˈdʒestər/
Italiano: apparato digerente
Significato: Stomaco o sistema che digerisce il cibo.
Inglese: A rare humorous term for the stomach or digestive system.
Esempio: When a man says he is a philosopher, I think he is usually pretending, like a sick old woman who has “broken her digester.”
Esempio in italiano: Quando un uomo dice di essere un filosofo, penso che di solito stia fingendo, come una vecchia malata che dice di aver «rotto il digestore».
Scheda completa con audio
digesting
/daɪˈdʒestɪŋ/
Italiano: digerito; assimilato
Significato: Decomposto dalla digestione o compreso e assimilato profondamente.
Inglese: broken down as food or fully understood and absorbed as information
Esempio: It is enough to say that after breakfast he went back into the public room like the others, lit his tomahawk-pipe, and sat quietly digesting and smoking with his hat still on when I went out for a walk.
Esempio in italiano: Basti dire che, dopo colazione, tornò nella sala comune come gli altri, accese la sua pipa-ascia e rimase seduto tranquillamente a digerire e fumare, con il cappello ancora in testa, mentre io uscivo per una passeggiata.
Scheda completa con audio
dignified
/ˈdɪɡnɪfaɪd/
Italiano: dignitosi
Significato: Seri, composti e meritevoli di rispetto.
Esempio: So full of this reeling scene were we, as we stood by the plunging bowsprit, that for some time we did not notice the jeering glances of the passengers, a lubber-like assembly, who marvelled that two fellow beings should be so companionable; as though a white man were anything more dignified than a whitewashed negro.
Esempio in italiano: Eravamo così presi da questa scena vertiginosa, mentre stavamo accanto al bompresso che si tuffava, che per un certo tempo non ci accorgemmo degli sguardi beffardi dei passeggeri, un'accozzaglia da terraferma, che si meravigliavano che due esseri simili potessero essere così amichevoli tra loro; come se un uomo bianco fosse qualcosa di più dignitoso di un negro imbiancato.
Scheda completa con audio
dilapidated
/dɪˈlæpɪdeɪtɪd/
Italiano: fatiscente
Significato: In pessime condizioni, quasi in rovina.
Esempio: As the light looked so dim, and the place, for the time, looked quiet enough, and the dilapidated little wooden house itself looked as if it might have been carted here from the ruins of some burnt district, and as the swinging sign had a poverty-stricken sort of creak to it, I thought that here was the very spot for cheap lodgings, and the best of pea coffee.
Esempio in italiano: Poiché la luce sembrava così fioca, e il luogo, per il momento, sembrava abbastanza tranquillo, e la piccola casa di legno malandata sembrava essa stessa come se potesse esser stata trasportata su carro dalle rovine di qualche quartiere incendiato, e poiché l'insegna oscillante aveva un cigolio da poverello, pensai che quello fosse proprio il posto giusto per un alloggio economico, e per il miglior caffè di piselli.
Scheda completa con audio
diligent
/ˈdɪlɪdʒənt/
Italiano: diligente; applicato
Significato: fatto con molta attenzione e cura, senza arrendersi
Esempio: On one side hung a very large oilpainting so thoroughly besmoked, and every way defaced, that in the unequal crosslights by which you viewed it, it was only by diligent study and a series of systematic visits to it, and careful inquiry of the neighbors, that you could any way arrive at an understanding of its purpose.
Esempio in italiano: Da un lato pendeva un dipinto a olio assai grande, così completamente affumicato, e in ogni modo deturpato, che nelle luci trasversali ineguali con cui lo guardavate, era solo con studio diligente e una serie di visite sistematiche ad esso, e con attenta inchiesta presso i vicini, che potevate in qualche modo giungere a comprendere il suo scopo.
Scheda completa con audio
diligently
/ˈdɪlɪdʒəntli/
Italiano: con dedizione
Significato: Con cura e dedizione.
Esempio: At one end a ruminating tar was still further adorning it with his jack-knife, stooping over and diligently working away at the space between his legs.
Esempio in italiano: A un'estremità, un marinaio meditabondo la stava ulteriormente ornando con il suo coltellino a serramanico, chinandosi e lavorando diligentemente nello spazio tra le gambe.
Scheda completa con audio
dimmed
/dɪmd/
Italiano: si affievolì
Significato: Perse luminosità, intensità o chiarezza.
Esempio: “A mariner sat in the shrouds one night, The wind was piping free; Now bright, now dimmed, was the moonlight pale, And the phospher gleamed in the wake of the whale, As it floundered in the sea.” —Elizabeth Oakes Smith.
Esempio in italiano: «Un marinaio sedeva tra le sartie una notte, il vento soffiava libero; ora chiara, ora velata, era la pallida luce lunare, e il fosforo brillava nella scia della balena, mentre essa si dibatteva nel mare.» — Elizabeth Oakes Smith.
Scheda completa con audio
dint
/dɪnt/
Italiano: forza; “a forza di”
Significato: Forza o sforzo, usato nell’espressione “a forza di”.
Esempio: But by dint of much and earnest contemplation, and oft repeated ponderings, and especially by throwing open the little window towards the back of the entry, you at last come to the conclusion that such an idea, however wild, might not be altogether unwarranted.
Esempio in italiano: Ma a forza di molta e assidua contemplazione, e di riflessioni ripetute più volte, e specialmente aprendo la piccola finestra verso il fondo dell'androne, giungeste infine alla conclusione che una tale idea, per quanto selvaggia, potesse non essere del tutto ingiustificata.
Scheda completa con audio
dipping
/ˈdɪpɪŋ/
Italiano: immergere; abbassarsi nell’acqua
Significato: Immergere brevemente qualcosa o abbassarsi entrando nell’acqua.
Esempio: Grace being said,—for those people have their grace as well as we—though Queequeg told me that unlike us, who at such times look downwards to our platters, they, on the contrary, copying the ducks, glance upwards to the great Giver of all feasts—Grace, I say, being said, the High Priest opens the banquet by the immemorial ceremony of the island; that is, dipping his consecrated and consecrating fingers into the bowl before the blessed beverage circulates.
Esempio in italiano: Ebbene; quando tutti gli invitati alle nozze furono radunati nella capanna di bambù della sposa, questo capitano entra a passo di marcia, e, assegnatogli il posto d'onore, si colloca proprio di fronte alla coppa, e tra il Sommo Sacerdote e sua maestà il Re, il padre di Queequeg.
Scheda completa con audio
direful
/ˈdaɪərfəl/
Italiano: terribile
Significato: Minaccioso e terrificante, fa pensare a un pericolo o a una disgrazia imminente.
Esempio: One young fellow in a green box coat, addressed himself to these dumplings in a most direful manner.
Esempio in italiano: Un giovanotto in un pesante soprabito verde si avventò su quegli gnocchi in modo addirittura spaventoso.
Scheda completa con audio
disagreeable
/ˌdɪsəˈɡriːəbəl/
Italiano: spiacevole; fastidioso
Significato: Che causa fastidio o dispiacere.
Esempio: Savage though he was, and hideously marred about the face—at least to my taste—his countenance yet had a something in it which was by no means disagreeable.
Esempio in italiano: Selvaggio com'era, e orribilmente sfigurato in volto — almeno secondo i miei gusti — il suo aspetto aveva pur qualcosa che non era affatto spiacevole.
Scheda completa con audio
discernment
/dɪˈsɜːrnmənt/
Italiano: discernimento
Significato: Capacità di giudicare e distinguere ciò che è importante o vero.
Esempio: “Now Jonah’s Captain, shipmates, was one whose discernment detects crime in any, but whose cupidity exposes it only in the penniless.
Esempio in italiano: «Ora il capitano di Giona, compagni, era uno la cui perspicacia individuava il crimine in chiunque, ma la cui cupidigia lo esponeva solo in chi è senza un soldo.
Scheda completa con audio
disclosures
/dɪsˈkloʊʒərz/
Italiano: rivelazioni
Significato: informazioni prima nascoste che vengono svelate.
Esempio: How it is I know not; but there is no place like a bed for confidential disclosures between friends.
Esempio in italiano: Come sia, non so; ma non c'è luogo come un letto per le confidenze tra amici.
Scheda completa con audio
discomforts
/dɪsˈkʌmfərts/
Italiano: disagi; scomodità
Significato: Condizioni che causano fastidio o mancanza di benessere.
Esempio: For this reason a sleeping apartment should never be furnished with a fire, which is one of the luxurious discomforts of the rich.
Esempio in italiano: Per questa ragione una camera da letto non dovrebbe mai essere fornita di un fuoco, che è uno dei lussuosi disagi dei ricchi.
Scheda completa con audio
discoverer
/dɪˈskʌvərər/
Italiano: scopritore
Significato: Prima persona a trovare o notare un fatto.
Inglese: Someone who is the first to think of or make something.
Esempio: They frequently climb up the masts to see whether they can see a whale, for the first discoverer has a ducat for his pains....
Esempio in italiano: Spesso salgono sugli alberi per vedere se avvistano una balena, perché il primo che la scopre riceve un ducato per il disturbo...
Scheda completa con audio
discriminating
/dɪˈskrɪmɪneɪtɪŋ/
Italiano: selettiva
Significato: Capace di distinguere e valutare con attenzione.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Scheda completa con audio
disdain
/dɪsˈdeɪn/
Italiano: disprezzo
Significato: Sentimento di disprezzo verso qualcuno ritenuto inferiore o indegno.
Esempio: “Kill-e,” cried Queequeg, twisting his tattooed face into an unearthly expression of disdain, “ah! him bevy small-e fish-e; Queequeg no kill-e so small-e fish-e; Queequeg kill-e big whale!”
Esempio in italiano: «Ammazzare-e», esclamò Queequeg, contorcendo il suo volto tatuato in un'espressione di disdegno ultraterreno, «ah! lui pesce-e molto piccolo-o; Queequeg non ammazza pesce-e così piccolo-o; Queequeg ammazza-a balena grande-e!»
Scheda completa con audio
disdained
/dɪsˈdeɪnd/
Italiano: disprezzo
Significato: Sentimento di disprezzo verso qualcuno ritenuto inferiore o indegno.
Esempio: But like Czar Peter content to toil in the shipyards of foreign cities, Queequeg disdained no seeming ignominy, if thereby he might happily gain the power of enlightening his untutored countrymen.
Esempio in italiano: Ma come lo Zar Pietro contento di faticare nei cantieri navali di città straniere, Queequeg non disdegnò nessuna apparente ignominia, se per essa avesse potuto felicemente guadagnare il potere di illuminare i suoi incolti connazionali.
Scheda completa con audio
disguises
/dɪsˈɡaɪzɪz/
Italiano: travestimenti
Significato: Abiti o aspetti usati per nascondere la propria identità.
Inglese: Clothes, appearances, or forms used to hide someone's or something's true identity or nature.
Esempio: They came to me in clever disguises and made me think I was choosing freely, with my own good judgment.
Esempio in italiano: Mi arrivarono travestite in modo astuto, e mi fecero credere di scegliere liberamente, con il mio buon giudizio.
Scheda completa con audio
dishonor
/dɪsˈɒnər/
Italiano: disonorare
Significato: Danneggiare l'onore o la reputazione di qualcosa.
Esempio: Woe to him who, in this world, courts not dishonor!
Esempio in italiano: Guai a colui che, in questo mondo, non corteggia il disonore!
Scheda completa con audio
dislikes
/dɪsˈlaɪks/
Italiano: avversioni
Significato: Sentimenti di antipatia o avversione verso qualcosa o qualcuno.
Inglese: Feelings of not liking something, and the act of not liking it.
Esempio: I had not liked his smoking in bed the night before, but love can soften strong dislikes.
Esempio in italiano: La sera prima non mi era piaciuto che fumasse a letto, ma l’amore può addolcire forti avversioni.
Scheda completa con audio
dismal
/ˈdɪzməl/
Italiano: triste
Significato: Cupo, tetro o deprimente.
Esempio: It was a very dubious-looking, nay, a very dark and dismal night, bitingly cold and cheerless.
Esempio in italiano: Era una notte dall'aspetto molto dubbio, anzi, molto buia e tetra, pungentemente fredda e priva di allegria.
Scheda completa con audio
dismally
/ˈdɪzməli/
Italiano: tristemente; lugubremente
Significato: In modo triste, lugubre o desolato.
Esempio: I lay there dismally calculating that sixteen entire hours must elapse before I could hope for a resurrection.
Esempio in italiano: Rimasi lì sdraiato calcolando cupamente che dovevano trascorrere sedici ore intere prima che potessi sperare in una resurrezione.
Scheda completa con audio
dismantled
/dɪsˈmæntəld/
Italiano: disattrezzato; privato dell’attrezzatura
Significato: Privato dell’attrezzatura, qui di vele e sartiame.
Esempio: The picture represents a Cape-Horner in a great hurricane; the half-foundered ship weltering there with its three dismantled masts alone visible; and an exasperated whale, purposing to spring clean over the craft, is in the enormous act of impaling himself upon the three mast-heads.
Esempio in italiano: Il quadro rappresenta una nave da Capo Horn in un grande uragano; la nave semi-affondata che si dibatte lì con i suoi tre alberi smantellati soli visibili; e una balena esasperata, con l'intenzione di scavalcare l'imbarcazione con un balzo netto, si trova nell'enorme atto di impalarsi sulle tre teste d'albero.
Scheda completa con audio
disobedience
/ˌdɪsəˈbiːdiəns/
Italiano: disobbedienza
Significato: Atto di non rispettare un ordine o una regola.
Inglese: Refusing to do what a person in authority tells you to do.
Esempio: “Because of this sin of disobedience, Jonah also tried to run away from God.
Esempio in italiano: «Per via di questo peccato di disobbedienza, Giona cercò anche di fuggire da Dio.
Scheda completa con audio
disobey
/ˌdɪsəˈbeɪ/
Italiano: disobbedire
Significato: Rifiutarsi di seguire un ordine.
Esempio: And if we obey God, we must disobey ourselves; and it is in this disobeying ourselves, wherein the hardness of obeying God consists.
Esempio in italiano: E se obbediamo a Dio, dobbiamo disobbedire a noi stessi; ed è in questo disobbedire a noi stessi che consiste la durezza dell'obbedire a Dio.
Scheda completa con audio
disobeying
/ˌdɪsəˈbeɪɪŋ/
Italiano: disobbedire
Significato: Rifiutare o non fare ciò che una regola o persona comanda.
Inglese: Refusing or failing to do what a rule or person commands.
Esempio: Jonah, son of Amittai, sinned by disobeying God's command.
Esempio in italiano: Se obbediamo a Dio, dobbiamo disobbedire a noi stessi.
Scheda completa con audio
disordered
/dɪsˈɔːrdərd/
Italiano: disordinato; turbato
Significato: Fuori ordine, privo di equilibrio e di chiarezza.
Esempio: So disordered, self-condemning is his look, that had there been policemen in those days, Jonah, on the mere suspicion of something wrong, had been arrested ere he touched a deck.
Esempio in italiano: Così sconvolto, autocondannante è il suo sguardo, che se ci fossero stati poliziotti a quei tempi, Giona, sul mero sospetto di qualcosa di sbagliato, sarebbe stato arrestato prima ancora di toccare un ponte.
Scheda completa con audio
disposing
/dɪˈspoʊzɪŋ/
Italiano: liberandosi
Significato: Eliminando o disfandosi di qualcosa.
Esempio: Next morning, Monday, after disposing of the embalmed head to a barber, for a block, I settled my own and comrade’s bill; using, however, my comrade’s money.
Esempio in italiano: La mattina seguente, lunedì, dopo aver ceduto la testa imbalsamata a un barbiere, per farne una testa da parrucchiere, saldai il conto mio e del compagno; usando, però, il denaro del mio compagno.
Scheda completa con audio
disposition
/ˌdɪspəˈzɪʃən/
Italiano: indole; temperamento
Significato: Indole o temperamento; anche inclinazione o propensione a fare qualcosa.
Inglese: A person's usual mood, character, or way of behaving.
Esempio: “The Cachalot” (Sperm Whale) “is not only better armed than the True Whale” (Greenland or Right Whale) “in possessing a formidable weapon at either extremity of its body, but also more frequently displays a disposition to employ these weapons offensively and in manner at once so artful, bold, and mischievous, as to lead to its being regarded as the most dangerous to attack of all the known species of the whale tribe.” —Frederick Debell Bennett’s Whaling Voyage Round the Globe, 1840.
Esempio in italiano: «Il Capodoglio (“Cachalot”) non solo è meglio armato della Balena Franca (Balena della Groenlandia, o Franca), possedendo un’arma temibile a ciascuna estremità del corpo, ma mostra anche più spesso la volontà di usare queste armi in modo aggressivo, e in un modo così astuto, audace e dannoso, da essere considerato la specie di balena più pericolosa da attaccare tra tutte quelle conosciute.» — Viaggio baleniero intorno al mondo di Frederick Debell Bennett, 1840.
Scheda completa con audio
distended
/dɪˈstendɪd/
Italiano: disteso; dilatato
Significato: Allargato, dilatato o teso oltre la forma abituale.
Inglese: Swollen or stretched out, larger than usual.
Esempio: “‘Stern all!’ exclaimed the mate, as upon turning his head, he saw the distended jaws of a large Sperm Whale close to the head of the boat, threatening it with instant destruction;—‘Stern all, for your lives!’” —Wharton the Whale Killer.
Esempio in italiano: «“Indietro tutti!” esclamò il secondo, voltando la testa, vedendo le fauci spalancate di un grande Capodoglio vicinissime alla prua della barca, che minacciavano di distruggerla all’istante; — “Indietro tutti, per la vostra vita!”» — Wharton il cacciatore di balene.
Scheda completa con audio
distrust
/dɪsˈtrʌst/
Italiano: sfiducia
Significato: La sensazione che qualcuno non possa fidarsi.
Inglese: The feeling that someone cannot be trusted.
Esempio: I began to distrust this dark-skinned harpooneer.
Esempio in italiano: Cominciai a diffidare di questo ramponiere dalla pelle scura.
Scheda completa con audio
distrusted
/dɪsˈtrʌstɪd/
Italiano: diffidava
Significato: Non fidarsi di qualcuno o qualcosa, dubitando della sua affidabilità.
Esempio: In a countryman, this sudden flame of friendship would have seemed far too premature, a thing to be much distrusted; but in this simple savage those old rules would not apply.
Esempio in italiano: In un connazionale, questa fiamma improvvisa di amicizia sarebbe sembrata assai prematura, una cosa di cui diffidare molto; ma in questo semplice selvaggio quelle vecchie regole non si applicavano.
Scheda completa con audio
distrustful
/dɪsˈtrʌstfəl/
Italiano: diffidente
Significato: Temendo che qualcuno voglia fare del male.
Esempio: I saw that under the mask of these half humorous innuendoes, this old seaman, as an insulated Quakerish Nantucketer, was full of his insular prejudices, and rather distrustful of all aliens, unless they hailed from Cape Cod or the Vineyard.
Esempio in italiano: Vidi che sotto la maschera di queste insinuazioni semiumoristiche, questo vecchio marinaio, da isolato Quacchero di Nantucket, era pieno dei suoi pregiudizi insulari, e piuttosto diffidente verso ogni straniero, a meno che non venisse da Cape Cod o dalla Vineyard.
Scheda completa con audio
dived
/daɪvd/
Italiano: si tuffavano
Significato: Immergersi nell’acqua o scendere rapidamente sotto la superficie.
Esempio: “In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
Esempio in italiano: «Nel libero elemento sotto di me nuotavano, si dibattevano e si tuffavano, in gioco, in caccia, in battaglia, pesci di ogni colore, forma e specie; che la lingua non può dipingere, e che marinaio mai aveva visto; dal tremendo Leviatano a milioni d'insetti che popolano ogni onda: raccolti in banchi immensi, come isole galleggianti, guidati da misteriosi istinti attraverso quella landa sconfinata e senza tracce, sebbene da ogni lato assaliti da nemici voraci, balene, squali e mostri, armati sul muso o sulle mascelle di spade, seghe, corna a spirale, o zanne uncinate.» — Montgomery, Il mondo prima del diluvio.
Scheda completa con audio
dives
/daɪvz/
Italiano: Dives, il ricco; si immerge
Significato: Dives è il ricco contrapposto a Lazzaro; come verbo, immergersi nell’acqua.
Esempio: Euroclydon! says old Dives, in his red silken wrapper—(he had a redder one afterwards) pooh, pooh!
Esempio in italiano: Euroclidone! dice il vecchio Epulone, nella sua vestaglia di seta rossa — (ne ebbe una ancor più rossa in seguito) — puah, puah!
Scheda completa con audio
dizzy
/ˈdɪzi/
Italiano: con le vertigini
Significato: Sentire che tutto intorno a te sta girando.
Esempio: Like a man who goes to bed after a drunken night, still dizzy and with a guilty conscience that keeps hurting him, Jonah lay there.
Esempio in italiano: Come un uomo che va a letto dopo una notte di ubriachezza, ancora stordito e con la coscienza colpevole che continua a fargli male, Giona rimase lì.
Scheda completa con audio
dodging
/ˈdɑːdʒɪŋ/
Italiano: schivò; si scansò
Significato: Muoversi in modo da evitare o eludere qualcosa; qui cercando con cautela di non farsi notare.
Esempio: At last, after much dodging search, he finds the Tarshish ship receiving the last items of her cargo; and as he steps on board to see its Captain in the cabin, all the sailors for the moment desist from hoisting in the goods, to mark the stranger’s evil eye.
Esempio in italiano: Alla fine, dopo molto cercare guardingo, trova la nave di Tarsis che riceve gli ultimi articoli del suo carico; e mentre sale a bordo per vedere il suo capitano nella cabina, tutti i marinai per un momento smettono di caricare le merci, per notare l'occhio maligno dello sconosciuto.
Scheda completa con audio
doleful
/ˈdoʊlfəl/
Italiano: lugubre
Significato: Esprimendo tristezza o un sentimento cupo.
Esempio: It needs scarcely to be told, with what feelings, on the eve of a Nantucket voyage, I regarded those marble tablets, and by the murky light of that darkened, doleful day read the fate of the whalemen who had gone before me.
Esempio in italiano: Non occorre dire con quali sentimenti, alla vigilia di un viaggio a Nantucket, io guardassi quelle lapidi di marmo, e alla luce fosca di quel giorno cupo e dolente leggessi il destino dei balenieri che mi avevano preceduto.
Scheda completa con audio
donned
/dɑːnd/
Italiano: vestiti
Significato: Mettere indosso un indumento.
Esempio: He then donned his waistcoat, and taking up a piece of hard soap on the wash-stand centre table, dipped it into water and commenced lathering his face.
Esempio in italiano: Indossò quindi il panciotto, e prendendo un pezzo di sapone duro sul tavolino centrale del lavabo, lo immerse nell'acqua e cominciò a insaponarsi il viso.
Scheda completa con audio
donning
/ˈdɑːnɪŋ/
Italiano: vestiti
Significato: Indossare o mettersi un indumento.
Esempio: He commenced dressing at top by donning his beaver hat, a very tall one, by the by, and then—still minus his trowsers—he hunted up his boots.
Esempio in italiano: Cominciò a vestirsi dall'alto, indossando il suo cappello di castoro, un cappello molto alto, per inciso, e poi — ancora privo dei calzoni — si mise a cercare i suoi stivali.
Scheda completa con audio
doormat
/ˈdɔːmæt/
Italiano: zerbino; persona sottomessa
Significato: Tappeto per pulirsi le scarpe; in modo informale, persona che accetta maltrattamenti senza reagire.
Esempio: The only thing I could compare it to was a large doormat with little hanging tags around the edges, like the colored quills on an Indian moccasin.
Esempio in italiano: L’unica cosa a cui potevo paragonarla era un grande zerbino con piccole frange appese lungo i bordi, come le penne colorate su un mocassino indiano.
Scheda completa con audio
dost
/dʌst/
Italiano: fai
Significato: Forma arcaica di “fare” alla seconda persona singolare, usata con “tu”.
Esempio: “Supposing it be the captain of the Pequod, what dost thou want of him?” he demanded.
Esempio in italiano: «Supponendo che sia il capitano del Pequod, cosa vuoi tu da lui?» domandò.
Scheda completa con audio
dotings
/ˈdoʊtɪŋz/
Italiano: adorazioni eccessive; affetti esagerati
Significato: Adorazione eccessiva per cose specifiche.
Esempio: It is out of the idolatrous dotings of the old Egyptians upon broiled ibis and roasted river horse, that you see the mummies of those creatures in their huge bake-houses the pyramids.
Esempio in italiano: E quanto all'andarvi da cuoco — sebbene confessi che vi sia in ciò una considerevole gloria, essendo il cuoco una sorta di ufficiale a bordo — pure, in qualche modo, non mi è mai piaciuto arrostire polli; — sebbene, una volta arrostito, giudiziosamente imburrato, e sapientemente salato e pepato, non v'è nessuno che parlerà con più rispetto, per non dire con più reverenza, di un pollo arrosto di quanto farò io. È dalla venerazione idolatra dei vecchi egizi per l'ibis arrostito e l'ippopotamo fluviale arrosto, che si vedono le mummie di quelle creature nei loro immensi forni, le piramidi.
Scheda completa con audio
doubtless
/ˈdaʊtləs/
Italiano: senza dubbio; certamente
Significato: Quasi certamente; con ogni probabilità.
Inglese: Used to say that something is certainly or very probably true.
Esempio: The whale is doubtless the largest animal in creation.” —Goldsmith, Nat.
Esempio in italiano: La balena è senza dubbio il più grande animale del creato.» — Goldsmith, Storia Naturale.
Scheda completa con audio
dowers
/ˈdaʊərz/
Italiano: doti matrimoniali
Significato: Beni o denaro assegnati a una donna in occasione del matrimonio.
Esempio: In New Bedford, fathers, they say, give whales for dowers to their daughters, and portion off their nieces with a few porpoises a-piece.
Esempio in italiano: A New Bedford, si dice, i padri danno balene in dote alle loro figlie, e dotano le nipoti con qualche marsovino a testa.
Scheda completa con audio
downright
/ˈdaʊnraɪt/
Italiano: franco; completo; puro e semplice
Significato: Completo e senza finzioni, usato per rafforzare qualcosa di negativo.
Esempio: No town-bred dandy will compare with a country-bred one—I mean a downright bumpkin dandy—a fellow that, in the dog-days, will mow his two acres in buckskin gloves for fear of tanning his hands.
Esempio in italiano: Nessun dandy di città reggerà il confronto con un dandy cresciuto in campagna — intendo un vero e proprio dandy campagnolo — un individuo che, nella canicola, falcerà i suoi due acri con guanti di pelle di daino per paura di abbronzarsi le mani.
Scheda completa con audio
downwards
/ˈdaʊnwərdz/
Italiano: verso il basso
Significato: In direzione di un luogo o di un livello inferiore.
Esempio: Though true cylinders without—within, the villanous green goggling glasses deceitfully tapered downwards to a cheating bottom.
Esempio in italiano: Sebbene veri cilindri all'esterno — all'interno, i biechi vetri verdi, rigonfi come occhi sporgenti, si assottigliano ingannevolmente verso un fondo truffaldino.
Scheda completa con audio
dowries
/ˈdaʊəriz/
Italiano: dote
Significato: Denaro o beni portati dalla sposa al matrimonio.
Esempio: People say that in New Bedford fathers give whales as dowries to their daughters, and give their nieces a few porpoises each.
Esempio in italiano: Si dice che a New Bedford i padri diano balene in dote alle figlie, e diano ai nipoti qualche focena ciascuno.
Scheda completa con audio
doze
/doʊz/
Italiano: sonnellino
Significato: Un breve sonno leggero, o di dormire leggermente.
Esempio: At last I slid off into a light doze, and had pretty nearly made a good offing towards the land of Nod, when I heard a heavy footfall in the passage, and saw a glimmer of light come into the room from under the door.
Esempio in italiano: Alla fine scivolai in un leggero dormiveglia, e avevo quasi guadagnato un buon punto verso la terra di Nod, quando udii un pesante calpestio nel corridoio, e vidi un barlume di luce entrare nella stanza da sotto la porta.
Scheda completa con audio
dozing
/ˈdoʊzɪŋ/
Italiano: appisolarsi
Significato: Dormire leggermente per un breve periodo.
Esempio: We lay in bed, talking and dozing at times.
Esempio in italiano: Restammo a letto, parlando e sonnecchiando a tratti.
Scheda completa con audio
drab
/dræb/
Italiano: bruno
Significato: Di un colore marrone spento.
Esempio: Rising from a little cabin-boy in short clothes of the drabbest drab, to a harpooneer in a broad shad-bellied waistcoat; from that becoming boat-header, chief-mate, and captain, and finally a ship owner; Bildad, as I hinted before, had concluded his adventurous career by wholly retiring from active life at the goodly age of sixty, and dedicating his remaining days to the quiet receiving of his well-earned income.
Esempio in italiano: Salendo da piccolo mozzo in abiti corti del più smorto color grigio, a arpioniere in un ampio panciotto a pancia d'alosa; da ciò divenendo capobarca, primo ufficiale e capitano, e infine armatore; Bildad, come ho già accennato, aveva concluso la sua avventurosa carriera ritirandosi del tutto dalla vita attiva alla buona età di sessant'anni, e dedicando i suoi giorni restanti alla tranquilla riscossione del suo ben guadagnato reddito.
Scheda completa con audio
drabbest
/ˈdræbɪst/
Italiano: bruno
Significato: Di un colore marrone spento.
Esempio: Rising from a little cabin-boy in short clothes of the drabbest drab, to a harpooneer in a broad shad-bellied waistcoat; from that becoming boat-header, chief-mate, and captain, and finally a ship owner; Bildad, as I hinted before, had concluded his adventurous career by wholly retiring from active life at the goodly age of sixty, and dedicating his remaining days to the quiet receiving of his well-earned income.
Esempio in italiano: Salendo da piccolo mozzo in abiti corti del più smorto color grigio, a arpioniere in un ampio panciotto a pancia d'alosa; da ciò divenendo capobarca, primo ufficiale e capitano, e infine armatore; Bildad, come ho già accennato, aveva concluso la sua avventurosa carriera ritirandosi del tutto dalla vita attiva alla buona età di sessant'anni, e dedicando i suoi giorni restanti alla tranquilla riscossione del suo ben guadagnato reddito.
Scheda completa con audio
drags
/dræɡz/
Italiano: trascina; tira per le lunghe
Significato: In questo contesto significa trascinare o prolungare.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Scheda completa con audio
draught
/drɑːft/
Italiano: corrente d’aria; abbozzo
Significato: Corrente d’aria; anche abbozzo o prima stesura di un’opera o progetto.
Esempio: But I soon found that there came such a draught of cold air over me from under the sill of the window, that this plan would never do at all, especially as another current from the rickety door met the one from the window, and both together formed a series of small whirlwinds in the immediate vicinity of the spot where I had thought to spend the night.
Esempio in italiano: Ma presto scoprii che mi veniva addosso una tale corrente d'aria fredda da sotto il davanzale della finestra, che questo piano non avrebbe mai funzionato affatto, specialmente perché un'altra corrente proveniente dalla porta traballante incontrava quella della finestra, e insieme formavano una serie di piccoli turbini nell'immediata vicinanza del punto dove avevo pensato di trascorrere la notte.
Scheda completa con audio
dreaded
/ˈdrɛdɪd/
Italiano: temuto
Significato: Considerato un pericolo capace di fare paura.
Esempio: That Himmalehan, salt-sea Mastodon, clothed with such portentousness of unconscious power, that his very panics are more to be dreaded than his most fearless and malicious assaults!
Esempio in italiano: Quel Mastodonte marino e salato, himalayano, rivestito di una tale portentosità di potere inconscio, che i suoi stessi panici sono più da temersi dei suoi assalti più intrepidi e maligni!
Scheda completa con audio
dreadfully
/ˈdrɛdfəli/
Italiano: terribilmente; estremamente
Significato: In misura estrema o in modo molto grave o spiacevole.
Esempio: Yes, it’s just as I thought, he’s a terrible bedfellow; he’s been in a fight, got dreadfully cut, and here he is, just from the surgeon.
Esempio in italiano: Sì, è proprio come pensavo, è un terribile compagno di letto; è stato in una rissa, tremendamente tagliuzzato, ed eccolo qui, appena uscito dal chirurgo.
Scheda completa con audio
dreadnaught
/ˈdrɛdnɔːt/
Italiano: corazzata; cappotto molto pesante
Significato: Grande nave da guerra corazzata; anche un cappotto molto pesante.
Esempio: Going to his heavy grego, or wrapall, or dreadnaught, which he had previously hung on a chair, he fumbled in the pockets, and produced at length a curious little deformed image with a hunch on its back, and exactly the colour of a three days’ old Congo baby.
Esempio in italiano: Andando al suo pesante grego, o tabarro, o dreadnaught, che aveva prima appeso a una sedia, frugò nelle tasche, e produsse infine una curiosa piccola immagine deforme con una gobba sulla schiena, e esattamente del colore di un bambino congolese di tre giorni.
Scheda completa con audio
dreamiest
/ˈdriːmiɪst/
Italiano: sognante; assorto
Significato: In questo contesto significa «sognante; assorto».
Esempio: He desires to paint you the dreamiest, shadiest, quietest, most enchanting bit of romantic landscape in all the valley of the Saco.
Esempio in italiano: Egli desidera dipingervi il brano di paesaggio romantico più sognante, ombroso, quieto e incantevole di tutta la vallata del Saco.
Scheda completa con audio
dreamland
/ˈdriːmlænd/
Italiano: mondo dei sogni
Significato: Mondo immaginario dei sogni, raggiunto addormentandosi.
Inglese: The world you go to while you are asleep.
Esempio: At last I fell into a light sleep and was almost drifting into dreamland when I heard heavy footsteps in the hall and saw light coming under the door.
Esempio in italiano: Alla fine caddi in un sonno leggero e stavo quasi per scivolare nel mondo dei sogni quando udii passi pesanti nel corridoio e vidi una luce filtrare sotto la porta.
Scheda completa con audio
dreamt
/drɛmt/
Italiano: sognò; sognato
Significato: Passato del verbo «sognare».
Esempio: If he had not been a small degree civilized, he very probably would not have troubled himself with boots at all; but then, if he had not been still a savage, he never would have dreamt of getting under the bed to put them on.
Esempio in italiano: Se non fosse stato in piccola parte civilizzato, molto probabilmente non si sarebbe dato pena degli stivali affatto; ma allora, se non fosse stato ancora un selvaggio, non gli sarebbe mai venuto in mente di ficcarsi sotto il letto per metterseli.
Scheda completa con audio
dreamy
/ˈdriːmi/
Italiano: sognante
Significato: Che ricorda un sogno, con un’atmosfera assorta, calma o irreale.
Esempio: Circumambulate the city of a dreamy Sabbath afternoon.
Esempio in italiano: Girate per la città in un sognante pomeriggio domenicale.
Scheda completa con audio
dreary
/ˈdrɪəri/
Italiano: tetro
Significato: Tetro, noioso, stancante o deprimente.
Esempio: With anxious grapnels I had sounded my pocket, and only brought up a few pieces of silver,—So, wherever you go, Ishmael, said I to myself, as I stood in the middle of a dreary street shouldering my bag, and comparing the gloom towards the north with the darkness towards the south—wherever in your wisdom you may conclude to lodge for the night, my dear Ishmael, be sure to inquire the price, and don’t be too particular.
Esempio in italiano: Con ansiosi grappini avevo scandagliato la mia tasca, e ne avevo tirato su solo pochi pezzi d'argento — Dunque, ovunque tu vada, Ismaele, dissi a me stesso, mentre me ne stavo nel mezzo di una strada desolata con la sacca in spalla, confrontando la cupezza a nord con l'oscurità a sud — ovunque nella tua saggezza deciderai di alloggiare per la notte, mio caro Ismaele, assicurati di informarti sul prezzo, e non essere troppo esigente.
Scheda completa con audio
drinker
/ˈdrɪŋkər/
Italiano: bevitore; chi beve
Significato: Persona che beve, qui il cliente ingannato dal bicchiere.
Esempio: Outside they looked like straight cylinders, but inside the dirty green glass narrowed toward a false bottom, tricking the drinker.
Esempio in italiano: Da fuori sembravano cilindri dritti, ma dentro il vetro verde e sporco si restringeva verso un fondo falso, ingannando chi beveva.
Scheda completa con audio
drinkers
/ˈdrɪŋkərz/
Italiano: chi lo beveva
Significato: Persone che bevono, specialmente bevande alcoliche.
Inglese: People who drink, especially alcoholic drinks.
Esempio: The alcohol soon went to their heads, as it usually does with heavy drinkers just back from sea.
Esempio in italiano: L’alcol andò presto alla testa, come succede di solito ai forti bevitori appena tornati dal mare.
Scheda completa con audio
drizzly
/ˈdrɪzli/
Italiano: piovigginoso
Significato: Con pioviggine e nebbia: tempo umido e brutto.
Esempio: Whenever I find myself growing grim about the mouth; whenever it is a damp, drizzly November in my soul; whenever I find myself involuntarily pausing before coffin warehouses, and bringing up the rear of every funeral I meet; and especially whenever my hypos get such an upper hand of me, that it requires a strong moral principle to prevent me from deliberately stepping into the street, and methodically knocking people’s hats off—then, I account it high time to get to sea as soon as I can.
Esempio in italiano: Ogni volta che mi accorgo di irrigidirmi intorno alla bocca; ogni volta che nella mia anima è un umido e piovigginoso novembre; ogni volta che mi sorprendo a indugiare involontariamente davanti alle botteghe dei fabbricanti di bare, e a chiudere il corteo di ogni funerale che incontro; e specialmente ogni volta che le mie ipocondrie prendono su di me un tale sopravvento, da richiedere un saldo principio morale per impedirmi di scendere deliberatamente in strada e di far volare metodicamente i cappelli della gente — allora, giudico che sia giunto il momento di andare per mare al più presto possibile.
Scheda completa con audio
dubious
/ˈduːbiəs/
Italiano: dubbio
Significato: Di cui si può dubitare o che ha un carattere discutibile.
Esempio: It was a very dubious-looking, nay, a very dark and dismal night, bitingly cold and cheerless.
Esempio in italiano: Era una notte dall'aspetto molto dubbio, anzi, molto buia e tetra, pungentemente fredda e priva di allegria.
Scheda completa con audio
ducked
/dʌkt/
Italiano: abbassarsi; chinarsi
Significato: Abbassare rapidamente la testa o il corpo per evitare qualcosa.
Esempio: On, on we flew; and our offing gained, the Moss did homage to the blast; ducked and dived her bows as a slave before the Sultan.
Esempio in italiano: Via, via volavamo; e guadagnato il largo, il Moss rendeva omaggio alla raffica; abbassava e immergeva la prua come uno schiavo davanti al Sultano.
Scheda completa con audio
duelled
/ˈduːəld/
Italiano: duellare
Significato: Combattere in uno scontro formale tra due persone.
Esempio: Yes, here were a set of sea-dogs, many of whom without the slightest bashfulness had boarded great whales on the high seas—entire strangers to them—and duelled them dead without winking; and yet, here they sat at a social breakfast table—all of the same calling, all of kindred tastes—looking round as sheepishly at each other as though they had never been out of sight of some sheepfold among the Green Mountains.
Esempio in italiano: Sì, qui c'era un gruppo di lupi di mare, molti dei quali senza la minima timidezza avevano assalito grandi balene in alto mare — perfette sconosciute per loro — e le avevano affrontate in duello fino a ucciderle, senza batter ciglio; eppure, eccoli qui seduti a una colazione conviviale — tutti dello stesso mestiere, tutti di gusti affini — a guardarsi intorno l'un l'altro timidi come pecore, come se non fossero mai stati fuori dalla vista di qualche ovile tra i Green Mountains.
Scheda completa con audio
duly
/ˈduːli/
Italiano: debitamente
Significato: Nel modo o nel momento dovuto, come previsto.
Esempio: Quitting the good city of old Manhatto, I duly arrived in New Bedford.
Esempio in italiano: Lasciando la buona città della vecchia Manhatto, giunsi a tempo debito a New Bedford.
Scheda completa con audio
dumplings
/ˈdʌmplɪŋz/
Italiano: gnocchi
Significato: Palline di impasto cotte in un liquido.
Esempio: But the fare was of the most substantial kind—not only meat and potatoes, but dumplings; good heavens! dumplings for supper!
Esempio in italiano: Ma il vitto era della specie più sostanziosa — non solo carne e patate, ma gnocchi; santo cielo! gnocchi a cena!
Scheda completa con audio
duskier
/ˈdʌskiər/
Italiano: più scuro; più cupo
Significato: Più scuro o meno illuminato.
Esempio: A still duskier place is this, with such low ponderous beams above, and such old wrinkled planks beneath, that you would almost fancy you trod some old craft’s cockpits, especially of such a howling night, when this corner-anchored old ark rocked so furiously.
Esempio in italiano: Un luogo ancor più fosco è questo, con travi così basse e massicce sopra, e assi così vecchie e rugose sotto, che quasi immaginereste di camminare nel gavone di qualche vecchia imbarcazione, specialmente in una notte così ululante, quando quest'arca ancorata all'angolo dondolava così furiosamente.
Scheda completa con audio
dusky
/ˈdʌski/
Italiano: scuro; crepuscolare
Significato: Scuro, con poca luce.
Esempio: Crossing this dusky entry, and on through yon low-arched way—cut through what in old times must have been a great central chimney with fireplaces all round—you enter the public room.
Esempio in italiano: Attraversando questo androne fosco, e oltre per quel passaggio dal basso arco — tagliato in ciò che ai vecchi tempi doveva essere stato un grande camino centrale con focolari tutt'intorno — entrate nella sala pubblica.
Scheda completa con audio
dusting
/ˈdʌstɪŋ/
Italiano: spolverando; scuotendo
Significato: Togliere la polvere dai mobili e dagli oggetti di casa.
Esempio: He was ever dusting his old lexicons and grammars, with a queer handkerchief, mockingly embellished with all the gay flags of all the known nations of the world.
Esempio in italiano: Era sempre intento a spolverare i suoi vecchi lessici e le sue grammatiche con uno strano fazzoletto, beffardamente ornato di tutte le allegre bandiere di tutte le nazioni conosciute del mondo.
Scheda completa con audio
dyspeptic
/dɪsˈpeptɪk/
Italiano: con cattiva digestione
Significato: Con difficoltà a digerire il cibo.
Esempio: So soon as I hear that such or such a man gives himself out for a philosopher, I conclude that, like the dyspeptic old woman, he must have “broken his digester.”
Esempio in italiano: Non appena sento che questo o quell'uomo si spaccia per filosofo, concludo che, come la vecchia dispeptica, dev'essersi «rotto il digestore».
Scheda completa con audio
eagerly
/ˈiːɡərli/
Italiano: avidamente
Significato: In un modo che mostra forte interesse o eccitazione.
Esempio: The vessel under short sail, with look-outs at the mast-heads, eagerly scanning the wide expanse around them, has a totally different air from those engaged in regular voyage.” —Currents and Whaling.
Esempio in italiano: Il vascello, con poca vela issata, con vedette in coffa che scrutano avidamente la vasta distesa intorno a loro, ha un'aria del tutto diversa da quella delle navi impegnate in un viaggio regolare.» — Correnti e pesca alla balena.
Scheda completa con audio
eagerness
/ˈiːɡərnəs/
Italiano: impazienza
Significato: Un forte desiderio di fare o avere qualcosa presto.
Esempio: I was all eagerness to see his face, but he kept it averted for some time while employed in unlacing the bag’s mouth.
Esempio in italiano: Ero tutto avidità di vedere il suo volto, ma lo tenne rivolto altrove per un po' mentre era intento a slacciare l'imboccatura della sacca.
Scheda completa con audio
earnestly
/ˈɜːnɪstli/
Italiano: seriamente
Significato: In modo serio e sincero.
Esempio: The urbane activity with which a man receives money is really marvellous, considering that we so earnestly believe money to be the root of all earthly ills, and that on no account can a monied man enter heaven.
Esempio in italiano: L'operosità cortese con cui un uomo riceve denaro è davvero meravigliosa, considerando come noi crediamo così fermamente che il denaro sia la radice di tutti i mali terreni, e che per nessuna ragione un uomo danaroso possa entrare in paradiso.
Scheda completa con audio
earthly
/ˈɜːrθli/
Italiano: terreno
Significato: Appartenente a questo mondo e non al cielo.
Esempio: The urbane activity with which a man receives money is really marvellous, considering that we so earnestly believe money to be the root of all earthly ills, and that on no account can a monied man enter heaven.
Esempio in italiano: L'operosità cortese con cui un uomo riceve denaro è davvero meravigliosa, considerando come noi crediamo così fermamente che il denaro sia la radice di tutti i mali terreni, e che per nessuna ragione un uomo danaroso possa entrare in paradiso.
Scheda completa con audio
earthsman
/ˈɜːθzmən/
Italiano: abitante della Terra; terrestre
Significato: Abitante della Terra o essere terrestre.
Esempio: For years he knows not the land; so that when he comes to it at last, it smells like another world, more strangely than the moon would to an Earthsman.
Esempio in italiano: Per anni non conosce la terra; cosicché quando infine vi giunge, essa gli sa di un altro mondo, più stranamente di quanto la luna saprebbe a un abitante della Terra.
Scheda completa con audio
easterly
/ˈiːstərli/
Italiano: orientale; verso est
Significato: Situato dal lato in cui sorge il sole.
Esempio: Because Joppa, the modern Jaffa, shipmates, is on the most easterly coast of the Mediterranean, the Syrian; and Tarshish or Cadiz more than two thousand miles to the westward from that, just outside the Straits of Gibraltar.
Esempio in italiano: Perché Ioppe, la moderna Giaffa, compagni, si trova sulla costa più orientale del Mediterraneo, quella siriana; e Tarsis o Cadice più di duemila miglia a occidente da là, appena fuori dallo Stretto di Gibilterra.
Scheda completa con audio
ebony
/ˈebəni/
Italiano: ebano; nero come l'ebano
Significato: Legno molto duro e scuro, o il suo colore nero intenso.
Esempio: But seeing that it was not at all limber, and that it glistened a good deal like polished ebony, I concluded that it must be nothing but a wooden idol, which indeed it proved to be.
Esempio in italiano: Ma vedendo che non era per nulla flessibile, e che luccicava non poco come ebano lucidato, conclusi che doveva essere nient'altro che un idolo di legno, come infatti si dimostrò essere.
Scheda completa con audio
eddying
/ˈediɪŋ/
Italiano: vorticoso; che turbina
Significato: Che si muove formando vortici o mulinelli.
Esempio: As we have seen, God came upon him in the whale, and swallowed him down to living gulfs of doom, and with swift slantings tore him along ‘into the midst of the seas,’ where the eddying depths sucked him ten thousand fathoms down, and ‘the weeds were wrapped about his head,’ and all the watery world of woe bowled over him.
Esempio in italiano: Come abbiamo visto, Dio venne su di lui nella balena, e lo inghiottì giù in golfi viventi di dannazione, e con rapidi sbandamenti lo trascinò ‹in mezzo ai mari›, dove le profondità vorticose lo risucchiarono a diecimila tese sotto, e ‹le alghe si avvolsero intorno al suo capo›, e tutto il mondo acqueo di dolore rotolò su di lui.
Scheda completa con audio
Eddystone
/ˈɛdistoʊn/
Italiano: Eddystone
Significato: Famoso faro vicino all'Inghilterra.
Inglese: the name of a famous lighthouse off the coast of England
Esempio: See how small and lonely it is, far out at sea, more alone than the Eddystone lighthouse.
Esempio in italiano: Guarda com’è piccola e solitaria, lontana in mare, più isolata del faro di Eddystone. È solo una piccola collina e una curva di sabbia, tutta spiaggia e senza terra dietro.
Scheda completa con audio
eel
/iːl/
Italiano: anguilla
Significato: Pesce lungo e sottile dal corpo simile a un serpente.
Esempio: “But look, Queequeg, ain’t that a live eel in your bowl?
Esempio in italiano: Cos'è quel detto stordente sulla gente dalla testa di chowder? «Ma guarda, Queequeg, non è forse un'anguilla viva nella tua scodella?
Scheda completa con audio
effectual
/ɪˈfektʃuəl/
Italiano: efficace
Significato: Che produce il risultato previsto.
Esempio: Such eye-wrinkles are very effectual in a scowl.
Esempio in italiano: Simili rughe agli occhi sono assai efficaci in un cipiglio.
Scheda completa con audio
egyptians
/ɪˈdʒɪpʃənz/
Italiano: egiziani
Significato: Persone dell’Egitto, qui dell’antico Egitto.
Inglese: People from ancient or modern Egypt.
Esempio: The old Egyptians were so devoted to roasted ibis and river horse that they built mummies of those animals in their great pyramids.
Esempio in italiano: Gli antichi egizi erano così devoti all’ibis arrosto e all’ippopotamo di fiume che costruirono mummie di quegli animali nelle loro grandi piramidi.
Scheda completa con audio
Ehrenbreitstein
/ˌeɪrənˈbraɪtʃtaɪn/
Italiano: Ehrenbreitstein
Significato: Fortezza reale in Germania.
Esempio: Yes, for replenished with the meat and wine of the word, to the faithful man of God, this pulpit, I see, is a self-containing stronghold—a lofty Ehrenbreitstein, with a perennial well of water within the walls.
Esempio in italiano: Sì, poiché rifornito della carne e del vino della parola, per l'uomo fedele di Dio, questo pulpito, vedo, è una rocca autosufficiente — un elevato Ehrenbreitstein, con un pozzo perenne d'acqua all'interno delle mura.
Scheda completa con audio
eider
/ˈaɪdər/
Italiano: edredone
Significato: Anatra nordica nota per il suo piumino morbido.
Esempio: The landlord was near spraining his wrist, and I told him for heaven’s sake to quit—the bed was soft enough to suit me, and I did not know how all the planing in the world could make eider down of a pine plank.
Esempio in italiano: Il locandiere per poco non si slogò il polso, e gli dissi, per l'amor del cielo, di smetterla — il letto era abbastanza morbido per me, e non sapevo come tutta la piallatura del mondo potesse trasformare un'asse di pino in piumino d'edredone.
Scheda completa con audio
elapse
/ɪˈlæps/
Italiano: trascorrere
Significato: Passare, riferito al tempo.
Esempio: I lay there dismally calculating that sixteen entire hours must elapse before I could hope for a resurrection.
Esempio in italiano: Rimasi lì sdraiato calcolando cupamente che dovevano trascorrere sedici ore intere prima che potessi sperare in una resurrezione.
Scheda completa con audio
elbowed
/ˈelboʊd/
Italiano: piegato a gomito; contorto
Significato: Piegato formando angoli simili a gomiti.
Esempio: With this once long lance, now wildly elbowed, fifty years ago did Nathan Swain kill fifteen whales between a sunrise and a sunset.
Esempio in italiano: Con questa lancia un tempo lunga, ora selvaggiamente storta, cinquant'anni fa Nathan Swain uccise quindici balene tra un'alba e un tramonto.
Scheda completa con audio
Elephanta
/ˌɛlɪˈfæntə/
Italiano: Elefanta
Significato: Luogo vicino a Bombay, noto per le sue opere e gli antichi templi.
Inglese: the name of a group of caves on an island near Mumbai, India, famous for ancient carvings
Esempio: These tablets would fit as well in the cave of Elephanta as here.
Esempio in italiano: Queste lapidi starebbero bene anche nella grotta di Elephanta, non solo qui.
Scheda completa con audio
Eliza
/ɪˈlaɪzə/
Italiano: Eliza
Significato: Nome della nave a cui apparteneva l’equipaggio menzionato.
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, AND SAMUEL GLEIG, Forming one of the boats’ crews OF THE SHIP ELIZA Who were towed out of sight by a Whale, On the Off-shore Ground in the PACIFIC, December 31st, 1839.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA DI ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, E SAMUEL GLEIG, che formavano una delle ciurme delle lance DELLA NAVE ELIZA, i quali furono trascinati fuori vista da una Balena, sul Terreno al Largo nel PACIFICO, il 31 dicembre 1839.
Scheda completa con audio
Ellery
/ˈɛləri/
Italiano: Ellery
Significato: Nome maschile inciso su un memoriale.
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, AND SAMUEL GLEIG, Forming one of the boats’ crews OF THE SHIP ELIZA Who were towed out of sight by a Whale, On the Off-shore Ground in the PACIFIC, December 31st, 1839.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA DI ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, E SAMUEL GLEIG, che formavano una delle ciurme delle lance DELLA NAVE ELIZA, i quali furono trascinati fuori vista da una Balena, sul Terreno al Largo nel PACIFICO, il 31 dicembre 1839.
Scheda completa con audio
embalmed
/ɪmˈbɑːmd/
Italiano: imbalsamato
Significato: Trattato per conservare il corpo dopo la morte.
Inglese: Preserved from decay, especially by treating a dead body.
Esempio: He gave me his embalmed head as a present.
Esempio in italiano: Mi regalò la sua testa imbalsamata come dono.
Scheda completa con audio
embark
/ɪmˈbɑːrk/
Italiano: imbarcarsi; intraprendere
Significato: Salire su una nave per un viaggio; anche iniziare un’impresa.
Esempio: As most young candidates for the pains and penalties of whaling stop at this same New Bedford, thence to embark on their voyage, it may as well be related that I, for one, had no idea of so doing.
Esempio in italiano: Poiché la maggior parte dei giovani candidati ai travagli e alle pene della caccia alla balena fanno tappa proprio a questa stessa New Bedford, per imbarcarsi di là per il loro viaggio, sarà bene riferire che io, per parte mia, non avevo affatto intenzione di far così.
Scheda completa con audio
embarking
/ɪmˈbɑːrkɪŋ/
Italiano: caricando; imbarcando
Significato: Caricare o sistemare persone o cose su un mezzo per trasportarle.
Esempio: We borrowed a wheelbarrow, and embarking our things, including my own poor carpet-bag, and Queequeg’s canvas sack and hammock, away we went down to “the Moss,” the little Nantucket packet schooner moored at the wharf.
Esempio in italiano: Prendemmo a prestito una carriola, e caricandovi le nostre cose, compresa la mia povera sacca da viaggio e il sacco di tela e l'amaca di Queequeg, ci avviammo verso «il Moss», il piccolo schooner postale di Nantucket ormeggiato al molo.
Scheda completa con audio
embarks
/ɪmˈbɑːrks/
Italiano: imbarcarsi
Significato: Salire su una nave o barca per iniziare un viaggio.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Scheda completa con audio
embellished
/ɪmˈbelɪʃt/
Italiano: abbellirò
Significato: Rendere più bello o interessante con un ornamento.
Inglese: to make a place or thing more attractive
Esempio: He was ever dusting his old lexicons and grammars, with a queer handkerchief, mockingly embellished with all the gay flags of all the known nations of the world.
Esempio in italiano: Spolverava sempre i suoi vecchi lessici e le sue grammatiche con uno strano fazzoletto, ornato, quasi per scherno, con le bandiere allegre di tutte le nazioni conosciute del mondo.
Scheda completa con audio
emblematical
/ˌembləˈmætɪkəl/
Italiano: emblematico; simbolico
Significato: Che serve da segno o simbolo di qualcos’altro.
Esempio: Go and gaze upon the iron emblematical harpoons round yonder lofty mansion, and your question will be answered.
Esempio in italiano: Andate e guardate gli arpioni emblematici di ferro attorno a quella magione elevata, laggiù, e la vostra domanda avrà risposta.
Scheda completa con audio
embodiment
/ɪmˈbɑːdimənt/
Italiano: personificazione
Significato: Persona o cosa che rappresenta visibilmente una qualità o un’idea.
Esempio: His own person was the exact embodiment of his utilitarian character.
Esempio in italiano: La sua stessa persona era l'esatta incarnazione del suo carattere utilitario.
Scheda completa con audio
emigrant
/ˈemɪɡrənt/
Italiano: emigrante
Significato: Persona che ha lasciato il proprio paese per vivere in un altro.
Esempio: Coffin?—Spouter?—Rather ominous in that particular connexion, thought I. But it is a common name in Nantucket, they say, and I suppose this Peter here is an emigrant from there.
Esempio in italiano: Coffin? — Soffiatore? — Piuttosto di malaugurio in quella particolare connessione, pensai.
Scheda completa con audio
emperors
/ˈempərərz/
Italiano: imperatori
Significato: Governanti di un impero.
Inglese: Rulers of an empire.
Esempio: He owns it, as emperors own empires; other sailors only have the right to pass through it.
Esempio in italiano: Lo possiede, come gli imperatori possiedono gli imperi; gli altri marinai hanno solo il diritto di attraversarlo.
Scheda completa con audio
empires
/ˈempaɪərz/
Italiano: imperi
Significato: Grandi domini politici che comprendono popoli e territori.
Esempio: For the sea is his; he owns it, as Emperors own empires; other seamen having but a right of way through it.
Esempio in italiano: Poiché il mare è suo; lo possiede, come gli Imperatori possiedono gli imperi; gli altri marinai non hanno che un diritto di passaggio attraverso di esso.
Scheda completa con audio
emptiness
/ˈɛmptinəs/
Italiano: vuoto
Significato: Lo stato di non avere niente dentro o intorno.
Inglese: The state of having nothing inside or around.
Esempio: What emptiness is in these black-framed stones that hide no ashes.
Esempio in italiano: Che vuoto c’è in queste lapidi nere che non nascondono nessuna cenere.
Scheda completa con audio
enchanting
/ɪnˈtʃɑːntɪŋ/
Italiano: incantevole
Significato: Molto bello e capace di suscitare fascino.
Esempio: He desires to paint you the dreamiest, shadiest, quietest, most enchanting bit of romantic landscape in all the valley of the Saco.
Esempio in italiano: Egli desidera dipingervi il brano di paesaggio romantico più sognante, ombroso, quieto e incantevole di tutta la vallata del Saco.
Scheda completa con audio
endeavored
/ɪnˈdevərd/
Italiano: cercò; si sforzò di
Significato: Tentare con impegno di fare qualcosa.
Esempio: Such unaccountable masses of shades and shadows, that at first you almost thought some ambitious young artist, in the time of the New England hags, had endeavored to delineate chaos bewitched.
Esempio in italiano: Tali inspiegabili masse di ombre e ombreggiature, che sulle prime pensaste quasi che qualche giovane artista ambizioso, al tempo delle streghe del New England, avesse tentato di raffigurare il caos stregato.
Scheda completa con audio
endeavors
/ɪnˈdevərz/
Italiano: sforzi; tentativi; cerca di
Significato: Sforzi o tentativi seri di ottenere un risultato; come verbo, cercare di fare qualcosa.
Esempio: But all the things that God would have us do are hard for us to do—remember that—and hence, he oftener commands us than endeavors to persuade.
Esempio in italiano: Ma tutte le cose che Dio vorrebbe che facessimo sono dure per noi da fare — ricordatelo — e perciò, più spesso ci comanda che non si sforza di persuaderci.
Scheda completa con audio
endlessness
/ˈendləsnəs/
Italiano: carattere interminabile
Significato: Condizione di non avere mai fine.
Esempio: Such is the endlessness, yea, the intolerableness of all earthly effort.
Esempio in italiano: Tale è l'infinità, anzi l'intollerabilità, di ogni sforzo terreno.
Scheda completa con audio
engrafted
/ɪnˈɡræftɪd/
Italiano: innestato; incorporato
Significato: Innesto o incorporazione, come in un albero.
Esempio: No one having previously heard his history, could for the first time behold Father Mapple without the utmost interest, because there were certain engrafted clerical peculiarities about him, imputable to that adventurous maritime life he had led.
Esempio in italiano: Nessuno che avesse in precedenza udito la sua storia avrebbe potuto per la prima volta guardare Padre Mapple senza il più vivo interesse, poiché vi erano in lui certe peculiarità clericali innestate, imputabili a quella vita marittima e avventurosa che aveva condotto.
Scheda completa con audio
engulphed
/ɪnˈɡʌlft/
Italiano: inghiottito; sommerso
Significato: Inghiottito o completamente circondato e nascosto in qualcosa.
Esempio: Yet even then beyond the reach of any plummet—‘out of the belly of hell’—when the whale grounded upon the ocean’s utmost bones, even then, God heard the engulphed, repenting prophet when he cried.
Esempio in italiano: Eppure anche là, oltre la portata di qualsiasi scandaglio — ‹dal ventre dell'inferno› — quando la balena si arenò sulle ossa estreme dell'oceano, anche allora, Dio udì il profeta inghiottito e pentito quando gridò.
Scheda completa con audio
enjoined
/ɪnˈdʒɔɪnd/
Italiano: ordinando
Significato: Ordinare o prescrivere fermamente di fare qualcosa.
Esempio: But to my surprise and no small concern, Queequeg now gave me to understand, that he had been diligently consulting Yojo—the name of his black little god—and Yojo had told him two or three times over, and strongly insisted upon it everyway, that instead of our going together among the whaling-fleet in harbor, and in concert selecting our craft; instead of this, I say, Yojo earnestly enjoined that the selection of the ship should rest wholly with me, inasmuch as Yojo purposed befriending us; and, in order to do so, had already pitched upon a vessel, which, if left to myself, I, Ishmael, should infallibly light upon, for all the world as though it had turned out by chance; and in that vessel I must immediately ship myself, for the present irrespective of Queequeg.
Esempio in italiano: Ma con mia sorpresa e non poca preoccupazione, Queequeg mi fece ora capire di aver diligentemente consultato Yojo — nome del suo piccolo dio nero — e Yojo gli aveva detto due o tre volte di seguito, e insistito fortemente in ogni modo, che invece di andare insieme tra la flotta baleniera in porto, e di scegliere di comune accordo la nostra imbarcazione; invece di ciò, dico, Yojo ingiungeva con fermezza che la scelta della nave dovesse ricadere interamente su di me, in quanto Yojo si proponeva di favorirci; e, per farlo, aveva già puntato su un vascello, sul quale, se lasciato a me stesso, io, Ismaele, sarei infallibilmente incappato, esattamente come se fosse capitato per puro caso; e su quel vascello dovevo imbarcarmi immediatamente, per il momento a prescindere da Queequeg.
Scheda completa con audio
enlarge
/ɪnˈlɑːrdʒ/
Italiano: ampliare; dilungarsi
Significato: Rendere più grande o esteso; anche trattare diffusamente un argomento.
Esempio: He made no advances whatever; appeared to have no desire to enlarge the circle of his acquaintances.
Esempio in italiano: Non faceva alcun approccio; sembrava non avere alcun desiderio di allargare il cerchio delle sue conoscenze.
Scheda completa con audio
enlightening
/ɪnˈlaɪtənɪŋ/
Italiano: chiarire
Significato: Dare informazioni per aiutare qualcuno a capire qualcosa.
Esempio: But like Czar Peter content to toil in the shipyards of foreign cities, Queequeg disdained no seeming ignominy, if thereby he might happily gain the power of enlightening his untutored countrymen.
Esempio in italiano: Ma come lo Zar Pietro contento di faticare nei cantieri navali di città straniere, Queequeg non disdegnò nessuna apparente ignominia, se per essa avesse potuto felicemente guadagnare il potere di illuminare i suoi incolti connazionali.
Scheda completa con audio
ensued
/ɪnˈsuːd/
Italiano: succedere
Significato: Accadere dopo, come conseguenza di un fatto.
Esempio: A brief pause ensued; the preacher slowly turned over the leaves of the Bible, and at last, folding his hand down upon the proper page, said: “Beloved shipmates, clinch the last verse of the first chapter of Jonah—‘And God had prepared a great fish to swallow up Jonah.’”
Esempio in italiano: Seguì una breve pausa; il predicatore sfogliò lentamente le pagine della Bibbia, e infine, ripiegando la mano sulla pagina giusta, disse: «Compagni diletti, afferrate saldamente l'ultimo versetto del primo capitolo di Giona — ‹E Dio aveva preparato un gran pesce per inghiottire Giona.›»
Scheda completa con audio
entailed
/ɪnˈteɪld/
Italiano: implicare; vincolare per eredità
Significato: Comportare come conseguenza necessaria, comportare.
Esempio: The act of paying is perhaps the most uncomfortable infliction that the two orchard thieves entailed upon us.
Esempio in italiano: L'atto del pagare è forse l'afflizione più scomoda che i due ladri del frutteto ci abbiano procurato.
Scheda completa con audio
entitle
/ɪnˈtaɪtəl/
Italiano: intitolare; chiamare
Significato: Dare un nome, titolo o appellativo a qualcuno o qualcosa.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Scheda completa con audio
entrances
/ˈentrənsɪz/
Italiano: ingresso
Significato: I modi per entrare in un posto.
Inglese: The ways into a place.
Esempio: “Pedestrians in the vicinity of London and elsewhere may recollect having seen large curved bones set upright in the earth, either to form arches over gateways, or entrances to alcoves, and they may perhaps have been told that these were the ribs of whales.” —Tales of a Whale Voyager to the Arctic Ocean.
Esempio in italiano: «Chi passeggia nei dintorni di Londra e altrove potrà forse ricordare di aver visto grandi ossa curve piantate dritte nel terreno, usate come archi sopra i cancelli o all’ingresso di piccoli rifugi, e forse gli avranno detto che erano costole di balena.» — Racconti di un viaggiatore baleniere nell’Oceano Artico.
Scheda completa con audio
enveloped
/ɪnˈveləpt/
Italiano: avvolgere
Significato: L’oscurità sembrava coprirlo dalla testa ai piedi.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Scheda completa con audio
equator
/ɪˈkweɪtər/
Italiano: equatore
Significato: Linea immaginaria che circonda la Terra a metà strada fra i poli.
Esempio: Would he not far rather lay him down lengthwise along the line of the equator; yea, ye gods! go down to the fiery pit itself, in order to keep out this frost?
Esempio in italiano: Non preferirebbe di gran lunga stendersi lungo la linea dell'equatore; sì, o dèi! scendere nella stessa fossa infuocata, pur di tenersi fuori da questo gelo?
Scheda completa con audio
ere
/ɛr/
Italiano: prima che
Significato: Antica parola che significa «prima che».
Esempio: Now having a night, a day, and still another night following before me in New Bedford, ere I could embark for my destined port, it became a matter of concernment where I was to eat and sleep meanwhile.
Esempio in italiano: Ora, avendo davanti a me una notte, un giorno, e ancora un'altra notte prima di poter imbarcarmi per la mia destinazione, divenne una questione di sostanza dove avrei mangiato e dormito nel frattempo.
Scheda completa con audio
ergo
/ˈɜːrɡoʊ/
Italiano: pertanto
Significato: Per questo motivo; di conseguenza.
Esempio: Consequently, I must then unite with him in his; ergo, I must turn idolator.
Esempio in italiano: Di conseguenza, devo allora unirmi a lui nella sua; ergo, devo farmi idolatra.
Scheda completa con audio
errand
/ˈɛrənd/
Italiano: missione
Significato: Un breve viaggio fatto per consegnare, raccogliere, o eseguire qualcosa.
Esempio: Returning from my first morning stroll, I again sallied out upon this special errand.
Esempio in italiano: Tornando dalla mia prima passeggiata mattutina, uscii di nuovo per questa speciale commissione.
Scheda completa con audio
eschewed
/ɪsˈtʃuːd/
Italiano: evitare
Significato: Tenersi lontano da una situazione o da una scelta.
Esempio: We will not speak of all Queequeg’s peculiarities here; how he eschewed coffee and hot rolls, and applied his undivided attention to beefsteaks, done rare.
Esempio in italiano: Non parleremo qui di tutte le peculiarità di Queequeg; di come rifuggisse il caffè e i panini caldi, e dedicasse la sua indivisa attenzione alle bistecche, cotte al sangue.
Scheda completa con audio
essences
/ˈɛsənsɪz/
Italiano: essenza
Significato: Qualità più profonde e importanti di qualcosa.
Esempio: Because no man can ever feel his own identity aright except his eyes be closed; as if darkness were indeed the proper element of our essences, though light be more congenial to our clayey part.
Esempio in italiano: Poiché nessun uomo può mai sentire correttamente la propria identità se non a occhi chiusi; come se il buio fosse davvero l'elemento proprio delle nostre essenze, benché la luce sia più congeniale alla nostra parte d'argilla.
Scheda completa con audio
estimation
/ˌestɪˈmeɪʃən/
Italiano: stima; valutazione; reputazione
Significato: Valutazione, opinione o grado di considerazione attribuito a qualcuno o qualcosa.
Esempio: But that was certainly very coolly done by him, and every one knows that in most people’s estimation, to do anything coolly is to do it genteelly.
Esempio in italiano: Ma ciò fu certamente fatto da lui con grande freddezza, e ognuno sa che nella stima della maggior parte della gente, fare qualsiasi cosa con freddezza equivale a farla con eleganza.
Scheda completa con audio
everlasting
/ˌevərˈlæstɪŋ/
Italiano: perenne
Significato: Nel contesto del passo, «perenne» indica il senso assunto dal termine nella scena descritta.
Esempio: With other men, perhaps, such things would not have been inducements; but as for me, I am tormented with an everlasting itch for things remote.
Esempio in italiano: Con altri uomini, forse, tali cose non sarebbero state inducenti; ma quanto a me, sono tormentato da un prurito perenne per le cose remote.
Scheda completa con audio
everyway
/ˈevriweɪ/
Italiano: in ogni modo; sotto ogni aspetto
Significato: In tutti i modi o sotto tutti gli aspetti.
Esempio: But to my surprise and no small concern, Queequeg now gave me to understand, that he had been diligently consulting Yojo—the name of his black little god—and Yojo had told him two or three times over, and strongly insisted upon it everyway, that instead of our going together among the whaling-fleet in harbor, and in concert selecting our craft; instead of this, I say, Yojo earnestly enjoined that the selection of the ship should rest wholly with me, inasmuch as Yojo purposed befriending us; and, in order to do so, had already pitched upon a vessel, which, if left to myself, I, Ishmael, should infallibly light upon, for all the world as though it had turned out by chance; and in that vessel I must immediately ship myself, for the present irrespective of Queequeg.
Esempio in italiano: Ma con mia sorpresa e non poca preoccupazione, Queequeg mi fece ora capire di aver diligentemente consultato Yojo — nome del suo piccolo dio nero — e Yojo gli aveva detto due o tre volte di seguito, e insistito fortemente in ogni modo, che invece di andare insieme tra la flotta baleniera in porto, e di scegliere di comune accordo la nostra imbarcazione; invece di ciò, dico, Yojo ingiungeva con fermezza che la scelta della nave dovesse ricadere interamente su di me, in quanto Yojo si proponeva di favorirci; e, per farlo, aveva già puntato su un vascello, sul quale, se lasciato a me stesso, io, Ismaele, sarei infallibilmente incappato, esattamente come se fosse capitato per puro caso; e su quel vascello dovevo imbarcarmi immediatamente, per il momento a prescindere da Queequeg.
Scheda completa con audio
exasperated
/ɪɡˈzæspəreɪtɪd/
Italiano: irritare
Significato: Provocare rabbia o grande fastidio in qualcuno.
Esempio: The picture represents a Cape-Horner in a great hurricane; the half-foundered ship weltering there with its three dismantled masts alone visible; and an exasperated whale, purposing to spring clean over the craft, is in the enormous act of impaling himself upon the three mast-heads.
Esempio in italiano: Il quadro rappresenta una nave da Capo Horn in un grande uragano; la nave semi-affondata che si dibatte lì con i suoi tre alberi smantellati soli visibili; e una balena esasperata, con l'intenzione di scavalcare l'imbarcazione con un balzo netto, si trova nell'enorme atto di impalarsi sulle tre teste d'albero.
Scheda completa con audio
exasperating
/ɪɡˈzɑːspəreɪtɪŋ/
Italiano: esasperante; irritante
Significato: Che irrita molto e fa perdere la pazienza.
Esempio: And about this harpooneer, whom I have not yet seen, you persist in telling me the most mystifying and exasperating stories tending to beget in me an uncomfortable feeling towards the man whom you design for my bedfellow—a sort of connexion, landlord, which is an intimate and confidential one in the highest degree.
Esempio in italiano: E a proposito di questo arpioniere, che non ho ancora visto, insistete a raccontarmi le storie più mistificanti ed esasperanti, tali da generare in me un sentimento sgradevole verso l'uomo che destinate a mio compagno di letto — una sorta di legame, locandiere, che è intimo e confidenziale nel più alto grado.
Scheda completa con audio
exceedingly
/ɪkˈsiːdɪŋli/
Italiano: straordinariamente; moltissimo
Significato: In misura molto elevata o insolita.
Esempio: Afterwards I wondered the less at this operation when I came to know of what fine steel the head of a harpoon is made, and how exceedingly sharp the long straight edges are always kept.
Esempio in italiano: In seguito mi meravigliai meno di questa operazione quando venni a sapere di che acciaio fine sia fatta la punta di un arpione, e quanto vengano sempre tenuti affilatissimi i lunghi bordi diritti.
Scheda completa con audio
exchanging
/ɪksˈtʃeɪndʒɪŋ/
Italiano: scambiando
Significato: Dare e ricevere reciprocamente cose, parole o sguardi.
Esempio: And then we sat exchanging puffs from that wild pipe of his, and keeping it regularly passing between us.
Esempio in italiano: E poi sedemmo scambiando boccate da quella sua selvaggia pipa, e tenendola a passare regolarmente tra noi.
Scheda completa con audio
exclaimed
/ɪkˈskleɪmd/
Italiano: esclamare
Significato: Dire qualcosa all’improvviso e a voce alta.
Inglese: Third-person singular of exclaim: cries out suddenly with strong feeling.
Esempio: “‘Stern all!’ exclaimed the mate, as upon turning his head, he saw the distended jaws of a large Sperm Whale close to the head of the boat, threatening it with instant destruction;—‘Stern all, for your lives!’” —Wharton the Whale Killer.
Esempio in italiano: «“Indietro tutti!” esclamò il secondo, voltando la testa, vedendo le fauci spalancate di un grande Capodoglio vicinissime alla prua della barca, che minacciavano di distruggerla all’istante; — “Indietro tutti, per la vostra vita!”» — Wharton il cacciatore di balene.
Scheda completa con audio
exclamation
/ˌekskləˈmeɪʃən/
Italiano: esclamazione
Significato: Breve espressione o grido improvviso che manifesta un’emozione.
Esempio: I was a little alarmed by his energy, perhaps also a little touched at the hearty grief in his concluding exclamation, but said as calmly as I could, “What you say is no doubt true enough, sir; but how could I know there was any peculiar ferocity in that particular whale, though indeed I might have inferred as much from the simple fact of the accident.”
Esempio in italiano: Fui un po' allarmato dalla sua energia, forse anche un po' toccato dal sincero dolore nella sua esclamazione conclusiva, ma dissi, con la maggior calma che potei, «Ciò che dite è senza dubbio abbastanza vero, signore; ma come potevo sapere che ci fosse una particolare ferocia in quella determinata balena, sebbene in effetti avrei potuto dedurlo dal semplice fatto dell'incidente.»
Scheda completa con audio
exhibiting
/ɪɡˈzɪbɪtɪŋ/
Italiano: mostrando
Significato: Far vedere qualcosa a tutti.
Esempio: All these queer proceedings increased my uncomfortableness, and seeing him now exhibiting strong symptoms of concluding his business operations, and jumping into bed with me, I thought it was high time, now or never, before the light was put out, to break the spell in which I had so long been bound.
Esempio in italiano: Tutte queste bizzarre procedure accrebbero il mio disagio, e vedendolo ora esibire forti sintomi di concludere le sue operazioni d'affari, e saltare a letto con me, pensai che fosse ormai giunta l'ora, ora o mai più, prima che il lume fosse spento, di rompere l'incantesimo in cui ero rimasto così a lungo legato.
Scheda completa con audio
expanse
/ɪkˈspæns/
Italiano: distesa
Significato: Nel contesto del passo, «distesa» indica il senso assunto dal termine nella scena descritta.
Esempio: The vessel under short sail, with look-outs at the mast-heads, eagerly scanning the wide expanse around them, has a totally different air from those engaged in regular voyage.” —Currents and Whaling.
Esempio in italiano: Il vascello, con poca vela issata, con vedette in coffa che scrutano avidamente la vasta distesa intorno a loro, ha un'aria del tutto diversa da quella delle navi impegnate in un viaggio regolare.» — Correnti e pesca alla balena.
Scheda completa con audio
expansive
/ɪkˈspænsɪv/
Italiano: ampio
Significato: Ampio o esteso nelle dimensioni o nella portata.
Esempio: Whether it was, too, that his head being shaved, his forehead was drawn out in freer and brighter relief, and looked more expansive than it otherwise would, this I will not venture to decide; but certain it was his head was phrenologically an excellent one.
Esempio in italiano: Se fosse anche perché, avendo la testa rasata, la sua fronte risaltava più libera e luminosa, e appariva più espansiva di quanto non sarebbe altrimenti, questo non oso deciderlo; ma certo è che la sua testa era, frenologicamente, eccellente.
Scheda completa con audio
exposes
/ɪkˈspoʊzɪz/
Italiano: esporre
Significato: Rivelare qualcosa o lasciare qualcuno vulnerabile a un pericolo.
Esempio: “Now Jonah’s Captain, shipmates, was one whose discernment detects crime in any, but whose cupidity exposes it only in the penniless.
Esempio in italiano: «Ora il capitano di Giona, compagni, era uno la cui perspicacia individuava il crimine in chiunque, ma la cui cupidigia lo esponeva solo in chi è senza un soldo.
Scheda completa con audio
expostulations
/ɪkˌspɑːstʃəˈleɪʃənz/
Italiano: rimostranza; protesta
Significato: Parole energiche di chi reclama o discute contro qualcosa.
Esempio: “Queequeg!—in the name of goodness, Queequeg, wake!” At length, by dint of much wriggling, and loud and incessant expostulations upon the unbecomingness of his hugging a fellow male in that matrimonial sort of style, I succeeded in extracting a grunt; and presently, he drew back his arm, shook himself all over like a Newfoundland dog just from the water, and sat up in bed, stiff as a pike-staff, looking at me, and rubbing his eyes as if he did not altogether remember how I came to be there, though a dim consciousness of knowing something about me seemed slowly dawning over him.
Esempio in italiano: Bella situazione davvero, pensai; a letto qui in una casa sconosciuta in pieno giorno, con un cannibale e un tomahawk! «Queequeg! — in nome del cielo, Queequeg, svegliati!» Alla fine, a forza di molto contorcermi, e di rimostranze alte e incessanti sull'indecenza del suo abbracciare in quel modo matrimoniale un compagno di sesso maschile, riuscii a strappargli un grugnito; e ben presto ritirò il braccio, si scrollò tutto come un cane di Terranova appena uscito dall'acqua, e si mise a sedere sul letto, rigido come un'asta di picca, guardandomi e stropicciandosi gli occhi come se non ricordasse del tutto come io fossi arrivato lì, benché una vaga coscienza di sapere qualcosa di me sembrasse albeggiare lentamente in lui.
Scheda completa con audio
extant
/ˈɛkstənt/
Italiano: esistente
Significato: Che esiste ancora e non è scomparso.
Esempio: “In judging of that tempestuous wind called Euroclydon,” says an old writer—of whose works I possess the only copy extant—“it maketh a marvellous difference, whether thou lookest out at it from a glass window where the frost is all on the outside, or whether thou observest it from that sashless window, where the frost is on both sides, and of which the wight Death is the only glazier.” True enough, thought I, as this passage occurred to my mind—old black-letter, thou reasonest well.
Esempio in italiano: Euroclidone, tuttavia, è uno zeffiro assai piacevole per chiunque se ne stia al chiuso, con i piedi sull'alare del focolare tranquillamente riscaldati per andare a letto. «Nel giudicare quel vento tempestoso chiamato Euroclidone», dice un vecchio scrittore — di cui possiedo l'unica copia esistente — «fa una differenza meravigliosa, se tu lo guardi da una finestra a vetri dove il gelo sta tutto all'esterno, oppure se lo osservi da quella finestra senza telaio, dove il gelo sta da entrambi i lati, e di cui quell'essere che è la Morte è l'unico vetraio.» Ben vero, pensai, mentre questo passo mi tornava alla mente — vecchio testo in caratteri gotici, tu ragioni bene.
Scheda completa con audio
extinguished
/ɪkˈstɪŋɡwɪʃt/
Italiano: spegnere
Significato: Far smettere di bruciare o di fare luce.
Esempio: The next moment the light was extinguished, and this wild cannibal, tomahawk between his teeth, sprang into bed with me.
Esempio in italiano: Un istante dopo il lume fu spento, e questo selvaggio cannibale, tomahawk tra i denti, balzò a letto con me.
Scheda completa con audio
extinguishing
/ɪkˈstɪŋɡwɪʃɪŋ/
Italiano: spegnere
Significato: Far smettere di bruciare o di fare luce.
Esempio: At last extinguishing the fire, he took the idol up very unceremoniously, and bagged it again in his grego pocket as carelessly as if he were a sportsman bagging a dead woodcock.
Esempio in italiano: Alla fine, spento il fuoco, prese su l'idolo senza tante cerimonie, e lo insaccò di nuovo nella tasca del grego con la stessa noncuranza con cui un cacciatore insacca una beccaccia morta.
Scheda completa con audio
extracting
/ɪkˈstræktɪŋ/
Italiano: estrarre
Significato: Far uscire o ricavare qualcosa, anche figuratamente ottenendo una reazione.
Esempio: “Queequeg!—in the name of goodness, Queequeg, wake!” At length, by dint of much wriggling, and loud and incessant expostulations upon the unbecomingness of his hugging a fellow male in that matrimonial sort of style, I succeeded in extracting a grunt; and presently, he drew back his arm, shook himself all over like a Newfoundland dog just from the water, and sat up in bed, stiff as a pike-staff, looking at me, and rubbing his eyes as if he did not altogether remember how I came to be there, though a dim consciousness of knowing something about me seemed slowly dawning over him.
Esempio in italiano: Bella situazione davvero, pensai; a letto qui in una casa sconosciuta in pieno giorno, con un cannibale e un tomahawk! «Queequeg! — in nome del cielo, Queequeg, svegliati!» Alla fine, a forza di molto contorcermi, e di rimostranze alte e incessanti sull'indecenza del suo abbracciare in quel modo matrimoniale un compagno di sesso maschile, riuscii a strappargli un grugnito; e ben presto ritirò il braccio, si scrollò tutto come un cane di Terranova appena uscito dall'acqua, e si mise a sedere sul letto, rigido come un'asta di picca, guardandomi e stropicciandosi gli occhi come se non ricordasse del tutto come io fossi arrivato lì, benché una vaga coscienza di sapere qualcosa di me sembrasse albeggiare lentamente in lui.
Scheda completa con audio
extracts
/ˈekstrækts/
Italiano: estratti
Significato: Sostanze concentrate ricavate dagli alimenti.
Esempio: Therefore you must not, in every case at least, take the higgledy-piggledy whale statements, however authentic, in these extracts, for veritable gospel cetology.
Esempio in italiano: Perciò non dovete, almeno non in ogni caso, prendere le affermazioni alla rinfusa sulla balena, per quanto autentiche, contenute in questi estratti, come vera e propria cetologia evangelica.
Scheda completa con audio
extravaganzas
/ɪkˌstrævəˈɡænzəz/
Italiano: esagerazioni; fantasie stravaganti
Significato: Affermazioni o immagini volutamente esagerate e stravaganti.
Esempio: But these extravaganzas only show that Nantucket is no Illinois.
Esempio in italiano: Ma queste stravaganze mostrano soltanto che Nantucket non è l'Illinois.
Scheda completa con audio
extremest
/ɪkˈstriːmɪst/
Italiano: più intensa
Significato: La più estrema e intensa.
Esempio: Nothing will content them but the extremest limit of the land; loitering under the shady lee of yonder warehouses will not suffice.
Esempio in italiano: Strano!
Scheda completa con audio
extremity
/ɪkˈstrɛməti/
Italiano: estremità; punta
Significato: Punta o parte più lontana di un luogo o di un oggetto.
Inglese: The farthest end or outermost part of something.
Esempio: “The Cachalot” (Sperm Whale) “is not only better armed than the True Whale” (Greenland or Right Whale) “in possessing a formidable weapon at either extremity of its body, but also more frequently displays a disposition to employ these weapons offensively and in manner at once so artful, bold, and mischievous, as to lead to its being regarded as the most dangerous to attack of all the known species of the whale tribe.” —Frederick Debell Bennett’s Whaling Voyage Round the Globe, 1840.
Esempio in italiano: «Il Capodoglio (“Cachalot”) non solo è meglio armato della Balena Franca (Balena della Groenlandia, o Franca), possedendo un’arma temibile a ciascuna estremità del corpo, ma mostra anche più spesso la volontà di usare queste armi in modo aggressivo, e in un modo così astuto, audace e dannoso, da essere considerato la specie di balena più pericolosa da attaccare tra tutte quelle conosciute.» — Viaggio baleniero intorno al mondo di Frederick Debell Bennett, 1840.
Scheda completa con audio
exultation
/ˌeɡzʌlˈteɪʃən/
Italiano: esultanza
Significato: Nel contesto, «esultanza» esprime il senso del termine nella scena descritta.
Esempio: This ended, in prolonged solemn tones, like the continual tolling of a bell in a ship that is foundering at sea in a fog—in such tones he commenced reading the following hymn; but changing his manner towards the concluding stanzas, burst forth with a pealing exultation and joy—
Esempio in italiano: Finita questa, in toni solenni e prolungati, come il rintocco continuo di una campana in una nave che affonda in mare nella nebbia — in tali toni cominciò a leggere il seguente inno; ma cambiando modo verso le strofe conclusive, proruppe in un esultante e gioioso squillo —
Scheda completa con audio
eyeing
/ˈaɪɪŋ/
Italiano: osservando
Significato: Guardare o osservare attentamente qualcuno o qualcosa.
Esempio: “There,” said the landlord, placing the candle on a crazy old sea chest that did double duty as a wash-stand and centre table; “there, make yourself comfortable now, and good night to ye.” I turned round from eyeing the bed, but he had disappeared.
Esempio in italiano: «Ecco», disse il locandiere, posando la candela su un vecchio baule marino sgangherato che fungeva insieme da lavamano e da tavolo centrale; «ecco, mettiti pure comodo, e buonanotte a te.» Mi voltai dall'esaminare il letto, ma lui era scomparso.
Scheda completa con audio
Ezekiel
/ɪˈziːkiəl/
Italiano: Ezechiele
Significato: Nome del capitano Ezekiel Hardy; anche nome del profeta biblico Ezechiele citato nel libro.
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF The late CAPTAIN EZEKIEL HARDY, Who in the bows of his boat was killed by a Sperm Whale on the coast of Japan, August 3d, 1833.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA del defunto CAPITANO EZEKIEL HARDY, che a prua della sua lancia fu ucciso da un Capodoglio sulla costa del Giappone, il 3 agosto 1833.
Scheda completa con audio
fable
/ˈfeɪbəl/
Italiano: favole
Significato: Racconto inventato o tradizionale; qui affermazione falsa priva di fondamento.
Esempio: Some say the whale can’t open his mouth, but that is a fable....
Esempio in italiano: «Salpammo dall'Elba, vento da nord-est, sulla nave chiamata La Giona-nella-Balena… Alcuni dicono che la balena non possa aprire la bocca, ma è una favola… Salgono spesso sugli alberi per vedere se scorgono una balena, poiché il primo che la avvista riceve un ducato per la sua fatica… Mi fu raccontato di una balena presa vicino alle Shetland, che aveva in corpo più di un barile di aringhe… Uno dei nostri arpionieri mi disse di aver catturato una volta, a Spitzbergen, una balena tutta bianca.» — Un viaggio in Groenlandia, 1671.
Scheda completa con audio
fades
/feɪdz/
Italiano: svanisce
Significato: Diventa più debole, pallido e meno nitido.
Esempio: But in time, even this feeling fades.
Esempio in italiano: Ma col tempo, anche questa sensazione svanisce.
Scheda completa con audio
fain
/feɪn/
Italiano: volentieri; costretto dalle circostanze
Significato: Volentieri o desideroso di; con essere seguito da infinito, anche costretto o indotto dalle circostanze.
Esempio: We were fain to button up our monkey jackets, and hold to our lips cups of scalding tea with our half frozen fingers.
Esempio in italiano: Fummo costretti ad abbottonarci le giacche da mozzo, e a portare alle labbra tazze di tè bollente con le dita mezze intirizzite.
Scheda completa con audio
faintly
/ˈfeɪntli/
Italiano: vagamente
Significato: In modo debole e difficile da vedere o sentire.
Esempio: Moving on, I at last came to a dim sort of light not far from the docks, and heard a forlorn creaking in the air; and looking up, saw a swinging sign over the door with a white painting upon it, faintly representing a tall straight jet of misty spray, and these words underneath—“The Spouter Inn:—Peter Coffin.”
Esempio in italiano: Proseguendo, giunsi infine a una luce fioca non lontano dai moli, e udii un lamentoso cigolio nell'aria; e alzando gli occhi, vidi un'insegna oscillante sopra la porta con una pittura bianca sopra, che rappresentava debolmente uno spruzzo alto e diritto di brumosa spuma, e queste parole sotto — «La Locanda del Soffiatore: Peter Coffin.»
Scheda completa con audio
falsehood
/ˈfɔːlshʊd/
Italiano: bugia
Significato: Dichiarazione che non corrisponde alla verità.
Inglese: A statement that is not true, or the quality of being untrue.
Esempio: He preached the truth to falsehood.”
Esempio in italiano: Predicò la verità alla menzogna.»
Scheda completa con audio
fancied
/ˈfænsid/
Italiano: immaginò; pensò; desiderò
Significato: Immaginare o supporre qualcosa; anche desiderare o provare piacere all’idea di qualcosa.
Esempio: As touching the ancient authors generally, as well as the poets here appearing, these extracts are solely valuable or entertaining, as affording a glancing bird’s eye view of what has been promiscuously said, thought, fancied, and sung of Leviathan, by many nations and generations, including our own.
Esempio in italiano: Per quanto riguarda gli autori antichi in generale, come pure i poeti che qui compaiono, questi estratti hanno valore o interesse soltanto in quanto offrono una fugace visione a volo d'uccello di ciò che è stato promiscuamente detto, pensato, immaginato e cantato sul Leviatano, da molte nazioni e generazioni, compresa la nostra.
Scheda completa con audio
fancies
/ˈfænsiz/
Italiano: fantasie
Significato: idee e immagini nate dalla fantasia
Esempio: But at last all these fancies yielded to that one portentous something in the picture’s midst.
Esempio in italiano: Ma alla fine tutte queste fantasie cedevano a quel qualcosa di portentoso nel mezzo del quadro.
Scheda completa con audio
fangs
/fæŋz/
Italiano: zanna; dente appuntito
Significato: Dente lungo e appuntito usato per mordere o lacerare.
Esempio: “In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
Esempio in italiano: «Nel libero elemento sotto di me nuotavano, si dibattevano e si tuffavano, in gioco, in caccia, in battaglia, pesci di ogni colore, forma e specie; che la lingua non può dipingere, e che marinaio mai aveva visto; dal tremendo Leviatano a milioni d'insetti che popolano ogni onda: raccolti in banchi immensi, come isole galleggianti, guidati da misteriosi istinti attraverso quella landa sconfinata e senza tracce, sebbene da ogni lato assaliti da nemici voraci, balene, squali e mostri, armati sul muso o sulle mascelle di spade, seghe, corna a spirale, o zanne uncinate.» — Montgomery, Il mondo prima del diluvio.
Scheda completa con audio
faraway
/ˌfɑːrəˈweɪ/
Italiano: lontano
Significato: Molto distante; descrive anche uno sguardo che mostra che la mente è altrove.
Esempio: On one side was a long, low table with cracked glass cases full of dusty objects from faraway places.
Esempio in italiano: Da un lato c’era un tavolo lungo e basso, con vetrine incrinate piene di oggetti impolverati provenienti da luoghi lontani.
Scheda completa con audio
farces
/fɑːrsɪz/
Italiano: farsa
Significato: Commedia sciocca ed esagerata, oppure situazione ridicola.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Scheda completa con audio
farings
/ˈfɛərɪŋz/
Italiano: viaggio; partenza
Significato: Viaggio o partenza avventurosa, come in «farings-forth».
Esempio: But the side ladder was not the only strange feature of the place, borrowed from the chaplain’s former sea-farings.
Esempio in italiano: Ma la scaletta laterale non era l'unica strana caratteristica del luogo, presa in prestito dai precedenti viaggi marini del cappellano.
Scheda completa con audio
farrago
/fəˈrɑːɡəʊ/
Italiano: confusione
Significato: Mescolanza disordinata di cose senza legami tra loro.
Esempio: “I’ll break it for him,” said I, now flying into a passion again at this unaccountable farrago of the landlord’s.
Esempio in italiano: «Gliela romperò, io», dissi, ora infuriandomi di nuovo per questo inspiegabile guazzabuglio del locandiere.
Scheda completa con audio
fasten
/ˈfæsən/
Italiano: attaccarsi
Significato: Unire o sistemare due cose saldamente insieme.
Esempio: All round, her unpanelled, open bulwarks were garnished like one continuous jaw, with the long sharp teeth of the sperm whale, inserted there for pins, to fasten her old hempen thews and tendons to.
Esempio in italiano: Tutt'intorno, le sue murate aperte e senza pannelli erano ornate come una mascella continua, dei lunghi denti aguzzi del capodoglio, inseriti là a mo' di caviglie, per fissarvi i vecchi tendini e muscoli di canapa.
Scheda completa con audio
fates
/feɪts/
Italiano: Parche; destini
Significato: Le potenze mitologiche che assegnano il destino, chiamate Parche; anche destini.
Esempio: But wherefore it was that after having repeatedly smelt the sea as a merchant sailor, I should now take it into my head to go on a whaling voyage; this the invisible police officer of the Fates, who has the constant surveillance of me, and secretly dogs me, and influences me in some unaccountable way—he can better answer than any one else.
Esempio in italiano: Ma per qual motivo, dopo aver ripetutamente annusato il mare come marinaio mercantile, mi sia venuto in mente di partire per una spedizione baleniera; a questo il poliziotto invisibile dei Fati, che mi tiene sotto costante sorveglianza, e mi segue segretamente, e mi influenza in qualche modo inspiegabile — lui può rispondere meglio di chiunque altro.
Scheda completa con audio
fatherless
/ˈfɑːðələs/
Italiano: senza padre
Significato: Che non ha il padre presente nella propria vita.
Inglese: Having no living or present father.
Esempio: The rest was owned by old investors, widows, fatherless children, and others, each with only a tiny share.
Esempio in italiano: Il resto apparteneva a vecchi investitori, vedove, orfani e altri, ciascuno con una piccola quota.
Scheda completa con audio
fathoms
/ˈfæðəmz/
Italiano: braccia
Significato: Unità nautica di profondità pari a sei piedi; qui indica una grande profondità.
Esempio: As we have seen, God came upon him in the whale, and swallowed him down to living gulfs of doom, and with swift slantings tore him along ‘into the midst of the seas,’ where the eddying depths sucked him ten thousand fathoms down, and ‘the weeds were wrapped about his head,’ and all the watery world of woe bowled over him.
Esempio in italiano: Come abbiamo visto, Dio venne su di lui nella balena, e lo inghiottì giù in golfi viventi di dannazione, e con rapidi sbandamenti lo trascinò ‹in mezzo ai mari›, dove le profondità vorticose lo risucchiarono a diecimila tese sotto, e ‹le alghe si avvolsero intorno al suo capo›, e tutto il mondo acqueo di dolore rotolò su di lui.
Scheda completa con audio
fearlessly
/ˈfɪrləsli/
Italiano: senza timore; impavido
Significato: Senza timore o esitazione davanti al pericolo.
Inglese: Without any fear.
Esempio: These were sea dogs, many of whom had fearlessly boarded great whales in the open sea, killed them, and not even blinked.
Esempio in italiano: Erano lupi di mare, molti dei quali erano saliti senza paura su grandi balene in mare aperto, le avevano uccise, senza nemmeno battere ciglio.
Scheda completa con audio
feasts
/fiːsts/
Italiano: banchetti
Significato: Pasti abbondanti e sontuosi.
Esempio: The people of his island of Rokovoko, it seems, at their wedding feasts express the fragrant water of young cocoanuts into a large stained calabash like a punchbowl; and this punchbowl always forms the great central ornament on the braided mat where the feast is held.
Esempio in italiano: Gli abitanti della sua isola di Rokovoko, a quanto pare, ai loro banchetti nuziali spremono l'acqua profumata delle giovani noci di cocco in una grande zucca colorata simile a una coppa da punch; e questa coppa forma sempre il grande ornamento centrale sulla stuoia intrecciata dove si tiene il banchetto.
Scheda completa con audio
feeble
/ˈfiːbəl/
Italiano: debole
Significato: Nel contesto, «debole» esprime il senso del termine nella scena descritta.
Esempio: By hints, I asked him whether he did not propose going back, and having a coronation; since he might now consider his father dead and gone, he being very old and feeble at the last accounts.
Esempio in italiano: Con accenni, gli chiesi se non si proponesse di tornare, e di avere un'incoronazione; poiché ormai poteva considerare suo padre morto e sepolto, essendo, secondo le ultime notizie, molto vecchio e debole.
Scheda completa con audio
feegees
/ˈfiːdʒiːz/
Italiano: isole Figi
Significato: Arcipelago delle Figi, nell'Oceano Pacifico meridionale.
Esempio: Hurrah, boys; now we’ll have the latest news from the Feegees.”
Esempio in italiano: Evviva, ragazzi; ora avremo le ultime notizie dalle Feegee.»
Scheda completa con audio
felled
/feld/
Italiano: abbatté; tagliò
Significato: tagliò un albero per farlo cadere
Esempio: They are mostly young, of stalwart frames; fellows who have felled forests, and now seek to drop the axe and snatch the whale-lance.
Esempio in italiano: Sono per lo più giovani, di corporatura robusta; individui che hanno abbattuto foreste, e ora cercano di posare l'ascia e afferrare la lancia da balena.
Scheda completa con audio
ferocity
/fəˈrɑːsəti/
Italiano: ferocia
Significato: Violenza e aggressività intense.
Esempio: I was a little alarmed by his energy, perhaps also a little touched at the hearty grief in his concluding exclamation, but said as calmly as I could, “What you say is no doubt true enough, sir; but how could I know there was any peculiar ferocity in that particular whale, though indeed I might have inferred as much from the simple fact of the accident.”
Esempio in italiano: Fui un po' allarmato dalla sua energia, forse anche un po' toccato dal sincero dolore nella sua esclamazione conclusiva, ma dissi, con la maggior calma che potei, «Ciò che dite è senza dubbio abbastanza vero, signore; ma come potevo sapere che ci fosse una particolare ferocia in quella determinata balena, sebbene in effetti avrei potuto dedurlo dal semplice fatto dell'incidente.»
Scheda completa con audio
fervent
/ˈfɜːrvənt/
Italiano: fervente
Significato: Pieno di sentimenti forti e sinceri.
Esempio: Further on, from the bright red windows of the “Sword-Fish Inn,” there came such fervent rays, that it seemed to have melted the packed snow and ice from before the house, for everywhere else the congealed frost lay ten inches thick in a hard, asphaltic pavement,—rather weary for me, when I struck my foot against the flinty projections, because from hard, remorseless service the soles of my boots were in a most miserable plight.
Esempio in italiano: Più avanti, dalle finestre di un rosso vivo della «Locanda del Pesce Spada», venivano raggi così fervidi che sembravano aver sciolto la neve e il ghiaccio compatto davanti alla casa, poiché ovunque altrove il gelo condensato giaceva a dieci pollici di spessore in un duro selciato asfaltico — piuttosto faticoso per me, quando urtavo il piede contro le sporgenze taglienti, poiché a causa d'un duro e spietato servizio le suole dei miei stivali erano in condizioni assai miserevoli.
Scheda completa con audio
fetching
/ˈfɛtʃɪŋ/
Italiano: traendo un respiro; andando a prendere e portare; assestando
Significato: Trarre un respiro; andare a prendere e trasportare qualcosa; anche assestare un colpo.
Esempio: “Wall,” said the landlord, fetching a long breath, “that’s a purty long sarmon for a chap that rips a little now and then.
Esempio in italiano: «Bene», disse il locandiere, tirando un lungo respiro, «cotesta è una predica bella lunga per un tipo che dà in escandescenze ogni tanto.
Scheda completa con audio
fibres
/ˈfaɪbərz/
Italiano: fibre
Significato: Fili sottili che formano piante o animali.
Esempio: Planted with their broad ends on the deck, a circle of these slabs laced together, mutually sloped towards each other, and at the apex united in a tufted point, where the loose hairy fibres waved to and fro like the top-knot on some old Pottowottamie Sachem’s head.
Esempio in italiano: Piantate con le loro estremità larghe sul ponte, un cerchio di queste lastre legate insieme s'inclinava reciprocamente verso l'interno, e all'apice si univa in una punta a ciuffo, dove le fibre lasche e pelose ondeggiavano avanti e indietro come il ciuffo sulla testa di qualche vecchio Sachem Pottowottamie.
Scheda completa con audio
fiddle
/ˈfɪdəl/
Italiano: violino
Significato: Violino, specialmente nel linguaggio informale.
Esempio: Its panelled front was in the likeness of a ship’s bluff bows, and the Holy Bible rested on a projecting piece of scroll work, fashioned after a ship’s fiddle-headed beak.
Esempio in italiano: La sua facciata a pannelli era a somiglianza delle prue rigonfie di una nave, e la Sacra Bibbia poggiava su un pezzo sporgente di lavoro a voluta, foggiato come il rostro a testa di violino di una nave.
Scheda completa con audio
fiercest
/ˈfɪrsəst/
Italiano: il più feroce
Significato: quando era al culmine della sua ferocia
Inglese: The most violent and angry of all.
Esempio: It was huge, wild, and mountain-like, a salt-sea Mastodon with such amazing power that even its panic was more frightening than its fiercest attack.
Esempio in italiano: Era enorme, selvaggia e simile a una montagna, un Mastodonte del mare salato dal potere così sorprendente che perfino il suo panico era più spaventoso del suo attacco più feroce.
Scheda completa con audio
fifties
/ˈfɪftiz/
Italiano: gruppo di cinquanta
Significato: Insieme di cinquanta elementi.
Esempio: He would then begin again at the next fifty; seeming to commence at number one each time, as though he could not count more than fifty, and it was only by such a large number of fifties being found together, that his astonishment at the multitude of pages was excited.
Esempio in italiano: Poi ricominciava con le successive cinquanta; sembrando ricominciare da uno ogni volta, come se non sapesse contare oltre cinquanta, e fosse solo per il trovarsi insieme un così gran numero di cinquantine che il suo stupore per la moltitudine di pagine veniva suscitato.
Scheda completa con audio
fiftieth
/ˈfɪftiəθ/
Italiano: cinquantesima
Significato: Che occupa il posto numero cinquanta; anche una delle cinquanta parti uguali di un tutto.
Esempio: But being now interrupted, he put up the image; and pretty soon, going to the table, took up a large book there, and placing it on his lap began counting the pages with deliberate regularity; at every fiftieth page—as I fancied—stopping a moment, looking vacantly around him, and giving utterance to a long-drawn gurgling whistle of astonishment.
Esempio in italiano: Ma essendo ora interrotto, ripose l'immagine; e poco dopo, andando al tavolo, prese un grande libro che vi si trovava, e mettendoselo in grembo cominciò a contare le pagine con deliberata regolarità; ogni cinquanta pagine — mi parve — fermandosi un momento, guardandosi intorno vacuamente, e proferendo un lungo fischio gorgogliante di stupore.
Scheda completa con audio
finer
/ˈfaɪnər/
Italiano: eccellente
Significato: Di qualità molto elevata.
Esempio: Even so, you will not find finer houses, parks, and gardens anywhere in America than in New Bedford.
Esempio in italiano: Eppure non troverai case, parchi e giardini più belli in tutta l’America che a New Bedford.
Scheda completa con audio
finny
/ˈfɪni/
Italiano: pinnato
Significato: Che ha pinne o somiglia a un pesce.
Esempio: To the finny people’s king.
Esempio in italiano: Al re del popolo pinnuto.
Scheda completa con audio
fireplaces
/ˈfaɪərpleɪsɪz/
Italiano: camini
Significato: Focolari dentro casa dove si accende il fuoco per scaldarsi.
Inglese: open structures in rooms where fires can be burned
Esempio: I crossed the dark entry and went through a low arched passage, which must once have been a large chimney with fireplaces all around.
Esempio in italiano: Attraversai l’ingresso buio e passai per un passaggio basso ad arco, che una volta doveva essere stato un grande camino con focolari tutt’intorno.
Scheda completa con audio
fisherman
/ˈfɪʃərmən/
Italiano: pescatore
Significato: Un uomo che pesca pesce per lavoro o per sport.
Inglese: A man who catches fish for work or for sport.
Esempio: It was the whale.” —Miriam Coffin or the Whale Fisherman.
Esempio in italiano: Era la balena.» — Miriam Coffin, ossia il pescatore di balene.
Scheda completa con audio
fishery
/ˈfɪʃəri/
Italiano: pesca; industria della pesca; zona di pesca
Significato: Attività o settore della pesca, oppure zona in cui si pratica; qui soprattutto caccia alle balene.
Esempio: “And pray, sir, what in the world is equal to it?” —Edmund Burke’s reference in Parliament to the Nantucket Whale-Fishery.
Esempio in italiano: «E ditemi di grazia, signore, che cosa al mondo è pari a ciò?» — Riferimento di Edmund Burke in Parlamento alla pesca alla balena di Nantucket.
Scheda completa con audio
fishes
/ˈfɪʃɪz/
Italiano: pesci
Significato: Più di un pesce, soprattutto di specie diverse.
Esempio: “The Indian Sea breedeth the most and the biggest fishes that are: among which the Whales and Whirlpooles called Balaene, take up as much in length as four acres or arpens of land.” —Holland’s Pliny.
Esempio in italiano: «Il Mare Indiano genera i pesci più numerosi e più grandi che vi siano: tra i quali le Balene e i Mulinelli chiamati Balaene occupano in lunghezza quanto quattro acri o arpenti di terra.» — Plinio, trad.
Scheda completa con audio
fishhooks
/ˈfɪʃhʊks/
Italiano: ami
Significato: Ami piccoli usati per catturare pesci.
Inglese: Small bent pieces of metal used to catch fish.
Esempio: The room also had a hammock rolled up and thrown into one corner, a large sailor’s bag with the harpooneer’s clothes, strange bone fishhooks on the shelf above the fireplace, and a tall harpoon standing at the head of the bed.
Esempio in italiano: Nella stanza c’era anche un’amaca arrotolata e buttata in un angolo, una grande sacca da marinaio con i vestiti del ramponiere, strani ami d’osso sullo scaffale sopra il camino, e un lungo rampone appoggiato alla testata del letto.
Scheda completa con audio
fishiest
/ˈfɪʃiɪst/
Italiano: puzzolente di pesce; dall’aspetto da pesce
Significato: Con odore o sapore di pesce, o con un aspetto freddo e inespressivo come gli occhi di un pesce.
Inglese: Having the smell, taste, or appearance associated with fish.
Esempio: The Try Pots was one of the fishiest places I had ever seen, and the name suited it well, because chowder was always boiling there.
Esempio in italiano: Il Try Pots era uno dei posti più pescosi che avessi mai visto, e il nome gli si addiceva bene, perché lì il chowder bolliva sempre.
Scheda completa con audio
fishy
/ˈfɪʃi/
Italiano: di pesce; a forma di pesce; dal sapore o odore di pesce
Significato: Relativo ai pesci, simile a un pesce o con il loro sapore o odore; qui anche la folla di squali e la parte pisciforme di Dagon.
Esempio: Fishiest of all fishy places was the Try Pots, which well deserved its name; for the pots there were always boiling chowders.
Esempio in italiano: Il più pescoso di tutti i luoghi pescosi era il Try Pots, che ben meritava il suo nome; poiché le pentole là bollivano sempre chowder.
Scheda completa con audio
fissures
/ˈfɪʃərz/
Italiano: fessura
Significato: Crepe, solchi o aperture strette in una superficie.
Esempio: At the time I now write of, Father Mapple was in the hardy winter of a healthy old age; that sort of old age which seems merging into a second flowering youth, for among all the fissures of his wrinkles, there shone certain mild gleams of a newly developing bloom—the spring verdure peeping forth even beneath February’s snow.
Esempio in italiano: Al tempo di cui scrivo, Padre Mapple era nel robusto inverno di una sana vecchiaia; quel genere di vecchiaia che sembra sfociare in una seconda giovinezza fiorente, poiché tra tutte le fessure delle sue rughe brillavano certi miti bagliori di un rifiorire appena sbocciante — il verde della primavera che spunta persino sotto la neve di febbraio.
Scheda completa con audio
flakes
/fleɪks/
Italiano: fiocchi; scaglie
Significato: Pezzi leggeri e sottili che si staccano da qualcosa di più grande.
Esempio: It was made of small juicy clams, scarcely bigger than hazel nuts, mixed with pounded ship biscuit, and salted pork cut up into little flakes; the whole enriched with butter, and plentifully seasoned with pepper and salt.
Esempio in italiano: Era fatto di piccole vongole succose, appena più grandi di nocciole, mescolate a biscotto di bordo pestato, e a carne di maiale salata tagliata a piccole scaglie; il tutto arricchito di burro, e abbondantemente condito di pepe e sale.
Scheda completa con audio
flasks
/flæsks/
Italiano: bottiglia
Significato: Bottiglia dal collo stretto usata per trasportare bevande.
Esempio: Within are shabby shelves, ranged round with old decanters, bottles, flasks; and in those jaws of swift destruction, like another cursed Jonah (by which name indeed they called him), bustles a little withered old man, who, for their money, dearly sells the sailors deliriums and death.
Esempio in italiano: Dentro vi sono scaffali malandati, disposti tutt'intorno con vecchie caraffe, bottiglie, fiaschi; e in quelle mascelle di rapida distruzione, come un altro maledetto Giona (poiché così in effetti lo chiamavano), si affaccenda un piccolo vecchietto rinsecchito, il quale, per il loro denaro, vende caramente ai marinai deliri e morte.
Scheda completa con audio
flatter
/ˈflætər/
Italiano: più piatto; lusingarsi
Significato: Più livellato; anche, nell’espressione «flatter yourself», credere con presunzione che qualcosa sia vero di sé.
Esempio: If you flatter yourself that you are all over comfortable, and have been so a long time, then you cannot be said to be comfortable any more.
Esempio in italiano: Se vi lusingate d'essere completamente comodi, e d'esserlo stati per lungo tempo, allora non potete più dirvi comodi.
Scheda completa con audio
flinging
/ˈflɪŋɪŋ/
Italiano: scagliò; lanciò
Significato: Descrive qualcosa lanciato con forza.
Esempio: “Grub, ho!” now cried the landlord, flinging open a door, and in we went to breakfast.
Esempio in italiano: «Rancio, ehi!» gridò allora il locandiere, spalancando una porta, ed entrammo a fare colazione.
Scheda completa con audio
flinty
/ˈflɪnti/
Italiano: duro come pietra
Significato: Duro e poco flessibile.
Esempio: Further on, from the bright red windows of the “Sword-Fish Inn,” there came such fervent rays, that it seemed to have melted the packed snow and ice from before the house, for everywhere else the congealed frost lay ten inches thick in a hard, asphaltic pavement,—rather weary for me, when I struck my foot against the flinty projections, because from hard, remorseless service the soles of my boots were in a most miserable plight.
Esempio in italiano: Più avanti, dalle finestre di un rosso vivo della «Locanda del Pesce Spada», venivano raggi così fervidi che sembravano aver sciolto la neve e il ghiaccio compatto davanti alla casa, poiché ovunque altrove il gelo condensato giaceva a dieci pollici di spessore in un duro selciato asfaltico — piuttosto faticoso per me, quando urtavo il piede contro le sporgenze taglienti, poiché a causa d'un duro e spietato servizio le suole dei miei stivali erano in condizioni assai miserevoli.
Scheda completa con audio
floated
/ˈfloʊtɪd/
Italiano: galleggiò
Significato: Si mosse sull’acqua senza affondare.
Esempio: By reason of these things, then, the whaling voyage was welcome; the great flood-gates of the wonder-world swung open, and in the wild conceits that swayed me to my purpose, two and two there floated into my inmost soul, endless processions of the whale, and, mid most of them all, one grand hooded phantom, like a snow hill in the air.
Esempio in italiano: Per queste ragioni, dunque, la spedizione baleniera fu la benvenuta; le grandi cateratte del mondo della meraviglia si spalancarono, e nelle folli fantasie che mi piegarono al mio proposito, due a due fluttuarono nella mia anima più intima interminabili processioni di balene, e, in mezzo a tutte, un grande fantasma incappucciato, come una collina di neve nell'aria.
Scheda completa con audio
floats
/floʊts/
Italiano: galleggia
Significato: Resta sulla superficie dell’acqua o nell’aria.
Esempio: “And now behold Jonah taken up as an anchor and dropped into the sea; when instantly an oily calmness floats out from the east, and the sea is still, as Jonah carries down the gale with him, leaving smooth water behind.
Esempio in italiano: «Ed ecco ora Giona preso come un'ancora e gettato in mare; quando all'istante una calma oleosa si diffonde da oriente, e il mare si placa, poiché Giona porta giù con sé la burrasca, lasciando dietro di sé acqua liscia.
Scheda completa con audio
floundered
/ˈflaʊndərd/
Italiano: arrancare
Significato: Muoversi o dibattersi con fatica e in modo goffo.
Esempio: “In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
Esempio in italiano: «Nel libero elemento sotto di me nuotavano, si dibattevano e si tuffavano, in gioco, in caccia, in battaglia, pesci di ogni colore, forma e specie; che la lingua non può dipingere, e che marinaio mai aveva visto; dal tremendo Leviatano a milioni d'insetti che popolano ogni onda: raccolti in banchi immensi, come isole galleggianti, guidati da misteriosi istinti attraverso quella landa sconfinata e senza tracce, sebbene da ogni lato assaliti da nemici voraci, balene, squali e mostri, armati sul muso o sulle mascelle di spade, seghe, corna a spirale, o zanne uncinate.» — Montgomery, Il mondo prima del diluvio.
Scheda completa con audio
flounders
/ˈflaʊndərz/
Italiano: arrancare
Significato: Muoversi o dibattersi con fatica e goffaggine.
Esempio: Not a mightier whale than this In the vast Atlantic is; Not a fatter fish than he, Flounders round the Polar Sea.” —Charles Lamb’s Triumph of the Whale.
Esempio in italiano: Non c'è balena più grande di questa nel vasto Atlantico; non c'è pesce più grasso di lui, che nuota nel Mare Polare.» — Il Trionfo della Balena di Charles Lamb.
Scheda completa con audio
flourishing
/ˈflɜːrɪʃɪŋ/
Italiano: scuotendo; agitando in aria
Significato: muovendo qualcosa nell'aria per mostrarlo
Esempio: “Who-e debel you?”—he at last said—“you no speak-e, dam-me, I kill-e.” And so saying the lighted tomahawk began flourishing about me in the dark.
Esempio in italiano: «Chi-e diavolo tu?» — disse infine — «tu non parla-e, dannaz-me, io ammazza-e.» E così dicendo, il tomahawk acceso cominciò a mulinarmi intorno nel buio.
Scheda completa con audio
flourishings
/ˈflɜːrɪʃɪŋz/
Italiano: gesti vistosi
Significato: Movimenti ampi e vistosi con un oggetto, qui il tomahawk.
Esempio: “Speak-e! tell-ee me who-ee be, or dam-me, I kill-e!” again growled the cannibal, while his horrid flourishings of the tomahawk scattered the hot tobacco ashes about me till I thought my linen would get on fire.
Esempio in italiano: «Parla-e! dimmi chi-i tu sei, o dannaz-me, io ammazza-e!» ringhiò di nuovo il cannibale, mentre i suoi orridi mulinelli del tomahawk spargevano intorno a me le ceneri calde del tabacco finché pensai che la mia biancheria avrebbe preso fuoco.
Scheda completa con audio
flouts
/flaʊts/
Italiano: disprezzare
Significato: Trattare qualcuno o qualcosa con aperto scherno.
Esempio: “With this sin of disobedience in him, Jonah still further flouts at God, by seeking to flee from Him.
Esempio in italiano: «Con questo peccato di disobbedienza in sé, Giona ancora di più deride Dio, cercando di fuggirlo.
Scheda completa con audio
flowery
/ˈflaʊəri/
Italiano: fiorito; profumato di fiori
Significato: Ricco di fiori o del loro profumo.
Esempio: Yes; all these brave houses and flowery gardens came from the Atlantic, Pacific, and Indian oceans.
Esempio in italiano: Sì; tutte queste splendide case e questi giardini fioriti vennero dall'Atlantico, dal Pacifico e dall'Oceano Indiano.
Scheda completa con audio
flukes
/fluːks/
Italiano: lobi della coda
Significato: le pale della coda della balena
Esempio: “But come, it’s getting dreadful late, you had better be turning flukes—it’s a nice bed; Sal and me slept in that ere bed the night we were spliced.
Esempio in italiano: C'è un mucchio di spazio per due che vogliano scalciare in quel letto; è un letto grande da paura, quello.
Scheda completa con audio
flung
/flʌŋ/
Italiano: scagliò; lanciò
Significato: Descrive qualcosa lanciato con forza.
Esempio: And that harpoon—so like a corkscrew now—was flung in Javan seas, and run away with by a whale, years afterwards slain off the Cape of Blanco.
Esempio in italiano: E quell'arpione — così simile ora a un cavatappi — fu scagliato nei mari di Giava, e trascinato via da una balena, uccisa anni dopo al largo di Capo Blanco.
Scheda completa con audio
foaming
/ˈfoʊmɪŋ/
Italiano: spumosi
Significato: Che producono schiuma mentre attraversano l’acqua.
Esempio: At the same foaming water, Queequeg seemed to drink in the wind and sway with me.
Esempio in italiano: Alla stessa acqua spumeggiante, anche Queequeg sembrava bere il vento e ondeggiare con me.
Scheda completa con audio
folds
/foʊldz/
Italiano: piega; ripiega; pieghe
Significato: Come verbo, piegare o ripiegare; come nome, le pieghe o ripiegature di una superficie, qui anche del cervello.
Esempio: With the landless gull, that at sunset folds her wings and is rocked to sleep between billows; so at nightfall, the Nantucketer, out of sight of land, furls his sails, and lays him to his rest, while under his very pillow rush herds of walruses and whales.
Esempio in italiano: Come il gabbiano senza terra, che al tramonto ripiega le ali e viene cullato al sonno tra i marosi; così, calata la notte, l'abitante di Nantucket, fuori vista di terra, ammaina le vele e si dispone al riposo, mentre proprio sotto il suo cuscino corrono mandrie di trichechi e balene.
Scheda completa con audio
fooling
/ˈfuːlɪŋ/
Italiano: scherzare; prendersi gioco; ingannare
Significato: Comportarsi in modo stupido, o ingannare qualcuno.
Esempio: This account cleared up the otherwise unaccountable mystery, and showed that the landlord, after all, had had no idea of fooling me—but at the same time what could I think of a harpooneer who stayed out of a Saturday night clean into the holy Sabbath, engaged in such a cannibal business as selling the heads of dead idolators?
Esempio in italiano: Questo racconto chiarì il mistero altrimenti inspiegabile, e mostrò che il locandiere, dopotutto, non aveva avuto alcuna intenzione di prendersi gioco di me — ma nello stesso tempo, che cosa potevo pensare di un arpioniere che restava fuori da un sabato sera fin dentro la santa domenica, impegnato in un simile affare da cannibale come vendere le teste di idolatri morti?
Scheda completa con audio
foolishly
/ˈfuːlɪʃli/
Italiano: stupidamente
Significato: In un modo che non ha senso.
Esempio: Hearing him foolishly fumbling there, the Captain laughs lowly to himself, and mutters something about the doors of convicts’ cells being never allowed to be locked within.
Esempio in italiano: Sentendolo armeggiare stupidamente là dentro, il capitano ride sommessamente tra sé, e borbotta qualcosa sulle porte delle celle dei condannati che non vengono mai lasciate chiudersi a chiave dall'interno.
Scheda completa con audio
footed
/ˈfʊtɪd/
Italiano: dotato di piedi; zampe
Significato: Dotato di piedi o zampe del tipo o numero specificato.
Esempio: She was a ship of the old school, rather small if anything; with an old-fashioned claw-footed look about her.
Esempio in italiano: Era una nave della vecchia scuola, piuttosto piccola semmai; con un aspetto antiquato, dalle zampe artigliate.
Scheda completa con audio
footfall
/ˈfʊtfɔːl/
Italiano: rumore dei passi; passo
Significato: Rumore dei passi di qualcuno che cammina.
Esempio: At last I slid off into a light doze, and had pretty nearly made a good offing towards the land of Nod, when I heard a heavy footfall in the passage, and saw a glimmer of light come into the room from under the door.
Esempio in italiano: Alla fine scivolai in un leggero dormiveglia, e avevo quasi guadagnato un buon punto verso la terra di Nod, quando udii un pesante calpestio nel corridoio, e vidi un barlume di luce entrare nella stanza da sotto la porta.
Scheda completa con audio
footpads
/ˈfʊtpædz/
Italiano: brigante a piedi; rapinatore
Significato: In questo contesto significa «brigante a piedi; rapinatore».
Esempio: Parallel meridians rudely pecked into the glass, surround these footpads’ goblets.
Esempio in italiano: Meridiani paralleli rozzamente incisi nel vetro circondano questi calici da tagliaborse.
Scheda completa con audio
forbidding
/fərˈbɪdɪŋ/
Italiano: minaccioso
Significato: Che ha un aspetto minaccioso e poco rassicurante.
Esempio: The prospect was unlimited, but exceedingly monotonous and forbidding; not the slightest variety that I could see.
Esempio in italiano: La prospettiva era illimitata, ma estremamente monotona e sgradevole; non la minima varietà che potessi scorgere.
Scheda completa con audio
forfeitures
/ˈfɔːrfɪtʃərz/
Italiano: indennizzi per morte; somme dovute
Significato: Somme che si devono versare al verificarsi di una condizione; qui indennizzi assicurativi per la morte.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Scheda completa con audio
forger
/ˈfɔːrdʒər/
Italiano: falsario
Significato: Persona che fabbrica documenti, firme o denaro falsi.
Esempio: Not a forger, any way, he mutters; and Jonah is put down for his passage.
Esempio in italiano: Non è un falsario, in ogni caso, mormora; e Giona viene registrato per il suo passaggio. ‹Indicatemi la mia cabina, signore›, dice ora Giona, ‹sono stanco del viaggio; ho bisogno di dormire.› ‹Ne hai tutta l'aria›, dice il capitano, ‹ecco la tua cabina.› Giona entra, e vorrebbe chiudere la porta a chiave, ma la serratura non ha chiave.
Scheda completa con audio
forges
/ˈfɔːrdʒɪz/
Italiano: fucine
Significato: Luoghi in cui il metallo viene scaldato e modellato.
Esempio: Huge hills and mountains of casks on casks were piled upon her wharves, and side by side the world-wandering whale ships lay silent and safely moored at last; while from others came a sound of carpenters and coopers, with blended noises of fires and forges to melt the pitch, all betokening that new cruises were on the start; that one most perilous and long voyage ended, only begins a second; and a second ended, only begins a third, and so on, for ever and for aye.
Esempio in italiano: Enormi colline e montagne di botti su botti erano ammucchiate sui suoi moli, e fianco a fianco le navi baleniere vagabonde del mondo giacevano silenziose e finalmente ben ormeggiate; mentre da altre giungeva un suono di carpentieri e bottai, con rumori mescolati di fuochi e forge per fondere la pece, tutto a preannunciare che nuove crociere stavano per cominciare; che un viaggio, tra i più pericolosi e lunghi, appena finito, ne comincia solo un secondo; e finito un secondo, ne comincia solo un terzo, e così via, in eterno e per sempre.
Scheda completa con audio
forlorn
/fərˈlɔːrn/
Italiano: desolato
Significato: Triste, desolato o privo di speranza e conforto.
Esempio: Moving on, I at last came to a dim sort of light not far from the docks, and heard a forlorn creaking in the air; and looking up, saw a swinging sign over the door with a white painting upon it, faintly representing a tall straight jet of misty spray, and these words underneath—“The Spouter Inn:—Peter Coffin.”
Esempio in italiano: Proseguendo, giunsi infine a una luce fioca non lontano dai moli, e udii un lamentoso cigolio nell'aria; e alzando gli occhi, vidi un'insegna oscillante sopra la porta con una pittura bianca sopra, che rappresentava debolmente uno spruzzo alto e diritto di brumosa spuma, e queste parole sotto — «La Locanda del Soffiatore: Peter Coffin.»
Scheda completa con audio
forts
/fɔːrts/
Italiano: forti
Significato: Costruzioni militari usate per difendere un luogo.
Esempio: Merchant ships are but extension bridges; armed ones but floating forts; even pirates and privateers, though following the sea as highwaymen the road, they but plunder other ships, other fragments of the land like themselves, without seeking to draw their living from the bottomless deep itself.
Esempio in italiano: Le navi mercantili non sono che ponti d'estensione; quelle armate non sono che fortezze galleggianti; persino i pirati e i corsari, sebbene percorrano il mare come i briganti la strada, non fanno che saccheggiare altre navi, altri frammenti di terra come loro stessi, senza cercare di trarre il proprio sostentamento dall'abisso senza fondo stesso.
Scheda completa con audio
foundered
/ˈfaʊndərd/
Italiano: affondato; naufragato
Significato: Affondare o essere sommerso dall’acqua, detto di una nave.
Esempio: The picture represents a Cape-Horner in a great hurricane; the half-foundered ship weltering there with its three dismantled masts alone visible; and an exasperated whale, purposing to spring clean over the craft, is in the enormous act of impaling himself upon the three mast-heads.
Esempio in italiano: Il quadro rappresenta una nave da Capo Horn in un grande uragano; la nave semi-affondata che si dibatte lì con i suoi tre alberi smantellati soli visibili; e una balena esasperata, con l'intenzione di scavalcare l'imbarcazione con un balzo netto, si trova nell'enorme atto di impalarsi sulle tre teste d'albero.
Scheda completa con audio
foundering
/ˈfaʊndərɪŋ/
Italiano: affondando; che affonda
Significato: Affondare o colare a picco, detto di una nave.
Esempio: This ended, in prolonged solemn tones, like the continual tolling of a bell in a ship that is foundering at sea in a fog—in such tones he commenced reading the following hymn; but changing his manner towards the concluding stanzas, burst forth with a pealing exultation and joy—
Esempio in italiano: Finita questa, in toni solenni e prolungati, come il rintocco continuo di una campana in una nave che affonda in mare nella nebbia — in tali toni cominciò a leggere il seguente inno; ma cambiando modo verso le strofe conclusive, proruppe in un esultante e gioioso squillo —
Scheda completa con audio
fowl
/faʊl/
Italiano: volatile; pollo
Significato: Uccello, spesso domestico e allevato per la carne.
Esempio: And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will.
Esempio in italiano: E quanto all'andarvi da cuoco — sebbene confessi che vi sia in ciò una considerevole gloria, essendo il cuoco una sorta di ufficiale a bordo — pure, in qualche modo, non mi è mai piaciuto arrostire polli; — sebbene, una volta arrostito, giudiziosamente imburrato, e sapientemente salato e pepato, non v'è nessuno che parlerà con più rispetto, per non dire con più reverenza, di un pollo arrosto di quanto farò io. È dalla venerazione idolatra dei vecchi egizi per l'ibis arrostito e l'ippopotamo fluviale arrosto, che si vedono le mummie di quelle creature nei loro immensi forni, le piramidi.
Scheda completa con audio
fowls
/faʊlz/
Italiano: volatile; pollo
Significato: Uccello, spesso domestico e allevato per la carne.
Esempio: And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will.
Esempio in italiano: E quanto all'andarvi da cuoco — sebbene confessi che vi sia in ciò una considerevole gloria, essendo il cuoco una sorta di ufficiale a bordo — pure, in qualche modo, non mi è mai piaciuto arrostire polli; — sebbene, una volta arrostito, giudiziosamente imburrato, e sapientemente salato e pepato, non v'è nessuno che parlerà con più rispetto, per non dire con più reverenza, di un pollo arrosto di quanto farò io. È dalla venerazione idolatra dei vecchi egizi per l'ibis arrostito e l'ippopotamo fluviale arrosto, che si vedono le mummie di quelle creature nei loro immensi forni, le piramidi.
Scheda completa con audio
fragrant
/ˈfreɪɡrənt/
Italiano: profumate
Significato: Che emana un odore gradevole.
Esempio: The people of his island of Rokovoko, it seems, at their wedding feasts express the fragrant water of young cocoanuts into a large stained calabash like a punchbowl; and this punchbowl always forms the great central ornament on the braided mat where the feast is held.
Esempio in italiano: Gli abitanti della sua isola di Rokovoko, a quanto pare, ai loro banchetti nuziali spremono l'acqua profumata delle giovani noci di cocco in una grande zucca colorata simile a una coppa da punch; e questa coppa forma sempre il grande ornamento centrale sulla stuoia intrecciata dove si tiene il banchetto.
Scheda completa con audio
freckled
/ˈfrɛkəld/
Italiano: lentigginoso
Significato: Che ha piccole macchie marroni sulla pelle.
Inglese: Having small brown spots on the skin.
Esempio: These thoughts were interrupted by a freckled woman with yellow hair and a yellow dress.
Esempio in italiano: Questi pensieri furono interrotti da una donna lentigginosa, con capelli gialli e un vestito giallo.
Scheda completa con audio
freer
/ˈfriːər/
Italiano: più libero
Significato: Con meno restrizioni nella sua posizione.
Esempio: Whether it was, too, that his head being shaved, his forehead was drawn out in freer and brighter relief, and looked more expansive than it otherwise would, this I will not venture to decide; but certain it was his head was phrenologically an excellent one.
Esempio in italiano: Se fosse anche perché, avendo la testa rasata, la sua fronte risaltava più libera e luminosa, e appariva più espansiva di quanto non sarebbe altrimenti, questo non oso deciderlo; ma certo è che la sua testa era, frenologicamente, eccellente.
Scheda completa con audio
freewill
/ˌfriːˈwɪl/
Italiano: libero arbitrio
Significato: Libertà di fare le proprie scelte.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Scheda completa con audio
frighted
/ˈfraɪtɪd/
Italiano: spaventato; impaurito
Significato: Molto impaurito, atterrito.
Esempio: Frighted Jonah trembles, and summoning all his boldness to his face, only looks so much the more a coward.
Esempio in italiano: Il terrorizzato Giona trema, e radunando tutta la sua audacia sul volto, appare solo tanto più codardo.
Scheda completa con audio
frighten
/ˈfraɪtən/
Italiano: spaventare
Significato: Per far sentire qualcuno paura.
Esempio: As it is, parts of her back country are enough to frighten one, they look so bony.
Esempio in italiano: Così com'è, alcune parti del suo entroterra bastano a spaventare, tanto sembrano ossute.
Scheda completa con audio
frightens
/ˈfraɪtənz/
Italiano: spaventare
Significato: Fa sentire paura a qualcuno.
Esempio: The lamp alarms and frightens Jonah; as lying in his berth his tormented eyes roll round the place, and this thus far successful fugitive finds no refuge for his restless glance.
Esempio in italiano: La lampada allarma e spaventa Giona; mentre giacendo nella sua cuccetta i suoi occhi tormentati girano per il locale, e questo finora fortunato fuggitivo non trova rifugio per il suo sguardo inquieto.
Scheda completa con audio
frigid
/ˈfrɪdʒɪd/
Italiano: gelido; glaciale
Significato: Molto freddo o gelido; figuratamente privo di calore e conforto.
Esempio: This savage was the only person present who seemed to notice my entrance; because he was the only one who could not read, and, therefore, was not reading those frigid inscriptions on the wall.
Esempio in italiano: Questo selvaggio era l'unica persona presente che sembrasse notare il mio ingresso; perché era l'unico che non sapeva leggere, e quindi non stava leggendo quelle gelide iscrizioni sul muro.
Scheda completa con audio
fro
/froʊ/
Italiano: qua e là
Significato: Via o indietro; oggi si usa soprattutto nell’espressione «to and fro».
Esempio: The Nantucketer, he alone resides and riots on the sea; he alone, in Bible language, goes down to it in ships; to and fro ploughing it as his own special plantation.
Esempio in italiano: L'abitante di Nantucket, lui solo risiede e gozzoviglia sul mare; lui solo, nel linguaggio biblico, vi scende con le navi; solcandolo avanti e indietro come sua piantagione privata.
Scheda completa con audio
frontiers
/frʌnˈtɪrz/
Italiano: confini
Significato: Limiti tra paesi o tra una terra conosciuta e una sconosciuta.
Esempio: In this world, shipmates, sin that pays its way can travel freely, and without a passport; whereas Virtue, if a pauper, is stopped at all frontiers.
Esempio in italiano: In questo mondo, compagni, il peccato che paga il suo passaggio può viaggiare liberamente, e senza passaporto; mentre la Virtù, se povera, viene fermata a tutte le frontiere.
Scheda completa con audio
frosted
/ˈfrɔːstɪd/
Italiano: coperto di brina
Significato: Ricoperto di brina o di uno strato biancastro di gelo.
Esempio: Let us scrape the ice from our frosted feet, and see what sort of a place this “Spouter” may be.
Esempio in italiano: Raschiamo il ghiaccio dai nostri piedi infreddoliti, e vediamo di che genere di posto sia questo «Soffiatore».
Scheda completa con audio
frosty
/ˈfrɔːsti/
Italiano: gelido
Significato: Notte molto fredda con un sottile strato di ghiaccio.
Esempio: What a fine frosty night; how Orion glitters; what northern lights!
Esempio in italiano: Che bella notte gelida; come scintilla Orione; che aurore boreali!
Scheda completa con audio
froze
/froʊz/
Italiano: congelò; immobilizzò
Significato: Si è trasformato in ghiaccio, o improvvisamente ha smesso di muoversi per paura.
Esempio: Yet was there a sort of indefinite, half-attained, unimaginable sublimity about it that fairly froze you to it, till you involuntarily took an oath with yourself to find out what that marvellous painting meant.
Esempio in italiano: Eppure vi era in esso una sorta di indefinita, semi-raggiunta, inimmaginabile sublimità che vi inchiodava lì, finché involontariamente non giuravate a voi stessi di scoprire che cosa significasse quel meraviglioso dipinto.
Scheda completa con audio
fumble
/ˈfʌmbəl/
Italiano: cercare a tentoni
Significato: Nel contesto, «cercare a tentoni» esprime il senso del termine nella scena descritta.
Esempio: Hearing him fumble, the Captain laughed quietly and muttered that prison cell doors are never locked from the inside.
Esempio in italiano: Ancora vestito e coperto di polvere, Giona si gettò sulla cuccetta, dove il soffitto basso della piccola cabina sembrava quasi toccargli la fronte.
Scheda completa con audio
fumbled
/ˈfʌmbəld/
Italiano: cercare a tentoni
Significato: Nel contesto, «cercare a tentoni» esprime il senso del termine nella scena descritta.
Esempio: Going to his heavy grego, or wrapall, or dreadnaught, which he had previously hung on a chair, he fumbled in the pockets, and produced at length a curious little deformed image with a hunch on its back, and exactly the colour of a three days’ old Congo baby.
Esempio in italiano: Andando al suo pesante grego, o tabarro, o dreadnaught, che aveva prima appeso a una sedia, frugò nelle tasche, e produsse infine una curiosa piccola immagine deforme con una gobba sulla schiena, e esattamente del colore di un bambino congolese di tre giorni.
Scheda completa con audio
fumbling
/ˈfʌmbəlɪŋ/
Italiano: tastare; cercare goffamente
Significato: Movimento impacciato delle mani che cercano qualcosa.
Esempio: But, after some difficulty having opened his bag, he commenced fumbling in it, and presently pulled out a sort of tomahawk, and a seal-skin wallet with the hair on.
Esempio in italiano: Ma, dopo qualche difficoltà nell'aprire la sacca, cominciò a frugarvi dentro, e presto ne tirò fuori una sorta di tomahawk, e un borsello di pelle di foca con il pelo.
Scheda completa con audio
furiously
/ˈfjʊriəsli/
Italiano: furiosamente
Significato: Con molta rabbia e violenza.
Esempio: A still duskier place is this, with such low ponderous beams above, and such old wrinkled planks beneath, that you would almost fancy you trod some old craft’s cockpits, especially of such a howling night, when this corner-anchored old ark rocked so furiously.
Esempio in italiano: Un luogo ancor più fosco è questo, con travi così basse e massicce sopra, e assi così vecchie e rugose sotto, che quasi immaginereste di camminare nel gavone di qualche vecchia imbarcazione, specialmente in una notte così ululante, quando quest'arca ancorata all'angolo dondolava così furiosamente.
Scheda completa con audio
furls
/fɜːrlz/
Italiano: raccolte
Significato: Arrotolate e fissate per ripararle dal vento.
Esempio: With the landless gull, that at sunset folds her wings and is rocked to sleep between billows; so at nightfall, the Nantucketer, out of sight of land, furls his sails, and lays him to his rest, while under his very pillow rush herds of walruses and whales.
Esempio in italiano: Come il gabbiano senza terra, che al tramonto ripiega le ali e viene cullato al sonno tra i marosi; così, calata la notte, l'abitante di Nantucket, fuori vista di terra, ammaina le vele e si dispone al riposo, mentre proprio sotto il suo cuscino corrono mandrie di trichechi e balene.
Scheda completa con audio
furnish
/ˈfɜːrnɪʃ/
Italiano: fornire
Significato: Fornire ciò che serve; anche arredare un ambiente con mobili o altri elementi.
Esempio: In short, like many inland reapers and mowers, who go into the farmers’ meadows armed with their own scythes—though in no wise obliged to furnish them—even so, Queequeg, for his own private reasons, preferred his own harpoon.
Esempio in italiano: In breve, come molti mietitori e falciatori dell'entroterra, che vanno nei prati dei contadini armati delle proprie falci — benché non siano affatto obbligati a fornirsele — così Queequeg, per ragioni sue private, preferiva il proprio arpione.
Scheda completa con audio
gable
/ˈɡeɪbəl/
Italiano: timpano
Significato: la parte superiore triangolare di un muro sotto un tetto inclinato
Esempio: It was a queer sort of place—a gable-ended old house, one side palsied as it were, and leaning over sadly.
Esempio in italiano: Era un luogo bizzarro — una vecchia casa dal frontone a due spioventi, un lato come paralizzato, per così dire, e piegato malinconicamente.
Scheda completa con audio
gales
/ɡeɪlz/
Italiano: tempeste
Significato: Venti molto forti, soprattutto in mare.
Esempio: There was nothing so very particular, perhaps, about the appearance of the elderly man I saw; he was brown and brawny, like most old seamen, and heavily rolled up in blue pilot-cloth, cut in the Quaker style; only there was a fine and almost microscopic net-work of the minutest wrinkles interlacing round his eyes, which must have arisen from his continual sailings in many hard gales, and always looking to windward;—for this causes the muscles about the eyes to become pursed together.
Esempio in italiano: Non c'era nulla di così particolare, forse, nell'aspetto dell'uomo anziano che vidi; era abbronzato e muscoloso, come la maggior parte dei vecchi marinai, e pesantemente avvolto in panno blu da pilota, tagliato alla foggia dei Quaccheri; solo che c'era una fine e quasi microscopica rete delle più minute rughe intrecciate intorno agli occhi, che dovevano essere sorte dalle sue continue navigazioni in molte dure burrasche, e dal guardare sempre sopravvento; — poiché ciò fa sì che i muscoli intorno agli occhi si contraggano assieme.
Scheda completa con audio
gallant
/ˈɡælənt/
Italiano: valoroso; nobile; di velaccio nei composti nautici
Significato: Coraggioso o nobile; nei composti top-gallant o t’gallant, riferito a vele o alberi superiori, i velacci.
Esempio: Between the marble cenotaphs on either hand of the pulpit, the wall which formed its back was adorned with a large painting representing a gallant ship beating against a terrible storm off a lee coast of black rocks and snowy breakers.
Esempio in italiano: Ma alta sopra la nebbia volante e le nuvole scure e rotolanti, fluttuava una piccola isola di luce solare, da cui irradiava il volto di un angelo; e questo volto luminoso proiettava una netta macchia di splendore sul ponte sbattuto della nave, qualcosa di simile a quella placca d'argento ora inserita nel legno della Victory dove cadde Nelson. «Ah, nobile nave», sembrava dire l'angelo, «vai avanti, vai avanti, tu nobile nave, e tieni saldo il timone; poiché ecco! il sole sta squarciando le nubi; le nuvole si stanno diradando — il più sereno azzurro è vicino.»
Scheda completa con audio
galliots
/ˈɡæliəts/
Italiano: galeotta
Significato: Piccola imbarcazione usata storicamente nel Mediterraneo.
Esempio: You may have seen many a quaint craft in your day, for aught I know;—square-toed luggers; mountainous Japanese junks; butter-box galliots, and what not; but take my word for it, you never saw such a rare old craft as this same rare old Pequod.
Esempio in italiano: Potrete aver visto molti pittoreschi vascelli ai vostri giorni, per quanto ne so; — lugger a punta squadrata; giunche giapponesi montagnose; galiotte a scatola di burro, e chissà cos'altro; ma fidatevi della mia parola, non avete mai visto un vascello vecchio così raro come questo stesso raro vecchio Pequod.
Scheda completa con audio
gallows
/ˈɡæloʊz/
Italiano: forca
Significato: Struttura usata per impiccare i condannati.
Esempio: The horns of the cross-trees were sawed off on the other side, so that this old top-mast looked not a little like a gallows.
Esempio in italiano: Le corna delle crocette erano segate dall'altro lato, cosicché quel vecchio albero di gabbia somigliava non poco a una forca.
Scheda completa con audio
gamesome
/ˈɡeɪmsəm/
Italiano: giocoso; allegro
Significato: Divertente, giocoso o vivace.
Esempio: In their gamesome but still serious way, one whispers to the other—“Jack, he’s robbed a widow;” or, “Joe, do you mark him; he’s a bigamist;” or, “Harry lad, I guess he’s the adulterer that broke jail in old Gomorrah, or belike, one of the missing murderers from Sodom.” Another runs to read the bill that’s stuck against the spile upon the wharf to which the ship is moored, offering five hundred gold coins for the apprehension of a parricide, and containing a description of his person.
Esempio in italiano: Nel loro modo scherzoso ma pur serio, uno sussurra all'altro — ‹Jack, ha derubato una vedova›; oppure, ‹Joe, guardalo bene; è un bigamo›; oppure, ‹Harry, ragazzo mio, credo sia l'adultero fuggito di prigione nella vecchia Gomorra, o forse, uno degli assassini scomparsi da Sodoma.› Un altro corre a leggere l'avviso attaccato al palo sul molo a cui la nave è ormeggiata, che offre cinquecento monete d'oro per la cattura di un parricida, e che contiene una descrizione della sua persona.
Scheda completa con audio
gangway
/ˈɡæŋweɪ/
Italiano: passerella
Significato: Passaggio o accesso per muoversi su una nave o entrare e uscire da un ambiente; anche passerella d’imbarco.
Esempio: “Starboard gangway, there! side away to larboard—larboard gangway to starboard!
Esempio in italiano: Padre Mapple si alzò, e con voce mite di autorità senza pretese ordinò alla gente sparsa di raccogliersi. «Passaggio a dritta, là! spostatevi a sinistra — passaggio a sinistra a dritta!
Scheda completa con audio
gaping
/ˈɡeɪpɪŋ/
Italiano: rimase a bocca aperta; si spalancò
Significato: Essere spalancato o largamente aperto, specialmente riferito a bocche o ferite.
Esempio: “So close behind some promontory lie The huge Leviathan to attend their prey, And give no chance, but swallow in the fry, Which through their gaping jaws mistake the way.” —Dryden’s Annus Mirabilis.
Esempio in italiano: «Così, ben celati dietro qualche promontorio, giacciono gli enormi Leviatani in attesa della preda, e non danno scampo, ma inghiottono in un sorso il branco minuto, che tra le fauci spalancate smarrisce la via.» — Dryden, Annus Mirabilis.
Scheda completa con audio
garnished
/ˈɡɑːrnɪʃt/
Italiano: guarnire
Significato: decorare o completare aggiungendo elementi.
Esempio: All round, her unpanelled, open bulwarks were garnished like one continuous jaw, with the long sharp teeth of the sperm whale, inserted there for pins, to fasten her old hempen thews and tendons to.
Esempio in italiano: Tutt'intorno, le sue murate aperte e senza pannelli erano ornate come una mascella continua, dei lunghi denti aguzzi del capodoglio, inseriti là a mo' di caviglie, per fissarvi i vecchi tendini e muscoli di canapa.
Scheda completa con audio
gasped
/ɡæspt/
Italiano: ansimare
Significato: Respirare a fatica, con inspirazioni brevi o affannose.
Esempio: The air was close, and he gasped.
Esempio in italiano: L’aria era pesante, e ansimava.
Scheda completa con audio
gasping
/ˈɡæspɪŋ/
Italiano: ansimare
Significato: Respira velocemente e con difficoltà.
Esempio: The boy landed on his feet, gasping, while Queequeg turned away, lit his tomahawk pipe, and offered it to me.
Esempio in italiano: Il ragazzo atterrò sui piedi, ansimando, mentre Queequeg si voltava, accendeva la pipa tomahawk e me la offriva.
Scheda completa con audio
gaspings
/ˈɡɑːspɪŋz/
Italiano: ansimi
Significato: Respiri affannosi e difficoltosi.
Esempio: What under the heavens he did it for, I cannot tell, but his next movement was to crush himself—boots in hand, and hat on—under the bed; when, from sundry violent gaspings and strainings, I inferred he was hard at work booting himself; though by no law of propriety that I ever heard of, is any man required to be private when putting on his boots.
Esempio in italiano: Cosa diamine lo spingesse a farlo, non saprei dire, ma la sua mossa successiva fu di rannicchiarsi — stivali in mano e cappello in testa — sotto il letto; da certi violenti ansimi e sforzi, dedussi che stava lavorando duramente per calzarsi gli stivali; sebbene, per nessuna legge di decoro di cui io abbia mai sentito parlare, un uomo sia tenuto a nascondersi mentre si mette gli stivali.
Scheda completa con audio
gasps
/ɡɑːsps/
Italiano: ansimo
Significato: Respirare in modo rapido e affannoso; anche gli ansiti così prodotti.
Esempio: The air is close, and Jonah gasps.
Esempio in italiano: L'aria è soffocante, e Giona ansima.
Scheda completa con audio
gathers
/ˈɡæðərz/
Italiano: raccogliere
Significato: Riunisce le cose o le persone, o si unisce.
Esempio: But Faith, like a jackal, feeds among the tombs, and even from these dead doubts she gathers her most vital hope.
Esempio in italiano: Ma la Fede, come uno sciacallo, si nutre tra le tombe, e proprio da questi dubbi morti essa raccoglie la sua speranza più vitale.
Scheda completa con audio
gaunt
/ɡɔːnt/
Italiano: magra
Significato: Con il corpo molto sottile e le ossa sporgenti.
Esempio: “Hallo, you sir,” cried the Captain, a gaunt rib of the sea, stalking up to Queequeg, “what in thunder do you mean by that?
Esempio in italiano: «Ehilà, voi lì», gridò il capitano, un'asciutta costola del mare, avanzando a grandi passi verso Queequeg, «che diamine significa questo?
Scheda completa con audio
gazed
/ɡeɪzd/
Italiano: fissando lo sguardo
Significato: Guardando con attenzione qualcosa o qualcuno.
Esempio: You shuddered as you gazed, and wondered what monstrous cannibal and savage could ever have gone a death-harvesting with such a hacking, horrifying implement.
Esempio in italiano: Rabbrividivate mentre guardavate, chiedendovi quale mostruoso cannibale e selvaggio potesse mai essere andato a mietere morte con un simile arnese scarnificante e orripilante.
Scheda completa con audio
gazers
/ˈɡeɪzərz/
Italiano: osservatori; persone che guardano
Significato: Persona che guarda qualcosa.
Esempio: Look at the crowds of water-gazers there.
Esempio in italiano: Guardate le folle di contemplatori d'acqua là radunate.
Scheda completa con audio
genial
/ˈdʒiːniəl/
Italiano: cordiale
Significato: Nel contesto, «cordiale» esprime il senso del termine nella scena descritta.
Esempio: If there yet lurked any ice of indifference towards me in the Pagan’s breast, this pleasant, genial smoke we had, soon thawed it out, and left us cronies.
Esempio in italiano: Se ancora si celava qualche ghiaccio d'indifferenza verso di me nel petto del Pagano, questo piacevole, gioviale fumo che facemmo lo sciolse presto, e ci lasciò come vecchi amici.
Scheda completa con audio
genteel
/dʒenˈtiːl/
Italiano: elegante
Significato: Con modi e aspetto propri di una posizione sociale elevata.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Scheda completa con audio
genteelly
/dʒɛnˈtiːlli/
Italiano: con eleganza
Significato: In modo raffinato ed educato, con buone maniere.
Esempio: But that was certainly very coolly done by him, and every one knows that in most people’s estimation, to do anything coolly is to do it genteelly.
Esempio in italiano: Ma ciò fu certamente fatto da lui con grande freddezza, e ognuno sa che nella stima della maggior parte della gente, fare qualsiasi cosa con freddezza equivale a farla con eleganza.
Scheda completa con audio
gettee
/ˈɡɛtiː/
Italiano: entra; mettiti dentro
Significato: Forma alterata di get nella parlata di Queequeg; con in, entrare.
Esempio: “You gettee in,” he added, motioning to me with his tomahawk, and throwing the clothes to one side.
Esempio in italiano: «Tu entra dentro», aggiunse, facendomi cenno con il tomahawk, e spostando le coperte da un lato.
Scheda completa con audio
gettest
/ˈɡetɪst/
Italiano: vai; ottieni
Significato: Forma arcaica di get: arrivare o andare in un luogo, oppure ottenere qualcosa.
Esempio: But flukes! man, what makes thee want to go a whaling, eh?—it looks a little suspicious, don’t it, eh?—Hast not been a pirate, hast thou?—Didst not rob thy last Captain, didst thou?—Dost not think of murdering the officers when thou gettest to sea?”
Esempio in italiano: Ma pinne! uomo, cosa ti fa venir voglia di andare a caccia di balene, eh? — sembra un po' sospetto, non è vero, eh? — Non sei stato un pirata, per caso? — Non hai forse derubato il tuo ultimo capitano? — Non pensi forse di assassinare gli ufficiali una volta in mare?»
Scheda completa con audio
ghastly
/ˈɡæstli/
Italiano: più spettrale
Significato: Ancora più cupo, pauroso o simile a un fantasma.
Esempio: Placing these on the old chest in the middle of the room, he then took the New Zealand head—a ghastly thing enough—and crammed it down into the bag.
Esempio in italiano: Posando questi sul vecchio baule in mezzo alla stanza, prese poi la testa neozelandese — cosa abbastanza spettrale — e la ficcò giù nella sacca.
Scheda completa con audio
gibberish
/ˈdʒɪbərɪʃ/
Italiano: discorso senza senso
Significato: Insieme di parole confuse e prive di un significato chiaro.
Esempio: And thus an old idolator at heart, he yet lived among these Christians, wore their clothes, and tried to talk their gibberish.
Esempio in italiano: E così, rimasto in cuor suo un vecchio idolatra, visse tuttavia tra questi Cristiani, ne indossò gli abiti, e cercò di parlarne il gergo.
Scheda completa con audio
Gibraltar
/dʒɪˈbrɔːltər/
Italiano: Gibilterra
Significato: una famosa penisola rocciosa e territorio britannico sulla punta meridionale della Spagna, noto per essere molto solido e stabile
Inglese: a famous rocky peninsula and British territory at the southern tip of Spain, known for being very solid and stable
Esempio: Joppa, or modern Jaffa, is on the eastern coast of the Mediterranean, while Tarshish, or Cadiz, is more than two thousand miles to the west, beyond the Straits of Gibraltar.
Esempio in italiano: Giaffa, o l’odierna Jaffa, si trova sulla costa orientale del Mediterraneo, mentre Tarsis, o Cadice, è a più di duemila miglia verso ovest, oltre lo stretto di Gibilterra.
Scheda completa con audio
giddy
/ˈɡɪdi/
Italiano: stordito
Significato: Descrive una sensazione di capogiro o vertigine.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Scheda completa con audio
gills
/ɡɪlz/
Italiano: branchie
Significato: Organi con cui i pesci respirano nell’acqua.
Esempio: —“There Leviathan, Hugest of living creatures, in the deep Stretched like a promontory sleeps or swims, And seems a moving land; and at his gills Draws in, and at his breath spouts out a sea.” —Ibid.
Esempio in italiano: — «Là il Leviatano, il più immenso fra le creature viventi, disteso nell'abisso come un promontorio dorme o nuota, e pare terra che si muove; e dalle branchie trae il respiro, e nell'esalarlo sprizza un mare.» — Idem.
Scheda completa con audio
girdled
/ˈɡɜːrdəld/
Italiano: cinto
Significato: Circondato o avvolto da una fascia.
Esempio: He wears a beaver hat and swallow-tailed coat, girdled with a sailor-belt and sheath-knife.
Esempio in italiano: Porta un cappello di castoro e una giacca a coda di rondine, cinta da una cintura da marinaio e da un coltello a guaina.
Scheda completa con audio
giver
/ˈɡɪvər/
Italiano: donatrice
Significato: Persona che dà qualcosa agli altri.
Esempio: Grace being said,—for those people have their grace as well as we—though Queequeg told me that unlike us, who at such times look downwards to our platters, they, on the contrary, copying the ducks, glance upwards to the great Giver of all feasts—Grace, I say, being said, the High Priest opens the banquet by the immemorial ceremony of the island; that is, dipping his consecrated and consecrating fingers into the bowl before the blessed beverage circulates.
Esempio in italiano: Ebbene; quando tutti gli invitati alle nozze furono radunati nella capanna di bambù della sposa, questo capitano entra a passo di marcia, e, assegnatogli il posto d'onore, si colloca proprio di fronte alla coppa, e tra il Sommo Sacerdote e sua maestà il Re, il padre di Queequeg.
Scheda completa con audio
glanced
/ɡlænst/
Italiano: diede un’occhiata; guardò rapidamente
Significato: Ho guardato qualcosa in fretta.
Esempio: I then glanced round the room; and besides the bedstead and centre table, could see no other furniture belonging to the place, but a rude shelf, the four walls, and a papered fireboard representing a man striking a whale.
Esempio in italiano: Diedi poi un'occhiata alla stanza; e oltre al letto e al tavolo centrale, non vidi altri mobili appartenenti al luogo, se non un rozzo scaffale, le quattro pareti, e un pannello parafuoco rivestito di carta raffigurante un uomo che colpisce una balena.
Scheda completa con audio
glances
/ˈɡlænsɪz/
Italiano: occhiate
Significato: Sguardi rapidi o brevi.
Esempio: So full of this reeling scene were we, as we stood by the plunging bowsprit, that for some time we did not notice the jeering glances of the passengers, a lubber-like assembly, who marvelled that two fellow beings should be so companionable; as though a white man were anything more dignified than a whitewashed negro.
Esempio in italiano: Eravamo così presi da questa scena vertiginosa, mentre stavamo accanto al bompresso che si tuffava, che per un certo tempo non ci accorgemmo degli sguardi beffardi dei passeggeri, un'accozzaglia da terraferma, che si meravigliavano che due esseri simili potessero essere così amichevoli tra loro; come se un uomo bianco fosse qualcosa di più dignitoso di un negro imbiancato.
Scheda completa con audio
glancing
/ˈɡlænsɪŋ/
Italiano: dando un’occhiata
Significato: Guardando qualcuno o qualcosa solo per un momento.
Inglese: Looking quickly or briefly at something.
Esempio: As touching the ancient authors generally, as well as the poets here appearing, these extracts are solely valuable or entertaining, as affording a glancing bird’s eye view of what has been promiscuously said, thought, fancied, and sung of Leviathan, by many nations and generations, including our own.
Esempio in italiano: Per quanto riguarda gli autori antichi in generale, e i poeti qui citati, questi estratti hanno valore solo perché offrono uno sguardo fugace su ciò che molte nazioni e generazioni, compresa la nostra, hanno detto, pensato, immaginato e cantato a proposito del Leviatano.
Scheda completa con audio
glare
/ɡlɛr/
Italiano: bagliore; sguardo torvo
Significato: Uno sguardo forte e arrabbiato, o una luce molto brillante.
Esempio: Too expensive and jolly, again thought I, pausing one moment to watch the broad glare in the street, and hear the sounds of the tinkling glasses within.
Esempio in italiano: Troppo dispendioso e allegro, pensai di nuovo, fermandomi un istante a osservare il vasto bagliore nella strada, e a udire i suoni dei bicchieri tintinnanti là dentro.
Scheda completa con audio
glazed
/ɡleɪzd/
Italiano: smaltato; invetriato
Significato: Rivestito di vetro o di uno strato liscio e lucido.
Esempio: Shaking off the sleet from my ice-glazed hat and jacket, I seated myself near the door, and turning sideways was surprised to see Queequeg near me.
Esempio in italiano: Scrollandomi il nevischio dal cappello e dalla giacca ghiacciati, mi sedetti vicino alla porta, e voltandomi di lato fui sorpreso di vedere Queequeg accanto a me.
Scheda completa con audio
glazier
/ˈɡleɪziər/
Italiano: vetraio
Significato: Professionista che installa e ripara i vetri delle finestre.
Esempio: “In judging of that tempestuous wind called Euroclydon,” says an old writer—of whose works I possess the only copy extant—“it maketh a marvellous difference, whether thou lookest out at it from a glass window where the frost is all on the outside, or whether thou observest it from that sashless window, where the frost is on both sides, and of which the wight Death is the only glazier.” True enough, thought I, as this passage occurred to my mind—old black-letter, thou reasonest well.
Esempio in italiano: Euroclidone, tuttavia, è uno zeffiro assai piacevole per chiunque se ne stia al chiuso, con i piedi sull'alare del focolare tranquillamente riscaldati per andare a letto. «Nel giudicare quel vento tempestoso chiamato Euroclidone», dice un vecchio scrittore — di cui possiedo l'unica copia esistente — «fa una differenza meravigliosa, se tu lo guardi da una finestra a vetri dove il gelo sta tutto all'esterno, oppure se lo osservi da quella finestra senza telaio, dove il gelo sta da entrambi i lati, e di cui quell'essere che è la Morte è l'unico vetraio.» Ben vero, pensai, mentre questo passo mi tornava alla mente — vecchio testo in caratteri gotici, tu ragioni bene.
Scheda completa con audio
gleamed
/ɡliːmd/
Italiano: brillare
Significato: Brillare con una luce chiara o riflessa.
Esempio: “A mariner sat in the shrouds one night, The wind was piping free; Now bright, now dimmed, was the moonlight pale, And the phospher gleamed in the wake of the whale, As it floundered in the sea.” —Elizabeth Oakes Smith.
Esempio in italiano: «Un marinaio sedeva tra le sartie una notte, il vento soffiava libero; ora chiara, ora velata, era la pallida luce lunare, e il fosforo brillava nella scia della balena, mentre essa si dibatteva nel mare.» — Elizabeth Oakes Smith.
Scheda completa con audio
gleams
/ɡliːmz/
Italiano: luccichio; lampo
Significato: Luce debole e rapida che appare all'improvviso.
Esempio: At the time I now write of, Father Mapple was in the hardy winter of a healthy old age; that sort of old age which seems merging into a second flowering youth, for among all the fissures of his wrinkles, there shone certain mild gleams of a newly developing bloom—the spring verdure peeping forth even beneath February’s snow.
Esempio in italiano: Al tempo di cui scrivo, Padre Mapple era nel robusto inverno di una sana vecchiaia; quel genere di vecchiaia che sembra sfociare in una seconda giovinezza fiorente, poiché tra tutte le fessure delle sue rughe brillavano certi miti bagliori di un rifiorire appena sbocciante — il verde della primavera che spunta persino sotto la neve di febbraio.
Scheda completa con audio
Gleig
/ɡliːɡ/
Italiano: Gleig
Significato: Cognome inciso sulla targa commemorativa.
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, AND SAMUEL GLEIG, Forming one of the boats’ crews OF THE SHIP ELIZA Who were towed out of sight by a Whale, On the Off-shore Ground in the PACIFIC, December 31st, 1839.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA DI ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, E SAMUEL GLEIG, che formavano una delle ciurme delle lance DELLA NAVE ELIZA, i quali furono trascinati fuori vista da una Balena, sul Terreno al Largo nel PACIFICO, il 31 dicembre 1839.
Scheda completa con audio
glided
/ˈɡlaɪdɪd/
Italiano: scivolò
Significato: Si mosse in modo dolce e silenzioso.
Esempio: I knew not how this consciousness at last glided away from me; but waking in the morning, I shudderingly remembered it all, and for days and weeks and months afterwards I lost myself in confounding attempts to explain the mystery.
Esempio in italiano: Non so come alla fine quella coscienza mi sia scivolata via; ma svegliandomi al mattino, ricordai tutto rabbrividendo, e per giorni e settimane e mesi dopo mi persi in tentativi confusi di spiegare il mistero.
Scheda completa con audio
glides
/ɡlaɪdz/
Italiano: scivolare; planare
Significato: Muoversi in modo fluido e regolare, come scivolando.
Esempio: “And now the time of tide has come; the ship casts off her cables; and from the deserted wharf the uncheered ship for Tarshish, all careening, glides to sea.
Esempio in italiano: «E ora è giunta l'ora della marea; la nave scioglie i suoi cavi; e dal molo deserto la nave non festeggiata per Tarsis, tutta sbandata, scivola verso il mare.
Scheda completa con audio
gliding
/ˈɡlaɪdɪŋ/
Italiano: scivolando; planando
Significato: Muovendosi in modo dolce e silenzioso.
Esempio: Hiding his canoe, still afloat, among these thickets, with its prow seaward, he sat down in the stern, paddle low in hand; and when the ship was gliding by, like a flash he darted out; gained her side; with one backward dash of his foot capsized and sank his canoe; climbed up the chains; and throwing himself at full length upon the deck, grappled a ring-bolt there, and swore not to let it go, though hacked in pieces.
Esempio in italiano: Nascondendo la sua canoa, ancora a galla, tra quei boschetti, con la prua rivolta al mare, si sedette a poppa, la pagaia bassa in mano; e quando la nave scivolava accanto, come un lampo balzò fuori; raggiunse il suo fianco; con un colpo all'indietro del piede rovesciò e affondò la sua canoa; si arrampicò per le parasartie; e gettandosi disteso sul ponte, afferrò un anello di ferro là fissato, e giurò di non lasciarlo andare, anche se fatto a pezzi.
Scheda completa con audio
glim
/ɡlɪm/
Italiano: luce
Significato: Fonte d'illuminazione, nel linguaggio informale dei personaggi.
Esempio: Come along here, I’ll give ye a glim in a jiffy;” and so saying he lighted a candle and held it towards me, offering to lead the way.
Esempio in italiano: Vieni qui, ti darò un lume in un attimo;» e così dicendo accese una candela e la tese verso di me, offrendosi di fare strada.
Scheda completa con audio
glimmer
/ˈɡlɪmər/
Italiano: raggio di luce; bagliore tenue
Significato: Luce debole e piccola che appare in lontananza.
Esempio: At last I slid off into a light doze, and had pretty nearly made a good offing towards the land of Nod, when I heard a heavy footfall in the passage, and saw a glimmer of light come into the room from under the door.
Esempio in italiano: Alla fine scivolai in un leggero dormiveglia, e avevo quasi guadagnato un buon punto verso la terra di Nod, quando udii un pesante calpestio nel corridoio, e vidi un barlume di luce entrare nella stanza da sotto la porta.
Scheda completa con audio
glistened
/ˈɡlɪsənd/
Italiano: luccicare
Significato: Brillare riflettendo luce da una superficie liscia o umida.
Esempio: But seeing that it was not at all limber, and that it glistened a good deal like polished ebony, I concluded that it must be nothing but a wooden idol, which indeed it proved to be.
Esempio in italiano: Ma vedendo che non era per nulla flessibile, e che luccicava non poco come ebano lucidato, conclusi che doveva essere nient'altro che un idolo di legno, come infatti si dimostrò essere.
Scheda completa con audio
glittering
/ˈɡlɪtərɪŋ/
Italiano: brillava
Significato: Brillare con piccoli lampi o riflessi.
Esempio: Some were thickly set with glittering teeth resembling ivory saws; others were tufted with knots of human hair; and one was sickle-shaped, with a vast handle sweeping round like the segment made in the new-mown grass by a long-armed mower.
Esempio in italiano: Alcune erano fittamente irte di denti scintillanti simili a seghe d'avorio; altre erano nappate di ciocche di capelli umani; e una era a forma di falce, con un vasto manico che descriveva una curva come il segmento tracciato nell'erba appena falciata da un mietitore dalle lunghe braccia.
Scheda completa con audio
glitters
/ˈɡlɪtərz/
Italiano: brillava
Significato: Brillare con piccoli lampi o scintillii.
Esempio: What a fine frosty night; how Orion glitters; what northern lights!
Esempio in italiano: Che bella notte gelida; come scintilla Orione; che aurore boreali!
Scheda completa con audio
globular
/ˈɡlɑːbjələr/
Italiano: sferici
Significato: Di forma rotonda o sferica.
Esempio: And when these things unite in a man of greatly superior natural force, with a globular brain and a ponderous heart; who has also by the stillness and seclusion of many long night-watches in the remotest waters, and beneath constellations never seen here at the north, been led to think untraditionally and independently; receiving all nature’s sweet or savage impressions fresh from her own virgin voluntary and confiding breast, and thereby chiefly, but with some help from accidental advantages, to learn a bold and nervous lofty language—that man makes one in a whole nation’s census—a mighty pageant creature, formed for noble tragedies.
Esempio in italiano: E quando queste cose si uniscono in un uomo di forza naturale grandemente superiore, con un cervello globulare e un cuore possente; che è stato anche condotto, dalla quiete e dall'isolamento di molte lunghe veglie notturne nelle acque più remote, e sotto costellazioni mai viste qui a settentrione, a pensare in modo non tradizionale e indipendente; ricevendo tutte le impressioni dolci o selvagge della natura fresche dal suo stesso seno vergine, volontario e confidente, e imparando così, principalmente, ma con qualche aiuto da fortuiti vantaggi, un linguaggio ardito e nervoso e sublime — quell'uomo forma un'unità in tutto un censimento nazionale — una possente creatura da parata, formata per nobili tragedie.
Scheda completa con audio
gloom
/ɡluːm/
Italiano: oscurità; tristezza
Significato: Oscurità o sentimento di tristezza e mancanza di speranza.
Esempio: With anxious grapnels I had sounded my pocket, and only brought up a few pieces of silver,—So, wherever you go, Ishmael, said I to myself, as I stood in the middle of a dreary street shouldering my bag, and comparing the gloom towards the north with the darkness towards the south—wherever in your wisdom you may conclude to lodge for the night, my dear Ishmael, be sure to inquire the price, and don’t be too particular.
Esempio in italiano: Con ansiosi grappini avevo scandagliato la mia tasca, e ne avevo tirato su solo pochi pezzi d'argento — Dunque, ovunque tu vada, Ismaele, dissi a me stesso, mentre me ne stavo nel mezzo di una strada desolata con la sacca in spalla, confrontando la cupezza a nord con l'oscurità a sud — ovunque nella tua saggezza deciderai di alloggiare per la notte, mio caro Ismaele, assicurati di informarti sul prezzo, e non essere troppo esigente.
Scheda completa con audio
gloomy
/ˈɡluːmi/
Italiano: cupo
Significato: Oscuro e deprimente, o triste e senza speranza.
Esempio: It is easy to imagine how I felt on the eve of a voyage from Nantucket as I looked at those marble tablets in the dim, gloomy light and read the fate of the whalemen who had gone before me.
Esempio in italiano: È facile immaginare come mi sentivo, alla vigilia di un viaggio da Nantucket, mentre guardavo quelle lapidi di marmo nella luce debole e cupa e leggevo il destino dei balenieri partiti prima di me.
Scheda completa con audio
glows
/ɡloʊz/
Italiano: brilla debolmente; manda un chiarore
Significato: Emettere una luce calda e continua, qui dalle braci.
Esempio: As I sat there in that now lonely room; the fire burning low, in that mild stage when, after its first intensity has warmed the air, it then only glows to be looked at; the evening shades and phantoms gathering round the casements, and peering in upon us silent, solitary twain; the storm booming without in solemn swells; I began to be sensible of strange feelings.
Esempio in italiano: Mentre sedevo là in quella stanza ormai solitaria; il fuoco che bruciava basso, in quello stadio mite quando, dopo aver riscaldato l'aria con la sua prima intensità, non fa più che brillare per essere guardato; le ombre e i fantasmi della sera che si radunavano intorno alle finestre, sbirciando dentro noi due, silenziosi e soli; la tempesta che rombava fuori in solenni ondate; cominciai a sentire strane sensazioni.
Scheda completa con audio
gnashing
/ˈnæʃɪŋ/
Italiano: digrignare
Significato: Stringere i denti e farli sfregare gli uni contro gli altri.
Esempio: It was a negro church; and the preacher’s text was about the blackness of darkness, and the weeping and wailing and teeth-gnashing there.
Esempio in italiano: Era una chiesa di negri; e il testo del predicatore trattava della tenebra della tenebra, e del pianto e del lamento e dello stridor di denti là dentro.
Scheda completa con audio
gnaw
/nɔː/
Italiano: rodendo; corrodendo
Significato: Rodere o consumare poco a poco, con i morsi o figuratamente.
Esempio: What deadly voids and unbidden infidelities in the lines that seem to gnaw upon all Faith, and refuse resurrections to the beings who have placelessly perished without a grave.
Esempio in italiano: Che voragini mortali e infedeltà non richieste in quelle righe che sembrano rodere ogni Fede, e negare resurrezioni agli esseri che sono perduti senza luogo e senza tomba.
Scheda completa con audio
goblets
/ˈɡɑːbləts/
Italiano: calice
Significato: Bicchiere da bere con stelo e base.
Esempio: Parallel meridians rudely pecked into the glass, surround these footpads’ goblets.
Esempio in italiano: Meridiani paralleli rozzamente incisi nel vetro circondano questi calici da tagliaborse.
Scheda completa con audio
Goethe
/ˈɡɜːtə/
Italiano: Goethe
Significato: Goethe, importante scrittore tedesco.
Esempio: “The papers were brought in, and we saw in the Berlin Gazette that whales had been introduced on the stage there.” —Eckermann’s Conversations with Goethe.
Esempio in italiano: «Furono portati i giornali, e vedemmo sulla Gazzetta di Berlino che a teatro, laggiù, erano state introdotte delle balene.» — Conversazioni con Goethe di Eckermann.
Scheda completa con audio
goggling
/ˈɡɒɡlɪŋ/
Italiano: con gli occhi sbarrati
Significato: Con gli occhi molto aperti o sporgenti.
Esempio: Though true cylinders without—within, the villanous green goggling glasses deceitfully tapered downwards to a cheating bottom.
Esempio in italiano: Sebbene veri cilindri all'esterno — all'interno, i biechi vetri verdi, rigonfi come occhi sporgenti, si assottigliano ingannevolmente verso un fondo truffaldino.
Scheda completa con audio
goldsmith
/ˈɡoʊldsmɪθs/ — Goldsmith's
Italiano: Goldsmith
Significato: Cognome dello scrittore Goldsmith, citato come autore di storia naturale.
Esempio: The whale is doubtless the largest animal in creation.” —Goldsmith, Nat.
Esempio in italiano: La balena è senza dubbio il più grande animale del creato.» — Goldsmith, Storia naturale.
Scheda completa con audio
Gomorrah
/ɡəˈmɒrə/
Italiano: Gomorra
Significato: Nome di una città biblica associata alla distruzione.
Esempio: Ha! thought I, ha, as the flying particles almost choked me, are these ashes from that destroyed city, Gomorrah?
Esempio in italiano: Ah! pensai, ah, mentre le particelle volanti quasi mi soffocavano, sono queste le ceneri di quella città distrutta, Gomorra?
Scheda completa con audio
goodly
/ˈɡʊdli/
Italiano: considerevole
Significato: Abbastanza grande da essere importante.
Esempio: Rising from a little cabin-boy in short clothes of the drabbest drab, to a harpooneer in a broad shad-bellied waistcoat; from that becoming boat-header, chief-mate, and captain, and finally a ship owner; Bildad, as I hinted before, had concluded his adventurous career by wholly retiring from active life at the goodly age of sixty, and dedicating his remaining days to the quiet receiving of his well-earned income.
Esempio in italiano: Salendo da piccolo mozzo in abiti corti del più smorto color grigio, a arpioniere in un ampio panciotto a pancia d'alosa; da ciò divenendo capobarca, primo ufficiale e capitano, e infine armatore; Bildad, come ho già accennato, aveva concluso la sua avventurosa carriera ritirandosi del tutto dalla vita attiva alla buona età di sessant'anni, e dedicando i suoi giorni restanti alla tranquilla riscossione del suo ben guadagnato reddito.
Scheda completa con audio
Goodwin
/ˈɡʊdwɪn/
Italiano: Goodwin
Significato: Cognome che compare nel nome del banco di sabbia Goodwin Sands.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Scheda completa con audio
gowns
/ɡaʊnz/
Italiano: abiti lunghi
Significato: Vestiti lunghi per occasioni speciali.
Esempio: They were nearly all whalemen; chief mates, and second mates, and third mates, and sea carpenters, and sea coopers, and sea blacksmiths, and harpooneers, and ship keepers; a brown and brawny company, with bosky beards; an unshorn, shaggy set, all wearing monkey jackets for morning gowns.
Esempio in italiano: Erano quasi tutti balenieri: primi ufficiali, e secondi ufficiali, e terzi ufficiali, e carpentieri di mare, e bottai di mare, e fabbri di mare, e arpionieri, e guardiani di nave; una compagnia bruna e muscolosa, dalle barbe cespugliose; un gruppo incolto, ispido, tutti con giacche da marinaio come vestaglie mattutine.
Scheda completa con audio
graded
/ˈɡreɪdɪd/
Italiano: livellare; graduare
Significato: Livellare una superficie o organizzare qualcosa per livelli o fasi.
Esempio: It had the same long regularly graded retreating slope from above the brows, which were likewise very projecting, like two long promontories thickly wooded on top.
Esempio in italiano: Aveva lo stesso lungo, regolarmente graduato pendio arretrante sopra le sopracciglia, le quali erano parimenti assai sporgenti, come due lunghi promontori fittamente boscosi in cima.
Scheda completa con audio
grampus
/ˈɡræmpəs/
Italiano: orca; Grampus
Significato: Nome storico di un grande cetaceo, qui identificato con l’orca; Grampus è anche il nome di una nave nel libro.
Inglese: A large dolphin-like cetacean, historically also used for the killer whale.
Esempio: The landlord jumped up and cried, "That's the Grampus's crew.
Esempio in italiano: Il locandiere balzò in piedi e gridò: «Quello è l’equipaggio del Grampus.
Scheda completa con audio
grapnels
/ˈɡræpnəlz/
Italiano: arpioni; piccole ancore
Significato: Piccole ancore con uncini, usate per fissare gli oggetti.
Esempio: With anxious grapnels I had sounded my pocket, and only brought up a few pieces of silver,—So, wherever you go, Ishmael, said I to myself, as I stood in the middle of a dreary street shouldering my bag, and comparing the gloom towards the north with the darkness towards the south—wherever in your wisdom you may conclude to lodge for the night, my dear Ishmael, be sure to inquire the price, and don’t be too particular.
Esempio in italiano: Con ansiosi grappini avevo scandagliato la mia tasca, e ne avevo tirato su solo pochi pezzi d'argento — Dunque, ovunque tu vada, Ismaele, dissi a me stesso, mentre me ne stavo nel mezzo di una strada desolata con la sacca in spalla, confrontando la cupezza a nord con l'oscurità a sud — ovunque nella tua saggezza deciderai di alloggiare per la notte, mio caro Ismaele, assicurati di informarti sul prezzo, e non essere troppo esigente.
Scheda completa con audio
grappled
/ˈɡræpəld/
Italiano: si aggrappò; lottò corpo a corpo
Significato: Afferrare o aggrapparsi saldamente, anche durante una lotta.
Esempio: Hiding his canoe, still afloat, among these thickets, with its prow seaward, he sat down in the stern, paddle low in hand; and when the ship was gliding by, like a flash he darted out; gained her side; with one backward dash of his foot capsized and sank his canoe; climbed up the chains; and throwing himself at full length upon the deck, grappled a ring-bolt there, and swore not to let it go, though hacked in pieces.
Esempio in italiano: Nascondendo la sua canoa, ancora a galla, tra quei boschetti, con la prua rivolta al mare, si sedette a poppa, la pagaia bassa in mano; e quando la nave scivolava accanto, come un lampo balzò fuori; raggiunse il suo fianco; con un colpo all'indietro del piede rovesciò e affondò la sua canoa; si arrampicò per le parasartie; e gettandosi disteso sul ponte, afferrò un anello di ferro là fissato, e giurò di non lasciarlo andare, anche se fatto a pezzi.
Scheda completa con audio
grappling
/ˈɡræplɪŋ/
Italiano: si aggrappò; lottò corpo a corpo
Significato: Afferrare o agganciare saldamente qualcosa.
Esempio: His greatest admirer could not have cordially justified his bringing his harpoon into breakfast with him, and using it there without ceremony; reaching over the table with it, to the imminent jeopardy of many heads, and grappling the beefsteaks towards him.
Esempio in italiano: Il suo più grande ammiratore non avrebbe potuto giustificare cordialmente il fatto che portasse l'arpione a colazione con sé, e lo usasse lì senza cerimonie; allungandosi sul tavolo con esso, con imminente pericolo per molte teste, e afferrando le bistecche verso di sé.
Scheda completa con audio
grasping
/ˈɡræspɪŋ/
Italiano: afferrando; stringendo
Significato: Afferrare o tenere saldamente qualcosa con le mani.
Esempio: Halting for an instant at the foot of the ladder, and with both hands grasping the ornamental knobs of the man-ropes, Father Mapple cast a look upwards, and then with a truly sailor-like but still reverential dexterity, hand over hand, mounted the steps as if ascending the main-top of his vessel.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante ai piedi della scala, e con entrambe le mani afferrando i pomelli ornamentali dei corrimano, Padre Mapple lanciò uno sguardo in alto, e poi con una destrezza davvero marinaresca eppure reverente, mano su mano, salì i gradini come se stesse salendo sulla coffa maestra della sua nave.
Scheda completa con audio
grasps
/ɡræsps/
Italiano: afferra; stringe
Significato: Afferrare o stringere saldamente.
Esempio: But the frightened master comes to him, and shrieks in his dead ear, ‘What meanest thou, O, sleeper! arise!’ Startled from his lethargy by that direful cry, Jonah staggers to his feet, and stumbling to the deck, grasps a shroud, to look out upon the sea.
Esempio in italiano: Ma il terrorizzato comandante gli si accosta, e urla nel suo orecchio morto, ‹Cosa fai, o dormiglione! alzati!› Destato dal suo letargo da quel grido terribile, Giona barcolla in piedi, e inciampando sul ponte, afferra una sartia, per guardare fuori sul mare.
Scheda completa con audio
grasshopper
/ˈɡræshɑːpər/
Italiano: cavalletta
Significato: Insetto verde con lunghe zampe posteriori che gli permettono di saltare lontano.
Inglese: A green insect with long back legs that jumps far.
Esempio: I may be ordered about and made to jump from spar to spar like a grasshopper in a May meadow.
Esempio in italiano: Posso ricevere ordini e essere costretto a saltare da un pennone all’altro come una cavalletta in un prato di maggio.
Scheda completa con audio
greenhorn
/ˈɡriːnˌhɔːrn/
Italiano: principianti
Significato: Persone inesperte e facili da ingannare.
Inglese: An inexperienced or easily deceived person.
Esempio: The greenhorn had gone under.
Esempio in italiano: Il giovane inesperto era andato sott’acqua.
Scheda completa con audio
Greenland
/ˈɡriːnlənd/
Italiano: Groenlandia
Significato: una grande isola ghiacciata e territorio nell'estremo nord.
Scheda completa con audio
greenness
/ˈɡriːnnəs/
Italiano: verdore; inesperienza
Significato: Qualità di ciò che è verde; figuratamente inesperienza o ingenuità.
Esempio: But there were some boobies and bumpkins there, who, by their intense greenness, must have come from the heart and centre of all verdure.
Esempio in italiano: Ma c'erano lì alcuni sciocchi e zotici che, per la loro intensa verdezza, dovevano provenire dal cuore stesso e dal centro di ogni verzura.
Scheda completa con audio
grego
/ˈɡrɛɡoʊ/
Italiano: greco
Significato: Persona greca, secondo il contesto.
Esempio: Going to his heavy grego, or wrapall, or dreadnaught, which he had previously hung on a chair, he fumbled in the pockets, and produced at length a curious little deformed image with a hunch on its back, and exactly the colour of a three days’ old Congo baby.
Esempio in italiano: Andando al suo pesante grego, o tabarro, o dreadnaught, che aveva prima appeso a una sedia, frugò nelle tasche, e produsse infine una curiosa piccola immagine deforme con una gobba sulla schiena, e esattamente del colore di un bambino congolese di tre giorni.
Scheda completa con audio
grinning
/ˈɡrɪnɪŋ/
Italiano: sogghignante
Significato: Sorridere ampiamente o mostrare i denti.
Esempio: “But wait a bit, Skrimshander; I’ve got a carpenter’s plane there in the bar—wait, I say, and I’ll make ye snug enough.” So saying he procured the plane; and with his old silk handkerchief first dusting the bench, vigorously set to planing away at my bed, the while grinning like an ape.
Esempio in italiano: I trucioli volavano a destra e a sinistra; finché alla fine il ferro della pialla urtò contro un nodo indistruttibile.
Scheda completa con audio
groaned
/ɡroʊnd/
Italiano: gemere
Significato: Ha fatto un suono profondo per mostrare dolore o dispiacere.
Esempio: “Oh, so my conscience hangs in me!” he groaned.
Esempio in italiano: Steso sulla cuccetta, girava gli occhi per la stanza ma non trovava riposo.
Scheda completa con audio
groans
/ɡroʊnz/
Italiano: gemito
Significato: Suono basso e prolungato emesso da qualcuno che soffre o è angosciato.
Esempio: ‘Oh! so my conscience hangs in me!’ he groans, ‘straight upwards, so it burns; but the chambers of my soul are all in crookedness!’
Esempio in italiano: Il pavimento, il soffitto, e la parete, sono tutti storti. ‹Oh! così pende in me la mia coscienza!› geme, ‹diritta verso l'alto, così essa arde; ma le camere della mia anima sono tutte storte!›
Scheda completa con audio
groping
/ˈɡroʊpɪŋ/
Italiano: brancolare
Significato: Sentire o cercare con le mani quando non si vede chiaramente.
Esempio: He made me a present of his embalmed head; took out his enormous tobacco wallet, and groping under the tobacco, drew out some thirty dollars in silver; then spreading them on the table, and mechanically dividing them into two equal portions, pushed one of them towards me, and said it was mine.
Esempio in italiano: Mi fece dono della sua testa imbalsamata; tirò fuori il suo enorme portafoglio da tabacco, e frugando sotto il tabacco, ne estrasse una trentina di dollari in argento; poi, spargendoli sul tavolo, e dividendoli meccanicamente in due parti uguali, ne spinse una verso di me, e disse che era mia.
Scheda completa con audio
grotesqueness
/ɡroʊˈtesknəs/
Italiano: grotteschezza
Significato: Qualità di essere strano, deformato o ridicolo nell'aspetto.
Esempio: Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead.
Esempio in italiano: Il vecchio capitano Peleg, per molti anni suo primo ufficiale, prima di comandare un altro vascello proprio, e ora marinaio in pensione, e uno dei principali armatori del Pequod — questo vecchio Peleg, durante il periodo del suo primo ufficialato, aveva edificato sulla sua originaria grotteschezza, incrostandola tutta di una bizzarria tanto di materiale quanto di disegno, ineguagliata da nient'altro se non forse dallo scudo o dal letto intagliato di Thorkill-Hake.
Scheda completa con audio
Greenland
/ˈɡraʊləndz/
Italiano: della Groenlandia
Significato: Forma possessiva riferita alla Groenlandia.
Scheda completa con audio
growled
/ɡraʊld/
Italiano: ringhiare
Significato: Faceva un suono basso e arrabbiato.
Esempio: “Speak-e! tell-ee me who-ee be, or dam-me, I kill-e!” again growled the cannibal, while his horrid flourishings of the tomahawk scattered the hot tobacco ashes about me till I thought my linen would get on fire.
Esempio in italiano: «Parla-e! dimmi chi-i tu sei, o dannaz-me, io ammazza-e!» ringhiò di nuovo il cannibale, mentre i suoi orridi mulinelli del tomahawk spargevano intorno a me le ceneri calde del tabacco finché pensai che la mia biancheria avrebbe preso fuoco.
Scheda completa con audio
growling
/ˈɡraʊlɪŋ/
Italiano: ringhiare
Significato: Fai suoni bassi e arrabbiati.
Inglese: Making low, angry sounds.
Esempio: All this strange behaviour was mixed with even stranger growling sounds from the worshipper, who seemed to be praying or singing a pagan hymn.
Esempio in italiano: Tutto questo strano comportamento si mescolava a suoni di grugnito ancora più strani da parte del devoto, che sembrava pregare o cantare un inno pagano.
Scheda completa con audio
grub
/ɡrʌb/
Italiano: cibo; larva
Significato: Cibo nel linguaggio informale; anche larva di insetto, nel composto grub-worm.
Esempio: It will be seen that this mere painstaking burrower and grub-worm of a poor devil of a Sub-Sub appears to have gone through the long Vaticans and street-stalls of the earth, picking up whatever random allusions to whales he could anyways find in any book whatsoever, sacred or profane.
Esempio in italiano: Si vedrà che questo mero scavatore diligente e verme di un povero diavolo di Sotto-sotto sembra aver percorso i lunghi Vaticani e le bancarelle di strada della terra, raccogliendo qualsiasi accenno casuale alle balene che gli riuscisse in qualche modo di trovare in qualsivoglia libro, sacro o profano.
Scheda completa con audio
grunt
/ɡrʌnt/
Italiano: grugnito
Significato: Suono breve e basso prodotto in gola.
Esempio: I sang out, I could not help it now; and giving a sudden grunt of astonishment he began feeling me.
Esempio in italiano: Urlai, non potei farne a meno ormai; e dando un improvviso grugnito di stupore, egli cominciò a palparmi.
Scheda completa con audio
grunted
/ˈɡrʌntɪd/
Italiano: grugnì
Significato: Emise un suono breve e basso dalla gola.
Esempio: “Me sabbee plenty”—grunted Queequeg, puffing away at his pipe and sitting up in bed.
Esempio in italiano: «Io capisce molto» — grugnì Queequeg, tirando boccate dalla sua pipa e sedendosi nel letto.
Scheda completa con audio
guise
/ɡaɪz/
Italiano: aspetto
Significato: Modo in cui qualcosa si presenta alla vista.
Esempio: But could it be possible that any sober harpooneer would get into a door mat, and parade the streets of any Christian town in that sort of guise?
Esempio in italiano: Ma poteva essere possibile che un arpioniere sobrio si infilasse in uno zerbino, e sfilasse per le strade di una città cristiana in una simile foggia?
Scheda completa con audio
gulfs
/ɡʌlfs/
Italiano: abisso
Significato: abisso
Esempio: As we have seen, God came upon him in the whale, and swallowed him down to living gulfs of doom, and with swift slantings tore him along ‘into the midst of the seas,’ where the eddying depths sucked him ten thousand fathoms down, and ‘the weeds were wrapped about his head,’ and all the watery world of woe bowled over him.
Esempio in italiano: Come abbiamo visto, Dio venne su di lui nella balena, e lo inghiottì giù in golfi viventi di dannazione, e con rapidi sbandamenti lo trascinò ‹in mezzo ai mari›, dove le profondità vorticose lo risucchiarono a diecimila tese sotto, e ‹le alghe si avvolsero intorno al suo capo›, e tutto il mondo acqueo di dolore rotolò su di lui.
Scheda completa con audio
gull
/ɡʌl/
Italiano: gabbiano; ingannare (arcaico)
Significato: Uccello marino grigio e bianco.
Esempio: With the landless gull, that at sunset folds her wings and is rocked to sleep between billows; so at nightfall, the Nantucketer, out of sight of land, furls his sails, and lays him to his rest, while under his very pillow rush herds of walruses and whales.
Esempio in italiano: Come il gabbiano senza terra, che al tramonto ripiega le ali e viene cullato al sonno tra i marosi; così, calata la notte, l'abitante di Nantucket, fuori vista di terra, ammaina le vele e si dispone al riposo, mentre proprio sotto il suo cuscino corrono mandrie di trichechi e balene.
Scheda completa con audio
gullies
/ˈɡʌliz/
Italiano: burrone
Significato: Solco profondo e stretto nel terreno.
Esempio: And ever, as the white moon shows her affrighted face from the steep gullies in the blackness overhead, aghast Jonah sees the rearing bowsprit pointing high upward, but soon beat downward again towards the tormented deep.
Esempio in italiano: E sempre, mentre la bianca luna mostra il suo volto atterrito dalle ripide gole nel buio sovrastante, Giona, inorridito, vede il bompresso impennato puntare in alto, ma presto abbattersi di nuovo verso il tormentato abisso.
Scheda completa con audio
gulp
/ɡʌlp/
Italiano: inghiottire; sorso
Significato: Inghiottire rapidamente, a grandi sorsi o bocconi; come nome, un sorso.
Esempio: But gulp down your tears and hie aloft to the royal-mast with your hearts; for your friends who have gone before are clearing out the seven-storied heavens, and making refugees of long-pampered Gabriel, Michael, and Raphael, against your coming.
Esempio in italiano: Ma inghiottite le vostre lacrime e issatevi in alto, fino all'alberetto di maestra, coi vostri cuori; poiché i vostri amici che vi hanno preceduto stanno sgomberando i cieli a sette piani, e facendo profughi i lungamente vezzeggiati Gabriele, Michele e Raffaele, in vista del vostro arrivo.
Scheda completa con audio
gurgling
/ˈɡɜːrɡəlɪŋ/
Italiano: gorgogliante
Significato: Che produce un suono liquido e ribollente, come acqua che scorre.
Esempio: But being now interrupted, he put up the image; and pretty soon, going to the table, took up a large book there, and placing it on his lap began counting the pages with deliberate regularity; at every fiftieth page—as I fancied—stopping a moment, looking vacantly around him, and giving utterance to a long-drawn gurgling whistle of astonishment.
Esempio in italiano: Ma essendo ora interrotto, ripose l'immagine; e poco dopo, andando al tavolo, prese un grande libro che vi si trovava, e mettendoselo in grembo cominciò a contare le pagine con deliberata regolarità; ogni cinquanta pagine — mi parve — fermandosi un momento, guardandosi intorno vacuamente, e proferendo un lungo fischio gorgogliante di stupore.
Scheda completa con audio
gushing
/ˈɡʌʃɪŋ/
Italiano: sgorgando
Significato: Uscire all’improvviso e con forza in grande quantità, come un liquido da un’apertura.
Esempio: “The aorta of a whale is larger in the bore than the main pipe of the water-works at London Bridge, and the water roaring in its passage through that pipe is inferior in impetus and velocity to the blood gushing from the whale’s heart.” —Paley’s Theology.
Esempio in italiano: «L'aorta di una balena ha un calibro maggiore del tubo principale dell'acquedotto di London Bridge, e l'acqua che rumoreggia nel suo passaggio attraverso quel tubo è inferiore, per impeto e velocità, al sangue che sgorga dal cuore della balena.» — Teologia di Paley.
Scheda completa con audio
guttural
/ˈɡʌtərəl/
Italiano: gutturale
Significato: Suono prodotto nella gola, basso e ruvido.
Esempio: All these strange antics were accompanied by still stranger guttural noises from the devotee, who seemed to be praying in a sing-song or else singing some pagan psalmody or other, during which his face twitched about in the most unnatural manner.
Esempio in italiano: Tutti questi strani gesti erano accompagnati da rumori gutturali ancor più strani da parte del devoto, il quale sembrava pregare in una cantilena, oppure cantare una qualche salmodia pagana, durante la quale il suo viso si contraeva nel modo più innaturale.
Scheda completa con audio
habituated
/həˈbɪtʃueɪtɪd/
Italiano: abituato
Significato: Abituato a pensare o agire in un certo modo.
Esempio: As if long habituated to such profane talk from his old shipmate, Bildad, without noticing his present irreverence, quietly looked up, and seeing me, glanced again inquiringly towards Peleg.
Esempio in italiano: Come abituato da tempo a simili discorsi profani da parte del suo vecchio compagno di bordo, Bildad, senza badare alla sua attuale irriverenza, alzò tranquillamente lo sguardo, e vedendo me, gettò di nuovo un'occhiata interrogativa verso Peleg.
Scheda completa con audio
hackluyt
/ˈhæklʊt/
Italiano: Hakluyt
Significato: Cognome dello scrittore e geografo inglese.
Inglese: Richard Hakluyt, an English writer and geographer known for compiling voyage accounts
Esempio: “While you take in hand to school others, and to teach them by what name a whale-fish is to be called in our tongue, leaving out, through ignorance, the letter H, which almost alone maketh up the signification of the word, you deliver that which is not true.” —Hackluyt.
Esempio in italiano: «Mentre vi accingete a istruire gli altri, e a insegnare loro con quale nome si debba chiamare, nella nostra lingua, un pesce-balena, tralasciando per ignoranza la lettera H, che da sola dà quasi tutto il significato della parola, voi dite una cosa che non è vera.» — Hackluyt.
Scheda completa con audio
hags
/hæɡz/
Italiano: megera; vecchia brutta
Significato: Termine offensivo per una donna anziana considerata brutta o cattiva.
Esempio: Such unaccountable masses of shades and shadows, that at first you almost thought some ambitious young artist, in the time of the New England hags, had endeavored to delineate chaos bewitched.
Esempio in italiano: Tali inspiegabili masse di ombre e ombreggiature, che sulle prime pensaste quasi che qualche giovane artista ambizioso, al tempo delle streghe del New England, avesse tentato di raffigurare il caos stregato.
Scheda completa con audio
hailed
/heɪld/
Italiano: chiamare
Significato: Chiamato per attirare l'attenzione, salutato qualcuno, o venuto da un posto.
Esempio: I saw that under the mask of these half humorous innuendoes, this old seaman, as an insulated Quakerish Nantucketer, was full of his insular prejudices, and rather distrustful of all aliens, unless they hailed from Cape Cod or the Vineyard.
Esempio in italiano: Vidi che sotto la maschera di queste insinuazioni semiumoristiche, questo vecchio marinaio, da isolato Quacchero di Nantucket, era pieno dei suoi pregiudizi insulari, e piuttosto diffidente verso ogni straniero, a meno che non venisse da Cape Cod o dalla Vineyard.
Scheda completa con audio
haint
/heɪnt/
Italiano: non hai; non ho
Significato: Forma non standard di have not o has not; qui non avere.
Esempio: “But avast,” he added, tapping his forehead, “you haint no objections to sharing a harpooneer’s blanket, have ye?
Esempio in italiano: Cercai il locandiere, e dicendogli che desideravo una stanza, ricevetti per risposta che la sua casa era piena — nemmeno un letto libero. «Ma, aspetta», aggiunse, battendosi la fronte, «non avrai mica obiezioni a condividere la coperta di un arpioniere, vero?
Scheda completa con audio
Hake
/heɪks/ — Hake's
Italiano: di Hake
Significato: Forma possessiva riferita al leggendario personaggio nordico.
Esempio: Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead.
Esempio in italiano: Il vecchio capitano Peleg, per molti anni suo primo ufficiale, prima di comandare un altro vascello proprio, e ora marinaio in pensione, e uno dei principali armatori del Pequod — questo vecchio Peleg, durante il periodo del suo primo ufficialato, aveva edificato sulla sua originaria grotteschezza, incrostandola tutta di una bizzarria tanto di materiale quanto di disegno, ineguagliata da nient'altro se non forse dallo scudo o dal letto intagliato di Thorkill-Hake.
Scheda completa con audio
hallo
/həˈloʊ/
Italiano: ciao
Significato: Esclamazione usata per salutare o attirare l’attenzione.
Esempio: “Hallo, you sir,” cried the Captain, a gaunt rib of the sea, stalking up to Queequeg, “what in thunder do you mean by that?
Esempio in italiano: «Ehilà, voi lì», gridò il capitano, un'asciutta costola del mare, avanzando a grandi passi verso Queequeg, «che diamine significa questo?
Scheda completa con audio
halting
/ˈhɔːltɪŋ/
Italiano: zoppicante
Significato: Lento e pieno di pause, senza stabilità.
Esempio: With halting steps I paced the streets, and passed the sign of “The Crossed Harpoons”—but it looked too expensive and jolly there.
Esempio in italiano: Con passi incerti percorsi le strade, e passai davanti all'insegna degli «Arpioni Incrociati» — ma sembrava troppo dispendioso e allegro là dentro.
Scheda completa con audio
hammock
/ˈhæmək/
Italiano: amaca
Significato: Letto sospeso fatto di stoffa o rete.
Esempio: To be sure they all sleep together in one apartment, but you have your own hammock, and cover yourself with your own blanket, and sleep in your own skin.
Esempio in italiano: Né vi era alcuna ragione terrena per cui io, come marinaio, dovessi dormire in due in un letto, più di chiunque altro; poiché i marinai non dormono in due in un letto in mare più di quanto lo facciano a terra i re scapoli. È vero che dormono tutti insieme in un solo locale, ma avete la vostra propria branda, e vi coprite con la vostra propria coperta, e dormite nella vostra propria pelle.
Scheda completa con audio
hamper
/ˈhæmpər/
Italiano: cesto ingombrante; intrico di attrezzature
Significato: Cesto o carico ingombrante; anche insieme intricato di cavi e attrezzature.
Esempio: I put it on, to try it, and it weighed me down like a hamper, being uncommonly shaggy and thick, and I thought a little damp, as though this mysterious harpooneer had been wearing it of a rainy day.
Esempio in italiano: Me lo misi, per provare, e mi pesava addosso come un canestro, essendo insolitamente irsuto e spesso, e pensai anche un po' umido, come se questo misterioso arpioniere lo avesse indossato in un giorno di pioggia.
Scheda completa con audio
handfuls
/ˈhændfʊlz/
Italiano: manciate
Significato: Quantità che entrano in una mano chiusa.
Esempio: Why did the poor poet of Tennessee, upon suddenly receiving two handfuls of silver, deliberate whether to buy him a coat, which he sadly needed, or invest his money in a pedestrian trip to Rockaway Beach?
Esempio in italiano: Perché il povero poeta del Tennessee, ricevute all'improvviso due manciate d'argento, esitò se comprarsi un cappotto, di cui aveva tanto bisogno, o investire il denaro in una gita a piedi fino a Rockaway Beach?
Scheda completa con audio
handholds
/ˈhændˌhoʊldz/
Italiano: appiglio per la mano
Significato: Punto in cui ci si può afferrare con la mano per salire.
Inglese: A place that can be gripped with the hand for support while climbing.
Esempio: A whaling captain’s wife had given the chapel strong red rope handholds for the ladder.
Esempio in italiano: La moglie di un capitano baleniere aveva donato alla cappella robusti corrimano di corda rossa per la scaletta.
Scheda completa con audio
handkerchief
/ˈhæŋkərtʃɪf/
Italiano: fazzoletto
Significato: Un piccolo quadrato di stoffa utilizzato per pulire il naso o il viso.
Esempio: He was ever dusting his old lexicons and grammars, with a queer handkerchief, mockingly embellished with all the gay flags of all the known nations of the world.
Esempio in italiano: Era sempre intento a spolverare i suoi vecchi lessici e le sue grammatiche con uno strano fazzoletto, beffardamente ornato di tutte le allegre bandiere di tutte le nazioni conosciute del mondo.
Scheda completa con audio
hap
/hæp/
Italiano: casi; possibilità incerte
Significato: Eventi che possono accadere o meno.
Esempio: He at once resolved to accompany me to that island, ship aboard the same vessel, get into the same watch, the same boat, the same mess with me, in short to share my every hap; with both my hands in his, boldly dip into the Potluck of both worlds.
Esempio in italiano: Egli decise all'istante di accompagnarmi in quell'isola, di imbarcarsi sulla stessa nave, di entrare nello stesso turno di guardia, sulla stessa lancia, nella stessa mensa con me, insomma di condividere ogni mia sorte; con entrambe le mani nelle mie, di tuffarsi arditamente nel Piatto Comune di entrambi i mondi.
Scheda completa con audio
hardicanutes
/ˌhɑːrdɪkəˈnjuːts/
Italiano: Hardicanute
Significato: Nome di un antico re inglese noto per mangiare e bere molto.
Inglese: The name of an old English king known for eating and drinking too much.
Esempio: It hurts a man’s pride, especially if he comes from an old family like the Van Rensselaers, Randolphs, or Hardicanutes.
Esempio in italiano: Ferisce l’orgoglio di un uomo, specialmente se viene da una vecchia famiglia come i Van Rensselaer, i Randolph o gli Hardicanute. È ancora più difficile se prima eri solo un maestro di scuola di campagna, prima di mettere le mani nel catrame.
Scheda completa con audio
hardness
/ˈhɑːrdnəs/
Italiano: durezza; difficoltà
Significato: Resistenza di un materiale o severità di un contorno; anche difficoltà di un dovere.
Esempio: And if we obey God, we must disobey ourselves; and it is in this disobeying ourselves, wherein the hardness of obeying God consists.
Esempio in italiano: E se obbediamo a Dio, dobbiamo disobbedire a noi stessi; ed è in questo disobbedire a noi stessi che consiste la durezza dell'obbedire a Dio.
Scheda completa con audio
harpooneer
/ˌhɑːrpəˈnɪər/
Italiano: fiocinieri
Significato: Persone incaricate di lanciare o usare gli arpioni nella caccia alla balena.
Esempio: “So be cheery, my lads, let your hearts never fail, While the bold harpooneer is striking the whale!” —Nantucket Song.
Esempio in italiano: «Siate dunque allegri, ragazzi miei, e non venga mai meno il cuore, mentre l'ardito arpioniere colpisce la balena!» — Canzone di Nantucket.
Scheda completa con audio
harpooneers
/ˌhɑːrpəˈnɪərz/
Italiano: fiocinieri
Significato: Persone incaricate di lanciare o usare gli arpioni nella caccia alla balena.
Esempio: One of our harpooneers told me that he caught once a whale in Spitzbergen that was white all over.” —A Voyage to Greenland, A.D. 1671.
Esempio in italiano: Collezione Harris.
Scheda completa con audio
hast
/hæst/
Italiano: hai (forma arcaica di “avere”)
Significato: Forma arcaica della seconda persona di “avere”, cioè “avere” rivolto a “tu”.
Esempio: “There go the ships; there is that Leviathan whom thou hast made to play therein.” —Psalms.
Esempio in italiano: «Là vanno le navi; là è quel Leviatano che tu hai formato perché vi si trastulli.» — Salmi.
Scheda completa con audio
hastening
/ˈheɪsənɪŋ/
Italiano: affrettarsi
Significato: Muoversi o agire più rapidamente, facendo in fretta.
Esempio: Oh! most contemptible and worthy of all scorn; with slouched hat and guilty eye, skulking from his God; prowling among the shipping like a vile burglar hastening to cross the seas.
Esempio in italiano: Oh! il più spregevole e degno d'ogni disprezzo; col cappello calato e l'occhio colpevole, in fuga furtiva dal suo Dio; aggirandosi tra le navi come un vile scassinatore che si affretta ad attraversare i mari.
Scheda completa con audio
hastier
/ˈheɪstiər/
Italiano: affrettato
Significato: Fatto troppo in fretta e senza riflettere abbastanza.
Esempio: Presently, after many hasty snatches into the fire, and still hastier withdrawals of his fingers (whereby he seemed to be scorching them badly), he at last succeeded in drawing out the biscuit; then blowing off the heat and ashes a little, he made a polite offer of it to the little negro.
Esempio in italiano: Presto, dopo molti rapidi affondi nel fuoco, e ritiri ancor più rapidi delle dita (per cui sembrava scottarsele malamente), riuscì infine a tirar fuori la galletta; poi, soffiandone via un poco il calore e le ceneri, ne fece una cortese offerta al piccolo negro.
Scheda completa con audio
hasty
/ˈheɪsti/
Italiano: affrettato
Significato: Fatto troppo in fretta e senza riflettere abbastanza.
Esempio: Presently, after many hasty snatches into the fire, and still hastier withdrawals of his fingers (whereby he seemed to be scorching them badly), he at last succeeded in drawing out the biscuit; then blowing off the heat and ashes a little, he made a polite offer of it to the little negro.
Esempio in italiano: Presto, dopo molti rapidi affondi nel fuoco, e ritiri ancor più rapidi delle dita (per cui sembrava scottarsele malamente), riuscì infine a tirar fuori la galletta; poi, soffiandone via un poco il calore e le ceneri, ne fece una cortese offerta al piccolo negro.
Scheda completa con audio
hatched
/hætʃt/
Italiano: schiuso dall’uovo; escogitato di nascosto
Significato: Uscito dall’uovo o pianificato segretamente.
Esempio: When a new-hatched savage running wild about his native woodlands in a grass clout, followed by the nibbling goats, as if he were a green sapling; even then, in Queequeg’s ambitious soul, lurked a strong desire to see something more of Christendom than a specimen whaler or two.
Esempio in italiano: Quando un selvaggio appena spuntato correva selvaggio per i boschi natii in un perizoma d'erba, seguito dalle capre che gli rosicchiavano intorno, come se fosse un verde arboscello; già allora, nell'animo ambizioso di Queequeg, si celava un forte desiderio di vedere qualcosa di più della Cristianità che non un esemplare o due di baleniere.
Scheda completa con audio
hatches
/ˈhætʃɪz/
Italiano: boccaporti
Significato: Boccaporti che chiudono le aperture sul ponte della goletta.
Esempio: And now how gladly would I come down from this mast-head and sit on the hatches there where you sit, and listen as you listen, while some one of you reads me that other and more awful lesson which Jonah teaches to me, as a pilot of the living God.
Esempio in italiano: E ora con quanta gioia scenderei da questa testa d'albero e mi siederei sui boccaporti là dove sedete voi, e ascolterei come voi ascoltate, mentre qualcuno di voi mi legge quell'altra e più terribile lezione che Giona insegna a me, come pilota del Dio vivente.
Scheda completa con audio
hatchet
/ˈhætʃɪt/
Italiano: accetta
Significato: Piccola ascia usata con una mano.
Esempio: Throwing aside the counterpane, there lay the tomahawk sleeping by the savage’s side, as if it were a hatchet-faced baby.
Esempio in italiano: Scostando la coperta, ecco lì il tomahawk addormentato al fianco del selvaggio, come fosse un bimbo dalla faccia d'accetta.
Scheda completa con audio
haunts
/hɔːnts/
Italiano: luoghi frequentati; tormenta
Significato: Luoghi abitualmente frequentati; come verbo, essere presente insistentemente nella mente o tormentare.
Esempio: “The voyages of the Dutch and English to the Northern Ocean, in order, if possible, to discover a passage through it to India, though they failed of their main object, laid-open the haunts of the whale.” —McCulloch’s Commercial Dictionary.
Esempio in italiano: «I viaggi degli olandesi e degli inglesi verso l'Oceano Settentrionale, intrapresi allo scopo di scoprirvi, se possibile, un passaggio verso le Indie, sebbene fallissero nel loro scopo principale, rivelarono i covi della balena.» — Dizionario commerciale di McCulloch.
Scheda completa con audio
hazelnuts
/ˈheɪzəlnʌts/
Italiano: nocciole
Significato: Piccoli frutti commestibili dal guscio duro.
Inglese: Small round edible nuts from the hazel tree.
Esempio: It was made of small juicy clams, hardly bigger than hazelnuts, mixed with broken ship biscuit and small pieces of salted pork.
Esempio in italiano: Era fatto di piccole vongole succose, poco più grandi di nocciole, mescolate con biscotto di bordo spezzato e piccoli pezzi di maiale salato.
Scheda completa con audio
hazy
/ˈheɪzi/
Italiano: annebbiato; nebuloso; confuso
Significato: Poco chiaro o offuscato, per nebbia, vista confusa o pensiero incerto.
Esempio: Now, when I say that I am in the habit of going to sea whenever I begin to grow hazy about the eyes, and begin to be over conscious of my lungs, I do not mean to have it inferred that I ever go to sea as a passenger.
Esempio in italiano: Ora, quando dico che ho l'abitudine di andare per mare ogni volta che comincio a sentirmi la vista annebbiata, e comincio a essere fin troppo consapevole dei miei polmoni, non voglio che se ne inferisca che io vada mai per mare come passeggero.
Scheda completa con audio
headboard
/ˈhɛdbɔːrd/
Italiano: testiera
Significato: Parte del letto che si trova dietro la testa.
Inglese: A board at the head of a bed, or historically a marker at the head of a grave.
Esempio: We leaned against the headboard, our knees pulled close, and bent our noses over them as if our knees were warm pans.
Esempio in italiano: Ci appoggiammo alla testiera del letto, con le ginocchia raccolte, e piegammo il naso sopra di esse come se le ginocchia fossero padelle calde.
Scheda completa con audio
headlands
/ˈhɛdlændz/
Italiano: promontori
Significato: Tratti elevati di terra che si protendono nel mare.
Inglese: High or projecting areas of land that extend into the sea.
Esempio: It had the same long slope back from the brows, and the brows stuck out like two wooded headlands.
Esempio in italiano: Aveva la stessa lunga pendenza all’indietro dalle sopracciglia, che sporgevano come due promontori boscosi.
Scheda completa con audio
headway
/ˈhedweɪ/
Italiano: abbrivo; progresso
Significato: Avanzamento di una nave; anche progresso nel compiere un lavoro.
Esempio: He was trying his hand at a ship under full sail, but he didn’t make much headway, I thought.
Esempio in italiano: Stava cimentandosi con una nave a vele spiegate, ma non faceva molti progressi, mi parve.
Scheda completa con audio
hearers
/ˈhɪrərz/
Italiano: ascoltatore
Significato: Persona che ascolta chi sta parlando.
Esempio: His deep chest heaved as with a ground-swell; his tossed arms seemed the warring elements at work; and the thunders that rolled away from off his swarthy brow, and the light leaping from his eye, made all his simple hearers look on him with a quick fear that was strange to them.
Esempio in italiano: Il suo petto profondo si sollevava come in un moto ondoso; le sue braccia agitate sembravano gli elementi in guerra all'opera; e i tuoni che rotolavano via dalla sua fronte scura, e la luce che balzava dal suo occhio, facevano sì che tutti i suoi semplici ascoltatori lo guardassero con un rapido timore che era per loro strano.
Scheda completa con audio
hearken
/ˈhɑːrkən/
Italiano: ascolta con attenzione
Significato: Invito ad ascoltare attentamente ciò che accade.
Esempio: Oh, sweet friends! hearken to me.
Esempio in italiano: Oh, dolci amici! ascoltatemi.
Scheda completa con audio
heartedness
/ˌlaɪtˈhɑːrtɪdnəs/
Italiano: durezza di cuore; insensibilità
Significato: Parte di hard-heartedness: durezza di cuore, insensibilità verso gli altri.
Esempio: As sinful men, it is a lesson to us all, because it is a story of the sin, hard-heartedness, suddenly awakened fears, the swift punishment, repentance, prayers, and finally the deliverance and joy of Jonah.
Esempio in italiano: Come uomini peccatori, è una lezione per tutti noi, perché è la storia del peccato, della durezza di cuore, dei timori improvvisamente destati, della punizione rapida, del pentimento, delle preghiere, e infine della liberazione e della gioia di Giona.
Scheda completa con audio
hearth
/hɑːrθ/
Italiano: focolare
Significato: Il pavimento di un camino, o la casa stessa.
Esempio: He was sitting on a bench before the fire, with his feet on the stove hearth, and in one hand was holding close up to his face that little negro idol of his; peering hard into its face, and with a jack-knife gently whittling away at its nose, meanwhile humming to himself in his heathenish way.
Esempio in italiano: Sedeva su una panca davanti al fuoco, con i piedi sul focolare della stufa, e in una mano teneva vicino al viso il suo piccolo idolo negro; scrutandone intensamente il volto, e con un coltellino intagliando delicatamente il naso, mentre canticchiava tra sé nel suo modo pagano.
Scheda completa con audio
hearty
/ˈhɑːrti/
Italiano: sostanzioso; sincero; cordiale; compagno
Significato: Caldo ed entusiasta, forte e sano, oppure abbondante e sostanzioso; come appellativo marinaresco, compagno o amico.
Esempio: I was a little alarmed by his energy, perhaps also a little touched at the hearty grief in his concluding exclamation, but said as calmly as I could, “What you say is no doubt true enough, sir; but how could I know there was any peculiar ferocity in that particular whale, though indeed I might have inferred as much from the simple fact of the accident.”
Esempio in italiano: Fui un po' allarmato dalla sua energia, forse anche un po' toccato dal sincero dolore nella sua esclamazione conclusiva, ma dissi, con la maggior calma che potei, «Ciò che dite è senza dubbio abbastanza vero, signore; ma come potevo sapere che ci fosse una particolare ferocia in quella determinata balena, sebbene in effetti avrei potuto dedurlo dal semplice fatto dell'incidente.»
Scheda completa con audio
heathen
/ˈhiːðən/
Italiano: pagano
Significato: Persona che non segue la religione di chi parla.
Esempio: But there was no time for shuddering, for now the savage went about something that completely fascinated my attention, and convinced me that he must indeed be a heathen.
Esempio in italiano: Ma non c'era tempo per rabbrividire, poiché ora il selvaggio si mise a fare qualcosa che affascinò completamente la mia attenzione, e mi convinse che doveva davvero essere un pagano.
Scheda completa con audio
heathenish
/ˈhiːðənɪʃ/
Italiano: dall’aspetto pagano
Significato: Che sembrava legato a credenze diverse dalla religione cristiana.
Esempio: The opposite wall of this entry was hung all over with a heathenish array of monstrous clubs and spears.
Esempio in italiano: La parete opposta di questo androne era tutta appesa con una schiera pagana di clave e lance mostruose.
Scheda completa con audio
heathens
/ˈhiːðənz/
Italiano: pagani
Significato: Persone definite pagane perché estranee al cristianesimo, nel linguaggio del narratore.
Inglese: People described, in dated language, as belonging to a non-Christian religion or as uncivilized.
Esempio: But the life of whalemen soon showed him that Christians could be miserable and wicked too, even worse than his father’s heathens.
Esempio in italiano: Ma la vita dei balenieri gli mostrò presto che anche i cristiani potevano essere infelici e malvagi, persino peggiori dei pagani di suo padre.
Scheda completa con audio
heaved
/hiːvd/
Italiano: si sollevava
Significato: Il petto si alzava e abbassava regolarmente mentre parlava.
Esempio: His deep chest heaved as with a ground-swell; his tossed arms seemed the warring elements at work; and the thunders that rolled away from off his swarthy brow, and the light leaping from his eye, made all his simple hearers look on him with a quick fear that was strange to them.
Esempio in italiano: Il suo petto profondo si sollevava come in un moto ondoso; le sue braccia agitate sembravano gli elementi in guerra all'opera; e i tuoni che rotolavano via dalla sua fronte scura, e la luce che balzava dal suo occhio, facevano sì che tutti i suoi semplici ascoltatori lo guardassero con un rapido timore che era per loro strano.
Scheda completa con audio
hecla
/ˈhɛklə/
Italiano: Hecla
Significato: Nome di un vulcano islandese citato dal narratore.
Esempio: Hecla in a snow-storm—“landlord, stop whittling.
Esempio in italiano: «Locandiere», dissi, andando verso di lui freddo come il Monte Hecla in una tempesta di neve — «locandiere, smettetela d'intagliare.
Scheda completa con audio
heed
/hiːd/
Italiano: badare a
Significato: Fare attenzione a consigli, un avvertimento, o un fatto.
Esempio: Sin not; but if you do, take heed to repent of it like Jonah.”
Esempio in italiano: Non peccate; ma se lo fate, badate a pentirvene come Giona.»
Scheda completa con audio
heeded
/ˈhiːdɪd/
Italiano: badò; prestò attenzione
Significato: Prestare attenzione o badare a qualcuno o qualcosa.
Esempio: Whilst I was thus closely scanning him, half-pretending meanwhile to be looking out at the storm from the casement, he never heeded my presence, never troubled himself with so much as a single glance; but appeared wholly occupied with counting the pages of the marvellous book.
Esempio in italiano: Mentre lo scrutavo così da vicino, fingendo intanto a metà di guardare la tempesta dalla finestra, egli non badava affatto alla mia presenza, non si disturbava nemmeno con un singolo sguardo; ma appariva del tutto occupato a contare le pagine del meraviglioso libro.
Scheda completa con audio
heeds
/hiːdz/
Italiano: bada; presta attenzione
Significato: Badare o prestare attenzione a qualcuno o qualcosa.
Esempio: He sees no black sky and raging sea, feels not the reeling timbers, and little hears he or heeds he the far rush of the mighty whale, which even now with open mouth is cleaving the seas after him.
Esempio in italiano: Non vede il cielo nero e il mare infuriato, non sente le tavole traballanti, e poco ode o bada al lontano fragore della possente balena, che già ora a bocca aperta sta fendendo i mari dietro di lui.
Scheda completa con audio
heeling
/ˈhiːlɪŋ/
Italiano: inclinandosi
Significato: pendendo di lato come una nave
Esempio: “Screwed at its axis against the side, a swinging lamp slightly oscillates in Jonah’s room; and the ship, heeling over towards the wharf with the weight of the last bales received, the lamp, flame and all, though in slight motion, still maintains a permanent obliquity with reference to the room; though, in truth, infallibly straight itself, it but made obvious the false, lying levels among which it hung.
Esempio in italiano: «Avvitata al suo perno contro la parete, una lampada oscillante ondeggia leggermente nella stanza di Giona; e la nave, inclinandosi verso il molo per il peso delle ultime balle ricevute, la lampada, fiamma e tutto, benché in leggero movimento, mantiene sempre una permanente obliquità rispetto alla stanza; benché, in verità, infallibilmente dritta essa stessa, non fa che rendere evidenti i falsi, mentitori livelli tra cui pende.
Scheda completa con audio
hempen
/ˈhɛmpən/
Italiano: di canapa
Significato: Fatto con fibre di una pianta usata per produrre corde.
Esempio: All round, her unpanelled, open bulwarks were garnished like one continuous jaw, with the long sharp teeth of the sperm whale, inserted there for pins, to fasten her old hempen thews and tendons to.
Esempio in italiano: Tutt'intorno, le sue murate aperte e senza pannelli erano ornate come una mascella continua, dei lunghi denti aguzzi del capodoglio, inseriti là a mo' di caviglie, per fissarvi i vecchi tendini e muscoli di canapa.
Scheda completa con audio
henceforth
/ˌhɛnsˈfɔːrθ/
Italiano: da quel momento in poi
Significato: A partire da quel momento.
Esempio: He seemed to take to me quite as naturally and unbiddenly as I to him; and when our smoke was over, he pressed his forehead against mine, clasped me round the waist, and said that henceforth we were married; meaning, in his country’s phrase, that we were bosom friends; he would gladly die for me, if need should be.
Esempio in italiano: Sembrava prendermi in simpatia tanto naturalmente e spontaneamente quanto io lui; e quando il nostro fumo fu finito, premette la fronte contro la mia, mi cinse la vita, e disse che d'ora in poi eravamo sposati; intendendo, nella frase del suo paese, che eravamo amici del cuore; sarebbe morto volentieri per me, se fosse stato necessario.
Scheda completa con audio
heralding
/ˈhɛrəldɪŋ/
Italiano: annunciato da
Significato: Nel contesto, «annunciato da» indica il senso di «heralded».
Esempio: Then, in that contracted hole, sunk, too, beneath the ship’s water-line, Jonah feels the heralding presentiment of that stifling hour, when the whale shall hold him in the smallest of his bowels’ wards.
Esempio in italiano: Allora, in quel buco angusto, affondato per giunta sotto la linea di galleggiamento della nave, Giona sente il presentimento premonitore di quell'ora soffocante, quando la balena lo terrà nel più piccolo dei recessi delle sue viscere.
Scheda completa con audio
herds
/hɜːrdz/
Italiano: greggi
Significato: Gruppi numerosi di animali che vivono o si muovono insieme.
Esempio: With the landless gull, that at sunset folds her wings and is rocked to sleep between billows; so at nightfall, the Nantucketer, out of sight of land, furls his sails, and lays him to his rest, while under his very pillow rush herds of walruses and whales.
Esempio in italiano: Come il gabbiano senza terra, che al tramonto ripiega le ali e viene cullato al sonno tra i marosi; così, calata la notte, l'abitante di Nantucket, fuori vista di terra, ammaina le vele e si dispone al riposo, mentre proprio sotto il suo cuscino corrono mandrie di trichechi e balene.
Scheda completa con audio
hereditary
/həˈrɛdɪteri/
Italiano: ereditario
Significato: Trasmesso in una famiglia da una generazione all’altra.
Esempio: Scorning a turnstile wheel at her reverend helm, she sported there a tiller; and that tiller was in one mass, curiously carved from the long narrow lower jaw of her hereditary foe.
Esempio in italiano: Sdegnando una ruota a girella al suo venerando timone, essa vi sfoggiava una barra; e quella barra era in un unico pezzo, curiosamente scolpita dalla lunga e stretta mascella inferiore del suo nemico ereditario.
Scheda completa con audio
hermit
/ˈhɜːrmɪt/
Italiano: eremita
Significato: Persona che vive sola e lontana dalla società.
Esempio: There stand his trees, each with a hollow trunk, as if a hermit and a crucifix were within; and here sleeps his meadow, and there sleep his cattle; and up from yonder cottage goes a sleepy smoke.
Esempio in italiano: Ecco i suoi alberi, ciascuno dal tronco cavo, come se un eremita e un crocifisso vi fossero dentro; ed ecco dorme il suo prato, e là dorme il suo bestiame; e su, da quella capanna laggiù, sale un fumo assonnato.
Scheda completa con audio
hermits
/ˈhɜːrmɪts/
Italiano: eremiti
Significato: Persone che vivono isolate, lontano dalla società.
Esempio: And thus have these naked Nantucketers, these sea hermits, issuing from their ant-hill in the sea, overrun and conquered the watery world like so many Alexanders; parcelling out among them the Atlantic, Pacific, and Indian oceans, as the three pirate powers did Poland.
Esempio in italiano: E così questi nudi abitanti di Nantucket, questi eremiti del mare, uscendo dal loro formicaio nel mare, hanno invaso e conquistato il mondo acquoso come tanti Alessandri; spartendosi tra loro gli oceani Atlantico, Pacifico e Indiano, come fecero le tre potenze predatrici con la Polonia.
Scheda completa con audio
herr
/hɛr/
Italiano: Herr
Significato: un titolo tedesco usato prima del nome di un uomo, equivalente al sig.
Esempio: Can Herr Alexander perform a feat like that?
Esempio in italiano: Può Herr Alexander compiere un'impresa simile?
Scheda completa con audio
herring
/ˈhɛrɪŋ/
Italiano: aringa
Significato: un piccolo pesce di mare argenteo spesso catturato e mangiato in grandi numeri
Esempio: “Both,” says I; “and let’s have a couple of smoked herring by way of variety.”
Esempio in italiano: «Entrambi», dissi io; «e prendiamo anche un paio di aringhe affumicate, per varietà.»
Scheda completa con audio
heterogeneous
/ˌhetərəˈdʒiːniəs/
Italiano: eterogeneo
Significato: Composto da elementi diversi per natura o origine.
Esempio: Now, Bildad, like Peleg, and indeed many other Nantucketers, was a Quaker, the island having been originally settled by that sect; and to this day its inhabitants in general retain in an uncommon measure the peculiarities of the Quaker, only variously and anomalously modified by things altogether alien and heterogeneous.
Esempio in italiano: Ora, Bildad, come Peleg, e in verità come molti altri di Nantucket, era un Quacchero, essendo l'isola stata originariamente colonizzata da quella setta; e fino a oggi i suoi abitanti in generale conservano in misura non comune le peculiarità del Quacchero, solo variamente e anomalamente modificate da cose del tutto estranee ed eterogenee.
Scheda completa con audio
hideous
/ˈhɪdiəs/
Italiano: orrendo
Significato: estremamente brutto, spaventoso, o sgradevole
Esempio: But now when the boatswain calls all hands to lighten her; when boxes, bales, and jars are clattering overboard; when the wind is shrieking, and the men are yelling, and every plank thunders with trampling feet right over Jonah’s head; in all this raging tumult, Jonah sleeps his hideous sleep.
Esempio in italiano: Ma ora, mentre il nostromo chiama tutti gli uomini ad alleggerirla; mentre scatole, balle e giare rovinano fuoribordo sferragliando; mentre il vento urla, e gli uomini gridano, e ogni asse tuona sotto i piedi che vi calpestano proprio sopra la testa di Giona; in tutto questo tumulto furioso, Giona dorme il suo sonno orrendo.
Scheda completa con audio
hideously
/ˈhɪdiəsli/
Italiano: terribilmente
Significato: In modo molto sgradevole e ripugnante.
Esempio: Savage though he was, and hideously marred about the face—at least to my taste—his countenance yet had a something in it which was by no means disagreeable.
Esempio in italiano: Selvaggio com'era, e orribilmente sfigurato in volto — almeno secondo i miei gusti — il suo aspetto aveva pur qualcosa che non era affatto spiacevole.
Scheda completa con audio
hies
/haɪz/
Italiano: affrettarsi; andare in fretta
Significato: Andare o muoversi rapidamente; forma arcaica.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Scheda completa con audio
highwaymen
/ˈhaɪweɪmən/
Italiano: brigante di strada
Significato: Uomo che deruba i viaggiatori sulle strade.
Esempio: Merchant ships are but extension bridges; armed ones but floating forts; even pirates and privateers, though following the sea as highwaymen the road, they but plunder other ships, other fragments of the land like themselves, without seeking to draw their living from the bottomless deep itself.
Esempio in italiano: Le navi mercantili non sono che ponti d'estensione; quelle armate non sono che fortezze galleggianti; persino i pirati e i corsari, sebbene percorrano il mare come i briganti la strada, non fanno che saccheggiare altre navi, altri frammenti di terra come loro stessi, senza cercare di trarre il proprio sostentamento dall'abisso senza fondo stesso.
Scheda completa con audio
hilarity
/hɪˈlærəti/
Italiano: ilarità
Significato: Forte voglia di ridere o grande divertimento.
Esempio: I observed, however, that one of them held somewhat aloof, and though he seemed desirous not to spoil the hilarity of his shipmates by his own sober face, yet upon the whole he refrained from making as much noise as the rest.
Esempio in italiano: Osservai, tuttavia, che uno di loro se ne stava alquanto in disparte, e sebbene sembrasse desideroso di non rovinare l'allegria dei suoi compagni con la propria faccia seria, pure nel complesso si asteneva dal fare tanto rumore quanto gli altri.
Scheda completa con audio
hillock
/ˈhɪlək/
Italiano: monticello
Significato: Piccolo rialzo del terreno.
Esempio: Look at it—a mere hillock, and elbow of sand; all beach, without a background.
Esempio in italiano: Guardatela — un semplice poggio, un gomito di sabbia; tutto spiaggia, senza sfondo.
Scheda completa con audio
himmalehan
/ˌhɪməˈleɪən/
Italiano: himalayano
Significato: Che appartiene alla catena montuosa dell'Himalaya.
Esempio: That Himmalehan, salt-sea Mastodon, clothed with such portentousness of unconscious power, that his very panics are more to be dreaded than his most fearless and malicious assaults!
Esempio in italiano: Quel Mastodonte marino e salato, himalayano, rivestito di una tale portentosità di potere inconscio, che i suoi stessi panici sono più da temersi dei suoi assalti più intrepidi e maligni!
Scheda completa con audio
hinted
/ˈhɪntɪd/
Italiano: accennato
Significato: Accennare o suggerire qualcosa indirettamente.
Esempio: To this, in substance, he replied, that though what I hinted was true enough, yet he had a particular affection for his own harpoon, because it was of assured stuff, well tried in many a mortal combat, and deeply intimate with the hearts of whales.
Esempio in italiano: A ciò rispose, in sostanza, che sebbene quanto avevo insinuato fosse abbastanza vero, tuttavia egli nutriva un affetto particolare per il proprio arpione, perché era di materiale sicuro, ben collaudato in molti combattimenti mortali, e profondamente intimo con i cuori delle balene.
Scheda completa con audio
hist
/hɪst/
Italiano: psst!; Hist. abbreviazione di History
Significato: Richiamo per chiedere silenzio o attenzione; in Nat. Hist., abbreviazione di History, storia naturale.
Esempio: Hist.
Esempio in italiano: La balena è senza dubbio il più grande animale del creato.» — Goldsmith, Storia naturale.
Scheda completa con audio
hither
/ˈhɪðər/
Italiano: verso qui
Significato: Verso questo lato, nell'espressione di movimento «hither and thither».
Esempio: One and all, they were harpooned and dragged up hither from the bottom of the sea.
Esempio in italiano: Tutti quanti, furono arpionati e trascinati fin qui dal fondo del mare.
Scheda completa con audio
hitherto
/ˌhɪðərˈtuː/
Italiano: fino ad allora
Significato: Fino a quel momento della storia.
Esempio: There lurks, perhaps, a hitherto unheeded meaning here.
Esempio in italiano: Vi si nasconde, forse, un significato finora trascurato.
Scheda completa con audio
hoary
/ˈhɔːri/
Italiano: canuto
Significato: Bianco o grigio come capelli canuti o brina, qui per la schiuma del mare.
Esempio: “Leviathan maketh a path to shine after him; One would think the deep to be hoary.” —Job.
Esempio in italiano: «Il Leviatano lascia dietro di sé una scia luminosa; si direbbe che l'abisso sia canuto.» — Giobbe.
Scheda completa con audio
hob
/hɒb/
Italiano: piastra del focolare
Significato: Superficie calda su cui si appoggia la pentola.
Esempio: Euroclydon, nevertheless, is a mighty pleasant zephyr to any one in-doors, with his feet on the hob quietly toasting for bed.
Esempio in italiano: Euroclidone, tuttavia, è uno zeffiro assai piacevole per chiunque se ne stia al chiuso, con i piedi sull'alare del focolare tranquillamente riscaldati per andare a letto. «Nel giudicare quel vento tempestoso chiamato Euroclidone», dice un vecchio scrittore — di cui possiedo l'unica copia esistente — «fa una differenza meravigliosa, se tu lo guardi da una finestra a vetri dove il gelo sta tutto all'esterno, oppure se lo osservi da quella finestra senza telaio, dove il gelo sta da entrambi i lati, e di cui quell'essere che è la Morte è l'unico vetraio.» Ben vero, pensai, mentre questo passo mi tornava alla mente — vecchio testo in caratteri gotici, tu ragioni bene.
Scheda completa con audio
hoisting
/ˈhɔɪstɪŋ/
Italiano: issato
Significato: Sollevato o alzato verso l’alto.
Esempio: At last, after much dodging search, he finds the Tarshish ship receiving the last items of her cargo; and as he steps on board to see its Captain in the cabin, all the sailors for the moment desist from hoisting in the goods, to mark the stranger’s evil eye.
Esempio in italiano: Alla fine, dopo molto cercare guardingo, trova la nave di Tarsis che riceve gli ultimi articoli del suo carico; e mentre sale a bordo per vedere il suo capitano nella cabina, tutti i marinai per un momento smettono di caricare le merci, per notare l'occhio maligno dello sconosciuto.
Scheda completa con audio
homely
/ˈhoʊmli/
Italiano: familiare; casalingo; semplice
Significato: Semplice, familiare e rassicurante come un ambiente domestico.
Esempio: Now I was happy to have him smoking beside me, even in bed, because he seemed so peaceful and homely.
Esempio in italiano: Ora ero contento di averlo accanto a me mentre fumava, anche a letto, perché sembrava così tranquillo e familiare.
Scheda completa con audio
homeward
/ˈhoʊmwərd/
Italiano: verso casa
Significato: In direzione della propria casa o del luogo d’origine.
Inglese: Going towards home.
Esempio: “The whale fell directly over him, and probably killed him in a moment.” —“The Whale and his Captors, or The Whaleman’s Adventures and the Whale’s Biography, gathered on the Homeward Cruise of the Commodore Preble.” By Rev. Henry T. Cheever.
Esempio in italiano: «La balena gli cadde addosso, e probabilmente lo uccise all’istante.» — «La balena e i suoi cacciatori, ossia le avventure del baleniere e la biografia della balena, raccolte durante la crociera di ritorno del Commodore Preble.» Del reverendo Henry T. Cheever.
Scheda completa con audio
hooded
/ˈhʊdɪd/
Italiano: incappucciato
Significato: Con un cappuccio o una copertura sulla testa.
Esempio: By reason of these things, then, the whaling voyage was welcome; the great flood-gates of the wonder-world swung open, and in the wild conceits that swayed me to my purpose, two and two there floated into my inmost soul, endless processions of the whale, and, mid most of them all, one grand hooded phantom, like a snow hill in the air.
Esempio in italiano: Per queste ragioni, dunque, la spedizione baleniera fu la benvenuta; le grandi cateratte del mondo della meraviglia si spalancarono, e nelle folli fantasie che mi piegarono al mio proposito, due a due fluttuarono nella mia anima più intima interminabili processioni di balene, e, in mezzo a tutte, un grande fantasma incappucciato, come una collina di neve nell'aria.
Scheda completa con audio
hoofs
/hʊfs/
Italiano: zoccoli
Significato: I piedi duri di cavalli, mucche e simili animali.
Esempio: How I snuffed that Tartar air!—how I spurned that turnpike earth!—that common highway all over dented with the marks of slavish heels and hoofs; and turned me to admire the magnanimity of the sea which will permit no records.
Esempio in italiano: Come annusai quell'aria tartara! — come disprezzai quella terra da strada maestra! — quella via comune tutta ammaccata dai segni di talloni e zoccoli servili; e mi voltai ad ammirare la magnanimità del mare che non permette di conservare tracce.
Scheda completa con audio
hoops
/huːps/
Italiano: cerchi
Significato: Giocattoli a forma di anello che si fanno rotolare.
Esempio: Oft have we known that seven-fold fence to fail, Tho’ stuffed with hoops and armed with ribs of whale.” —Rape of the Lock.
Esempio in italiano: Spesso abbiamo visto cedere quella settuplice difesa, benché imbottita di cerchi e armata di costole di balena.» — Il riccio rapito.
Scheda completa con audio
hooves
/hʊvz/
Italiano: zoccolo
Significato: Le parti dure dei piedi di cavalli e bestiame.
Esempio: I breathed in the wild sea air and turned away from the common road on land, with its marks left by tired feet and hooves.
Esempio in italiano: Respirai la selvaggia aria del mare e mi allontanai dalla comune strada sulla terraferma, con i suoi segni lasciati da piedi e zoccoli stanchi.
Scheda completa con audio
hopelessness
/ˈhoʊpləsnəs/
Italiano: disperazione
Significato: La sensazione che non possa più accadere nulla di buono.
Inglese: The feeling that nothing good can happen any more.
Esempio: What hopelessness is in these fixed words.
Esempio in italiano: Che disperazione c’è in queste parole fisse.
Scheda completa con audio
hopped
/hɑːpt/
Italiano: saltò; balzò
Significato: Fare un breve salto su uno o entrambi i piedi.
Esempio: I peered and pryed about the Devil-dam; from her, hopped over to the Tit-bit; and finally, going on board the Pequod, looked around her for a moment, and then decided that this was the very ship for us.
Esempio in italiano: Sbirciai e ficcanasai intorno alla Devil-dam; da lei saltai alla Tit-bit; e infine, salito a bordo del Pequod, mi guardai attorno per un momento, e poi decisi che quella era proprio la nave per noi.
Scheda completa con audio
Horner
/ˈhɔːrnər/
Italiano: Horner
Significato: Nel composto Cape-Horner, nave che doppia Capo Horn.
Esempio: The picture represents a Cape-Horner in a great hurricane; the half-foundered ship weltering there with its three dismantled masts alone visible; and an exasperated whale, purposing to spring clean over the craft, is in the enormous act of impaling himself upon the three mast-heads.
Esempio in italiano: Il quadro rappresenta una nave da Capo Horn in un grande uragano; la nave semi-affondata che si dibatte lì con i suoi tre alberi smantellati soli visibili; e una balena esasperata, con l'intenzione di scavalcare l'imbarcazione con un balzo netto, si trova nell'enorme atto di impalarsi sulle tre teste d'albero.
Scheda completa con audio
horrid
/ˈhɒrɪd/
Italiano: orribile; detestabile
Significato: Molto brutto e sgradevole da vedere.
Esempio: “The Whale-ship Globe, on board of which vessel occurred the horrid transactions we are about to relate, belonged to the island of Nantucket.” —“Narrative of the Globe Mutiny,” by Lay and Hussey survivors.
Esempio in italiano: «La baleniera Globe, a bordo della quale ebbero luogo gli orridi fatti che stiamo per narrare, apparteneva all'isola di Nantucket.» — «Racconto dell'Ammutinamento del Globe», di Lay e Hussey, superstiti.
Scheda completa con audio
horrifying
/ˈhɒrɪfaɪɪŋ/
Italiano: terrificante
Significato: Che provoca orrore e paura.
Esempio: You shuddered as you gazed, and wondered what monstrous cannibal and savage could ever have gone a death-harvesting with such a hacking, horrifying implement.
Esempio in italiano: Rabbrividivate mentre guardavate, chiedendovi quale mostruoso cannibale e selvaggio potesse mai essere andato a mietere morte con un simile arnese scarnificante e orripilante.
Scheda completa con audio
Hosea Hussey
/hoʊˈziːə ˈhʌsi/
Italiano: Hosea Hussey
Significato: Nome di un uomo che possedeva una locanda.
Esempio: The landlord of the Spouter-Inn had recommended us to his cousin Hosea Hussey of the Try Pots, whom he asserted to be the proprietor of one of the best kept hotels in all Nantucket, and moreover he had assured us that Cousin Hosea, as he called him, was famous for his chowders.
Esempio in italiano: L'oste dello Spouter-Inn ci aveva raccomandato a suo cugino Hosea Hussey del Try Pots, che asseriva essere il proprietario di uno degli alberghi meglio tenuti di tutta Nantucket, e per di più ci aveva assicurato che il Cugino Hosea, come lo chiamava, era famoso per i suoi chowder.
Scheda completa con audio
hospitalities
/ˌhɒspɪˈtælətiz/
Italiano: gesti di ospitalità; accoglienza
Significato: Attenzioni e gesti con cui si accoglie un ospite.
Esempio: At first he little noticed these advances; but presently, upon my referring to his last night’s hospitalities, he made out to ask me whether we were again to be bedfellows.
Esempio in italiano: Al principio badò poco a questi approcci; ma presto, quando accennai alla sua ospitalità della notte precedente, riuscì a chiedermi se dovessimo essere di nuovo compagni di letto.
Scheda completa con audio
hovering
/ˈhʌvərɪŋ/
Italiano: aleggiando
Significato: Restare sospeso sopra un luogo o indugiare nelle vicinanze.
Esempio: But what most puzzled and confounded you was a long, limber, portentous, black mass of something hovering in the centre of the picture over three blue, dim, perpendicular lines floating in a nameless yeast.
Esempio in italiano: Ma ciò che più vi sconcertava e confondeva era una massa lunga, flessibile, portentosa, nera, di qualcosa che aleggiava al centro del quadro sopra tre linee azzurre, fioche, perpendicolari, che galleggiavano in una schiuma senza nome.
Scheda completa con audio
howled
/haʊld/
Italiano: ululare
Significato: Emettere un grido lungo e forte, simile a un ululato; anche detto del vento.
Esempio: It stood on a sharp, cold corner where the wild wind Euroclydon howled worse than around poor Paul’s ship.
Esempio in italiano: Sorgeva su un angolo aspro e freddo, dove il vento selvaggio Euroclidone ululava peggio che intorno alla nave del povero Paolo.
Scheda completa con audio
howling
/ˈhaʊlɪŋ/
Italiano: ululato
Significato: Grida lunghe e forti, simili a ululati.
Esempio: It stood on a sharp bleak corner, where that tempestuous wind Euroclydon kept up a worse howling than ever it did about poor Paul’s tossed craft.
Esempio in italiano: Sorgeva su un angolo acuto e spoglio, dove quel vento tempestoso, Euroclidone, teneva su un ululato peggiore di quanto mai ne fece attorno alla malmenata imbarcazione del povero Paolo.
Scheda completa con audio
howls
/haʊlz/
Italiano: ululato; lamento
Significato: Grido lungo e acuto, simile a quello di un lupo o di un cane.
Esempio: But all in vain; the indignant gale howls louder; then, with one hand raised invokingly to God, with the other they not unreluctantly lay hold of Jonah.
Esempio in italiano: Ma tutto invano; la raffica indignata ulula più forte; allora, con una mano alzata invocando Dio, con l'altra, non senza riluttanza, afferrano Giona.
Scheda completa con audio
hue
/hjuː/
Italiano: tonalità
Significato: Una particolare tonalità o sfumatura di colore.
Esempio: This young fellow’s healthy cheek is like a sun-toasted pear in hue, and would seem to smell almost as musky; he cannot have been three days landed from his Indian voyage.
Esempio in italiano: La guancia sana di questo giovanotto è color pera abbrustolita al sole, e sembrerebbe profumare quasi di muschio; non può essere sbarcato da più di tre giorni dal suo viaggio indiano.
Scheda completa con audio
hues
/hjuːz/
Italiano: tonalità
Significato: Tonalità o sfumature di colore.
Esempio: Indeed, partly lying on it as the arm did when I first awoke, I could hardly tell it from the quilt, they so blended their hues together; and it was only by the sense of weight and pressure that I could tell that Queequeg was hugging me.
Esempio in italiano: In effetti, giacendo com'era in parte sopra di essa quando mi svegliai per la prima volta, riuscivo a stento a distinguerlo dalla coperta, tanto le loro tinte si fondevano insieme; e solo dalla sensazione del peso e della pressione potei capire che Queequeg mi stava abbracciando.
Scheda completa con audio
hugest
/ˈhjuːdʒɪst/
Italiano: i più grandi
Significato: Il più grande o enorme possibile.
Esempio: “That sea beast Leviathan, which God of all his works Created hugest that swim the ocean stream.” —Paradise Lost.
Esempio in italiano: «Quella bestia marina, il Leviatano, che Dio, fra tutte le sue opere, creò la più immensa che nuoti nella corrente dell'oceano.» — Il paradiso perduto.
Scheda completa con audio
hugged
/hʌɡd/
Italiano: abbracciò
Significato: Abbracciò qualcuno con le braccia.
Esempio: For though I tried to move his arm—unlock his bridegroom clasp—yet, sleeping as he was, he still hugged me tightly, as though naught but death should part us twain.
Esempio in italiano: Poiché sebbene cercassi di muovere il suo braccio — sciogliere quella stretta da sposo — pure, dormendo com'era, mi teneva ancora abbracciato saldamente, come se nulla tranne la morte dovesse separarci.
Scheda completa con audio
hugging
/ˈhʌɡɪŋ/
Italiano: abbracciando; stringendo al petto
Significato: Stringere qualcuno tra le braccia mostrando affetto.
Esempio: Indeed, partly lying on it as the arm did when I first awoke, I could hardly tell it from the quilt, they so blended their hues together; and it was only by the sense of weight and pressure that I could tell that Queequeg was hugging me.
Esempio in italiano: In effetti, giacendo com'era in parte sopra di essa quando mi svegliai per la prima volta, riuscivo a stento a distinguerlo dalla coperta, tanto le loro tinte si fondevano insieme; e solo dalla sensazione del peso e della pressione potei capire che Queequeg mi stava abbracciando.
Scheda completa con audio
humming
/ˈhʌmɪŋ/
Italiano: canticchiare
Significato: Cantare una melodia con le labbra chiuse.
Esempio: He was sitting on a bench before the fire, with his feet on the stove hearth, and in one hand was holding close up to his face that little negro idol of his; peering hard into its face, and with a jack-knife gently whittling away at its nose, meanwhile humming to himself in his heathenish way.
Esempio in italiano: Sedeva su una panca davanti al fuoco, con i piedi sul focolare della stufa, e in una mano teneva vicino al viso il suo piccolo idolo negro; scrutandone intensamente il volto, e con un coltellino intagliando delicatamente il naso, mentre canticchiava tra sé nel suo modo pagano.
Scheda completa con audio
humorously
/ˈhjuːmərəsli/
Italiano: scherzosamente; con umorismo
Significato: In modo divertente e scherzoso.
Esempio: For a moment I stood a little puzzled by this curious request, not knowing exactly how to take it, whether humorously or in earnest.
Esempio in italiano: Per un momento rimasi un po' perplesso da questa curiosa richiesta, non sapendo esattamente come prenderla, se scherzosamente o sul serio.
Scheda completa con audio
hump
/hʌmp/
Italiano: gobba
Significato: Una parte rotonda sollevata sul dorso di un animale.
Esempio: The original iron entered nigh the tail, and, like a restless needle sojourning in the body of a man, travelled full forty feet, and at last was found imbedded in the hump.
Esempio in italiano: Il ferro originale entrò vicino alla coda, e, come un ago irrequieto che soggiornasse nel corpo di un uomo, viaggiò per ben quaranta piedi, e infine fu trovato incastrato nella gobba.
Scheda completa con audio
hunch
/hʌntʃ/
Italiano: gobba
Significato: Rigonfiamento o curvatura pronunciata sul dorso.
Esempio: Going to his heavy grego, or wrapall, or dreadnaught, which he had previously hung on a chair, he fumbled in the pockets, and produced at length a curious little deformed image with a hunch on its back, and exactly the colour of a three days’ old Congo baby.
Esempio in italiano: Andando al suo pesante grego, o tabarro, o dreadnaught, che aveva prima appeso a una sedia, frugò nelle tasche, e produsse infine una curiosa piccola immagine deforme con una gobba sulla schiena, e esattamente del colore di un bambino congolese di tre giorni.
Scheda completa con audio
hunks
/hʌŋks/
Italiano: vecchio brontolone; avaraccio
Significato: Persona scontrosa e di cattivo carattere, spesso avara.
Esempio: What of it, if some old hunks of a sea-captain orders me to get a broom and sweep down the decks?
Esempio in italiano: Che importa se qualche vecchio taccagno di capitano di mare mi ordina di prendere una scopa e spazzare i ponti?
Scheda completa con audio
hurled
/hɜːrld/
Italiano: scagliare
Significato: Ha lanciato qualcosa con grande forza, o e' stato gettato in quel modo.
Esempio: Those straps will soon burst in the first wild storm, when he and his buttons are hurled into the mouth of the tempest.
Esempio in italiano: Quelle cinghie si spezzeranno presto alla prima tempesta selvaggia, quando lui e i suoi bottoni saranno scagliati nella bocca dell’uragano.
Scheda completa con audio
hurrah
/həˈrɑː/
Italiano: urrà!; evviva!
Significato: Grido di gioia o di vittoria.
Esempio: Hurrah, boys; now we’ll have the latest news from the Feegees.”
Esempio in italiano: Evviva, ragazzi; ora avremo le ultime notizie dalle Feegee.»
Scheda completa con audio
hurried
/ˈhɜːrid/
Italiano: affrettarsi
Significato: Si muoveva o se ne andava velocemente.
Esempio: But being in a great hurry to resume scolding the man in the purple Shirt, who was waiting for it in the entry, and seeming to hear nothing but the word “clam,” Mrs. Hussey hurried towards an open door leading to the kitchen, and bawling out “clam for two,” disappeared.
Esempio in italiano: Ma essendo in gran fretta di riprendere a sgridare l'uomo dalla camicia viola, che attendeva in anticamera proprio per quello, e sembrando non udire altro che la parola «vongola», la signora Hussey si affrettò verso una porta aperta che conduceva alla cucina, e gridando «vongola per due», scomparve.
Scheda completa con audio
hurriedly
/ˈhʌrɪdli/
Italiano: rapidamente
Significato: In fretta, per mancanza di tempo.
Esempio: “‘Who’s there?’ cries the Captain at his busy desk, hurriedly making out his papers for the Customs—‘Who’s there?’ Oh! how that harmless question mangles Jonah!
Esempio in italiano: Ma egli richiama rapidamente il capitano lontano da quella pista. ‹Salperò con voi› — dice — ‹il prezzo del passaggio quant'è? — pago subito.› Poiché è scritto in particolare, compagni, come se fosse una cosa da non trascurare in questa storia, ‹che ne pagò il nolo› prima che la nave salpasse.
Scheda completa con audio
hush
/hʌʃ/
Italiano: silenzio!
Significato: Diceva a qualcuno di stare zitto.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Scheda completa con audio
Hussey
/ˈhʌsi/
Italiano: Hussey
Significato: Cognome del personaggio proprietario di una locanda.
Esempio: “The Whale-ship Globe, on board of which vessel occurred the horrid transactions we are about to relate, belonged to the island of Nantucket.” —“Narrative of the Globe Mutiny,” by Lay and Hussey survivors.
Esempio in italiano: «La baleniera Globe, a bordo della quale ebbero luogo gli orridi fatti che stiamo per narrare, apparteneva all'isola di Nantucket.» — «Racconto dell'Ammutinamento del Globe», di Lay e Hussey, superstiti.
Scheda completa con audio
hyperborean
/ˌhaɪpərˈbɔːriən/
Italiano: dell'estremo nord
Significato: Situate nelle regioni più settentrionali del pianeta.
Esempio: Ever and anon a bright, but, alas, deceptive idea would dart you through.—It’s the Black Sea in a midnight gale.—It’s the unnatural combat of the four primal elements.—It’s a blasted heath.—It’s a Hyperborean winter scene.—It’s the breaking-up of the icebound stream of Time.
Esempio in italiano: Di tanto in tanto, un'idea brillante, ma, ahimè, ingannevole, vi attraversava di colpo. È il Mar Nero in una tempesta a mezzanotte. È il combattimento innaturale dei quattro elementi primordiali. È una landa flagellata dai fulmini. È una scena invernale iperborea. È lo sgretolarsi del corso ghiacciato del Tempo.
Scheda completa con audio
hypocrisies
/hɪˈpɒkrəsi/
Italiano: ipocrisia
Significato: Atteggiamenti falsi di chi finge di avere virtù che non possiede.
Esempio: There he sat, his very indifference speaking a nature in which there lurked no civilized hypocrisies and bland deceits.
Esempio in italiano: Sedeva là, la sua stessa indifferenza a parlare di una natura in cui non si annidavano ipocrisie civilizzate e blande finzioni.
Scheda completa con audio
hypos
/ˈhaɪpoʊ/
Italiano: malinconia; crisi di abbattimento
Significato: Stato passeggero di profonda tristezza o scoraggiamento.
Esempio: Whenever I find myself growing grim about the mouth; whenever it is a damp, drizzly November in my soul; whenever I find myself involuntarily pausing before coffin warehouses, and bringing up the rear of every funeral I meet; and especially whenever my hypos get such an upper hand of me, that it requires a strong moral principle to prevent me from deliberately stepping into the street, and methodically knocking people’s hats off—then, I account it high time to get to sea as soon as I can.
Esempio in italiano: Alcuni anni fa — non importa dire con precisione quanti — avendo poco o punto denaro in tasca, e nulla in particolare che m'interessasse a terra, pensai di andarmene un poco per mare a vedere la parte acquea del mondo. È un modo che ho di scacciare la malinconia e di regolare la circolazione.
Scheda completa con audio
ibis
/ˈaɪbɪs/
Italiano: ibis
Significato: Uccelli dalle zampe lunghe e dal becco ricurvo, comuni in Egitto.
Esempio: It is out of the idolatrous dotings of the old Egyptians upon broiled ibis and roasted river horse, that you see the mummies of those creatures in their huge bake-houses the pyramids.
Esempio in italiano: E quanto all'andarvi da cuoco — sebbene confessi che vi sia in ciò una considerevole gloria, essendo il cuoco una sorta di ufficiale a bordo — pure, in qualche modo, non mi è mai piaciuto arrostire polli; — sebbene, una volta arrostito, giudiziosamente imburrato, e sapientemente salato e pepato, non v'è nessuno che parlerà con più rispetto, per non dire con più reverenza, di un pollo arrosto di quanto farò io. È dalla venerazione idolatra dei vecchi egizi per l'ibis arrostito e l'ippopotamo fluviale arrosto, che si vedono le mummie di quelle creature nei loro immensi forni, le piramidi.
Scheda completa con audio
iceberg
/ˈaɪsbɜːrɡ/
Italiano: iceberg
Significato: Grande massa di ghiaccio galleggiante nel mare.
Esempio: Now, that Lazarus should lie stranded there on the curbstone before the door of Dives, this is more wonderful than that an iceberg should be moored to one of the Moluccas.
Esempio in italiano: Ora, che Lazzaro debba giacere arenato là sul cordolo davanti alla porta di Epulone, è cosa più meravigliosa che se un iceberg fosse ormeggiato a una delle Molucche.
Scheda completa con audio
icebound
/ˈaɪsbaʊnd/
Italiano: bloccate dal ghiaccio
Significato: Chiuse o circondate dal ghiaccio.
Esempio: Ever and anon a bright, but, alas, deceptive idea would dart you through.—It’s the Black Sea in a midnight gale.—It’s the unnatural combat of the four primal elements.—It’s a blasted heath.—It’s a Hyperborean winter scene.—It’s the breaking-up of the icebound stream of Time.
Esempio in italiano: Di tanto in tanto, un'idea brillante, ma, ahimè, ingannevole, vi attraversava di colpo. È il Mar Nero in una tempesta a mezzanotte. È il combattimento innaturale dei quattro elementi primordiali. È una landa flagellata dai fulmini. È una scena invernale iperborea. È lo sgretolarsi del corso ghiacciato del Tempo.
Scheda completa con audio
icelandic
/aɪsˈlændɪk/
Italiano: islandese
Significato: Che appartiene all'Islanda o proviene da quel paese.
Inglese: Relating to Iceland, its people, or its language.
Esempio: HVALUR, Icelandic.
Esempio in italiano: HVALUR, Islandese.
Scheda completa con audio
icicle
/ˈaɪsɪkəl/
Italiano: stalattite di ghiaccio
Significato: Pezzo lungo di ghiaccio che si forma pendendo.
Esempio: But as for Queequeg—why, Queequeg sat there among them—at the head of the table, too, it so chanced; as cool as an icicle.
Esempio in italiano: Ma quanto a Queequeg — be', Queequeg sedeva lì fra loro — a capotavola, per giunta, come volle il caso — freddo come un ghiacciolo.
Scheda completa con audio
icicles
/ˈaɪsɪklz/
Italiano: stalattiti di ghiaccio
Significato: Cristalli pendenti simili a ghiaccioli.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Scheda completa con audio
idiom
/ˈɪdiəm/
Italiano: modo di parlare; linguaggio caratteristico
Significato: Modo di esprimersi caratteristico di una lingua o di un gruppo.
Esempio: So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman.
Esempio in italiano: Sicché tra loro si trovano esempi di uomini che, chiamati con nomi delle Scritture — moda singolarmente comune sull'isola — e nell'infanzia assorbendo naturalmente il solenne e drammatico «tu» e «te» dell'idioma quacchero; tuttavia, per l'audace, ardita e sconfinata avventura delle loro vite successive, mescolano stranamente a queste peculiarità non ancora superate, mille audaci tratti di carattere, non indegni di un re marino scandinavo, o di un poetico pagano romano.
Scheda completa con audio
idleness
/ˈaɪdəlnəs/
Italiano: ozio
Significato: Stato in cui non si fa nulla di utile.
Esempio: Indolence and idleness perished before him.
Esempio in italiano: L'indolenza e l'ozio perivano davanti a lui.
Scheda completa con audio
idolater
/aɪˈdɑːlətər/
Italiano: idolatra
Significato: Persona che prega rivolgendosi a statue.
Esempio: How, then, could I worship with this wild idolater and his bit of wood?
Esempio in italiano: Come potevo, allora, pregare insieme con questo idolatra selvaggio e il suo pezzo di legno?
Scheda completa con audio
idolator
/aɪˈdɒlətər/
Italiano: idolatra
Significato: Persona che adora idoli o falsi dèi.
Esempio: How then could I unite with this wild idolator in worshipping his piece of wood?
Esempio in italiano: Come potevo dunque unirmi a questo selvaggio idolatra nell'adorare il suo pezzo di legno?
Scheda completa con audio
idolators
/aɪˈdɒlətər/
Italiano: idolatra
Significato: Persona che adora idoli o falsi dèi.
Inglese: a person who worships idols or false gods.
Esempio: Still, I could not help wondering what kind of harpooneer would stay out late on a Saturday night and then go on with such a horrible business on the holy Sabbath, selling the heads of dead idolators.
Esempio in italiano: Eppure, non potevo fare a meno di chiedermi che tipo di ramponiere restasse fuori fino a tardi di sabato sera e poi continuasse un affare così orribile nel giorno santo del Sabato, vendendo teste di idolatri morti.
Scheda completa con audio
idolatrous
/aɪˈdɒlətrəs/
Italiano: idolatra
Significato: Che attribuisce a un oggetto un onore religioso considerato improprio.
Esempio: It is out of the idolatrous dotings of the old Egyptians upon broiled ibis and roasted river horse, that you see the mummies of those creatures in their huge bake-houses the pyramids.
Esempio in italiano: E quanto all'andarvi da cuoco — sebbene confessi che vi sia in ciò una considerevole gloria, essendo il cuoco una sorta di ufficiale a bordo — pure, in qualche modo, non mi è mai piaciuto arrostire polli; — sebbene, una volta arrostito, giudiziosamente imburrato, e sapientemente salato e pepato, non v'è nessuno che parlerà con più rispetto, per non dire con più reverenza, di un pollo arrosto di quanto farò io. È dalla venerazione idolatra dei vecchi egizi per l'ibis arrostito e l'ippopotamo fluviale arrosto, che si vedono le mummie di quelle creature nei loro immensi forni, le piramidi.
Scheda completa con audio
ignominy
/ˈɪɡnəmɪni/
Italiano: ignominia
Significato: Ignominia, vergogna pubblica e disonore.
Esempio: But like Czar Peter content to toil in the shipyards of foreign cities, Queequeg disdained no seeming ignominy, if thereby he might happily gain the power of enlightening his untutored countrymen.
Esempio in italiano: Ma come lo Zar Pietro contento di faticare nei cantieri navali di città straniere, Queequeg non disdegnò nessuna apparente ignominia, se per essa avesse potuto felicemente guadagnare il potere di illuminare i suoi incolti connazionali.
Scheda completa con audio
ile
/aɪl/
Italiano: olio
Significato: Liquido oleoso; qui, olio di balena.
Esempio: “Ever since young Stiggs coming from that unfort’nt v’y’ge of his, when he was gone four years and a half, with only three barrels of ile, was found dead in my first floor back, with his harpoon in his side; ever since then I allow no boarders to take sich dangerous weepons in their rooms at night.
Esempio in italiano: Conclusa la cena, ricevemmo una lampada, e indicazioni dalla signora Hussey sulla via più breve per il letto; ma, mentre Queequeg stava per precedermi su per le scale, la signora tese il braccio e chiese il suo arpione; non permetteva arpioni nelle sue camere. «Perché no?» dissi io; «ogni vero baleniere dorme con il suo arpione — ma perché no?» «Perché è pericoloso», disse lei. «Fin da quando il giovane Stiggs, tornando da quel suo sfortunato viaggio, quando fu via quattro anni e mezzo, con solo tre barili d'olio, fu trovato morto nella mia camera del primo piano sul retro, con l'arpione nel fianco; da allora non permetto più a nessun pensionante di portare simili armi pericolose nelle proprie stanze di notte.
Scheda completa con audio
illimitably
/ɪˈlɪmətəbli/
Italiano: illimitatamente; senza fine
Significato: Senza limiti né fine.
Esempio: Though refusing, from conscientious scruples, to bear arms against land invaders, yet himself had illimitably invaded the Atlantic and Pacific; and though a sworn foe to human bloodshed, yet had he in his straight-bodied coat, spilled tuns upon tuns of leviathan gore.
Esempio in italiano: Sebbene si rifiutasse, per scrupoli di coscienza, di portare armi contro invasori di terra, egli stesso aveva illimitatamente invaso l'Atlantico e il Pacifico; e sebbene giurato nemico dello spargimento di sangue umano, aveva tuttavia, nel suo cappotto dalla foggia dritta, versato botti su botti di sangue di leviatano.
Scheda completa con audio
ills
/ɪlz/
Italiano: mali
Significato: Fonti o forme di sofferenza, malattia o dolore.
Esempio: The urbane activity with which a man receives money is really marvellous, considering that we so earnestly believe money to be the root of all earthly ills, and that on no account can a monied man enter heaven.
Esempio in italiano: L'operosità cortese con cui un uomo riceve denaro è davvero meravigliosa, considerando come noi crediamo così fermamente che il denaro sia la radice di tutti i mali terreni, e che per nessuna ragione un uomo danaroso possa entrare in paradiso.
Scheda completa con audio
imbedded
/ɪmˈbedɪd/
Italiano: conficcato
Significato: Nel contesto, «conficcato» esprime il senso assunto dal termine nella scena descritta.
Esempio: The original iron entered nigh the tail, and, like a restless needle sojourning in the body of a man, travelled full forty feet, and at last was found imbedded in the hump.
Esempio in italiano: Il ferro originale entrò vicino alla coda, e, come un ago irrequieto che soggiornasse nel corpo di un uomo, viaggiò per ben quaranta piedi, e infine fu trovato incastrato nella gobba.
Scheda completa con audio
imbibing
/ɪmˈbaɪbɪŋ/
Italiano: assorbendo; assimilando
Significato: Assorbire e fare propri modi di pensare o di esprimersi.
Esempio: So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman.
Esempio in italiano: Sicché tra loro si trovano esempi di uomini che, chiamati con nomi delle Scritture — moda singolarmente comune sull'isola — e nell'infanzia assorbendo naturalmente il solenne e drammatico «tu» e «te» dell'idioma quacchero; tuttavia, per l'audace, ardita e sconfinata avventura delle loro vite successive, mescolano stranamente a queste peculiarità non ancora superate, mille audaci tratti di carattere, non indegni di un re marino scandinavo, o di un poetico pagano romano.
Scheda completa con audio
immemorial
/ˌɪməˈmɔːriəl/
Italiano: immemorabile
Significato: Di un’epoca remotissima.
Esempio: Grace being said,—for those people have their grace as well as we—though Queequeg told me that unlike us, who at such times look downwards to our platters, they, on the contrary, copying the ducks, glance upwards to the great Giver of all feasts—Grace, I say, being said, the High Priest opens the banquet by the immemorial ceremony of the island; that is, dipping his consecrated and consecrating fingers into the bowl before the blessed beverage circulates.
Esempio in italiano: Detta la benedizione — poiché anche quella gente ha la propria benedizione come noi — sebbene Queequeg mi dicesse che, a differenza di noi, che in tali momenti guardiamo in basso verso i nostri piatti, loro, al contrario, imitando le anatre, alzano lo sguardo verso il grande Dispensatore di tutti i banchetti — detta la benedizione, dico, il Sommo Sacerdote apre il convito con la cerimonia immemorabile dell'isola; cioè, immergendo le sue dita consacrate e consacranti nella coppa prima che la bevanda benedetta cominci a circolare.
Scheda completa con audio
immortals
/ɪˈmɔːrtəlz/
Italiano: immortali; persone rese immortali
Significato: Esseri considerati destinati a vivere per sempre; qui gli uomini ritenuti immortali nell’anima.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Scheda completa con audio
immovable
/ɪˈmuːvəbəl/
Italiano: immobile
Significato: Senza cambiare posto né muoversi.
Esempio: What despair in those immovable inscriptions!
Esempio in italiano: Che disperazione in quelle iscrizioni immobili!
Scheda completa con audio
immutableness
/ɪˈmjuːtəbəlnəs/
Italiano: immutabilità
Significato: Qualità di non poter essere cambiato.
Esempio: Still, for all this immutableness, was there some lack of common consistency about worthy Captain Bildad.
Esempio in italiano: Eppure, con tutta questa immutabilità, c'era una qualche mancanza di comune coerenza nel degno capitano Bildad.
Scheda completa con audio
impaling
/ɪmˈpeɪlɪŋ/
Italiano: infilzando
Significato: Trafiggendo o fissando con una punta.
Esempio: The picture represents a Cape-Horner in a great hurricane; the half-foundered ship weltering there with its three dismantled masts alone visible; and an exasperated whale, purposing to spring clean over the craft, is in the enormous act of impaling himself upon the three mast-heads.
Esempio in italiano: Il quadro rappresenta una nave da Capo Horn in un grande uragano; la nave semi-affondata che si dibatte lì con i suoi tre alberi smantellati soli visibili; e una balena esasperata, con l'intenzione di scavalcare l'imbarcazione con un balzo netto, si trova nell'enorme atto di impalarsi sulle tre teste d'albero.
Scheda completa con audio
impetus
/ˈɪmpətəs/
Italiano: impulso
Significato: Forza che dà velocità al movimento.
Esempio: “The aorta of a whale is larger in the bore than the main pipe of the water-works at London Bridge, and the water roaring in its passage through that pipe is inferior in impetus and velocity to the blood gushing from the whale’s heart.” —Paley’s Theology.
Esempio in italiano: «L'aorta di una balena ha un calibro maggiore del tubo principale dell'acquedotto di London Bridge, e l'acqua che rumoreggia nel suo passaggio attraverso quel tubo è inferiore, per impeto e velocità, al sangue che sgorga dal cuore della balena.» — Teologia di Paley.
Scheda completa con audio
impregnable
/ɪmˈpreɡnəbəl/
Italiano: inespugnabile
Significato: Impossibile da conquistare, penetrare o attaccare.
Esempio: For I was not prepared to see Father Mapple after gaining the height, slowly turn round, and stooping over the pulpit, deliberately drag up the ladder step by step, till the whole was deposited within, leaving him impregnable in his little Quebec.
Esempio in italiano: Poiché non ero preparato a vedere Padre Mapple, dopo aver raggiunto l'altezza, girarsi lentamente, e chinandosi sopra il pulpito, tirare su deliberatamente la scaletta gradino per gradino, finché il tutto fosse depositato all'interno, lasciandolo inespugnabile nel suo piccolo Québec.
Scheda completa con audio
imputable
/ɪmˈpjuːtəbəl/
Italiano: attribuibile
Significato: Che può essere attribuito a qualcuno o qualcosa, anche come responsabilità.
Esempio: No one having previously heard his history, could for the first time behold Father Mapple without the utmost interest, because there were certain engrafted clerical peculiarities about him, imputable to that adventurous maritime life he had led.
Esempio in italiano: Nessuno che avesse in precedenza udito la sua storia avrebbe potuto per la prima volta guardare Padre Mapple senza il più vivo interesse, poiché vi erano in lui certe peculiarità clericali innestate, imputabili a quella vita marittima e avventurosa che aveva condotto.
Scheda completa con audio
inasmuch
/ˌɪnəzˈmʌtʃ/
Italiano: poiché
Significato: Usato per fornire una ragione; significa «perché» o «nella misura in cui».
Esempio: But to my surprise and no small concern, Queequeg now gave me to understand, that he had been diligently consulting Yojo—the name of his black little god—and Yojo had told him two or three times over, and strongly insisted upon it everyway, that instead of our going together among the whaling-fleet in harbor, and in concert selecting our craft; instead of this, I say, Yojo earnestly enjoined that the selection of the ship should rest wholly with me, inasmuch as Yojo purposed befriending us; and, in order to do so, had already pitched upon a vessel, which, if left to myself, I, Ishmael, should infallibly light upon, for all the world as though it had turned out by chance; and in that vessel I must immediately ship myself, for the present irrespective of Queequeg.
Esempio in italiano: Ma con mia sorpresa e non poca preoccupazione, Queequeg mi fece ora capire di aver diligentemente consultato Yojo — nome del suo piccolo dio nero — e Yojo gli aveva detto due o tre volte di seguito, e insistito fortemente in ogni modo, che invece di andare insieme tra la flotta baleniera in porto, e di scegliere di comune accordo la nostra imbarcazione; invece di ciò, dico, Yojo ingiungeva con fermezza che la scelta della nave dovesse ricadere interamente su di me, in quanto Yojo si proponeva di favorirci; e, per farlo, aveva già puntato su un vascello, sul quale, se lasciato a me stesso, io, Ismaele, sarei infallibilmente incappato, esattamente come se fosse capitato per puro caso; e su quel vascello dovevo imbarcarmi immediatamente, per il momento a prescindere da Queequeg.
Scheda completa con audio
incessant
/ɪnˈsɛsənt/
Italiano: incessante
Significato: Che continua senza fermarsi né interrompersi.
Esempio: “Queequeg!—in the name of goodness, Queequeg, wake!” At length, by dint of much wriggling, and loud and incessant expostulations upon the unbecomingness of his hugging a fellow male in that matrimonial sort of style, I succeeded in extracting a grunt; and presently, he drew back his arm, shook himself all over like a Newfoundland dog just from the water, and sat up in bed, stiff as a pike-staff, looking at me, and rubbing his eyes as if he did not altogether remember how I came to be there, though a dim consciousness of knowing something about me seemed slowly dawning over him.
Esempio in italiano: Bella situazione davvero, pensai; a letto qui in una casa sconosciuta in pieno giorno, con un cannibale e un tomahawk! «Queequeg! — in nome del cielo, Queequeg, svegliati!» Alla fine, a forza di molto contorcermi, e di rimostranze alte e incessanti sull'indecenza del suo abbracciare in quel modo matrimoniale un compagno di sesso maschile, riuscii a strappargli un grugnito; e ben presto ritirò il braccio, si scrollò tutto come un cane di Terranova appena uscito dall'acqua, e si mise a sedere sul letto, rigido come un'asta di picca, guardandomi e stropicciandosi gli occhi come se non ricordasse del tutto come io fossi arrivato lì, benché una vaga coscienza di sapere qualcosa di me sembrasse albeggiare lentamente in lui.
Scheda completa con audio
inclosed
/ɪnˈkloʊzd/
Italiano: racchiuse
Significato: Mise dentro qualcosa di più grande, circondandola.
Esempio: Some gamesome wights will tell you that they have to plant weeds there, they don’t grow naturally; that they import Canada thistles; that they have to send beyond seas for a spile to stop a leak in an oil cask; that pieces of wood in Nantucket are carried about like bits of the true cross in Rome; that people there plant toadstools before their houses, to get under the shade in summer time; that one blade of grass makes an oasis, three blades in a day’s walk a prairie; that they wear quicksand shoes, something like Laplander snow-shoes; that they are so shut up, belted about, every way inclosed, surrounded, and made an utter island of by the ocean, that to their very chairs and tables small clams will sometimes be found adhering, as to the backs of sea turtles.
Esempio in italiano: Certi tipi burloni vi diranno che devono piantarvi le erbacce, perché non crescono naturalmente; che importano cardi canadesi; che devono mandare oltremare per procurarsi uno zipolo per tappare una falla in un barile d'olio; che i pezzi di legno a Nantucket sono portati in giro come reliquie della vera croce a Roma; che la gente là pianta funghi velenosi davanti alle case, per ripararsi all'ombra d'estate; che un filo d'erba fa un'oasi, tre fili in una giornata di cammino fanno una prateria; che portano scarpe da sabbie mobili, un po' come le racchette da neve dei Lapponi; che sono così rinchiusi, cinti tutt'intorno, racchiusi in ogni modo, circondati, e resi isole totali dall'oceano, che persino alle loro sedie e ai loro tavoli si trovano talvolta piccole vongole attaccate, come al dorso delle tartarughe di mare.
Scheda completa con audio
incommunicable
/ˌɪnkəˈmjuːnɪkəbəl/
Italiano: incomunicabile
Significato: Che non può essere comunicato o condiviso con altri.
Esempio: Each silent worshipper seemed purposely sitting apart from the other, as if each silent grief were insular and incommunicable.
Esempio in italiano: Ogni adoratore silenzioso sembrava sedere apposta discosto dall'altro, come se ogni cordoglio silenzioso fosse insulare e incomunicabile.
Scheda completa con audio
incorrigible
/ɪnˈkɒrɪdʒəbəl/
Italiano: incorreggibile
Significato: Che non si riesce a correggere o a far migliorare.
Esempio: Now, Bildad, I am sorry to say, had the reputation of being an incorrigible old hunks, and in his sea-going days, a bitter, hard task-master.
Esempio in italiano: Ora, Bildad, mi dispiace dirlo, aveva fama di essere un incorreggibile vecchio taccagno, e ai suoi tempi di mare, un padrone amaro e duro.
Scheda completa con audio
incredulous
/ɪnˈkrɛdʒələs/
Italiano: incredulo
Significato: Che non vuole o non riesce a credere a qualcosa.
Esempio: Affected by the solemnity of the scene, there was a wondering gaze of incredulous curiosity in his countenance.
Esempio in italiano: Toccato dalla solennità della scena, vi era nel suo volto uno sguardo interrogativo di curiosità incredula.
Scheda completa con audio
indecorous
/ɪnˈdekərəs/
Italiano: indecorosa
Significato: Non adatta né educata per l’occasione.
Esempio: Seeing, now, that there were no curtains to the window, and that the street being very narrow, the house opposite commanded a plain view into the room, and observing more and more the indecorous figure that Queequeg made, staving about with little else but his hat and boots on; I begged him as well as I could, to accelerate his toilet somewhat, and particularly to get into his pantaloons as soon as possible.
Esempio in italiano: Vedendo, ora, che non c'erano tende alla finestra, e che essendo la strada molto stretta, la casa di fronte offriva una vista piena della stanza, e osservando sempre più la figura indecorosa che faceva Queequeg, sbattendo in giro con poco più addosso del cappello e degli stivali, lo pregai come meglio potei di accelerare un poco la sua toeletta, e in particolare di infilare i pantaloni al più presto possibile.
Scheda completa con audio
indefinite
/ɪnˈdefɪnət/
Italiano: indefinito
Significato: che non è chiaro, senza forma o limite preciso
Esempio: Yet was there a sort of indefinite, half-attained, unimaginable sublimity about it that fairly froze you to it, till you involuntarily took an oath with yourself to find out what that marvellous painting meant.
Esempio in italiano: Eppure vi era in esso una sorta di indefinita, semi-raggiunta, inimmaginabile sublimità che vi inchiodava lì, finché involontariamente non giuravate a voi stessi di scoprire che cosa significasse quel meraviglioso dipinto.
Scheda completa con audio
indestructible
/ˌɪndɪˈstrʌktəbəl/
Italiano: indistruttibile
Significato: Che non si può distruggere o rompere; talvolta usato per esagerazione.
Esempio: The shavings flew right and left; till at last the plane-iron came bump against an indestructible knot.
Esempio in italiano: I trucioli volavano a destra e a sinistra; finché alla fine il ferro della pialla urtò contro un nodo indistruttibile.
Scheda completa con audio
indifference
/ɪnˈdɪfərəns/
Italiano: indifferenza
Significato: Mancanza di interesse o coinvolgimento per qualcosa.
Inglese: A lack of interest or feeling about something.
Esempio: He sat there, and even his indifference showed that he had no fake civilized tricks or false politeness.
Esempio in italiano: Sedeva lì, e persino la sua indifferenza mostrava che non aveva trucchi finti di civiltà né false cortesie.
Scheda completa con audio
indignant
/ɪnˈdɪɡnənt/
Italiano: indignata
Significato: Presa dall'indignazione di fronte a ciò che considera assurdo.
Esempio: But all in vain; the indignant gale howls louder; then, with one hand raised invokingly to God, with the other they not unreluctantly lay hold of Jonah.
Esempio in italiano: Ma tutto invano; la raffica indignata ulula più forte; allora, con una mano alzata invocando Dio, con l'altra, non senza riluttanza, afferrano Giona.
Scheda completa con audio
indignity
/ɪnˈdɪɡnəti/
Italiano: affronto
Significato: Trattamento che diminuisce la dignità di qualcuno.
Esempio: What does that indignity amount to, weighed, I mean, in the scales of the New Testament?
Esempio in italiano: A che cosa ammonta quell'indegnità, pesata, intendo, sulla bilancia del Nuovo Testamento?
Scheda completa con audio
indispensable
/ˌɪndɪˈspensəbəl/
Italiano: indispensabile
Significato: Assolutamente necessario e impossibile da trascurare.
Esempio: “I am, sir, if it should be positively indispensable to do so; not to be got rid of, that is; which I don’t take to be the fact.”
Esempio in italiano: «Lo sono, signore, se fosse positivamente indispensabile farlo; cioè, non da evitarsi in alcun modo; il che non credo essere il caso.»
Scheda completa con audio
indolence
/ˈɪndələns/
Italiano: indolenza
Significato: Mancanza di voglia di lavorare o fare fatica.
Esempio: Indolence and idleness perished before him.
Esempio in italiano: L'indolenza e l'ozio perivano davanti a lui.
Scheda completa con audio
inducements
/ɪnˈduːsmənts/
Italiano: incentivo
Significato: Motivo che rende attraente un'azione.
Esempio: With other men, perhaps, such things would not have been inducements; but as for me, I am tormented with an everlasting itch for things remote.
Esempio in italiano: Con altri uomini, forse, tali cose non sarebbero state inducenti; ma quanto a me, sono tormentato da un prurito perenne per le cose remote.
Scheda completa con audio
inexorable
/ɪnˈeksərəbəl/
Italiano: inesorabile; implacabile
Significato: che non può essere fermato né convinto
Esempio: Delight is to him—a far, far upward, and inward delight—who against the proud gods and commodores of this earth, ever stands forth his own inexorable self.
Esempio in italiano: Delizia è per colui — una delizia lontana, lontana in alto, e interiore — che contro gli orgogliosi dèi e commodori di questa terra, si erge sempre inflessibile in se stesso.
Scheda completa con audio
inexplicable
/ˌɪnɪkˈsplɪkəbəl/
Italiano: inspiegabile
Significato: Che non si riesce a spiegare o capire.
Esempio: In fact, I was so afraid of him that I was not game enough just then to address him, and demand a satisfactory answer concerning what seemed inexplicable in him.
Esempio in italiano: Anzi, avevo tanta paura di lui che in quel momento non avevo abbastanza fegato per rivolgermi a lui, e chiedere una risposta soddisfacente su ciò che in lui appariva inspiegabile.
Scheda completa con audio
infallible
/ɪnˈfæləbəl/
Italiano: infallibile
Significato: In questo contesto significa «infallibile».
Esempio: I was a good Christian; born and bred in the bosom of the infallible Presbyterian Church.
Esempio in italiano: Ero un buon cristiano; nato e cresciuto in seno alla infallibile Chiesa Presbiteriana.
Scheda completa con audio
infallibly
/ɪnˈfæləbli/
Italiano: infallibilmente
Significato: Con certezza, senza possibilità di fallire.
Esempio: Let the most absent-minded of men be plunged in his deepest reveries—stand that man on his legs, set his feet a-going, and he will infallibly lead you to water, if water there be in all that region.
Esempio in italiano: Fate che l'uomo più assorto immerga i suoi pensieri nelle sue fantasticherie più profonde — mettete quell'uomo in piedi, fate camminare i suoi passi, ed egli vi condurrà infallibilmente all'acqua, se acqua vi è in tutta quella regione.
Scheda completa con audio
infernal
/ɪnˈfɜːrnəl/
Italiano: infernale
Significato: Che sembra provenire dall’inferno; anche terribile o estremamente irritante.
Esempio: Lord save me, thinks I, that must be the harpooneer, the infernal head-peddler.
Esempio in italiano: Signore, salvami, pensai, quello dev'essere l'arpioniere, l'infernale venditore ambulante di teste.
Scheda completa con audio
inferred
/ɪnˈfɜːrd/
Italiano: inferire
Significato: Arrivare a una conclusione basandosi sulle prove e non su qualcosa detto direttamente.
Esempio: Now, when I say that I am in the habit of going to sea whenever I begin to grow hazy about the eyes, and begin to be over conscious of my lungs, I do not mean to have it inferred that I ever go to sea as a passenger.
Esempio in italiano: Ora, quando dico che ho l'abitudine di andare per mare ogni volta che comincio a sentirmi la vista annebbiata, e comincio a essere fin troppo consapevole dei miei polmoni, non voglio che se ne inferisca che io vada mai per mare come passeggero.
Scheda completa con audio
infidel
/ˈɪnfɪdəl/
Italiano: infedele
Significato: Privo di fede religiosa, o persona considerata tale; anche detto di parole o esseri.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Scheda completa con audio
infidelities
/ˌɪnfɪˈdɛlətiz/
Italiano: infedeltà
Significato: Mancanza di lealtà verso il coniuge o il partner.
Esempio: What deadly voids and unbidden infidelities in the lines that seem to gnaw upon all Faith, and refuse resurrections to the beings who have placelessly perished without a grave.
Esempio in italiano: Che voragini mortali e infedeltà non richieste in quelle righe che sembrano rodere ogni Fede, e negare resurrezioni agli esseri che sono perduti senza luogo e senza tomba.
Scheda completa con audio
infliction
/ɪnˈflɪkʃən/
Italiano: atto di causare sofferenza
Significato: Azione di infliggere dolore o sofferenza a un'altra persona.
Esempio: The act of paying is perhaps the most uncomfortable infliction that the two orchard thieves entailed upon us.
Esempio in italiano: L'atto del pagare è forse l'afflizione più scomoda che i due ladri del frutteto ci abbiano procurato.
Scheda completa con audio
inhabitant
/ɪnˈhæbɪtənt/
Italiano: abitante
Significato: Persona o animale che vive in un determinato luogo.
Esempio: However, by dint of beating about a little in the dark, and now and then knocking up a peaceable inhabitant to inquire the way, we at last came to something which there was no mistaking.
Esempio in italiano: Comunque, a forza di bordeggiare un poco nel buio, e di tanto in tanto svegliando qualche pacifico abitante per chiedere la strada, alla fine giungemmo a qualcosa su cui non c'era possibilità di sbagliarsi.
Scheda completa con audio
inions
/ˈɪnjənz/
Italiano: cipolla
Significato: Ortaggio rotondo dall’odore forte; forma dialettale di «onion».
Esempio: He wanted to, last Sunday, but I stopped him just as he was goin’ out of the door with four heads strung on a string, for all the airth like a string of inions.”
Esempio in italiano: Ha voluto farlo domenica scorsa, ma l'ho fermato proprio mentre usciva dalla porta con quattro teste infilate su una corda, esattamente come una filza di cipolle.»
Scheda completa con audio
inkling
/ˈɪŋklɪŋ/
Italiano: intuizione; vago indizio
Significato: Vaga intuizione o prima comprensione di qualcosa.
Esempio: At first I knew not what to make of this; but soon an inkling of the truth occurred to me.
Esempio in italiano: Sulle prime non seppi che pensarne; ma presto mi venne un barlume della verità.
Scheda completa con audio
inlaid
/ˌɪnˈleɪd/
Italiano: incastonate
Significato: Decorato con pezzi di un altro materiale inseriti nella superficie.
Esempio: Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead.
Esempio in italiano: Il vecchio capitano Peleg, per molti anni suo primo ufficiale, prima di comandare un altro vascello proprio, e ora marinaio in pensione, e uno dei principali armatori del Pequod — questo vecchio Peleg, durante il periodo del suo primo ufficialato, aveva edificato sulla sua originaria grotteschezza, incrostandola tutta di una bizzarria tanto di materiale quanto di disegno, ineguagliata da nient'altro se non forse dallo scudo o dal letto intagliato di Thorkill-Hake.
Scheda completa con audio
inlanders
/ˈɪnləndərz/
Italiano: abitante dell’entroterra
Significato: Persona che vive nell’entroterra, lontano dal mare.
Esempio: Inlanders all, they come from lanes and alleys, streets and avenues—north, east, south, and west.
Esempio in italiano: Uomini di terraferma tutti, vengono da vicoli e viuzze, strade e viali — nord, est, sud e ovest.
Scheda completa con audio
inmost
/ˈɪnmoʊst/
Italiano: più interne
Significato: Più interno o profondo, anche riferito ai sentimenti e all’anima.
Esempio: By reason of these things, then, the whaling voyage was welcome; the great flood-gates of the wonder-world swung open, and in the wild conceits that swayed me to my purpose, two and two there floated into my inmost soul, endless processions of the whale, and, mid most of them all, one grand hooded phantom, like a snow hill in the air.
Esempio in italiano: Per queste ragioni, dunque, la spedizione baleniera fu la benvenuta; le grandi cateratte del mondo della meraviglia si spalancarono, e nelle folli fantasie che mi piegarono al mio proposito, due a due fluttuarono nella mia anima più intima interminabili processioni di balene, e, in mezzo a tutte, un grande fantasma incappucciato, come una collina di neve nell'aria.
Scheda completa con audio
innate
/ɪˈneɪt/
Italiano: innata
Significato: Presente per natura fin dalla nascita.
Esempio: Thinks I, Queequeg, under the circumstances, this is a very civilized overture; but, the truth is, these savages have an innate sense of delicacy, say what you will; it is marvellous how essentially polite they are.
Esempio in italiano: Pensai: Queequeg, date le circostanze, questa è un'offerta molto civile; ma la verità è che questi selvaggi hanno un innato senso della delicatezza, si dica quel che si vuole; è meraviglioso quanto siano essenzialmente cortesi.
Scheda completa con audio
innkeeper
/ˈɪnkiːpər/
Italiano: locandiere
Significato: Uomo che gestisce la locanda.
Inglese: A person who owns or runs an inn.
Esempio: A man named Coffin was my innkeeper when I first came to a whaling port.
Esempio in italiano: Un uomo di nome Coffin era stato il mio padrone di casa la prima volta che arrivai in un porto baleniero.
Scheda completa con audio
inns
/ɪnz/
Italiano: locande
Significato: Luoghi in cui i viaggiatori possono alloggiare.
Esempio: I now by instinct followed the streets that took me waterward, for there, doubtless, were the cheapest, if not the cheeriest inns.
Esempio in italiano: Seguii ora d'istinto le strade che mi conducevano verso l'acqua, poiché là, senza dubbio, si trovavano le locande più economiche, se non le più gioviali.
Scheda completa con audio
innuendoes
/ˌɪnjuˈɛndoʊz/
Italiano: insinuazioni
Significato: Commenti che suggeriscono qualcosa senza dirlo chiaramente.
Esempio: I saw that under the mask of these half humorous innuendoes, this old seaman, as an insulated Quakerish Nantucketer, was full of his insular prejudices, and rather distrustful of all aliens, unless they hailed from Cape Cod or the Vineyard.
Esempio in italiano: Vidi che sotto la maschera di queste insinuazioni semiumoristiche, questo vecchio marinaio, da isolato Quacchero di Nantucket, era pieno dei suoi pregiudizi insulari, e piuttosto diffidente verso ogni straniero, a meno che non venisse da Cape Cod o dalla Vineyard.
Scheda completa con audio
inordinate
/ɪnˈɔːrdənət/
Italiano: sproporzionato
Significato: Che supera il limite normale; eccessivo.
Esempio: He never used to swear, though, at his men, they said; but somehow he got an inordinate quantity of cruel, unmitigated hard work out of them.
Esempio in italiano: Non era solito bestemmiare contro i suoi uomini, dicevano; ma in qualche modo riusciva a estrarre da loro una quantità smodata di duro lavoro crudele e senza pietà.
Scheda completa con audio
inquire
/ɪnˈkwaɪər/
Italiano: interrogare
Significato: Chiedendo informazioni o facendo domande.
Esempio: With anxious grapnels I had sounded my pocket, and only brought up a few pieces of silver,—So, wherever you go, Ishmael, said I to myself, as I stood in the middle of a dreary street shouldering my bag, and comparing the gloom towards the north with the darkness towards the south—wherever in your wisdom you may conclude to lodge for the night, my dear Ishmael, be sure to inquire the price, and don’t be too particular.
Esempio in italiano: Con ansiosi grappini avevo scandagliato la mia tasca, e ne avevo tirato su solo pochi pezzi d'argento — Dunque, ovunque tu vada, Ismaele, dissi a me stesso, mentre me ne stavo nel mezzo di una strada desolata con la sacca in spalla, confrontando la cupezza a nord con l'oscurità a sud — ovunque nella tua saggezza deciderai di alloggiare per la notte, mio caro Ismaele, assicurati di informarti sul prezzo, e non essere troppo esigente.
Scheda completa con audio
inquiringly
/ɪnˈkwaɪərɪŋli/
Italiano: con aria interrogativa
Significato: Guardando come chi desidera ottenere una risposta.
Esempio: As if long habituated to such profane talk from his old shipmate, Bildad, without noticing his present irreverence, quietly looked up, and seeing me, glanced again inquiringly towards Peleg.
Esempio in italiano: Come abituato da tempo a simili discorsi profani da parte del suo vecchio compagno di bordo, Bildad, senza badare alla sua attuale irriverenza, alzò tranquillamente lo sguardo, e vedendo me, gettò di nuovo un'occhiata interrogativa verso Peleg.
Scheda completa con audio
inscriptions
/ɪnˈskrɪpʃənz/
Italiano: iscrizioni
Significato: Parole scritte o incise su una superficie.
Esempio: This savage was the only person present who seemed to notice my entrance; because he was the only one who could not read, and, therefore, was not reading those frigid inscriptions on the wall.
Esempio in italiano: Questo selvaggio era l'unica persona presente che sembrasse notare il mio ingresso; perché era l'unico che non sapeva leggere, e quindi non stava leggendo quelle gelide iscrizioni sul muro.
Scheda completa con audio
inseparable
/ɪnˈsepərəbəl/
Italiano: inseparabili
Significato: Che sta sempre insieme agli altri e non si può separare.
Esempio: Enough, that when breakfast was over he withdrew like the rest into the public room, lighted his tomahawk-pipe, and was sitting there quietly digesting and smoking with his inseparable hat on, when I sallied out for a stroll.
Esempio in italiano: Basti dire che quando la colazione fu finita si ritirò come gli altri nella sala pubblica, accese la sua pipa-tomahawk, e sedeva lì tranquillamente digerendo e fumando col suo inseparabile cappello in testa, quando io uscii per una passeggiata.
Scheda completa con audio
insomuch
/ˌɪnsoʊˈmʌtʃ/
Italiano: così che
Significato: A tal punto che; in modo che.
Inglese: to such a degree that; so much that
Esempio: They grow exceeding fat, insomuch that an incredible quantity of oil will be extracted out of one whale.” —Ibid.
Esempio in italiano: «Sulla mostruosa mole della balena, o orca, non abbiamo notizie certe.
Scheda completa con audio
insular
/ˈɪnsjələr/
Italiano: insulare; isolato; provinciale
Significato: Relativo a un’isola o isolato come un’isola; figuratamente, chiuso agli influssi esterni.
Esempio: There now is your insular city of the Manhattoes, belted round by wharves as Indian isles by coral reefs—commerce surrounds it with her surf.
Esempio in italiano: Ecco dunque la vostra città insulare dei Manhattoes, cinta di moli come le isole indiane lo sono di barriere coralline — il commercio la circonda con la sua risacca.
Scheda completa con audio
insulated
/ˈɪnsjəleɪtɪd/
Italiano: isolato; separato dagli influssi esterni
Significato: Separato e isolato dal mondo circostante o dalle sue influenze.
Esempio: I saw that under the mask of these half humorous innuendoes, this old seaman, as an insulated Quakerish Nantucketer, was full of his insular prejudices, and rather distrustful of all aliens, unless they hailed from Cape Cod or the Vineyard.
Esempio in italiano: Vidi che sotto la maschera di queste insinuazioni semiumoristiche, questo vecchio marinaio, da isolato Quacchero di Nantucket, era pieno dei suoi pregiudizi insulari, e piuttosto diffidente verso ogni straniero, a meno che non venisse da Cape Cod o dalla Vineyard.
Scheda completa con audio
intently
/ɪnˈtɛntli/
Italiano: attentamente
Significato: Con attenzione intensa e concentrata.
Esempio: ‘We sail with the next coming tide,’ at last he slowly answered, still intently eyeing him.
Esempio in italiano: Ma si riprende. ‹Cerco un passaggio su questa nave per Tarsis; quando salpate, signore?› Fin qui il capitano affaccendato non aveva alzato lo sguardo su Giona, benché l'uomo ora gli stia davanti; ma non appena sente quella voce cava, gli lancia un'occhiata scrutatrice. ‹Salpiamo con la prossima marea›, risponde infine lentamente, sempre fissandolo intensamente. ‹Non prima, signore?› — ‹Abbastanza presto per qualsiasi uomo onesto che vada come passeggero.› Ah!
Scheda completa con audio
interlacing
/ˌɪntərˈleɪsɪŋ/
Italiano: intrecciare
Significato: Incrociare e unire fili o parti tra loro.
Esempio: He was seated on an old-fashioned oaken chair, wriggling all over with curious carving; and the bottom of which was formed of a stout interlacing of the same elastic stuff of which the wigwam was constructed.
Esempio in italiano: Sedeva su una vecchia sedia di quercia all'antica, tutta serpeggiante di curiosi intagli; e il cui fondo era formato da un robusto intreccio della stessa elastica materia con cui era costruito il wigwam.
Scheda completa con audio
interlude
/ˈɪntərluːd/
Italiano: intermezzo
Significato: Breve parte inserita tra altre parti di uno spettacolo.
Esempio: It came in as a sort of brief interlude and solo between more extensive performances.
Esempio in italiano: Vi entrò come una sorta di breve intermezzo e assolo tra spettacoli più estesi.
Scheda completa con audio
interminable
/ɪnˈtɜːrmɪnəbəl/
Italiano: interminabile
Significato: Che sembra non finire mai, molto lungo e stancante.
Esempio: The counterpane was of patchwork, full of odd little parti-coloured squares and triangles; and this arm of his tattooed all over with an interminable Cretan labyrinth of a figure, no two parts of which were of one precise shade—owing I suppose to his keeping his arm at sea unmethodically in sun and shade, his shirt sleeves irregularly rolled up at various times—this same arm of his, I say, looked for all the world like a strip of that same patchwork quilt.
Esempio in italiano: La coperta era un patchwork, piena di curiosi quadratini e triangoli variopinti; e quel suo braccio, tatuato per intero con un interminabile labirinto cretese di figure, di cui non due parti avevano precisamente la medesima sfumatura — dovuto, suppongo, all'aver tenuto il braccio in mare in modo disordinato ora al sole ora all'ombra, con le maniche della camicia arrotolate irregolarmente in tempi diversi — quello stesso braccio, dico, sembrava in tutto e per tutto una striscia di quella medesima trapunta a pezze.
Scheda completa con audio
intolerableness
/ɪnˈtɑlərəbəlnəs/
Italiano: intollerabilità
Significato: Qualità di essere insopportabile o intollerabile.
Esempio: Such is the endlessness, yea, the intolerableness of all earthly effort.
Esempio in italiano: Tale è l'infinità, anzi l'intollerabilità, di ogni sforzo terreno.
Scheda completa con audio
intuitions
/ˌɪntuˈɪʃənz/
Italiano: intuizioni
Significato: Comprensioni immediate che non derivano da un ragionamento esplicito.
Esempio: Strong intuitions of the man assure the mariners he can be no innocent.
Esempio in italiano: Forti intuizioni sull'uomo assicurano ai marinai che non può essere innocente.
Scheda completa con audio
invaders
/ɪnˈveɪdərz/
Italiano: invasore
Significato: Persona che entra con la forza in un paese per attaccarlo.
Esempio: Though refusing, from conscientious scruples, to bear arms against land invaders, yet himself had illimitably invaded the Atlantic and Pacific; and though a sworn foe to human bloodshed, yet had he in his straight-bodied coat, spilled tuns upon tuns of leviathan gore.
Esempio in italiano: Sebbene si rifiutasse, per scrupoli di coscienza, di portare armi contro invasori di terra, egli stesso aveva illimitatamente invaso l'Atlantico e il Pacifico; e sebbene giurato nemico dello spargimento di sangue umano, aveva tuttavia, nel suo cappotto dalla foggia dritta, versato botti su botti di sangue di leviatano.
Scheda completa con audio
invitingly
/ɪnˈvaɪtɪŋli/
Italiano: in modo invitante
Significato: In modo da attirare o incoraggiare qualcuno ad avvicinarsi.
Esempio: But presently I came to a smoky light proceeding from a low, wide building, the door of which stood invitingly open.
Esempio in italiano: Ma poco dopo giunsi a una luce fumosa proveniente da un edificio basso e largo, la cui porta stava invitantemente aperta.
Scheda completa con audio
invoked
/ɪnˈvoʊkt/
Italiano: invocare
Significato: Rivolgersi a qualcuno, soprattutto a una divinità, per chiedere aiuto.
Esempio: From thence it is the God of breezes fair or foul is first invoked for favourable winds.
Esempio in italiano: Di là il Dio dei venti favorevoli o contrari viene per primo invocato per venti propizi.
Scheda completa con audio
invokingly
/ɪnˈvoʊkɪŋli/
Italiano: in atteggiamento supplichevole
Significato: In modo da sembrare invocare, pregare o supplicare.
Esempio: But all in vain; the indignant gale howls louder; then, with one hand raised invokingly to God, with the other they not unreluctantly lay hold of Jonah.
Esempio in italiano: Ma tutto invano; la raffica indignata ulula più forte; allora, con una mano alzata invocando Dio, con l'altra, non senza riluttanza, afferrano Giona.
Scheda completa con audio
involuntarily
/ɪnˈvɑːləntərəli/
Italiano: involontariamente
Significato: Senza avere intenzione di farlo.
Esempio: Whenever I find myself growing grim about the mouth; whenever it is a damp, drizzly November in my soul; whenever I find myself involuntarily pausing before coffin warehouses, and bringing up the rear of every funeral I meet; and especially whenever my hypos get such an upper hand of me, that it requires a strong moral principle to prevent me from deliberately stepping into the street, and methodically knocking people’s hats off—then, I account it high time to get to sea as soon as I can.
Esempio in italiano: Ogni volta che mi accorgo di irrigidirmi intorno alla bocca; ogni volta che nella mia anima è un umido e piovigginoso novembre; ogni volta che mi sorprendo a indugiare involontariamente davanti alle botteghe dei fabbricanti di bare, e a chiudere il corteo di ogni funerale che incontro; e specialmente ogni volta che le mie ipocondrie prendono su di me un tale sopravvento, da richiedere un saldo principio morale per impedirmi di scendere deliberatamente in strada e di far volare metodicamente i cappelli della gente — allora, giudico che sia giunto il momento di andare per mare al più presto possibile.
Scheda completa con audio
inward
/ˈɪnwərd/
Italiano: verso l'interno
Significato: Verso l’interno o situato internamente; anche riferito alla vita interiore.
Esempio: “The sovereignest thing on earth is parmacetti for an inward bruise.” —King Henry.
Esempio in italiano: «La cosa più sovrana al mondo è lo spermaceti per una contusione interna.» — Enrico IV.
Scheda completa con audio
irregularly
/ɪˈrɛɡjələrli/
Italiano: irregolarmente
Significato: In modo irregolare, senza uno schema.
Esempio: The counterpane was of patchwork, full of odd little parti-coloured squares and triangles; and this arm of his tattooed all over with an interminable Cretan labyrinth of a figure, no two parts of which were of one precise shade—owing I suppose to his keeping his arm at sea unmethodically in sun and shade, his shirt sleeves irregularly rolled up at various times—this same arm of his, I say, looked for all the world like a strip of that same patchwork quilt.
Esempio in italiano: La coperta era un patchwork, piena di curiosi quadratini e triangoli variopinti; e quel suo braccio, tatuato per intero con un interminabile labirinto cretese di figure, di cui non due parti avevano precisamente la medesima sfumatura — dovuto, suppongo, all'aver tenuto il braccio in mare in modo disordinato ora al sole ora all'ombra, con le maniche della camicia arrotolate irregolarmente in tempi diversi — quello stesso braccio, dico, sembrava in tutto e per tutto una striscia di quella medesima trapunta a pezze.
Scheda completa con audio
irresolute
/ɪˈrezəluːt/
Italiano: indeciso
Significato: Incerto, incapace di prendere una decisione.
Esempio: But I stood irresolute; when looking at a clock in the corner, he exclaimed “I vum it’s Sunday—you won’t see that harpooneer to-night; he’s come to anchor somewhere—come along then; do come; won’t ye come?”
Esempio in italiano: Ma io stavo indeciso; quando, guardando un orologio nell'angolo, esclamò «Ci giuro, è domenica — non vedrai quell'arpioniere stanotte; è andato ad ancorarsi da qualche parte — vieni allora; su, vieni; non vuoi venire?»
Scheda completa con audio
irrespective
/ˌɪrɪˈspektɪv/
Italiano: a prescindere da
Significato: Senza considerare o dipendere da qualcosa.
Esempio: But to my surprise and no small concern, Queequeg now gave me to understand, that he had been diligently consulting Yojo—the name of his black little god—and Yojo had told him two or three times over, and strongly insisted upon it everyway, that instead of our going together among the whaling-fleet in harbor, and in concert selecting our craft; instead of this, I say, Yojo earnestly enjoined that the selection of the ship should rest wholly with me, inasmuch as Yojo purposed befriending us; and, in order to do so, had already pitched upon a vessel, which, if left to myself, I, Ishmael, should infallibly light upon, for all the world as though it had turned out by chance; and in that vessel I must immediately ship myself, for the present irrespective of Queequeg.
Esempio in italiano: Ma con mia sorpresa e non poca preoccupazione, Queequeg mi fece ora capire di aver diligentemente consultato Yojo — nome del suo piccolo dio nero — e Yojo gli aveva detto due o tre volte di seguito, e insistito fortemente in ogni modo, che invece di andare insieme tra la flotta baleniera in porto, e di scegliere di comune accordo la nostra imbarcazione; invece di ciò, dico, Yojo ingiungeva con fermezza che la scelta della nave dovesse ricadere interamente su di me, in quanto Yojo si proponeva di favorirci; e, per farlo, aveva già puntato su un vascello, sul quale, se lasciato a me stesso, io, Ismaele, sarei infallibilmente incappato, esattamente come se fosse capitato per puro caso; e su quel vascello dovevo imbarcarmi immediatamente, per il momento a prescindere da Queequeg.
Scheda completa con audio
irreverence
/ɪˈrɛvərəns/
Italiano: irriverenza
Significato: Mancanza di rispetto per argomenti considerati sacri.
Esempio: As if long habituated to such profane talk from his old shipmate, Bildad, without noticing his present irreverence, quietly looked up, and seeing me, glanced again inquiringly towards Peleg.
Esempio in italiano: Come abituato da tempo a simili discorsi profani da parte del suo vecchio compagno di bordo, Bildad, senza badare alla sua attuale irriverenza, alzò tranquillamente lo sguardo, e vedendo me, gettò di nuovo un'occhiata interrogativa verso Peleg.
Scheda completa con audio
Ishmael
/ˈɪʃmeɪəl/
Italiano: Ishmael
Significato: Nome del narratore e marinaio protagonista del romanzo.
Esempio: Call me Ishmael.
Esempio in italiano: Chiamatemi Ismaele.
Scheda completa con audio
itch
/ɪtʃ/
Italiano: desiderio irrefrenabile; smania
Significato: Forte desiderio che spinge a fare o cercare qualcosa, come un prurito figurato.
Esempio: With other men, perhaps, such things would not have been inducements; but as for me, I am tormented with an everlasting itch for things remote.
Esempio in italiano: Con altri uomini, forse, tali cose non sarebbero state inducenti; ma quanto a me, sono tormentato da un prurito perenne per le cose remote.
Scheda completa con audio
jabbering
/ˈdʒæbərɪŋ/
Italiano: chiacchierando; farfugliando
Significato: Parlare rapidamente e in modo poco chiaro o difficile da capire.
Esempio: Thus I soon engaged his interest; and from that we went to jabbering the best we could about the various outer sights to be seen in this famous town.
Esempio in italiano: Così presto guadagnai il suo interesse; e da lì passammo a chiacchierare come meglio potevamo dei vari spettacoli esterni da vedere in questa famosa città.
Scheda completa con audio
jackal
/ˈdʒækəl/
Italiano: sciacallo
Significato: Mammifero selvatico simile a un cane, che spesso si nutre di carogne.
Esempio: But Faith, like a jackal, feeds among the tombs, and even from these dead doubts she gathers her most vital hope.
Esempio in italiano: Ma la Fede, come uno sciacallo, si nutre tra le tombe, e proprio da questi dubbi morti essa raccoglie la sua speranza più vitale.
Scheda completa con audio
Jaffa
/ˈdʒæfə/
Italiano: Giaffa
Significato: Città portuale sulla costa mediterranea, oggi in Israele.
Esempio: Because Joppa, the modern Jaffa, shipmates, is on the most easterly coast of the Mediterranean, the Syrian; and Tarshish or Cadiz more than two thousand miles to the westward from that, just outside the Straits of Gibraltar.
Esempio in italiano: Perché Ioppe, la moderna Giaffa, compagni, si trova sulla costa più orientale del Mediterraneo, quella siriana; e Tarsis o Cadice più di duemila miglia a occidente da là, appena fuori dallo Stretto di Gibilterra.
Scheda completa con audio
jambs
/dʒæmz/
Italiano: stipite
Significato: Montanti o lati verticali di un’apertura, anche di un camino.
Esempio: The chimney jambs and all the bricks inside were very sooty, so that I thought this fire-place made a very appropriate little shrine or chapel for his Congo idol.
Esempio in italiano: Le pareti interne del camino e tutti i mattoni all'interno erano assai fuligginosi, cosicché pensai che questo focolare facesse un piccolo santuario o cappella assai appropriato per il suo idolo congolese.
Scheda completa con audio
jars
/dʒɑːrz/
Italiano: barattoli
Significato: Recipienti di vetro o terracotta con l'apertura larga.
Esempio: But now when the boatswain calls all hands to lighten her; when boxes, bales, and jars are clattering overboard; when the wind is shrieking, and the men are yelling, and every plank thunders with trampling feet right over Jonah’s head; in all this raging tumult, Jonah sleeps his hideous sleep.
Esempio in italiano: Ma ora, mentre il nostromo chiama tutti gli uomini ad alleggerirla; mentre scatole, balle e giare rovinano fuoribordo sferragliando; mentre il vento urla, e gli uomini gridano, e ogni asse tuona sotto i piedi che vi calpestano proprio sopra la testa di Giona; in tutto questo tumulto furioso, Giona dorme il suo sonno orrendo.
Scheda completa con audio
javan
/ˈdʒɑːvən/
Italiano: giavanese; di Giava
Significato: Relativo all’isola di Giava o ai suoi abitanti.
Esempio: And that harpoon—so like a corkscrew now—was flung in Javan seas, and run away with by a whale, years afterwards slain off the Cape of Blanco.
Esempio in italiano: E quell'arpione — così simile ora a un cavatappi — fu scagliato nei mari di Giava, e trascinato via da una balena, uccisa anni dopo al largo di Capo Blanco.
Scheda completa con audio
jawbone
/ˈdʒɔːboʊn/
Italiano: mandibola
Significato: Osso della parte inferiore della bocca che sostiene i denti.
Esempio: Above it was the huge arched jawbone of a whale, so wide that a coach could almost pass under it.
Esempio in italiano: Sopra c’era l’enorme mandibola ad arco di una balena, così larga che una carrozza sarebbe quasi potuta passarci sotto.
Scheda completa con audio
jeering
/ˈdʒɪrɪŋ/
Italiano: beffardo
Significato: Che deride in modo sprezzante o offensivo.
Esempio: So full of this reeling scene were we, as we stood by the plunging bowsprit, that for some time we did not notice the jeering glances of the passengers, a lubber-like assembly, who marvelled that two fellow beings should be so companionable; as though a white man were anything more dignified than a whitewashed negro.
Esempio in italiano: Eravamo così presi da questa scena vertiginosa, mentre stavamo accanto al bompresso che si tuffava, che per un certo tempo non ci accorgemmo degli sguardi beffardi dei passeggeri, un'accozzaglia da terraferma, che si meravigliavano che due esseri simili potessero essere così amichevoli tra loro; come se un uomo bianco fosse qualcosa di più dignitoso di un negro imbiancato.
Scheda completa con audio
jiffy
/ˈdʒɪfi/
Italiano: istante; in un secondo
Significato: Periodo di tempo molto breve, un istante.
Esempio: Come along here, I’ll give ye a glim in a jiffy;” and so saying he lighted a candle and held it towards me, offering to lead the way.
Esempio in italiano: Vieni qui, ti darò un lume in un attimo;» e così dicendo accese una candela e la tese verso di me, offrendosi di fare strada.
Scheda completa con audio
jokingly
/ˈdʒoʊkɪŋli/
Italiano: scherzando
Significato: In modo giocoso, per far ridere.
Inglese: In a way that is meant to be funny.
Esempio: Some people jokingly say weeds do not grow there naturally, so they plant them.
Esempio in italiano: Dicono che i cardi del Canada vengono portati da fuori.
Scheda completa con audio
joppa
/ˈdʒɒpə/
Italiano: Giaffa; Ioppe
Significato: Antico porto biblico da cui Giona cercò di partire.
Esempio: He skulks about the wharves of Joppa, and seeks a ship that’s bound for Tarshish.
Esempio in italiano: Si aggira furtivo tra i moli di Ioppe, e cerca una nave diretta a Tarsis.
Scheda completa con audio
jostle
/ˈdʒɑːsəl/
Italiano: sgomitare
Significato: Spingere o urtare le persone in mezzo alla folla.
Esempio: Even in Broadway and Chestnut streets, Mediterranean mariners will sometimes jostle the affrighted ladies.
Esempio in italiano: Persino a Broadway e in Chestnut Street, marinai del Mediterraneo talvolta urtano le signore spaventate.
Scheda completa con audio
jot
/dʒɑːt/
Italiano: goccia
Significato: Quantità minima, un goccino di qualcosa.
Esempio: But unlike Captain Peleg—who cared not a rush for what are called serious things, and indeed deemed those self-same serious things the veriest of all trifles—Captain Bildad had not only been originally educated according to the strictest sect of Nantucket Quakerism, but all his subsequent ocean life, and the sight of many unclad, lovely island creatures, round the Horn—all that had not moved this native born Quaker one single jot, had not so much as altered one angle of his vest.
Esempio in italiano: Ma a differenza del capitano Peleg — che non dava un fico secco per quelle che si chiamano cose serie, e anzi riteneva quelle stesse cose serie le più assolute delle inezie — il capitano Bildad non solo era stato originariamente educato secondo la setta più rigorosa del Quaccherismo di Nantucket, ma tutta la sua successiva vita oceanica, e la vista di molte belle creature isolane senza vesti, intorno a Capo Horn — tutto ciò non aveva smosso questo Quacchero di nascita di un solo iota, non aveva neppure alterato di un angolo il suo panciotto.
Scheda completa con audio
Jove
/dʒoʊv/
Italiano: Giove
Significato: Giove, sovrano degli dèi romani; anche nell’esclamazione per Giove.
Esempio: Why did the Greeks give it a separate deity, and own brother of Jove?
Esempio in italiano: Perché i greci gli diedero una divinità separata, fratello proprio di Giove?
Scheda completa con audio
joyful
/ˈdʒɔɪfəl/
Italiano: felice
Significato: Pieno di gioia o che manifesta grande felicità.
Esempio: “My song for ever shall record That terrible, that joyful hour; I give the glory to my God, His all the mercy and the power.”
Esempio in italiano: «Il mio canto per sempre ricorderà quell'ora terribile, quell'ora gioiosa; io do la gloria al mio Dio, sua tutta la misericordia e il potere.»
Scheda completa con audio
joyously
/ˈdʒɔɪəsli/
Italiano: gioiosamente
Significato: Con grande felicità e piacere.
Esempio: To all this I joyously assented; for besides the affection I now felt for Queequeg, he was an experienced harpooneer, and as such, could not fail to be of great usefulness to one, who, like me, was wholly ignorant of the mysteries of whaling, though well acquainted with the sea, as known to merchant seamen.
Esempio in italiano: A tutto ciò acconsentii con gioia; poiché, oltre all'affetto che ormai provavo per Queequeg, egli era un arpioniere esperto, e come tale non poteva mancare di rendersi di grande utilità a uno che, come me, era del tutto ignaro dei misteri della caccia alla balena, benché ben pratico del mare, per come lo conoscono i marinai mercantili.
Scheda completa con audio
judgmatically
/ˌdʒʌdʒˈmætɪkəli/
Italiano: con giudizio
Significato: In modo ponderato, come farebbe un giudice.
Esempio: And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will.
Esempio in italiano: Da parte mia, aborro tutte le onorevoli e rispettabili fatiche, prove e tribolazioni di qualsiasi genere. È già quanto basta che io mi curi di me stesso, senza dovermi curare di navi, navi a palo, brigantini, golette e via dicendo.
Scheda completa con audio
judiciously
/dʒuːˈdɪʃəsli/
Italiano: giudiziosamente
Significato: Con prudenza e buon giudizio.
Esempio: And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will.
Esempio in italiano: E quanto all'andarvi da cuoco — sebbene confessi che vi sia in ciò una considerevole gloria, essendo il cuoco una sorta di ufficiale a bordo — pure, in qualche modo, non mi è mai piaciuto arrostire polli; — sebbene, una volta arrostito, giudiziosamente imburrato, e sapientemente salato e pepato, non v'è nessuno che parlerà con più rispetto, per non dire con più reverenza, di un pollo arrosto di quanto farò io. È dalla venerazione idolatra dei vecchi egizi per l'ibis arrostito e l'ippopotamo fluviale arrosto, che si vedono le mummie di quelle creature nei loro immensi forni, le piramidi.
Scheda completa con audio
junks
/dʒʌŋks/
Italiano: giunche
Significato: Imbarcazioni tradizionali dell’Asia orientale dalle vele caratteristiche.
Esempio: You may have seen many a quaint craft in your day, for aught I know;—square-toed luggers; mountainous Japanese junks; butter-box galliots, and what not; but take my word for it, you never saw such a rare old craft as this same rare old Pequod.
Esempio in italiano: Potrete aver visto molti pittoreschi vascelli ai vostri giorni, per quanto ne so; — lugger a punta squadrata; giunche giapponesi montagnose; galiotte a scatola di burro, e chissà cos'altro; ma fidatevi della mia parola, non avete mai visto un vascello vecchio così raro come questo stesso raro vecchio Pequod.
Scheda completa con audio
justly
/ˈdʒʌstli/
Italiano: giustamente; a ragione; con giustizia
Significato: In modo corretto, ragionevole e giusto.
Esempio: “What spermacetti is, men might justly doubt, since the learned Hosmannus in his work of thirty years, saith plainly, Nescio quid sit.” —Sir T. Browne.
Esempio in italiano: «Che cosa sia lo spermaceti, gli uomini potrebbero giustamente dubitare, poiché il dotto Hosmannus, nella sua opera di trent'anni, dice chiaramente, Nescio quid sit.» — Sir T. Browne, Dello sperma ceti e della balena sperma ceti.
Scheda completa con audio
keel
/kiːl/
Italiano: chiglia
Significato: Elemento longitudinale principale nella parte inferiore dello scafo.
Esempio: Delight is to him, whom all the waves of the billows of the seas of the boisterous mob can never shake from this sure Keel of the Ages.
Esempio in italiano: Delizia è per colui, che tutte le onde dei flutti dei mari della torbida moltitudine non potranno mai scuotere da questa salda Chiglia dei Secoli.
Scheda completa con audio
keepers
/ˈkiːpərz/
Italiano: custodi
Significato: Persone che si prendono cura di qualcosa di valore.
Esempio: They were nearly all whalemen; chief mates, and second mates, and third mates, and sea carpenters, and sea coopers, and sea blacksmiths, and harpooneers, and ship keepers; a brown and brawny company, with bosky beards; an unshorn, shaggy set, all wearing monkey jackets for morning gowns.
Esempio in italiano: Erano quasi tutti balenieri: primi ufficiali, e secondi ufficiali, e terzi ufficiali, e carpentieri di mare, e bottai di mare, e fabbri di mare, e arpionieri, e guardiani di nave; una compagnia bruna e muscolosa, dalle barbe cespugliose; un gruppo incolto, ispido, tutti con giacche da marinaio come vestaglie mattutine.
Scheda completa con audio
kelpy
/ˈkɛlpi/
Italiano: coperto di alghe
Significato: Coperto di alghe marine o pieno di kelp.
Esempio: We feel the floods surging over us; we sound with him to the kelpy bottom of the waters; sea-weed and all the slime of the sea is about us!
Esempio in italiano: Sentiamo i flutti che ci sommergono; scandagliamo con lui fino al fondo cosparso di alghe delle acque; alghe e tutto il limo del mare sono intorno a noi!
Scheda completa con audio
kelson
/ˈkɛlsən/
Italiano: paramezzale
Significato: Trave longitudinale interna che rinforza la chiglia di una nave.
Esempio: Is not the main-truck higher than the kelson is low?
Esempio in italiano: Non è forse il pomo di maestra più alto di quanto sia basso il paramezzale?
Scheda completa con audio
kindled
/ˈkɪndəld/
Italiano: accendeva
Significato: Accendere o far iniziare a bruciare qualcosa.
Esempio: First he takes about a double handful of shavings out of his grego pocket, and places them carefully before the idol; then laying a bit of ship biscuit on top and applying the flame from the lamp, he kindled the shavings into a sacrificial blaze.
Esempio in italiano: Prima prende una doppia manciata di trucioli dalla tasca del suo grego, e li dispone con cura davanti all'idolo; poi, posando un pezzo di galletta di nave in cima e applicando la fiamma della lampada, accese i trucioli in un fuoco sacrificale.
Scheda completa con audio
kindred
/ˈkɪndrɪd/
Italiano: affine; simile; imparentato
Significato: Simili o legati per natura.
Esempio: Yes, here were a set of sea-dogs, many of whom without the slightest bashfulness had boarded great whales on the high seas—entire strangers to them—and duelled them dead without winking; and yet, here they sat at a social breakfast table—all of the same calling, all of kindred tastes—looking round as sheepishly at each other as though they had never been out of sight of some sheepfold among the Green Mountains.
Esempio in italiano: Sì, qui c'era un gruppo di lupi di mare, molti dei quali senza la minima timidezza avevano assalito grandi balene in alto mare — perfette sconosciute per loro — e le avevano affrontate in duello fino a ucciderle, senza batter ciglio; eppure, eccoli qui seduti a una colazione conviviale — tutti dello stesso mestiere, tutti di gusti affini — a guardarsi intorno l'un l'altro timidi come pecore, come se non fossero mai stati fuori dalla vista di qualche ovile tra i Green Mountains.
Scheda completa con audio
kink
/kɪŋk/
Italiano: nodi
Significato: Pieghe o torsioni strette di qualcosa; anche piccole manie o problemi.
Esempio: I tore myself out of it in such a hurry that I gave myself a kink in the neck.
Esempio in italiano: Mi strappai via da esso in tale fretta che mi diedi una storta al collo.
Scheda completa con audio
kneeling
/ˈniːlɪŋ/
Italiano: inginocchiato
Significato: Riposati sulle ginocchia a terra.
Inglese: Resting on the knees on the ground.
Esempio: Then he knelt in the bow of the pulpit, folded his large brown hands across his chest, lifted his closed eyes, and prayed so deeply that he seemed to be kneeling and praying at the bottom of the sea.
Esempio in italiano: Poi si inginocchiò nella prua del pulpito, incrociò le sue grandi mani brune sul petto, alzò gli occhi chiusi, e pregò con tanta profondità che sembrava inginocchiato e in preghiera sul fondo del mare.
Scheda completa con audio
kneepans
/ˈniːpænz/
Italiano: rotula (termine antico)
Significato: Antico nome della rotula, piccolo osso davanti al ginocchio.
Esempio: Yes, we became very wakeful; so much so that our recumbent position began to grow wearisome, and by little and little we found ourselves sitting up; the clothes well tucked around us, leaning against the head-board with our four knees drawn up close together, and our two noses bending over them, as if our kneepans were warming-pans.
Esempio in italiano: Sì, diventammo molto svegli; tanto che la nostra posizione sdraiata cominciò a diventarci faticosa, e a poco a poco ci trovammo seduti; le coperte ben rimboccate intorno a noi, appoggiati alla testiera del letto con le nostre quattro ginocchia tirate su vicine insieme, e i nostri due nasi che si piegavano su di esse, come se le nostre rotule fossero scaldini.
Scheda completa con audio
knelt
/nɛlt/
Italiano: inginocchiarsi
Significato: E' sceso cosi' che le ginocchia fossero a terra.
Esempio: Then he knelt in the bow of the pulpit, folded his large brown hands across his chest, lifted his closed eyes, and prayed so deeply that he seemed to be kneeling and praying at the bottom of the sea.
Esempio in italiano: Poi si inginocchiò nella prua del pulpito, incrociò le sue grandi mani brune sul petto, alzò gli occhi chiusi, e pregò con tanta profondità che sembrava inginocchiato e in preghiera sul fondo del mare.
Scheda completa con audio
knobs
/nɑːbz/
Italiano: sporgenze
Significato: Parti rotonde che sporgono, come le articolazioni delle ginocchia.
Esempio: Halting for an instant at the foot of the ladder, and with both hands grasping the ornamental knobs of the man-ropes, Father Mapple cast a look upwards, and then with a truly sailor-like but still reverential dexterity, hand over hand, mounted the steps as if ascending the main-top of his vessel.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante ai piedi della scala, e con entrambe le mani afferrando i pomelli ornamentali dei corrimano, Padre Mapple lanciò uno sguardo in alto, e poi con una destrezza davvero marinaresca eppure reverente, mano su mano, salì i gradini come se stesse salendo sulla coffa maestra della sua nave.
Scheda completa con audio
knockings
/ˈnɑːkɪŋz/
Italiano: colpi
Significato: Colpi inferti alla testa di qualcuno.
Esempio: The devil fetch that harpooneer, thought I, but stop, couldn’t I steal a march on him—bolt his door inside, and jump into his bed, not to be wakened by the most violent knockings?
Esempio in italiano: Che il diavolo si porti quell'arpioniere, pensai, ma fermo — non potrei anticiparlo? — chiudere a chiave dall'interno la sua porta, e saltare nel suo letto, senza essere svegliato dai più violenti colpi?
Scheda completa con audio
knotted
/ˈnɑːtɪd/
Italiano: annodato
Significato: Annodato o pieno di nodi e pieghe contorte, anche figuratamente.
Esempio: Holding a light in one hand, and that identical New Zealand head in the other, the stranger entered the room, and without looking towards the bed, placed his candle a good way off from me on the floor in one corner, and then began working away at the knotted cords of the large bag I before spoke of as being in the room.
Esempio in italiano: Tenendo un lume in una mano, e quella medesima testa neozelandese nell'altra, lo sconosciuto entrò nella stanza, e senza guardare verso il letto, posò la sua candela ben lontano da me sul pavimento in un angolo, e poi cominciò a lavorare sui cordoni annodati della grande sacca di cui parlai prima come trovandosi nella stanza.
Scheda completa con audio
know'd
/noʊd/
Italiano: sapere; conoscere
Significato: Avere conoscenza o informazioni su qualcosa.
Esempio: “I thought ye know’d it;—didn’t I tell ye, he was a peddlin’ heads around town?—but turn flukes again and go to sleep.
Esempio in italiano: «Pensavo lo sapessi; — non ti ho detto che vendeva teste in giro per la città? — ma rigira le pinne e torna a dormire.
Scheda completa con audio
Labrador
/ˈlæbrədɔːr/
Italiano: Labrador
Significato: Regione del Canada orientale da cui provengono gli orsi della similitudine.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Scheda completa con audio
labyrinth
/see source pronunciation/
Italiano: labirinti
Significato: Luoghi pieni di sentieri confusi, dove è facile perdersi.
Esempio: The counterpane was of patchwork, full of odd little parti-coloured squares and triangles; and this arm of his tattooed all over with an interminable Cretan labyrinth of a figure, no two parts of which were of one precise shade—owing I suppose to his keeping his arm at sea unmethodically in sun and shade, his shirt sleeves irregularly rolled up at various times—this same arm of his, I say, looked for all the world like a strip of that same patchwork quilt.
Esempio in italiano: La coperta era un patchwork, piena di curiosi quadratini e triangoli variopinti; e quel suo braccio, tatuato per intero con un interminabile labirinto cretese di figure, di cui non due parti avevano precisamente la medesima sfumatura — dovuto, suppongo, all'aver tenuto il braccio in mare in modo disordinato ora al sole ora all'ombra, con le maniche della camicia arrotolate irregolarmente in tempi diversi — quello stesso braccio, dico, sembrava in tutto e per tutto una striscia di quella medesima trapunta a pezze.
Scheda completa con audio
laced
/see source pronunciation/
Italiano: legati; intrecciati
Significato: Legati insieme; intrecciati.
Esempio: Planted with their broad ends on the deck, a circle of these slabs laced together, mutually sloped towards each other, and at the apex united in a tufted point, where the loose hairy fibres waved to and fro like the top-knot on some old Pottowottamie Sachem’s head.
Esempio in italiano: Piantate con le loro estremità larghe sul ponte, un cerchio di queste lastre legate insieme s'inclinava reciprocamente verso l'interno, e all'apice si univa in una punta a ciuffo, dove le fibre lasche e pelose ondeggiavano avanti e indietro come il ciuffo sulla testa di qualche vecchio Sachem Pottowottamie.
Scheda completa con audio
lain
/leɪn/
Italiano: giacere
Significato: E' stato in una posizione piatta, a riposo.
Esempio: We had lain thus in bed, chatting and napping at short intervals, and Queequeg now and then affectionately throwing his brown tattooed legs over mine, and then drawing them back; so entirely sociable and free and easy were we; when, at last, by reason of our confabulations, what little nappishness remained in us altogether departed, and we felt like getting up again, though day-break was yet some way down the future.
Esempio in italiano: Eravamo rimasti così a letto, chiacchierando e assopendoci a brevi intervalli, e Queequeg ogni tanto gettava affettuosamente le sue gambe brune tatuate sulle mie, e poi le ritirava; tanto eravamo interamente socievoli e liberi e a nostro agio; quando, alla fine, a causa delle nostre chiacchierate, quel poco di sonnolenza rimastaci se ne andò del tutto, e ci sentimmo tornare voglia di alzarci di nuovo, benché l'alba fosse ancora ben lontana nel futuro.
Scheda completa con audio
lament
/ləˈmɛnt/
Italiano: lamento
Significato: Grido o lamento che esprime dolore.
Esempio: With loud lament the parents saw their child borne out of sight over the wide waters.
Esempio in italiano: Con alto lamento i genitori videro il loro figlio portato via, fino a sparire alla vista, sulle ampie acque.
Scheda completa con audio
lances
/ˈlænsɪz/
Italiano: lance
Significato: Armi lunghe con una punta affilata, usate dai cavalieri.
Esempio: Mixed with these were rusty old whaling lances and harpoons all broken and deformed.
Esempio in italiano: Mescolate a queste vi erano vecchie lance e arpioni arrugginiti da caccia alla balena, tutti rotti e deformati.
Scheda completa con audio
landless
/ˈlændləs/
Italiano: senza terra
Significato: Che non possiede alcun terreno.
Esempio: With the landless gull, that at sunset folds her wings and is rocked to sleep between billows; so at nightfall, the Nantucketer, out of sight of land, furls his sails, and lays him to his rest, while under his very pillow rush herds of walruses and whales.
Esempio in italiano: Come il gabbiano senza terra, che al tramonto ripiega le ali e viene cullato al sonno tra i marosi; così, calata la notte, l'abitante di Nantucket, fuori vista di terra, ammaina le vele e si dispone al riposo, mentre proprio sotto il suo cuscino corrono mandrie di trichechi e balene.
Scheda completa con audio
landsmen
/ˈlændzmən/
Italiano: uomo di terraferma
Significato: Persona di terraferma, senza esperienza della vita in mare.
Esempio: But these are all landsmen; of week days pent up in lath and plaster—tied to counters, nailed to benches, clinched to desks.
Esempio in italiano: Ma sono tutti uomini di terraferma; nei giorni feriali rinchiusi tra assi e intonaco — legati ai banconi, inchiodati agli scranni, incatenati alle scrivanie.
Scheda completa con audio
larboard
/ˈlɑːrbərd/
Italiano: babordo
Significato: Antico termine nautico inglese per babordo, il lato sinistro guardando verso prua.
Esempio: “Starboard gangway, there! side away to larboard—larboard gangway to starboard!
Esempio in italiano: Padre Mapple si alzò, e con voce mite di autorità senza pretese ordinò alla gente sparsa di raccogliersi. «Passaggio a dritta, là! spostatevi a sinistra — passaggio a sinistra a dritta!
Scheda completa con audio
lascars
/ˈlæskərz/
Italiano: lascar
Significato: Marinai asiatici imbarcati su navi europee; termine storico.
Esempio: Regent Street is not unknown to Lascars and Malays; and at Bombay, in the Apollo Green, live Yankees have often scared the natives.
Esempio in italiano: Regent Street non è ignara di Lascari e Malesi; e a Bombay, nell'Apollo Green, yankee vivi hanno spesso spaventato i nativi.
Scheda completa con audio
lashed
/læʃt/
Italiano: legò stretto; frustò; sferzò
Significato: Fissò saldamente o colpì ripetutamente.
Esempio: Of things not properly belonging to the room, there was a hammock lashed up, and thrown upon the floor in one corner; also a large seaman’s bag, containing the harpooneer’s wardrobe, no doubt in lieu of a land trunk.
Esempio in italiano: Tra le cose non propriamente appartenenti alla stanza, c'era una branda arrotolata e gettata sul pavimento in un angolo; anche una grande sacca da marinaio, contenente il guardaroba dell'arpioniere, senza dubbio in luogo di un baule di terraferma.
Scheda completa con audio
lashes
/ˈlæʃɪz/
Italiano: legare saldamente
Significato: Fissare qualcosa con funi o legacci.
Esempio: Not to seem ignorant about the thing—though in truth he was entirely so, concerning the precise way in which to manage the barrow—Queequeg puts his chest upon it; lashes it fast; and then shoulders the barrow and marches up the wharf.
Esempio in italiano: Gli armatori della sua nave, a quanto pare, gliene avevano prestata una, per portare la sua pesante cassa alla pensione.
Scheda completa con audio
lasso
/ˈlæsoʊ/
Italiano: lazo; laccio
Significato: Corda con un cappio usata per afferrare o trattenere qualcosa.
Esempio: In the midst of this consternation, Queequeg dropped deftly to his knees, and crawling under the path of the boom, whipped hold of a rope, secured one end to the bulwarks, and then flinging the other like a lasso, caught it round the boom as it swept over his head, and at the next jerk, the spar was that way trapped, and all was safe.
Esempio in italiano: In mezzo a questo sgomento, Queequeg si lasciò cadere con destrezza sulle ginocchia, e strisciando sotto la traiettoria del boma, afferrò una fune, ne assicurò un capo alla murata, e poi lanciando l'altro come un laccio, lo catturò intorno al boma mentre passava sopra la sua testa, e al successivo strattone, l'asta fu così imprigionata, e tutto fu salvo.
Scheda completa con audio
lath
/læθ/
Italiano: assicella
Significato: Sottile listello di legno, usato nelle costruzioni anche come supporto per l’intonaco.
Esempio: But these are all landsmen; of week days pent up in lath and plaster—tied to counters, nailed to benches, clinched to desks.
Esempio in italiano: Ma sono tutti uomini di terraferma; nei giorni feriali rinchiusi tra assi e intonaco — legati ai banconi, inchiodati agli scranni, incatenati alle scrivanie.
Scheda completa con audio
lathering
/ˈlæðərɪŋ/
Italiano: insaponare; fare schiuma
Significato: Coprire qualcosa di schiuma di sapone o riempirsi di essa.
Esempio: He then donned his waistcoat, and taking up a piece of hard soap on the wash-stand centre table, dipped it into water and commenced lathering his face.
Esempio in italiano: Indossò quindi il panciotto, e prendendo un pezzo di sapone duro sul tavolino centrale del lavabo, lo immerse nell'acqua e cominciò a insaponarsi il viso.
Scheda completa con audio
laughable
/ˈlæfəbəl/
Italiano: ridicolo
Significato: Così assurdo da meritare di essere deriso.
Esempio: And the man that has anything bountifully laughable about him, be sure there is more in that man than you perhaps think for.
Esempio in italiano: E l'uomo che ha in sé qualcosa di generosamente ridicolo, state pur certi che c'è in lui più di quanto forse pensiate.
Scheda completa con audio
Lazarus
/ˈlæzərəs/
Italiano: Lazzaro
Significato: Personaggio biblico la cui resurrezione spaventa il ragazzo.
Esempio: Poor Lazarus there, chattering his teeth against the curbstone for his pillow, and shaking off his tatters with his shiverings, he might plug up both ears with rags, and put a corn-cob into his mouth, and yet that would not keep out the tempestuous Euroclydon.
Esempio in italiano: Il povero Lazzaro là, che batte i denti contro il cordolo per suo guanciale, e scuote via i suoi cenci con i brividi, potrebbe tapparsi entrambe le orecchie con stracci, e mettersi in bocca una pannocchia di granturco, e tuttavia questo non terrebbe fuori il tempestoso Euroclidone.
Scheda completa con audio
laziness
/ˈleɪzinəs/
Italiano: pigrizia
Significato: L'abitudine di non voler lavorare.
Inglese: The habit of not wanting to work.
Esempio: Laziness died before him.
Esempio in italiano: La pigrizia moriva davanti a lui.
Scheda completa con audio
leaned
/liːnd/
Italiano: chinarsi
Significato: Inclinarsi o appoggiarsi a qualcosa per sostegno.
Esempio: But again he leaned over towards the people, and bowing his head lowly, with an aspect of the deepest yet manliest humility, he spake these words:
Esempio in italiano: Ma di nuovo si chinò verso la gente, e abbassando il capo umilmente, con un aspetto della più profonda eppure più virile umiltà, pronunciò queste parole:
Scheda completa con audio
leaped
/liːpt/
Italiano: saltare
Significato: Balzare o saltare rapidamente in alto o in avanti.
Esempio: At that moment a huge wave, like a panther, leaped over the side and struck him.
Esempio in italiano: In quel momento una grande onda, come una pantera, saltò oltre il fianco e lo colpì.
Scheda completa con audio
leaping
/ˈliːpɪŋ/
Italiano: saltò
Significato: Saltò molto in alto o molto lontano.
Esempio: Being once pursued by a whale which he had wounded, he parried the assault for some time with a lance; but the furious monster at length rushed on the boat; himself and comrades only being preserved by leaping into the water when they saw the onset was inevitable.” —Missionary Journal of Tyerman and Bennett.
Esempio in italiano: «Essendo una volta inseguito da una balena che aveva ferito, egli parò l'assalto per qualche tempo con una lancia; ma il furioso mostro alla fine si avventò sulla barca; lui e i suoi compagni si salvarono soltanto gettandosi in acqua quando videro che l'urto era inevitabile.» — Diario missionario di Tyerman e Bennett.
Scheda completa con audio
leaps
/liːps/
Italiano: balza
Significato: Balzare o scattare rapidamente, qui alzandosi in piedi.
Esempio: Wave after wave thus leaps into the ship, and finding no speedy vent runs roaring fore and aft, till the mariners come nigh to drowning while yet afloat.
Esempio in italiano: Onda dopo onda balza così nella nave, e non trovando pronto sfogo corre ruggendo per prora e per poppa, finché i marinai giungono quasi ad annegare pur restando a galla.
Scheda completa con audio
Ledyard
/ˈlɛdjərd/
Italiano: Ledyard (nome próprio)
Significato: Cognome del viaggiatore John Ledyard.
Esempio: Not always, though: Ledyard, the great New England traveller, and Mungo Park, the Scotch one; of all men, they possessed the least assurance in the parlor.
Esempio in italiano: Non sempre, però: Ledyard, il grande viaggiatore del New England, e Mungo Park, quello scozzese; di tutti gli uomini, possedevano la minima disinvoltura in salotto.
Scheda completa con audio
lees
/liːz/
Italiano: feccia del vino
Significato: Residui solidi che restano sul fondo del vino.
Esempio: Methinks my body is but the lees of my better being.
Esempio in italiano: Mi pare che il mio corpo non sia altro che il sedimento del mio essere migliore.
Scheda completa con audio
lengthwise
/ˈlɛŋθˌwaɪz/
Italiano: nel senso della lunghezza
Significato: Seguendo la direzione della lunghezza dell'oggetto.
Esempio: Would he not far rather lay him down lengthwise along the line of the equator; yea, ye gods! go down to the fiery pit itself, in order to keep out this frost?
Esempio in italiano: Non preferirebbe di gran lunga stendersi lungo la linea dell'equatore; sì, o dèi! scendere nella stessa fossa infuocata, pur di tenersi fuori da questo gelo?
Scheda completa con audio
lessen
/ˈlesən/
Italiano: ridurre
Significato: Per fare qualcosa di più piccolo, più debole o meno importante.
Esempio: If he also had a troubled nature, that would not lessen him.
Esempio in italiano: In un uomo, queste cose potevano unirsi a un carattere forte e farlo sembrare una grande figura, adatta a una storia tragica.
Scheda completa con audio
lethargy
/ˈlɛθərdʒi/
Italiano: letargia
Significato: Stato di sonnolenza profonda e scarsa attività.
Esempio: But the frightened master comes to him, and shrieks in his dead ear, ‘What meanest thou, O, sleeper! arise!’ Startled from his lethargy by that direful cry, Jonah staggers to his feet, and stumbling to the deck, grasps a shroud, to look out upon the sea.
Esempio in italiano: Ma il terrorizzato comandante gli si accosta, e urla nel suo orecchio morto, ‹Cosa fai, o dormiglione! alzati!› Destato dal suo letargo da quel grido terribile, Giona barcolla in piedi, e inciampando sul ponte, afferra una sartia, per guardare fuori sul mare.
Scheda completa con audio
leviathan
/ləˈvaɪəθən/
Italiano: Leviatano
Significato: Creatura potente descritta nel libro biblico di Giobbe.
Esempio: As touching the ancient authors generally, as well as the poets here appearing, these extracts are solely valuable or entertaining, as affording a glancing bird’s eye view of what has been promiscuously said, thought, fancied, and sung of Leviathan, by many nations and generations, including our own.
Esempio in italiano: Per quanto riguarda gli autori antichi in generale, come pure i poeti che qui compaiono, questi estratti hanno valore o interesse soltanto in quanto offrono una fugace visione a volo d'uccello di ciò che è stato promiscuamente detto, pensato, immaginato e cantato sul Leviatano, da molte nazioni e generazioni, compresa la nostra.
Scheda completa con audio
lieu
/luː/
Italiano: al posto di
Significato: Usato per indicare che una cosa sostituisce un’altra.
Esempio: Of things not properly belonging to the room, there was a hammock lashed up, and thrown upon the floor in one corner; also a large seaman’s bag, containing the harpooneer’s wardrobe, no doubt in lieu of a land trunk.
Esempio in italiano: Tra le cose non propriamente appartenenti alla stanza, c'era una branda arrotolata e gettata sul pavimento in un angolo; anche una grande sacca da marinaio, contenente il guardaroba dell'arpioniere, senza dubbio in luogo di un baule di terraferma.
Scheda completa con audio
lifeless
/ˈlaɪfləs/
Italiano: senza vita
Significato: Privo di vita, energia o espressione.
Inglese: Dead, or without energy and interest.
Esempio: A few minutes later he came up again, still swimming with one arm while the other pulled a lifeless body.
Esempio in italiano: Pochi minuti dopo riemerse, nuotando ancora con un braccio mentre con l’altro tirava un corpo senza vita.
Scheda completa con audio
lighted
/ˈlaɪtɪd/
Italiano: acceso; illuminato
Significato: Accendere un fuoco o una luce; anche già acceso o illuminato.
Esempio: Come along here, I’ll give ye a glim in a jiffy;” and so saying he lighted a candle and held it towards me, offering to lead the way.
Esempio in italiano: Vieni qui, ti darò un lume in un attimo;» e così dicendo accese una candela e la tese verso di me, offrendosi di fare strada.
Scheda completa con audio
lighten
/ˈlaɪtən/
Italiano: alleviare
Significato: Rendere meno pesante il fardello della vita di suo padre.
Esempio: But now when the boatswain calls all hands to lighten her; when boxes, bales, and jars are clattering overboard; when the wind is shrieking, and the men are yelling, and every plank thunders with trampling feet right over Jonah’s head; in all this raging tumult, Jonah sleeps his hideous sleep.
Esempio in italiano: Ma ora, mentre il nostromo chiama tutti gli uomini ad alleggerirla; mentre scatole, balle e giare rovinano fuoribordo sferragliando; mentre il vento urla, e gli uomini gridano, e ogni asse tuona sotto i piedi che vi calpestano proprio sopra la testa di Giona; in tutto questo tumulto furioso, Giona dorme il suo sonno orrendo.
Scheda completa con audio
likeness
/ˈlaɪknəs/
Italiano: immagine
Significato: Rappresentazione visiva di una corona.
Esempio: Its panelled front was in the likeness of a ship’s bluff bows, and the Holy Bible rested on a projecting piece of scroll work, fashioned after a ship’s fiddle-headed beak.
Esempio in italiano: La sua facciata a pannelli era a somiglianza delle prue rigonfie di una nave, e la Sacra Bibbia poggiava su un pezzo sporgente di lavoro a voluta, foggiato come il rostro a testa di violino di una nave.
Scheda completa con audio
lilies
/ˈlɪliz/
Italiano: gigli
Significato: Piante dai grandi fiori vistosi, spesso profumati.
Esempio: Go visit the Prairies in June, when for scores on scores of miles you wade knee-deep among Tiger-lilies—what is the one charm wanting?—Water—there is not a drop of water there!
Esempio in italiano: Andate a visitare le Praterie in giugno, quando per decine e decine di miglia guadate fino al ginocchio tra i gigli tigrati — che cosa manca all'incanto? — L'acqua — non c'è una goccia d'acqua lì!
Scheda completa con audio
limber
/ˈlɪmbər/
Italiano: flessibile
Significato: Che si piega facilmente senza rompersi.
Esempio: But what most puzzled and confounded you was a long, limber, portentous, black mass of something hovering in the centre of the picture over three blue, dim, perpendicular lines floating in a nameless yeast.
Esempio in italiano: Ma ciò che più vi sconcertava e confondeva era una massa lunga, flessibile, portentosa, nera, di qualcosa che aleggiava al centro del quadro sopra tre linee azzurre, fioche, perpendicolari, che galleggiavano in una schiuma senza nome.
Scheda completa con audio
limping
/ˈlɪmpɪŋ/
Italiano: zoppicando
Significato: Camminare in modo irregolare o con difficoltà, appoggiandosi male su una gamba o un piede.
Esempio: At last, he emerged with his hat very much dented and crushed down over his eyes, and began creaking and limping about the room, as if, not being much accustomed to boots, his pair of damp, wrinkled cowhide ones—probably not made to order either—rather pinched and tormented him at the first go off of a bitter cold morning.
Esempio in italiano: Alla fine emerse col cappello molto ammaccato e schiacciato sugli occhi, e cominciò a cigolare e a zoppicare per la stanza, come se, non essendo molto abituato agli stivali, il suo paio di stivali di pelle di vacca umidi e raggrinziti — probabilmente nemmeno fatti su misura — lo pizzicasse e tormentasse alquanto al primo indossarli in una gelida mattina.
Scheda completa con audio
lingers
/ˈlɪŋərs/
Italiano: trattenersi
Significato: Restare più a lungo del necessario in un luogo o in una situazione.
Esempio: In the complexion of a third still lingers a tropic tawn, but slightly bleached withal; he doubtless has tarried whole weeks ashore.
Esempio in italiano: Nella carnagione di un terzo indugia ancora un'abbronzatura tropicale, seppur leggermente sbiadita; senza dubbio è rimasto a terra intere settimane.
Scheda completa con audio
lingo
/ˈlɪŋɡoʊ/
Italiano: gergo
Significato: Linguaggio particolare usato da un gruppo.
Esempio: Talk not that lingo to me.
Esempio in italiano: Non parlarmi in quel gergo.
Scheda completa con audio
lint
/ˈlɪnt/
Italiano: filaccia; cotone per medicazioni
Significato: Fibre morbide usate per coprire e pulire le ferite.
Esempio: What a pity they didn’t stop up the chinks and the crannies though, and thrust in a little lint here and there.
Esempio in italiano: Ma è troppo tardi ormai per fare migliorie.
Scheda completa con audio
liturgies
/ˈlɪtʌrgɪs/
Italiano: liturgie; riti religiosi
Significato: Cerimonie religiose; rituali.
Esempio: Next morning early, leaving Queequeg shut up with Yojo in our little bedroom—for it seemed that it was some sort of Lent or Ramadan, or day of fasting, humiliation, and prayer with Queequeg and Yojo that day; how it was I never could find out, for, though I applied myself to it several times, I never could master his liturgies and XXXIX Articles—leaving Queequeg, then, fasting on his tomahawk pipe, and Yojo warming himself at his sacrificial fire of shavings, I sallied out among the shipping.
Esempio in italiano: La mattina seguente, di buon'ora, lasciando Queequeg chiuso con Yojo nella nostra piccola camera da letto — poiché sembrava che quello fosse per Queequeg e Yojo una sorta di Quaresima o Ramadan, o giorno di digiuno, umiliazione e preghiera; come fosse, non riuscii mai a scoprirlo, poiché, sebbene mi ci applicassi più volte, non riuscii mai a padroneggiare le sue liturgie e i suoi Trentanove Articoli — lasciando dunque Queequeg, digiuno alla sua pipa-tomahawk, e Yojo che si scaldava al suo fuoco sacrificale di trucioli, uscii tra le imbarcazioni.
Scheda completa con audio
livelihood
/ˈlaɪvlihʊd/
Italiano: sostentamento
Significato: Risorse necessarie per vivere, ottenute attraverso il lavoro.
Esempio: What wonder, then, that these Nantucketers, born on a beach, should take to the sea for a livelihood!
Esempio in italiano: Che meraviglia, dunque, che questi abitanti di Nantucket, nati su una spiaggia, si volgessero al mare per il sostentamento!
Scheda completa con audio
lodges
/ˈlɑːdʒɪz/
Italiano: alloggia; dimora
Significato: Abitare o soggiornare in un luogo.
Esempio: Not ignoring what is good, I am quick to perceive a horror, and could still be social with it—would they let me—since it is but well to be on friendly terms with all the inmates of the place one lodges in.
Esempio in italiano: Senza ignorare ciò che è buono, sono pronto a percepire l'orrore, e potrei ancora esser socievole con esso — se me lo permettessero — dal momento che conviene stare in buoni rapporti con tutti gli inquilini del luogo in cui si alloggia.
Scheda completa con audio
lodgings
/ˈlɑːdʒɪŋz/
Italiano: alloggi in affitto; casa in affitto
Significato: stanze o casa dove qualcuno vive pagando un affitto
Esempio: As the light looked so dim, and the place, for the time, looked quiet enough, and the dilapidated little wooden house itself looked as if it might have been carted here from the ruins of some burnt district, and as the swinging sign had a poverty-stricken sort of creak to it, I thought that here was the very spot for cheap lodgings, and the best of pea coffee.
Esempio in italiano: Poiché la luce sembrava così fioca, e il luogo, per il momento, sembrava abbastanza tranquillo, e la piccola casa di legno malandata sembrava essa stessa come se potesse esser stata trasportata su carro dalle rovine di qualche quartiere incendiato, e poiché l'insegna oscillante aveva un cigolio da poverello, pensai che quello fosse proprio il posto giusto per un alloggio economico, e per il miglior caffè di piselli.
Scheda completa con audio
lofty
/ˈlɔːfti/
Italiano: elevato
Significato: Molto alto; figuratamente, nobile o grandioso.
Esempio: Go and gaze upon the iron emblematical harpoons round yonder lofty mansion, and your question will be answered.
Esempio in italiano: Andate e guardate gli arpioni emblematici di ferro attorno a quella magione elevata, laggiù, e la vostra domanda avrà risposta.
Scheda completa con audio
loitering
/ˈlɔɪtərɪŋ/
Italiano: indugiare
Significato: Indugiare o sostare in un luogo senza procedere con decisione.
Esempio: Nothing will content them but the extremest limit of the land; loitering under the shady lee of yonder warehouses will not suffice.
Esempio in italiano: Nulla può accontentarli se non il limite estremo della terra; indugiare sotto l'ombrosa protezione di quei magazzini laggiù non basta loro.
Scheda completa con audio
looker
/ˈlʊkər/
Italiano: osservatori
Significato: Persone che assistono a ciò che accade.
Esempio: Supper over, the company went back to the bar-room, when, knowing not what else to do with myself, I resolved to spend the rest of the evening as a looker on.
Esempio in italiano: Finita la cena, la compagnia tornò nella sala del bancone, quando, non sapendo che altro fare di me stesso, decisi di trascorrere il resto della serata come semplice spettatore.
Scheda completa con audio
lookest
/ˈlʊkɪst/
Italiano: guardare
Significato: Forma arcaica con thou del verbo look: tu guardi.
Esempio: “In judging of that tempestuous wind called Euroclydon,” says an old writer—of whose works I possess the only copy extant—“it maketh a marvellous difference, whether thou lookest out at it from a glass window where the frost is all on the outside, or whether thou observest it from that sashless window, where the frost is on both sides, and of which the wight Death is the only glazier.” True enough, thought I, as this passage occurred to my mind—old black-letter, thou reasonest well.
Esempio in italiano: Sì, questi occhi sono finestre, e questo mio corpo è la casa.
Scheda completa con audio
loosening
/ˈluːsənɪŋ/
Italiano: allentare; sciogliere
Significato: Rendere meno stretto o meno saldo qualcosa.
Inglese: Making something less tight or less firm.
Esempio: Without looking at the bed, he put his candle on the floor in a corner, far from me, and began loosening the cords of the large bag in the room.
Esempio in italiano: Senza guardare il letto, posò la candela sul pavimento in un angolo, lontano da me, e cominciò a sciogliere i lacci del grande sacco nella stanza.
Scheda completa con audio
lording
/ˈlɔːrdɪŋ/
Italiano: si comportasse da signore
Significato: Agisse da padrone e mostrasse superiorità.
Esempio: And more than all, if just previous to putting your hand into the tar-pot, you have been lording it as a country schoolmaster, making the tallest boys stand in awe of you.
Esempio in italiano: E soprattutto, se poco prima di mettere la mano nella tinozza del catrame, si è fatto il maestro di scuola di campagna, incutendo soggezione ai ragazzi più alti.
Scheda completa con audio
lowers
/ˈloʊərz/
Italiano: ammaina; abbassa
Significato: Muovere qualcosa verso il basso o ridurne l’altezza, qui ammainare le vele.
Esempio: Like the lonely gull that folds its wings at sunset and sleeps between the waves, the Nantucketer, when night comes and land is far away, lowers his sails and rests, while whales and walruses rush under his pillow.
Esempio in italiano: Come il gabbiano solitario che ripiega le ali al tramonto e dorme tra le onde, l’abitante di Nantucket, quando cala la notte e la terra è lontana, ammaina le vele e si riposa, mentre balene e trichechi corrono sotto il suo cuscino.
Scheda completa con audio
lowly
/ˈloʊli/
Italiano: umili
Significato: Modesti e di condizione o posizione umile.
Esempio: “Which to secure, no skill of leach’s art Mote him availle, but to returne againe To his wound’s worker, that with lowly dart, Dinting his breast, had bred his restless paine, Like as the wounded whale to shore flies thro’ the maine.” —The Fairie Queen.
Esempio in italiano: «Per guarirla, nulla poteva l'arte del cerusico, se non tornare di nuovo a chi le avea inferto la piaga, che con umile dardo, trafittogli il petto, gli aveva generato un duolo senza requie, come balena ferita fugge a riva attraverso il mare.» — La regina delle fate.
Scheda completa con audio
lubber
/ˈlʌbər/
Italiano: marinaio di terra
Significato: Persona inesperta e impacciata nella vita di bordo.
Esempio: So full of this reeling scene were we, as we stood by the plunging bowsprit, that for some time we did not notice the jeering glances of the passengers, a lubber-like assembly, who marvelled that two fellow beings should be so companionable; as though a white man were anything more dignified than a whitewashed negro.
Esempio in italiano: Eravamo così presi da questa scena vertiginosa, mentre stavamo accanto al bompresso che si tuffava, che per un certo tempo non ci accorgemmo degli sguardi beffardi dei passeggeri, un'accozzaglia da terraferma, che si meravigliavano che due esseri simili potessero essere così amichevoli tra loro; come se un uomo bianco fosse qualcosa di più dignitoso di un negro imbiancato.
Scheda completa con audio
luggers
/ˈlʌɡərz/
Italiano: barca a vela
Significato: Piccola barca da pesca con vele di forma speciale.
Esempio: You may have seen many a quaint craft in your day, for aught I know;—square-toed luggers; mountainous Japanese junks; butter-box galliots, and what not; but take my word for it, you never saw such a rare old craft as this same rare old Pequod.
Esempio in italiano: Potrete aver visto molti pittoreschi vascelli ai vostri giorni, per quanto ne so; — lugger a punta squadrata; giunche giapponesi montagnose; galiotte a scatola di burro, e chissà cos'altro; ma fidatevi della mia parola, non avete mai visto un vascello vecchio così raro come questo stesso raro vecchio Pequod.
Scheda completa con audio
lull
/lʌl/
Italiano: pausa; calma; cullare
Significato: Breve pausa durante la quale tutto diventa più tranquillo.
Esempio: There now came a lull in his look, as he silently turned over the leaves of the Book once more; and, at last, standing motionless, with closed eyes, for the moment, seemed communing with God and himself.
Esempio in italiano: Vi fu ora una pausa nel suo sguardo, mentre in silenzio sfogliava di nuovo le pagine del Libro; e, alla fine, restando immobile, con gli occhi chiusi, per un momento sembrò comunicare con Dio e con se stesso.
Scheda completa con audio
lurked
/lɜːrkt/
Italiano: si celava; era nascosto
Significato: Essere nascosto o rimanere presente in modo non evidente.
Esempio: There he sat, his very indifference speaking a nature in which there lurked no civilized hypocrisies and bland deceits.
Esempio in italiano: Sedeva là, la sua stessa indifferenza a parlare di una natura in cui non si annidavano ipocrisie civilizzate e blande finzioni.
Scheda completa con audio
lurks
/lɜːrks/
Italiano: si cela; è nascosto
Significato: Essere nascosto o rimanere presente in modo non evidente.
Esempio: There lurks, perhaps, a hitherto unheeded meaning here.
Esempio in italiano: Vi si nasconde, forse, un significato finora trascurato.
Scheda completa con audio
mackerel
/ˈmækərəl/
Italiano: sgombro
Significato: Pesce marino commestibile, dal dorso segnato da strisce scure.
Inglese: A sea fish often used as food.
Esempio: Then, with more courage, they waded out with nets for mackerel.
Esempio in italiano: Poi, con più coraggio, andavano in acqua con le reti per lo sgombro.
Scheda completa con audio
Macy
/ˈmeɪsi/
Italiano: Macy
Significato: Cognome di Obed Macy, autore di una storia di Nantucket citata nel testo.
Esempio: “In the year 1690 some persons were on a high hill observing the whales spouting and sporting with each other, when one observed: there—pointing to the sea—is a green pasture where our children’s grand-children will go for bread.” —Obed Macy’s History of Nantucket.
Esempio in italiano: «Nell'anno 1690 alcune persone si trovavano su un'alta collina a osservare le balene che sprizzavano acqua e si trastullavano tra loro, quando uno di loro osservò: ecco — indicando il mare — un verde pascolo dove i nipoti dei nostri figli andranno a cercare il pane.» — Storia di Nantucket di Obed Macy.
Scheda completa con audio
maddened
/ˈmædənd/
Italiano: impazzito
Significato: Reso furioso o fuori di sé dalla rabbia o dal dolore.
Esempio: No more my splintered heart and maddened hand were turned against the wolfish world.
Esempio in italiano: Non più il mio cuore in schegge e la mia mano infuriata erano rivolti contro il mondo dei lupi.
Scheda completa con audio
madman
/ˈmædmæn/
Italiano: pazzo
Significato: Un uomo che si comporta in modo selvaggio, pazzo.
Esempio: And in the first place, you will be so good as to unsay that story about selling his head, which if true I take to be good evidence that this harpooneer is stark mad, and I’ve no idea of sleeping with a madman; and you, sir, you I mean, landlord, you, sir, by trying to induce me to do so knowingly, would thereby render yourself liable to a criminal prosecution.”
Esempio in italiano: E in primo luogo, avrete la bontà di ritrattare quella storia sulla vendita della sua testa, la quale, se vera, prendo come buona prova che questo arpioniere sia completamente pazzo, e non ho alcuna intenzione di dormire con un pazzo; e voi, signore, voi intendo, locandiere, voi, signore, cercando di indurmi a farlo scientemente, vi rendereste così passibile di procedimento penale.»
Scheda completa con audio
magnanimity
/ˌmæɡnəˈnɪməti/
Italiano: magnanimità
Significato: Generosità di chi mostra bontà anche in una situazione difficile.
Esempio: How I snuffed that Tartar air!—how I spurned that turnpike earth!—that common highway all over dented with the marks of slavish heels and hoofs; and turned me to admire the magnanimity of the sea which will permit no records.
Esempio in italiano: Come annusai quell'aria tartara! — come disprezzai quella terra da strada maestra! — quella via comune tutta ammaccata dai segni di talloni e zoccoli servili; e mi voltai ad ammirare la magnanimità del mare che non permette di conservare tracce.
Scheda completa con audio
magnanimous
/mæɡˈnænɪməs/
Italiano: magnanimo
Significato: Generoso, nobile d’animo e capace di perdonare.
Esempio: But what is worship? thought I. Do you suppose now, Ishmael, that the magnanimous God of heaven and earth—pagans and all included—can possibly be jealous of an insignificant bit of black wood?
Esempio in italiano: Credi forse, Ismaele, che il magnanimo Dio del cielo e della terra — pagani e tutto compreso — possa mai essere geloso di un insignificante pezzetto di legno nero?
Scheda completa con audio
magnets
/ˈmæɡnəts/
Italiano: calamite
Significato: Oggetti che attraggono certi metalli; figuratamente, cose che attirano una persona.
Esempio: And those same things that would have repelled most others, they were the very magnets that thus drew me.
Esempio in italiano: E proprio quelle stesse cose che avrebbero respinto la maggior parte degli altri, erano i veri e propri magneti che così mi attiravano.
Scheda completa con audio
mahogany
/məˈhɑːɡəni/
Italiano: mogano; color mogano
Significato: Legno duro bruno-rossastro; anche il suo colore o, per metonimia, un tavolo di tale legno.
Inglese: A hard reddish brown wood, or its colour.
Esempio: The ladder had a neat top and a mahogany stain, and the whole thing looked suitable for such a chapel.
Esempio in italiano: La scaletta aveva la cima ben rifinita e una tinta di mogano, e tutto l’insieme sembrava adatto a quella cappella.
Scheda completa con audio
maim
/meɪm/
Italiano: mutilare; danneggiare
Significato: Ferire o danneggiare.
Esempio: And besides all this, there was a certain lofty bearing about the Pagan, which even his uncouthness could not altogether maim.
Esempio in italiano: E oltre a tutto questo, vi era un certo portamento fiero nel Pagano, che nemmeno la sua rozzezza poteva del tutto sciupare.
Scheda completa con audio
maketh
/ˈmeɪkɪθ/
Italiano: fare
Significato: Forma arcaica di makes: egli fa o produce.
Esempio: “While you take in hand to school others, and to teach them by what name a whale-fish is to be called in our tongue, leaving out, through ignorance, the letter H, which almost alone maketh up the signification of the word, you deliver that which is not true.” —Hackluyt.
Esempio in italiano: «Mentre vi accingete a istruire gli altri, e a insegnar loro con qual nome un pesce-balena debba chiamarsi nella nostra lingua, omettendo, per ignoranza, la lettera H, che quasi da sola costituisce il significato della parola, voi proferite ciò che non è vero.» — Hackluyt.
Scheda completa con audio
malays
/məˈleɪz/
Italiano: Malesi
Significato: Persone appartenenti al popolo malese.
Esempio: Regent Street is not unknown to Lascars and Malays; and at Bombay, in the Apollo Green, live Yankees have often scared the natives.
Esempio in italiano: Regent Street non è ignara di Lascari e Malesi; e a Bombay, nell'Apollo Green, yankee vivi hanno spesso spaventato i nativi.
Scheda completa con audio
malice
/ˈmælɪs/
Italiano: malizia
Significato: L'intenzione o il desiderio di far del male a qualcuno.
Esempio: I cherished no malice towards him, though he had been skylarking with me not a little in the matter of my bedfellow.
Esempio in italiano: Non gli serbavo rancore, benché avesse scherzato non poco alle mie spalle a proposito del mio compagno di letto.
Scheda completa con audio
mangles
/ˈmæŋɡəlz/
Italiano: straziare
Significato: Ferire o danneggiare gravemente; qui tormentare una persona con una domanda.
Esempio: “‘Who’s there?’ cries the Captain at his busy desk, hurriedly making out his papers for the Customs—‘Who’s there?’ Oh! how that harmless question mangles Jonah!
Esempio in italiano: «‹Chi va là?› grida il capitano dalla sua scrivania, tutto affaccendato, mentre compila in fretta le sue carte per la Dogana — ‹Chi va là?› Oh! come quella domanda innocua strazia Giona!
Scheda completa con audio
mangrove
/ˈmæŋɡroʊv/
Italiano: mangrovia
Significato: Albero tropicale che cresce nell'acqua salata.
Inglese: A tropical tree that grows in salty coastal water.
Esempio: A coral reef lay on one side, and on the other side was low land with mangrove trees reaching into the water.
Esempio in italiano: Da un lato c’era una barriera corallina, dall’altro terra bassa con mangrovie che arrivavano fino all’acqua.
Scheda completa con audio
Manhatto
/mænˈhætoʊ/
Italiano: Manhattan
Significato: Antico nome di Manhattan, a New York.
Inglese: an old name for Manhattan, the island where New York City is centered
Esempio: After leaving the good city of old Manhatto, I reached New Bedford safely.
Esempio in italiano: Dopo aver lasciato la buona città della vecchia Manhatto, arrivai sano e salvo a New Bedford.
Scheda completa con audio
Manhattoes
/mænˈhætoʊz/
Italiano: Manhattan
Significato: Antico termine per l'isola di Manhattan.
Esempio: There now is your insular city of the Manhattoes, belted round by wharves as Indian isles by coral reefs—commerce surrounds it with her surf.
Esempio in italiano: Ecco dunque la vostra città insulare dei Manhattoes, cinta di moli come le isole indiane lo sono di barriere coralline — il commercio la circonda con la sua risacca.
Scheda completa con audio
manikin
/ˈmænɪkən/
Italiano: manichini
Significato: Piccola figura o immagine con forma umana.
Esempio: Remembering the embalmed head, at first I almost thought that this black manikin was a real baby preserved in some similar manner.
Esempio in italiano: Ricordandomi della testa imbalsamata, sulle prime pensai quasi che questo omino nero fosse un vero bambino conservato in maniera simile.
Scheda completa con audio
manliest
/ˈmænliɪst/
Italiano: più nobili come uomini
Significato: Che mostra al massimo coraggio, dignità e forza morale considerate virili.
Esempio: But again he leaned over towards the people, and bowing his head lowly, with an aspect of the deepest yet manliest humility, he spake these words:
Esempio in italiano: Ma di nuovo si chinò verso la gente, e abbassando il capo umilmente, con un aspetto della più profonda eppure più virile umiltà, pronunciò queste parole:
Scheda completa con audio
maples
/ˈmeɪpəlz/
Italiano: aceri
Significato: Alberi le cui foglie formavano un arco sopra il sentiero.
Esempio: In summer time, the town is sweet to see; full of fine maples—long avenues of green and gold.
Esempio in italiano: D'estate, la città è dolce a vedersi; piena di begli aceri — lunghi viali di verde e oro.
Scheda completa con audio
Mapple
/ˈmæpəl/
Italiano: Mapple
Significato: Nome di un predicatore amato dai balenieri.
Esempio: Yes, it was the famous Father Mapple, so called by the whalemen, among whom he was a very great favourite.
Esempio in italiano: Sì, era il famoso Padre Mapple, così chiamato dai balenieri, tra i quali godeva di grandissima popolarità.
Scheda completa con audio
marbles
/ˈmɑːrbəlz/
Italiano: marmi; biglie
Significato: Pietre o lastre di marmo; anche biglie usate per giocare.
Esempio: What bitter blanks in those black-bordered marbles which cover no ashes!
Esempio in italiano: Che amari vuoti in quei marmi orlati di nero che non ricoprono ceneri!
Scheda completa con audio
marchant
/ˈmɜːrtʃənt/
Italiano: mercantile; della marina mercantile
Significato: Relativo alla marina mercantile.
Esempio: Dost see that leg?—I’ll take that leg away from thy stern, if ever thou talkest of the marchant service to me again.
Esempio in italiano: Vedi questa gamba? — Te la porterò via dalla poppa, se mi parli ancora del servizio mercantile.
Scheda completa con audio
marches
/ˈmɑːrtʃɪz/
Italiano: cammina
Significato: Camminare o avanzare con passi fermi e regolari.
Esempio: Not to seem ignorant about the thing—though in truth he was entirely so, concerning the precise way in which to manage the barrow—Queequeg puts his chest upon it; lashes it fast; and then shoulders the barrow and marches up the wharf.
Esempio in italiano: Gli armatori della sua nave, a quanto pare, gliene avevano prestata una, per portare la sua pesante cassa alla pensione.
Scheda completa con audio
mariner
/ˈmærɪnər/
Italiano: marinaio
Significato: Persona che lavora o viaggia sulle navi.
Esempio: “In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
Esempio in italiano: «Nel libero elemento sotto di me nuotavano, si dibattevano e si tuffavano, in gioco, in caccia, in battaglia, pesci di ogni colore, forma e specie; che la lingua non può dipingere, e che marinaio mai aveva visto; dal tremendo Leviatano a milioni d'insetti che popolano ogni onda: raccolti in banchi immensi, come isole galleggianti, guidati da misteriosi istinti attraverso quella landa sconfinata e senza tracce, sebbene da ogni lato assaliti da nemici voraci, balene, squali e mostri, armati sul muso o sulle mascelle di spade, seghe, corna a spirale, o zanne uncinate.» — Montgomery, Il mondo prima del diluvio.
Scheda completa con audio
marred
/mɑːrd/
Italiano: guastava
Significato: Guastare, danneggiare o sfigurare l’aspetto di qualcosa.
Esempio: Savage though he was, and hideously marred about the face—at least to my taste—his countenance yet had a something in it which was by no means disagreeable.
Esempio in italiano: Selvaggio com'era, e orribilmente sfigurato in volto — almeno secondo i miei gusti — il suo aspetto aveva pur qualcosa che non era affatto spiacevole.
Scheda completa con audio
marvelled
/ˈmɑːrvəld/
Italiano: si meravigliò
Significato: Provò grande sorpresa o ammirazione.
Esempio: So full of this reeling scene were we, as we stood by the plunging bowsprit, that for some time we did not notice the jeering glances of the passengers, a lubber-like assembly, who marvelled that two fellow beings should be so companionable; as though a white man were anything more dignified than a whitewashed negro.
Esempio in italiano: Eravamo così presi da questa scena vertiginosa, mentre stavamo accanto al bompresso che si tuffava, che per un certo tempo non ci accorgemmo degli sguardi beffardi dei passeggeri, un'accozzaglia da terraferma, che si meravigliavano che due esseri simili potessero essere così amichevoli tra loro; come se un uomo bianco fosse qualcosa di più dignitoso di un negro imbiancato.
Scheda completa con audio
marvellous
/ˈmɑːrvələs/
Italiano: meraviglioso
Significato: Straordinario e capace di suscitare meraviglia o ammirazione.
Esempio: The urbane activity with which a man receives money is really marvellous, considering that we so earnestly believe money to be the root of all earthly ills, and that on no account can a monied man enter heaven.
Esempio in italiano: L'operosità cortese con cui un uomo riceve denaro è davvero meravigliosa, considerando come noi crediamo così fermamente che il denaro sia la radice di tutti i mali terreni, e che per nessuna ragione un uomo danaroso possa entrare in paradiso.
Scheda completa con audio
marvels
/ˈmɑːrvəlz/
Italiano: meraviglie
Significato: Prodigi e cose incredibili.
Esempio: Then the wild and distant seas where he rolled his island bulk; the undeliverable, nameless perils of the whale; these, with all the attending marvels of a thousand Patagonian sights and sounds, helped to sway me to my wish.
Esempio in italiano: Poi i mari selvaggi e lontani dove essa rotolava la sua mole isolana; gli indicibili, innominati pericoli della balena; questi, con tutte le meraviglie concomitanti di mille vedute e suoni patagonici, contribuirono a piegarmi al mio desiderio.
Scheda completa con audio
masoned
/ˈmeɪsənd/
Italiano: murato; incassato nella muratura
Significato: Fissare o racchiudere in una muratura; anche cingere figuratamente di mura.
Esempio: The chaplain had not yet arrived; and there these silent islands of men and women sat steadfastly eyeing several marble tablets, with black borders, masoned into the wall on either side the pulpit.
Esempio in italiano: Il cappellano non era ancora arrivato; e là quelle isole silenziose di uomini e donne sedevano fissando immobili diverse lapidi di marmo, dai bordi neri, murate nella parete su entrambi i lati del pulpito.
Scheda completa con audio
masterless
/ˈmæstərləs/
Italiano: senza padrone
Significato: che non ha un padrone o un capo
Esempio: He goes down in the whirling heart of such a masterless commotion that he scarce heeds the moment when he drops seething into the yawning jaws awaiting him; and the whale shoots-to all his ivory teeth, like so many white bolts, upon his prison.
Esempio in italiano: Egli scende nel cuore vorticoso di un tale sconvolgimento senza padrone che a stento avverte l'istante in cui precipita ribollendo nelle fauci spalancate che lo attendono; e la balena serra tutti i suoi denti d'avorio, come tanti bianchi catenacci, sulla sua prigione.
Scheda completa con audio
mastodon
/ˈmæstədɒn/
Italiano: mastodonte
Significato: Grande animale estinto, parente dell'elefante.
Inglese: a large extinct animal related to an elephant
Esempio: It was huge, wild, and mountain-like, a salt-sea Mastodon with such amazing power that even its panic was more frightening than its fiercest attack.
Esempio in italiano: Era enorme, selvaggia e simile a una montagna, un Mastodonte del mare salato dal potere così sorprendente che perfino il suo panico era più spaventoso del suo attacco più feroce.
Scheda completa con audio
masts
/mæsts/
Italiano: albero
Significato: Alti pali verticali di una nave che sostengono vele e attrezzature.
Esempio: They frequently climb up the masts to see whether they can see a whale, for the first discoverer has a ducat for his pains....
Esempio in italiano: «Salpammo dall'Elba, vento da nord-est, sulla nave chiamata La Giona-nella-Balena… Alcuni dicono che la balena non possa aprire la bocca, ma è una favola… Salgono spesso sugli alberi per vedere se scorgono una balena, poiché il primo che la avvista riceve un ducato per la sua fatica… Mi fu raccontato di una balena presa vicino alle Shetland, che aveva in corpo più di un barile di aringhe… Uno dei nostri arpionieri mi disse di aver catturato una volta, a Spitzbergen, una balena tutta bianca.» — Un viaggio in Groenlandia, 1671.
Scheda completa con audio
mateship
/ˈmeɪtʃɪp/
Italiano: cameratismo
Significato: Cameratismo tra marinai.
Esempio: Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead.
Esempio in italiano: Il vecchio capitano Peleg, per molti anni suo primo ufficiale, prima di comandare un altro vascello proprio, e ora marinaio in pensione, e uno dei principali armatori del Pequod — questo vecchio Peleg, durante il periodo del suo primo ufficialato, aveva edificato sulla sua originaria grotteschezza, incrostandola tutta di una bizzarria tanto di materiale quanto di disegno, ineguagliata da nient'altro se non forse dallo scudo o dal letto intagliato di Thorkill-Hake.
Scheda completa con audio
matrimonial
/ˌmætrɪˈmoʊniəl/
Italiano: matrimoniali
Significato: Relativo al matrimonio o al rapporto fra coniugi.
Esempio: “Queequeg!—in the name of goodness, Queequeg, wake!” At length, by dint of much wriggling, and loud and incessant expostulations upon the unbecomingness of his hugging a fellow male in that matrimonial sort of style, I succeeded in extracting a grunt; and presently, he drew back his arm, shook himself all over like a Newfoundland dog just from the water, and sat up in bed, stiff as a pike-staff, looking at me, and rubbing his eyes as if he did not altogether remember how I came to be there, though a dim consciousness of knowing something about me seemed slowly dawning over him.
Esempio in italiano: Bella situazione davvero, pensai; a letto qui in una casa sconosciuta in pieno giorno, con un cannibale e un tomahawk! «Queequeg! — in nome del cielo, Queequeg, svegliati!» Alla fine, a forza di molto contorcermi, e di rimostranze alte e incessanti sull'indecenza del suo abbracciare in quel modo matrimoniale un compagno di sesso maschile, riuscii a strappargli un grugnito; e ben presto ritirò il braccio, si scrollò tutto come un cane di Terranova appena uscito dall'acqua, e si mise a sedere sul letto, rigido come un'asta di picca, guardandomi e stropicciandosi gli occhi come se non ricordasse del tutto come io fossi arrivato lì, benché una vaga coscienza di sapere qualcosa di me sembrasse albeggiare lentamente in lui.
Scheda completa con audio
maw
/mɔː/
Italiano: fauci; gola
Significato: Bocca o gola ampia di un animale o mostro, qui figuratamente dell’inferno.
Esempio: “I saw the opening maw of hell, With endless pains and sorrows there; Which none but they that feel can tell— Oh, I was plunging to despair.
Esempio in italiano: «Vidi le fauci spalancate dell'inferno, con pene e dolori infiniti là dentro; che nessuno tranne chi le sente può narrare — Oh, io precipitavo nella disperazione.
Scheda completa con audio
maxim
/ˈmæksɪm/
Italiano: massima; aforisma
Significato: Frase breve che riassume una regola di vita.
Esempio: For as in this world, head winds are far more prevalent than winds from astern (that is, if you never violate the Pythagorean maxim), so for the most part the Commodore on the quarter-deck gets his atmosphere at second hand from the sailors on the forecastle.
Esempio in italiano: Poiché come in questo mondo i venti contrari sono di gran lunga più frequenti dei venti di poppa (questo, s'intende, se non violate mai la massima pitagorica), così per lo più il Commodoro sul cassero prende la sua aria di seconda mano dai marinai del castello di prua.
Scheda completa con audio
mayest
/ˈmeɪɪst/
Italiano: puoi; potresti
Significato: May'st e mayest sono forme antiche di may con thou, per possibilità o permesso.
Esempio: “And thou mayest as well sign the papers right off,” he added—“come along with ye.” And so saying, he led the way below deck into the cabin.
Esempio in italiano: «E tanto vale che tu firmi subito le carte», aggiunse — «vieni con me.» E così dicendo, mi fece strada sottocoperta, nella cabina.
Scheda completa con audio
mazy
/ˈmeɪzi/
Italiano: labirintico; tortuoso
Significato: Pieno di curve e svolte, come un labirinto.
Esempio: Deep into distant woodlands winds a mazy way, reaching to overlapping spurs of mountains bathed in their hill-side blue.
Esempio in italiano: Nel profondo di boschi lontani si snoda un sentiero intricato, che giunge a sproni sovrapposti di montagne bagnate nel loro azzurro di collina.
Scheda completa con audio
meanest
/ˈmiːnɪst/
Italiano: voler dire; intendere
Significato: Avere l'intenzione di fare o dire qualcosa.
Esempio: But the frightened master comes to him, and shrieks in his dead ear, ‘What meanest thou, O, sleeper! arise!’ Startled from his lethargy by that direful cry, Jonah staggers to his feet, and stumbling to the deck, grasps a shroud, to look out upon the sea.
Esempio in italiano: Ma il terrorizzato comandante gli si accosta, e urla nel suo orecchio morto, ‹Cosa fai, o dormiglione! alzati!› Destato dal suo letargo da quel grido terribile, Giona barcolla in piedi, e inciampando sul ponte, afferra una sartia, per guardare fuori sul mare.
Scheda completa con audio
mechanically
/məˈkænɪkli/
Italiano: automaticamente
Significato: sem pensar muito sobre o movimento
Esempio: He made me a present of his embalmed head; took out his enormous tobacco wallet, and groping under the tobacco, drew out some thirty dollars in silver; then spreading them on the table, and mechanically dividing them into two equal portions, pushed one of them towards me, and said it was mine.
Esempio in italiano: Mi fece dono della sua testa imbalsamata; tirò fuori il suo enorme portafoglio da tabacco, e frugando sotto il tabacco, ne estrasse una trentina di dollari in argento; poi, spargendoli sul tavolo, e dividendoli meccanicamente in due parti uguali, ne spinse una verso di me, e disse che era mia.
Scheda completa con audio
Medes
/miːdz/
Italiano: Medi
Significato: Antico popolo citato insieme ai Persiani nel paragone con la legge.
Esempio: Devil-Dam, I do not know the origin of; Tit-bit is obvious; Pequod, you will no doubt remember, was the name of a celebrated tribe of Massachusetts Indians; now extinct as the ancient Medes.
Esempio in italiano: Devil-Dam, non ne conosco l'origine; Tit-bit è ovvio; Pequod, vi ricorderete senza dubbio, era il nome di una celebre tribù di Indiani del Massachusetts, ormai estinta come gli antichi Medi.
Scheda completa con audio
melancholy
/ˈmɛlənkəli/
Italiano: malinconia; tristezza pensosa
Significato: Tristezza quieta e pensosa; anche ciò che ha un aspetto triste.
Esempio: A noble craft, but somehow a most melancholy!
Esempio in italiano: Un nobile vascello, ma in qualche modo malinconicissimo!
Scheda completa con audio
memorials
/məˈmɔːriəlz/
Italiano: monumenti commemorativi; lapidi
Significato: Opere o oggetti che ricordano persone o eventi, qui lapidi per i morti.
Inglese: Memorials are monuments or ceremonies honoring people who died.
Esempio: Between the marble memorials on both sides of the pulpit, the back wall had a large painting of a brave ship fighting a terrible storm near a rocky shore with white waves.
Esempio in italiano: Tra i monumenti di marmo ai due lati del pulpito, la parete di fondo aveva un grande dipinto: una nave coraggiosa che combatteva contro una tempesta terribile vicino a una costa rocciosa, tra onde bianche.
Scheda completa con audio
mended
/ˈmɛndɪd/
Italiano: riparato; rattoppato
Significato: Riparato dopo essere stato bucato o rotto.
Esempio: I now took the measure of the bench, and found that it was a foot too short; but that could be mended with a chair.
Esempio in italiano: Presi ora la misura della panca, e trovai che era corta di un piede; ma questo si poteva rimediare con una sedia.
Scheda completa con audio
mercifully
/ˈmɜrsəfəli/
Italiano: misericordiosamente; per fortuna
Significato: Con bontà e pietà, oppure per fortuna, come sollievo.
Esempio: For when Jonah, not yet supplicating God for mercy, since he but too well knew the darkness of his deserts,—when wretched Jonah cries out to them to take him and cast him forth into the sea, for he knew that for his sake this great tempest was upon them; they mercifully turn from him, and seek by other means to save the ship.
Esempio in italiano: Poiché quando Giona, non ancora supplicando Dio per misericordia, poiché conosceva fin troppo bene l'oscurità dei suoi demeriti — quando il misero Giona grida loro di prenderlo e gettarlo in mare, perché sapeva che per colpa sua era su di loro questa gran tempesta; essi pietosamente si allontanano da lui, e cercano con altri mezzi di salvare la nave.
Scheda completa con audio
merging
/ˈmɜːrdʒɪŋ/
Italiano: trasformandosi; fondendosi
Significato: Passare gradualmente in un altro stato o fondersi con esso.
Esempio: At the time I now write of, Father Mapple was in the hardy winter of a healthy old age; that sort of old age which seems merging into a second flowering youth, for among all the fissures of his wrinkles, there shone certain mild gleams of a newly developing bloom—the spring verdure peeping forth even beneath February’s snow.
Esempio in italiano: Al tempo di cui scrivo, Padre Mapple era nel robusto inverno di una sana vecchiaia; quel genere di vecchiaia che sembra sfociare in una seconda giovinezza fiorente, poiché tra tutte le fessure delle sue rughe brillavano certi miti bagliori di un rifiorire appena sbocciante — il verde della primavera che spunta persino sotto la neve di febbraio.
Scheda completa con audio
meridians
/məˈrɪdiənz/
Italiano: meridiano
Significato: Linee ideali di longitudine; anche segni che le ricordano o regioni del globo.
Esempio: Parallel meridians rudely pecked into the glass, surround these footpads’ goblets.
Esempio in italiano: Meridiani paralleli rozzamente incisi nel vetro circondano questi calici da tagliaborse.
Scheda completa con audio
metaphysical
/ˌmɛtəˈfɪzɪkəl/
Italiano: metafisico
Significato: Relativo alla natura ultima della realtà e dell’esistenza.
Esempio: Should you ever be athirst in the great American desert, try this experiment, if your caravan happen to be supplied with a metaphysical professor.
Esempio in italiano: Se mai vi capitasse d'avere sete nel grande deserto americano, provate questo esperimento, se la vostra carovana ha la fortuna d'essere provvista di un professore di metafisica.
Scheda completa con audio
methinks
/mɪˈθɪŋks/
Italiano: mi sembra
Significato: Forma antica per dire che una persona crede o percepisce qualcosa.
Esempio: Methinks we have hugely mistaken this matter of Life and Death.
Esempio in italiano: Mi pare che abbiamo enormemente frainteso questa faccenda della Vita e della Morte.
Scheda completa con audio
methodically
/məˈθɑːdɪkli/
Italiano: metodicamente
Significato: In modo metodico, ordinato e attento.
Esempio: Whenever I find myself growing grim about the mouth; whenever it is a damp, drizzly November in my soul; whenever I find myself involuntarily pausing before coffin warehouses, and bringing up the rear of every funeral I meet; and especially whenever my hypos get such an upper hand of me, that it requires a strong moral principle to prevent me from deliberately stepping into the street, and methodically knocking people’s hats off—then, I account it high time to get to sea as soon as I can.
Esempio in italiano: Ogni volta che mi accorgo di irrigidirmi intorno alla bocca; ogni volta che nella mia anima è un umido e piovigginoso novembre; ogni volta che mi sorprendo a indugiare involontariamente davanti alle botteghe dei fabbricanti di bare, e a chiudere il corteo di ogni funerale che incontro; e specialmente ogni volta che le mie ipocondrie prendono su di me un tale sopravvento, da richiedere un saldo principio morale per impedirmi di scendere deliberatamente in strada e di far volare metodicamente i cappelli della gente — allora, giudico che sia giunto il momento di andare per mare al più presto possibile.
Scheda completa con audio
microscopic
/ˌmaɪkrəˈskɑːpɪk/
Italiano: minuscolo
Significato: Estremamente piccolo, come se richiedesse un microscopio per essere visto.
Esempio: There was nothing so very particular, perhaps, about the appearance of the elderly man I saw; he was brown and brawny, like most old seamen, and heavily rolled up in blue pilot-cloth, cut in the Quaker style; only there was a fine and almost microscopic net-work of the minutest wrinkles interlacing round his eyes, which must have arisen from his continual sailings in many hard gales, and always looking to windward;—for this causes the muscles about the eyes to become pursed together.
Esempio in italiano: Non c'era nulla di così particolare, forse, nell'aspetto dell'uomo anziano che vidi; era abbronzato e muscoloso, come la maggior parte dei vecchi marinai, e pesantemente avvolto in panno blu da pilota, tagliato alla foggia dei Quaccheri; solo che c'era una fine e quasi microscopica rete delle più minute rughe intrecciate intorno agli occhi, che dovevano essere sorte dalle sue continue navigazioni in molte dure burrasche, e dal guardare sempre sopravvento; — poiché ciò fa sì che i muscoli intorno agli occhi si contraggano assieme.
Scheda completa con audio
midships
/ˌmɪdˈʃɪps/
Italiano: a mezza nave; al centro della nave
Significato: Nella parte centrale di una nave o verso di essa.
Esempio: Midships! midships!”
Esempio in italiano: In mezzo! in mezzo!»
Scheda completa con audio
mightest
/ˈmaɪtɪst/
Italiano: potresti; potessi
Significato: Forma antica di «might», usata con «thou»: potresti.
Esempio: Aye, well mightest thou fear the Lord God then!
Esempio in italiano: Ah, ben potevi allora temere il Signore Dio!
Scheda completa con audio
mightier
/ˈmaɪtiər/
Italiano: più potente
Significato: Più forte o più potente.
Inglese: Strongest and most powerful of all.
Esempio: Not a mightier whale than this In the vast Atlantic is; Not a fatter fish than he, Flounders round the Polar Sea.” —Charles Lamb’s Triumph of the Whale.
Esempio in italiano: Non c'è balena più grande di questa nel vasto Atlantico; non c'è pesce più grasso di lui, che nuota nel Mare Polare.» — Il Trionfo della Balena di Charles Lamb.
Scheda completa con audio
mightiest
/ˈmaɪtiɪst/
Italiano: i più potenti
Significato: Dotato della massima forza o potenza.
Esempio: They first caught crabs and quohogs in the sand; grown bolder, they waded out with nets for mackerel; more experienced, they pushed off in boats and captured cod; and at last, launching a navy of great ships on the sea, explored this watery world; put an incessant belt of circumnavigations round it; peeped in at Behring’s Straits; and in all seasons and all oceans declared everlasting war with the mightiest animated mass that has survived the flood; most monstrous and most mountainous!
Esempio in italiano: Prima catturarono granchi e vongole nella sabbia; fattisi più audaci, si spinsero in acqua con reti per lo sgombro; più esperti, si lanciarono in barca e catturarono merluzzi; e alla fine, varando una flotta di grandi navi sul mare, esplorarono questo mondo acquoso; posero intorno ad esso un'incessante cintura di circumnavigazioni; sbirciarono nello Stretto di Bering; e in ogni stagione e in ogni oceano dichiararono guerra perpetua alla più poderosa massa animata sopravvissuta al diluvio; la più mostruosa e la più montagnosa!
Scheda completa con audio
mightily
/ˈmaɪtɪli/
Italiano: con quanta potenza
Significato: Con grande forza o intensità.
Esempio: The landlord chuckled again with his lean chuckle, and seemed to be mightily tickled at something beyond my comprehension.
Esempio in italiano: Il locandiere ridacchiò ancora con la sua magra risatina, e sembrava straordinariamente divertito da qualcosa al di là della mia comprensione. «No», rispose, «di solito è un mattiniero — presto a letto e presto in piedi — sì, è l'uccello che acchiappa il verme.
Scheda completa con audio
mildewed
/ˈmɪlduːd/
Italiano: ammuffiti
Significato: Coperti o danneggiati dalla muffa.
Esempio: His bald purplish head now looked for all the world like a mildewed skull.
Esempio in italiano: La sua testa calva e violacea sembrava ora, in tutto e per tutto, un teschio ammuffito.
Scheda completa con audio
mildly
/ˈmaɪldli/
Italiano: con delicatezza
Significato: In modo gentile e senza durezza.
Esempio: He loved to dust his old grammars; it somehow mildly reminded him of his mortality.
Esempio in italiano: Amava spolverare le sue vecchie grammatiche; ciò, in qualche modo, gli ricordava blandamente la propria mortalità.
Scheda completa con audio
mimicking
/ˈmɪmɪkɪŋ/
Italiano: imitare
Significato: Imitare o fare la parodia di qualcuno.
Esempio: Queequeg caught one of these young saplings mimicking him behind his back.
Esempio in italiano: Queequeg colse uno di questi giovani virgulti mentre lo scimmiottava alle sue spalle.
Scheda completa con audio
minutest
/maɪˈnuːtəst/
Italiano: più minuta
Significato: La più piccola e dettagliata possibile.
Esempio: There was nothing so very particular, perhaps, about the appearance of the elderly man I saw; he was brown and brawny, like most old seamen, and heavily rolled up in blue pilot-cloth, cut in the Quaker style; only there was a fine and almost microscopic net-work of the minutest wrinkles interlacing round his eyes, which must have arisen from his continual sailings in many hard gales, and always looking to windward;—for this causes the muscles about the eyes to become pursed together.
Esempio in italiano: Non c'era nulla di così particolare, forse, nell'aspetto dell'uomo anziano che vidi; era abbronzato e muscoloso, come la maggior parte dei vecchi marinai, e pesantemente avvolto in panno blu da pilota, tagliato alla foggia dei Quaccheri; solo che c'era una fine e quasi microscopica rete delle più minute rughe intrecciate intorno agli occhi, che dovevano essere sorte dalle sue continue navigazioni in molte dure burrasche, e dal guardare sempre sopravvento; — poiché ciò fa sì che i muscoli intorno agli occhi si contraggano assieme.
Scheda completa con audio
miraculous
/mɪˈrækjələs/
Italiano: miracoloso; prodigioso
Significato: così incredibile da sembrare opera di un miracolo
Esempio: Dropping his harpoon, the brawny savage caught him in his arms, and by an almost miraculous dexterity and strength, sent him high up bodily into the air; then slightly tapping his stern in mid-somerset, the fellow landed with bursting lungs upon his feet, while Queequeg, turning his back upon him, lighted his tomahawk pipe and passed it to me for a puff.
Esempio in italiano: Lasciato cadere l'arpione, il muscoloso selvaggio lo afferrò tra le braccia, e con una destrezza e una forza quasi miracolose, lo scagliò in alto, tutto intero, nell'aria; poi, dandogli un lieve colpetto al fondoschiena a metà del salto mortale, il tizio atterrò a polmoni scoppiati sui piedi, mentre Queequeg, voltandogli le spalle, accese la sua pipa-tomahawk e me la passò per una boccata.
Scheda completa con audio
Miriam
/ˈmɪriəm/
Italiano: Miriam
Significato: Nome femminile nel titolo Miriam Coffin e della bambina citata insieme a Martha.
Esempio: It was the whale.” —Miriam Coffin or the Whale Fisherman.
Esempio in italiano: Era la balena.» — Miriam Coffin, ovvero Il pescatore di balene.
Scheda completa con audio
misbehaviour
/ˌmɪsbɪˈheɪvjər/
Italiano: cattiva condotta
Significato: Modo di agire che infastidisce o danneggia gli altri.
Esempio: I felt worse and worse—at last I got up, dressed, and softly going down in my stockinged feet, sought out my stepmother, and suddenly threw myself at her feet, beseeching her as a particular favour to give me a good slippering for my misbehaviour; anything indeed but condemning me to lie abed such an unendurable length of time.
Esempio in italiano: Mi sentivo sempre peggio — alla fine mi alzai, mi vestii, e scendendo pian piano in calzini, cercai la mia matrigna, e all'improvviso mi gettai ai suoi piedi, supplicandola come un favore particolare di darmi una buona sculacciata per la mia cattiva condotta; qualunque cosa insomma tranne condannarmi a giacere a letto per una durata così insopportabile.
Scheda completa con audio
misfortunes
/mɪsˈfɔːrtʃuːnz/
Italiano: sventura; disgrazia; malasorte
Significato: Sfortuna o avvenimento triste.
Esempio: For several hours I lay there broad awake, feeling a great deal worse than I have ever done since, even from the greatest subsequent misfortunes.
Esempio in italiano: Per diverse ore rimasi lì completamente sveglio, sentendomi molto peggio di quanto abbia mai fatto da allora, anche per le più grandi disgrazie successive.
Scheda completa con audio
misgiving
/mɪsˈɡɪvɪŋ/
Italiano: apprensione
Significato: Paura o dubbio su ciò che accadrà.
Esempio: Perhaps I was over sensitive to such impressions at the time, but I could not help staring at this gallows with a vague misgiving.
Esempio in italiano: Forse ero fin troppo sensibile a simili impressioni in quel momento, ma non potei fare a meno di fissare quella forca con un vago presentimento.
Scheda completa con audio
misgivings
/mɪsˈɡɪvɪŋz/
Italiano: apprensione
Significato: Paura o dubbio su ciò che accadrà.
Esempio: Meanwhile, I lay quietly eyeing him, having no serious misgivings now, and bent upon narrowly observing so curious a creature.
Esempio in italiano: Nel frattempo io restavo tranquillo a osservarlo, senza più serie apprensioni ormai, intento a scrutare da vicino una creatura tanto curiosa.
Scheda completa con audio
mistaking
/mɪˈsteɪkɪŋ/
Italiano: confondendo; scambiando per altro
Significato: Scambiando una cosa per un'altra senza accorgersene.
Esempio: However, by dint of beating about a little in the dark, and now and then knocking up a peaceable inhabitant to inquire the way, we at last came to something which there was no mistaking.
Esempio in italiano: Comunque, a forza di bordeggiare un poco nel buio, e di tanto in tanto svegliando qualche pacifico abitante per chiedere la strada, alla fine giungemmo a qualcosa su cui non c'era possibilità di sbagliarsi.
Scheda completa con audio
misty
/ˈmɪsti/
Italiano: nebbioso
Significato: Coperto di nebbia, o non chiaro da vedere o capire.
Esempio: Moving on, I at last came to a dim sort of light not far from the docks, and heard a forlorn creaking in the air; and looking up, saw a swinging sign over the door with a white painting upon it, faintly representing a tall straight jet of misty spray, and these words underneath—“The Spouter Inn:—Peter Coffin.”
Esempio in italiano: Proseguendo, giunsi infine a una luce fioca non lontano dai moli, e udii un lamentoso cigolio nell'aria; e alzando gli occhi, vidi un'insegna oscillante sopra la porta con una pittura bianca sopra, che rappresentava debolmente uno spruzzo alto e diritto di brumosa spuma, e queste parole sotto — «La Locanda del Soffiatore: Peter Coffin.»
Scheda completa con audio
misunderstand
/ˌmɪsʌndərˈstænd/
Italiano: fraintendere
Significato: Interpretare male ciò che dice l’altra persona.
Inglese: To understand something in the wrong way.
Esempio: I think people misunderstand Life and Death.
Esempio in italiano: Penso che la gente capisca male la Vita e la Morte.
Scheda completa con audio
moccasin
/ˈmɒkəsɪn/
Italiano: mocassino
Significato: Calzatura morbida di cuoio, tradizionale di diversi popoli indigeni nordamericani.
Inglese: A soft leather shoe.
Esempio: The only thing I could compare it to was a large doormat with little hanging tags around the edges, like the colored quills on an Indian moccasin.
Esempio in italiano: L’unica cosa a cui potevo paragonarla era un grande zerbino con piccole frange appese lungo i bordi, come le penne colorate su un mocassino indiano.
Scheda completa con audio
molasses
/məˈlæsɪz/
Italiano: melassa
Significato: Sciroppo denso, scuro e dolce ottenuto dalla produzione dello zucchero.
Inglese: A thick dark sweet syrup made from sugar.
Esempio: Jonah mixed him a dark drink of gin and molasses and said it was a sure cure for all colds, no matter how old, and whether they were caught off Labrador or by an ice island.
Esempio in italiano: Giona gli preparò una bevanda scura di gin e melassa, e disse che era un rimedio sicuro per tutti i raffreddori, non importa quanto vecchi, presi al largo del Labrador o su un’isola di ghiaccio.
Scheda completa con audio
molest
/məˈlest/
Italiano: importunare; molestare
Significato: Disturbare o perseguitare qualcuno.
Esempio: Yet when Jonah fairly takes out his purse, prudent suspicions still molest the Captain.
Esempio in italiano: Eppure quando Giona finalmente tira fuori la sua borsa, prudenti sospetti ancora molestano il capitano.
Scheda completa con audio
Moluccas
/məˈlʌkəz/
Italiano: Molucche
Significato: Arcipelago indonesiano noto come Isole delle Spezie.
Esempio: Now, that Lazarus should lie stranded there on the curbstone before the door of Dives, this is more wonderful than that an iceberg should be moored to one of the Moluccas.
Esempio in italiano: Ora, che Lazzaro debba giacere arenato là sul cordolo davanti alla porta di Epulone, è cosa più meravigliosa che se un iceberg fosse ormeggiato a una delle Molucche.
Scheda completa con audio
momentary
/ˈmoʊmənˌtɛri/
Italiano: momentaneo
Significato: Durato soltanto per un breve momento.
Inglese: Lasting only a moment.
Esempio: “Bright shone the roofs, the domes, the spires, And rockets blew self driven, To hang their momentary fire Around the vault of heaven.
Esempio in italiano: «Splendevano i tetti, le cupole, le guglie, e i razzi soffiavano, mossi da soli, appendendo il loro fuoco momentaneo intorno alla volta del cielo.
Scheda completa con audio
monied
/ˈmʌnid/
Italiano: benestante; ricco
Significato: Che possiede molto denaro o ricchezza.
Esempio: The urbane activity with which a man receives money is really marvellous, considering that we so earnestly believe money to be the root of all earthly ills, and that on no account can a monied man enter heaven.
Esempio in italiano: L'operosità cortese con cui un uomo riceve denaro è davvero meravigliosa, considerando come noi crediamo così fermamente che il denaro sia la radice di tutti i mali terreni, e che per nessuna ragione un uomo danaroso possa entrare in paradiso.
Scheda completa con audio
monopolising
/məˈnɑːpəlaɪzɪŋ/
Italiano: tenere solo per sé
Significato: Concentrare nelle proprie mani il controllo esclusivo di un’attività o di una risorsa.
Esempio: Besides though New Bedford has of late been gradually monopolising the business of whaling, and though in this matter poor old Nantucket is now much behind her, yet Nantucket was her great original—the Tyre of this Carthage;—the place where the first dead American whale was stranded.
Esempio in italiano: Inoltre, sebbene New Bedford abbia negli ultimi tempi progressivamente monopolizzato il commercio della caccia alla balena, e sebbene in questa materia la povera vecchia Nantucket sia ormai molto indietro rispetto a lei, pure Nantucket fu il suo grande originale — la Tiro di questa Cartagine; — il luogo dove la prima balena americana morta fu arenata.
Scheda completa con audio
monotonous
/məˈnɒtənəs/
Italiano: monotono
Significato: Ripetitivo e privo di varietà, come il funzionamento regolare di una macchina.
Esempio: The prospect was unlimited, but exceedingly monotonous and forbidding; not the slightest variety that I could see.
Esempio in italiano: La prospettiva era illimitata, ma estremamente monotona e sgradevole; non la minima varietà che potessi scorgere.
Scheda completa con audio
monstrous
/ˈmɒnstrəs/
Italiano: mostruoso
Significato: Che sembra enorme o spaventoso.
Esempio: Among the former, one was of a most monstrous size....
Esempio in italiano: Tra le prime, una era di grandezza mostruosissima… Questa venne verso di noi a bocca aperta, sollevando onde da ogni lato, e battendo il mare dinanzi a sé fino a ridurlo in spuma.» — Luciano, trad.
Scheda completa con audio
monstrousest
/ˈmɒnstrəsɪst/
Italiano: mostruoso
Significato: Che sembra enorme o spaventoso.
Esempio: Young man, come nearer to me: it was devoured, chewed up, crunched by the monstrousest parmacetty that ever chipped a boat!—ah, ah!”
Esempio in italiano: Giovanotto, avvicinati a me: fu divorata, masticata, sgranocchiata dal più mostruoso capodoglio che mai abbia sfasciato una lancia! — ah, ah!»
Scheda completa con audio
moored
/mʊrd/
Italiano: ormeggiate
Significato: Fissate a un molo o a un ancoraggio
Esempio: Now, that Lazarus should lie stranded there on the curbstone before the door of Dives, this is more wonderful than that an iceberg should be moored to one of the Moluccas.
Esempio in italiano: Ora, che Lazzaro debba giacere arenato là sul cordolo davanti alla porta di Epulone, è cosa più meravigliosa che se un iceberg fosse ormeggiato a una delle Molucche.
Scheda completa con audio
morbidness
/ˈmɔːbɪdnəs/
Italiano: morbosità
Significato: Tendenza malsana o ossessiva nel carattere o nei pensieri.
Esempio: Nor will it at all detract from him, dramatically regarded, if either by birth or other circumstances, he have what seems a half wilful overruling morbidness at the bottom of his nature.
Esempio in italiano: Né ciò gli toglierà alcunché, drammaticamente considerato, se, per nascita o per altre circostanze, egli abbia quella che sembra una morbosità semi-volontariamente prevalente in fondo alla sua natura.
Scheda completa con audio
morrow
/ˈmɒrəʊ/
Italiano: domani
Significato: Giorno subito dopo quello di oggi.
Esempio: But be easy, be easy, this here harpooneer I have been tellin’ you of has just arrived from the south seas, where he bought up a lot of ’balmed New Zealand heads (great curios, you know), and he’s sold all on ’em but one, and that one he’s trying to sell to-night, cause to-morrow’s Sunday, and it would not do to be sellin’ human heads about the streets when folks is goin’ to churches.
Esempio in italiano: Ma sta' calmo, sta' calmo, cotesto arpioniere di cui ti ho parlato è appena arrivato dai mari del sud, dove ha comprato un mucchio di teste imbalsamate della Nuova Zelanda (grandi curiosità, sai), e le ha vendute tutte tranne una, e quella la sta cercando di vendere stanotte, perché domani è domenica, e non starebbe bene vendere teste umane per le strade quando la gente va in chiesa.
Scheda completa con audio
mortals
/ˈmɔːrtəlz/
Italiano: mortali
Significato: Persone comuni, che non vivevano per sempre.
Esempio: But, perhaps, to be true philosophers, we mortals should not be conscious of so living or so striving.
Esempio in italiano: Ma, forse, per essere veri filosofi, noi mortali non dovremmo essere coscienti di vivere o di lottare così.
Scheda completa con audio
motioned
/ˈmoʊʃənd/
Italiano: fare cenno
Significato: Ha fatto un movimento con la mano o la testa per dire qualcosa a qualcuno.
Inglese: Made a movement with the hand or head to tell someone something.
Esempio: He politely motioned me to get into bed again and rolled to one side, as if to say, “I will not touch you.”
Esempio in italiano: Mi fece cortesemente cenno di rientrare a letto e si girò da un lato, come per dire: «Non ti toccherò.»
Scheda completa con audio
motioning
/ˈmoʊʃənɪŋ/
Italiano: fece cenno; salutò; indicò con un gesto
Significato: Fece un gesto con la mano per indicare qualcosa.
Esempio: “You gettee in,” he added, motioning to me with his tomahawk, and throwing the clothes to one side.
Esempio in italiano: «Tu entra dentro», aggiunse, facendomi cenno con il tomahawk, e spostando le coperte da un lato.
Scheda completa con audio
motionless
/ˈmoʊʃənləs/
Italiano: immobile
Significato: Non si muove affatto.
Esempio: There now came a lull in his look, as he silently turned over the leaves of the Book once more; and, at last, standing motionless, with closed eyes, for the moment, seemed communing with God and himself.
Esempio in italiano: Vi fu ora una pausa nel suo sguardo, mentre in silenzio sfogliava di nuovo le pagine del Libro; e, alla fine, restando immobile, con gli occhi chiusi, per un momento sembrò comunicare con Dio e con se stesso.
Scheda completa con audio
mouldy
/ˈmoʊldi/
Italiano: che sa di muffa
Significato: Coperto di muffa e con odore di deterioramento.
Esempio: His bald, purple head looked like a mouldy skull.
Esempio in italiano: La sua testa calva e violacea sembrava un teschio ammuffito.
Scheda completa con audio
mountaineers
/ˌmaʊntəˈnɪrz/
Italiano: montanaro
Significato: Persone che vivono nelle regioni montane.
Esempio: His voice at once announced that he was a Southerner, and from his fine stature, I thought he must be one of those tall mountaineers from the Alleghanian Ridge in Virginia.
Esempio in italiano: Quando la baldoria dei suoi compagni ebbe raggiunto il culmine, quest'uomo scivolò via inosservato, e non lo rividi più fino a quando divenne mio compagno in mare.
Scheda completa con audio
mountainous
/ˈmaʊntənəs/
Italiano: montuoso; enorme
Significato: con molte montagne, o molto grande
Esempio: They first caught crabs and quohogs in the sand; grown bolder, they waded out with nets for mackerel; more experienced, they pushed off in boats and captured cod; and at last, launching a navy of great ships on the sea, explored this watery world; put an incessant belt of circumnavigations round it; peeped in at Behring’s Straits; and in all seasons and all oceans declared everlasting war with the mightiest animated mass that has survived the flood; most monstrous and most mountainous!
Esempio in italiano: Prima catturarono granchi e vongole nella sabbia; fattisi più audaci, si spinsero in acqua con reti per lo sgombro; più esperti, si lanciarono in barca e catturarono merluzzi; e alla fine, varando una flotta di grandi navi sul mare, esplorarono questo mondo acquoso; posero intorno ad esso un'incessante cintura di circumnavigazioni; sbirciarono nello Stretto di Bering; e in ogni stagione e in ogni oceano dichiararono guerra perpetua alla più poderosa massa animata sopravvissuta al diluvio; la più mostruosa e la più montagnosa!
Scheda completa con audio
mouthed
/maʊðd/
Italiano: dalla bocca; a bocca aperta in open-mouthed
Significato: Che ha una bocca di un certo tipo; in open-mouthed, con la bocca spalancata.
Esempio: This came towards us, open-mouthed, raising the waves on all sides, and beating the sea before him into a foam.” —Tooke’s Lucian.
Esempio in italiano: Tra le prime, una era di grandezza mostruosissima… Questa venne verso di noi a bocca aperta, sollevando onde da ogni lato, e battendo il mare dinanzi a sé fino a ridurlo in spuma.» — Luciano, trad.
Scheda completa con audio
mow
/moʊ/
Italiano: falciare
Significato: Tagliare erba o cereali con una falce o un attrezzo analogo.
Esempio: No town-bred dandy will compare with a country-bred one—I mean a downright bumpkin dandy—a fellow that, in the dog-days, will mow his two acres in buckskin gloves for fear of tanning his hands.
Esempio in italiano: Nessun dandy di città reggerà il confronto con un dandy cresciuto in campagna — intendo un vero e proprio dandy campagnolo — un individuo che, nella canicola, falcerà i suoi due acri con guanti di pelle di daino per paura di abbronzarsi le mani.
Scheda completa con audio
mower
/ˈmoʊər/
Italiano: falciatore
Significato: Persona che taglia erba o cereali con una falce.
Esempio: Some were thickly set with glittering teeth resembling ivory saws; others were tufted with knots of human hair; and one was sickle-shaped, with a vast handle sweeping round like the segment made in the new-mown grass by a long-armed mower.
Esempio in italiano: Alcune erano fittamente irte di denti scintillanti simili a seghe d'avorio; altre erano nappate di ciocche di capelli umani; e una era a forma di falce, con un vasto manico che descriveva una curva come il segmento tracciato nell'erba appena falciata da un mietitore dalle lunghe braccia.
Scheda completa con audio
mowers
/ˈmoʊərz/
Italiano: falciatori
Significato: Persone che tagliano erba o cereali con falci.
Esempio: In short, like many inland reapers and mowers, who go into the farmers’ meadows armed with their own scythes—though in no wise obliged to furnish them—even so, Queequeg, for his own private reasons, preferred his own harpoon.
Esempio in italiano: In breve, come molti mietitori e falciatori dell'entroterra, che vanno nei prati dei contadini armati delle proprie falci — benché non siano affatto obbligati a fornirsele — così Queequeg, per ragioni sue private, preferiva il proprio arpione.
Scheda completa con audio
mown
/moʊn/
Italiano: falciato; tagliato raso
Significato: Tagliato vicino al terreno, soprattutto l'erba.
Esempio: Some were thickly set with glittering teeth resembling ivory saws; others were tufted with knots of human hair; and one was sickle-shaped, with a vast handle sweeping round like the segment made in the new-mown grass by a long-armed mower.
Esempio in italiano: Alcune erano fittamente irte di denti scintillanti simili a seghe d'avorio; altre erano nappate di ciocche di capelli umani; e una era a forma di falce, con un vasto manico che descriveva una curva come il segmento tracciato nell'erba appena falciata da un mietitore dalle lunghe braccia.
Scheda completa con audio
mows
/moʊz/
Italiano: falcia
Significato: Tagliare erba o cereali con una falce o attrezzo analogo.
Esempio: Picture a man who mows his two acres in buckskin gloves in the hottest days, just to keep his hands from tanning.
Esempio in italiano: Immagina un uomo che falcia i suoi due acri con guanti di daino nei giorni più caldi, solo per non abbronzarsi le mani.
Scheda completa con audio
muffled
/ˈmʌfəld/
Italiano: attutito
Significato: Reso meno chiaro o forte perché coperto o attutito.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Scheda completa con audio
multitudinously
/ˌmʌltɪˈtjuːdɪnəsli/
Italiano: molteplicemente
Significato: In modo che coinvolge molti suoni o molte cose insieme.
Esempio: Then God spake unto the fish; and from the shuddering cold and blackness of the sea, the whale came breeching up towards the warm and pleasant sun, and all the delights of air and earth; and ‘vomited out Jonah upon the dry land;’ when the word of the Lord came a second time; and Jonah, bruised and beaten—his ears, like two sea-shells, still multitudinously murmuring of the ocean—Jonah did the Almighty’s bidding.
Esempio in italiano: Allora Dio parlò al pesce; e dal freddo tremendo e dal buio del mare, la balena venne a balzare in superficie verso il sole caldo e piacevole, e tutte le delizie dell'aria e della terra; e ‹vomitò Giona sulla terraferma›; quando la parola del Signore venne una seconda volta; e Giona, contuso e battuto — le sue orecchie, come due conchiglie marine, ancora mormoranti dell'oceano con mille voci — Giona fece la volontà dell'Onnipotente.
Scheda completa con audio
mumble
/ˈmʌmbl/
Italiano: borbottio
Significato: Parole dette a bassa voce e poco chiare.
Esempio: Then he went back to spelling from his book in a low mumble that I could still hear clearly.
Esempio in italiano: Poi tornò a compitare dal suo libro, con un borbottio basso che riuscivo comunque a sentire chiaramente.
Scheda completa con audio
mumbling
/ˈmʌmbəlɪŋ/
Italiano: borbottando
Significato: Parlando a bassa voce e in modo poco chiaro.
Esempio: “He’ll do,” said Bildad, eyeing me, and then went on spelling away at his book in a mumbling tone quite audible.
Esempio in italiano: «Andrà bene», disse Bildad, squadrandomi, e poi tornò a compitare sul suo libro con un tono borbottante ma abbastanza udibile.
Scheda completa con audio
mummies
/ˈmʌmiz/
Italiano: mummie
Significato: Corpi conservati dopo la morte.
Esempio: It is out of the idolatrous dotings of the old Egyptians upon broiled ibis and roasted river horse, that you see the mummies of those creatures in their huge bake-houses the pyramids.
Esempio in italiano: E quanto all'andarvi da cuoco — sebbene confessi che vi sia in ciò una considerevole gloria, essendo il cuoco una sorta di ufficiale a bordo — pure, in qualche modo, non mi è mai piaciuto arrostire polli; — sebbene, una volta arrostito, giudiziosamente imburrato, e sapientemente salato e pepato, non v'è nessuno che parlerà con più rispetto, per non dire con più reverenza, di un pollo arrosto di quanto farò io. È dalla venerazione idolatra dei vecchi egizi per l'ibis arrostito e l'ippopotamo fluviale arrosto, che si vedono le mummie di quelle creature nei loro immensi forni, le piramidi.
Scheda completa con audio
Mungo
/ˈmʌŋɡoʊ/
Italiano: Mungo
Significato: Nome di una scimmia del gruppo di Tarzan.
Esempio: Not always, though: Ledyard, the great New England traveller, and Mungo Park, the Scotch one; of all men, they possessed the least assurance in the parlor.
Esempio in italiano: Non sempre, però: Ledyard, il grande viaggiatore del New England, e Mungo Park, quello scozzese; di tutti gli uomini, possedevano la minima disinvoltura in salotto.
Scheda completa con audio
murky
/ˈmɜːrki/
Italiano: torbido
Significato: Scuro e torbido, difficile da vedere attraverso.
Esempio: It needs scarcely to be told, with what feelings, on the eve of a Nantucket voyage, I regarded those marble tablets, and by the murky light of that darkened, doleful day read the fate of the whalemen who had gone before me.
Esempio in italiano: Non occorre dire con quali sentimenti, alla vigilia di un viaggio a Nantucket, io guardassi quelle lapidi di marmo, e alla luce fosca di quel giorno cupo e dolente leggessi il destino dei balenieri che mi avevano preceduto.
Scheda completa con audio
murmuring
/ˈmɜːrmərɪŋ/
Italiano: mormorare
Significato: Emettere un suono basso e continuo; sussurrare.
Esempio: Then God spake unto the fish; and from the shuddering cold and blackness of the sea, the whale came breeching up towards the warm and pleasant sun, and all the delights of air and earth; and ‘vomited out Jonah upon the dry land;’ when the word of the Lord came a second time; and Jonah, bruised and beaten—his ears, like two sea-shells, still multitudinously murmuring of the ocean—Jonah did the Almighty’s bidding.
Esempio in italiano: Allora Dio parlò al pesce; e dal freddo tremendo e dal buio del mare, la balena venne a balzare in superficie verso il sole caldo e piacevole, e tutte le delizie dell'aria e della terra; e ‹vomitò Giona sulla terraferma›; quando la parola del Signore venne una seconda volta; e Giona, contuso e battuto — le sue orecchie, come due conchiglie marine, ancora mormoranti dell'oceano con mille voci — Giona fece la volontà dell'Onnipotente.
Scheda completa con audio
musk
/mʌsk/
Italiano: muschio
Significato: Sostanza dall'odore forte e dolce, usata nei profumi.
Esempio: Elsewhere match that bloom of theirs, ye cannot, save in Salem, where they tell me the young girls breathe such musk, their sailor sweethearts smell them miles off shore, as though they were drawing nigh the odorous Moluccas instead of the Puritanic sands.
Esempio in italiano: Altrove eguagliare quel loro sbocciare non potreste, se non a Salem, dove mi dicono che le fanciulle spirino un tale muschio, che i loro innamorati marinai le fiutano a miglia dalla costa, come se si avvicinassero alle odorose Molucche anziché alle sabbie puritane.
Scheda completa con audio
musky
/ˈmʌski/
Italiano: muschiato
Significato: Con un odore intenso e caldo, simile a quello di un profumo animale.
Esempio: This young fellow’s healthy cheek is like a sun-toasted pear in hue, and would seem to smell almost as musky; he cannot have been three days landed from his Indian voyage.
Esempio in italiano: La guancia sana di questo giovanotto è color pera abbrustolita al sole, e sembrerebbe profumare quasi di muschio; non può essere sbarcato da più di tre giorni dal suo viaggio indiano.
Scheda completa con audio
mutineer
/ˌmjuːtɪˈnɪr/
Italiano: ammutinati
Significato: Persone che si ribellano all'autorità.
Inglese: People who rebel against authority on a ship or in an army.
Esempio: “If you make the least damn bit of noise,” replied Samuel, “I will send you to hell.” —Life of Samuel Comstock (the mutineer), by his brother, William Comstock.
Esempio in italiano: «Se fai anche solo un dannato rumore», rispose Samuel, «ti manderò all’inferno.» — Vita di Samuel Comstock (l’ammutinato), scritta dal fratello William Comstock.
Scheda completa con audio
mutiny
/ˈmjuːtəni/
Italiano: ammutinamento
Significato: Rifiuto dei soldati o dei marinai di obbedire ai loro capi.
Esempio: “The Whale-ship Globe, on board of which vessel occurred the horrid transactions we are about to relate, belonged to the island of Nantucket.” —“Narrative of the Globe Mutiny,” by Lay and Hussey survivors.
Esempio in italiano: «La baleniera Globe, a bordo della quale ebbero luogo gli orridi fatti che stiamo per narrare, apparteneva all'isola di Nantucket.» — «Racconto dell'Ammutinamento del Globe», di Lay e Hussey, superstiti.
Scheda completa con audio
muttered
/ˈmʌtərd/
Italiano: borbottò
Significato: Disse qualcosa a voce bassa e difficile da sentire.
Esempio: Ha, Ishmael, muttered I, backing out, Wretched entertainment at the sign of ‘The Trap!’
Esempio in italiano: Ah, Ismaele, mormorai, indietreggiando, Misero intrattenimento all'insegna della «Trappola»!
Scheda completa con audio
mutters
/ˈmʌtərz/
Italiano: mormorare; brontolare
Significato: parlare a bassa voce e di cattivo umore, senza farsi capire
Esempio: Not a forger, any way, he mutters; and Jonah is put down for his passage.
Esempio in italiano: Fa risuonare ogni moneta per trovare un falso.
Scheda completa con audio
mysteriously
/mɪˈstɪriəsli/
Italiano: misteriosamente
Significato: In modo da suscitare curiosità e sembrare nascondere un segreto.
Esempio: Wild he was; a very sight of sights to see; yet I began to feel myself mysteriously drawn towards him.
Esempio in italiano: Selvaggio egli era; uno spettacolo tra gli spettacoli da vedere; eppure cominciai a sentirmi misteriosamente attratto verso di lui.
Scheda completa con audio
mystifying
/ˈmɪstɪfaɪɪŋ/
Italiano: sconcertante; enigmatico
Significato: Che crea confusione ed è difficile da capire.
Esempio: And about this harpooneer, whom I have not yet seen, you persist in telling me the most mystifying and exasperating stories tending to beget in me an uncomfortable feeling towards the man whom you design for my bedfellow—a sort of connexion, landlord, which is an intimate and confidential one in the highest degree.
Esempio in italiano: E a proposito di questo arpioniere, che non ho ancora visto, insistete a raccontarmi le storie più mistificanti ed esasperanti, tali da generare in me un sentimento sgradevole verso l'uomo che destinate a mio compagno di letto — una sorta di legame, locandiere, che è intimo e confidenziale nel più alto grado.
Scheda completa con audio
nameless
/ˈneɪmləs/
Italiano: senza nome
Significato: Privo di nome o, in senso figurato, impossibile da nominare.
Esempio: Then the wild and distant seas where he rolled his island bulk; the undeliverable, nameless perils of the whale; these, with all the attending marvels of a thousand Patagonian sights and sounds, helped to sway me to my wish.
Esempio in italiano: Poi i mari selvaggi e lontani dove essa rotolava la sua mole isolana; gli indicibili, innominati pericoli della balena; questi, con tutte le meraviglie concomitanti di mille vedute e suoni patagonici, contribuirono a piegarmi al mio desiderio.
Scheda completa con audio
Nantucket
/nænˈtʌkɪt/
Italiano: Nantucket
Significato: Isola al largo del Massachusetts, famosa per le navi baleniere.
Esempio: “And pray, sir, what in the world is equal to it?” —Edmund Burke’s reference in Parliament to the Nantucket Whale-Fishery.
Esempio in italiano: «E ditemi di grazia, signore, che cosa al mondo è pari a ciò?» — Riferimento di Edmund Burke in Parlamento alla pesca alla balena di Nantucket.
Scheda completa con audio
Nantucketer
/nænˈtʌkɪtər/
Italiano: abitante di Nantucket; originario di Nantucket
Significato: Residente o originario di Nantucket.
Esempio: Let America add Mexico to Texas, and pile Cuba upon Canada; let the English overswarm all India, and hang out their blazing banner from the sun; two thirds of this terraqueous globe are the Nantucketer’s.
Esempio in italiano: Aggiunga l'America il Messico al Texas, e ammucchi Cuba sopra il Canada; sciamino pure gli inglesi su tutta l'India, e sventolino il loro vessillo fiammeggiante dal sole; due terzi di questo globo terracqueo appartengono all'uomo di Nantucket.
Scheda completa con audio
nantucketers
/nænˈtʌkɪtərz/
Italiano: abitante di Nantucket; originario di Nantucket
Significato: Residente o originario di Nantucket.
Esempio: What wonder, then, that these Nantucketers, born on a beach, should take to the sea for a livelihood!
Esempio in italiano: Che meraviglia, dunque, che questi abitanti di Nantucket, nati su una spiaggia, si volgessero al mare per il sostentamento!
Scheda completa con audio
napping
/ˈnæpɪŋ/
Italiano: sonnellino; fare un sonnellino
Significato: Dormire per poco tempo; fare un breve sonnellino.
Esempio: We had lain thus in bed, chatting and napping at short intervals, and Queequeg now and then affectionately throwing his brown tattooed legs over mine, and then drawing them back; so entirely sociable and free and easy were we; when, at last, by reason of our confabulations, what little nappishness remained in us altogether departed, and we felt like getting up again, though day-break was yet some way down the future.
Esempio in italiano: Eravamo rimasti così a letto, chiacchierando e assopendoci a brevi intervalli, e Queequeg ogni tanto gettava affettuosamente le sue gambe brune tatuate sulle mie, e poi le ritirava; tanto eravamo interamente socievoli e liberi e a nostro agio; quando, alla fine, a causa delle nostre chiacchierate, quel poco di sonnolenza rimastaci se ne andò del tutto, e ci sentimmo tornare voglia di alzarci di nuovo, benché l'alba fosse ancora ben lontana nel futuro.
Scheda completa con audio
nappishness
/ˈnæpɪʃnəs/
Italiano: sonnolenza
Significato: Qualità di avere sonno.
Esempio: We had lain thus in bed, chatting and napping at short intervals, and Queequeg now and then affectionately throwing his brown tattooed legs over mine, and then drawing them back; so entirely sociable and free and easy were we; when, at last, by reason of our confabulations, what little nappishness remained in us altogether departed, and we felt like getting up again, though day-break was yet some way down the future.
Esempio in italiano: Eravamo rimasti così a letto, chiacchierando e assopendoci a brevi intervalli, e Queequeg ogni tanto gettava affettuosamente le sue gambe brune tatuate sulle mie, e poi le ritirava; tanto eravamo interamente socievoli e liberi e a nostro agio; quando, alla fine, a causa delle nostre chiacchierate, quel poco di sonnolenza rimastaci se ne andò del tutto, e ci sentimmo tornare voglia di alzarci di nuovo, benché l'alba fosse ancora ben lontana nel futuro.
Scheda completa con audio
narcissus
/nɑːrˈsɪsəs/
Italiano: Narciso
Significato: Giovane della mitologia greca legato al racconto della propria immagine riflessa nell’acqua.
Inglese: A flower with a trumpet-shaped center.
Esempio: The story of Narcissus means even more.
Esempio in italiano: La storia di Narciso significa ancora di più.
Scheda completa con audio
narrowed
/ˈnæroʊd/
Italiano: strinse
Significato: Diventare o rendere meno largo.
Inglese: Became or made less wide; also partly closed the eyes.
Esempio: Outside they looked like straight cylinders, but inside the dirty green glass narrowed toward a false bottom, tricking the drinker.
Esempio in italiano: Da fuori sembravano cilindri dritti, ma dentro il vetro verde e sporco si restringeva verso un fondo falso, ingannando chi beveva.
Scheda completa con audio
naturalist
/ˈnætʃərəlɪst/
Italiano: naturalista
Significato: Persona che studia piante e animali.
Inglese: A person who studies plants and animals.
Esempio: “On one occasion I saw two of these monsters (whales) probably male and female, slowly swimming, one after the other, within less than a stone’s throw of the shore” (Terra Del Fuego), “over which the beech tree extended its branches.” —Darwin’s Voyage of a Naturalist.
Esempio in italiano: «Una volta vidi due di questi mostri (balene), probabilmente maschio e femmina, nuotare lentamente, uno dietro l’altro, a meno di un tiro di sasso dalla riva» (Terra del Fuoco), «sulla quale il faggio stendeva i suoi rami.» — Viaggio di un naturalista di Darwin.
Scheda completa con audio
naught
/nɔːt/
Italiano: niente; per nulla
Significato: niente, nessuna cosa
Esempio: For though I tried to move his arm—unlock his bridegroom clasp—yet, sleeping as he was, he still hugged me tightly, as though naught but death should part us twain.
Esempio in italiano: Poiché sebbene cercassi di muovere il suo braccio — sciogliere quella stretta da sposo — pure, dormendo com'era, mi teneva ancora abbracciato saldamente, come se nulla tranne la morte dovesse separarci.
Scheda completa con audio
nay
/neɪ/
Italiano: no
Significato: Parola usata per contraddire o correggere ciò che è stato detto.
Esempio: It was a very dubious-looking, nay, a very dark and dismal night, bitingly cold and cheerless.
Esempio in italiano: Era una notte dall'aspetto molto dubbio, anzi, molto buia e tetra, pungentemente fredda e priva di allegria.
Scheda completa con audio
nearer
/ˈnɪrər/
Italiano: più vicino
Significato: Più vicino.
Esempio: Young man, come nearer to me: it was devoured, chewed up, crunched by the monstrousest parmacetty that ever chipped a boat!—ah, ah!”
Esempio in italiano: Giovanotto, avvicinati a me: fu divorata, masticata, sgranocchiata dal più mostruoso capodoglio che mai abbia sfasciato una lancia! — ah, ah!»
Scheda completa con audio
nearing
/ˈnɪərɪŋ/
Italiano: avvicinarsi
Significato: avvicinarsi ad un luogo o ad un tempo
Esempio: There, people say, young girls smell so strongly of musk that their sailor sweethearts can smell them miles from shore, as if they were nearing the fragrant Moluccas, not the plain Puritan sands.
Esempio in italiano: Là, si dice, le giovani ragazze profumano così tanto di muschio che i loro innamorati marinai possono sentirle a miglia dalla costa, come se si stessero avvicinando alle profumate Molucche, non alle semplici sabbie puritane.
Scheda completa con audio
Newfoundland
/nuːˈfaʊndlənd/
Italiano: Terranova
Significato: Razza di cane grande e docile che prende il nome dalla provincia canadese.
Inglese: a large, friendly breed of dog named after the Canadian province
Esempio: Then he pulled back his arm, shook himself like a wet Newfoundland dog, and sat up stiffly.
Esempio in italiano: Poi ritrasse il braccio, si scosse come un cane di Terranova bagnato, e si sedette rigido.
Scheda completa con audio
nibbling
/ˈnɪbəlɪŋ/
Italiano: mordicchiare
Significato: Mangiare o mordere poco alla volta, con piccoli morsi.
Esempio: When a new-hatched savage running wild about his native woodlands in a grass clout, followed by the nibbling goats, as if he were a green sapling; even then, in Queequeg’s ambitious soul, lurked a strong desire to see something more of Christendom than a specimen whaler or two.
Esempio in italiano: Quando un selvaggio appena spuntato correva selvaggio per i boschi natii in un perizoma d'erba, seguito dalle capre che gli rosicchiavano intorno, come se fosse un verde arboscello; già allora, nell'animo ambizioso di Queequeg, si celava un forte desiderio di vedere qualcosa di più della Cristianità che non un esemplare o due di baleniere.
Scheda completa con audio
nieces
/ˈniːsɪz/
Italiano: nipoti
Significato: Figlie di fratelli o sorelle, menzionate dai personaggi.
Esempio: In New Bedford, fathers, they say, give whales for dowers to their daughters, and portion off their nieces with a few porpoises a-piece.
Esempio in italiano: A New Bedford, si dice, i padri danno balene in dote alle loro figlie, e dotano le nipoti con qualche marsovino a testa.
Scheda completa con audio
nigh
/naɪ/
Italiano: vicino
Significato: A poca distanza o quasi.
Esempio: They must get just as nigh the water as they possibly can without falling in.
Esempio in italiano: No.
Scheda completa con audio
nightfall
/ˈnaɪtfɔːl/
Italiano: calar della notte
Significato: Il tempo di sera quando diventa buio.
Esempio: With the landless gull, that at sunset folds her wings and is rocked to sleep between billows; so at nightfall, the Nantucketer, out of sight of land, furls his sails, and lays him to his rest, while under his very pillow rush herds of walruses and whales.
Esempio in italiano: Come il gabbiano senza terra, che al tramonto ripiega le ali e viene cullato al sonno tra i marosi; così, calata la notte, l'abitante di Nantucket, fuori vista di terra, ammaina le vele e si dispone al riposo, mentre proprio sotto il suo cuscino corrono mandrie di trichechi e balene.
Scheda completa con audio
nineveh
/ˈnɪnəvə/
Italiano: Ninive
Significato: Antica città biblica di Nínive.
Esempio: How being an anointed pilot-prophet, or speaker of true things, and bidden by the Lord to sound those unwelcome truths in the ears of a wicked Nineveh, Jonah, appalled at the hostility he should raise, fled from his mission, and sought to escape his duty and his God by taking ship at Joppa.
Esempio in italiano: Come, essendo un profeta-pilota unto, o annunciatore di cose vere, e comandato dal Signore di far risuonare quelle sgradite verità agli orecchi di una malvagia Ninive, Giona, atterrito dall'ostilità che avrebbe suscitato, fuggì dalla sua missione, e cercò di sfuggire al suo dovere e al suo Dio prendendo nave a Ioppe.
Scheda completa con audio
noisily
/ˈnɔɪzɪli/
Italiano: rumorosamente; facendo rumore
Significato: Facendo parecchio rumore.
Esempio: They began jumping around noisily.
Esempio in italiano: Cominciarono a saltare in giro rumorosamente.
Scheda completa con audio
nonce
/nɑːns/
Italiano: momento
Significato: Nella locuzione «per quel momento», indica una situazione temporanea.
Esempio: For the nonce, however, he proposed to sail about, and sow his wild oats in all four oceans.
Esempio in italiano: Per il momento, tuttavia, si proponeva di navigare in giro, e di correre la cavallina in tutti e quattro gli oceani.
Scheda completa con audio
nondescripts
/ˈnɒndɪskrɪpts/
Italiano: tipi indefinibili; figure bizzarre
Significato: Persone o cose di aspetto insolito e difficile da classificare.
Esempio: In thoroughfares nigh the docks, any considerable seaport will frequently offer to view the queerest looking nondescripts from foreign parts.
Esempio in italiano: Nelle vie vicine ai moli, ogni porto di mare considerevole offrirà di frequente alla vista i più bizzarri individui indefinibili provenienti da paesi stranieri.
Scheda completa con audio
nonplussed
/ˌnɑːnˈplʌst/
Italiano: perplesso
Significato: Molto confuso, senza sapere cosa fare o dire.
Esempio: Ignorance is the parent of fear, and being completely nonplussed and confounded about the stranger, I confess I was now as much afraid of him as if it was the devil himself who had thus broken into my room at the dead of night.
Esempio in italiano: L'ignoranza è la madre della paura, ed essendo completamente sconcertato e confuso riguardo allo sconosciuto, confesso che avevo ormai tanta paura di lui quanto ne avrei avuta se fosse stato il diavolo in persona a essersi così introdotto nella mia stanza nel cuore della notte.
Scheda completa con audio
nooks
/nʊks/
Italiano: angolo accogliente; angolino
Significato: Angolo nascosto o poco conosciuto di un luogo.
Esempio: On one side stood a long, low, shelf-like table covered with cracked glass cases, filled with dusty rarities gathered from this wide world’s remotest nooks.
Esempio in italiano: Da un lato stava un lungo, basso, tavolo a mensola coperto di vetrine incrinate, piene di polverose rarità raccolte dagli angoli più remoti di questo vasto mondo.
Scheda completa con audio
northward
/ˈnɔːrθwərd/
Italiano: verso nord
Significato: Nella direzione del nord.
Inglese: Toward the north.
Esempio: “We saw also abundance of large whales, there being more in those southern seas, as I may say, by a hundred to one; than we have to the northward of us.” —Captain Cowley’s Voyage round the Globe, A.D. 1729.
Esempio in italiano: «Vedemmo anche grandi quantità di balene enormi; in quei mari del sud ce n’erano, direi, cento volte più che al nord.» — Viaggio intorno al mondo del capitano Cowley, 1729.
Scheda completa con audio
noses
/ˈnoʊzɪz/
Italiano: naso
Significato: Le parti del viso usate per l'odore.
Esempio: Yes, we became very wakeful; so much so that our recumbent position began to grow wearisome, and by little and little we found ourselves sitting up; the clothes well tucked around us, leaning against the head-board with our four knees drawn up close together, and our two noses bending over them, as if our kneepans were warming-pans.
Esempio in italiano: Sì, diventammo molto svegli; tanto che la nostra posizione sdraiata cominciò a diventarci faticosa, e a poco a poco ci trovammo seduti; le coperte ben rimboccate intorno a noi, appoggiati alla testiera del letto con le nostre quattro ginocchia tirate su vicine insieme, e i nostri due nasi che si piegavano su di esse, come se le nostre rotule fossero scaldini.
Scheda completa con audio
nostrils
/ˈnɑːstrəlz/
Italiano: narice
Significato: Le due aperture alla fine del naso.
Inglese: The two openings at the end of the nose.
Esempio: His dark nostrils opened wide, and he showed his filed, pointed teeth.
Esempio in italiano: Le sue narici scure si aprivano larghe, e mostrava i denti limati e appuntiti.
Scheda completa con audio
notches
/ˈnɒtʃɪz/
Italiano: intagli
Significato: Piccoli tagli o tacche incisi su un bordo o una superficie.
Esempio: “Just as you please; I’m sorry I can’t spare ye a tablecloth for a mattress, and it’s a plaguy rough board here”—feeling of the knots and notches.
Esempio in italiano: «Come vuoi tu; mi dispiace non poterti dare una tovaglia per materasso, ed è un'asse piuttosto rozza qui» — tastando i nodi e le tacche. «Ma aspetta un momento, Skrimshander; ho una pialla da falegname là al bancone — aspetta, dico, e ti farò comodo come si deve.» Così dicendo, procurò la pialla; e col suo vecchio fazzoletto di seta spolverando prima la panca, si mise vigorosamente a piallare il mio letto, ghignando intanto come una scimmia.
Scheda completa con audio
notoriety
/ˌnoʊtəˈraɪəti/
Italiano: fama controversa
Significato: Notorietà pubblica dovuta a storie e voci sulla vita di qualcuno.
Esempio: Father Mapple enjoyed such a wide reputation for sincerity and sanctity, that I could not suspect him of courting notoriety by any mere tricks of the stage.
Esempio in italiano: Padre Mapple godeva di così ampia reputazione di sincerità e santità, che non potevo sospettarlo di corteggiare la notorietà con semplici trucchi da palcoscenico.
Scheda completa con audio
nourished
/ˈnɜːrɪʃt/
Italiano: nutriva; alimentava
Significato: Nutrire o mantenere vivo qualcosa, anche un’abitudine o una tendenza.
Esempio: There was excellent blood in his veins—royal stuff; though sadly vitiated, I fear, by the cannibal propensity he nourished in his untutored youth.
Esempio in italiano: Vi era eccellente sangue nelle sue vene — stoffa regale; sebbene tristemente viziata, temo, dalla propensione cannibalesca che nutriva nella sua incolta giovinezza.
Scheda completa con audio
oaken
/ˈoʊkən/
Italiano: di quercia
Significato: Fatto con il legno di un albero forte e resistente.
Esempio: He was seated on an old-fashioned oaken chair, wriggling all over with curious carving; and the bottom of which was formed of a stout interlacing of the same elastic stuff of which the wigwam was constructed.
Esempio in italiano: Sedeva su una vecchia sedia di quercia all'antica, tutta serpeggiante di curiosi intagli; e il cui fondo era formato da un robusto intreccio della stessa elastica materia con cui era costruito il wigwam.
Scheda completa con audio
oats
/oʊts/
Italiano: avena
Significato: Avena; in sow one’s wild oats, darsi a esperienze giovanili sregolate.
Esempio: For the nonce, however, he proposed to sail about, and sow his wild oats in all four oceans.
Esempio in italiano: Per il momento, tuttavia, si proponeva di navigare in giro, e di correre la cavallina in tutti e quattro gli oceani.
Scheda completa con audio
Obed
/ˈoʊbɛd/
Italiano: Obed
Significato: Nome proprio dello storico Obed Macy, di Nantucket.
Esempio: “In the year 1690 some persons were on a high hill observing the whales spouting and sporting with each other, when one observed: there—pointing to the sea—is a green pasture where our children’s grand-children will go for bread.” —Obed Macy’s History of Nantucket.
Esempio in italiano: «Nell'anno 1690 alcune persone si trovavano su un'alta collina a osservare le balene che sprizzavano acqua e si trastullavano tra loro, quando uno di loro osservò: ecco — indicando il mare — un verde pascolo dove i nipoti dei nostri figli andranno a cercare il pane.» — Storia di Nantucket di Obed Macy.
Scheda completa con audio
obeyed
/oʊˈbeɪd/
Italiano: obbedì
Significato: Fece ciò che gli era stato ordinato.
Esempio: Do you think the archangel Gabriel would think less of me because I obeyed that old captain at once and with respect?
Esempio in italiano: Pensate che l’arcangelo Gabriele mi stimerebbe di meno perché ho obbedito subito e con rispetto a quel vecchio capitano?
Scheda completa con audio
obeying
/oʊˈbeɪɪŋ/
Italiano: obbedire
Significato: Fare quello che dice una regola o una persona.
Esempio: And if we obey God, we must disobey ourselves; and it is in this disobeying ourselves, wherein the hardness of obeying God consists.
Esempio in italiano: E se obbediamo a Dio, dobbiamo disobbedire a noi stessi; ed è in questo disobbedire a noi stessi che consiste la durezza dell'obbedire a Dio.
Scheda completa con audio
objectionable
/əbˈdʒekʃənəbəl/
Italiano: fastidioso
Significato: Che suscita disapprovazione o risulta sgradevole e poco accettabile.
Esempio: I told him that I never liked to sleep two in a bed; that if I should ever do so, it would depend upon who the harpooneer might be, and that if he (the landlord) really had no other place for me, and the harpooneer was not decidedly objectionable, why rather than wander further about a strange town on so bitter a night, I would put up with the half of any decent man’s blanket.
Esempio in italiano: Gli dissi che non mi era mai piaciuto dormire in due nello stesso letto; che se mai lo avessi fatto, sarebbe dipeso da chi fosse l'arpioniere, e che se lui (il locandiere) non avesse davvero altro posto per me, e l'arpioniere non fosse stato decisamente sgradevole, allora, piuttosto che vagare ancora per una città sconosciuta in una notte così amara, mi sarei accontentato della metà della coperta di un uomo perbene.
Scheda completa con audio
oblique
/oʊˈbliːk/
Italiano: obliquo
Significato: Inclinato rispetto a una linea dritta; figuratamente, indiretto.
Esempio: Are these last throwing out oblique hints touching Tophet?
Esempio in italiano: Stanno forse questi ultimi lanciando allusioni oblique riguardo a Tofet?
Scheda completa con audio
obliquely
/oʊˈbliːkli/
Italiano: in diagonale
Significato: Con un angolo; in modo obliquo.
Esempio: Going forward and glancing over the weather bow, I perceived that the ship swinging to her anchor with the flood-tide, was now obliquely pointing towards the open ocean.
Esempio in italiano: Avanzando e gettando uno sguardo oltre la prua sopravvento, percepii che la nave, oscillando sull'ancora con la marea montante, puntava ora obliquamente verso l'oceano aperto.
Scheda completa con audio
obliquity
/əˈblɪkwɪti/
Italiano: obliquità
Significato: Inclinazione rispetto a una direzione o superficie di riferimento.
Esempio: “Screwed at its axis against the side, a swinging lamp slightly oscillates in Jonah’s room; and the ship, heeling over towards the wharf with the weight of the last bales received, the lamp, flame and all, though in slight motion, still maintains a permanent obliquity with reference to the room; though, in truth, infallibly straight itself, it but made obvious the false, lying levels among which it hung.
Esempio in italiano: «Avvitata al suo perno contro la parete, una lampada oscillante ondeggia leggermente nella stanza di Giona; e la nave, inclinandosi verso il molo per il peso delle ultime balle ricevute, la lampada, fiamma e tutto, benché in leggero movimento, mantiene sempre una permanente obliquità rispetto alla stanza; benché, in verità, infallibilmente dritta essa stessa, non fa che rendere evidenti i falsi, mentitori livelli tra cui pende.
Scheda completa con audio
observest
/əbˈzɜːrvɛst/
Italiano: osservare
Significato: Notare o esaminare qualcosa con attenzione.
Esempio: “In judging of that tempestuous wind called Euroclydon,” says an old writer—of whose works I possess the only copy extant—“it maketh a marvellous difference, whether thou lookest out at it from a glass window where the frost is all on the outside, or whether thou observest it from that sashless window, where the frost is on both sides, and of which the wight Death is the only glazier.” True enough, thought I, as this passage occurred to my mind—old black-letter, thou reasonest well.
Esempio in italiano: Sì, questi occhi sono finestre, e questo mio corpo è la casa.
Scheda completa con audio
obstreperously
/əbˈstrepərəsli/
Italiano: rumorosamente; in modo chiassoso
Significato: In modo forte e rumoroso, che disturba le persone.
Esempio: The liquor soon mounted into their heads, as it generally does even with the arrantest topers newly landed from sea, and they began capering about most obstreperously.
Esempio in italiano: Il liquore salì presto loro alla testa, come generalmente accade anche ai più incalliti bevitori appena sbarcati dal mare, e cominciarono a saltellare più chiassosamente che mai.
Scheda completa con audio
occasioned
/əˈkeɪʒənd/
Italiano: causò
Significato: Provocare o dare origine a qualcosa.
Esempio: These reflections just here are occasioned by the circumstance that after we were all seated at the table, and I was preparing to hear some good stories about whaling; to my no small surprise, nearly every man maintained a profound silence.
Esempio in italiano: Queste riflessioni proprio qui sono suggerite dal fatto che dopo esserci seduti tutti a tavola, e mentre mi preparavo a sentire qualche bella storia sulla caccia alle balene, con non poca sorpresa vidi che quasi ogni uomo manteneva un profondo silenzio.
Scheda completa con audio
oddest
/ˈɑːdɪst/
Italiano: i più strani; i più bizzarri
Significato: Il più strano di tutti.
Esempio: He was just civilized enough to show his strangeness in the oddest ways.
Esempio in italiano: Era abbastanza civilizzato da mostrare la sua stranezza nei modi più bizzarri.
Scheda completa con audio
odorous
/ˈoʊdərəs/
Italiano: odoroso
Significato: Che emana un odore percepibile, spesso intenso o gradevole.
Esempio: Elsewhere match that bloom of theirs, ye cannot, save in Salem, where they tell me the young girls breathe such musk, their sailor sweethearts smell them miles off shore, as though they were drawing nigh the odorous Moluccas instead of the Puritanic sands.
Esempio in italiano: Altrove eguagliare quel loro sbocciare non potreste, se non a Salem, dove mi dicono che le fanciulle spirino un tale muschio, che i loro innamorati marinai le fiutano a miglia dalla costa, come se si avvicinassero alle odorose Molucche anziché alle sabbie puritane.
Scheda completa con audio
officiating
/əˈfɪʃieɪtɪŋ/
Italiano: servendo
Significato: Svolgere la funzione di dipendente in un locale.
Esempio: No wonder, then, that they made a straight wake for the whale’s mouth—the bar—when the wrinkled little old Jonah, there officiating, soon poured them out brimmers all round.
Esempio in italiano: Non c'è dunque da meravigliarsi che si dirigessero dritti verso la bocca della balena — il bancone — dove il piccolo, rugoso vecchio Giona, lì di servizio, versò subito a tutti bicchieri colmi fino all'orlo.
Scheda completa con audio
offing
/ˈɔːfɪŋ/
Italiano: mare aperto visibile
Significato: Tratto di mare aperto al largo della costa, ancora visibile da terra.
Esempio: I seed her reported in the offing this morning; a three years’ voyage, and a full ship.
Esempio in italiano: L'ho vista segnalata al largo stamattina; un viaggio di tre anni, e una nave piena.
Scheda completa con audio
oft
/ɒft/
Italiano: frequentemente
Significato: Spesso o frequentemente; forma letteraria antica.
Esempio: Oft have we known that seven-fold fence to fail, Tho’ stuffed with hoops and armed with ribs of whale.” —Rape of the Lock.
Esempio in italiano: Spesso abbiamo visto cedere quella settuplice difesa, benché imbottita di cerchi e armata di costole di balena.» — Il riccio rapito.
Scheda completa con audio
oftener
/ˈɔːfənər/
Italiano: più spesso; più frequentemente
Significato: Con maggiore frequenza o per un maggior numero di volte.
Esempio: But all the things that God would have us do are hard for us to do—remember that—and hence, he oftener commands us than endeavors to persuade.
Esempio in italiano: Ma tutte le cose che Dio vorrebbe che facessimo sono dure per noi da fare — ricordatelo — e perciò, più spesso ci comanda che non si sforza di persuaderci.
Scheda completa con audio
oilpainting
/ˈɔɪl ˌpeɪntɪŋ/
Italiano: pittura a olio
Significato: Dipinto realizzato con colori a olio.
Esempio: On one side hung a very large oilpainting so thoroughly besmoked, and every way defaced, that in the unequal crosslights by which you viewed it, it was only by diligent study and a series of systematic visits to it, and careful inquiry of the neighbors, that you could any way arrive at an understanding of its purpose.
Esempio in italiano: Da un lato pendeva un dipinto a olio assai grande, così completamente affumicato, e in ogni modo deturpato, che nelle luci trasversali ineguali con cui lo guardavate, era solo con studio diligente e una serie di visite sistematiche ad esso, e con attenta inchiesta presso i vicini, che potevate in qualche modo giungere a comprendere il suo scopo.
Scheda completa con audio
oily
/ˈɔɪli/
Italiano: untuoso
Significato: Coperto d'olio, oppure falsamente cordiale.
Esempio: “And now behold Jonah taken up as an anchor and dropped into the sea; when instantly an oily calmness floats out from the east, and the sea is still, as Jonah carries down the gale with him, leaving smooth water behind.
Esempio in italiano: «Ed ecco ora Giona preso come un'ancora e gettato in mare; quando all'istante una calma oleosa si diffonde da oriente, e il mare si placa, poiché Giona porta giù con sé la burrasca, lasciando dietro di sé acqua liscia.
Scheda completa con audio
olden
/ˈoʊldən/
Italiano: antichi
Significato: Appartenente a tempi lontani o antichi.
Esempio: In olden times an eagle swooped down upon the New England coast, and carried off an infant Indian in his talons.
Esempio in italiano: In tempi antichi un'aquila piombò sulla costa del New England, e portò via tra i suoi artigli un bimbo indiano.
Scheda completa con audio
ominous
/ˈɑːmɪnəs/
Italiano: minaccioso; di cattivo presagio
Significato: Che dà la sensazione che stia per accadere qualcosa di brutto.
Esempio: Coffin?—Spouter?—Rather ominous in that particular connexion, thought I. But it is a common name in Nantucket, they say, and I suppose this Peter here is an emigrant from there.
Esempio in italiano: Coffin? — Soffiatore? — Piuttosto di malaugurio in quella particolare connessione, pensai.
Scheda completa con audio
omnipotent
/ɑːmˈnɪpətənt/
Italiano: Onnipotente
Significato: Dotato di potere illimitato o, figuratamente, di straordinaria efficacia.
Esempio: So omnipotent is art; which in many a district of New Bedford has superinduced bright terraces of flowers upon the barren refuse rocks thrown aside at creation’s final day.
Esempio in italiano: Così onnipotente è l'arte; che in molti quartieri di New Bedford ha sovraindotto luminose terrazze di fiori sulle rocce di scarto sterili gettate da parte l'ultimo giorno della creazione.
Scheda completa con audio
onward
/ˈɑːnwərd/
Italiano: avanti
Significato: In avanti, procedendo nel tempo o nello spazio.
Esempio: We rushed onward, and the Moss bowed before the wind, dipping her bows like a slave before a Sultan.
Esempio in italiano: Andavamo avanti veloci, e la Moss si inchinava davanti al vento, abbassando la prua come uno schiavo davanti a un Sultano.
Scheda completa con audio
opulent
/ˈɑːpjələnt/
Italiano: opulento
Significato: Molto ricco e sfarzoso, con oggetti in grande quantità.
Esempio: Yet, in spite of this, nowhere in all America will you find more patrician-like houses; parks and gardens more opulent, than in New Bedford.
Esempio in italiano: Eppure, malgrado ciò, in nessun luogo di tutta l'America troverete case più patrizie; parchi e giardini più opulenti, che a New Bedford.
Scheda completa con audio
ordained
/ɔːrˈdeɪnd/
Italiano: stabilire; decretare
Significato: Stabilire o disporre che qualcosa accada, come per volontà superiore.
Esempio: This man interested me at once; and since the sea-gods had ordained that he should soon become my shipmate (though but a sleeping-partner one, so far as this narrative is concerned), I will here venture upon a little description of him.
Esempio in italiano: Quest'uomo mi interessò subito; e poiché gli dèi del mare avevano decretato che sarebbe presto diventato mio compagno di bordo (sebbene solo come socio silenzioso, per quanto riguarda questa narrazione), mi azzarderò qui a farne una piccola descrizione.
Scheda completa con audio
orgies
/ˈɔːrdʒiz/
Italiano: orgia; eccesso sfrenato
Significato: Festa selvaggia e incontrollata, con urla ed eccessi.
Esempio: It was now about nine o’clock, and the room seeming almost supernaturally quiet after these orgies, I began to congratulate myself upon a little plan that had occurred to me just previous to the entrance of the seamen.
Esempio in italiano: Erano ormai circa le nove, e poiché la stanza sembrava quasi soprannaturalmente tranquilla dopo queste orge, cominciai a congratularmi con me stesso per un piccolo piano che mi era venuto in mente poco prima dell'entrata dei marinai.
Scheda completa con audio
Orion
/oʊˈraɪən/
Italiano: Orione
Significato: Costellazione luminosa che prende il nome da un cacciatore della mitologia greca.
Esempio: What a fine frosty night; how Orion glitters; what northern lights!
Esempio in italiano: Che bella notte gelida; come scintilla Orione; che aurore boreali!
Scheda completa con audio
ornament
/ˈɔːrnəmənt/
Italiano: ornamento
Significato: Oggetto collocato in un posto soltanto perché è bello.
Esempio: The people of his island of Rokovoko, it seems, at their wedding feasts express the fragrant water of young cocoanuts into a large stained calabash like a punchbowl; and this punchbowl always forms the great central ornament on the braided mat where the feast is held.
Esempio in italiano: Gli abitanti della sua isola di Rokovoko, a quanto pare, ai loro banchetti nuziali spremono l'acqua profumata delle giovani noci di cocco in una grande zucca colorata simile a una coppa da punch; e questa coppa forma sempre il grande ornamento centrale sulla stuoia intrecciata dove si tiene il banchetto.
Scheda completa con audio
ornamental
/ˌɔːrnəˈmentəl/
Italiano: ornamentale
Significato: Destinato a decorare o abbellire.
Esempio: Halting for an instant at the foot of the ladder, and with both hands grasping the ornamental knobs of the man-ropes, Father Mapple cast a look upwards, and then with a truly sailor-like but still reverential dexterity, hand over hand, mounted the steps as if ascending the main-top of his vessel.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante ai piedi della scala, e con entrambe le mani afferrando i pomelli ornamentali dei corrimano, Padre Mapple lanciò uno sguardo in alto, e poi con una destrezza davvero marinaresca eppure reverente, mano su mano, salì i gradini come se stesse salendo sulla coffa maestra della sua nave.
Scheda completa con audio
ornamented
/ˈɔːrnəmɛntɪd/
Italiano: ornato
Significato: Decorato o abbellito con elementi aggiunti.
Esempio: I can compare it to nothing but a large door mat, ornamented at the edges with little tinkling tags something like the stained porcupine quills round an Indian moccasin.
Esempio in italiano: Non posso paragonarlo a nient'altro che a un grande zerbino, ornato ai bordi con piccoli fiocchi tintinnanti simili agli aculei tinti di istrice attorno a un mocassino indiano.
Scheda completa con audio
orphans
/ˈɔːrfənz/
Italiano: orfani
Significato: Bambini senza genitori che si prendessero cura di loro.
Esempio: Yet Dives himself, he too lives like a Czar in an ice palace made of frozen sighs, and being a president of a temperance society, he only drinks the tepid tears of orphans.
Esempio in italiano: Eppure Epulone stesso vive come uno Zar in un palazzo di ghiaccio fatto di sospiri gelati, e, essendo presidente di una società di temperanza, beve soltanto le lacrime tiepide degli orfani.
Scheda completa con audio
oscillates
/ˈɒsəleɪts/
Italiano: oscillando
Significato: Muoversi ripetutamente avanti e indietro attorno a un punto.
Esempio: “Screwed at its axis against the side, a swinging lamp slightly oscillates in Jonah’s room; and the ship, heeling over towards the wharf with the weight of the last bales received, the lamp, flame and all, though in slight motion, still maintains a permanent obliquity with reference to the room; though, in truth, infallibly straight itself, it but made obvious the false, lying levels among which it hung.
Esempio in italiano: «Avvitata al suo perno contro la parete, una lampada oscillante ondeggia leggermente nella stanza di Giona; e la nave, inclinandosi verso il molo per il peso delle ultime balle ricevute, la lampada, fiamma e tutto, benché in leggero movimento, mantiene sempre una permanente obliquità rispetto alla stanza; benché, in verità, infallibilmente dritta essa stessa, non fa che rendere evidenti i falsi, mentitori livelli tra cui pende.
Scheda completa con audio
outlandish
/aʊtˈlændɪʃ/
Italiano: strano; esotico; stravagante
Significato: Molto diverso e insolito, come qualcosa proveniente da un luogo lontano.
Esempio: Likewise, there was a parcel of outlandish bone fish hooks on the shelf over the fire-place, and a tall harpoon standing at the head of the bed.
Esempio in italiano: Parimenti, c'era un pacchetto di ami da pesca in osso di foggia esotica sullo scaffale sopra il caminetto, e un alto arpione ritto al capo del letto.
Scheda completa con audio
outlandishness
/aʊtˈlændɪʃnəs/
Italiano: stranezza
Significato: Qualità di essere insolito o bizzarro.
Esempio: He was just enough civilized to show off his outlandishness in the strangest possible manners.
Esempio in italiano: Era appena abbastanza civilizzato da esibire la sua stranezza nei modi più strani possibili.
Scheda completa con audio
outranked
/ˌaʊtˈræŋkt/
Italiano: superare
Significato: Essere superiore a un’altra opera per merito o qualità.
Inglese: to go beyond, exceed, or be outside something
Esempio: The captain saw this, thought he outranked the island king, and decided to wash his hands in the punchbowl, as if it were a large basin.
Esempio in italiano: Il capitano vide questo, pensò di avere un rango più alto del re dell’isola, e decise di lavarsi le mani nella ciotola del punch, come se fosse un grande catino.
Scheda completa con audio
outset
/ˈaʊtset/
Italiano: inizio
Significato: Il principio di qualcosa, il suo primo momento.
Esempio: But the directions he had given us about keeping a yellow warehouse on our starboard hand till we opened a white church to the larboard, and then keeping that on the larboard hand till we made a corner three points to the starboard, and that done, then ask the first man we met where the place was: these crooked directions of his very much puzzled us at first, especially as, at the outset, Queequeg insisted that the yellow warehouse—our first point of departure—must be left on the larboard hand, whereas I had understood Peter Coffin to say it was on the starboard.
Esempio in italiano: Ma le indicazioni che ci aveva dato, di tenere un magazzino giallo sul lato di tribordo finché non avessimo scorto una chiesa bianca a babordo, e poi di tenere quella a babordo finché non avessimo raggiunto un angolo tre quarte verso tribordo, e fatto ciò, di chiedere al primo uomo incontrato dove fosse il posto: queste indicazioni tortuose ci confusero non poco all'inizio, specialmente perché, fin dal principio, Queequeg insisteva che il magazzino giallo — il nostro primo punto di partenza — dovesse restare a babordo, mentre io avevo capito da Peter Coffin che era a tribordo.
Scheda completa con audio
overawing
/ˌɑʊvəræwɪŋ/
Italiano: intimidire
Significato: Spaventare qualcuno a tal punto che si sottomette o perde fiducia.
Esempio: At first they are overawing; their calm self-collectedness of simplicity seems a Socratic wisdom.
Esempio in italiano: Al principio incutono soggezione; la loro calma raccoltezza semplice sembra una saggezza socratica.
Scheda completa con audio
overboard
/ˈoʊvərbɔːrd/
Italiano: in mare
Significato: Sopra il lato di una nave e nell'acqua.
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF JOHN TALBOT, Who, at the age of eighteen, was lost overboard, Near the Isle of Desolation, off Patagonia, November 1st, 1836.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA DI JOHN TALBOT, che, all'età di diciotto anni, fu perduto in mare, presso l'Isola della Desolazione, al largo della Patagonia, il 1° novembre 1836.
Scheda completa con audio
overruling
/ˌɑʊvərrʌlɪŋ/
Italiano: dominante; preponderante
Significato: Che esercita un’influenza superiore e prevale sulle altre qualità.
Esempio: Nor will it at all detract from him, dramatically regarded, if either by birth or other circumstances, he have what seems a half wilful overruling morbidness at the bottom of his nature.
Esempio in italiano: Né ciò gli toglierà alcunché, drammaticamente considerato, se, per nascita o per altre circostanze, egli abbia quella che sembra una morbosità semi-volontariamente prevalente in fondo alla sua natura.
Scheda completa con audio
overrun
/ˌoʊvərˈrʌn/
Italiano: invasa; sopraffatta da
Significato: Presa e coperta da qualcosa che si è diffuso troppo.
Esempio: And thus have these naked Nantucketers, these sea hermits, issuing from their ant-hill in the sea, overrun and conquered the watery world like so many Alexanders; parcelling out among them the Atlantic, Pacific, and Indian oceans, as the three pirate powers did Poland.
Esempio in italiano: E così questi nudi abitanti di Nantucket, questi eremiti del mare, uscendo dal loro formicaio nel mare, hanno invaso e conquistato il mondo acquoso come tanti Alessandri; spartendosi tra loro gli oceani Atlantico, Pacifico e Indiano, come fecero le tre potenze predatrici con la Polonia.
Scheda completa con audio
overshoes
/ˌɑʊvərʃɑɛs/
Italiano: galoscia
Significato: Calzatura impermeabile che si indossa sopra un altro paio di scarpe.
Inglese: a waterproof shoe worn over another shoe
Esempio: After hat, coat, and overshoes were removed and hung in a corner, he quietly went to the pulpit in a proper suit.
Esempio in italiano: Dopo che cappello, cappotto e soprascarpe furono tolti e appesi in un angolo, andò tranquillo verso il pulpito con un abito decoroso.
Scheda completa con audio
overstocked
/ˌɑʊvərstɑkkɛd/
Italiano: scorte eccessive
Significato: aveva più manoscritti in magazzino di quanti ne servissero
Esempio: “That’s precisely it,” said the landlord, “and I told him he couldn’t sell it here, the market’s overstocked.”
Esempio in italiano: «Precisamente così», disse il locandiere, «e gli ho detto che non poteva venderla qui, il mercato è sovraccarico.»
Scheda completa con audio
overswarm
/ˌoʊvərˈswɔːrm/
Italiano: invadere in massa
Significato: Diffondersi o invadere in gran numero.
Esempio: Let America add Mexico to Texas, and pile Cuba upon Canada; let the English overswarm all India, and hang out their blazing banner from the sun; two thirds of this terraqueous globe are the Nantucketer’s.
Esempio in italiano: Aggiunga l'America il Messico al Texas, e ammucchi Cuba sopra il Canada; sciamino pure gli inglesi su tutta l'India, e sventolino il loro vessillo fiammeggiante dal sole; due terzi di questo globo terracqueo appartengono all'uomo di Nantucket.
Scheda completa con audio
overture
/ˈoʊvərtʃʊr/
Italiano: approccio amichevole; gesto di apertura
Significato: Gesto o proposta iniziale che cerca di stabilire un rapporto amichevole.
Esempio: Thinks I, Queequeg, under the circumstances, this is a very civilized overture; but, the truth is, these savages have an innate sense of delicacy, say what you will; it is marvellous how essentially polite they are.
Esempio in italiano: Pensai: Queequeg, date le circostanze, questa è un'offerta molto civile; ma la verità è che questi selvaggi hanno un innato senso della delicatezza, si dica quel che si vuole; è meraviglioso quanto siano essenzialmente cortesi.
Scheda completa con audio
overturned
/ˌoʊvərˈtɜːrnd/
Italiano: rovesciò
Significato: Girò sottosopra.
Inglese: Turned over so that the top was at the bottom.
Esempio: When the ship came by, he shot out like lightning, reached her side, overturned and sank his canoe with one backward kick, climbed the chains, and threw himself flat on the deck.
Esempio in italiano: Quando la nave passò, lui scattò via come un fulmine, raggiunse il fianco della nave, con un calcio all’indietro rovesciò e affondò la canoa, si arrampicò sulle catene e si gettò disteso sul ponte.
Scheda completa con audio
oysters
/ˈɔɪstərz/
Italiano: ostriche
Significato: Ostriche.
Esempio: Methinks that in looking at things spiritual, we are too much like oysters observing the sun through the water, and thinking that thick water the thinnest of air.
Esempio in italiano: Mi pare che, nel guardare le cose spirituali, siamo troppo simili a ostriche che osservano il sole attraverso l'acqua, e pensano che quell'acqua densa sia l'aria più sottile.
Scheda completa con audio
pacing
/ˈpeɪsɪŋ/
Italiano: che cammina; che va avanti e indietro
Significato: Camminando da un lato all'altro.
Esempio: But look! here come more crowds, pacing straight for the water, and seemingly bound for a dive.
Esempio in italiano: Ma guardate!
Scheda completa con audio
paddle
/ˈpædəl/
Italiano: pagaia; remo corto
Significato: Remo corto con pala larga, manovrato senza fissarlo a uno scalmo.
Esempio: Hiding his canoe, still afloat, among these thickets, with its prow seaward, he sat down in the stern, paddle low in hand; and when the ship was gliding by, like a flash he darted out; gained her side; with one backward dash of his foot capsized and sank his canoe; climbed up the chains; and throwing himself at full length upon the deck, grappled a ring-bolt there, and swore not to let it go, though hacked in pieces.
Esempio in italiano: Nascondendo la sua canoa, ancora a galla, tra quei boschetti, con la prua rivolta al mare, si sedette a poppa, la pagaia bassa in mano; e quando la nave scivolava accanto, come un lampo balzò fuori; raggiunse il suo fianco; con un colpo all'indietro del piede rovesciò e affondò la sua canoa; si arrampicò per le parasartie; e gettandosi disteso sul ponte, afferrò un anello di ferro là fissato, e giurò di non lasciarlo andare, anche se fatto a pezzi.
Scheda completa con audio
paddled
/ˈpædəld/
Italiano: remarono
Significato: Avanzarono in canoa spingendola con i remi.
Esempio: Alone in his canoe, he paddled off to a distant strait, which he knew the ship must pass through when she quitted the island.
Esempio in italiano: Solo nella sua canoa, remò fino a uno stretto lontano, che sapeva la nave dover attraversare quando avesse lasciato l'isola.
Scheda completa con audio
pagans
/ˈpeɪɡənz/
Italiano: pagani
Significato: Persone che seguono un'antica religione o una religione con più dèi.
Esempio: But what is worship? thought I. Do you suppose now, Ishmael, that the magnanimous God of heaven and earth—pagans and all included—can possibly be jealous of an insignificant bit of black wood?
Esempio in italiano: Credi forse, Ismaele, che il magnanimo Dio del cielo e della terra — pagani e tutto compreso — possa mai essere geloso di un insignificante pezzetto di legno nero?
Scheda completa con audio
palsied
/ˈpɔːlzid/
Italiano: paralizzato; tremante
Significato: Affetto da paralisi o tremore; qui figuratamente instabile e piegato su un lato.
Esempio: It was a queer sort of place—a gable-ended old house, one side palsied as it were, and leaning over sadly.
Esempio in italiano: Era un luogo bizzarro — una vecchia casa dal frontone a due spioventi, un lato come paralizzato, per così dire, e piegato malinconicamente.
Scheda completa con audio
panelled
/ˈpænəld/
Italiano: rivestito di pannelli
Significato: Coperto da lastre di legno o di altri materiali.
Esempio: Its panelled front was in the likeness of a ship’s bluff bows, and the Holy Bible rested on a projecting piece of scroll work, fashioned after a ship’s fiddle-headed beak.
Esempio in italiano: La sua facciata a pannelli era a somiglianza delle prue rigonfie di una nave, e la Sacra Bibbia poggiava su un pezzo sporgente di lavoro a voluta, foggiato come il rostro a testa di violino di una nave.
Scheda completa con audio
pangs
/pæŋz/
Italiano: fitta
Significato: Dolore o sofferenza improvvisa e breve.
Esempio: He leaves all his deliverance to God, contenting himself with this, that spite of all his pains and pangs, he will still look towards His holy temple.
Esempio in italiano: Lascia tutta la sua liberazione a Dio, contentandosi di questo, che nonostante tutte le sue pene e le sue angosce, egli guarderà pur sempre verso il suo santo tempio.
Scheda completa con audio
panicked
/ˈpænɪkt/
Italiano: si fecero prendere dal panico
Significato: Furono sopraffatte dalla paura, gridando e correndo qua e là.
Inglese: Became suddenly and greatly afraid.
Esempio: Everyone panicked, and it seemed impossible to stop the boom.
Esempio in italiano: Tutti erano in preda al panico, e sembrava impossibile fermare il boma.
Scheda completa con audio
panics
/ˈpænɪks/
Italiano: ondate di panico
Significato: Accessi improvvisi di paura intensa e incontrollata.
Esempio: That Himmalehan, salt-sea Mastodon, clothed with such portentousness of unconscious power, that his very panics are more to be dreaded than his most fearless and malicious assaults!
Esempio in italiano: Quel Mastodonte marino e salato, himalayano, rivestito di una tale portentosità di potere inconscio, che i suoi stessi panici sono più da temersi dei suoi assalti più intrepidi e maligni!
Scheda completa con audio
Pannangians
/pəˈnændʒiənz/
Italiano: Pannangians
Significato: Nome umoristico di un gruppo citato in un elenco di popoli.
Inglese: the name of a group of people mentioned humorously in a list of exotic nationalities
Esempio: Besides the Feegeeans, Tongatobooarrs, Erromanggoans, Pannangians, and Brighggians, and besides the rough whaling men who stumble through the streets without notice, there are other sights even more curious and more comic.
Esempio in italiano: Oltre ai Feegeani, ai Tongatobooarr, agli Erromanggoani, ai Pannangiani e ai Brighggiani, e oltre ai rudi balenieri che vagano per le strade senza destare attenzione, ci sono altri spettacoli ancora più curiosi e più comici.
Scheda completa con audio
pans
/pænz/
Italiano: padelle
Significato: Recipienti metallici usati per cucinare.
Esempio: Yes, we became very wakeful; so much so that our recumbent position began to grow wearisome, and by little and little we found ourselves sitting up; the clothes well tucked around us, leaning against the head-board with our four knees drawn up close together, and our two noses bending over them, as if our kneepans were warming-pans.
Esempio in italiano: Sì, diventammo molto svegli; tanto che la nostra posizione sdraiata cominciò a diventarci faticosa, e a poco a poco ci trovammo seduti; le coperte ben rimboccate intorno a noi, appoggiati alla testiera del letto con le nostre quattro ginocchia tirate su vicine insieme, e i nostri due nasi che si piegavano su di esse, come se le nostre rotule fossero scaldini.
Scheda completa con audio
pantaloons
/ˌpæntəˈluːnz/
Italiano: pantaloni larghi
Significato: Pantaloni, termine usato soprattutto in testi antichi.
Esempio: But beginning to feel very cold now, half undressed as I was, and remembering what the landlord said about the harpooneer’s not coming home at all that night, it being so very late, I made no more ado, but jumped out of my pantaloons and boots, and then blowing out the light tumbled into bed, and commended myself to the care of heaven.
Esempio in italiano: Ma cominciando a sentire ormai molto freddo, mezzo svestito com'ero, e ricordando ciò che il locandiere aveva detto sul fatto che l'arpioniere non sarebbe tornato affatto a casa quella notte, essendo così tardi, non feci altre storie, ma saltai fuori dai pantaloni e dagli stivali, e poi, spegnendo il lume, piombai a letto, e mi raccomandai alla cura del cielo.
Scheda completa con audio
papered
/ˈpeɪpərd/
Italiano: tappezzato
Significato: Rivestito o ricoperto di carta decorativa.
Esempio: I then glanced round the room; and besides the bedstead and centre table, could see no other furniture belonging to the place, but a rude shelf, the four walls, and a papered fireboard representing a man striking a whale.
Esempio in italiano: Diedi poi un'occhiata alla stanza; e oltre al letto e al tavolo centrale, non vidi altri mobili appartenenti al luogo, se non un rozzo scaffale, le quattro pareti, e un pannello parafuoco rivestito di carta raffigurante un uomo che colpisce una balena.
Scheda completa con audio
paralysis
/pəˈræləsɪs/
Italiano: paralisi
Significato: Perdita della capacità di muovere una parte del corpo.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Scheda completa con audio
parcelling
/ˈpɑːrsəlɪŋ/
Italiano: suddivideva
Significato: Divideva le erbe in piccoli gruppi separati.
Esempio: And thus have these naked Nantucketers, these sea hermits, issuing from their ant-hill in the sea, overrun and conquered the watery world like so many Alexanders; parcelling out among them the Atlantic, Pacific, and Indian oceans, as the three pirate powers did Poland.
Esempio in italiano: E così questi nudi abitanti di Nantucket, questi eremiti del mare, uscendo dal loro formicaio nel mare, hanno invaso e conquistato il mondo acquoso come tanti Alessandri; spartendosi tra loro gli oceani Atlantico, Pacifico e Indiano, come fecero le tre potenze predatrici con la Polonia.
Scheda completa con audio
parlor
/ˈpɑːrlər/
Italiano: salotto
Significato: Stanza della casa riservata ad accogliere gli ospiti.
Esempio: Not always, though: Ledyard, the great New England traveller, and Mungo Park, the Scotch one; of all men, they possessed the least assurance in the parlor.
Esempio in italiano: Non sempre, però: Ledyard, il grande viaggiatore del New England, e Mungo Park, quello scozzese; di tutti gli uomini, possedevano la minima disinvoltura in salotto.
Scheda completa con audio
parmacetty
/ˌpɑːrməˈsɛti/
Italiano: capodoglio
Significato: Forma antica per indicare il capodoglio.
Esempio: Young man, come nearer to me: it was devoured, chewed up, crunched by the monstrousest parmacetty that ever chipped a boat!—ah, ah!”
Esempio in italiano: Giovanotto, avvicinati a me: fu divorata, masticata, sgranocchiata dal più mostruoso capodoglio che mai abbia sfasciato una lancia! — ah, ah!»
Scheda completa con audio
parricide
/ˈpærɪsaɪd/
Italiano: parricida
Significato: Persona accusata di aver ucciso il proprio padre.
Inglese: the killing of one’s parent or a close relative
Esempio: Joking, yet serious, they whispered, ‘He robbed a widow,’ or ‘He is a bigamist,’ or ‘He is the adulterer who broke jail in Gomorrah,’ or maybe ‘one of the missing murderers from Sodom.’ Another sailor ran to read a notice on the wharf that offered five hundred gold coins for the arrest of a parricide and described his appearance.
Esempio in italiano: Un altro marinaio corse a leggere un avviso sulla banchina che offriva cinquecento monete d’oro per l’arresto di un parricida e ne descriveva l’aspetto.
Scheda completa con audio
parted
/ˈpɑːrtɪd/
Italiano: separarsi
Significato: Se ne sono andati l'uno dall'altra.
Esempio: The prodigious strain upon the main-sail had parted the weather-sheet, and the tremendous boom was now flying from side to side, completely sweeping the entire after part of the deck.
Esempio in italiano: La prodigiosa tensione sulla vela maestra aveva spezzato la scotta sopravvento, e il tremendo boma volava ora da un lato all'altro, spazzando completamente l'intera parte poppiera del ponte.
Scheda completa con audio
parti
/pɑːrˈtiː/
Italiano: variopinto; a più colori in parti-coloured
Significato: Elemento di parti-coloured, composto che indica colori diversi combinati insieme.
Esempio: The counterpane was of patchwork, full of odd little parti-coloured squares and triangles; and this arm of his tattooed all over with an interminable Cretan labyrinth of a figure, no two parts of which were of one precise shade—owing I suppose to his keeping his arm at sea unmethodically in sun and shade, his shirt sleeves irregularly rolled up at various times—this same arm of his, I say, looked for all the world like a strip of that same patchwork quilt.
Esempio in italiano: La coperta era un patchwork, piena di curiosi quadratini e triangoli variopinti; e quel suo braccio, tatuato per intero con un interminabile labirinto cretese di figure, di cui non due parti avevano precisamente la medesima sfumatura — dovuto, suppongo, all'aver tenuto il braccio in mare in modo disordinato ora al sole ora all'ombra, con le maniche della camicia arrotolate irregolarmente in tempi diversi — quello stesso braccio, dico, sembrava in tutto e per tutto una striscia di quella medesima trapunta a pezze.
Scheda completa con audio
passer
/ˈpæsər/
Italiano: passante
Significato: Persona che cammina per strada senza fermarsi lì.
Esempio: And in August, high in air, the beautiful and bountiful horse-chestnuts, candelabra-wise, proffer the passer-by their tapering upright cones of congregated blossoms.
Esempio in italiano: E in agosto, in alto nell'aria, i bellissimi e generosi ippocastani, a mo' di candelabro, offrono al passante i loro appuntiti coni eretti di fiori raccolti.
Scheda completa con audio
pasture
/ˈpæstʃər/
Italiano: pascolo
Significato: Terreno coperto d'erba dove mangiano gli animali.
Esempio: “In the year 1690 some persons were on a high hill observing the whales spouting and sporting with each other, when one observed: there—pointing to the sea—is a green pasture where our children’s grand-children will go for bread.” —Obed Macy’s History of Nantucket.
Esempio in italiano: «Nell'anno 1690 alcune persone si trovavano su un'alta collina a osservare le balene che sprizzavano acqua e si trastullavano tra loro, quando uno di loro osservò: ecco — indicando il mare — un verde pascolo dove i nipoti dei nostri figli andranno a cercare il pane.» — Storia di Nantucket di Obed Macy.
Scheda completa con audio
patagonia
/ˌpætəˈɡoʊniə/
Italiano: Patagonia
Significato: Regione all'estremo sud dell'America del Sud.
Inglese: a region at the southern end of South America
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF JOHN TALBOT, Who, at eighteen years old, was lost overboard near the Isle of Desolation, off Patagonia, on November 1st, 1836.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA DI JOHN TALBOT, che, a diciotto anni, fu perduto in mare vicino all’Isola della Desolazione, al largo della Patagonia, il 1° novembre 1836.
Scheda completa con audio
patagonian
/ˌpætəˈɡoʊniən/
Italiano: patagonico
Significato: Relativo alla Patagonia.
Inglese: Relating to Patagonia, the region at the southern end of South America.
Esempio: These, along with the wonders of many Patagonian sights and sounds, pushed me toward my plan.
Esempio in italiano: Queste cose, insieme alle meraviglie di tanti scenari e suoni della Patagonia, mi spinsero verso il mio piano.
Scheda completa con audio
patched
/pætʃt/
Italiano: rappezzato
Significato: Riparato con pezzi di stoffa.
Esempio: But go on, Ishmael, said I at last; don’t you hear? get away from before the door; your patched boots are stopping the way.
Esempio in italiano: Allontanati dalla porta; i tuoi stivali rattoppati stanno ostruendo il passaggio.
Scheda completa con audio
patchwork
/ˈpætʃwɜːrk/
Italiano: lavoro a patchwork
Significato: Cucitura che univa piccoli pezzi di stoffa.
Inglese: Cloth made by sewing small pieces of different cloth together.
Esempio: The quilt was made of many small patchwork squares and triangles.
Esempio in italiano: La coperta era fatta di molti piccoli quadrati e triangoli a patchwork.
Scheda completa con audio
patrician
/pəˈtrɪʃən/
Italiano: aristocratica
Significato: Relativo al patriziato o, per estensione, a un ceto aristocratico e raffinato.
Esempio: Yet, in spite of this, nowhere in all America will you find more patrician-like houses; parks and gardens more opulent, than in New Bedford.
Esempio in italiano: Eppure, malgrado ciò, in nessun luogo di tutta l'America troverete case più patrizie; parchi e giardini più opulenti, che a New Bedford.
Scheda completa con audio
paunch
/pɔːntʃ/
Italiano: pancia
Significato: Parte sporgente dell'addome.
Esempio: “And what thing soever besides cometh within the chaos of this monster’s mouth, be it beast, boat, or stone, down it goes all incontinently that foul great swallow of his, and perisheth in the bottomless gulf of his paunch.” —Holland’s Plutarch’s Morals.
Esempio in italiano: «E qualsiasi altra cosa capiti nel caos della bocca di questo mostro, sia essa bestia, barca o pietra, scende immediatamente giù per quella sua immane e sozza gola, e perisce nel golfo senza fondo del suo ventre.» — Le morali di Plutarco, trad.
Scheda completa con audio
pauper
/ˈpɔːpər/
Italiano: poveraccio
Significato: Persona che ha quasi del tutto finito i soldi.
Esempio: In this world, shipmates, sin that pays its way can travel freely, and without a passport; whereas Virtue, if a pauper, is stopped at all frontiers.
Esempio in italiano: In questo mondo, compagni, il peccato che paga il suo passaggio può viaggiare liberamente, e senza passaporto; mentre la Virtù, se povera, viene fermata a tutte le frontiere.
Scheda completa con audio
paused
/pɔːzd/
Italiano: fermarsi
Significato: smesso brevemente prima di continuare
Esempio: He paused a little; then kneeling in the pulpit’s bows, folded his large brown hands across his chest, uplifted his closed eyes, and offered a prayer so deeply devout that he seemed kneeling and praying at the bottom of the sea.
Esempio in italiano: Si fermò un poco; poi, inginocchiandosi a prua del pulpito, incrociò le sue grandi mani brune sul petto, sollevò gli occhi chiusi, e recitò una preghiera così profondamente devota che sembrava inginocchiato e pregante sul fondo del mare.
Scheda completa con audio
pausing
/ˈpɔːzɪŋ/
Italiano: soffermarsi
Significato: interrompere brevemente prima di continuare
Esempio: Whenever I find myself growing grim about the mouth; whenever it is a damp, drizzly November in my soul; whenever I find myself involuntarily pausing before coffin warehouses, and bringing up the rear of every funeral I meet; and especially whenever my hypos get such an upper hand of me, that it requires a strong moral principle to prevent me from deliberately stepping into the street, and methodically knocking people’s hats off—then, I account it high time to get to sea as soon as I can.
Esempio in italiano: Questo è il mio surrogato della pistola e della palla.
Scheda completa con audio
pave
/peɪv/
Italiano: pavimentare; lastricare
Significato: Rivestire un sentiero di pietre.
Esempio: The streets do not run with milk; nor in the spring-time do they pave them with fresh eggs.
Esempio in italiano: Le strade non scorrono di latte; né in primavera le si lastrica di uova fresche.
Scheda completa con audio
paves
/peɪvz/
Italiano: lastrica; ricopre
Significato: Rivestire una superficie con uno strato continuo; qui figuratamente lasciare oro lungo la via.
Esempio: Then the Captain knows that Jonah is a fugitive; but at the same time resolves to help a flight that paves its rear with gold.
Esempio in italiano: Allora il capitano sa che Giona è un fuggitivo; ma nel contempo decide di aiutare una fuga che lastrica la sua retroguardia d'oro.
Scheda completa con audio
peaceable
/ˈpiːsəbəl/
Italiano: pacifico; tranquillo
Significato: Che ama la pace ed evita i litigi.
Esempio: However, by dint of beating about a little in the dark, and now and then knocking up a peaceable inhabitant to inquire the way, we at last came to something which there was no mistaking.
Esempio in italiano: Comunque, a forza di bordeggiare un poco nel buio, e di tanto in tanto svegliando qualche pacifico abitante per chiedere la strada, alla fine giungemmo a qualcosa su cui non c'era possibilità di sbagliarsi.
Scheda completa con audio
pealing
/ˈpiːlɪŋ/
Italiano: rimbombò; risuonò
Significato: Suonò forte e acuto, come uno sparo o una campana.
Esempio: This ended, in prolonged solemn tones, like the continual tolling of a bell in a ship that is foundering at sea in a fog—in such tones he commenced reading the following hymn; but changing his manner towards the concluding stanzas, burst forth with a pealing exultation and joy—
Esempio in italiano: Finita questa, in toni solenni e prolungati, come il rintocco continuo di una campana in una nave che affonda in mare nella nebbia — in tali toni cominciò a leggere il seguente inno; ma cambiando modo verso le strofe conclusive, proruppe in un esultante e gioioso squillo —
Scheda completa con audio
pear
/per/
Italiano: pera
Significato: Un frutto dolce che è stretto in alto e rotondo in basso.
Esempio: This young fellow’s healthy cheek is like a sun-toasted pear in hue, and would seem to smell almost as musky; he cannot have been three days landed from his Indian voyage.
Esempio in italiano: La guancia sana di questo giovanotto è color pera abbrustolita al sole, e sembrerebbe profumare quasi di muschio; non può essere sbarcato da più di tre giorni dal suo viaggio indiano.
Scheda completa con audio
pecked
/pekt/
Italiano: beccare
Significato: Colpire con piccoli colpi; qui incidere segni nel vetro a piccoli colpi.
Esempio: Parallel meridians rudely pecked into the glass, surround these footpads’ goblets.
Esempio in italiano: Meridiani paralleli rozzamente incisi nel vetro circondano questi calici da tagliaborse.
Scheda completa con audio
peculiarities
/pɪˌkjuːliˈærətiz/
Italiano: peculiarità; singolarità
Significato: Caratteristiche strane e diverse, fuori dal comune.
Esempio: We will not speak of all Queequeg’s peculiarities here; how he eschewed coffee and hot rolls, and applied his undivided attention to beefsteaks, done rare.
Esempio in italiano: Non parleremo qui di tutte le peculiarità di Queequeg; di come rifuggisse il caffè e i panini caldi, e dedicasse la sua indivisa attenzione alle bistecche, cotte al sangue.
Scheda completa con audio
peddler
/ˈpedlə/
Italiano: venditore ambulante
Significato: Venditore che viaggiava offrendo i propri prodotti.
Esempio: Lord save me, thinks I, that must be the harpooneer, the infernal head-peddler.
Esempio in italiano: Signore, salvami, pensai, quello dev'essere l'arpioniere, l'infernale venditore ambulante di teste.
Scheda completa con audio
peddlin
/ˈpɛdlɪn/
Italiano: vendendo in giro; facendo commercio ambulante
Significato: Vendere merci andando da un luogo all’altro.
Esempio: “I thought ye know’d it;—didn’t I tell ye, he was a peddlin’ heads around town?—but turn flukes again and go to sleep.
Esempio in italiano: «Pensavo lo sapessi; — non ti ho detto che vendeva teste in giro per la città? — ma rigira le pinne e torna a dormire.
Scheda completa con audio
peddling
/ˈpedəlɪŋ/
Italiano: vendendo in giro; facendo commercio ambulante
Significato: Vendere merci spostandosi fra luoghi e clienti.
Esempio: But to-night he went out a peddling, you see, and I don’t see what on airth keeps him so late, unless, may be, he can’t sell his head.”
Esempio in italiano: Ma stanotte è uscito a fare il venditore ambulante, vedi, e non capisco che diavolo lo tenga fuori così tardi, a meno che, forse, non riesca a vendere la sua testa.»
Scheda completa con audio
peep
/piːp/
Italiano: sbirciare
Significato: Rapida occhiata o sguardo attento attraverso o oltre qualcosa.
Esempio: Some leaning against the spiles; some seated upon the pier-heads; some looking over the bulwarks of ships from China; some high aloft in the rigging, as if striving to get a still better seaward peep.
Esempio in italiano: Alcuni appoggiati alle palafitte; alcuni seduti sulle testate dei moli; alcuni che guardano oltre le murate delle navi provenienti dalla Cina; alcuni in alto tra il sartiame, come a sforzarsi di ottenere una visuale ancora migliore sul mare.
Scheda completa con audio
peeped
/piːpt/
Italiano: sbirciare
Significato: Guardare rapidamente o attraverso un’apertura, sbirciando.
Esempio: They first caught crabs and quohogs in the sand; grown bolder, they waded out with nets for mackerel; more experienced, they pushed off in boats and captured cod; and at last, launching a navy of great ships on the sea, explored this watery world; put an incessant belt of circumnavigations round it; peeped in at Behring’s Straits; and in all seasons and all oceans declared everlasting war with the mightiest animated mass that has survived the flood; most monstrous and most mountainous!
Esempio in italiano: Prima catturarono granchi e vongole nella sabbia; fattisi più audaci, si spinsero in acqua con reti per lo sgombro; più esperti, si lanciarono in barca e catturarono merluzzi; e alla fine, varando una flotta di grandi navi sul mare, esplorarono questo mondo acquoso; posero intorno ad esso un'incessante cintura di circumnavigazioni; sbirciarono nello Stretto di Bering; e in ogni stagione e in ogni oceano dichiararono guerra perpetua alla più poderosa massa animata sopravvissuta al diluvio; la più mostruosa e la più montagnosa!
Scheda completa con audio
peeping
/ˈpiːpɪŋ/
Italiano: sbirciare
Significato: Guardare sporgendosi o cominciare ad apparire da dietro qualcosa.
Esempio: At the time I now write of, Father Mapple was in the hardy winter of a healthy old age; that sort of old age which seems merging into a second flowering youth, for among all the fissures of his wrinkles, there shone certain mild gleams of a newly developing bloom—the spring verdure peeping forth even beneath February’s snow.
Esempio in italiano: Al tempo di cui scrivo, Padre Mapple era nel robusto inverno di una sana vecchiaia; quel genere di vecchiaia che sembra sfociare in una seconda giovinezza fiorente, poiché tra tutte le fessure delle sue rughe brillavano certi miti bagliori di un rifiorire appena sbocciante — il verde della primavera che spunta persino sotto la neve di febbraio.
Scheda completa con audio
peered
/pɪrd/
Italiano: scrutando
Significato: Osservando con attenzione e curiosità.
Esempio: I peered and pryed about the Devil-dam; from her, hopped over to the Tit-bit; and finally, going on board the Pequod, looked around her for a moment, and then decided that this was the very ship for us.
Esempio in italiano: Sbirciai e ficcanasai intorno alla Devil-dam; da lei saltai alla Tit-bit; e infine, salito a bordo del Pequod, mi guardai attorno per un momento, e poi decisi che quella era proprio la nave per noi.
Scheda completa con audio
peering
/ˈpɪrɪŋ/
Italiano: scrutando
Significato: Osservando con attenzione e curiosità.
Esempio: He was sitting on a bench before the fire, with his feet on the stove hearth, and in one hand was holding close up to his face that little negro idol of his; peering hard into its face, and with a jack-knife gently whittling away at its nose, meanwhile humming to himself in his heathenish way.
Esempio in italiano: Sedeva su una panca davanti al fuoco, con i piedi sul focolare della stufa, e in una mano teneva vicino al viso il suo piccolo idolo negro; scrutandone intensamente il volto, e con un coltellino intagliando delicatamente il naso, mentre canticchiava tra sé nel suo modo pagano.
Scheda completa con audio
Peleg
/ˈpiːlɛɡ/
Italiano: Peleg
Significato: Nome del capitano della nave in Moby-Dick.
Esempio: Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead.
Esempio in italiano: Il vecchio capitano Peleg, per molti anni suo primo ufficiale, prima di comandare un altro vascello proprio, e ora marinaio in pensione, e uno dei principali armatori del Pequod — questo vecchio Peleg, durante il periodo del suo primo ufficialato, aveva edificato sulla sua originaria grotteschezza, incrostandola tutta di una bizzarria tanto di materiale quanto di disegno, ineguagliata da nient'altro se non forse dallo scudo o dal letto intagliato di Thorkill-Hake.
Scheda completa con audio
pelted
/ˈpɛltɪd/
Italiano: sferzato; bersagliato
Significato: Colpire ripetutamente e con forza, anche detto della pioggia o della tempesta.
Esempio: I had not been seated very long ere a man of a certain venerable robustness entered; immediately as the storm-pelted door flew back upon admitting him, a quick regardful eyeing of him by all the congregation, sufficiently attested that this fine old man was the chaplain.
Esempio in italiano: Non ero seduto da molto quando entrò un uomo di una certa venerabile robustezza; non appena la porta battuta dalla tempesta si spalancò per farlo entrare, un rapido sguardo attento rivoltogli da tutta la congregazione attestò sufficientemente che questo bel vecchio era il cappellano.
Scheda completa con audio
pendants
/ˈpɛndənts/
Italiano: pendente
Significato: Elemento decorativo appeso a un gioiello.
Esempio: She was apparelled like any barbaric Ethiopian emperor, his neck heavy with pendants of polished ivory.
Esempio in italiano: Era bardata come qualsiasi barbarico imperatore etiope, dal collo appesantito di pendenti d'avorio lucido.
Scheda completa con audio
penniless
/ˈpeniləs/
Italiano: senza un soldo
Significato: Senza denaro.
Esempio: “Now Jonah’s Captain, shipmates, was one whose discernment detects crime in any, but whose cupidity exposes it only in the penniless.
Esempio in italiano: «Ora il capitano di Giona, compagni, era uno la cui perspicacia individuava il crimine in chiunque, ma la cui cupidigia lo esponeva solo in chi è senza un soldo.
Scheda completa con audio
pent
/pent/
Italiano: confinato; arginato
Significato: tenuto imprigionato in uno spazio stretto
Esempio: But these are all landsmen; of week days pent up in lath and plaster—tied to counters, nailed to benches, clinched to desks.
Esempio in italiano: Ma sono tutti uomini di terraferma; nei giorni feriali rinchiusi tra assi e intonaco — legati ai banconi, inchiodati agli scranni, incatenati alle scrivanie.
Scheda completa con audio
peppered
/ˈpɛpərd/
Italiano: cospargeva
Significato: Condire con pepe; anche cospargere di piccoli elementi.
Inglese: covered with many small things or hit repeatedly
Esempio: Still, if a chicken is well roasted, buttered, salted, and peppered, I will speak of it with great respect.
Esempio in italiano: Però, se un pollo è ben arrostito, imburrato, salato e pepato, ne parlerò con grande rispetto.
Scheda completa con audio
Pequod
/ˈpiːkwɒd/
Italiano: Pequod
Significato: Nome della baleniera del romanzo.
Esempio: After much prolonged sauntering and many random inquiries, I learnt that there were three ships up for three-years’ voyages—The Devil-dam, the Tit-bit, and the Pequod.
Esempio in italiano: Dopo un lungo e prolungato vagare e molte domande a caso, appresi che c'erano tre navi in partenza per viaggi triennali — la Devil-dam, la Tit-bit e il Pequod.
Scheda completa con audio
perdition
/pərˈdɪʃən/
Italiano: perdizione
Significato: Rovina spirituale che teme per Jane.
Esempio: Ah! how cheerfully we consign ourselves to perdition!
Esempio in italiano: Ah! con quale allegria ci consegniamo alla perdizione!
Scheda completa con audio
perilous
/ˈperələs/
Italiano: pericolosa
Significato: Pieno di pericoli o che espone a gravi rischi.
Esempio: Huge hills and mountains of casks on casks were piled upon her wharves, and side by side the world-wandering whale ships lay silent and safely moored at last; while from others came a sound of carpenters and coopers, with blended noises of fires and forges to melt the pitch, all betokening that new cruises were on the start; that one most perilous and long voyage ended, only begins a second; and a second ended, only begins a third, and so on, for ever and for aye.
Esempio in italiano: Enormi colline e montagne di botti su botti erano ammucchiate sui suoi moli, e fianco a fianco le navi baleniere vagabonde del mondo giacevano silenziose e finalmente ben ormeggiate; mentre da altre giungeva un suono di carpentieri e bottai, con rumori mescolati di fuochi e forge per fondere la pece, tutto a preannunciare che nuove crociere stavano per cominciare; che un viaggio, tra i più pericolosi e lunghi, appena finito, ne comincia solo un secondo; e finito un secondo, ne comincia solo un terzo, e così via, in eterno e per sempre.
Scheda completa con audio
perils
/ˈperəlz/
Italiano: pericolo
Significato: Pericolo; rischio di danno o di morte.
Esempio: Then the wild and distant seas where he rolled his island bulk; the undeliverable, nameless perils of the whale; these, with all the attending marvels of a thousand Patagonian sights and sounds, helped to sway me to my wish.
Esempio in italiano: Poi i mari selvaggi e lontani dove essa rotolava la sua mole isolana; gli indicibili, innominati pericoli della balena; questi, con tutte le meraviglie concomitanti di mille vedute e suoni patagonici, contribuirono a piegarmi al mio desiderio.
Scheda completa con audio
perished
/ˈperɪʃt/
Italiano: morire
Significato: Perdere la vita o andare distrutto.
Esempio: What deadly voids and unbidden infidelities in the lines that seem to gnaw upon all Faith, and refuse resurrections to the beings who have placelessly perished without a grave.
Esempio in italiano: Che voragini mortali e infedeltà non richieste in quelle righe che sembrano rodere ogni Fede, e negare resurrezioni agli esseri che sono perduti senza luogo e senza tomba.
Scheda completa con audio
perpendicular
/ˌpɜːrpənˈdɪkjələr/
Italiano: perpendicolare; a piombo
Significato: Che forma un angolo retto con il suolo.
Esempio: But what most puzzled and confounded you was a long, limber, portentous, black mass of something hovering in the centre of the picture over three blue, dim, perpendicular lines floating in a nameless yeast.
Esempio in italiano: Ma ciò che più vi sconcertava e confondeva era una massa lunga, flessibile, portentosa, nera, di qualcosa che aleggiava al centro del quadro sopra tre linee azzurre, fioche, perpendicolari, che galleggiavano in una schiuma senza nome.
Scheda completa con audio
perpendicularly
/ˌpɜːrpənˈdɪkjələrli/
Italiano: perpendicolarmente
Significato: Nel passo, «perpendicolarmente» indica il senso assunto dalla parola nella scena.
Esempio: “Suddenly a mighty mass emerged from the water, and shot up perpendicularly into the air.
Esempio in italiano: «All’improvviso una massa enorme emerse dall’acqua, e schizzò perpendicolarmente in aria.
Scheda completa con audio
persians
/ˈpɜːrʒənz/
Italiano: persiani
Significato: Abitanti della Persia, l’attuale Iran.
Inglese: The people of Persia, now Iran.
Esempio: Why did the old Persians call the sea holy, and why did the Greeks give it a god?
Esempio in italiano: Perché gli antichi persiani chiamavano il mare sacro, e perché i greci gli davano un dio?
Scheda completa con audio
phantoms
/ˈfæntəmz/
Italiano: fantasma
Significato: figure fantasma o cose immaginate
Esempio: As I sat there in that now lonely room; the fire burning low, in that mild stage when, after its first intensity has warmed the air, it then only glows to be looked at; the evening shades and phantoms gathering round the casements, and peering in upon us silent, solitary twain; the storm booming without in solemn swells; I began to be sensible of strange feelings.
Esempio in italiano: Mentre sedevo là in quella stanza ormai solitaria; il fuoco che bruciava basso, in quello stadio mite quando, dopo aver riscaldato l'aria con la sua prima intensità, non fa più che brillare per essere guardato; le ombre e i fantasmi della sera che si radunavano intorno alle finestre, sbirciando dentro noi due, silenziosi e soli; la tempesta che rombava fuori in solenni ondate; cominciai a sentire strane sensazioni.
Scheda completa con audio
phraseology
/ˌfreɪziˈɑːlədʒi/
Italiano: modo di dire; fraseologia
Significato: Scelta e combinazione delle parole in una frase.
Esempio: Though at the time I but ill comprehended not a few of his words, yet subsequent disclosures, when I had become more familiar with his broken phraseology, now enable me to present the whole story such as it may prove in the mere skeleton I give.
Esempio in italiano: Sebbene all'epoca comprendessi male non poche delle sue parole, tuttavia rivelazioni successive, quando ero diventato più familiare con la sua fraseologia spezzata, ora mi consentono di presentare l'intera storia quale possa risultare nel semplice scheletro che ne do.
Scheda completa con audio
phrenologically
/ˌfrɛnəˈlɒdʒɪkəli/
Italiano: secondo la frenologia
Significato: Secondo lo studio che interpretava il carattere dalla forma della testa.
Esempio: Whether it was, too, that his head being shaved, his forehead was drawn out in freer and brighter relief, and looked more expansive than it otherwise would, this I will not venture to decide; but certain it was his head was phrenologically an excellent one.
Esempio in italiano: Se fosse anche perché, avendo la testa rasata, la sua fronte risaltava più libera e luminosa, e appariva più espansiva di quanto non sarebbe altrimenti, questo non oso deciderlo; ma certo è che la sua testa era, frenologicamente, eccellente.
Scheda completa con audio
pickle
/ˈpɪkl/
Italiano: salamoia; conserva; guaio; pasticcio
Significato: Salamoia o liquido di conservazione; in senso figurato, una situazione difficile o imbarazzante.
Esempio: A pretty pickle, truly, thought I; abed here in a strange house in the broad day, with a cannibal and a tomahawk!
Esempio in italiano: Bella situazione davvero, pensai; a letto qui in una casa sconosciuta in pieno giorno, con un cannibale e un tomahawk! «Queequeg! — in nome del cielo, Queequeg, svegliati!» Alla fine, a forza di molto contorcermi, e di rimostranze alte e incessanti sull'indecenza del suo abbracciare in quel modo matrimoniale un compagno di sesso maschile, riuscii a strappargli un grugnito; e ben presto ritirò il braccio, si scrollò tutto come un cane di Terranova appena uscito dall'acqua, e si mise a sedere sul letto, rigido come un'asta di picca, guardandomi e stropicciandosi gli occhi come se non ricordasse del tutto come io fossi arrivato lì, benché una vaga coscienza di sapere qualcosa di me sembrasse albeggiare lentamente in lui.
Scheda completa con audio
pikes
/paɪks/
Italiano: picche; lance
Significato: Lunghe armi ad asta terminate da una punta metallica.
Esempio: Their fixed jav’lins in his side he wears, And on his back a grove of pikes appears.” —Waller’s Battle of the Summer Islands.
Esempio in italiano: «Come il Talo di Spenser col suo moderno flagello, egli minaccia rovina con la sua pesante coda… Nel fianco porta confitti i loro giavellotti, e sul dorso gli appare un bosco di picche.» — Waller, La Battaglia delle Isole d'Estate.
Scheda completa con audio
piled
/paɪld/
Italiano: ammucchiare
Significato: Metti molte cose una sopra l'altra.
Esempio: For what seemed ages piled on ages, I lay there, frozen with the most awful fears, not daring to drag away my hand; yet ever thinking that if I could but stir it one single inch, the horrid spell would be broken.
Esempio in italiano: Per quello che parve un'eternità sopra un'altra eternità, rimasi lì, gelato dai timori più orribili, senza osare ritirare la mano; eppure pensando sempre che se solo fossi riuscito a muoverla di un solo pollice, l'incantesimo orrendo si sarebbe spezzato.
Scheda completa con audio
pilgrim
/ˈpɪlɡrɪm/
Italiano: pellegrino
Significato: Persona che viaggia verso un luogo sacro.
Inglese: A person who travels to a holy place.
Esempio: “Silly Mansoul swallowed it without chewing, as if it had been a sprat in the mouth of a whale.” —Pilgrim’s Progress.
Esempio in italiano: «La sciocca Mansoul lo inghiottì senza masticare, come se fosse uno spratto in bocca a una balena.» — Il viaggio del pellegrino.
Scheda completa con audio
pinched
/pɪntʃt/
Italiano: pizzicò; strinse; incavato
Significato: Strinse con le dita, oppure diventò magro e smunto.
Esempio: At last, he emerged with his hat very much dented and crushed down over his eyes, and began creaking and limping about the room, as if, not being much accustomed to boots, his pair of damp, wrinkled cowhide ones—probably not made to order either—rather pinched and tormented him at the first go off of a bitter cold morning.
Esempio in italiano: Alla fine emerse col cappello molto ammaccato e schiacciato sugli occhi, e cominciò a cigolare e a zoppicare per la stanza, come se, non essendo molto abituato agli stivali, il suo paio di stivali di pelle di vacca umidi e raggrinziti — probabilmente nemmeno fatti su misura — lo pizzicasse e tormentasse alquanto al primo indossarli in una gelida mattina.
Scheda completa con audio
pious
/ˈpaɪəs/
Italiano: devoto
Significato: Mostrando profondo rispetto per la religione.
Esempio: How now in the contemplative evening of his days, the pious Bildad reconciled these things in the reminiscence, I do not know; but it did not seem to concern him much, and very probably he had long since come to the sage and sensible conclusion that a man’s religion is one thing, and this practical world quite another.
Esempio in italiano: Come ora, nella contemplativa sera dei suoi giorni, il pio Bildad conciliasse queste cose nel ricordo, non lo so; ma non sembrava preoccuparlo molto, e con ogni probabilità era da tempo giunto alla saggia e sensata conclusione che la religione di un uomo è una cosa, e questo mondo pratico tutt'altra.
Scheda completa con audio
pitiful
/ˈpɪtɪfəl/
Italiano: straziante
Significato: Ti fa sentire dispiaciuto, o così povero di qualità che merita disprezzo.
Esempio: Straightway, he now goes on to make a full confession; whereupon the mariners became more and more appalled, but still are pitiful.
Esempio in italiano: Immediatamente, egli procede ora a fare una piena confessione; al che i marinai si sgomentarono sempre più, ma restano pur pietosi.
Scheda completa con audio
placelessly
/ˈpleɪsləsli/
Italiano: senza una posizione definita
Significato: In modo da non avere una posizione fissa.
Esempio: What deadly voids and unbidden infidelities in the lines that seem to gnaw upon all Faith, and refuse resurrections to the beings who have placelessly perished without a grave.
Esempio in italiano: Che voragini mortali e infedeltà non richieste in quelle righe che sembrano rodere ogni Fede, e negare resurrezioni agli esseri che sono perduti senza luogo e senza tomba.
Scheda completa con audio
plaguy
/ˈpleɪɡi/
Italiano: maledetto; dannatamente; estremamente
Significato: Molto, con tono irritato, qualcosa che fa arrabbiare.
Esempio: “Just as you please; I’m sorry I can’t spare ye a tablecloth for a mattress, and it’s a plaguy rough board here”—feeling of the knots and notches.
Esempio in italiano: «Come vuoi tu; mi dispiace non poterti dare una tovaglia per materasso, ed è un'asse piuttosto rozza qui» — tastando i nodi e le tacche. «Ma aspetta un momento, Skrimshander; ho una pialla da falegname là al bancone — aspetta, dico, e ti farò comodo come si deve.» Così dicendo, procurò la pialla; e col suo vecchio fazzoletto di seta spolverando prima la panca, si mise vigorosamente a piallare il mio letto, ghignando intanto come una scimmia.
Scheda completa con audio
plainly
/ˈpleɪnli/
Italiano: chiaramente
Significato: in modo chiaro e facile da capire
Esempio: “What spermacetti is, men might justly doubt, since the learned Hosmannus in his work of thirty years, saith plainly, Nescio quid sit.” —Sir T. Browne.
Esempio in italiano: «Che cosa sia lo spermaceti, gli uomini potrebbero giustamente dubitare, poiché il dotto Hosmannus, nella sua opera di trent'anni, dice chiaramente, Nescio quid sit.» — Sir T. Browne, Dello sperma ceti e della balena sperma ceti.
Scheda completa con audio
planed
/pleɪn/
Italiano: piallarono
Significato: Lisciarono il legno con una pialla.
Esempio: But it was a foot too narrow, and the other bench in the room was about four inches higher than the planed one—so there was no yoking them.
Esempio in italiano: Ma era stretta di un piede, e l'altra panca nella stanza era di circa quattro pollici più alta di quella piallata — cosicché non c'era modo di accoppiarle.
Scheda completa con audio
planing
/ˈpleɪnɪŋ/
Italiano: piallando
Significato: Lisciare e spianare una superficie di legno con una pialla.
Esempio: “But wait a bit, Skrimshander; I’ve got a carpenter’s plane there in the bar—wait, I say, and I’ll make ye snug enough.” So saying he procured the plane; and with his old silk handkerchief first dusting the bench, vigorously set to planing away at my bed, the while grinning like an ape.
Esempio in italiano: I trucioli volavano a destra e a sinistra; finché alla fine il ferro della pialla urtò contro un nodo indistruttibile.
Scheda completa con audio
plank
/plæŋk/
Italiano: tavola; asse
Significato: Pezzo di legno lungo e piatto.
Esempio: The landlord was near spraining his wrist, and I told him for heaven’s sake to quit—the bed was soft enough to suit me, and I did not know how all the planing in the world could make eider down of a pine plank.
Esempio in italiano: Il locandiere per poco non si slogò il polso, e gli dissi, per l'amor del cielo, di smetterla — il letto era abbastanza morbido per me, e non sapevo come tutta la piallatura del mondo potesse trasformare un'asse di pino in piumino d'edredone.
Scheda completa con audio
planks
/plæŋks/
Italiano: tavole
Significato: Pezzi di legno lunghi e piatti.
Esempio: A still duskier place is this, with such low ponderous beams above, and such old wrinkled planks beneath, that you would almost fancy you trod some old craft’s cockpits, especially of such a howling night, when this corner-anchored old ark rocked so furiously.
Esempio in italiano: Un luogo ancor più fosco è questo, con travi così basse e massicce sopra, e assi così vecchie e rugose sotto, che quasi immaginereste di camminare nel gavone di qualche vecchia imbarcazione, specialmente in una notte così ululante, quando quest'arca ancorata all'angolo dondolava così furiosamente.
Scheda completa con audio
plasters
/ˈplæstər/
Italiano: impiastri; cataplasmi
Significato: Paste o panni messi sulla pelle per curare una malattia.
Inglese: small coverings put over cuts
Esempio: He looked as if he had fought in a great war and escaped wearing a shirt made of sticking plasters.
Esempio in italiano: Sembrava come se avesse combattuto in una grande guerra ed fosse uscito indossando una camicia fatta di cerotti.
Scheda completa con audio
platters
/ˈplætərz/
Italiano: vassoio
Significato: Piatto grande e poco profondo per servire il cibo.
Esempio: Grace being said,—for those people have their grace as well as we—though Queequeg told me that unlike us, who at such times look downwards to our platters, they, on the contrary, copying the ducks, glance upwards to the great Giver of all feasts—Grace, I say, being said, the High Priest opens the banquet by the immemorial ceremony of the island; that is, dipping his consecrated and consecrating fingers into the bowl before the blessed beverage circulates.
Esempio in italiano: Ebbene; quando tutti gli invitati alle nozze furono radunati nella capanna di bambù della sposa, questo capitano entra a passo di marcia, e, assegnatogli il posto d'onore, si colloca proprio di fronte alla coppa, e tra il Sommo Sacerdote e sua maestà il Re, il padre di Queequeg.
Scheda completa con audio
playbill
/ˈpleɪbɪl/
Italiano: programma teatrale
Significato: Foglio che annuncia uno spettacolo e i suoi interpreti.
Inglese: Printed notices or programs advertising theatrical performances.
Esempio: I imagine the playbill looked something like this:
Esempio in italiano: Immagino che il cartellone suonasse più o meno così:
Scheda completa con audio
pleasantest
/ˈplɛzəntɪst/
Italiano: la più piacevole
Significato: Che dà più piacere o risulta più gradevole degli altri.
Inglese: the most enjoyable, friendly, or comfortable
Esempio: Yet the town itself is perhaps the pleasantest place to live in all New England.
Esempio in italiano: Ancora oggi, alcune parti della campagna sembrano così spoglie e ossute da poter spaventare.
Scheda completa con audio
pleasantly
/ˈplɛzəntli/
Italiano: piacevolmente; in modo amichevole
Significato: In modo gradevole o amichevole.
Esempio: I quickly followed suit, and descending into the bar-room accosted the grinning landlord very pleasantly.
Esempio in italiano: Lo seguii prontamente, e scendendo nella sala del bar rivolsi al locandiere ghignante un saluto assai cordiale.
Scheda completa con audio
plentifully
/ˈplentɪfəli/
Italiano: in abbondanza; copiosamente
Significato: In grande quantità o abbondanza.
Esempio: It was made of small juicy clams, scarcely bigger than hazel nuts, mixed with pounded ship biscuit, and salted pork cut up into little flakes; the whole enriched with butter, and plentifully seasoned with pepper and salt.
Esempio in italiano: Era fatto di piccole vongole succose, appena più grandi di nocciole, mescolate a biscotto di bordo pestato, e a carne di maiale salata tagliata a piccole scaglie; il tutto arricchito di burro, e abbondantemente condito di pepe e sale.
Scheda completa con audio
plight
/plaɪt/
Italiano: situazione difficile
Significato: Situazione complicata e sfavorevole.
Esempio: Further on, from the bright red windows of the “Sword-Fish Inn,” there came such fervent rays, that it seemed to have melted the packed snow and ice from before the house, for everywhere else the congealed frost lay ten inches thick in a hard, asphaltic pavement,—rather weary for me, when I struck my foot against the flinty projections, because from hard, remorseless service the soles of my boots were in a most miserable plight.
Esempio in italiano: Più avanti, dalle finestre di un rosso vivo della «Locanda del Pesce Spada», venivano raggi così fervidi che sembravano aver sciolto la neve e il ghiaccio compatto davanti alla casa, poiché ovunque altrove il gelo condensato giaceva a dieci pollici di spessore in un duro selciato asfaltico — piuttosto faticoso per me, quando urtavo il piede contro le sporgenze taglienti, poiché a causa d'un duro e spietato servizio le suole dei miei stivali erano in condizioni assai miserevoli.
Scheda completa con audio
Pliny
/ˈplɪni/
Italiano: Plinio
Significato: Autore antico citato a proposito dei mostri marini.
Esempio: “The Indian Sea breedeth the most and the biggest fishes that are: among which the Whales and Whirlpooles called Balaene, take up as much in length as four acres or arpens of land.” —Holland’s Pliny.
Esempio in italiano: «Il Mare Indiano genera i pesci più numerosi e più grandi che vi siano: tra i quali le Balene e i Mulinelli chiamati Balaene occupano in lunghezza quanto quattro acri o arpenti di terra.» — Plinio, trad.
Scheda completa con audio
ploughing
/ˈplaʊɪŋ/
Italiano: aratura
Significato: Azione di rivoltare la terra e aprirvi solchi con un aratro.
Esempio: The Nantucketer, he alone resides and riots on the sea; he alone, in Bible language, goes down to it in ships; to and fro ploughing it as his own special plantation.
Esempio in italiano: L'abitante di Nantucket, lui solo risiede e gozzoviglia sul mare; lui solo, nel linguaggio biblico, vi scende con le navi; solcandolo avanti e indietro come sua piantagione privata.
Scheda completa con audio
ploughs
/plaʊz/
Italiano: solcare
Significato: Solcare o smuovere il terreno in solchi, qui in paragone figurato.
Esempio: He ploughs it back and forth as his own field.
Esempio in italiano: Lo ara avanti e indietro come suo campo.
Scheda completa con audio
pluck
/plʌk/
Italiano: strappare; cogliere
Significato: Tirare e togliere qualcosa dal punto in cui era attaccato o cresceva.
Esempio: Delight is to him, who gives no quarter in the truth, and kills, burns, and destroys all sin though he pluck it out from under the robes of Senators and Judges.
Esempio in italiano: Delizia è per colui che non dà quartiere in nome della verità, e uccide, brucia e distrugge ogni peccato, anche se dovesse strapparlo da sotto le vesti di Senatori e Giudici.
Scheda completa con audio
plumb
/plʌm/
Italiano: completamente; sondare; verticale
Significato: Esattamente o direttamente, qui proprio giù nel castello di prua.
Esempio: No, when I go to sea, I go as a simple sailor, right before the mast, plumb down into the forecastle, aloft there to the royal mast-head.
Esempio in italiano: No, quando vado per mare, ci vado come semplice marinaio, dritto davanti all'albero maestro, giù dritto nel castello di prua, e in alto fino alla testa dell'alberetto di controvelaccio. È vero, mi comandano un po' a bacchetta, e mi fanno saltare da un pennone all'altro, come una cavalletta in un prato di maggio.
Scheda completa con audio
plummet
/ˈplʌmɪt/
Italiano: scandaglio
Significato: strumento usato per misurare la profondità
Esempio: Yet even then beyond the reach of any plummet—‘out of the belly of hell’—when the whale grounded upon the ocean’s utmost bones, even then, God heard the engulphed, repenting prophet when he cried.
Esempio in italiano: Eppure anche là, oltre la portata di qualsiasi scandaglio — ‹dal ventre dell'inferno› — quando la balena si arenò sulle ossa estreme dell'oceano, anche allora, Dio udì il profeta inghiottito e pentito quando gridò.
Scheda completa con audio
plunder
/ˈplʌndər/
Italiano: saccheggiare; depredare
Significato: Beni presi con la forza.
Esempio: Merchant ships are but extension bridges; armed ones but floating forts; even pirates and privateers, though following the sea as highwaymen the road, they but plunder other ships, other fragments of the land like themselves, without seeking to draw their living from the bottomless deep itself.
Esempio in italiano: Le navi mercantili non sono che ponti d'estensione; quelle armate non sono che fortezze galleggianti; persino i pirati e i corsari, sebbene percorrano il mare come i briganti la strada, non fanno che saccheggiare altre navi, altri frammenti di terra come loro stessi, senza cercare di trarre il proprio sostentamento dall'abisso senza fondo stesso.
Scheda completa con audio
plunged
/plʌndʒd/
Italiano: si immerse; precipitò; sussultò
Significato: Entrare o far entrare profondamente in qualcosa, anche nei pensieri; muoversi bruscamente in basso o fra le onde.
Esempio: Let the most absent-minded of men be plunged in his deepest reveries—stand that man on his legs, set his feet a-going, and he will infallibly lead you to water, if water there be in all that region.
Esempio in italiano: Fate che l'uomo più assorto immerga i suoi pensieri nelle sue fantasticherie più profonde — mettete quell'uomo in piedi, fate camminare i suoi passi, ed egli vi condurrà infallibilmente all'acqua, se acqua vi è in tutta quella regione.
Scheda completa con audio
plunging
/plʌndʒ/
Italiano: immergendo; precipitando; dimenandosi
Significato: Immergere o immergersi bruscamente; muoversi con forti sobbalzi; figuratamente precipitare in uno stato d’animo.
Esempio: “I saw the opening maw of hell, With endless pains and sorrows there; Which none but they that feel can tell— Oh, I was plunging to despair.
Esempio in italiano: «Vidi le fauci spalancate dell'inferno, con pene e dolori infiniti là dentro; che nessuno tranne chi le sente può narrare — Oh, io precipitavo nella disperazione.
Scheda completa con audio
plungings
/ˈplʌndʒɪŋz/
Italiano: movimenti bruschi
Significato: Movimenti forti e improvvisi, soprattutto quando ci si dimena.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Scheda completa con audio
plying
/ˈplaɪɪŋ/
Italiano: usa
Significato: Usare o muovere attivamente utensili, qui cucchiai, pagaie e remi.
Esempio: We resumed business; and while plying our spoons in the bowl, thinks I to myself, I wonder now if this here has any effect on the head?
Esempio in italiano: Riprendemmo il lavoro; e mentre maneggiavamo i cucchiai nella scodella, pensavo tra me: mi chiedo ora se questo qui abbia qualche effetto sulla testa?
Scheda completa con audio
poetical
/poʊˈetɪkəl/
Italiano: poetica
Significato: Con parole belle e fantasiose, come quelle di una poesia.
Esempio: So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman.
Esempio in italiano: Sicché tra loro si trovano esempi di uomini che, chiamati con nomi delle Scritture — moda singolarmente comune sull'isola — e nell'infanzia assorbendo naturalmente il solenne e drammatico «tu» e «te» dell'idioma quacchero; tuttavia, per l'audace, ardita e sconfinata avventura delle loro vite successive, mescolano stranamente a queste peculiarità non ancora superate, mille audaci tratti di carattere, non indegni di un re marino scandinavo, o di un poetico pagano romano.
Scheda completa con audio
politely
/pəˈlaɪtli/
Italiano: cortesemente
Significato: In un modo che mostra buone maniere.
Esempio: This being told to Queequeg, he at once complied, and again politely motioned me to get into bed—rolling over to one side as much as to say—“I won’t touch a leg of ye.”
Esempio in italiano: Riferito ciò a Queequeg, egli acconsentì all'istante, e di nuovo mi fece cortesemente cenno di entrare a letto — rotolandosi da un lato come per dire — «Non ti toccherò nemmeno una gamba.»
Scheda completa con audio
politeness
/pʌlaɪtnʌs/
Italiano: cortesia
Significato: buone maniere e comportamento rispettoso
Esempio: “What’s that about Cods, ma’am?” said I, with much politeness.
Esempio in italiano: «Cosa dice del merluzzo, signora?» dissi io, con molta cortesia.
Scheda completa con audio
poncho
/ˈpɑːntʃoʊ/
Italiano: poncho
Significato: Mantello largo con un'apertura al centro per la testa.
Esempio: There was a hole in the middle, like the opening in a South American poncho.
Esempio in italiano: C’era un buco al centro, come l’apertura di un poncho sudamericano.
Scheda completa con audio
ponchos
/ˈpɑːntʃoʊz/
Italiano: poncho
Significato: Mantello largo con un'apertura al centro per la testa.
Esempio: There was a hole or slit in the middle of this mat, as you see the same in South American ponchos.
Esempio in italiano: Vi era un foro o una fenditura al centro di questo tappeto, come le vedete nei poncho sudamericani.
Scheda completa con audio
pondered
/ˈpɑːndərd/
Italiano: riflettere
Significato: Pensare con attenzione per cercare di capire la situazione.
Esempio: The more I pondered over this harpooneer, the more I abominated the thought of sleeping with him.
Esempio in italiano: Più riflettevo su questo arpioniere, più abominavo il pensiero di dormire con lui.
Scheda completa con audio
ponderings
/ˈpɒndərɪŋz/
Italiano: riflessione
Significato: Atto di pensare attentamente a qualcosa.
Esempio: But by dint of much and earnest contemplation, and oft repeated ponderings, and especially by throwing open the little window towards the back of the entry, you at last come to the conclusion that such an idea, however wild, might not be altogether unwarranted.
Esempio in italiano: Ma a forza di molta e assidua contemplazione, e di riflessioni ripetute più volte, e specialmente aprendo la piccola finestra verso il fondo dell'androne, giungeste infine alla conclusione che una tale idea, per quanto selvaggia, potesse non essere del tutto ingiustificata.
Scheda completa con audio
ponderous
/ˈpɑːndərəs/
Italiano: pesante; ingombrante
Significato: Molto pesante e grande, e si muove lentamente.
Inglese: Very heavy, large, and difficult to move.
Esempio: “Like Spencer’s Talus with his modern flail He threatens ruin with his ponderous tail. ...
Esempio in italiano: «Come il flagello del moderno Talo di Spenser, minaccia rovina con la sua pesante coda...
Scheda completa con audio
pooh
/puː/
Italiano: ma dai; bah
Significato: Interiezione di disprezzo o incredulità.
Esempio: Euroclydon! says old Dives, in his red silken wrapper—(he had a redder one afterwards) pooh, pooh!
Esempio in italiano: Euroclidone! dice il vecchio Epulone, nella sua vestaglia di seta rossa — (ne ebbe una ancor più rossa in seguito) — puah, puah!
Scheda completa con audio
porcupine
/ˈpɔːrkjəpaɪn/
Italiano: porcospino
Significato: Animale ricoperto di lunghi aculei appuntiti.
Esempio: I can compare it to nothing but a large door mat, ornamented at the edges with little tinkling tags something like the stained porcupine quills round an Indian moccasin.
Esempio in italiano: Non posso paragonarlo a nient'altro che a un grande zerbino, ornato ai bordi con piccoli fiocchi tintinnanti simili agli aculei tinti di istrice attorno a un mocassino indiano.
Scheda completa con audio
porpoises
/ˈpɔːrpəsɪz/
Italiano: focene
Significato: Mammiferi marini simili ai delfini.
Inglese: small sea mammals like dolphins
Esempio: People say that in New Bedford fathers give whales as dowries to their daughters, and give their nieces a few porpoises each.
Esempio in italiano: Si dice che a New Bedford i padri diano balene in dote alle figlie, e diano ai nipoti qualche focena ciascuno.
Scheda completa con audio
portentous
/pɔːrˈtɛntəs/
Italiano: inquietante; portentoso
Significato: Che appare carico di presagi o impressiona per la sua straordinaria potenza.
Esempio: Such a portentous and mysterious monster roused all my curiosity.
Esempio in italiano: Un mostro così portentoso e misterioso destò tutta la mia curiosità.
Scheda completa con audio
portentousness
/pɔːrˈtentəsnəs/
Italiano: carattere minaccioso
Significato: Qualità dell'essere minaccioso o solennemente impressionante.
Esempio: That Himmalehan, salt-sea Mastodon, clothed with such portentousness of unconscious power, that his very panics are more to be dreaded than his most fearless and malicious assaults!
Esempio in italiano: Quel Mastodonte marino e salato, himalayano, rivestito di una tale portentosità di potere inconscio, che i suoi stessi panici sono più da temersi dei suoi assalti più intrepidi e maligni!
Scheda completa con audio
postponing
/poʊstˈpoʊnɪŋ/
Italiano: rimandare; posticipare
Significato: Lasciare la lamentela a un altro momento.
Esempio: Upon making known our desires for a supper and a bed, Mrs. Hussey, postponing further scolding for the present, ushered us into a little room, and seating us at a table spread with the relics of a recently concluded repast, turned round to us and said—“Clam or Cod?”
Esempio in italiano: Fatto noto il nostro desiderio di una cena e di un letto, la signora Hussey, rimandando ad altro momento il resto delle sue sgridate, ci fece entrare in una piccola stanza, e facendoci sedere a un tavolo cosparso dei resti di un pasto appena concluso, si voltò verso di noi e disse — «Vongola o merluzzo?»
Scheda completa con audio
potion
/ˈpoʊʃn/
Italiano: pozione; bevanda medicinale
Significato: Bevanda preparata come rimedio, qui miscuglio di gin e melassa contro il raffreddore.
Esempio: One complained of a bad cold in his head, upon which Jonah mixed him a pitch-like potion of gin and molasses, which he swore was a sovereign cure for all colds and catarrhs whatsoever, never mind of how long standing, or whether caught off the coast of Labrador, or on the weather side of an ice-island.
Esempio in italiano: Uno si lamentò di un brutto raffreddore di testa, al che Giona gli mescolò una pozione di gin e melassa simile a pece, che giurava fosse un rimedio sovrano per tutti i raffreddori e i catarri di qualsiasi genere, non importa di quanto lungo tempo, o se contratti al largo della costa del Labrador, o sul lato sopravvento di un'isola di ghiaccio.
Scheda completa con audio
potluck
/ˈpɒtlʌk/
Italiano: pasto condiviso
Significato: Cibo che si trova disponibile; qui immagine del condividere insieme qualunque sorte riservi la vita.
Esempio: He at once resolved to accompany me to that island, ship aboard the same vessel, get into the same watch, the same boat, the same mess with me, in short to share my every hap; with both my hands in his, boldly dip into the Potluck of both worlds.
Esempio in italiano: Egli decise all'istante di accompagnarmi in quell'isola, di imbarcarsi sulla stessa nave, di entrare nello stesso turno di guardia, sulla stessa lancia, nella stessa mensa con me, insomma di condividere ogni mia sorte; con entrambe le mani nelle mie, di tuffarsi arditamente nel Piatto Comune di entrambi i mondi.
Scheda completa con audio
pottowottamie
/ˌpɒtəwɒˈtɒmi/
Italiano: Potawatomi
Significato: Popolo indigeno nordamericano; forma antica del nome.
Esempio: Planted with their broad ends on the deck, a circle of these slabs laced together, mutually sloped towards each other, and at the apex united in a tufted point, where the loose hairy fibres waved to and fro like the top-knot on some old Pottowottamie Sachem’s head.
Esempio in italiano: Piantate con le loro estremità larghe sul ponte, un cerchio di queste lastre legate insieme s'inclinava reciprocamente verso l'interno, e all'apice si univa in una punta a ciuffo, dove le fibre lasche e pelose ondeggiavano avanti e indietro come il ciuffo sulla testa di qualche vecchio Sachem Pottowottamie.
Scheda completa con audio
pouch
/paʊtʃ/
Italiano: sacchetto; borsa
Significato: Piccola borsa o sacchetto per portare oggetti o tabacco.
Esempio: Soon I proposed a social smoke; and, producing his pouch and tomahawk, he quietly offered me a puff.
Esempio in italiano: Presto proposi di fumare insieme in compagnia; e, tirando fuori il suo sacchetto e la pipa-tomahawk, mi offrì tranquillamente una boccata.
Scheda completa con audio
pounded
/ˈpaʊndɪd/
Italiano: colpirono con forza
Significato: percossero qualcosa ripetutamente e con forza
Esempio: It was made of small juicy clams, scarcely bigger than hazel nuts, mixed with pounded ship biscuit, and salted pork cut up into little flakes; the whole enriched with butter, and plentifully seasoned with pepper and salt.
Esempio in italiano: Era fatto di piccole vongole succose, appena più grandi di nocciole, mescolate a biscotto di bordo pestato, e a carne di maiale salata tagliata a piccole scaglie; il tutto arricchito di burro, e abbondantemente condito di pepe e sale.
Scheda completa con audio
pours
/pɔrz/
Italiano: riversa
Significato: Getta fuori in grande quantità.
Esempio: Abominable are the tumblers into which he pours his poison.
Esempio in italiano: Abominevoli sono i bicchieri in cui versa il suo veleno.
Scheda completa con audio
prairies
/ˈprɛriz/
Italiano: prateria
Significato: Ampie aree pianeggianti di prati.
Esempio: Go visit the Prairies in June, when for scores on scores of miles you wade knee-deep among Tiger-lilies—what is the one charm wanting?—Water—there is not a drop of water there!
Esempio in italiano: Andate a visitare le Praterie in giugno, quando per decine e decine di miglia guadate fino al ginocchio tra i gigli tigrati — che cosa manca all'incanto? — L'acqua — non c'è una goccia d'acqua lì!
Scheda completa con audio
prays
/preɪz/
Italiano: prega
Significato: Recita una preghiera religiosa.
Esempio: Then Jonah prays to the Lord from inside the fish.
Esempio in italiano: Allora Giona prega il Signore dall’interno del pesce.
Scheda completa con audio
preached
/priːtʃt/
Italiano: predicava
Significato: Raccomandava principi morali come un predicatore.
Inglese: Gave a religious talk, or told others how they should behave.
Esempio: He preached the truth to falsehood.”
Esempio in italiano: Predicò la verità alla menzogna.»
Scheda completa con audio
preaches
/ˈpriːtʃɪz/
Italiano: predica
Significato: Parla alla gente di religione.
Inglese: gives a religious sermon or strongly teaches an idea
Esempio: Yes, trouble will come to the man who, like the great Pilot Paul says, preaches to others but is himself lost.”
Esempio in italiano: Sì, la sventura verrà sull’uomo che, come dice il grande Pilota Paolo, predica agli altri ma egli stesso è perduto.»
Scheda completa con audio
precede
/prɪˈsiːd/
Italiano: precedere
Significato: Venire o accadere prima nel tempo o nella posizione.
Esempio: Supper concluded, we received a lamp, and directions from Mrs. Hussey concerning the nearest way to bed; but, as Queequeg was about to precede me up the stairs, the lady reached forth her arm, and demanded his harpoon; she allowed no harpoon in her chambers.
Esempio in italiano: Conclusa la cena, ricevemmo una lampada, e indicazioni dalla signora Hussey sulla via più breve per il letto; ma, mentre Queequeg stava per precedermi su per le scale, la signora tese il braccio e chiese il suo arpione; non permetteva arpioni nelle sue camere. «Perché no?» dissi io; «ogni vero baleniere dorme con il suo arpione — ma perché no?» «Perché è pericoloso», disse lei. «Fin da quando il giovane Stiggs, tornando da quel suo sfortunato viaggio, quando fu via quattro anni e mezzo, con solo tre barili d'olio, fu trovato morto nella mia camera del primo piano sul retro, con l'arpione nel fianco; da allora non permetto più a nessun pensionante di portare simili armi pericolose nelle proprie stanze di notte.
Scheda completa con audio
precedence
/ˈpresɪdəns/
Italiano: precedenza
Significato: Diritto di andare o di essere trattati prima degli altri.
Esempio: Seeing himself placed next the Priest, and noting the ceremony, and thinking himself—being Captain of a ship—as having plain precedence over a mere island King, especially in the King’s own house—the Captain coolly proceeds to wash his hands in the punchbowl;—taking it I suppose for a huge finger-glass.
Esempio in italiano: Vedendosi collocato accanto al Sacerdote, e notando la cerimonia, e ritenendosi — essendo capitano di una nave — di avere evidente precedenza su un semplice Re d'isola, specialmente in casa del Re stesso — il capitano procede tranquillamente a lavarsi le mani nella coppa; — prendendola, suppongo, per un enorme lavadita. «Ora», disse Queequeg, «cosa pensi tu adesso? — La nostra gente non rideva forse?»
Scheda completa con audio
predicament
/prɪˈdɪkəmənt/
Italiano: difficoltà; impiccio
Significato: Brutta situazione in cui aveva bisogno di aiuto.
Esempio: But at length all the past night’s events soberly recurred, one by one, in fixed reality, and then I lay only alive to the comical predicament.
Esempio in italiano: Ma alla fine tutti gli eventi della notte passata mi tornarono in mente sobriamente, uno per uno, in fissa realtà, e allora rimasi vivo soltanto al comico imbarazzo.
Scheda completa con audio
prefix
/ˈpriːfɪks/
Italiano: premettere; anteporre
Significato: Aggiungere una parola o un elemento prima di un altro.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Scheda completa con audio
prejudices
/ˈpredʒədɪsɪz/
Italiano: pregiudizi
Significato: Opinioni già formate che influenzano il giudizio.
Inglese: Unfair opinions formed before knowing the facts.
Esempio: I understood that behind these half-joking comments, this old sailor, being a Quaker from Nantucket, was full of local prejudices.
Esempio in italiano: Capii che dietro quelle parole mezzo scherzose, quel vecchio marinaio, essendo un Quacchero di Nantucket, era pieno di pregiudizi verso gli estranei.
Scheda completa con audio
presentiment
/prɪˈzɛntɪmənt/
Italiano: presentimento
Significato: Sensazione che qualcosa accadrà prima che ci siano prove.
Esempio: Then, in that contracted hole, sunk, too, beneath the ship’s water-line, Jonah feels the heralding presentiment of that stifling hour, when the whale shall hold him in the smallest of his bowels’ wards.
Esempio in italiano: Allora, in quel buco angusto, affondato per giunta sotto la linea di galleggiamento della nave, Giona sente il presentimento premonitore di quell'ora soffocante, quando la balena lo terrà nel più piccolo dei recessi delle sue viscere.
Scheda completa con audio
pricking
/ˈprɪkɪŋ/
Italiano: pungendo; tormentando
Significato: Colpire con una punta o provocare una sensazione pungente; figuratamente tormentare con il rimorso.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Scheda completa con audio
primal
/ˈpraɪməl/
Italiano: primordiale
Significato: In questo contesto, «primordiale» indica il senso lessicale pertinente alla frase: primal.
Esempio: Ever and anon a bright, but, alas, deceptive idea would dart you through.—It’s the Black Sea in a midnight gale.—It’s the unnatural combat of the four primal elements.—It’s a blasted heath.—It’s a Hyperborean winter scene.—It’s the breaking-up of the icebound stream of Time.
Esempio in italiano: Di tanto in tanto, un'idea brillante, ma, ahimè, ingannevole, vi attraversava di colpo. È il Mar Nero in una tempesta a mezzanotte. È il combattimento innaturale dei quattro elementi primordiali. È una landa flagellata dai fulmini. È una scena invernale iperborea. È lo sgretolarsi del corso ghiacciato del Tempo.
Scheda completa con audio
privateers
/ˌpraɪvəˈtɪrz/
Italiano: corsaro
Significato: Persona o nave privata autorizzata da un governo ad attaccare le navi nemiche.
Inglese: A privately owned armed ship or sailor authorized to attack enemy ships.
Esempio: Even pirates and privateers only rob other ships, like land thieves on the road.
Esempio in italiano: Anche i pirati e i corsari derubano solo altre navi, come ladri di strada sulla terra.
Scheda completa con audio
processions
/prəˈsɛʃənz/
Italiano: processioni
Significato: File di persone che camminano insieme durante una cerimonia.
Esempio: By reason of these things, then, the whaling voyage was welcome; the great flood-gates of the wonder-world swung open, and in the wild conceits that swayed me to my purpose, two and two there floated into my inmost soul, endless processions of the whale, and, mid most of them all, one grand hooded phantom, like a snow hill in the air.
Esempio in italiano: Per queste ragioni, dunque, la spedizione baleniera fu la benvenuta; le grandi cateratte del mondo della meraviglia si spalancarono, e nelle folli fantasie che mi piegarono al mio proposito, due a due fluttuarono nella mia anima più intima interminabili processioni di balene, e, in mezzo a tutte, un grande fantasma incappucciato, come una collina di neve nell'aria.
Scheda completa con audio
procured
/proʊˈkjʊrd/
Italiano: procurarsi; ottenere; provvedere
Significato: Ottenere qualcosa con impegno, come del denaro.
Esempio: “But wait a bit, Skrimshander; I’ve got a carpenter’s plane there in the bar—wait, I say, and I’ll make ye snug enough.” So saying he procured the plane; and with his old silk handkerchief first dusting the bench, vigorously set to planing away at my bed, the while grinning like an ape.
Esempio in italiano: I trucioli volavano a destra e a sinistra; finché alla fine il ferro della pialla urtò contro un nodo indistruttibile.
Scheda completa con audio
prodigious
/prəˈdɪdʒəs/
Italiano: prodigioso; enorme
Significato: Molto grande e di dimensioni sorprendenti.
Esempio: I considered the matter a moment, and then up stairs we went, and I was ushered into a small room, cold as a clam, and furnished, sure enough, with a prodigious bed, almost big enough indeed for any four harpooneers to sleep abreast.
Esempio in italiano: Considerai la faccenda un momento, e poi su per le scale andammo, e fui condotto in una piccola stanza, fredda come una vongola, e arredata, per la verità, con un prodigioso letto, quasi grande abbastanza, in effetti, perché quattro arpionieri vi dormissero affiancati.
Scheda completa con audio
prodigy
/ˈprɑːdədʒi/
Italiano: prodigio
Significato: Persona o cosa che sorprende per il suo carattere straordinario.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Scheda completa con audio
profane
/prəˈfeɪn/
Italiano: profanare
Significato: trattare qualcosa di sacro con mancanza di rispetto
Esempio: It will be seen that this mere painstaking burrower and grub-worm of a poor devil of a Sub-Sub appears to have gone through the long Vaticans and street-stalls of the earth, picking up whatever random allusions to whales he could anyways find in any book whatsoever, sacred or profane.
Esempio in italiano: Si vedrà che questo mero scavatore diligente e verme di un povero diavolo di Sotto-sotto sembra aver percorso i lunghi Vaticani e le bancarelle di strada della terra, raccogliendo qualsiasi accenno casuale alle balene che gli riuscisse in qualche modo di trovare in qualsivoglia libro, sacro o profano.
Scheda completa con audio
proffer
/ˈprɒfər/
Italiano: offrire
Significato: Offrire o porgere qualcosa a qualcuno.
Esempio: And in August, high in air, the beautiful and bountiful horse-chestnuts, candelabra-wise, proffer the passer-by their tapering upright cones of congregated blossoms.
Esempio in italiano: E in agosto, in alto nell'aria, i bellissimi e generosi ippocastani, a mo' di candelabro, offrono al passante i loro appuntiti coni eretti di fiori raccolti.
Scheda completa con audio
promontories
/ˈprɒməntəriz/
Italiano: promontorio
Significato: Punta elevata di terra che si protende sull'acqua.
Esempio: It had the same long regularly graded retreating slope from above the brows, which were likewise very projecting, like two long promontories thickly wooded on top.
Esempio in italiano: Aveva lo stesso lungo, regolarmente graduato pendio arretrante sopra le sopracciglia, le quali erano parimenti assai sporgenti, come due lunghi promontori fittamente boscosi in cima.
Scheda completa con audio
promontory
/ˈprɑːməntɔːri/
Italiano: promontorio
Significato: Punta elevata di terra che si protende sull'acqua.
Esempio: —“There Leviathan, Hugest of living creatures, in the deep Stretched like a promontory sleeps or swims, And seems a moving land; and at his gills Draws in, and at his breath spouts out a sea.” —Ibid.
Esempio in italiano: — «Là il Leviatano, il più immenso fra le creature viventi, disteso nell'abisso come un promontorio dorme o nuota, e pare terra che si muove; e dalle branchie trae il respiro, e nell'esalarlo sprizza un mare.» — Idem.
Scheda completa con audio
propensity
/prəˈpensəti/
Italiano: propensione
Significato: Tendenza forte e naturale ad agire in un certo modo.
Esempio: There was excellent blood in his veins—royal stuff; though sadly vitiated, I fear, by the cannibal propensity he nourished in his untutored youth.
Esempio in italiano: Vi era eccellente sangue nelle sue vene — stoffa regale; sebbene tristemente viziata, temo, dalla propensione cannibalesca che nutriva nella sua incolta giovinezza.
Scheda completa con audio
proprietor
/prʌpraɪʌtɜr/
Italiano: proprietario
Significato: Persona che possiede un bene o un’attività.
Esempio: The landlord of the Spouter-Inn had recommended us to his cousin Hosea Hussey of the Try Pots, whom he asserted to be the proprietor of one of the best kept hotels in all Nantucket, and moreover he had assured us that Cousin Hosea, as he called him, was famous for his chowders.
Esempio in italiano: L'oste dello Spouter-Inn ci aveva raccomandato a suo cugino Hosea Hussey del Try Pots, che asseriva essere il proprietario di uno degli alberghi meglio tenuti di tutta Nantucket, e per di più ci aveva assicurato che il Cugino Hosea, come lo chiamava, era famoso per i suoi chowder.
Scheda completa con audio
propriety
/prʌpraɪʌti/
Italiano: appropriatezza
Significato: Conformità a ciò che è socialmente corretto, decoroso o adeguato.
Esempio: What under the heavens he did it for, I cannot tell, but his next movement was to crush himself—boots in hand, and hat on—under the bed; when, from sundry violent gaspings and strainings, I inferred he was hard at work booting himself; though by no law of propriety that I ever heard of, is any man required to be private when putting on his boots.
Esempio in italiano: Cosa diamine lo spingesse a farlo, non saprei dire, ma la sua mossa successiva fu di rannicchiarsi — stivali in mano e cappello in testa — sotto il letto; da certi violenti ansimi e sforzi, dedussi che stava lavorando duramente per calzarsi gli stivali; sebbene, per nessuna legge di decoro di cui io abbia mai sentito parlare, un uomo sia tenuto a nascondersi mentre si mette gli stivali.
Scheda completa con audio
proverb
/ˈprɑːvɜːrb/
Italiano: proverbio
Significato: Detto popolare breve che dà un consiglio.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Scheda completa con audio
prow
/praʊ/
Italiano: prua
Significato: Parte anteriore di una barca o di una nave.
Esempio: Yes, the world’s a ship on its passage out, and not a voyage complete; and the pulpit is its prow.
Esempio in italiano: Sì, il mondo è una nave nel suo viaggio d'uscita, e non un viaggio compiuto; e il pulpito ne è la prua.
Scheda completa con audio
prowling
/ˈpraʊlɪŋ/
Italiano: aggirandosi; spiando
Significato: Camminando piano e in silenzio, cercando qualcuno o qualcosa.
Esempio: Oh! most contemptible and worthy of all scorn; with slouched hat and guilty eye, skulking from his God; prowling among the shipping like a vile burglar hastening to cross the seas.
Esempio in italiano: Oh! il più spregevole e degno d'ogni disprezzo; col cappello calato e l'occhio colpevole, in fuga furtiva dal suo Dio; aggirandosi tra le navi come un vile scassinatore che si affretta ad attraversare i mari.
Scheda completa con audio
prudent
/prudʌnt/
Italiano: prudente
Significato: Attento e assennato nel valutare rischi e conseguenze.
Esempio: Yet when Jonah fairly takes out his purse, prudent suspicions still molest the Captain.
Esempio in italiano: Eppure quando Giona finalmente tira fuori la sua borsa, prudenti sospetti ancora molestano il capitano.
Scheda completa con audio
pryed
/praɪd/
Italiano: indagare
Significato: intromettersi negli affari altrui
Esempio: I peered and pryed about the Devil-dam; from her, hopped over to the Tit-bit; and finally, going on board the Pequod, looked around her for a moment, and then decided that this was the very ship for us.
Esempio in italiano: Sbirciai e ficcanasai intorno alla Devil-dam; da lei saltai alla Tit-bit; e infine, salito a bordo del Pequod, mi guardai attorno per un momento, e poi decisi che quella era proprio la nave per noi.
Scheda completa con audio
psalmody
/ˈsɑːmədi/
Italiano: canto di salmi; salmodia
Significato: Canto di salmi o inni religiosi, qui detto del canto rituale di Queequeg.
Esempio: All these strange antics were accompanied by still stranger guttural noises from the devotee, who seemed to be praying in a sing-song or else singing some pagan psalmody or other, during which his face twitched about in the most unnatural manner.
Esempio in italiano: Tutti questi strani gesti erano accompagnati da rumori gutturali ancor più strani da parte del devoto, il quale sembrava pregare in una cantilena, oppure cantare una qualche salmodia pagana, durante la quale il suo viso si contraeva nel modo più innaturale.
Scheda completa con audio
psalms
/sɑlmz/
Italiano: Salmi
Significato: Libro biblico di canti e preghiere.
Esempio: “There go the ships; there is that Leviathan whom thou hast made to play therein.” —Psalms.
Esempio in italiano: «Là vanno le navi; là è quel Leviatano che tu hai formato perché vi si trastulli.» — Salmi.
Scheda completa con audio
puffed
/pʌft/
Italiano: sbuffò
Significato: Soffiare o emettere brevi sbuffi, qui fumando la pipa.
Esempio: Taking up his tomahawk from the table, he examined the head of it for an instant, and then holding it to the light, with his mouth at the handle, he puffed out great clouds of tobacco smoke.
Esempio in italiano: Prendendo il suo tomahawk dal tavolo, ne esaminò la testa per un istante, e poi, tenendolo alla luce, con la bocca al manico, soffiò fuori grandi nuvole di fumo di tabacco.
Scheda completa con audio
puffing
/ˈpʌfɪŋ/
Italiano: sbuffando; fumando
Significato: Emettere o aspirare brevi sbuffi di aria o fumo; qui fumare la pipa.
Esempio: “Me sabbee plenty”—grunted Queequeg, puffing away at his pipe and sitting up in bed.
Esempio in italiano: «Io capisce molto» — grugnì Queequeg, tirando boccate dalla sua pipa e sedendosi nel letto.
Scheda completa con audio
puffs
/pʌfs/
Italiano: sbuffi; boccate di fumo
Significato: Brevi emissioni di aria, respiro o fumo.
Esempio: And then we sat exchanging puffs from that wild pipe of his, and keeping it regularly passing between us.
Esempio in italiano: E poi sedemmo scambiando boccate da quella sua selvaggia pipa, e tenendola a passare regolarmente tra noi.
Scheda completa con audio
pulpit
/ˈpʊlpɪt/
Italiano: pulpito
Significato: luogo rialzato della chiesa da cui parlava il pastore
Esempio: A hundred black faces turned round in their rows to peer; and beyond, a black Angel of Doom was beating a book in a pulpit.
Esempio in italiano: Un centinaio di volti neri si voltarono nelle loro file per sbirciare; e più in là, un nero Angelo del Giudizio percuoteva un libro in un pulpito.
Scheda completa con audio
pulpits
/ˈpʊlpɪts/
Italiano: pulpiti
Significato: Piattaforme rialzate da cui predicano i religiosi.
Esempio: Like most old fashioned pulpits, it was a very lofty one, and since a regular stairs to such a height would, by its long angle with the floor, seriously contract the already small area of the chapel, the architect, it seemed, had acted upon the hint of Father Mapple, and finished the pulpit without a stairs, substituting a perpendicular side ladder, like those used in mounting a ship from a boat at sea.
Esempio in italiano: Come la maggior parte dei pulpiti antiquati, era assai elevato, e poiché una regolare scala fino a tale altezza avrebbe, per il suo lungo angolo col pavimento, seriamente ristretto l'area già piccola della cappella, l'architetto, a quanto pare, aveva agito seguendo il suggerimento di Padre Mapple, e aveva compiuto il pulpito senza scala, sostituendola con una scaletta laterale perpendicolare, come quelle usate per salire a bordo di una nave da una lancia in mare.
Scheda completa con audio
punchbowl
/ˈpʊntʃ boʊl/
Italiano: coppa per il punch
Significato: Grande recipiente usato per servire una bevanda durante una festa.
Esempio: The people of his island of Rokovoko, it seems, at their wedding feasts express the fragrant water of young cocoanuts into a large stained calabash like a punchbowl; and this punchbowl always forms the great central ornament on the braided mat where the feast is held.
Esempio in italiano: Gli abitanti della sua isola di Rokovoko, a quanto pare, ai loro banchetti nuziali spremono l'acqua profumata delle giovani noci di cocco in una grande zucca colorata simile a una coppa da punch; e questa coppa forma sempre il grande ornamento centrale sulla stuoia intrecciata dove si tiene il banchetto.
Scheda completa con audio
punctilious
/pʌŋkˈtɪliəs/
Italiano: scrupoloso
Significato: Molto attento a rispettare dettagli e formalità; qui il reggimento cura minuziosamente i propri ornamenti.
Esempio: Now a certain grand merchant ship once touched at Rokovoko, and its commander—from all accounts, a very stately punctilious gentleman, at least for a sea captain—this commander was invited to the wedding feast of Queequeg’s sister, a pretty young princess just turned of ten.
Esempio in italiano: Ora una certa grande nave mercantile toccò una volta Rokovoko, e il suo comandante — da quanto si racconta, un gentiluomo assai compassato e puntiglioso, almeno per un capitano di mare — questo comandante fu invitato al banchetto nuziale della sorella di Queequeg, una graziosa giovane principessa appena compiuti i dieci anni.
Scheda completa con audio
Purchas
/ˈpɜːr.tʃəs/
Italiano: Purchas (autore)
Significato: Samuel Purchas, scrittore inglese le cui opere descrivevano le balene.
Esempio: “While the whale is floating at the stern of the ship, they cut off his head, and tow it with a boat as near the shore as it will come; but it will be aground in twelve or thirteen feet water.” —Thomas Edge’s Ten Voyages to Spitzbergen, in Purchas.
Esempio in italiano: «Mentre la balena galleggia a poppa della nave, le tagliano la testa e la rimorchiano con una barca il più vicino possibile alla riva; ma essa si arenerà in dodici o tredici piedi d'acqua.» — I dieci viaggi a Spitzbergen di Thomas Edge, in Purchas.
Scheda completa con audio
puritan
/ˈpjʊrɪtən/
Italiano: puritano
Significato: Persona che segue regole morali rigide e disapprova i piaceri.
Esempio: There, people say, young girls smell so strongly of musk that their sailor sweethearts can smell them miles from shore, as if they were nearing the fragrant Moluccas, not the plain Puritan sands.
Esempio in italiano: Là, si dice, le giovani ragazze profumano così tanto di muschio che i loro innamorati marinai possono sentirle a miglia dalla costa, come se si stessero avvicinando alle profumate Molucche, non alle semplici sabbie puritane.
Scheda completa con audio
puritanic
/ˌpjʊərɪˈtænɪk/
Italiano: puritano; austero
Significato: Serio e semplice come un puritano, anche nel modo di vestire.
Esempio: Elsewhere match that bloom of theirs, ye cannot, save in Salem, where they tell me the young girls breathe such musk, their sailor sweethearts smell them miles off shore, as though they were drawing nigh the odorous Moluccas instead of the Puritanic sands.
Esempio in italiano: Altrove eguagliare quel loro sbocciare non potreste, se non a Salem, dove mi dicono che le fanciulle spirino un tale muschio, che i loro innamorati marinai le fiutano a miglia dalla costa, come se si avvicinassero alle odorose Molucche anziché alle sabbie puritane.
Scheda completa con audio
purplish
/ˈpɜːrplɪʃ/
Italiano: violacee
Significato: Di colore tendente al viola.
Esempio: It was of a dark, purplish, yellow colour, here and there stuck over with large blackish looking squares.
Esempio in italiano: Era di un colore scuro, violaceo, giallastro, punteggiata qua e là di grandi riquadri nerastri.
Scheda completa con audio
purposed
/ˈpɜːrpəst/
Italiano: intendeva
Significato: In questo contesto, «intendeva» indica il senso lessicale pertinente alla frase: purposed.
Esempio: But to my surprise and no small concern, Queequeg now gave me to understand, that he had been diligently consulting Yojo—the name of his black little god—and Yojo had told him two or three times over, and strongly insisted upon it everyway, that instead of our going together among the whaling-fleet in harbor, and in concert selecting our craft; instead of this, I say, Yojo earnestly enjoined that the selection of the ship should rest wholly with me, inasmuch as Yojo purposed befriending us; and, in order to do so, had already pitched upon a vessel, which, if left to myself, I, Ishmael, should infallibly light upon, for all the world as though it had turned out by chance; and in that vessel I must immediately ship myself, for the present irrespective of Queequeg.
Esempio in italiano: Ma con mia sorpresa e non poca preoccupazione, Queequeg mi fece ora capire di aver diligentemente consultato Yojo — nome del suo piccolo dio nero — e Yojo gli aveva detto due o tre volte di seguito, e insistito fortemente in ogni modo, che invece di andare insieme tra la flotta baleniera in porto, e di scegliere di comune accordo la nostra imbarcazione; invece di ciò, dico, Yojo ingiungeva con fermezza che la scelta della nave dovesse ricadere interamente su di me, in quanto Yojo si proponeva di favorirci; e, per farlo, aveva già puntato su un vascello, sul quale, se lasciato a me stesso, io, Ismaele, sarei infallibilmente incappato, esattamente come se fosse capitato per puro caso; e su quel vascello dovevo imbarcarmi immediatamente, per il momento a prescindere da Queequeg.
Scheda completa con audio
purposely
/ˈpɜːrpəsli/
Italiano: apposta; deliberatamente
Significato: Intenzionalmente, di proposito.
Esempio: Each silent worshipper seemed purposely sitting apart from the other, as if each silent grief were insular and incommunicable.
Esempio in italiano: Ogni adoratore silenzioso sembrava sedere apposta discosto dall'altro, come se ogni cordoglio silenzioso fosse insulare e incomunicabile.
Scheda completa con audio
purposing
/ˈpɜːrpəsɪŋ/
Italiano: intendeva
Significato: In questo contesto, «intendeva» indica il senso lessicale pertinente alla frase: purposed.
Esempio: The picture represents a Cape-Horner in a great hurricane; the half-foundered ship weltering there with its three dismantled masts alone visible; and an exasperated whale, purposing to spring clean over the craft, is in the enormous act of impaling himself upon the three mast-heads.
Esempio in italiano: Il quadro rappresenta una nave da Capo Horn in un grande uragano; la nave semi-affondata che si dibatte lì con i suoi tre alberi smantellati soli visibili; e una balena esasperata, con l'intenzione di scavalcare l'imbarcazione con un balzo netto, si trova nell'enorme atto di impalarsi sulle tre teste d'albero.
Scheda completa con audio
pursed
/pɜːrst/
Italiano: arricciando
Significato: Stringendo e arricciando le labbra.
Esempio: There was nothing so very particular, perhaps, about the appearance of the elderly man I saw; he was brown and brawny, like most old seamen, and heavily rolled up in blue pilot-cloth, cut in the Quaker style; only there was a fine and almost microscopic net-work of the minutest wrinkles interlacing round his eyes, which must have arisen from his continual sailings in many hard gales, and always looking to windward;—for this causes the muscles about the eyes to become pursed together.
Esempio in italiano: Non c'era nulla di così particolare, forse, nell'aspetto dell'uomo anziano che vidi; era abbronzato e muscoloso, come la maggior parte dei vecchi marinai, e pesantemente avvolto in panno blu da pilota, tagliato alla foggia dei Quaccheri; solo che c'era una fine e quasi microscopica rete delle più minute rughe intrecciate intorno agli occhi, che dovevano essere sorte dalle sue continue navigazioni in molte dure burrasche, e dal guardare sempre sopravvento; — poiché ciò fa sì che i muscoli intorno agli occhi si contraggano assieme.
Scheda completa con audio
purty
/ˈpɜːr.ti/
Italiano: piuttosto; abbastanza
Significato: Pronuncia dialettale di pretty; qui abbastanza o piuttosto, per intensificare lungo.
Esempio: “Wall,” said the landlord, fetching a long breath, “that’s a purty long sarmon for a chap that rips a little now and then.
Esempio in italiano: «Bene», disse il locandiere, tirando un lungo respiro, «cotesta è una predica bella lunga per un tipo che dà in escandescenze ogni tanto.
Scheda completa con audio
puzzled
/ˈpʌzəld/
Italiano: perplesso
Significato: Non riesco a capire una cosa.
Esempio: But what most puzzled and confounded you was a long, limber, portentous, black mass of something hovering in the centre of the picture over three blue, dim, perpendicular lines floating in a nameless yeast.
Esempio in italiano: Ma ciò che più vi sconcertava e confondeva era una massa lunga, flessibile, portentosa, nera, di qualcosa che aleggiava al centro del quadro sopra tre linee azzurre, fioche, perpendicolari, che galleggiavano in una schiuma senza nome.
Scheda completa con audio
pyramids
/ˈpɪrəmɪdz/
Italiano: piramidi
Significato: Antiche costruzioni con facce triangolari che si incontrano in una punta.
Inglese: Large structures with a square base and four triangular sides that meet at a point.
Esempio: The old Egyptians were so devoted to roasted ibis and river horse that they built mummies of those animals in their great pyramids.
Esempio in italiano: Gli antichi egizi erano così devoti all’ibis arrosto e all’ippopotamo di fiume che costruirono mummie di quegli animali nelle loro grandi piramidi.
Scheda completa con audio
pythagorean
/ˌpaɪ.θəˈgɔːr.i.ən/
Italiano: pitagorico
Significato: Relativo a Pitagora o ai suoi insegnamenti.
Esempio: For as in this world, head winds are far more prevalent than winds from astern (that is, if you never violate the Pythagorean maxim), so for the most part the Commodore on the quarter-deck gets his atmosphere at second hand from the sailors on the forecastle.
Esempio in italiano: Poiché come in questo mondo i venti contrari sono di gran lunga più frequenti dei venti di poppa (questo, s'intende, se non violate mai la massima pitagorica), così per lo più il Commodoro sul cassero prende la sua aria di seconda mano dai marinai del castello di prua.
Scheda completa con audio
quaint
/kweɪnt/
Italiano: singolare
Significato: Strano e antico, con un fascino particolare.
Esempio: You may have seen many a quaint craft in your day, for aught I know;—square-toed luggers; mountainous Japanese junks; butter-box galliots, and what not; but take my word for it, you never saw such a rare old craft as this same rare old Pequod.
Esempio in italiano: Potrete aver visto molti pittoreschi vascelli ai vostri giorni, per quanto ne so; — lugger a punta squadrata; giunche giapponesi montagnose; galiotte a scatola di burro, e chissà cos'altro; ma fidatevi della mia parola, non avete mai visto un vascello vecchio così raro come questo stesso raro vecchio Pequod.
Scheda completa con audio
quaintness
/ˈkweɪntnəs/
Italiano: singolarità antiquata
Significato: Carattere insolito e d’altri tempi.
Esempio: Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead.
Esempio in italiano: Il vecchio capitano Peleg, per molti anni suo primo ufficiale, prima di comandare un altro vascello proprio, e ora marinaio in pensione, e uno dei principali armatori del Pequod — questo vecchio Peleg, durante il periodo del suo primo ufficialato, aveva edificato sulla sua originaria grotteschezza, incrostandola tutta di una bizzarria tanto di materiale quanto di disegno, ineguagliata da nient'altro se non forse dallo scudo o dal letto intagliato di Thorkill-Hake.
Scheda completa con audio
quaked
/kweɪkt/
Italiano: tremavo
Significato: Tremare, soprattutto per paura o spavento.
Esempio: I quaked to think of it.
Esempio in italiano: Rabbrividii al pensarci.
Scheda completa con audio
quaker
/ˈkweɪkər/
Italiano: quacchero; in stile quacchero
Significato: Membro della Società Religiosa degli Amici, nota storicamente per sobrietà del culto e degli abiti; anche relativo a tale stile.
Esempio: There was nothing so very particular, perhaps, about the appearance of the elderly man I saw; he was brown and brawny, like most old seamen, and heavily rolled up in blue pilot-cloth, cut in the Quaker style; only there was a fine and almost microscopic net-work of the minutest wrinkles interlacing round his eyes, which must have arisen from his continual sailings in many hard gales, and always looking to windward;—for this causes the muscles about the eyes to become pursed together.
Esempio in italiano: Non c'era nulla di così particolare, forse, nell'aspetto dell'uomo anziano che vidi; era abbronzato e muscoloso, come la maggior parte dei vecchi marinai, e pesantemente avvolto in panno blu da pilota, tagliato alla foggia dei Quaccheri; solo che c'era una fine e quasi microscopica rete delle più minute rughe intrecciate intorno agli occhi, che dovevano essere sorte dalle sue continue navigazioni in molte dure burrasche, e dal guardare sempre sopravvento; — poiché ciò fa sì che i muscoli intorno agli occhi si contraggano assieme.
Scheda completa con audio
quakerish
/ˈkweɪkərɪʃ/
Italiano: da quacchero
Significato: Che ricorda la sobrietà o l’aspetto quacchero.
Esempio: I saw that under the mask of these half humorous innuendoes, this old seaman, as an insulated Quakerish Nantucketer, was full of his insular prejudices, and rather distrustful of all aliens, unless they hailed from Cape Cod or the Vineyard.
Esempio in italiano: Vidi che sotto la maschera di queste insinuazioni semiumoristiche, questo vecchio marinaio, da isolato Quacchero di Nantucket, era pieno dei suoi pregiudizi insulari, e piuttosto diffidente verso ogni straniero, a meno che non venisse da Cape Cod o dalla Vineyard.
Scheda completa con audio
quakerism
/ˈkweɪkərɪzəm/
Italiano: quaccherismo
Significato: Credenze e pratiche religiose dei quaccheri.
Inglese: The religious beliefs and practices of the Quakers.
Esempio: But unlike Peleg, who cared little for serious matters, Bildad had been raised in strict Nantucket Quakerism.
Esempio in italiano: Ma a differenza di Peleg, a cui importava poco delle cose serie, Bildad era cresciuto nel rigido Quacchierismo di Nantucket.
Scheda completa con audio
quakers
/ˈkweɪkərz/
Italiano: quacchero
Significato: Membro della Società Religiosa degli Amici, nota per la sua semplicità.
Esempio: For some of these same Quakers are the most sanguinary of all sailors and whale-hunters.
Esempio in italiano: Poiché alcuni di questi stessi Quaccheri sono i più sanguinari fra tutti i marinai e i cacciatori di balene.
Scheda completa con audio
quarrel
/ˈkwɔːrəl/
Italiano: litigare
Significato: Una discussione arrabbiata, o per discutere arrabbiatamente.
Esempio: Besides, passengers often get seasick, quarrel, and lose sleep.
Esempio in italiano: Inoltre, i passeggeri spesso hanno il mal di mare, litigano e perdono il sonno.
Scheda completa con audio
quarrelsome
/ˈkwɔːrəlsəm/
Italiano: litigiosi
Significato: Che discutono e iniziano spesso litigi.
Esempio: Besides, passengers get sea-sick—grow quarrelsome—don’t sleep of nights—do not enjoy themselves much, as a general thing;—no, I never go as a passenger; nor, though I am something of a salt, do I ever go to sea as a Commodore, or a Captain, or a Cook.
Esempio in italiano: Inoltre, i passeggeri soffrono il mal di mare — diventano litigiosi — non dormono la notte — non si divertono granché, come regola generale; — no, io non vado mai come passeggero; né, per quanto io sia in qualche misura un lupo di mare, vado mai per mare come Commodoro, o Capitano, o Cuoco.
Scheda completa con audio
Queequeg
/ˈkwiːkwɛg/
Italiano: Queequeg
Significato: Nome del personaggio arpioniere di Moby-Dick.
Esempio: “Don’t be afraid now,” said he, grinning again, “Queequeg here wouldn’t harm a hair of your head.”
Esempio in italiano: «Non aver paura ora», disse lui, ghignando di nuovo, «Queequeg qui non farebbe del male a un capello della tua testa.»
Scheda completa con audio
queerest
/ˈkwɪrɪst/
Italiano: i più strani; i più eccentrici
Significato: La cosa più strana e sorprendente.
Esempio: In thoroughfares nigh the docks, any considerable seaport will frequently offer to view the queerest looking nondescripts from foreign parts.
Esempio in italiano: Nelle vie vicine ai moli, ogni porto di mare considerevole offrirà di frequente alla vista i più bizzarri individui indefinibili provenienti da paesi stranieri.
Scheda completa con audio
quicksand
/ˈkwɪksænd/
Italiano: sabbie mobili
Significato: Sabbia bagnata che ci tira giù qualcosa.
Inglese: Wet sand that pulls down anything on it.
Esempio: They say people wear quicksand shoes like Laplander snow-shoes.
Esempio in italiano: Dicono che la gente porta scarpe per le sabbie mobili come racchette da neve dei lapponi.
Scheda completa con audio
quid
/kwɪd/
Italiano: calamaro; che cosa (latino)
Significato: Pronuncia di squid nella parlata di Queequeg, cioè calamaro; nella citazione latina Nescio quid sit, quid significa che cosa.
Esempio: “What spermacetti is, men might justly doubt, since the learned Hosmannus in his work of thirty years, saith plainly, Nescio quid sit.” —Sir T. Browne.
Esempio in italiano: «Che cosa sia lo spermaceti, gli uomini potrebbero giustamente dubitare, poiché il dotto Hosmannus, nella sua opera di trent'anni, dice chiaramente, Nescio quid sit.» — Sir T. Browne, Dello sperma ceti e della balena sperma ceti.
Scheda completa con audio
quietest
/ˈkwaɪətɪst/
Italiano: il più silenzioso
Significato: Chi fa meno rumore ed è più calmo.
Esempio: He desires to paint you the dreamiest, shadiest, quietest, most enchanting bit of romantic landscape in all the valley of the Saco.
Esempio in italiano: Egli desidera dipingervi il brano di paesaggio romantico più sognante, ombroso, quieto e incantevole di tutta la vallata del Saco.
Scheda completa con audio
quills
/kwɪlz/
Italiano: aculei; penne da scrivere
Significato: Aculei duri di alcuni animali; anche grandi penne usate un tempo per scrivere.
Esempio: I can compare it to nothing but a large door mat, ornamented at the edges with little tinkling tags something like the stained porcupine quills round an Indian moccasin.
Esempio in italiano: Non posso paragonarlo a nient'altro che a un grande zerbino, ornato ai bordi con piccoli fiocchi tintinnanti simili agli aculei tinti di istrice attorno a un mocassino indiano.
Scheda completa con audio
quilt
/kwɪlt/
Italiano: trapunta
Significato: Coperta spessa e calda per il letto.
Esempio: The counterpane was of patchwork, full of odd little parti-coloured squares and triangles; and this arm of his tattooed all over with an interminable Cretan labyrinth of a figure, no two parts of which were of one precise shade—owing I suppose to his keeping his arm at sea unmethodically in sun and shade, his shirt sleeves irregularly rolled up at various times—this same arm of his, I say, looked for all the world like a strip of that same patchwork quilt.
Esempio in italiano: La coperta era un patchwork, piena di curiosi quadratini e triangoli variopinti; e quel suo braccio, tatuato per intero con un interminabile labirinto cretese di figure, di cui non due parti avevano precisamente la medesima sfumatura — dovuto, suppongo, all'aver tenuto il braccio in mare in modo disordinato ora al sole ora all'ombra, con le maniche della camicia arrotolate irregolarmente in tempi diversi — quello stesso braccio, dico, sembrava in tutto e per tutto una striscia di quella medesima trapunta a pezze.
Scheda completa con audio
quitted
/ˈkwɪtɪd/
Italiano: lascia; abbandona
Significato: Andarsene da un luogo lasciandolo alle spalle.
Esempio: Alone in his canoe, he paddled off to a distant strait, which he knew the ship must pass through when she quitted the island.
Esempio in italiano: Solo nella sua canoa, remò fino a uno stretto lontano, che sapeva la nave dover attraversare quando avesse lasciato l'isola.
Scheda completa con audio
quohogs
/ˈkwoʊhɒɡz/
Italiano: vongola quahog; mollusco quahog
Significato: Variante ortografica di quahog, mollusco dalla conchiglia dura.
Esempio: They first caught crabs and quohogs in the sand; grown bolder, they waded out with nets for mackerel; more experienced, they pushed off in boats and captured cod; and at last, launching a navy of great ships on the sea, explored this watery world; put an incessant belt of circumnavigations round it; peeped in at Behring’s Straits; and in all seasons and all oceans declared everlasting war with the mightiest animated mass that has survived the flood; most monstrous and most mountainous!
Esempio in italiano: Prima catturarono granchi e vongole nella sabbia; fattisi più audaci, si spinsero in acqua con reti per lo sgombro; più esperti, si lanciarono in barca e catturarono merluzzi; e alla fine, varando una flotta di grandi navi sul mare, esplorarono questo mondo acquoso; posero intorno ad esso un'incessante cintura di circumnavigazioni; sbirciarono nello Stretto di Bering; e in ogni stagione e in ogni oceano dichiararono guerra perpetua alla più poderosa massa animata sopravvissuta al diluvio; la più mostruosa e la più montagnosa!
Scheda completa con audio
Rabelais
/ʀabəlɛ/
Italiano: Rabelais
Significato: Scrittore francese del Rinascimento noto per opere umoristiche e satiriche.
Inglese: A French Renaissance writer known for humorous, satirical works.
Esempio: Old Nick take me if it is not Leviathan described by the noble prophet Moses in the life of patient Job.” —Rabelais.
Esempio in italiano: Che il diavolo mi porti se non è il Leviatano descritto dal nobile profeta Mosè nella storia del paziente Giobbe.» — Rabelais.
Scheda completa con audio
radiance
/ˈreɪdiəns/
Italiano: splendore
Significato: Splendore o bagliore luminoso che si irradia.
Esempio: But high above the flying scud and dark-rolling clouds, there floated a little isle of sunlight, from which beamed forth an angel’s face; and this bright face shed a distinct spot of radiance upon the ship’s tossed deck, something like that silver plate now inserted into the Victory’s plank where Nelson fell.
Esempio in italiano: Ma alta sopra la nebbia volante e le nuvole scure e rotolanti, fluttuava una piccola isola di luce solare, da cui irradiava il volto di un angelo; e questo volto luminoso proiettava una netta macchia di splendore sul ponte sbattuto della nave, qualcosa di simile a quella placca d'argento ora inserita nel legno della Victory dove cadde Nelson. «Ah, nobile nave», sembrava dire l'angelo, «vai avanti, vai avanti, tu nobile nave, e tieni saldo il timone; poiché ecco! il sole sta squarciando le nubi; le nuvole si stanno diradando — il più sereno azzurro è vicino.»
Scheda completa con audio
radiant
/ˈreɪdiənt/
Italiano: radiosa
Significato: piena di gioia e con un'espressione luminosa
Esempio: “With speed he flew to my relief, As on a radiant dolphin borne; Awful, yet bright, as lightning shone The face of my Deliverer God.
Esempio in italiano: «Con rapidità volò in mio soccorso, come portato su un delfino radioso; terribile, eppure luminoso, come un lampo splendette il volto del mio Dio Liberatore.
Scheda completa con audio
ragged
/ˈræɡɪd/
Italiano: sfrangiato
Significato: Vecchio e strappato in molti luoghi.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Scheda completa con audio
rags
/ræɡz/
Italiano: stracci
Significato: Vecchi pezzi di stoffa strappati, o vestiti molto indossati.
Esempio: Poor Lazarus there, chattering his teeth against the curbstone for his pillow, and shaking off his tatters with his shiverings, he might plug up both ears with rags, and put a corn-cob into his mouth, and yet that would not keep out the tempestuous Euroclydon.
Esempio in italiano: Il povero Lazzaro là, che batte i denti contro il cordolo per suo guanciale, e scuote via i suoi cenci con i brividi, potrebbe tapparsi entrambe le orecchie con stracci, e mettersi in bocca una pannocchia di granturco, e tuttavia questo non terrebbe fuori il tempestoso Euroclidone.
Scheda completa con audio
rainbows
ˈreɪnboʊ
Italiano: arcobaleno
Significato: Archi colorati visibili nel cielo dopo la pioggia.
Inglese: arcs of colored light seen in the sky after rain
Esempio: “No, Sir, ’tis a Right Whale,” answered Tom; “I saw his sprout; he threw up a pair of as pretty rainbows as a Christian would wish to look at.
Esempio in italiano: «No, signore, è una Balena Franca», rispose Tom; «ho visto il suo getto; ha lanciato in aria un paio di arcobaleni bellissimi. È proprio un barile d’olio con le pinne, quello!» — Il Pilota di Cooper.
Scheda completa con audio
Ramadan
/ˈræmədɑːn/
Italiano: Ramadan
Significato: Mese sacro del calendario islamico in cui si digiuna.
Esempio: Next morning early, leaving Queequeg shut up with Yojo in our little bedroom—for it seemed that it was some sort of Lent or Ramadan, or day of fasting, humiliation, and prayer with Queequeg and Yojo that day; how it was I never could find out, for, though I applied myself to it several times, I never could master his liturgies and XXXIX Articles—leaving Queequeg, then, fasting on his tomahawk pipe, and Yojo warming himself at his sacrificial fire of shavings, I sallied out among the shipping.
Esempio in italiano: La mattina seguente, di buon'ora, lasciando Queequeg chiuso con Yojo nella nostra piccola camera da letto — poiché sembrava che quello fosse per Queequeg e Yojo una sorta di Quaresima o Ramadan, o giorno di digiuno, umiliazione e preghiera; come fosse, non riuscii mai a scoprirlo, poiché, sebbene mi ci applicassi più volte, non riuscii mai a padroneggiare le sue liturgie e i suoi Trentanove Articoli — lasciando dunque Queequeg, digiuno alla sua pipa-tomahawk, e Yojo che si scaldava al suo fuoco sacrificale di trucioli, uscii tra le imbarcazioni.
Scheda completa con audio
Randolphs
/ˈrændɒlfs/
Italiano: i Randolph
Significato: Cognome al plurale di un'antica famiglia rispettata.
Inglese: The plural surname of an old, respected family.
Esempio: It hurts a man’s pride, especially if he comes from an old family like the Van Rensselaers, Randolphs, or Hardicanutes.
Esempio in italiano: Ferisce l’orgoglio di un uomo, specialmente se viene da una vecchia famiglia come i Van Rensselaer, i Randolph o gli Hardicanute. È ancora più difficile se prima eri solo un maestro di scuola di campagna, prima di mettere le mani nel catrame.
Scheda completa con audio
rarities
/ˈrɛrəti/
Italiano: rarità
Significato: qualcosa di insolito e difficile da trovare
Esempio: On one side stood a long, low, shelf-like table covered with cracked glass cases, filled with dusty rarities gathered from this wide world’s remotest nooks.
Esempio in italiano: Da un lato stava un lungo, basso, tavolo a mensola coperto di vetrine incrinate, piene di polverose rarità raccolte dagli angoli più remoti di questo vasto mondo.
Scheda completa con audio
rascal
/ˈræskəl/
Italiano: birbante
Significato: Persona dispettosa o che si comporta male per gioco.
Esempio: I am no coward, but what to make of this head-peddling purple rascal altogether passed my comprehension.
Esempio in italiano: Non sono un codardo, ma che pensare di questo furfante violaceo venditore ambulante di teste andava del tutto al di là della mia comprensione.
Scheda completa con audio
rattling
/ˈrætlɪŋ/
Italiano: sferragliante
Significato: fare una serie rapida di suoni brevi e duri
Inglese: making a rapid series of short hard sounds
Esempio: It was bright outside, with sunlight in the window, coaches rattling in the street, and happy voices in the house.
Esempio in italiano: Fuori era chiaro, con il sole alla finestra, le carrozze che sferragliavano in strada, e voci allegre in casa.
Scheda completa con audio
rayther
/ˈreɪðər/
Italiano: piuttosto; proprio
Significato: Forma regionale di rather, qui usata per rafforzare una supposizione: direi proprio o credo piuttosto.
Esempio: “May be not,” taking out a stick and whittling a toothpick, “but I rayther guess you’ll be done brown if that ere harpooneer hears you a slanderin’ his head.”
Esempio in italiano: «Può darsi di no», tirando fuori un bastone e intagliando uno stuzzicadenti, «ma piuttosto credo che sarai conciato per le feste, se codesto arpioniere ti sente diffamare la sua testa.»
Scheda completa con audio
reapers
ˈriːpərz
Italiano: mietitori
Significato: Persone che tagliano e raccolgono le messi con una falce.
Esempio: In short, like many inland reapers and mowers, who go into the farmers’ meadows armed with their own scythes—though in no wise obliged to furnish them—even so, Queequeg, for his own private reasons, preferred his own harpoon.
Esempio in italiano: In breve, come molti mietitori e falciatori dell'entroterra, che vanno nei prati dei contadini armati delle proprie falci — benché non siano affatto obbligati a fornirsele — così Queequeg, per ragioni sue private, preferiva il proprio arpione.
Scheda completa con audio
rearing
/ˈrɪrɪŋ/
Italiano: ergendosi; impennandosi
Significato: Sollevandosi in alto, come se salisse verso il cielo.
Esempio: And ever, as the white moon shows her affrighted face from the steep gullies in the blackness overhead, aghast Jonah sees the rearing bowsprit pointing high upward, but soon beat downward again towards the tormented deep.
Esempio in italiano: E sempre, mentre la bianca luna mostra il suo volto atterrito dalle ripide gole nel buio sovrastante, Giona, inorridito, vede il bompresso impennato puntare in alto, ma presto abbattersi di nuovo verso il tormentato abisso.
Scheda completa con audio
reasonest
/ˈriːzənɪst/
Italiano: ragionò
Significato: Ragionare o giungere a una conclusione attraverso il pensiero; forma antica riferita a tu.
Esempio: “In judging of that tempestuous wind called Euroclydon,” says an old writer—of whose works I possess the only copy extant—“it maketh a marvellous difference, whether thou lookest out at it from a glass window where the frost is all on the outside, or whether thou observest it from that sashless window, where the frost is on both sides, and of which the wight Death is the only glazier.” True enough, thought I, as this passage occurred to my mind—old black-letter, thou reasonest well.
Esempio in italiano: Sì, questi occhi sono finestre, e questo mio corpo è la casa.
Scheda completa con audio
recklessly
/ˈrekləsli/
Italiano: temerariamente
Significato: Senza pensare al pericolo.
Esempio: You must go to New Bedford to see a brilliant wedding; for, they say, they have reservoirs of oil in every house, and every night recklessly burn their lengths in spermaceti candles.
Esempio in italiano: Bisogna andare a New Bedford per vedere un matrimonio splendido; poiché, si dice, hanno riserve d'olio in ogni casa, e ogni sera bruciano sconsideratamente le loro lunghezze in candele di spermaceti.
Scheda completa con audio
reconciled
/ˈrekənsaɪld/
Italiano: riconciliato; rassegnato; si riconciliò
Significato: Tornato in pace o disposto ad accettare un fatto prima sgradito.
Esempio: When, at last, his mind seemed made up touching the character of his bedfellow, and he became, as it were, reconciled to the fact; he jumped out upon the floor, and by certain signs and sounds gave me to understand that, if it pleased me, he would dress first and then leave me to dress afterwards, leaving the whole apartment to myself.
Esempio in italiano: Quando, alla fine, la sua mente sembrò essersi formata un'idea circa il carattere del suo compagno di letto, e si fu, per così dire, riconciliato col fatto, saltò giù sul pavimento, e con certi segni e suoni mi fece capire che, se mi faceva piacere, si sarebbe vestito prima lui e poi mi avrebbe lasciato vestire dopo, lasciandomi l'intero appartamento a mia disposizione.
Scheda completa con audio
recumbent
/rɪˈkʌmbənt/
Italiano: reclinato
Significato: Disteso o sdraiato, a riposo sul dorso o su un fianco.
Esempio: Yes, we became very wakeful; so much so that our recumbent position began to grow wearisome, and by little and little we found ourselves sitting up; the clothes well tucked around us, leaning against the head-board with our four knees drawn up close together, and our two noses bending over them, as if our kneepans were warming-pans.
Esempio in italiano: Sì, diventammo molto svegli; tanto che la nostra posizione sdraiata cominciò a diventarci faticosa, e a poco a poco ci trovammo seduti; le coperte ben rimboccate intorno a noi, appoggiati alla testiera del letto con le nostre quattro ginocchia tirate su vicine insieme, e i nostri due nasi che si piegavano su di esse, come se le nostre rotule fossero scaldini.
Scheda completa con audio
recurred
/rɪˈkɜːrd/
Italiano: ripetersi; ritornare
Significato: Tornare alla mente o accadere di nuovo.
Esempio: But at length all the past night’s events soberly recurred, one by one, in fixed reality, and then I lay only alive to the comical predicament.
Esempio in italiano: Ma alla fine tutti gli eventi della notte passata mi tornarono in mente sobriamente, uno per uno, in fissa realtà, e allora rimasi vivo soltanto al comico imbarazzo.
Scheda completa con audio
redder
/ˈredər/
Italiano: più rosso
Significato: di un colore più rosso
Esempio: Euroclydon! says old Dives, in his red silken wrapper—(he had a redder one afterwards) pooh, pooh!
Esempio in italiano: Euroclidone! dice il vecchio Epulone, nella sua vestaglia di seta rossa — (ne ebbe una ancor più rossa in seguito) — puah, puah!
Scheda completa con audio
redeemed
rɪˈdiːmd
Italiano: riscattò
Significato: Salvò qualcuno o lo ricomprò da una situazione difficile.
Esempio: This soothing savage had redeemed it.
Esempio in italiano: Questo selvaggio rasserenante l'aveva redento.
Scheda completa con audio
reeds
/riːdz/
Italiano: canne
Significato: Piante alte e sottili che crescono vicino all’acqua.
Esempio: Every rope seemed to tremble like wire, and the two tall masts bent like reeds in a tornado.
Esempio in italiano: Ogni corda sembrava tremare come filo di ferro, e i due alberi alti si piegavano come canne in un tornado.
Scheda completa con audio
reefs
/riːfs/
Italiano: scogliere
Significato: Formazioni di roccia o corallo che affiorano dal mare.
Esempio: There now is your insular city of the Manhattoes, belted round by wharves as Indian isles by coral reefs—commerce surrounds it with her surf.
Esempio in italiano: Ecco dunque la vostra città insulare dei Manhattoes, cinta di moli come le isole indiane lo sono di barriere coralline — il commercio la circonda con la sua risacca.
Scheda completa con audio
reeling
/ˈriːlɪŋ/
Italiano: barcollando; stordito
Significato: Barcollare o muoversi senza equilibrio; anche sentirsi stordito.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Scheda completa con audio
refrained
/rɪˈfreɪnd/
Italiano: mi astenni
Significato: Evitai di fare o dire qualcosa.
Esempio: I observed, however, that one of them held somewhat aloof, and though he seemed desirous not to spoil the hilarity of his shipmates by his own sober face, yet upon the whole he refrained from making as much noise as the rest.
Esempio in italiano: Osservai, tuttavia, che uno di loro se ne stava alquanto in disparte, e sebbene sembrasse desideroso di non rovinare l'allegria dei suoi compagni con la propria faccia seria, pure nel complesso si asteneva dal fare tanto rumore quanto gli altri.
Scheda completa con audio
reg'lar
/ˈreɡlər/
Italiano: regolare
Significato: Pronuncia colloquiale di regular; qui con regolarità o puntualmente, riferito al pagamento.
Esempio: “He pays reg’lar,” was the rejoinder.
Esempio in italiano: «Paga regolarmente», fu la replica. «Ma su, si sta facendo terribilmente tardi, faresti meglio a rigirare le pinne — è un bel letto; Sal ed io abbiamo dormito in codesto letto la notte che ci sposammo.
Scheda completa con audio
regardful
/rɪˈɡɑːrdfəl/
Italiano: attenta
Significato: Attento e rispettoso o pieno di considerazione.
Esempio: I had not been seated very long ere a man of a certain venerable robustness entered; immediately as the storm-pelted door flew back upon admitting him, a quick regardful eyeing of him by all the congregation, sufficiently attested that this fine old man was the chaplain.
Esempio in italiano: Non ero seduto da molto quando entrò un uomo di una certa venerabile robustezza; non appena la porta battuta dalla tempesta si spalancò per farlo entrare, un rapido sguardo attento rivoltogli da tutta la congregazione attestò sufficientemente che questo bel vecchio era il cappellano.
Scheda completa con audio
regent
/ˈriːdʒənt/
Italiano: Regent (in Regent Street)
Significato: Parte del nome Regent Street, strada di Londra.
Esempio: Regent Street is not unknown to Lascars and Malays; and at Bombay, in the Apollo Green, live Yankees have often scared the natives.
Esempio in italiano: Regent Street non è ignara di Lascari e Malesi; e a Bombay, nell'Apollo Green, yankee vivi hanno spesso spaventato i nativi.
Scheda completa con audio
regularity
/ˌrɛɡjəˈlærəti/
Italiano: regolarità
Significato: Funzionamento uniforme e costante, come quello di una macchina.
Esempio: But being now interrupted, he put up the image; and pretty soon, going to the table, took up a large book there, and placing it on his lap began counting the pages with deliberate regularity; at every fiftieth page—as I fancied—stopping a moment, looking vacantly around him, and giving utterance to a long-drawn gurgling whistle of astonishment.
Esempio in italiano: Ma essendo ora interrotto, ripose l'immagine; e poco dopo, andando al tavolo, prese un grande libro che vi si trovava, e mettendoselo in grembo cominciò a contare le pagine con deliberata regolarità; ogni cinquanta pagine — mi parve — fermandosi un momento, guardandosi intorno vacuamente, e proferendo un lungo fischio gorgogliante di stupore.
Scheda completa con audio
reigned
/reɪnd/
Italiano: regnava; dominava
Significato: Regnare o prevalere, anche figuratamente in un luogo.
Esempio: A muffled silence reigned, only broken at times by the shrieks of the storm.
Esempio in italiano: Regnava un silenzio ovattato, rotto talvolta soltanto dalle urla della tempesta.
Scheda completa con audio
rejoinder
/rɪˈdʒɔɪndər/
Italiano: repliche
Significato: Risposta o replica data in una conversazione.
Esempio: “He pays reg’lar,” was the rejoinder.
Esempio in italiano: «Paga regolarmente», fu la replica. «Ma su, si sta facendo terribilmente tardi, faresti meglio a rigirare le pinne — è un bel letto; Sal ed io abbiamo dormito in codesto letto la notte che ci sposammo.
Scheda completa con audio
relented
/rɪˈlɛntɪd/
Italiano: cedere; desistere
Significato: Cambiare una decisione rigida per aiutare qualcuno.
Esempio: Struck by his desperate dauntlessness, and his wild desire to visit Christendom, the captain at last relented, and told him he might make himself at home.
Esempio in italiano: Colpito dalla sua disperata intrepidezza, e dal suo selvaggio desiderio di visitare la Cristianità, il capitano alla fine cedette, e gli disse che poteva mettersi a suo agio.
Scheda completa con audio
relics
/ˈrelɪks/
Italiano: reliquie; resti; avanzi
Significato: Oggetti o resti sopravvissuti dal passato, anche reliquie sacre; inoltre avanzi di qualcosa, come un pasto.
Esempio: Upon making known our desires for a supper and a bed, Mrs. Hussey, postponing further scolding for the present, ushered us into a little room, and seating us at a table spread with the relics of a recently concluded repast, turned round to us and said—“Clam or Cod?”
Esempio in italiano: Fatto noto il nostro desiderio di una cena e di un letto, la signora Hussey, rimandando ad altro momento il resto delle sue sgridate, ci fece entrare in una piccola stanza, e facendoci sedere a un tavolo cosparso dei resti di un pasto appena concluso, si voltò verso di noi e disse — «Vongola o merluzzo?»
Scheda completa con audio
reminiscence
/ˌrɛməˈnɪsəns/
Italiano: ricordi
Significato: Ricordo o rievocazione di cose accadute nel passato.
Esempio: How now in the contemplative evening of his days, the pious Bildad reconciled these things in the reminiscence, I do not know; but it did not seem to concern him much, and very probably he had long since come to the sage and sensible conclusion that a man’s religion is one thing, and this practical world quite another.
Esempio in italiano: Come ora, nella contemplativa sera dei suoi giorni, il pio Bildad conciliasse queste cose nel ricordo, non lo so; ma non sembrava preoccuparlo molto, e con ogni probabilità era da tempo giunto alla saggia e sensata conclusione che la religione di un uomo è una cosa, e questo mondo pratico tutt'altra.
Scheda completa con audio
reminiscences
/ˌrɛməˈnɪsənsɪz/
Italiano: ricordi
Significato: Ricordi o rievocazioni di cose accadute nel passato.
Esempio: His face was deeply brown and burnt, making his white teeth dazzling by the contrast; while in the deep shadows of his eyes floated some reminiscences that did not seem to give him much joy.
Esempio in italiano: Il suo volto era profondamente bruno e abbronzato, il che rendeva i suoi denti bianchi abbaglianti per contrasto; mentre nelle ombre profonde dei suoi occhi galleggiavano alcune reminiscenze che non sembravano dargli molta gioia.
Scheda completa con audio
remonstrances
/rɪˈmɑːnstrənsɪz/
Italiano: protesta
Significato: Protesta formale o reclamo deciso.
Esempio: But as all my remonstrances produced no effect upon Queequeg, I was obliged to acquiesce; and accordingly prepared to set about this business with a determined rushing sort of energy and vigor, that should quickly settle that trifling little affair.
Esempio in italiano: Ma poiché tutte le mie rimostranze non producevano alcun effetto su Queequeg, fui costretto ad acconsentire; e di conseguenza mi accinsi a occuparmi di questo affare con un'energia e un vigore decisi e precipitosi, che avrebbero dovuto risolvere rapidamente quella piccola faccenda insignificante.
Scheda completa con audio
remonstrate
/rɪˈmɑːnstreɪt/
Italiano: protestò; obiettò
Significato: Lamentarsi mostrando di essere contrari a qualcosa.
Esempio: I was going to remonstrate; but he silenced me by pouring them into my trowsers’ pockets.
Esempio in italiano: Stavo per protestare; ma mi zittì versandoli nelle tasche dei miei calzoni.
Scheda completa con audio
remorseless
/rɪˈmɔːrsləs/
Italiano: spietato
Significato: Che non mostra pentimento né pietà; crudele.
Esempio: Further on, from the bright red windows of the “Sword-Fish Inn,” there came such fervent rays, that it seemed to have melted the packed snow and ice from before the house, for everywhere else the congealed frost lay ten inches thick in a hard, asphaltic pavement,—rather weary for me, when I struck my foot against the flinty projections, because from hard, remorseless service the soles of my boots were in a most miserable plight.
Esempio in italiano: Più avanti, dalle finestre di un rosso vivo della «Locanda del Pesce Spada», venivano raggi così fervidi che sembravano aver sciolto la neve e il ghiaccio compatto davanti alla casa, poiché ovunque altrove il gelo condensato giaceva a dieci pollici di spessore in un duro selciato asfaltico — piuttosto faticoso per me, quando urtavo il piede contro le sporgenze taglienti, poiché a causa d'un duro e spietato servizio le suole dei miei stivali erano in condizioni assai miserevoli.
Scheda completa con audio
remotest
/rɪˈmoʊtəst/
Italiano: la più remota; la più lontana
Significato: Il più distante o lontano nello spazio o nel tempo.
Esempio: On one side stood a long, low, shelf-like table covered with cracked glass cases, filled with dusty rarities gathered from this wide world’s remotest nooks.
Esempio in italiano: Da un lato stava un lungo, basso, tavolo a mensola coperto di vetrine incrinate, piene di polverose rarità raccolte dagli angoli più remoti di questo vasto mondo.
Scheda completa con audio
Rensselaers
/ˈrɛnsəlɪərz/
Italiano: i Rensselaer
Significato: Nome al plurale di un'antica famiglia olandese-americana.
Inglese: The plural surname of an old, respected Dutch-American family.
Esempio: It hurts a man’s pride, especially if he comes from an old family like the Van Rensselaers, Randolphs, or Hardicanutes.
Esempio in italiano: All’inizio, è difficile accettarlo.
Scheda completa con audio
repast
/rɪˈpæst/
Italiano: pasto
Significato: Cibo condiviso dai partecipanti.
Esempio: Upon making known our desires for a supper and a bed, Mrs. Hussey, postponing further scolding for the present, ushered us into a little room, and seating us at a table spread with the relics of a recently concluded repast, turned round to us and said—“Clam or Cod?”
Esempio in italiano: Fatto noto il nostro desiderio di una cena e di un letto, la signora Hussey, rimandando ad altro momento il resto delle sue sgridate, ci fece entrare in una piccola stanza, e facendoci sedere a un tavolo cosparso dei resti di un pasto appena concluso, si voltò verso di noi e disse — «Vongola o merluzzo?»
Scheda completa con audio
repelled
/rɪˈpeld/
Italiano: respingere
Significato: Respingere o suscitare avversione, inducendo ad allontanarsi.
Esempio: And those same things that would have repelled most others, they were the very magnets that thus drew me.
Esempio in italiano: E proprio quelle stesse cose che avrebbero respinto la maggior parte degli altri, erano i veri e propri magneti che così mi attiravano.
Scheda completa con audio
repent
/rɪˈpent/
Italiano: pentirsi
Significato: Provare rimorso per una colpa.
Esempio: Sin not; but if you do, take heed to repent of it like Jonah.”
Esempio in italiano: Non peccate; ma se lo fate, badate a pentirvene come Giona.»
Scheda completa con audio
repentance
/rɪˈpentəns/
Italiano: pentimento
Significato: Sentimento di sincero dispiacere per qualcosa.
Esempio: As sinful men, it is a lesson to us all, because it is a story of the sin, hard-heartedness, suddenly awakened fears, the swift punishment, repentance, prayers, and finally the deliverance and joy of Jonah.
Esempio in italiano: Come uomini peccatori, è una lezione per tutti noi, perché è la storia del peccato, della durezza di cuore, dei timori improvvisamente destati, della punizione rapida, del pentimento, delle preghiere, e infine della liberazione e della gioia di Giona.
Scheda completa con audio
repenting
rɪˈpɛnt
Italiano: pentirsi
Significato: provare un sincero pentimento per qualcosa
Esempio: Yet even then beyond the reach of any plummet—‘out of the belly of hell’—when the whale grounded upon the ocean’s utmost bones, even then, God heard the engulphed, repenting prophet when he cried.
Esempio in italiano: Eppure anche là, oltre la portata di qualsiasi scandaglio — ‹dal ventre dell'inferno› — quando la balena si arenò sulle ossa estreme dell'oceano, anche allora, Dio udì il profeta inghiottito e pentito quando gridò.
Scheda completa con audio
replenished
/rɪˈplenɪʃt/
Italiano: rifornire
Significato: Rifornito o riempito nuovamente di ciò che serve.
Esempio: Yes, for replenished with the meat and wine of the word, to the faithful man of God, this pulpit, I see, is a self-containing stronghold—a lofty Ehrenbreitstein, with a perennial well of water within the walls.
Esempio in italiano: Sì, poiché rifornito della carne e del vino della parola, per l'uomo fedele di Dio, questo pulpito, vedo, è una rocca autosufficiente — un elevato Ehrenbreitstein, con un pozzo perenne d'acqua all'interno delle mura.
Scheda completa con audio
repugnance
/rɪˈpʌɡnəns/
Italiano: repulsione; disgusto
Significato: Forte avversione per qualcosa e desiderio di evitarla.
Esempio: Be it said, that though I had felt such a strong repugnance to his smoking in the bed the night before, yet see how elastic our stiff prejudices grow when love once comes to bend them.
Esempio in italiano: Sia detto, che sebbene avessi sentito una tale forte ripugnanza al suo fumare a letto la notte prima, eppure vedete come diventino elastici i nostri rigidi pregiudizi quando l'amore viene a piegarli.
Scheda completa con audio
reservoirs
ˈrɛzərvwɑːr
Italiano: serbatoi; cisterne
Significato: Contenitori o luoghi in cui si raccoglie e conserva una riserva di liquido.
Esempio: You must go to New Bedford to see a brilliant wedding; for, they say, they have reservoirs of oil in every house, and every night recklessly burn their lengths in spermaceti candles.
Esempio in italiano: Bisogna andare a New Bedford per vedere un matrimonio splendido; poiché, si dice, hanno riserve d'olio in ogni casa, e ogni sera bruciano sconsideratamente le loro lunghezze in candele di spermaceti.
Scheda completa con audio
resolves
rɪˈzɑːlv
Italiano: decide
Significato: Dopo aver considerato la situazione, sceglie di fare qualcosa.
Esempio: Then the Captain knows that Jonah is a fugitive; but at the same time resolves to help a flight that paves its rear with gold.
Esempio in italiano: Allora il capitano sa che Giona è un fuggitivo; ma nel contempo decide di aiutare una fuga che lastrica la sua retroguardia d'oro.
Scheda completa con audio
resounds
rɪˈzaʊnd
Italiano: risuonò
Significato: Produsse un suono forte e risonante.
Inglese: to fill a place with a loud or continuing sound
Esempio: “Sometimes the whale shakes its tremendous tail in the air, which, cracking like a whip, resounds to the distance of three or four miles.” —Scoresby.
Esempio in italiano: «A volte la balena scuote la sua enorme coda nell’aria, che, schioccando come una frusta, si sente a distanza di tre o quattro miglia.» — Scoresby.
Scheda completa con audio
respectfully
rɪˈspɛktfəl
Italiano: con rispetto
Significato: Con rispetto e attenzione.
Esempio: And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will.
Esempio in italiano: Da parte mia, aborro tutte le onorevoli e rispettabili fatiche, prove e tribolazioni di qualsiasi genere. È già quanto basta che io mi curi di me stesso, senza dovermi curare di navi, navi a palo, brigantini, golette e via dicendo.
Scheda completa con audio
respite
/ˈrespɪt/
Italiano: tregua; sollievo
Significato: Breve pausa in una situazione difficile.
Esempio: And half concealed in this queer tenement, I at length found one who by his aspect seemed to have authority; and who, it being noon, and the ship’s work suspended, was now enjoying respite from the burden of command.
Esempio in italiano: E semi-nascosto in questa strana dimora, trovai infine uno che dal suo aspetto sembrava avere autorità; e che, essendo mezzogiorno e sospeso il lavoro della nave, godeva ora del sollievo dal peso del comando.
Scheda completa con audio
resurrections
ˌrɛzəˈrɛkʃən
Italiano: resurrezione
Significato: Ritorno alla vita o ricomparsa di qualcosa di importante.
Esempio: What deadly voids and unbidden infidelities in the lines that seem to gnaw upon all Faith, and refuse resurrections to the beings who have placelessly perished without a grave.
Esempio in italiano: Che voragini mortali e infedeltà non richieste in quelle righe che sembrano rodere ogni Fede, e negare resurrezioni agli esseri che sono perduti senza luogo e senza tomba.
Scheda completa con audio
retreating
ritritɪŋ
Italiano: indietreggiare
Significato: Si mosse lentamente all’indietro per allontanarsi.
Esempio: It had the same long regularly graded retreating slope from above the brows, which were likewise very projecting, like two long promontories thickly wooded on top.
Esempio in italiano: Aveva lo stesso lungo, regolarmente graduato pendio arretrante sopra le sopracciglia, le quali erano parimenti assai sporgenti, come due lunghi promontori fittamente boscosi in cima.
Scheda completa con audio
revelry
/ˈrevəlri/
Italiano: festa sfrenata; baldoria
Significato: Festa rumorosa e allegra, con cibo e musica.
Esempio: When the revelry of his companions had mounted to its height, this man slipped away unobserved, and I saw no more of him till he became my comrade on the sea.
Esempio in italiano: Quando la baldoria dei suoi compagni ebbe raggiunto il culmine, quest'uomo scivolò via inosservato, e non lo rividi più fino a quando divenne mio compagno in mare.
Scheda completa con audio
reverential
/ˌrevəˈrenʃəl/
Italiano: reverenziale
Significato: Che mostra rispetto solenne.
Esempio: Halting for an instant at the foot of the ladder, and with both hands grasping the ornamental knobs of the man-ropes, Father Mapple cast a look upwards, and then with a truly sailor-like but still reverential dexterity, hand over hand, mounted the steps as if ascending the main-top of his vessel.
Esempio in italiano: Fermandosi un istante ai piedi della scala, e con entrambe le mani afferrando i pomelli ornamentali dei corrimano, Padre Mapple lanciò uno sguardo in alto, e poi con una destrezza davvero marinaresca eppure reverente, mano su mano, salì i gradini come se stesse salendo sulla coffa maestra della sua nave.
Scheda completa con audio
reverentially
/ˌrevəˈrenʃəli/
Italiano: reverentemente
Significato: In questo contesto indica «reverentemente».
Esempio: And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will.
Esempio in italiano: Da parte mia, aborro tutte le onorevoli e rispettabili fatiche, prove e tribolazioni di qualsiasi genere. È già quanto basta che io mi curi di me stesso, senza dovermi curare di navi, navi a palo, brigantini, golette e via dicendo.
Scheda completa con audio
reveries
/ˈrevəriz/
Italiano: fantasticheria
Significato: Pensiero distratto e sognante.
Esempio: What do you see?—Posted like silent sentinels all around the town, stand thousands upon thousands of mortal men fixed in ocean reveries.
Esempio in italiano: Che cosa vedete? — Piantate come sentinelle silenziose tutt'intorno alla città, stanno migliaia e migliaia di uomini mortali immobili in fantasticherie oceaniche.
Scheda completa con audio
revulsion
/rɪˈvʌlʃən/
Italiano: cambiamento d’umore
Significato: Cambiamento improvviso e intenso delle emozioni del narratore.
Esempio: Upon opening my eyes then, and coming out of my own pleasant and self-created darkness into the imposed and coarse outer gloom of the unilluminated twelve-o’clock-at-night, I experienced a disagreeable revulsion.
Esempio in italiano: Aprendo dunque gli occhi, e uscendo dalla mia piacevole e autocreata oscurità nell'imposto e rozzo buio esteriore della mezzanotte non illuminata, provai una sgradevole ripugnanza.
Scheda completa con audio
rickety
/ˈrɪkəti/
Italiano: malfermo; traballante
Significato: Debole e instabile, dondola e può rompersi.
Esempio: But I soon found that there came such a draught of cold air over me from under the sill of the window, that this plan would never do at all, especially as another current from the rickety door met the one from the window, and both together formed a series of small whirlwinds in the immediate vicinity of the spot where I had thought to spend the night.
Esempio in italiano: Ma presto scoprii che mi veniva addosso una tale corrente d'aria fredda da sotto il davanzale della finestra, che questo piano non avrebbe mai funzionato affatto, specialmente perché un'altra corrente proveniente dalla porta traballante incontrava quella della finestra, e insieme formavano una serie di piccoli turbini nell'immediata vicinanza del punto dove avevo pensato di trascorrere la notte.
Scheda completa con audio
rigging
/ˈrɪɡɪŋ/
Italiano: attrezzatura velica
Significato: Insieme di corde e catene che sostengono le vele.
Esempio: Some leaning against the spiles; some seated upon the pier-heads; some looking over the bulwarks of ships from China; some high aloft in the rigging, as if striving to get a still better seaward peep.
Esempio in italiano: Alcuni appoggiati alle palafitte; alcuni seduti sulle testate dei moli; alcuni che guardano oltre le murate delle navi provenienti dalla Cina; alcuni in alto tra il sartiame, come a sforzarsi di ottenere una visuale ancora migliore sul mare.
Scheda completa con audio
rioting
raɪʌtɪŋ
Italiano: in tumulto
Significato: Agitato, tumultuoso e rumoroso.
Esempio: Presently a rioting noise was heard without.
Esempio in italiano: Presto si udì fuori un chiasso tumultuoso.
Scheda completa con audio
rips
rɪps
Italiano: impreca; dice parolacce
Significato: Qui, usare imprecazioni o parole irriverenti; uso colloquiale antico di rip.
Esempio: “Wall,” said the landlord, fetching a long breath, “that’s a purty long sarmon for a chap that rips a little now and then.
Esempio in italiano: «Bene», disse il locandiere, tirando un lungo respiro, «cotesta è una predica bella lunga per un tipo che dà in escandescenze ogni tanto.
Scheda completa con audio
roared
/rɔːrd/
Italiano: ruggire
Significato: Faceva un suono molto forte, profondo, come fa un leone.
Esempio: “Look you,” roared the Captain, “I’ll kill-e you, you cannibal, if you try any more of your tricks aboard here; so mind your eye.”
Esempio in italiano: «Guarda un po'», ruggì il capitano, «io ti ammazzo-e te, cannibale che sei, se provi ancora uno dei tuoi trucchi qui a bordo; quindi occhio a te.»
Scheda completa con audio
roasting
/ˈroʊstɪŋ/
Italiano: arrostendo sul fuoco
Significato: Cuocere con il calore del forno o del fuoco, arrostire.
Inglese: Cooking meat or vegetables in an oven or over a fire.
Esempio: But I never liked roasting chickens.
Esempio in italiano: Ma non mi è mai piaciuto arrostire polli.
Scheda completa con audio
robes
/roʊbz/
Italiano: vesti
Significato: Lunghi, sciolti vestiti indossati in occasioni speciali.
Esempio: Delight is to him, who gives no quarter in the truth, and kills, burns, and destroys all sin though he pluck it out from under the robes of Senators and Judges.
Esempio in italiano: Delizia è per colui che non dà quartiere in nome della verità, e uccide, brucia e distrugge ogni peccato, anche se dovesse strapparlo da sotto le vesti di Senatori e Giudici.
Scheda completa con audio
robustness
roʊˈbʌstnəs
Italiano: vigore
Significato: Forza, vigore e buona salute.
Esempio: I had not been seated very long ere a man of a certain venerable robustness entered; immediately as the storm-pelted door flew back upon admitting him, a quick regardful eyeing of him by all the congregation, sufficiently attested that this fine old man was the chaplain.
Esempio in italiano: Non ero seduto da molto quando entrò un uomo di una certa venerabile robustezza; non appena la porta battuta dalla tempesta si spalancò per farlo entrare, un rapido sguardo attento rivoltogli da tutta la congregazione attestò sufficientemente che questo bel vecchio era il cappellano.
Scheda completa con audio
Rockaway
/ˈrɒkəweɪ/
Italiano: Rockaway
Significato: Nome di una spiaggia vicino a New York.
Inglese: The name of a beach near New York.
Esempio: Why did a poor poet in Tennessee, after suddenly getting silver, wonder whether to buy a coat or go on a walking trip to Rockaway Beach?
Esempio in italiano: Perché un povero poeta del Tennessee, dopo aver ricevuto improvvisamente dell’argento, si chiese se comprare un cappotto o fare una passeggiata fino a Rockaway Beach?
Scheda completa con audio
Rokovoko
/ˌroʊkoʊˈvoʊkoʊ/
Italiano: Rokovoko
Significato: Nome di un’isola immaginaria dove è nato un personaggio.
Esempio: Queequeg was a native of Rokovoko, an island far away to the West and South.
Esempio in italiano: Queequeg era originario di Rokovoko, un'isola lontana a Ovest e a Sud.
Scheda completa con audio
ropeyarn
/ˈrəʊpjɑːrn/
Italiano: filo o cordicella di cavo marino
Significato: Filo o cordicella ritorta per fabbricare cavi da nave.
Esempio: Sideways leaning, we sideways darted; every ropeyarn tingling like a wire; the two tall masts buckling like Indian canes in land tornadoes.
Esempio in italiano: Inclinandoci di lato, sfrecciavamo di lato; ogni filo di canapa vibrava come una corda tesa; i due alti alberi si piegavano come canne indiane nei tornado di terra.
Scheda completa con audio
rosy
/ˈroʊzi/
Italiano: rosato; roseo; sorridente
Significato: di un rosa tenue, come una rosa
Esempio: Thou belongest to that hopeless, sallow tribe which no wine of this world will ever warm; and for whom even Pale Sherry would be too rosy-strong; but with whom one sometimes loves to sit, and feel poor-devilish, too; and grow convivial upon tears; and say to them bluntly, with full eyes and empty glasses, and in not altogether unpleasant sadness—Give it up, Sub-Subs!
Esempio in italiano: Tu appartieni a quella tribù disperata e smunta che nessun vino di questo mondo riscalderà mai; e per la quale perfino un pallido Sherry sarebbe troppo rosato e forte; ma con la quale talvolta piace sedersi, e sentirsi anch'essi un po' poveri diavoli; e farsi conviviali sulle lacrime; e dir loro schiettamente, con gli occhi colmi e i bicchieri vuoti, e in una tristezza non del tutto sgradevole — Lasciate perdere, Sotto-sotto!
Scheda completa con audio
rouse
raʊz
Italiano: risvegliare
Significato: Svegliarsi o far uscire qualcuno dal sonno o dall’inattività.
Esempio: I now strove to rouse him—“Queequeg!”—but his only answer was a snore.
Esempio in italiano: Cercai allora di svegliarlo — «Queequeg!» — ma l'unica risposta fu un russare.
Scheda completa con audio
roused
raʊzd
Italiano: risvegliare
Significato: Suscitare o risvegliare un sentimento, oppure svegliare e mettere in attività.
Esempio: Such a portentous and mysterious monster roused all my curiosity.
Esempio in italiano: Un mostro così portentoso e misterioso destò tutta la mia curiosità.
Scheda completa con audio
rudely
/ˈruːdli/
Italiano: rozzamente; bruscamente
Significato: In modo grossolano o poco rifinito; anche bruscamente e senza riguardo.
Esempio: Parallel meridians rudely pecked into the glass, surround these footpads’ goblets.
Esempio in italiano: Meridiani paralleli rozzamente incisi nel vetro circondano questi calici da tagliaborse.
Scheda completa con audio
rudeness
/ˈruːdnəs/
Italiano: maleducazione
Significato: Comportamento che mostra mancanza di buone maniere.
Esempio: I pay this particular compliment to Queequeg, because he treated me with so much civility and consideration, while I was guilty of great rudeness; staring at him from the bed, and watching all his toilette motions; for the time my curiosity getting the better of my breeding.
Esempio in italiano: Faccio questo particolare complimento a Queequeg, perché mi trattò con tanta cortesia e riguardo, mentre io mi rendevo colpevole di grande scortesia; fissandolo dal letto, e osservando tutti i suoi movimenti di toeletta; per il momento la mia curiosità aveva la meglio sulla mia educazione.
Scheda completa con audio
rumbling
/ˈrʌmblɪŋ/
Italiano: rimbombanti
Significato: Che producono un suono grave e continuo, come tamburi.
Esempio: There was a low rumbling of heavy sea-boots among the benches, and a still slighter shuffling of women’s shoes, and all was quiet again, and every eye on the preacher.
Esempio in italiano: Vi fu un basso rimbombo di pesanti stivali di mare tra le panche, e uno scalpiccio ancor più lieve di scarpe femminili, e tutto tornò tranquillo, e ogni occhio fu sul predicatore.
Scheda completa con audio
ruminating
ˈruːməneɪtɪŋ
Italiano: riflettere
Significato: Pensare lentamente e con attenzione a qualcosa.
Esempio: At one end a ruminating tar was still further adorning it with his jack-knife, stooping over and diligently working away at the space between his legs.
Esempio in italiano: A un'estremità, un marinaio meditabondo la stava ulteriormente ornando con il suo coltellino a serramanico, chinandosi e lavorando diligentemente nello spazio tra le gambe.
Scheda completa con audio
rushes
/ˈrʌʃɪz/
Italiano: si precipita; si lancia
Significato: Muoversi o scagliarsi molto rapidamente verso qualcosa.
Esempio: “Mad with the agonies he endures from these fresh attacks, the infuriated Sperm Whale rolls over and over; he rears his enormous head, and with wide expanded jaws snaps at everything around him; he rushes at the boats with his head; they are propelled before him with vast swiftness, and sometimes utterly destroyed....
Esempio in italiano: «Impazzito dalle sofferenze che patisce per questi nuovi attacchi, l'infuriato Capodoglio si rivolta più volte su se stesso; erge la sua enorme testa, e con le mascelle spalancate azzanna tutto ciò che gli sta intorno; si avventa con la testa contro le lance; queste vengono spinte innanzi a lui con immensa rapidità, e talvolta interamente distrutte… È cosa di grande meraviglia che la considerazione delle abitudini di un animale così interessante, e, dal punto di vista commerciale, così importante (quale il Capodoglio), sia stata così del tutto trascurata, o abbia suscitato così poca curiosità tra i numerosi osservatori, molti dei quali competenti, che negli ultimi anni devono aver avuto le più abbondanti e le più propizie occasioni di osservarne le abitudini.» — Storia del capodoglio di Thomas Beale, 1839.
Scheda completa con audio
s'pose
/spoʊz/
Italiano: supponendo
Significato: Considerando cosa potrebbe succedere se qualcosa fosse vero.
Esempio: I s’pose you are goin’ a-whalin’, so you’d better get used to that sort of thing.”
Esempio in italiano: Suppongo tu vada a caccia di balene, quindi faresti meglio ad abituarti a queste cose.»
Scheda completa con audio
sabbee
/ˈsæbiː/
Italiano: capire; sapere
Significato: Forma antica di pidgin che significa sapere o capire.
Esempio: Queequeg, look here—you sabbee me, I sabbee—you this man sleepe you—you sabbee?”
Esempio in italiano: Queequeg, ascolta — tu capisce me, io capisce — tu questo uomo dorme te — tu capisce?»
Scheda completa con audio
sachem
/ˈseɪtʃəmz/ — Sachem's
Italiano: sachem
Significato: Capo di alcuni popoli indigeni del Nord America.
Esempio: Planted with their broad ends on the deck, a circle of these slabs laced together, mutually sloped towards each other, and at the apex united in a tufted point, where the loose hairy fibres waved to and fro like the top-knot on some old Pottowottamie Sachem’s head.
Esempio in italiano: Piantate con le loro estremità larghe sul ponte, un cerchio di queste lastre legate insieme s'inclinava reciprocamente verso l'interno, e all'apice si univa in una punta a ciuffo, dove le fibre lasche e pelose ondeggiavano avanti e indietro come il ciuffo sulla testa di qualche vecchio Sachem Pottowottamie.
Scheda completa con audio
Saco
/ˈseɪkoʊ/
Italiano: Saco
Significato: Valle del fiume Saco, nel New England, lodata per il paesaggio.
Esempio: He desires to paint you the dreamiest, shadiest, quietest, most enchanting bit of romantic landscape in all the valley of the Saco.
Esempio in italiano: Egli desidera dipingervi il brano di paesaggio romantico più sognante, ombroso, quieto e incantevole di tutta la vallata del Saco.
Scheda completa con audio
sacrificial
ˌsækrɪˈfɪʃəl
Italiano: sacrificale; altruista
Significato: Relativo a un sacrificio religioso o a un’offerta alla divinità.
Esempio: First he takes about a double handful of shavings out of his grego pocket, and places them carefully before the idol; then laying a bit of ship biscuit on top and applying the flame from the lamp, he kindled the shavings into a sacrificial blaze.
Esempio in italiano: Prima prende una doppia manciata di trucioli dalla tasca del suo grego, e li dispone con cura davanti all'idolo; poi, posando un pezzo di galletta di nave in cima e applicando la fiamma della lampada, accese i trucioli in un fuoco sacrificale.
Scheda completa con audio
sag
/sæɡ/
Italiano: Sag (in Sag Harbor)
Significato: Parte del nome Sag Harbor, località portuale citata nel racconto.
Esempio: A Sag Harbor ship visited his father’s bay, and Queequeg sought a passage to Christian lands.
Esempio in italiano: Una nave di Sag Harbor visitò la baia di suo padre, e Queequeg cercò un passaggio verso terre cristiane.
Scheda completa con audio
sagacity
/səˈɡæsəti/
Italiano: sagacia
Significato: Acume e capacità di giudicare bene.
Esempio: I had not a little relied upon Queequeg’s sagacity to point out the whaler best fitted to carry us and our fortunes securely.
Esempio in italiano: Avevo fatto non poco affidamento sulla sagacia di Queequeg per indicare il baleniere meglio adatto a portare al sicuro noi e le nostre fortune.
Scheda completa con audio
sailings
ˈseɪlɪŋz
Italiano: partenze delle navi
Significato: Orari o partenze programmate delle navi.
Esempio: There was nothing so very particular, perhaps, about the appearance of the elderly man I saw; he was brown and brawny, like most old seamen, and heavily rolled up in blue pilot-cloth, cut in the Quaker style; only there was a fine and almost microscopic net-work of the minutest wrinkles interlacing round his eyes, which must have arisen from his continual sailings in many hard gales, and always looking to windward;—for this causes the muscles about the eyes to become pursed together.
Esempio in italiano: Non c'era nulla di così particolare, forse, nell'aspetto dell'uomo anziano che vidi; era abbronzato e muscoloso, come la maggior parte dei vecchi marinai, e pesantemente avvolto in panno blu da pilota, tagliato alla foggia dei Quaccheri; solo che c'era una fine e quasi microscopica rete delle più minute rughe intrecciate intorno agli occhi, che dovevano essere sorte dalle sue continue navigazioni in molte dure burrasche, e dal guardare sempre sopravvento; — poiché ciò fa sì che i muscoli intorno agli occhi si contraggano assieme.
Scheda completa con audio
saith
sɛθ
Italiano: dice
Significato: Forma antica del verbo dire.
Esempio: “What spermacetti is, men might justly doubt, since the learned Hosmannus in his work of thirty years, saith plainly, Nescio quid sit.” —Sir T. Browne.
Esempio in italiano: «Che cosa sia lo spermaceti, gli uomini potrebbero giustamente dubitare, poiché il dotto Hosmannus, nella sua opera di trent'anni, dice chiaramente, Nescio quid sit.» — Sir T. Browne, Dello sperma ceti e della balena sperma ceti.
Scheda completa con audio
sal
/sæl/
Italiano: Sal
Significato: Nome familiare della moglie del locandiere, ricordata parlando del loro letto di nozze.
Esempio: “But come, it’s getting dreadful late, you had better be turning flukes—it’s a nice bed; Sal and me slept in that ere bed the night we were spliced.
Esempio in italiano: «Paga regolarmente», fu la replica. «Ma su, si sta facendo terribilmente tardi, faresti meglio a rigirare le pinne — è un bel letto; Sal ed io abbiamo dormito in codesto letto la notte che ci sposammo.
Scheda completa con audio
salamed
/səˈlɑːmd/
Italiano: fece un profondo saluto
Significato: cumprimentou fazendo uma reverência respeitosa
Esempio: So I kindled the shavings; helped prop up the innocent little idol; offered him burnt biscuit with Queequeg; salamed before him twice or thrice; kissed his nose; and that done, we undressed and went to bed, at peace with our own consciences and all the world.
Esempio in italiano: Così accesi i trucioli; aiutai a puntellare l'innocente piccolo idolo; gli offrii biscotto bruciato insieme a Queequeg; feci il salaam davanti a lui due o tre volte; gli baciai il naso; e fatto ciò, ci spogliammo e andammo a letto, in pace con le nostre coscienze e con tutto il mondo.
Scheda completa con audio
sallied
/ˈsælid/
Italiano: partì di slancio; si lanciò
Significato: Lasciare un luogo con decisione e sicurezza.
Esempio: Enough, that when breakfast was over he withdrew like the rest into the public room, lighted his tomahawk-pipe, and was sitting there quietly digesting and smoking with his inseparable hat on, when I sallied out for a stroll.
Esempio in italiano: Basti dire che quando la colazione fu finita si ritirò come gli altri nella sala pubblica, accese la sua pipa-tomahawk, e sedeva lì tranquillamente digerendo e fumando col suo inseparabile cappello in testa, quando io uscii per una passeggiata.
Scheda completa con audio
salted
/ˈsɔːltɪd/
Italiano: salato
Significato: Condito o conservato con sale.
Esempio: And as for going as cook,—though I confess there is considerable glory in that, a cook being a sort of officer on ship-board—yet, somehow, I never fancied broiling fowls;—though once broiled, judiciously buttered, and judgmatically salted and peppered, there is no one who will speak more respectfully, not to say reverentially, of a broiled fowl than I will.
Esempio in italiano: E quanto all'andarvi da cuoco — sebbene confessi che vi sia in ciò una considerevole gloria, essendo il cuoco una sorta di ufficiale a bordo — pure, in qualche modo, non mi è mai piaciuto arrostire polli; — sebbene, una volta arrostito, giudiziosamente imburrato, e sapientemente salato e pepato, non v'è nessuno che parlerà con più rispetto, per non dire con più reverenza, di un pollo arrosto di quanto farò io. È dalla venerazione idolatra dei vecchi egizi per l'ibis arrostito e l'ippopotamo fluviale arrosto, che si vedono le mummie di quelle creature nei loro immensi forni, le piramidi.
Scheda completa con audio
sanctity
ˈsæŋktɪti
Italiano: santità
Significato: Qualità attribuita a chi vive santamente.
Esempio: Father Mapple enjoyed such a wide reputation for sincerity and sanctity, that I could not suspect him of courting notoriety by any mere tricks of the stage.
Esempio in italiano: Padre Mapple godeva di così ampia reputazione di sincerità e santità, che non potevo sospettarlo di corteggiare la notorietà con semplici trucchi da palcoscenico.
Scheda completa con audio
sanguinary
/ˈsæŋɡwɪneri/
Italiano: sanguinario
Significato: Sanguinoso e violento.
Esempio: For some of these same Quakers are the most sanguinary of all sailors and whale-hunters.
Esempio in italiano: Poiché alcuni di questi stessi Quaccheri sono i più sanguinari fra tutti i marinai e i cacciatori di balene.
Scheda completa con audio
sapling
/ˈsæplɪŋ/
Italiano: alberello; giovane fusto
Significato: Albero giovane e sottile, qui usato come immagine di fragilità.
Esempio: When a new-hatched savage running wild about his native woodlands in a grass clout, followed by the nibbling goats, as if he were a green sapling; even then, in Queequeg’s ambitious soul, lurked a strong desire to see something more of Christendom than a specimen whaler or two.
Esempio in italiano: Quando un selvaggio appena spuntato correva selvaggio per i boschi natii in un perizoma d'erba, seguito dalle capre che gli rosicchiavano intorno, come se fosse un verde arboscello; già allora, nell'animo ambizioso di Queequeg, si celava un forte desiderio di vedere qualcosa di più della Cristianità che non un esemplare o due di baleniere.
Scheda completa con audio
saplings
/ˈsæplɪŋz/
Italiano: alberello
Significato: Alberelli giovani e sottili; qui immagine scherzosa di giovani ragazzi.
Esempio: Queequeg caught one of these young saplings mimicking him behind his back.
Esempio in italiano: Queequeg colse uno di questi giovani virgulti mentre lo scimmiottava alle sue spalle.
Scheda completa con audio
sarmon
/ˈsɝːmən/
Italiano: sermoni
Significato: Discorsi religiosi rivolti a una congregazione.
Esempio: “Wall,” said the landlord, fetching a long breath, “that’s a purty long sarmon for a chap that rips a little now and then.
Esempio in italiano: «Bene», disse il locandiere, tirando un lungo respiro, «cotesta è una predica bella lunga per un tipo che dà in escandescenze ogni tanto.
Scheda completa con audio
sartain
/ˈsɝːtən/
Italiano: certo; certamente
Significato: Pronuncia dialettale di certain: certo o certamente.
Esempio: “Sartain, and that’s the very reason he can’t sell it, I guess.”
Esempio in italiano: «Certamente, ed è proprio per questo che non riesce a venderla, immagino.»
Scheda completa con audio
sartainty
/ˈsɝːtənti/
Italiano: certezza
Significato: Condizione di non avere dubbi o di conoscere un fatto come sicuro.
Esempio: “My boy,” said the landlord, “you’ll have the nightmare to a dead sartainty.”
Esempio in italiano: «Ragazzo mio», disse il locandiere, «avrai gli incubi con assoluta certezza.»
Scheda completa con audio
sashless
/ˈsæʃləs/
Italiano: senza telaio
Significato: Che non ha un telaio di finestra.
Esempio: “In judging of that tempestuous wind called Euroclydon,” says an old writer—of whose works I possess the only copy extant—“it maketh a marvellous difference, whether thou lookest out at it from a glass window where the frost is all on the outside, or whether thou observest it from that sashless window, where the frost is on both sides, and of which the wight Death is the only glazier.” True enough, thought I, as this passage occurred to my mind—old black-letter, thou reasonest well.
Esempio in italiano: Euroclidone, tuttavia, è uno zeffiro assai piacevole per chiunque se ne stia al chiuso, con i piedi sull'alare del focolare tranquillamente riscaldati per andare a letto. «Nel giudicare quel vento tempestoso chiamato Euroclidone», dice un vecchio scrittore — di cui possiedo l'unica copia esistente — «fa una differenza meravigliosa, se tu lo guardi da una finestra a vetri dove il gelo sta tutto all'esterno, oppure se lo osservi da quella finestra senza telaio, dove il gelo sta da entrambi i lati, e di cui quell'essere che è la Morte è l'unico vetraio.» Ben vero, pensai, mentre questo passo mi tornava alla mente — vecchio testo in caratteri gotici, tu ragioni bene.
Scheda completa con audio
satin
/ˈsætən/
Italiano: raso; legno satin
Significato: Tessuto liscio e lucido; nel composto satin wood, legno dalla lucentezza sericea usato qui come paragone del colore della pelle.
Esempio: That man next him looks a few shades lighter; you might say a touch of satin wood is in him.
Esempio in italiano: Quell'uomo accanto a lui ha una tinta di qualche sfumatura più chiara; si direbbe che vi sia in lui un tocco di legno di raso.
Scheda completa con audio
satisfies
/ˈsætɪsfaɪz/
Italiano: soddisfa
Significato: Appagare un desiderio o rispondere a un bisogno.
Inglese: meets a need or makes someone content
Esempio: Nothing satisfies them except the very edge of the land.
Esempio in italiano: Niente li soddisfa, tranne il bordo estremo della terra.
Scheda completa con audio
sauntering
/ˈsɔːntərɪŋ/
Italiano: passeggiata senza fretta
Significato: Camminare lentamente e senza fretta, spesso senza meta precisa.
Esempio: After much prolonged sauntering and many random inquiries, I learnt that there were three ships up for three-years’ voyages—The Devil-dam, the Tit-bit, and the Pequod.
Esempio in italiano: Dopo un lungo e prolungato vagare e molte domande a caso, appresi che c'erano tre navi in partenza per viaggi triennali — la Devil-dam, la Tit-bit e il Pequod.
Scheda completa con audio
savages
/ˈsævɪdʒɪz/
Italiano: selvaggi
Significato: Termine antico per indicare persone che vivono lontano dalle città.
Esempio: “It was not till the boats returned from the pursuit of these whales, that the whites saw their ship in bloody possession of the savages enrolled among the crew.” —Newspaper Account of the Taking and Retaking of the Whale-Ship Hobomack.
Esempio in italiano: «Fu soltanto quando le lance tornarono dall'inseguimento di queste balene, che i bianchi videro la propria nave in sanguinoso possesso dei selvaggi arruolati nell'equipaggio.» — Resoconto giornalistico della presa e ripresa della baleniera Hobomack.
Scheda completa con audio
savory
/ˈseɪvəri/
Italiano: appetitoso
Significato: Che ha un odore o sapore invitante e piacevole.
Esempio: However, a warm savory steam from the kitchen served to belie the apparently cheerless prospect before us.
Esempio in italiano: Tuttavia, un caldo e saporito vapore proveniente dalla cucina servì a smentire la cupa prospettiva che pareva attenderci.
Scheda completa con audio
savoury
/ˈseɪvəri/
Italiano: saporito; salato, non dolce
Significato: Con buon sapore o odore di cibo salato, non dolce.
Esempio: In a few moments the savoury steam came forth again, but with a different flavor, and in good time a fine cod-chowder was placed before us.
Esempio in italiano: Dopo pochi istanti, il vapore saporito uscì di nuovo, ma con un sapore diverso, e in tempo debito un ottimo chowder di merluzzo ci fu posto davanti.
Scheda completa con audio
sawed
/sɔːd/
Italiano: segava
Significato: Tagliava il legno con una sega.
Esempio: The horns of the cross-trees were sawed off on the other side, so that this old top-mast looked not a little like a gallows.
Esempio in italiano: Le corna delle crocette erano segate dall'altro lato, cosicché quel vecchio albero di gabbia somigliava non poco a una forca.
Scheda completa con audio
saws
/sɔːz/
Italiano: seghe
Significato: Attrezzi con lama dentata per tagliare il legno.
Esempio: “In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
Esempio in italiano: «Nel libero elemento sotto di me nuotavano, si dibattevano e si tuffavano, in gioco, in caccia, in battaglia, pesci di ogni colore, forma e specie; che la lingua non può dipingere, e che marinaio mai aveva visto; dal tremendo Leviatano a milioni d'insetti che popolano ogni onda: raccolti in banchi immensi, come isole galleggianti, guidati da misteriosi istinti attraverso quella landa sconfinata e senza tracce, sebbene da ogni lato assaliti da nemici voraci, balene, squali e mostri, armati sul muso o sulle mascelle di spade, seghe, corna a spirale, o zanne uncinate.» — Montgomery, Il mondo prima del diluvio.
Scheda completa con audio
scalding
/\u02c8sk\u0254\u02ccld\u026a\u014b/
Italiano: che brucia il viso; rovente
Significato: Così caldo da provocare scottature.
Esempio: We were fain to button up our monkey jackets, and hold to our lips cups of scalding tea with our half frozen fingers.
Esempio in italiano: Fummo costretti ad abbottonarci le giacche da mozzo, e a portare alle labbra tazze di tè bollente con le dita mezze intirizzite.
Scheda completa con audio
scalp
/skælp/
Italiano: scotennino
Significato: Strappino la pelle con i capelli dalla testa delle vittime.
Esempio: There was no hair on his head—none to speak of at least—nothing but a small scalp-knot twisted up on his forehead.
Esempio in italiano: Non aveva capelli in testa — non degni di nota, almeno — nient'altro che un piccolo ciuffo di scalpo attorcigliato sulla fronte.
Scheda completa con audio
scandinavian
/ˌskændɪˈneɪviən/
Italiano: scandinavo
Significato: Persona originaria della Scandinavia.
Esempio: So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman.
Esempio in italiano: Sicché tra loro si trovano esempi di uomini che, chiamati con nomi delle Scritture — moda singolarmente comune sull'isola — e nell'infanzia assorbendo naturalmente il solenne e drammatico «tu» e «te» dell'idioma quacchero; tuttavia, per l'audace, ardita e sconfinata avventura delle loro vite successive, mescolano stranamente a queste peculiarità non ancora superate, mille audaci tratti di carattere, non indegni di un re marino scandinavo, o di un poetico pagano romano.
Scheda completa con audio
scarcely
/\u02c8sk\u025brsli/
Italiano: a malapena
Significato: solo giusto; quasi non
Esempio: “Scarcely had we proceeded two days on the sea, when about sunrise a great many Whales and other monsters of the sea, appeared.
Esempio in italiano: «Da appena due giorni navigavamo per mare, quando, verso l'alba, apparve un gran numero di Balene e altri mostri marini.
Scheda completa con audio
scarves
/skɑːrvz/
Italiano: foulard
Significato: Pezzi di stoffa usati per coprire il collo e il viso.
Esempio: Their thick coats and wool scarves covered them, and they were dirty, torn, and stiff with ice in their beards.
Esempio in italiano: Erano coperti da spessi cappotti e sciarpe di lana, sporchi, laceri e con il ghiaccio rigido nella barba.
Scheda completa con audio
sceptre
/ˈseptər/
Italiano: scettro
Significato: Bastone portato da un re o da una regina come segno di potere.
Esempio: They had made a harpooneer of him, and that barbed iron was in lieu of a sceptre now.
Esempio in italiano: Avevano fatto di lui un arpioniere, e quel ferro uncinato era ora al posto di uno scettro.
Scheda completa con audio
schoolmaster
/ˈskuːlmæstər/
Italiano: maestro
Significato: uomo che insegna in una scuola
Inglese: A man who teaches in a school.
Esempio: It is even harder if you were just a country schoolmaster before putting your hand into the tar.
Esempio in italiano: Ferisce l’orgoglio di un uomo, specialmente se viene da una vecchia famiglia come i Van Rensselaer, i Randolph o gli Hardicanute. È ancora più difficile se prima eri solo un maestro di scuola di campagna, prima di mettere le mani nel catrame.
Scheda completa con audio
schooner
/ˈskuːnər/
Italiano: goletta
Significato: Una nave a vela con due o più alberi, di solito con vele a prua e a poppa.
Esempio: We borrowed a wheelbarrow, and embarking our things, including my own poor carpet-bag, and Queequeg’s canvas sack and hammock, away we went down to “the Moss,” the little Nantucket packet schooner moored at the wharf.
Esempio in italiano: Prendemmo a prestito una carriola, e caricandovi le nostre cose, compresa la mia povera sacca da viaggio e il sacco di tela e l'amaca di Queequeg, ci avviammo verso «il Moss», il piccolo schooner postale di Nantucket ormeggiato al molo.
Scheda completa con audio
schooners
/ˈskuːnərz/
Italiano: golette
Significato: Imbarcazioni a vela di questo tipo.
Esempio: It is quite as much as I can do to take care of myself, without taking care of ships, barques, brigs, schooners, and what not.
Esempio in italiano: Da parte mia, aborro tutte le onorevoli e rispettabili fatiche, prove e tribolazioni di qualsiasi genere. È già quanto basta che io mi curi di me stesso, senza dovermi curare di navi, navi a palo, brigantini, golette e via dicendo.
Scheda completa con audio
scolding
/ˈskoʊldɪŋ/
Italiano: che rimprovera
Significato: Che parla con rabbia e a voce alta.
Esempio: I was called from these reflections by the sight of a freckled woman with yellow hair and a yellow gown, standing in the porch of the inn, under a dull red lamp swinging there, that looked much like an injured eye, and carrying on a brisk scolding with a man in a purple woollen shirt.
Esempio in italiano: Fui distolto da queste riflessioni dalla vista di una donna lentigginosa, con capelli gialli e vestito giallo, che stava sotto il portico della locanda, sotto una fioca lampada rossa che vi oscillava, e che somigliava molto a un occhio offeso, mentre teneva un vivace battibecco con un uomo in camicia di lana viola.
Scheda completa con audio
scorching
/ˈskɔːrtʃɪŋ/
Italiano: bruciacchiato; bruciato
Significato: Bruciato o danneggiato in superficie dal calore intenso.
Esempio: Presently, after many hasty snatches into the fire, and still hastier withdrawals of his fingers (whereby he seemed to be scorching them badly), he at last succeeded in drawing out the biscuit; then blowing off the heat and ashes a little, he made a polite offer of it to the little negro.
Esempio in italiano: Presto, dopo molti rapidi affondi nel fuoco, e ritiri ancor più rapidi delle dita (per cui sembrava scottarsele malamente), riuscì infine a tirar fuori la galletta; poi, soffiandone via un poco il calore e le ceneri, ne fece una cortese offerta al piccolo negro.
Scheda completa con audio
Scoresby
/ˈskɔːrzbi/
Italiano: Scoresby
Significato: Vero capitano baleniere e naturalista dell’Artico.
Inglese: William Scoresby, a real Arctic whaling captain and naturalist.
Esempio: “Sometimes the whale shakes its tremendous tail in the air, which, cracking like a whip, resounds to the distance of three or four miles.” —Scoresby.
Esempio in italiano: «A volte la balena scuote la sua enorme coda nell’aria, che, schioccando come una frusta, si sente a distanza di tre o quattro miglia.» — Scoresby.
Scheda completa con audio
scoria
/ˈskɔːriə/
Italiano: scoria vulcanica
Significato: Roccia scura e piena di buchi, formata dalla lava.
Esempio: Whence came they? how planted upon this once scraggy scoria of a country?
Esempio in italiano: Da dove sono venuti? come sono stati impiantati su questa un tempo scabra scoria di terra?
Scheda completa con audio
scorn
/skɔːrn/
Italiano: disprezzo
Significato: Una forte sensazione che qualcuno o qualcosa non valga niente.
Esempio: Oh! most contemptible and worthy of all scorn; with slouched hat and guilty eye, skulking from his God; prowling among the shipping like a vile burglar hastening to cross the seas.
Esempio in italiano: Oh! il più spregevole e degno d'ogni disprezzo; col cappello calato e l'occhio colpevole, in fuga furtiva dal suo Dio; aggirandosi tra le navi come un vile scassinatore che si affretta ad attraversare i mari.
Scheda completa con audio
scorning
/ˈskɔːrnɪŋ/
Italiano: disprezzò; sdegnò
Significato: Rifiutò con disprezzo, ritenendo qualcosa indegno di sé.
Esempio: Scorning a turnstile wheel at her reverend helm, she sported there a tiller; and that tiller was in one mass, curiously carved from the long narrow lower jaw of her hereditary foe.
Esempio in italiano: Sdegnando una ruota a girella al suo venerando timone, essa vi sfoggiava una barra; e quella barra era in un unico pezzo, curiosamente scolpita dalla lunga e stretta mascella inferiore del suo nemico ereditario.
Scheda completa con audio
scowl
/skaʊl/
Italiano: cipiglio
Significato: espressione del viso seria e arrabbiata, con le sopracciglia abbassate
Esempio: Such eye-wrinkles are very effectual in a scowl.
Esempio in italiano: Simili rughe agli occhi sono assai efficaci in un cipiglio.
Scheda completa con audio
scraggy
/ˈskræɡi/
Italiano: brullo; irregolare; scabro
Significato: Irregolare, scabro o povero e brullo; qui detto del terreno.
Esempio: Whence came they? how planted upon this once scraggy scoria of a country?
Esempio in italiano: Da dove sono venuti? come sono stati impiantati su questa un tempo scabra scoria di terra?
Scheda completa con audio
scrape
/skreɪp/
Italiano: raschiare
Significato: Strofinare una superficie con forza per pulirla o asportarne uno strato.
Esempio: Let us scrape the ice from our frosted feet, and see what sort of a place this “Spouter” may be.
Esempio in italiano: Raschiamo il ghiaccio dai nostri piedi infreddoliti, e vediamo di che genere di posto sia questo «Soffiatore».
Scheda completa con audio
scraped
/skreɪpt/
Italiano: raschiò; strofinò raschiando
Significato: Strofinare o sfregare con forza una superficie, spesso per asportarne uno strato.
Esempio: There he scraped his cheeks hard with it, almost as if he were harpooning them.
Esempio in italiano: Lì si raschiò le guance con forza, quasi come se si arpionasse.
Scheda completa con audio
scraping
/ˈskreɪpɪŋ/
Italiano: raschiare
Significato: Strofinare forte contro una superficie, spesso con un suono ruvido.
Esempio: I was watching to see where he kept his razor, when lo and behold, he takes the harpoon from the bed corner, slips out the long wooden stock, unsheathes the head, whets it a little on his boot, and striding up to the bit of mirror against the wall, begins a vigorous scraping, or rather harpooning of his cheeks.
Esempio in italiano: Stavo cercando di capire dove tenesse il rasoio, quand'ecco che prende l'arpione dall'angolo del letto, sfila il lungo manico di legno, sguaina la testa, l'affila un poco sullo stivale, e avanzando a grandi passi verso il pezzo di specchio appeso al muro, comincia una vigorosa raschiata, o meglio arpionatura, delle sue guance.
Scheda completa con audio
scruples
/ˈskruːpəlz/
Italiano: scrupoli
Significato: Dubbi morali che impediscono di agire.
Esempio: Though refusing, from conscientious scruples, to bear arms against land invaders, yet himself had illimitably invaded the Atlantic and Pacific; and though a sworn foe to human bloodshed, yet had he in his straight-bodied coat, spilled tuns upon tuns of leviathan gore.
Esempio in italiano: Sebbene si rifiutasse, per scrupoli di coscienza, di portare armi contro invasori di terra, egli stesso aveva illimitatamente invaso l'Atlantico e il Pacifico; e sebbene giurato nemico dello spargimento di sangue umano, aveva tuttavia, nel suo cappotto dalla foggia dritta, versato botti su botti di sangue di leviatano.
Scheda completa con audio
scrutinizing
/ˈskruːtənaɪzɪŋ/
Italiano: esaminando attentamente; scrutando
Significato: Guardare da vicino e con molta cura, cercando i dettagli.
Esempio: ‘I seek a passage in this ship to Tarshish; how soon sail ye, sir?’ Thus far the busy Captain had not looked up to Jonah, though the man now stands before him; but no sooner does he hear that hollow voice, than he darts a scrutinizing glance.
Esempio in italiano: Ma si riprende. ‹Cerco un passaggio su questa nave per Tarsis; quando salpate, signore?› Fin qui il capitano affaccendato non aveva alzato lo sguardo su Giona, benché l'uomo ora gli stia davanti; ma non appena sente quella voce cava, gli lancia un'occhiata scrutatrice. ‹Salpiamo con la prossima marea›, risponde infine lentamente, sempre fissandolo intensamente. ‹Non prima, signore?› — ‹Abbastanza presto per qualsiasi uomo onesto che vada come passeggero.› Ah!
Scheda completa con audio
scud
/skəd/
Italiano: nubi trascinate dal vento; spruzzi
Significato: Nubi basse, vapori o spruzzi che corrono spinti dal vento.
Esempio: But high above the flying scud and dark-rolling clouds, there floated a little isle of sunlight, from which beamed forth an angel’s face; and this bright face shed a distinct spot of radiance upon the ship’s tossed deck, something like that silver plate now inserted into the Victory’s plank where Nelson fell.
Esempio in italiano: Tra i cenotafi di marmo su ciascun lato del pulpito, la parete che ne formava il fondo era adornata da un grande dipinto raffigurante una gagliarda nave che lottava contro una terribile tempesta al largo di una costa sottovento di rocce nere e frangenti nevosi.
Scheda completa con audio
scythes
/sɪθ/
Italiano: falci
Significato: Lame curve per tagliare erba o grano.
Esempio: In short, like many inland reapers and mowers, who go into the farmers’ meadows armed with their own scythes—though in no wise obliged to furnish them—even so, Queequeg, for his own private reasons, preferred his own harpoon.
Esempio in italiano: In breve, come molti mietitori e falciatori dell'entroterra, che vanno nei prati dei contadini armati delle proprie falci — benché non siano affatto obbligati a fornirsele — così Queequeg, per ragioni sue private, preferiva il proprio arpione.
Scheda completa con audio
sealine
/ˈsiːlaɪn/
Italiano: scandaglio marino
Significato: Corda usata per misurare la profondità dell'acqua.
Esempio: Yet what depths of the soul does Jonah’s deep sealine sound! what a pregnant lesson to us is this prophet!
Esempio in italiano: Eppure quali profondità dell'anima scandaglia la lenza profonda di Giona! che gravida lezione è per noi questo profeta!
Scheda completa con audio
seaman
/ˈsiːmən/
Italiano: marinaio
Significato: marinaio; membro dell'equipaggio di una nave
Esempio: Of things not properly belonging to the room, there was a hammock lashed up, and thrown upon the floor in one corner; also a large seaman’s bag, containing the harpooneer’s wardrobe, no doubt in lieu of a land trunk.
Esempio in italiano: Tra le cose non propriamente appartenenti alla stanza, c'era una branda arrotolata e gettata sul pavimento in un angolo; anche una grande sacca da marinaio, contenente il guardaroba dell'arpioniere, senza dubbio in luogo di un baule di terraferma.
Scheda completa con audio
seamen
/ˈsiːmən/
Italiano: marinai
Significato: Uomini che lavorano sulle navi.
Esempio: Upon entering the place I found a number of young seamen gathered about a table, examining by a dim light divers specimens of skrimshander.
Esempio in italiano: Entrando nel locale, trovai un certo numero di giovani marinai raccolti attorno a un tavolo, che esaminavano a una luce fioca diversi esemplari di skrimshander.
Scheda completa con audio
seaport
/ˈsiːpɔːrt/
Italiano: porto marittimo
Significato: Città o porto in cui fanno scalo le navi d’altura.
Esempio: In thoroughfares nigh the docks, any considerable seaport will frequently offer to view the queerest looking nondescripts from foreign parts.
Esempio in italiano: Nelle vie vicine ai moli, ogni porto di mare considerevole offrirà di frequente alla vista i più bizzarri individui indefinibili provenienti da paesi stranieri.
Scheda completa con audio
seasick
/ˈsiːsɪk/
Italiano: mal di mare; nauseato
Significato: Che prova nausea a causa del movimento della nave.
Esempio: Besides, passengers often get seasick, quarrel, and lose sleep.
Esempio in italiano: Inoltre, i passeggeri spesso hanno il mal di mare, litigano e perdono il sonno.
Scheda completa con audio
seaward
/ˈsiːwərd/
Italiano: verso il mare
Significato: Verso il mare o più lontano, al largo.
Esempio: Some leaning against the spiles; some seated upon the pier-heads; some looking over the bulwarks of ships from China; some high aloft in the rigging, as if striving to get a still better seaward peep.
Esempio in italiano: Alcuni appoggiati alle palafitte; alcuni seduti sulle testate dei moli; alcuni che guardano oltre le murate delle navi provenienti dalla Cina; alcuni in alto tra il sartiame, come a sforzarsi di ottenere una visuale ancora migliore sul mare.
Scheda completa con audio
seaweed
/ˈsiːwiːd/
Italiano: alghe
Significato: Una pianta che cresce nel mare.
Esempio: Seaweed and slime are around us.
Esempio in italiano: Alghe e limo ci circondano.
Scheda completa con audio
seclusion
/sɪˈkluʒən/
Italiano: isolamento
Significato: condizione di chi resta solo, lontano da tutti
Esempio: And when these things unite in a man of greatly superior natural force, with a globular brain and a ponderous heart; who has also by the stillness and seclusion of many long night-watches in the remotest waters, and beneath constellations never seen here at the north, been led to think untraditionally and independently; receiving all nature’s sweet or savage impressions fresh from her own virgin voluntary and confiding breast, and thereby chiefly, but with some help from accidental advantages, to learn a bold and nervous lofty language—that man makes one in a whole nation’s census—a mighty pageant creature, formed for noble tragedies.
Esempio in italiano: E quando queste cose si uniscono in un uomo di forza naturale grandemente superiore, con un cervello globulare e un cuore possente; che è stato anche condotto, dalla quiete e dall'isolamento di molte lunghe veglie notturne nelle acque più remote, e sotto costellazioni mai viste qui a settentrione, a pensare in modo non tradizionale e indipendente; ricevendo tutte le impressioni dolci o selvagge della natura fresche dal suo stesso seno vergine, volontario e confidente, e imparando così, principalmente, ma con qualche aiuto da fortuiti vantaggi, un linguaggio ardito e nervoso e sublime — quell'uomo forma un'unità in tutto un censimento nazionale — una possente creatura da parata, formata per nobili tragedie.
Scheda completa con audio
secondhand
/ˈsɛkənˌdhænd/
Italiano: di seconda mano
Significato: Già usato o ricevuto attraverso altri; qui detto dell’aria già respirata da altri marinai.
Inglese: previously owned or learned from another person
Esempio: So, most of the time, the Commodore on the quarter-deck gets his air secondhand from the sailors on the forecastle.
Esempio in italiano: Così, quasi sempre, il Commodoro sul cassero riceve l’aria di seconda mano dai marinai del castello di prua.
Scheda completa con audio
securely
/sɪˈkjʊrli/
Italiano: al sicuro; ben nascosto
Significato: In modo sicuro, protetto dai pericoli o saldamente fissato.
Esempio: I had not a little relied upon Queequeg’s sagacity to point out the whaler best fitted to carry us and our fortunes securely.
Esempio in italiano: Avevo fatto non poco affidamento sulla sagacia di Queequeg per indicare il baleniere meglio adatto a portare al sicuro noi e le nostre fortune.
Scheda completa con audio
seeming
/ˈsiːmɪŋ/
Italiano: sembrare
Significato: Sembra essere vero, anche se forse non lo è.
Esempio: It was now about nine o’clock, and the room seeming almost supernaturally quiet after these orgies, I began to congratulate myself upon a little plan that had occurred to me just previous to the entrance of the seamen.
Esempio in italiano: Erano ormai circa le nove, e poiché la stanza sembrava quasi soprannaturalmente tranquilla dopo queste orge, cominciai a congratularmi con me stesso per un piccolo piano che mi era venuto in mente poco prima dell'entrata dei marinai.
Scheda completa con audio
seethe
sið
Italiano: ribollire
Significato: Muoversi agitatamente e con schiuma.
Esempio: “The great Leviathan that maketh the seas to seethe like boiling pan.” —Lord Bacon’s Version of the Psalms.
Esempio in italiano: «Il grande Leviatano che fa ribollire i mari come una pentola in ebollizione.» — Versione dei Salmi di Lord Bacon.
Scheda completa con audio
seething
/ˈsiːðɪŋ/
Italiano: ribollire
Significato: Muoversi agitatamente e con schiuma.
Esempio: He goes down in the whirling heart of such a masterless commotion that he scarce heeds the moment when he drops seething into the yawning jaws awaiting him; and the whale shoots-to all his ivory teeth, like so many white bolts, upon his prison.
Esempio in italiano: Egli scende nel cuore vorticoso di un tale sconvolgimento senza padrone che a stento avverte l'istante in cui precipita ribollendo nelle fauci spalancate che lo attendono; e la balena serra tutti i suoi denti d'avorio, come tanti bianchi catenacci, sulla sua prigione.
Scheda completa con audio
sellin
/ˈsɛlɪn/
Italiano: vendendo
Significato: Pronuncia colloquiale di selling: cedere qualcosa in cambio di denaro.
Esempio: But be easy, be easy, this here harpooneer I have been tellin’ you of has just arrived from the south seas, where he bought up a lot of ’balmed New Zealand heads (great curios, you know), and he’s sold all on ’em but one, and that one he’s trying to sell to-night, cause to-morrow’s Sunday, and it would not do to be sellin’ human heads about the streets when folks is goin’ to churches.
Esempio in italiano: Ma sta' calmo, sta' calmo, cotesto arpioniere di cui ti ho parlato è appena arrivato dai mari del sud, dove ha comprato un mucchio di teste imbalsamate della Nuova Zelanda (grandi curiosità, sai), e le ha vendute tutte tranne una, e quella la sta cercando di vendere stanotte, perché domani è domenica, e non starebbe bene vendere teste umane per le strade quando la gente va in chiesa.
Scheda completa con audio
Seneca
/ˈsɛnɪkə/
Italiano: Seneca
Significato: Famoso filosofo romano antico che insegnava idee stoiche.
Esempio: The transition is a keen one, I assure you, from a schoolmaster to a sailor, and requires a strong decoction of Seneca and the Stoics to enable you to grin and bear it.
Esempio in italiano: La transizione è brusca, ve lo assicuro, da maestro di scuola a marinaio, e richiede un forte decotto di Seneca e degli Stoici per riuscire a sopportarla sorridendo.
Scheda completa con audio
sensations
sɛnseɪʃʌnz
Italiano: sensazioni
Significato: Percezioni fisiche del dolore.
Esempio: My sensations were strange.
Esempio in italiano: Le mie sensazioni erano strane.
Scheda completa con audio
sentinels
sɛntʌnʌlz
Italiano: sentinella
Significato: Persone incaricate di stare di guardia o vigilare.
Esempio: What do you see?—Posted like silent sentinels all around the town, stand thousands upon thousands of mortal men fixed in ocean reveries.
Esempio in italiano: Che cosa vedete? — Piantate come sentinelle silenziose tutt'intorno alla città, stanno migliaia e migliaia di uomini mortali immobili in fantasticherie oceaniche.
Scheda completa con audio
serene
səˈriːn
Italiano: sereno; tranquillo
Significato: Calmo e tranquillo, senza nervosismo.
Esempio: For now I liked nothing better than to have Queequeg smoking by me, even in bed, because he seemed to be full of such serene household joy then.
Esempio in italiano: Poiché ora non mi piaceva nulla di più che avere Queequeg che fumava accanto a me, persino a letto, poiché sembrava allora pieno di una così serena gioia domestica.
Scheda completa con audio
serenest
səˈriːnɪst
Italiano: sereno; tranquillo
Significato: Calmo e tranquillo, senza nervosismo.
Esempio: “Ah, noble ship,” the angel seemed to say, “beat on, beat on, thou noble ship, and bear a hardy helm; for lo! the sun is breaking through; the clouds are rolling off—serenest azure is at hand.”
Esempio in italiano: Ma alta sopra la nebbia volante e le nuvole scure e rotolanti, fluttuava una piccola isola di luce solare, da cui irradiava il volto di un angelo; e questo volto luminoso proiettava una netta macchia di splendore sul ponte sbattuto della nave, qualcosa di simile a quella placca d'argento ora inserita nel legno della Victory dove cadde Nelson. «Ah, nobile nave», sembrava dire l'angelo, «vai avanti, vai avanti, tu nobile nave, e tieni saldo il timone; poiché ecco! il sole sta squarciando le nubi; le nuvole si stanno diradando — il più sereno azzurro è vicino.»
Scheda completa con audio
serenity
/səˈrenəti/
Italiano: serenità
Significato: Stato di calma e tranquillità interiore.
Esempio: Here was a man some twenty thousand miles from home, by the way of Cape Horn, that is—which was the only way he could get there—thrown among people as strange to him as though he were in the planet Jupiter; and yet he seemed entirely at his ease; preserving the utmost serenity; content with his own companionship; always equal to himself.
Esempio in italiano: Ecco un uomo a qualche ventimila miglia da casa, via Capo Horn, cioè — che era l'unico modo con cui poteva arrivarci — gettato tra gente strana per lui quanto se fosse sul pianeta Giove; eppure appariva del tutto a suo agio; conservando la più totale serenità; contento della propria compagnia; sempre uguale a se stesso.
Scheda completa con audio
serpent
/ˈsɜːrpənt/
Italiano: serpente
Significato: Serpente, soprattutto di grandi dimensioni.
Esempio: “In that day, the Lord with his sore, and great, and strong sword, shall punish Leviathan the piercing serpent, even Leviathan that crooked serpent; and he shall slay the dragon that is in the sea.” —Isaiah.
Esempio in italiano: «In quel giorno il Signore, con la sua spada dura, grande e forte, punirà il Leviatano, serpente guizzante, il Leviatano, serpente tortuoso; e ucciderà il drago che è nel mare.» — Isaia.
Scheda completa con audio
serviceable
/ˈsɜːrvɪsəbəl/
Italiano: resistente
Significato: Adatto all’uso e capace di svolgere bene la sua funzione.
Inglese: Good enough to be used, though not beautiful or new.
Esempio: It was not very elegant, but it seemed serviceable enough.
Esempio in italiano: Non era molto elegante, ma sembrava abbastanza pratico.
Scheda completa con audio
shabby
/ˈʃæbi/
Italiano: misero; spregevole; logoro
Significato: Logoro o malridotto; anche misero, meschino o spregevole.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Scheda completa con audio
shad
/ʃæd/
Italiano: alosa
Significato: Tipo di pesce, l’alosa.
Esempio: Rising from a little cabin-boy in short clothes of the drabbest drab, to a harpooneer in a broad shad-bellied waistcoat; from that becoming boat-header, chief-mate, and captain, and finally a ship owner; Bildad, as I hinted before, had concluded his adventurous career by wholly retiring from active life at the goodly age of sixty, and dedicating his remaining days to the quiet receiving of his well-earned income.
Esempio in italiano: Salendo da piccolo mozzo in abiti corti del più smorto color grigio, a arpioniere in un ampio panciotto a pancia d'alosa; da ciò divenendo capobarca, primo ufficiale e capitano, e infine armatore; Bildad, come ho già accennato, aveva concluso la sua avventurosa carriera ritirandosi del tutto dalla vita attiva alla buona età di sessant'anni, e dedicando i suoi giorni restanti alla tranquilla riscossione del suo ben guadagnato reddito.
Scheda completa con audio
shadiest
/ˈʃeɪdiɪst/
Italiano: più ombreggiato
Significato: Che offre più ombra o è più coperto d’ombra degli altri.
Esempio: He desires to paint you the dreamiest, shadiest, quietest, most enchanting bit of romantic landscape in all the valley of the Saco.
Esempio in italiano: Egli desidera dipingervi il brano di paesaggio romantico più sognante, ombroso, quieto e incantevole di tutta la vallata del Saco.
Scheda completa con audio
shaggy
/ˈʃæɡi/
Italiano: irsuto
Significato: Coperto di peli o capelli lunghi, folti e arruffati.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Scheda completa con audio
shaky
/ˈʃeɪki/
Italiano: tremolante
Significato: Non fermo o costante; tremore.
Esempio: Another draft came from the shaky door, and the two drafts made little whirlwinds right where I hoped to sleep.
Esempio in italiano: Un’altra corrente arrivava dalla porta traballante, e le due correnti formavano piccoli vortici proprio dove speravo di dormire.
Scheda completa con audio
shan't
??nt
Italiano: non lo farà; non vuole
Significato: contrazione inglese di shall not, che nega un'azione futura o esprime un rifiuto
Esempio: I’ve changed my mind about that harpooneer.—I shan’t sleep with him.
Esempio in italiano: Non dormirò con lui.
Scheda completa con audio
sharpened
/ˈʃɑːrpənd/
Italiano: appuntire
Significato: Ha fatto il bordo di un utensile affilato.
Inglese: Made the edge of a tool sharp.
Esempio: I was wondering where he kept his razor when he took the harpoon from the bed corner, slipped out the wooden shaft, removed the head, sharpened it a little on his boot, and went to the mirror.
Esempio in italiano: Mi chiedevo dove tenesse il rasoio quando prese il rampone dall’angolo del letto, sfilò l’asta di legno, tolse la punta, la affilò un poco sullo stivale, e andò allo specchio.
Scheda completa con audio
shavings
ʃˈeɪvɪŋz
Italiano: trucioli di legno
Significato: Piccoli pezzi di legno che restano quando lo si taglia.
Esempio: The shavings flew right and left; till at last the plane-iron came bump against an indestructible knot.
Esempio in italiano: Il locandiere per poco non si slogò il polso, e gli dissi, per l'amor del cielo, di smetterla — il letto era abbastanza morbido per me, e non sapevo come tutta la piallatura del mondo potesse trasformare un'asse di pino in piumino d'edredone.
Scheda completa con audio
sheath
/ʃiːθ/
Italiano: fodero
Significato: Una copertura aderente per la lama di un coltello o di una spada.
Esempio: He wears a beaver hat and swallow-tailed coat, girdled with a sailor-belt and sheath-knife.
Esempio in italiano: Porta un cappello di castoro e una giacca a coda di rondine, cinta da una cintura da marinaio e da un coltello a guaina.
Scheda completa con audio
sheaves
ʃˈivz
Italiano: fascio; puleggia
Significato: Ruote scanalate dei bozzelli su cui passa una corda; anche strati o spire raccolte di una cima avvolta.
Esempio: Those thews ran not through base blocks of land wood, but deftly travelled over sheaves of sea-ivory.
Esempio in italiano: Quei tendini non passavano per volgari bozzelli di legno di terra, ma scorrevano con destrezza su pulegge d'avorio marino.
Scheda completa con audio
sheepfold
/ˈʃiːpfoʊld/
Italiano: recinti per pecore
Significato: Recinti usati per custodire le greggi.
Inglese: Fenced enclosures where sheep are kept.
Esempio: Yet here they sat at a breakfast table with men of the same trade and the same interests, looking at one another as shyly as if they had never been far from a sheepfold in the Green Mountains.
Esempio in italiano: Eppure ora sedevano a un tavolo di colazione con uomini dello stesso mestiere e degli stessi interessi, guardandosi l’un l’altro timidi come se non fossero mai stati lontani da un recinto di pecore nei Green Mountains.
Scheda completa con audio
sheepishly
/ˈʃiːpɪʃli/
Italiano: imbarazzato
Significato: Con timidezza o imbarazzo, senza sapere bene come comportarsi.
Esempio: Yes, here were a set of sea-dogs, many of whom without the slightest bashfulness had boarded great whales on the high seas—entire strangers to them—and duelled them dead without winking; and yet, here they sat at a social breakfast table—all of the same calling, all of kindred tastes—looking round as sheepishly at each other as though they had never been out of sight of some sheepfold among the Green Mountains.
Esempio in italiano: Sì, qui c'era un gruppo di lupi di mare, molti dei quali senza la minima timidezza avevano assalito grandi balene in alto mare — perfette sconosciute per loro — e le avevano affrontate in duello fino a ucciderle, senza batter ciglio; eppure, eccoli qui seduti a una colazione conviviale — tutti dello stesso mestiere, tutti di gusti affini — a guardarsi intorno l'un l'altro timidi come pecore, come se non fossero mai stati fuori dalla vista di qualche ovile tra i Green Mountains.
Scheda completa con audio
Shetland
/ˈʃɛtlənd/
Italiano: Shetland
Significato: Gruppo di isole a nord della Scozia.
Inglese: an island group north of Scotland
Esempio: I was told of a whale taken near Shetland, that had above a barrel of herrings in his belly....
Esempio in italiano: Mi parlarono di una balena presa vicino alle Shetland, che aveva più di un barile di aringhe nello stomaco...
Scheda completa con audio
shilling
/ˈʃɪlɪŋ/
Italiano: scellino
Significato: Antica moneta britannica, pari a un ventesimo di sterlina.
Inglese: An old British coin worth one twentieth of a pound.
Esempio: A full glass, the Cape Horn measure, cost a shilling.
Esempio in italiano: Un bicchiere pieno, la misura di Capo Horn, costava uno scellino.
Scheda completa con audio
shipmate
ʃˈɪpmˌeɪt
Italiano: compagno di bordo
Significato: Persona che ha lavorato sulla stessa nave di un’altra.
Esempio: This man interested me at once; and since the sea-gods had ordained that he should soon become my shipmate (though but a sleeping-partner one, so far as this narrative is concerned), I will here venture upon a little description of him.
Esempio in italiano: Quest'uomo mi interessò subito; e poiché gli dèi del mare avevano decretato che sarebbe presto diventato mio compagno di bordo (sebbene solo come socio silenzioso, per quanto riguarda questa narrazione), mi azzarderò qui a farne una piccola descrizione.
Scheda completa con audio
shipmates
/ˈʃɪpmeɪts/
Italiano: compagni di bordo
Significato: Marinai che prestano servizio sulla stessa nave.
Esempio: I observed, however, that one of them held somewhat aloof, and though he seemed desirous not to spoil the hilarity of his shipmates by his own sober face, yet upon the whole he refrained from making as much noise as the rest.
Esempio in italiano: In pochi minuti, tuttavia, fu notata la sua mancanza dai suoi compagni di bordo, e, sembra, essendo per qualche ragione uno dei loro grandi favoriti, levarono un grido di «Bulkington!
Scheda completa con audio
shipyards
ʃˈɪpjˌɑrdz
Italiano: cantieri navali
Significato: Luoghi in cui si costruiscono le navi.
Inglese: places where ships are built or repaired
Esempio: Like Peter the Great working in foreign shipyards, Queequeg did not mind hard or lowly work if it would help him teach his people.
Esempio in italiano: Come Pietro il Grande, che lavorava nei cantieri navali stranieri, a Queequeg non importava di fare lavori duri o umili se questo avesse aiutato a insegnare qualcosa al suo popolo.
Scheda completa con audio
shiver
/ˈʃɪvər/
Italiano: brivido
Significato: Un improvviso scuotimento del corpo dal freddo o dalla paura.
Esempio: Lazarus may shiver against the curb, but even rags and corn-cob cannot keep out Euroclydon.
Esempio in italiano: Lazzaro può tremare contro il cordolo, ma nemmeno gli stracci e una pannocchia di granturco riescono a tenere fuori Euroclidone.
Scheda completa con audio
shivering
/ˈʃɪvərɪŋ/
Italiano: tremante
Significato: Scuotere leggermente a causa del freddo o della paura.
Inglese: Shaking slightly because of cold or fear.
Esempio: There was no time to keep shivering, because he then did something that caught my full attention and proved to me that he was truly a heathen.
Esempio in italiano: Non c’era tempo per continuare a tremare, perché lui fece allora qualcosa che catturò tutta la mia attenzione e mi provò che era davvero un pagano.
Scheda completa con audio
shiverings
ʃˈɪvɜrɪŋ
Italiano: brividi
Significato: Piccoli tremori del corpo causati dal freddo.
Esempio: Poor Lazarus there, chattering his teeth against the curbstone for his pillow, and shaking off his tatters with his shiverings, he might plug up both ears with rags, and put a corn-cob into his mouth, and yet that would not keep out the tempestuous Euroclydon.
Esempio in italiano: Il povero Lazzaro là, che batte i denti contro il cordolo per suo guanciale, e scuote via i suoi cenci con i brividi, potrebbe tapparsi entrambe le orecchie con stracci, e mettersi in bocca una pannocchia di granturco, e tuttavia questo non terrebbe fuori il tempestoso Euroclidone.
Scheda completa con audio
shoal
/ʃoʊl/
Italiano: banco; gruppo di cetacei
Significato: Gruppo numeroso di pesci o cetacei che si muovono insieme.
Esempio: A shoal of Sperm Whales!
Esempio in italiano: Eccola che soffia!
Scheda completa con audio
shoals
/ʃoʊlz/
Italiano: banchi di pesci; secche
Significato: Gruppi numerosi di pesci; anche zone di acqua poco profonda, potenzialmente pericolose per le navi.
Esempio: “In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
Esempio in italiano: «Nel libero elemento sotto di me nuotavano, si dibattevano e si tuffavano, in gioco, in caccia, in battaglia, pesci di ogni colore, forma e specie; che la lingua non può dipingere, e che marinaio mai aveva visto; dal tremendo Leviatano a milioni d'insetti che popolano ogni onda: raccolti in banchi immensi, come isole galleggianti, guidati da misteriosi istinti attraverso quella landa sconfinata e senza tracce, sebbene da ogni lato assaliti da nemici voraci, balene, squali e mostri, armati sul muso o sulle mascelle di spade, seghe, corna a spirale, o zanne uncinate.» — Montgomery, Il mondo prima del diluvio.
Scheda completa con audio
shod
ʃˈɑd
Italiano: calzati
Significato: Con le scarpe ai piedi.
Esempio: There was a fishy flavor to the milk, too, which I could not at all account for, till one morning happening to take a stroll along the beach among some fishermen’s boats, I saw Hosea’s brindled cow feeding on fish remnants, and marching along the sand with each foot in a cod’s decapitated head, looking very slip-shod, I assure ye.
Esempio in italiano: C'era anche un sapore di pesce nel latte, che non riuscivo affatto a spiegarmi, finché un mattino, capitandomi di fare una passeggiata lungo la spiaggia tra alcune barche di pescatori, vidi la vacca tigrata di Hosea che pascolava su resti di pesce, e marciava lungo la sabbia con ciascuno zoccolo dentro una testa decapitata di merluzzo, dall'aspetto assai trasandato, vi assicuro.
Scheda completa con audio
shone
/ʃoʊn/
Italiano: splendere
Significato: Ha dato o riflessa luce.
Esempio: “Bright shone the roofs, the domes, the spires, And rockets blew self driven, To hang their momentary fire Around the vault of heaven.
Esempio in italiano: «Splendevano i tetti, le cupole, le guglie, e i razzi balzavano da sé lanciati, a sospendere il loro fuoco effimero intorno alla volta del cielo.
Scheda completa con audio
shouldering
/ˈʃoʊldərɪŋ/
Italiano: portando sulla spalla
Significato: Trasportando qualcosa sulla spalla o sollevandola per metterla lì.
Esempio: With anxious grapnels I had sounded my pocket, and only brought up a few pieces of silver,—So, wherever you go, Ishmael, said I to myself, as I stood in the middle of a dreary street shouldering my bag, and comparing the gloom towards the north with the darkness towards the south—wherever in your wisdom you may conclude to lodge for the night, my dear Ishmael, be sure to inquire the price, and don’t be too particular.
Esempio in italiano: Con ansiosi grappini avevo scandagliato la mia tasca, e ne avevo tirato su solo pochi pezzi d'argento — Dunque, ovunque tu vada, Ismaele, dissi a me stesso, mentre me ne stavo nel mezzo di una strada desolata con la sacca in spalla, confrontando la cupezza a nord con l'oscurità a sud — ovunque nella tua saggezza deciderai di alloggiare per la notte, mio caro Ismaele, assicurati di informarti sul prezzo, e non essere troppo esigente.
Scheda completa con audio
shrieking
ʃrikɪŋ
Italiano: gridò
Significato: Emettere grida o suoni alti e penetranti, anche come il vento.
Esempio: But now when the boatswain calls all hands to lighten her; when boxes, bales, and jars are clattering overboard; when the wind is shrieking, and the men are yelling, and every plank thunders with trampling feet right over Jonah’s head; in all this raging tumult, Jonah sleeps his hideous sleep.
Esempio in italiano: Ma ora, mentre il nostromo chiama tutti gli uomini ad alleggerirla; mentre scatole, balle e giare rovinano fuoribordo sferragliando; mentre il vento urla, e gli uomini gridano, e ogni asse tuona sotto i piedi che vi calpestano proprio sopra la testa di Giona; in tutto questo tumulto furioso, Giona dorme il suo sonno orrendo.
Scheda completa con audio
shrieks
/ʃriːks/
Italiano: fischio acuto; stridio
Significato: Grida o suoni alti, penetranti e stridenti.
Esempio: A muffled silence reigned, only broken at times by the shrieks of the storm.
Esempio in italiano: Regnava un silenzio ovattato, rotto talvolta soltanto dalle urla della tempesta.
Scheda completa con audio
shroud
/ʃraʊd/
Italiano: sudario; sartia
Significato: Drappo che avvolge un morto; anche sartia, cavo che sostiene l’albero di una nave.
Esempio: But the frightened master comes to him, and shrieks in his dead ear, ‘What meanest thou, O, sleeper! arise!’ Startled from his lethargy by that direful cry, Jonah staggers to his feet, and stumbling to the deck, grasps a shroud, to look out upon the sea.
Esempio in italiano: Ma il terrorizzato comandante gli si accosta, e urla nel suo orecchio morto, ‹Cosa fai, o dormiglione! alzati!› Destato dal suo letargo da quel grido terribile, Giona barcolla in piedi, e inciampando sul ponte, afferra una sartia, per guardare fuori sul mare.
Scheda completa con audio
shrouds
ʃraʊdz
Italiano: sartie
Significato: corde che sostengono un albero di nave
Esempio: “A mariner sat in the shrouds one night, The wind was piping free; Now bright, now dimmed, was the moonlight pale, And the phospher gleamed in the wake of the whale, As it floundered in the sea.” —Elizabeth Oakes Smith.
Esempio in italiano: «Un marinaio sedeva tra le sartie una notte, il vento soffiava libero; ora chiara, ora velata, era la pallida luce lunare, e il fosforo brillava nella scia della balena, mentre essa si dibatteva nel mare.» — Elizabeth Oakes Smith.
Scheda completa con audio
shudder
/ˈʃʌdər/
Italiano: brivido
Significato: Tremito improvviso del corpo per freddo, paura o disgusto.
Esempio: In the morning I remembered it with a shudder, and for a long time after that I tried to explain the mystery.
Esempio in italiano: La mattina me ne ricordai con un brivido, e per molto tempo dopo cercai di spiegare quel mistero.
Scheda completa con audio
shuddered
/ˈʃʌdərd/
Italiano: rabbrividire
Significato: Tremò improvvisamente per il freddo, la paura o il disgusto.
Inglese: Shook suddenly because of cold, fear or disgust.
Esempio: I shuddered at the thought.
Esempio in italiano: Rabbrividii al pensiero.
Scheda completa con audio
shuddering
ʃʌdɜrɪŋ
Italiano: rabbrividì; ebbe un brivido
Significato: tremare all'improvviso per paura, freddo o disgusto
Esempio: But there was no time for shuddering, for now the savage went about something that completely fascinated my attention, and convinced me that he must indeed be a heathen.
Esempio in italiano: Ma non c'era tempo per rabbrividire, poiché ora il selvaggio si mise a fare qualcosa che affascinò completamente la mia attenzione, e mi convinse che doveva davvero essere un pagano.
Scheda completa con audio
shudderingly
/ˈʃʌdərɪŋli/
Italiano: tremando
Significato: In modo tremante, come chi ha paura.
Esempio: I knew not how this consciousness at last glided away from me; but waking in the morning, I shudderingly remembered it all, and for days and weeks and months afterwards I lost myself in confounding attempts to explain the mystery.
Esempio in italiano: Non so come alla fine quella coscienza mi sia scivolata via; ma svegliandomi al mattino, ricordai tutto rabbrividendo, e per giorni e settimane e mesi dopo mi persi in tentativi confusi di spiegare il mistero.
Scheda completa con audio
shuffling
/ˈʃʌfəlɪŋ/
Italiano: strascichio dei piedi
Significato: suono regolare prodotto trascinando i piedi
Inglese: Walking without lifting the feet properly.
Esempio: A low noise of heavy sea boots moved among the benches, and a softer shuffling of women’s shoes followed.
Esempio in italiano: Un basso rumore di pesanti stivali da marinaio si mosse tra le panche, seguito da uno strascichio più leggero di scarpe da donna.
Scheda completa con audio
shyly
/ˈʃaɪli/
Italiano: timidamente
Significato: In modo nervoso e poco sicuro di sé.
Esempio: Yet here they sat at a breakfast table with men of the same trade and the same interests, looking at one another as shyly as if they had never been far from a sheepfold in the Green Mountains.
Esempio in italiano: Eppure ora sedevano a un tavolo di colazione con uomini dello stesso mestiere e degli stessi interessi, guardandosi l’un l’altro timidi come se non fossero mai stati lontani da un recinto di pecore nei Green Mountains.
Scheda completa con audio
Sibbald
/ˈsɪbəld/
Italiano: Sibbald
Significato: Cognome di un naturalista storico.
Inglese: the surname of a historical naturalist listed among scholars who wrote about whales
Esempio: The jaws of it stand for a gate in the garden of Pitferren.” —Sibbald’s Fife and Kinross.
Esempio in italiano: Le sue mascelle servono da cancello nel giardino di Pitferren.» — Sibbald, Fife e Kinross.
Scheda completa con audio
Siberia
/saɪˈbɪəriə/
Italiano: Siberia
Significato: Regione fredda citata nella descrizione delle terre vicine all'Artico.
Esempio: But perhaps the mere crossing of Siberia in a sledge drawn by dogs as Ledyard did, or the taking a long solitary walk on an empty stomach, in the negro heart of Africa, which was the sum of poor Mungo’s performances—this kind of travel, I say, may not be the very best mode of attaining a high social polish.
Esempio in italiano: Ma forse il semplice attraversare la Siberia su una slitta trainata da cani come fece Ledyard, o il fare una lunga camminata solitaria a stomaco vuoto, nel cuore negro dell'Africa, che fu la somma delle imprese del povero Mungo — questo genere di viaggio, dico, potrebbe non essere il modo migliore per acquisire un'alta levigatezza sociale.
Scheda completa con audio
sich
/sɪtʃ/
Italiano: tale
Significato: In questo contesto indica «tale».
Esempio: “Ever since young Stiggs coming from that unfort’nt v’y’ge of his, when he was gone four years and a half, with only three barrels of ile, was found dead in my first floor back, with his harpoon in his side; ever since then I allow no boarders to take sich dangerous weepons in their rooms at night.
Esempio in italiano: Quindi, signor Queequeg» (perché aveva appreso il suo nome), «prenderò questo qui ferro, e lo custodirò io per voi fino a domattina.
Scheda completa con audio
sickle
sɪkʌl
Italiano: falce
Significato: Attrezzo ricurvo con un manico corto.
Esempio: Some were thickly set with glittering teeth resembling ivory saws; others were tufted with knots of human hair; and one was sickle-shaped, with a vast handle sweeping round like the segment made in the new-mown grass by a long-armed mower.
Esempio in italiano: Alcune erano fittamente irte di denti scintillanti simili a seghe d'avorio; altre erano nappate di ciocche di capelli umani; e una era a forma di falce, con un vasto manico che descriveva una curva come il segmento tracciato nell'erba appena falciata da un mietitore dalle lunghe braccia.
Scheda completa con audio
sighs
/saɪz/
Italiano: sospira
Significato: Lascia uscire un lungo sospiro.
Esempio: But though the picture lies thus tranced, and though this pine-tree shakes down its sighs like leaves upon this shepherd’s head, yet all were vain, unless the shepherd’s eye were fixed upon the magic stream before him.
Esempio in italiano: Ma per quanto il quadro giaccia così incantato, e per quanto quel pino scuota giù i suoi sospiri come foglie sul capo di quel pastore, tutto sarebbe vano, a meno che l'occhio del pastore non fosse fisso sul magico ruscello dinanzi a lui.
Scheda completa con audio
signifies
/ˈsɪɡnɪfaɪz/
Italiano: significa; esprime
Significato: Essere segno di qualcosa o esprimerne il significato.
Esempio: Can it be, then, that by that act of physical isolation, he signifies his spiritual withdrawal for the time, from all outward worldly ties and connexions?
Esempio in italiano: Può darsi, allora, che con quell'atto di isolamento fisico egli intenda il suo ritiro spirituale, per il momento, da tutti i legami e connessioni mondane esteriori?
Scheda completa con audio
silenced
/ˈsaɪlənst/
Italiano: zittì; fece tacere
Significato: Far smettere qualcuno di parlare o criticare.
Esempio: I was going to remonstrate; but he silenced me by pouring them into my trowsers’ pockets.
Esempio in italiano: Stavo per protestare; ma mi zittì versandoli nelle tasche dei miei calzoni.
Scheda completa con audio
silken
/ˈsɪlkən/
Italiano: di seta
Significato: fatti di un tessuto liscio, morbido e lussuoso
Esempio: Euroclydon! says old Dives, in his red silken wrapper—(he had a redder one afterwards) pooh, pooh!
Esempio in italiano: Euroclidone! dice il vecchio Epulone, nella sua vestaglia di seta rossa — (ne ebbe una ancor più rossa in seguito) — puah, puah!
Scheda completa con audio
sill
/sɪl/
Italiano: davanzale
Significato: Il ripiano piatto in fondo a una finestra.
Esempio: But I soon found that there came such a draught of cold air over me from under the sill of the window, that this plan would never do at all, especially as another current from the rickety door met the one from the window, and both together formed a series of small whirlwinds in the immediate vicinity of the spot where I had thought to spend the night.
Esempio in italiano: Ma presto scoprii che mi veniva addosso una tale corrente d'aria fredda da sotto il davanzale della finestra, che questo piano non avrebbe mai funzionato affatto, specialmente perché un'altra corrente proveniente dalla porta traballante incontrava quella della finestra, e insieme formavano una serie di piccoli turbini nell'immediata vicinanza del punto dove avevo pensato di trascorrere la notte.
Scheda completa con audio
sincerity
sɪnsɛrʌti
Italiano: sincerità
Significato: Qualità di chi dice la verità e non finge.
Esempio: Father Mapple enjoyed such a wide reputation for sincerity and sanctity, that I could not suspect him of courting notoriety by any mere tricks of the stage.
Esempio in italiano: Padre Mapple godeva di così ampia reputazione di sincerità e santità, che non potevo sospettarlo di corteggiare la notorietà con semplici trucchi da palcoscenico.
Scheda completa con audio
sinful
/ˈsɪnfəl/
Italiano: peccaminoso
Significato: Sbagliato secondo le regole della religione.
Esempio: Shipmates, it is a two-stranded lesson; a lesson to us all as sinful men, and a lesson to me as a pilot of the living God.
Esempio in italiano: Compagni, è una lezione a due fili; una lezione per tutti noi come uomini peccatori, e una lezione per me come pilota del Dio vivente.
Scheda completa con audio
singularly
/ˈsɪŋɡjələrli/
Italiano: straordinariamente
Significato: In un modo molto insolito.
Esempio: So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman.
Esempio in italiano: Sicché tra loro si trovano esempi di uomini che, chiamati con nomi delle Scritture — moda singolarmente comune sull'isola — e nell'infanzia assorbendo naturalmente il solenne e drammatico «tu» e «te» dell'idioma quacchero; tuttavia, per l'audace, ardita e sconfinata avventura delle loro vite successive, mescolano stranamente a queste peculiarità non ancora superate, mille audaci tratti di carattere, non indegni di un re marino scandinavo, o di un poetico pagano romano.
Scheda completa con audio
sinned
/sɪnd/
Italiano: peccò
Significato: Commettere un’azione vietata dalla religione o dalla morale, peccare.
Esempio: Jonah, son of Amittai, sinned by disobeying God's command.
Esempio in italiano: Giona, figlio di Amittai, peccò disobbedendo al comando di Dio.
Scheda completa con audio
sinner
/ˈsɪnər/
Italiano: peccatore
Significato: persona che compie azioni considerate cattive dalla religione
Esempio: I have read ye by what murky light may be mine the lesson that Jonah teaches to all sinners; and therefore to ye, and still more to me, for I am a greater sinner than ye.
Esempio in italiano: Vi ho letto, a quella fosca luce che possa essere mia, la lezione che Giona insegna a tutti i peccatori; e perciò a voi, e ancor più a me, poiché io sono un peccatore più grande di voi.
Scheda completa con audio
sinners
/ˈsɪnərz/
Italiano: peccatori
Significato: Persone che fanno ciò che la religione o la morale proibisce.
Esempio: As with all sinners among men, the sin of this son of Amittai was in his wilful disobedience of the command of God—never mind now what that command was, or how conveyed—which he found a hard command.
Esempio in italiano: Come per tutti i peccatori tra gli uomini, il peccato di questo figlio di Amittai stava nella sua ostinata disobbedienza al comando di Dio — non importa ora quale fosse quel comando, o come fosse trasmesso — che egli trovò un comando duro.
Scheda completa con audio
skulking
/ˈskʌlkɪŋ/
Italiano: sgattaiolando; nascondendosi; in agguato
Significato: Muovendosi di nascosto e con cautela.
Esempio: Oh! most contemptible and worthy of all scorn; with slouched hat and guilty eye, skulking from his God; prowling among the shipping like a vile burglar hastening to cross the seas.
Esempio in italiano: Oh! il più spregevole e degno d'ogni disprezzo; col cappello calato e l'occhio colpevole, in fuga furtiva dal suo Dio; aggirandosi tra le navi come un vile scassinatore che si affretta ad attraversare i mari.
Scheda completa con audio
skulks
/skʌlk/
Italiano: sgattaiolando; nascondendosi; in agguato
Significato: Muovendosi di nascosto e con cautela.
Esempio: He skulks about the wharves of Joppa, and seeks a ship that’s bound for Tarshish.
Esempio in italiano: Si aggira furtivo tra i moli di Ioppe, e cerca una nave diretta a Tarsis.
Scheda completa con audio
skylarking
/ˈskaɪlɑrkɪŋ/
Italiano: fare baldoria
Significato: Giocare, scherzare o fare baldoria in modo vivace.
Esempio: I cherished no malice towards him, though he had been skylarking with me not a little in the matter of my bedfellow.
Esempio in italiano: Non gli serbavo rancore, benché avesse scherzato non poco alle mie spalle a proposito del mio compagno di letto.
Scheda completa con audio
slabs
/slæbz/
Italiano: lastre
Significato: Pezzi spessi e piatti di un materiale, qui anche di osso di balena.
Esempio: It was of a conical shape, some ten feet high; consisting of the long, huge slabs of limber black bone taken from the middle and highest part of the jaws of the right-whale.
Esempio in italiano: Era di forma conica, alta una decina di piedi; costituita dalle lunghe, enormi lastre di flessibile osso nero prese dalla parte mediana e più alta delle mascelle della balena franca.
Scheda completa con audio
slanderin
/ˈslændərɪn/
Italiano: calunniò; diffamò
Significato: Parlò male di qualcuno e disse bugie per danneggiarlo.
Esempio: “May be not,” taking out a stick and whittling a toothpick, “but I rayther guess you’ll be done brown if that ere harpooneer hears you a slanderin’ his head.”
Esempio in italiano: «Può darsi di no», tirando fuori un bastone e intagliando uno stuzzicadenti, «ma piuttosto credo che sarai conciato per le feste, se codesto arpioniere ti sente diffamare la sua testa.»
Scheda completa con audio
slanted
/ˈslæntɪd/
Italiano: inclinato; obliquo
Significato: Disposto ad angolo, non verticale o orizzontale.
Esempio: The floor, the ceiling, and the wall all seemed slanted.
Esempio in italiano: Steso sulla cuccetta, girava gli occhi per la stanza ma non trovava riposo.
Scheda completa con audio
slanting
/ˈslæntɪŋ/
Italiano: inclinato
Significato: Che cade di lato, ad angolo, e non verticalmente.
Esempio: While he was speaking these words, the howling of the shrieking, slanting storm without seemed to add new power to the preacher, who, when describing Jonah’s sea-storm, seemed tossed by a storm himself.
Esempio in italiano: Mentre pronunciava queste parole, l'ululare della tempesta obliqua e stridente fuori sembrava aggiungere nuova forza al predicatore, il quale, nel descrivere la tempesta marina di Giona, sembrava lui stesso sballottato da una tempesta.
Scheda completa con audio
slantings
/slˈæntɪŋz/
Italiano: inclinazioni
Significato: Movimenti o direzioni oblique.
Esempio: As we have seen, God came upon him in the whale, and swallowed him down to living gulfs of doom, and with swift slantings tore him along ‘into the midst of the seas,’ where the eddying depths sucked him ten thousand fathoms down, and ‘the weeds were wrapped about his head,’ and all the watery world of woe bowled over him.
Esempio in italiano: Come abbiamo visto, Dio venne su di lui nella balena, e lo inghiottì giù in golfi viventi di dannazione, e con rapidi sbandamenti lo trascinò ‹in mezzo ai mari›, dove le profondità vorticose lo risucchiarono a diecimila tese sotto, e ‹le alghe si avvolsero intorno al suo capo›, e tutto il mondo acqueo di dolore rotolò su di lui.
Scheda completa con audio
slavish
/slˈeɪvɪʃ/
Italiano: servile
Significato: Caratterizzato da sottomissione eccessiva e senso di inferiorità.
Esempio: How I snuffed that Tartar air!—how I spurned that turnpike earth!—that common highway all over dented with the marks of slavish heels and hoofs; and turned me to admire the magnanimity of the sea which will permit no records.
Esempio in italiano: Come annusai quell'aria tartara! — come disprezzai quella terra da strada maestra! — quella via comune tutta ammaccata dai segni di talloni e zoccoli servili; e mi voltai ad ammirare la magnanimità del mare che non permette di conservare tracce.
Scheda completa con audio
slay
/sleɪ/
Italiano: uccidere; trucidare
Significato: Uccidere una persona o un animale con violenza.
Esempio: “In that day, the Lord with his sore, and great, and strong sword, shall punish Leviathan the piercing serpent, even Leviathan that crooked serpent; and he shall slay the dragon that is in the sea.” —Isaiah.
Esempio in italiano: «In quel giorno il Signore, con la sua spada dura, grande e forte, punirà il Leviatano, serpente guizzante, il Leviatano, serpente tortuoso; e ucciderà il drago che è nel mare.» — Isaia.
Scheda completa con audio
sled
/slˈɛd/
Italiano: slitta
Significato: Veicolo trainato dai cani sulla neve.
Esempio: Still, perhaps crossing Siberia in a dog sled, as Ledyard did, or walking alone and hungry in Africa, as poor Mungo Park did, is not the best way to become polished in society.
Esempio in italiano: Eppure, forse attraversare la Siberia con una slitta trainata da cani, come fece Ledyard, o camminare da solo e affamato in Africa, come il povero Mungo Park, non è il modo migliore per diventare raffinati in società.
Scheda completa con audio
sledge
/slˈɛdʒ/
Italiano: slitta; mazza
Significato: Veicolo che scivola sulla neve, una slitta; anche mazza pesante, nel composto sledge-hammering.
Esempio: But perhaps the mere crossing of Siberia in a sledge drawn by dogs as Ledyard did, or the taking a long solitary walk on an empty stomach, in the negro heart of Africa, which was the sum of poor Mungo’s performances—this kind of travel, I say, may not be the very best mode of attaining a high social polish.
Esempio in italiano: Ma forse il semplice attraversare la Siberia su una slitta trainata da cani come fece Ledyard, o il fare una lunga camminata solitaria a stomaco vuoto, nel cuore negro dell'Africa, che fu la somma delle imprese del povero Mungo — questo genere di viaggio, dico, potrebbe non essere il modo migliore per acquisire un'alta levigatezza sociale.
Scheda completa con audio
sleepe
/sliːp/
Italiano: dormire
Significato: Riposare dormendo; sleepe è una forma non standard.
Esempio: Queequeg, look here—you sabbee me, I sabbee—you this man sleepe you—you sabbee?”
Esempio in italiano: Queequeg, ascolta — tu capisce me, io capisce — tu questo uomo dorme te — tu capisce?»
Scheda completa con audio
sleeper
/ˈsliːpər/
Italiano: chi dorme; il dormiente
Significato: Persona che sta dormendo.
Esempio: But the frightened master comes to him, and shrieks in his dead ear, ‘What meanest thou, O, sleeper! arise!’ Startled from his lethargy by that direful cry, Jonah staggers to his feet, and stumbling to the deck, grasps a shroud, to look out upon the sea.
Esempio in italiano: Ma il terrorizzato comandante gli si accosta, e urla nel suo orecchio morto, ‹Cosa fai, o dormiglione! alzati!› Destato dal suo letargo da quel grido terribile, Giona barcolla in piedi, e inciampando sul ponte, afferra una sartia, per guardare fuori sul mare.
Scheda completa con audio
sleet
/slˈit/
Italiano: nevischio
Significato: Precipitazione fredda di pioggia e neve bagnata spinta dal vento.
Esempio: The sky had changed from clear, sunny cold, to driving sleet and mist.
Esempio in italiano: Il cielo era passato da un freddo sereno e soleggiato a un nevischio e a una foschia sferzanti.
Scheda completa con audio
slighter
/ˈslaɪtər/
Italiano: più lieve; più tenue; più sottile
Significato: Più lieve o tenue, come un rumore; anche più sottile e meno robusto, come l’asta della lancia.
Esempio: There was a low rumbling of heavy sea-boots among the benches, and a still slighter shuffling of women’s shoes, and all was quiet again, and every eye on the preacher.
Esempio in italiano: Vi fu un basso rimbombo di pesanti stivali di mare tra le panche, e uno scalpiccio ancor più lieve di scarpe femminili, e tutto tornò tranquillo, e ogni occhio fu sul predicatore.
Scheda completa con audio
slights
/slˈaɪts/
Italiano: trascura; tiene in poco conto
Significato: Trascurare o trattare come poco importante.
Esempio: “This, shipmates, this is that other lesson; and woe to that pilot of the living God who slights it.
Esempio in italiano: «Questa, compagni, è quell'altra lezione; e guai a quel pilota del Dio vivente che la sprezzi.
Scheda completa con audio
slime
/slaɪm/
Italiano: melma
Significato: Fango denso e vischioso.
Esempio: We feel the floods surging over us; we sound with him to the kelpy bottom of the waters; sea-weed and all the slime of the sea is about us!
Esempio in italiano: Sentiamo i flutti che ci sommergono; scandagliamo con lui fino al fondo cosparso di alghe delle acque; alghe e tutto il limo del mare sono intorno a noi!
Scheda completa con audio
slippering
/slˈɪpɝɪŋ/
Italiano: sculacciata con una pantofola
Significato: Punizione inflitta colpendo con una pantofola.
Esempio: I felt worse and worse—at last I got up, dressed, and softly going down in my stockinged feet, sought out my stepmother, and suddenly threw myself at her feet, beseeching her as a particular favour to give me a good slippering for my misbehaviour; anything indeed but condemning me to lie abed such an unendurable length of time.
Esempio in italiano: Mi sentivo sempre peggio — alla fine mi alzai, mi vestii, e scendendo pian piano in calzini, cercai la mia matrigna, e all'improvviso mi gettai ai suoi piedi, supplicandola come un favore particolare di darmi una buona sculacciata per la mia cattiva condotta; qualunque cosa insomma tranne condannarmi a giacere a letto per una durata così insopportabile.
Scheda completa con audio
slit
/slɪt/
Italiano: fessura; taglio stretto
Significato: Taglio o apertura lunga e stretta.
Esempio: There was a hole or slit in the middle of this mat, as you see the same in South American ponchos.
Esempio in italiano: Vi era un foro o una fenditura al centro di questo tappeto, come le vedete nei poncho sudamericani.
Scheda completa con audio
sloop
/slˈup/
Italiano: sloop
Significato: Piccola barca a vela con un solo albero.
Esempio: And where but from Nantucket, too, did that first adventurous little sloop put forth, partly laden with imported cobblestones—so goes the story—to throw at the whales, in order to discover when they were nigh enough to risk a harpoon from the bowsprit?
Esempio in italiano: E da dove altro, ancora, se non da Nantucket, uscì in mare quel primo avventuroso piccolo sloop, in parte carico di ciottoli importati — così vuole la storia — da lanciare contro le balene, per scoprire quando fossero abbastanza vicine da rischiare un arpione dal bompresso?
Scheda completa con audio
sloped
/sloʊpt/
Italiano: inclinati
Significato: Disposto in pendenza o inclinato rispetto a una direzione.
Esempio: Planted with their broad ends on the deck, a circle of these slabs laced together, mutually sloped towards each other, and at the apex united in a tufted point, where the loose hairy fibres waved to and fro like the top-knot on some old Pottowottamie Sachem’s head.
Esempio in italiano: Piantate con le loro estremità larghe sul ponte, un cerchio di queste lastre legate insieme s'inclinava reciprocamente verso l'interno, e all'apice si univa in una punta a ciuffo, dove le fibre lasche e pelose ondeggiavano avanti e indietro come il ciuffo sulla testa di qualche vecchio Sachem Pottowottamie.
Scheda completa con audio
slouched
/slaʊtʃd/
Italiano: calato; floscio
Significato: Abbassato o lasciato ricadere, qui detto di un cappello calato sugli occhi.
Esempio: Oh! most contemptible and worthy of all scorn; with slouched hat and guilty eye, skulking from his God; prowling among the shipping like a vile burglar hastening to cross the seas.
Esempio in italiano: Oh! il più spregevole e degno d'ogni disprezzo; col cappello calato e l'occhio colpevole, in fuga furtiva dal suo Dio; aggirandosi tra le navi come un vile scassinatore che si affretta ad attraversare i mari.
Scheda completa con audio
smelt
/smˈɛlt/
Italiano: odorare
Significato: percepire un odore o un minerale fuso
Esempio: But wherefore it was that after having repeatedly smelt the sea as a merchant sailor, I should now take it into my head to go on a whaling voyage; this the invisible police officer of the Fates, who has the constant surveillance of me, and secretly dogs me, and influences me in some unaccountable way—he can better answer than any one else.
Esempio in italiano: Ma per qual motivo, dopo aver ripetutamente annusato il mare come marinaio mercantile, mi sia venuto in mente di partire per una spedizione baleniera; a questo il poliziotto invisibile dei Fati, che mi tiene sotto costante sorveglianza, e mi segue segretamente, e mi influenza in qualche modo inspiegabile — lui può rispondere meglio di chiunque altro.
Scheda completa con audio
smoky
/ˈsmoʊki/
Italiano: fumoso
Significato: Pieno di fumo, o grigio come fumo.
Esempio: But presently I came to a smoky light proceeding from a low, wide building, the door of which stood invitingly open.
Esempio in italiano: Ma poco dopo giunsi a una luce fumosa proveniente da un edificio basso e largo, la cui porta stava invitantemente aperta.
Scheda completa con audio
smuggler
/ˈsmʌɡlər/
Italiano: contrabbandiere
Significato: Persona che trasporta merci illegalmente.
Inglese: A person who secretly and illegally moves goods or people across a border.
Esempio: My friends, that ship was the first recorded smuggler, and the contraband was Jonah.
Esempio in italiano: Amici miei, quella nave fu il primo contrabbandiere registrato nella storia, e la merce proibita era Giona.
Scheda completa con audio
smugglers
/smˈʌɡlɝz/
Italiano: contrabbandiere
Significato: Persona che trasporta merci illegalmente.
Esempio: That ship, my friends, was the first of recorded smugglers! the contraband was Jonah.
Esempio in italiano: Quella nave, amici miei, fu la prima contrabbandiera registrata! il contrabbando era Giona.
Scheda completa con audio
snapping
/ˈsnæpɪŋ/
Italiano: schioccando; spezzandosi; scattando
Significato: Muoversi a scatti, produrre uno schiocco o spezzarsi con un rumore secco; anche scattare come per mordere.
Esempio: It flew from right to left, and back again, almost in one ticking of a watch, and every instant seemed on the point of snapping into splinters.
Esempio in italiano: Volava da destra a sinistra e ritorno, quasi in un solo battito d'orologio, e ogni istante sembrava sul punto di spezzarsi in schegge.
Scheda completa con audio
snatches
/ˈsnætʃɪz/
Italiano: rapide prese; afferra; frammenti di canto
Significato: Tentativi rapidi di afferrare; anche afferra rapidamente e brevi frammenti di canto.
Esempio: Presently, after many hasty snatches into the fire, and still hastier withdrawals of his fingers (whereby he seemed to be scorching them badly), he at last succeeded in drawing out the biscuit; then blowing off the heat and ashes a little, he made a polite offer of it to the little negro.
Esempio in italiano: Presto, dopo molti rapidi affondi nel fuoco, e ritiri ancor più rapidi delle dita (per cui sembrava scottarsele malamente), riuscì infine a tirar fuori la galletta; poi, soffiandone via un poco il calore e le ceneri, ne fece una cortese offerta al piccolo negro.
Scheda completa con audio
snatching
/snˈætʃɪŋ/
Italiano: afferrando rapidamente; strappando
Significato: Prendere o afferrare qualcosa con un gesto rapido e brusco.
Esempio: The poor fellow whom Queequeg had handled so roughly, was swept overboard; all hands were in a panic; and to attempt snatching at the boom to stay it, seemed madness.
Esempio in italiano: Il povero disgraziato che Queequeg aveva trattato così ruvidamente fu spazzato in mare; tutti gli uomini erano nel panico; e tentare di afferrare il boma per fermarlo sembrava follia.
Scheda completa con audio
snore
/snɔːr/
Italiano: russamento; russare
Significato: Respirare facendo rumore forte durante il sonno.
Esempio: I now strove to rouse him—“Queequeg!”—but his only answer was a snore.
Esempio in italiano: Cercai allora di svegliarlo — «Queequeg!» — ma l'unica risposta fu un russare.
Scheda completa con audio
snored
/snɔːrd/
Italiano: russava
Significato: Fece rumori forti mentre dormiva.
Esempio: I called, “Queequeg!” but he only snored.
Esempio in italiano: Chiamai: «Queequeg!» ma lui rispose solo con un russo.
Scheda completa con audio
snorting
/ˈsnɔːrtɪŋ/
Italiano: sbuffando
Significato: Espellendo rumorosamente aria dal naso.
Inglese: Pushing air noisily out through the nose.
Esempio: The little Moss tossed foam from her bows like a young horse snorting.
Esempio in italiano: La piccola Moss faceva schiuma dalla prua come un giovane cavallo che sbuffa.
Scheda completa con audio
snortings
/ˈsnɔːrtɪŋz/
Italiano: sbuffi
Significato: Suoni prodotti sbuffando; ansimi.
Esempio: Gaining the more open water, the bracing breeze waxed fresh; the little Moss tossed the quick foam from her bows, as a young colt his snortings.
Esempio in italiano: Guadagnata l'acqua più aperta, la brezza tonificante si fece fresca; il piccolo Moss scagliava la schiuma rapida dalla prua, come un puledro giovane i suoi sbuffi.
Scheda completa con audio
snowy
/ˈsnoʊi/
Italiano: innevato
Significato: Coperto di neve.
Esempio: Between the marble cenotaphs on either hand of the pulpit, the wall which formed its back was adorned with a large painting representing a gallant ship beating against a terrible storm off a lee coast of black rocks and snowy breakers.
Esempio in italiano: Tra i cenotafi di marmo su ciascun lato del pulpito, la parete che ne formava il fondo era adornata da un grande dipinto raffigurante una gagliarda nave che lottava contro una terribile tempesta al largo di una costa sottovento di rocce nere e frangenti nevosi.
Scheda completa con audio
snuffed
/snʌft/
Italiano: fiutò
Significato: Percepì un odore inspirando brevemente più volte.
Esempio: How I snuffed that Tartar air!—how I spurned that turnpike earth!—that common highway all over dented with the marks of slavish heels and hoofs; and turned me to admire the magnanimity of the sea which will permit no records.
Esempio in italiano: Come annusai quell'aria tartara! — come disprezzai quella terra da strada maestra! — quella via comune tutta ammaccata dai segni di talloni e zoccoli servili; e mi voltai ad ammirare la magnanimità del mare che non permette di conservare tracce.
Scheda completa con audio
snug
/snəg/
Italiano: accogliente
Significato: caldo, confortevole e protetto
Esempio: “But wait a bit, Skrimshander; I’ve got a carpenter’s plane there in the bar—wait, I say, and I’ll make ye snug enough.” So saying he procured the plane; and with his old silk handkerchief first dusting the bench, vigorously set to planing away at my bed, the while grinning like an ape.
Esempio in italiano: I trucioli volavano a destra e a sinistra; finché alla fine il ferro della pialla urtò contro un nodo indistruttibile.
Scheda completa con audio
snugly
/ˈsnʌɡli/
Italiano: ben sistemato; comodamente
Significato: In una posizione ben regolata e confortevole.
Esempio: It was quite late in the evening when the little Moss came snugly to anchor, and Queequeg and I went ashore; so we could attend to no business that day, at least none but a supper and a bed.
Esempio in italiano: Era già piuttosto tardi la sera quando il piccolo Moss gettò l'ancora comodamente, e Queequeg e io scendemmo a terra; così non potevamo occuparci di alcun affare quel giorno, se non altro che di una cena e di un letto.
Scheda completa con audio
snugness
/ˈsnʌɡnəs/
Italiano: comodità
Significato: Qualità di essere confortevole e protetto.
Esempio: For the height of this sort of deliciousness is to have nothing but the blanket between you and your snugness and the cold of the outer air.
Esempio in italiano: Poiché il colmo di questo genere di delizia è avere nient'altro che la coperta tra voi e il vostro tepore e il freddo dell'aria esterna.
Scheda completa con audio
soberly
/ˈsoʊbərli/
Italiano: seriamente
Significato: con tono grave e senza scherzare
Esempio: But at length all the past night’s events soberly recurred, one by one, in fixed reality, and then I lay only alive to the comical predicament.
Esempio in italiano: Ma alla fine tutti gli eventi della notte passata mi tornarono in mente sobriamente, uno per uno, in fissa realtà, e allora rimasi vivo soltanto al comico imbarazzo.
Scheda completa con audio
sociable
/ˈsoʊʃəbəl/
Italiano: socievole
Significato: disposta a stare con gli altri e a parlare piacevolmente
Esempio: We had lain thus in bed, chatting and napping at short intervals, and Queequeg now and then affectionately throwing his brown tattooed legs over mine, and then drawing them back; so entirely sociable and free and easy were we; when, at last, by reason of our confabulations, what little nappishness remained in us altogether departed, and we felt like getting up again, though day-break was yet some way down the future.
Esempio in italiano: Eravamo rimasti così a letto, chiacchierando e assopendoci a brevi intervalli, e Queequeg ogni tanto gettava affettuosamente le sue gambe brune tatuate sulle mie, e poi le ritirava; tanto eravamo interamente socievoli e liberi e a nostro agio; quando, alla fine, a causa delle nostre chiacchierate, quel poco di sonnolenza rimastaci se ne andò del tutto, e ci sentimmo tornare voglia di alzarci di nuovo, benché l'alba fosse ancora ben lontana nel futuro.
Scheda completa con audio
sociably
/ˈsoʊʃəbli/
Italiano: in modo amichevole
Significato: In modo amichevole, apprezzando la compagnia altrui.
Esempio: Considering how sociably we had been sleeping together the night previous, and especially considering the affectionate arm I had found thrown over me upon waking in the morning, I thought this indifference of his very strange.
Esempio in italiano: Considerando quanto socievolmente avessimo dormito insieme la notte precedente, e specialmente considerando il braccio affettuoso che avevo trovato gettato su di me svegliandomi al mattino, trovai questa sua indifferenza assai strana.
Scheda completa con audio
socratic
/səˈkrætɪk/
Italiano: socratico
Significato: Relativo a Socrate o al metodo d'insegnamento basato sulle domande.
Esempio: At first they are overawing; their calm self-collectedness of simplicity seems a Socratic wisdom.
Esempio in italiano: Al principio incutono soggezione; la loro calma raccoltezza semplice sembra una saggezza socratica.
Scheda completa con audio
Sodom
/ˈsɒdəm/
Italiano: Sodoma
Significato: Città biblica la cui distruzione viene usata come paragone.
Esempio: In their gamesome but still serious way, one whispers to the other—“Jack, he’s robbed a widow;” or, “Joe, do you mark him; he’s a bigamist;” or, “Harry lad, I guess he’s the adulterer that broke jail in old Gomorrah, or belike, one of the missing murderers from Sodom.” Another runs to read the bill that’s stuck against the spile upon the wharf to which the ship is moored, offering five hundred gold coins for the apprehension of a parricide, and containing a description of his person.
Esempio in italiano: Nel loro modo scherzoso ma pur serio, uno sussurra all'altro — ‹Jack, ha derubato una vedova›; oppure, ‹Joe, guardalo bene; è un bigamo›; oppure, ‹Harry, ragazzo mio, credo sia l'adultero fuggito di prigione nella vecchia Gomorra, o forse, uno degli assassini scomparsi da Sodoma.› Un altro corre a leggere l'avviso attaccato al palo sul molo a cui la nave è ormeggiata, che offre cinquecento monete d'oro per la cattura di un parricida, e che contiene una descrizione della sua persona.
Scheda completa con audio
soften
/ˈsɔːfən/
Italiano: alleviare
Significato: Per rendere qualcosa di meno difficile, meno forte o meno grave.
Esempio: I had not liked his smoking in bed the night before, but love can soften strong dislikes.
Esempio in italiano: La sera prima non mi era piaciuto che fumasse a letto, ma l’amore può addolcire forti avversioni.
Scheda completa con audio
soggy
/ˈsɑːɡi/
Italiano: fradicio
Significato: Bagnato e pesante per la grande quantità d'acqua.
Esempio: A boggy, soggy, squitchy picture truly, enough to drive a nervous man distracted.
Esempio in italiano: Un quadro paludoso, fradicio, viscido davvero, tale da far impazzire un uomo nervoso.
Scheda completa con audio
sojourning
/ˈsoʊʤərnɪŋ/
Italiano: soggiornando
Significato: Nel contesto, «soggiornando» indica il significato specifico nella scena.
Esempio: The original iron entered nigh the tail, and, like a restless needle sojourning in the body of a man, travelled full forty feet, and at last was found imbedded in the hump.
Esempio in italiano: Il ferro originale entrò vicino alla coda, e, come un ago irrequieto che soggiornasse nel corpo di un uomo, viaggiò per ben quaranta piedi, e infine fu trovato incastrato nella gobba.
Scheda completa con audio
Solander
/səˈlændər/
Italiano: Solander
Significato: Cognome dello scienziato svedese.
Inglese: the surname of Daniel Solander, a Swedish scientist who traveled with the explorer Joseph Banks
Esempio: They stand in so great dread of some of them, that when out at sea they are afraid to mention even their names, and carry dung, lime-stone, juniper-wood, and some other articles of the same nature in their boats, in order to terrify and prevent their too near approach.” —Uno Von Troil’s Letters on Banks’s and Solander’s Voyage to Iceland in 1772.
Esempio in italiano: Ne hanno tanto timore che, quando sono in mare, hanno paura anche solo di nominarle, e portano sterco, calcare, legno di ginepro e altre cose simili sulle barche, per spaventarle e tenerle lontane.» — Lettere di Uno Von Troil sul viaggio di Banks e Solander in Islanda, 1772.
Scheda completa con audio
solemn
/ˈsɑləm/
Italiano: solenne
Significato: grave e formale in modo o sensazione
Esempio: This ended, in prolonged solemn tones, like the continual tolling of a bell in a ship that is foundering at sea in a fog—in such tones he commenced reading the following hymn; but changing his manner towards the concluding stanzas, burst forth with a pealing exultation and joy—
Esempio in italiano: Finita questa, in toni solenni e prolungati, come il rintocco continuo di una campana in una nave che affonda in mare nella nebbia — in tali toni cominciò a leggere il seguente inno; ma cambiando modo verso le strofe conclusive, proruppe in un esultante e gioioso squillo —
Scheda completa con audio
solemnity
/səˈlɛmnəti/
Italiano: solennità; gravità
Significato: Aspetto molto serio e grave.
Esempio: Affected by the solemnity of the scene, there was a wondering gaze of incredulous curiosity in his countenance.
Esempio in italiano: Toccato dalla solennità della scena, vi era nel suo volto uno sguardo interrogativo di curiosità incredula.
Scheda completa con audio
soles
/soʊlz/
Italiano: suole
Significato: Parti inferiori delle scarpe o dei piedi.
Esempio: Further on, from the bright red windows of the “Sword-Fish Inn,” there came such fervent rays, that it seemed to have melted the packed snow and ice from before the house, for everywhere else the congealed frost lay ten inches thick in a hard, asphaltic pavement,—rather weary for me, when I struck my foot against the flinty projections, because from hard, remorseless service the soles of my boots were in a most miserable plight.
Esempio in italiano: Più avanti, dalle finestre di un rosso vivo della «Locanda del Pesce Spada», venivano raggi così fervidi che sembravano aver sciolto la neve e il ghiaccio compatto davanti alla casa, poiché ovunque altrove il gelo condensato giaceva a dieci pollici di spessore in un duro selciato asfaltico — piuttosto faticoso per me, quando urtavo il piede contro le sporgenze taglienti, poiché a causa d'un duro e spietato servizio le suole dei miei stivali erano in condizioni assai miserevoli.
Scheda completa con audio
soothing
/ˈsuːðɪŋ/
Italiano: lenitivo; calmante
Significato: far sentire calmo o meno turbato
Esempio: This soothing savage had redeemed it.
Esempio in italiano: Questo selvaggio rasserenante l'aveva redento.
Scheda completa con audio
sooty
/ˈsʊti/
Italiano: coperto di fuliggine
Significato: Ricoperto di molta fuliggine nera.
Esempio: The chimney jambs and all the bricks inside were very sooty, so that I thought this fire-place made a very appropriate little shrine or chapel for his Congo idol.
Esempio in italiano: Le pareti interne del camino e tutti i mattoni all'interno erano assai fuligginosi, cosicché pensai che questo focolare facesse un piccolo santuario o cappella assai appropriato per il suo idolo congolese.
Scheda completa con audio
sorrows
/ˈsɑːroʊz/
Italiano: dolori
Significato: Sentimenti di profonda tristezza, o gli eventi che li causano.
Esempio: “I saw the opening maw of hell, With endless pains and sorrows there; Which none but they that feel can tell— Oh, I was plunging to despair.
Esempio in italiano: «Vidi le fauci spalancate dell'inferno, con pene e dolori infiniti là dentro; che nessuno tranne chi le sente può narrare — Oh, io precipitavo nella disperazione.
Scheda completa con audio
sou
/suː/
Italiano: sud-ovest
Significato: Abbreviazione marinaresca di south, sud; in sou’-wester indica anche il cappello impermeabile dei marinai.
Esempio: Here comes another with a sou’-wester and a bombazine cloak.
Esempio in italiano: Ecco arrivarne un altro con un cappello impermeabile da tempesta e un mantello di bombasina.
Scheda completa con audio
southerner
/ˈsʌðərnər/
Italiano: sudista
Significato: Persona o soldato del sud degli Stati Uniti.
Esempio: His voice at once announced that he was a Southerner, and from his fine stature, I thought he must be one of those tall mountaineers from the Alleghanian Ridge in Virginia.
Esempio in italiano: Quando la baldoria dei suoi compagni ebbe raggiunto il culmine, quest'uomo scivolò via inosservato, e non lo rividi più fino a quando divenne mio compagno in mare.
Scheda completa con audio
sow
/soʊ/
Italiano: seminare; scrofa
Significato: Come verbo, seminare, anche figuratamente darsi agli eccessi giovanili in sow wild oats; come nome, scrofa, anche nel composto Sow-fish.
Esempio: For the nonce, however, he proposed to sail about, and sow his wild oats in all four oceans.
Esempio in italiano: Per il momento, tuttavia, si proponeva di navigare in giro, e di correre la cavallina in tutti e quattro gli oceani.
Scheda completa con audio
spake
/speɪk/
Italiano: parlò
Significato: Forma antica di «parlò», dal verbo parlare.
Esempio: But again he leaned over towards the people, and bowing his head lowly, with an aspect of the deepest yet manliest humility, he spake these words:
Esempio in italiano: Ma di nuovo si chinò verso la gente, e abbassando il capo umilmente, con un aspetto della più profonda eppure più virile umiltà, pronunciò queste parole:
Scheda completa con audio
spar
/spɑːr/
Italiano: pennone
Significato: Lungo elemento robusto dell’alberatura di una nave, come albero, boma o pennone.
Esempio: True, they rather order me about some, and make me jump from spar to spar, like a grasshopper in a May meadow.
Esempio in italiano: No, quando vado per mare, ci vado come semplice marinaio, dritto davanti all'albero maestro, giù dritto nel castello di prua, e in alto fino alla testa dell'alberetto di controvelaccio. È vero, mi comandano un po' a bacchetta, e mi fanno saltare da un pennone all'altro, come una cavalletta in un prato di maggio.
Scheda completa con audio
spectacles
/ˈspɛktəkəlz/
Italiano: occhiali
Significato: Paio di lenti portate davanti agli occhi per aiutare a vedere.
Inglese: A pair of glasses worn over the eyes to help someone see.
Esempio: With spectacles on his nose, he seemed deeply absorbed in a heavy book.
Esempio in italiano: Con gli occhiali sul naso, sembrava assorto in un libro pesante.
Scheda completa con audio
speechlessly
/ˈspiːtʃləsli/
Italiano: indicibilmente; da lasciare senza parole
Significato: In modo tale da non poter essere espresso adeguatamente a parole, qui per la terribile rapidità.
Esempio: Yes, there is death in this business of whaling—a speechlessly quick chaotic bundling of a man into Eternity.
Esempio in italiano: Sì, c'è morte in questo mestiere di baleniere — un rapido, caotico e muto imballaggio dell'uomo nell'Eternità.
Scheda completa con audio
spermaceti
/ˌspɜrməˈsiːti/
Italiano: spermaceti
Significato: Sostanza oleosa che si trova nella testa del capodoglio.
Esempio: “In 40 degrees south, we saw Spermacetti Whales, but did not take any till the first of May, the sea being then covered with them.” —Colnett’s Voyage for the Purpose of Extending the Spermaceti Whale Fishery.
Esempio in italiano: «A 40 gradi di latitudine sud, vedemmo Balene Spermaceti, ma non ne catturammo alcuna fino al primo di maggio, essendo allora il mare coperto di esse.» — Viaggio di Colnett per l'Estensione della Pesca della Balena Spermaceti.
Scheda completa con audio
spile
/spaɪl/; dialect /spɔɪl/
Italiano: palo; tappo di legno; spina
Significato: Palo di legno, anche di sostegno di un molo; inoltre piccolo tappo o piolo di legno per chiudere un foro.
Esempio: In their gamesome but still serious way, one whispers to the other—“Jack, he’s robbed a widow;” or, “Joe, do you mark him; he’s a bigamist;” or, “Harry lad, I guess he’s the adulterer that broke jail in old Gomorrah, or belike, one of the missing murderers from Sodom.” Another runs to read the bill that’s stuck against the spile upon the wharf to which the ship is moored, offering five hundred gold coins for the apprehension of a parricide, and containing a description of his person.
Esempio in italiano: Nel loro modo scherzoso ma pur serio, uno sussurra all'altro — ‹Jack, ha derubato una vedova›; oppure, ‹Joe, guardalo bene; è un bigamo›; oppure, ‹Harry, ragazzo mio, credo sia l'adultero fuggito di prigione nella vecchia Gomorra, o forse, uno degli assassini scomparsi da Sodoma.› Un altro corre a leggere l'avviso attaccato al palo sul molo a cui la nave è ormeggiata, che offre cinquecento monete d'oro per la cattura di un parricida, e che contiene una descrizione della sua persona.
Scheda completa con audio
spiles
/spaɪlz/; dialect /spɔɪlz/
Italiano: pali; palafitte
Significato: Pali di legno infissi come sostegno, qui lungo il molo.
Esempio: Some leaning against the spiles; some seated upon the pier-heads; some looking over the bulwarks of ships from China; some high aloft in the rigging, as if striving to get a still better seaward peep.
Esempio in italiano: Alcuni appoggiati alle palafitte; alcuni seduti sulle testate dei moli; alcuni che guardano oltre le murate delle navi provenienti dalla Cina; alcuni in alto tra il sartiame, come a sforzarsi di ottenere una visuale ancora migliore sul mare.
Scheda completa con audio
spines
/spaɪnz/
Italiano: colonne vertebrali
Significato: Serie di ossa della schiena, qui paragonate agli alberi della nave.
Esempio: Her masts—cut somewhere on the coast of Japan, where her original ones were lost overboard in a gale—her masts stood stiffly up like the spines of the three old kings of Cologne.
Esempio in italiano: I suoi alberi — tagliati chissà dove sulla costa del Giappone, dove quelli originali erano andati perduti in mare durante una tempesta — i suoi alberi si ergevano rigidi come le spine dorsali dei tre vecchi re di Colonia.
Scheda completa con audio
spires
/ˈspaɪərz/
Italiano: pinnacoli
Significato: Punte alte e aguzze delle torri di una chiesa.
Esempio: “Bright shone the roofs, the domes, the spires, And rockets blew self driven, To hang their momentary fire Around the vault of heaven.
Esempio in italiano: «Splendevano i tetti, le cupole, le guglie, e i razzi balzavano da sé lanciati, a sospendere il loro fuoco effimero intorno alla volta del cielo.
Scheda completa con audio
spitzbergen
/ˈspɪtsbɜːrgən/
Italiano: Spitsbergen
Significato: Grafia alternativa di Spitsbergen, isola artica ghiacciata.
Esempio: “While the whale is floating at the stern of the ship, they cut off his head, and tow it with a boat as near the shore as it will come; but it will be aground in twelve or thirteen feet water.” —Thomas Edge’s Ten Voyages to Spitzbergen, in Purchas.
Esempio in italiano: «Mentre la balena galleggia a poppa della nave, le tagliano la testa e la rimorchiano con una barca il più vicino possibile alla riva; ma essa si arenerà in dodici o tredici piedi d'acqua.» — I dieci viaggi a Spitzbergen di Thomas Edge, in Purchas.
Scheda completa con audio
spleen
/spliːn/
Italiano: milza
Significato: Organo; anche cattivo umore malinconico.
Esempio: It is a way I have of driving off the spleen and regulating the circulation.
Esempio in italiano: Ogni volta che mi accorgo di irrigidirmi intorno alla bocca; ogni volta che nella mia anima è un umido e piovigginoso novembre; ogni volta che mi sorprendo a indugiare involontariamente davanti alle botteghe dei fabbricanti di bare, e a chiudere il corteo di ogni funerale che incontro; e specialmente ogni volta che le mie ipocondrie prendono su di me un tale sopravvento, da richiedere un saldo principio morale per impedirmi di scendere deliberatamente in strada e di far volare metodicamente i cappelli della gente — allora, giudico che sia giunto il momento di andare per mare al più presto possibile.
Scheda completa con audio
spliced
/splaɪst/
Italiano: uniti; sposati
Significato: Unire; in gergo marinaresco, sposare o sposarsi.
Esempio: “But come, it’s getting dreadful late, you had better be turning flukes—it’s a nice bed; Sal and me slept in that ere bed the night we were spliced.
Esempio in italiano: C'è un mucchio di spazio per due che vogliano scalciare in quel letto; è un letto grande da paura, quello.
Scheda completa con audio
splintered
/ˈsplɪntərd/
Italiano: scheggiarsi
Significato: Rotto o frantumato in schegge, anche figuratamente.
Inglese: Broke into thin sharp pieces of wood.
Esempio: Here ye strike but splintered hearts together—there, ye shall strike unsplinterable glasses!
Esempio in italiano: Qui battete solo cuori già spezzati l’uno contro l’altro — là, farete tintinnare calici che non si possono rompere!
Scheda completa con audio
splinters
/ˈsplɪntərz/
Italiano: schegge
Significato: pezzi sottili e appuntiti di legno o di altro materiale
Esempio: It flew from right to left, and back again, almost in one ticking of a watch, and every instant seemed on the point of snapping into splinters.
Esempio in italiano: Volava da destra a sinistra e ritorno, quasi in un solo battito d'orologio, e ogni istante sembrava sul punto di spezzarsi in schegge.
Scheda completa con audio
spoons
/spuːnz/
Italiano: cucchiai
Significato: Utensili con coppa e manico usati per mangiare.
Esempio: We resumed business; and while plying our spoons in the bowl, thinks I to myself, I wonder now if this here has any effect on the head?
Esempio in italiano: Riprendemmo il lavoro; e mentre maneggiavamo i cucchiai nella scodella, pensavo tra me: mi chiedo ora se questo qui abbia qualche effetto sulla testa?
Scheda completa con audio
sported
/ˈspɔrtɪd/
Italiano: esibiva
Significato: Portava o mostrava qualcosa in modo visibile.
Esempio: Scorning a turnstile wheel at her reverend helm, she sported there a tiller; and that tiller was in one mass, curiously carved from the long narrow lower jaw of her hereditary foe.
Esempio in italiano: Sdegnando una ruota a girella al suo venerando timone, essa vi sfoggiava una barra; e quella barra era in un unico pezzo, curiosamente scolpita dalla lunga e stretta mascella inferiore del suo nemico ereditario.
Scheda completa con audio
sportsman
/ˈspɔːrtsmən/
Italiano: cacciatore
Significato: Uomo che caccia o pratica sport di caccia.
Esempio: At last extinguishing the fire, he took the idol up very unceremoniously, and bagged it again in his grego pocket as carelessly as if he were a sportsman bagging a dead woodcock.
Esempio in italiano: Alla fine, spento il fuoco, prese su l'idolo senza tante cerimonie, e lo insaccò di nuovo nella tasca del grego con la stessa noncuranza con cui un cacciatore insacca una beccaccia morta.
Scheda completa con audio
spouted
/ˈspaʊtɪd/
Italiano: sprizzò
Significato: Uscì con forza e a getto, come un liquido.
Esempio: “So fire with water to compare, The ocean serves on high, Up-spouted by a whale in air, To express unwieldy joy.” —Cowper, on the Queen’s Visit to London.
Esempio in italiano: Così, a paragonare il fuoco con l'acqua, l'oceano si presta lassù, sprizzato in aria da una balena, a esprimere una gioia smisurata.» — Cowper, Sulla visita della regina a Londra.
Scheda completa con audio
spouter
/ˈspaʊtər/
Italiano: Spouter; balena che soffia
Significato: Nome della locanda Spouter-Inn, che richiama la balena mentre emette il suo soffio.
Esempio: Moving on, I at last came to a dim sort of light not far from the docks, and heard a forlorn creaking in the air; and looking up, saw a swinging sign over the door with a white painting upon it, faintly representing a tall straight jet of misty spray, and these words underneath—“The Spouter Inn:—Peter Coffin.”
Esempio in italiano: Proseguendo, giunsi infine a una luce fioca non lontano dai moli, e udii un lamentoso cigolio nell'aria; e alzando gli occhi, vidi un'insegna oscillante sopra la porta con una pittura bianca sopra, che rappresentava debolmente uno spruzzo alto e diritto di brumosa spuma, e queste parole sotto — «La Locanda del Soffiatore: Peter Coffin.»
Scheda completa con audio
spouting
/ˈspaʊtɪŋ/
Italiano: emettendo soffi e spruzzi
Significato: Emettere un getto o soffio, qui dall’orifizio respiratorio della balena.
Inglese: Sending liquid out in a strong stream.
Esempio: “In the year 1690 some persons were on a high hill observing the whales spouting and sporting with each other, when one observed: there—pointing to the sea—is a green pasture where our children’s grand-children will go for bread.” —Obed Macy’s History of Nantucket.
Esempio in italiano: «Nell’anno 1690 alcune persone stavano su una collina alta a osservare le balene che sprizzavano acqua e giocavano tra loro, quando uno di loro disse: là — indicando il mare — c’è un verde pascolo dove i nipoti dei nostri nipoti andranno a cercare il pane.» — Storia di Nantucket di Obed Macy.
Scheda completa con audio
spouts
/spaʊts/
Italiano: emette getti; soffi; spruzzi
Significato: Emettere un getto o soffio; anche i getti o soffi emessi dalla balena.
Esempio: —“There Leviathan, Hugest of living creatures, in the deep Stretched like a promontory sleeps or swims, And seems a moving land; and at his gills Draws in, and at his breath spouts out a sea.” —Ibid.
Esempio in italiano: — «Là il Leviatano, il più immenso fra le creature viventi, disteso nell'abisso come un promontorio dorme o nuota, e pare terra che si muove; e dalle branchie trae il respiro, e nell'esalarlo sprizza un mare.» — Idem.
Scheda completa con audio
spraining
/ˈspreɪnɪŋ/
Italiano: mi sono slogato
Significato: Procurarsi una distorsione a un’articolazione torcendola.
Esempio: The landlord was near spraining his wrist, and I told him for heaven’s sake to quit—the bed was soft enough to suit me, and I did not know how all the planing in the world could make eider down of a pine plank.
Esempio in italiano: Il locandiere per poco non si slogò il polso, e gli dissi, per l'amor del cielo, di smetterla — il letto era abbastanza morbido per me, e non sapevo come tutta la piallatura del mondo potesse trasformare un'asse di pino in piumino d'edredone.
Scheda completa con audio
sprang
/spræŋ/
Italiano: saltando; germogliando; emergendo
Significato: Saltando o germogliando; apparendo all'improvviso.
Esempio: The next moment the light was extinguished, and this wild cannibal, tomahawk between his teeth, sprang into bed with me.
Esempio in italiano: Un istante dopo il lume fu spento, e questo selvaggio cannibale, tomahawk tra i denti, balzò a letto con me.
Scheda completa con audio
sprawling
/ˈsprɔːlɪŋ/
Italiano: disteso
Significato: Nel contesto, «disteso» indica il significato specifico nella scena.
Esempio: But I got a dreaming and sprawling about one night, and somehow, Sam got pitched on the floor, and came near breaking his arm.
Esempio in italiano: Ma una notte mi misi a sognare e a sbracciarmi, e in qualche modo, Sam finì scaraventato sul pavimento, e per poco non si ruppe un braccio.
Scheda completa con audio
sprout
/spraʊt/
Italiano: germogliare
Significato: cominciare a crescere come un nuovo germoglio
Esempio: “No, Sir, ’tis a Right Whale,” answered Tom; “I saw his sprout; he threw up a pair of as pretty rainbows as a Christian would wish to look at.
Esempio in italiano: «No, signore, è una Balena Franca», rispose Tom; «ho visto il suo sfiatare; ha lanciato in aria un paio degli arcobaleni più belli che un cristiano possa desiderare di vedere. È un vero barile d'olio, quel tipo!» — Il Pilota di Cooper.
Scheda completa con audio
sprung
/sprʌŋ/
Italiano: saltando; germogliando; emergendo
Significato: Saltare, scattare o apparire all’improvviso; anche incrinato o deformato da uno sforzo, detto degli elementi dell’alberatura.
Esempio: But at that moment he is sprung upon by a panther billow leaping over the bulwarks.
Esempio in italiano: Ma in quell'istante viene assalito da un'onda-pantera che salta oltre le murate.
Scheda completa con audio
spurned
/spɜrnd/
Italiano: respingere con disprezzo
Significato: Rifiutare o respingere con disprezzo.
Esempio: But the ship, having her full complement of seamen, spurned his suit; and not all the King his father’s influence could prevail.
Esempio in italiano: Ma la nave, avendo il suo pieno complemento di marinai, respinse la sua richiesta; e nemmeno tutta l'influenza del Re suo padre poté prevalere.
Scheda completa con audio
squall
/skwɔːl/
Italiano: raffica
Significato: Raffica improvvisa di vento, spesso accompagnata dalla pioggia.
Esempio: “Not much,” I replied—“nothing but water; considerable horizon though, and there’s a squall coming up, I think.”
Esempio in italiano: «Non molto», risposi — «nient'altro che acqua; un orizzonte considerevole però, e credo che stia arrivando una burrasca.»
Scheda completa con audio
squitchy
/ˈskwɪtʃi/
Italiano: fradicio e fangoso
Significato: Impregnato di fango e acqua.
Esempio: A boggy, soggy, squitchy picture truly, enough to drive a nervous man distracted.
Esempio in italiano: Un quadro paludoso, fradicio, viscido davvero, tale da far impazzire un uomo nervoso.
Scheda completa con audio
staggered
/ˈstæɡərd/
Italiano: barcollò; si alzò vacillando; sconcertato
Significato: Si mosse vacillando o barcollando; in senso figurato, rimase sconcertato.
Inglese: Walked in an unsteady way, almost falling.
Esempio: Get up!” Woken by that dreadful cry, Jonah staggered to his feet and stumbled onto the deck, grabbing a rope to look at the sea.
Esempio in italiano: Alzati!» Svegliato da quel grido terribile, Giona barcollò in piedi e inciampò fino al ponte, afferrando una corda per guardare il mare.
Scheda completa con audio
staggers
/ˈstæɡərz/
Italiano: barcollare; vacillare
Significato: Camminare in modo instabile, quasi cadendo.
Esempio: But the frightened master comes to him, and shrieks in his dead ear, ‘What meanest thou, O, sleeper! arise!’ Startled from his lethargy by that direful cry, Jonah staggers to his feet, and stumbling to the deck, grasps a shroud, to look out upon the sea.
Esempio in italiano: Ma il terrorizzato comandante gli si accosta, e urla nel suo orecchio morto, ‹Cosa fai, o dormiglione! alzati!› Destato dal suo letargo da quel grido terribile, Giona barcolla in piedi, e inciampando sul ponte, afferra una sartia, per guardare fuori sul mare.
Scheda completa con audio
stains
/steɪnz/
Italiano: macchia
Significato: Segni o tracce, spesso difficili da togliere.
Esempio: They were stains of some sort or other.
Esempio in italiano: Erano macchie di qualche genere o altro.
Scheda completa con audio
stalwart
/ˈstɔːlwərt/
Italiano: robusti
Significato: Forti e ben sviluppati.
Esempio: They are mostly young, of stalwart frames; fellows who have felled forests, and now seek to drop the axe and snatch the whale-lance.
Esempio in italiano: Sono per lo più giovani, di corporatura robusta; individui che hanno abbattuto foreste, e ora cercano di posare l'ascia e afferrare la lancia da balena.
Scheda completa con audio
stammered
/ˈstæmərd/
Italiano: balbettare
Significato: Ha parlato con pause e suoni ripetuti.
Inglese: Spoke with pauses and repeated sounds.
Esempio: I stammered out something, I did not know what, and rolled away against the wall.
Esempio in italiano: Balbettai qualcosa, non so nemmeno cosa, e mi voltai di scatto verso il muro.
Scheda completa con audio
stammering
/ˈstæmərɪŋ/
Italiano: balbettare
Significato: parlare con interruzioni e ripetere suoni per nervosismo o difficoltà
Esempio: Stammering out something, I knew not what, I rolled away from him against the wall, and then conjured him, whoever or whatever he might be, to keep quiet, and let me get up and light the lamp again.
Esempio in italiano: Balbettando qualcosa, non so bene cosa, mi rotolai via da lui contro la parete, e poi lo scongiurai, chiunque o qualunque cosa fosse, di stare quieto, e lasciarmi alzare e riaccendere la lampada.
Scheda completa con audio
stanzas
/ˈstænzəz/
Italiano: strofa
Significato: Gruppo di versi che forma una parte di una poesia o di una canzone.
Esempio: This ended, in prolonged solemn tones, like the continual tolling of a bell in a ship that is foundering at sea in a fog—in such tones he commenced reading the following hymn; but changing his manner towards the concluding stanzas, burst forth with a pealing exultation and joy—
Esempio in italiano: Finita questa, in toni solenni e prolungati, come il rintocco continuo di una campana in una nave che affonda in mare nella nebbia — in tali toni cominciò a leggere il seguente inno; ma cambiando modo verso le strofe conclusive, proruppe in un esultante e gioioso squillo —
Scheda completa con audio
starboard
/ˈstɑːrbərd/
Italiano: dritta
Significato: Lato destro della nave guardando verso la prua.
Esempio: “Starboard gangway, there! side away to larboard—larboard gangway to starboard!
Esempio in italiano: Padre Mapple si alzò, e con voce mite di autorità senza pretese ordinò alla gente sparsa di raccogliersi. «Passaggio a dritta, là! spostatevi a sinistra — passaggio a sinistra a dritta!
Scheda completa con audio
startled
/ˈstɑːrtəld/
Italiano: sobbalzare
Significato: Improvvisamente sorpreso o spaventato.
Esempio: But the frightened master comes to him, and shrieks in his dead ear, ‘What meanest thou, O, sleeper! arise!’ Startled from his lethargy by that direful cry, Jonah staggers to his feet, and stumbling to the deck, grasps a shroud, to look out upon the sea.
Esempio in italiano: Ma il terrorizzato comandante gli si accosta, e urla nel suo orecchio morto, ‹Cosa fai, o dormiglione! alzati!› Destato dal suo letargo da quel grido terribile, Giona barcolla in piedi, e inciampando sul ponte, afferra una sartia, per guardare fuori sul mare.
Scheda completa con audio
stately
/ˈsteɪtli/
Italiano: imponente; maestoso
Significato: Imponente, maestoso o solenne nell’aspetto e nei modi.
Esempio: Now a certain grand merchant ship once touched at Rokovoko, and its commander—from all accounts, a very stately punctilious gentleman, at least for a sea captain—this commander was invited to the wedding feast of Queequeg’s sister, a pretty young princess just turned of ten.
Esempio in italiano: Ora una certa grande nave mercantile toccò una volta Rokovoko, e il suo comandante — da quanto si racconta, un gentiluomo assai compassato e puntiglioso, almeno per un capitano di mare — questo comandante fu invitato al banchetto nuziale della sorella di Queequeg, una graziosa giovane principessa appena compiuti i dieci anni.
Scheda completa con audio
stature
/ˈstætʃər/
Italiano: statura
Significato: Altezza di una persona.
Esempio: His voice at once announced that he was a Southerner, and from his fine stature, I thought he must be one of those tall mountaineers from the Alleghanian Ridge in Virginia.
Esempio in italiano: La sua voce annunciò subito che era un meridionale, e dalla sua bella statura pensai dovesse essere uno di quei montanari alti della Catena Alleghena in Virginia.
Scheda completa con audio
staunch
/stɔːntʃ/
Italiano: arrestare il sangue; tamponare
Significato: Arrestare o tamponare il flusso di sangue da una ferita.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Scheda completa con audio
stave
/steɪv/
Italiano: sfondare; strofa; canto
Significato: Sfondare o rompere, come uno scafo; come nome, una strofa o un breve canto.
Esempio: And therefore three cheers for Nantucket; and come a stove boat and stove body when they will, for stave my soul, Jove himself cannot.
Esempio in italiano: E perciò tre urrà per Nantucket; e venga pure lancia fracassata e corpo fracassato quando vorranno, poiché fracassare la mia anima, nemmeno Giove stesso lo può fare.
Scheda completa con audio
staving
/ˈsteɪvɪŋ/
Italiano: aggirandosi vivacemente; sfondando
Significato: Muoversi energicamente in giro; anche sfondare o aprire un foro con un urto.
Esempio: Seeing, now, that there were no curtains to the window, and that the street being very narrow, the house opposite commanded a plain view into the room, and observing more and more the indecorous figure that Queequeg made, staving about with little else but his hat and boots on; I begged him as well as I could, to accelerate his toilet somewhat, and particularly to get into his pantaloons as soon as possible.
Esempio in italiano: Vedendo, ora, che non c'erano tende alla finestra, e che essendo la strada molto stretta, la casa di fronte offriva una vista piena della stanza, e osservando sempre più la figura indecorosa che faceva Queequeg, sbattendo in giro con poco più addosso del cappello e degli stivali, lo pregai come meglio potei di accelerare un poco la sua toeletta, e in particolare di infilare i pantaloni al più presto possibile.
Scheda completa con audio
steadfastly
/ˈstedfæstli/
Italiano: fermamente
Significato: Con fermezza o in modo fisso e costante.
Esempio: The chaplain had not yet arrived; and there these silent islands of men and women sat steadfastly eyeing several marble tablets, with black borders, masoned into the wall on either side the pulpit.
Esempio in italiano: Il cappellano non era ancora arrivato; e là quelle isole silenziose di uomini e donne sedevano fissando immobili diverse lapidi di marmo, dai bordi neri, murate nella parete su entrambi i lati del pulpito.
Scheda completa con audio
steaks
/steɪks/
Italiano: bistecche
Significato: Fette spesse di carne da cuocere e mangiare.
Esempio: He never eats dumplings, he don’t—he eats nothing but steaks, and he likes ’em rare.”
Esempio in italiano: Non mangia mai gnocchi, no — non mangia altro che bistecche, e gli piacciono al sangue.»
Scheda completa con audio
steaming
/ˈstiːmɪŋ/
Italiano: sbuffando vapore
Significato: Molto caldo e tale da emettere vapore.
Inglese: Very hot and giving off steam.
Esempio: Then the steaming chowder arrived, and the mystery was explained.
Esempio in italiano: Poi arrivò il chowder fumante, e il mistero fu spiegato.
Scheda completa con audio
steed
/stiːd/
Italiano: destriero
Significato: Cavallo da montare, soprattutto bello e vigoroso.
Esempio: The helmsman who steered by that tiller in a tempest, felt like the Tartar, when he holds back his fiery steed by clutching its jaw.
Esempio in italiano: Il timoniere che governava con quella barra in una tempesta si sentiva come il tartaro, quando trattiene il suo focoso destriero afferrandogli la mascella.
Scheda completa con audio
steeped
/stiːpt/
Italiano: immergendo
Significato: Immerso o impregnato di qualcosa, anche figuratamente.
Esempio: At last I must have fallen into a troubled nightmare of a doze; and slowly waking from it—half steeped in dreams—I opened my eyes, and the before sun-lit room was now wrapped in outer darkness.
Esempio in italiano: Alla fine devo essere sprofondato in un torbido dormiveglia da incubo; e risvegliandomi lentamente da esso — mezzo immerso ancora nei sogni — aprii gli occhi, e la stanza prima illuminata dal sole era ora avvolta in un buio esterno.
Scheda completa con audio
steered
/stɪrd/
Italiano: governare
Significato: Ha fatto una barca o un veicolo andare in una certa direzione.
Esempio: The helmsman who steered by that tiller in a tempest, felt like the Tartar, when he holds back his fiery steed by clutching its jaw.
Esempio in italiano: Il timoniere che governava con quella barra in una tempesta si sentiva come il tartaro, quando trattiene il suo focoso destriero afferrandogli la mascella.
Scheda completa con audio
stepmother
/ˈstepˌmʌðər/
Italiano: matrigna
Significato: Donna sposata con il padre di qualcuno, ma che non è la madre biologica.
Esempio: I had been cutting up some caper or other—I think it was trying to crawl up the chimney, as I had seen a little sweep do a few days previous; and my stepmother who, somehow or other, was all the time whipping me, or sending me to bed supperless,—my mother dragged me by the legs out of the chimney and packed me off to bed, though it was only two o’clock in the afternoon of the 21st June, the longest day in the year in our hemisphere.
Esempio in italiano: Avevo combinato qualche marachella o l'altra — credo fosse il tentativo di arrampicarmi su per il camino, come avevo visto fare pochi giorni prima a uno spazzacamino ragazzo; e la mia matrigna che, in un modo o nell'altro, era sempre lì a sculacciarmi o a mandarmi a letto senza cena — mia madre mi tirò fuori dal camino per le gambe e mi spedì a letto, benché fossero solo le due del pomeriggio del 21 giugno, il giorno più lungo dell'anno nel nostro emisfero.
Scheda completa con audio
stepmothers
/ˈstepˌmʌðərz/
Italiano: matrigna
Significato: Donna sposata con il padre di qualcuno, ma che non è la madre biologica.
Esempio: But she was the best and most conscientious of stepmothers, and back I had to go to my room.
Esempio in italiano: Ma lei era la migliore e la più coscienziosa delle matrigne, e dovetti tornare nella mia stanza.
Scheda completa con audio
stiffly
/ˈstɪfli/
Italiano: rigidamente
Significato: In modo rigido, senza piegare facilmente il corpo.
Esempio: Her masts—cut somewhere on the coast of Japan, where her original ones were lost overboard in a gale—her masts stood stiffly up like the spines of the three old kings of Cologne.
Esempio in italiano: I suoi alberi — tagliati chissà dove sulla costa del Giappone, dove quelli originali erano andati perduti in mare durante una tempesta — i suoi alberi si ergevano rigidi come le spine dorsali dei tre vecchi re di Colonia.
Scheda completa con audio
stifling
/ˈstaɪflɪŋ/
Italiano: soffocante; afoso; opprimente
Significato: Così caldo e privo d'aria da rendere difficile respirare.
Esempio: Then, in that contracted hole, sunk, too, beneath the ship’s water-line, Jonah feels the heralding presentiment of that stifling hour, when the whale shall hold him in the smallest of his bowels’ wards.
Esempio in italiano: Allora, in quel buco angusto, affondato per giunta sotto la linea di galleggiamento della nave, Giona sente il presentimento premonitore di quell'ora soffocante, quando la balena lo terrà nel più piccolo dei recessi delle sue viscere.
Scheda completa con audio
Stiggs
/stɪgz/
Italiano: Stiggs
Significato: Cognome di un marinaio.
Esempio: “Ever since young Stiggs coming from that unfort’nt v’y’ge of his, when he was gone four years and a half, with only three barrels of ile, was found dead in my first floor back, with his harpoon in his side; ever since then I allow no boarders to take sich dangerous weepons in their rooms at night.
Esempio in italiano: Conclusa la cena, ricevemmo una lampada, e indicazioni dalla signora Hussey sulla via più breve per il letto; ma, mentre Queequeg stava per precedermi su per le scale, la signora tese il braccio e chiese il suo arpione; non permetteva arpioni nelle sue camere. «Perché no?» dissi io; «ogni vero baleniere dorme con il suo arpione — ma perché no?» «Perché è pericoloso», disse lei. «Fin da quando il giovane Stiggs, tornando da quel suo sfortunato viaggio, quando fu via quattro anni e mezzo, con solo tre barili d'olio, fu trovato morto nella mia camera del primo piano sul retro, con l'arpione nel fianco; da allora non permetto più a nessun pensionante di portare simili armi pericolose nelle proprie stanze di notte.
Scheda completa con audio
stillness
/ˈstɪlnəs/
Italiano: immobilità
Significato: assenza completa di movimento o suono
Esempio: And when these things unite in a man of greatly superior natural force, with a globular brain and a ponderous heart; who has also by the stillness and seclusion of many long night-watches in the remotest waters, and beneath constellations never seen here at the north, been led to think untraditionally and independently; receiving all nature’s sweet or savage impressions fresh from her own virgin voluntary and confiding breast, and thereby chiefly, but with some help from accidental advantages, to learn a bold and nervous lofty language—that man makes one in a whole nation’s census—a mighty pageant creature, formed for noble tragedies.
Esempio in italiano: E quando queste cose si uniscono in un uomo di forza naturale grandemente superiore, con un cervello globulare e un cuore possente; che è stato anche condotto, dalla quiete e dall'isolamento di molte lunghe veglie notturne nelle acque più remote, e sotto costellazioni mai viste qui a settentrione, a pensare in modo non tradizionale e indipendente; ricevendo tutte le impressioni dolci o selvagge della natura fresche dal suo stesso seno vergine, volontario e confidente, e imparando così, principalmente, ma con qualche aiuto da fortuiti vantaggi, un linguaggio ardito e nervoso e sublime — quell'uomo forma un'unità in tutto un censimento nazionale — una possente creatura da parata, formata per nobili tragedie.
Scheda completa con audio
stingy
/ˈstɪndʒi/
Italiano: avari
Significato: Poco disposti a dare o spendere.
Esempio: Bildad was known as a stingy old man and, when he was at sea, a harsh taskmaster.
Esempio in italiano: Bildad era conosciuto come un vecchio avaro e, quando era in mare, un padrone duro.
Scheda completa con audio
stocking
/ˈstɑːkɪŋ/
Italiano: calza
Significato: Indumento che copre il piede e la gamba, molto aderente.
Inglese: A close-fitting covering for the foot and leg.
Esempio: At last I got up, dressed, and went to my stepmother in my stocking feet.
Esempio in italiano: Alla fine mi alzai, mi vestii, e andai da mia madrigna in calzini.
Scheda completa con audio
stockinged
/ˈstɑkɪŋd/
Italiano: con le calze
Significato: Con le calze ai piedi e sulle gambe.
Esempio: I felt worse and worse—at last I got up, dressed, and softly going down in my stockinged feet, sought out my stepmother, and suddenly threw myself at her feet, beseeching her as a particular favour to give me a good slippering for my misbehaviour; anything indeed but condemning me to lie abed such an unendurable length of time.
Esempio in italiano: Mi sentivo sempre peggio — alla fine mi alzai, mi vestii, e scendendo pian piano in calzini, cercai la mia matrigna, e all'improvviso mi gettai ai suoi piedi, supplicandola come un favore particolare di darmi una buona sculacciata per la mia cattiva condotta; qualunque cosa insomma tranne condannarmi a giacere a letto per una durata così insopportabile.
Scheda completa con audio
stoics
/ˈstoʊɪks/
Italiano: stoici
Significato: Filosofi appartenenti alla scuola stoica.
Esempio: The transition is a keen one, I assure you, from a schoolmaster to a sailor, and requires a strong decoction of Seneca and the Stoics to enable you to grin and bear it.
Esempio in italiano: La transizione è brusca, ve lo assicuro, da maestro di scuola a marinaio, e richiede un forte decotto di Seneca e degli Stoici per riuscire a sopportarla sorridendo.
Scheda completa con audio
stooped
/stuːpt/
Italiano: piegarsi; abbassarsi
Significato: piegare il busto verso il basso; anche accettare di fare qualcosa considerata inferiore
Esempio: Folding back the counterpane, I stooped over the bed.
Esempio in italiano: Ripiegando indietro il copriletto, mi chinai sopra il letto.
Scheda completa con audio
stooping
/ˈstuːpɪŋ/
Italiano: piegarsi; abbassarsi
Significato: piegare il busto verso il basso; anche accettare di fare qualcosa considerata inferiore
Esempio: At one end a ruminating tar was still further adorning it with his jack-knife, stooping over and diligently working away at the space between his legs.
Esempio in italiano: A un'estremità, un marinaio meditabondo la stava ulteriormente ornando con il suo coltellino a serramanico, chinandosi e lavorando diligentemente nello spazio tra le gambe.
Scheda completa con audio
stopper
/ˈstɑpər/
Italiano: tappo; turacciolo
Significato: Oggetto che chiude un’apertura, qui un piolo o tappo di legno per una botte.
Esempio: They say people must send abroad for a wooden stopper to fix a leak in an oil barrel.
Esempio in italiano: Dicono che la gente deve mandare all’estero per un tappo di legno per riparare una perdita in un barile d’olio.
Scheda completa con audio
storied
/ˈstɔrid/
Italiano: celebre; leggendario; a piani
Significato: Celebre nella storia o nei racconti; nei composti numerici, disposto su un certo numero di piani o livelli.
Esempio: But gulp down your tears and hie aloft to the royal-mast with your hearts; for your friends who have gone before are clearing out the seven-storied heavens, and making refugees of long-pampered Gabriel, Michael, and Raphael, against your coming.
Esempio in italiano: Ma inghiottite le vostre lacrime e issatevi in alto, fino all'alberetto di maestra, coi vostri cuori; poiché i vostri amici che vi hanno preceduto stanno sgomberando i cieli a sette piani, e facendo profughi i lungamente vezzeggiati Gabriele, Michele e Raffaele, in vista del vostro arrivo.
Scheda completa con audio
stormy
/ˈstɔːrmi/
Italiano: tempestoso
Significato: Con forte vento e pioggia; anche pieno di rabbia.
Esempio: It felt like the deck of an old ship, especially on a stormy night when the inn rocked so hard.
Esempio in italiano: Sembrava il ponte di una vecchia nave, specialmente in una notte di tempesta, quando la locanda dondolava così forte.
Scheda completa con audio
stout
/staʊt/
Italiano: corpulenta
Significato: con un corpo grande e robusto
Esempio: He was seated on an old-fashioned oaken chair, wriggling all over with curious carving; and the bottom of which was formed of a stout interlacing of the same elastic stuff of which the wigwam was constructed.
Esempio in italiano: Sedeva su una vecchia sedia di quercia all'antica, tutta serpeggiante di curiosi intagli; e il cui fondo era formato da un robusto intreccio della stessa elastica materia con cui era costruito il wigwam.
Scheda completa con audio
straggling
/ˈstræɡəlɪŋ/
Italiano: disordinate
Significato: Che crescono in modo irregolare e sparso.
Esempio: Entering that gable-ended Spouter-Inn, you found yourself in a wide, low, straggling entry with old-fashioned wainscots, reminding one of the bulwarks of some condemned old craft.
Esempio in italiano: Entrando in quella Locanda del Soffiatore dal frontone a spioventi, vi trovaste in un ampio, basso e sconnesso androne con vecchi rivestimenti di legno all'antica, che ricordavano le murate di qualche vecchia imbarcazione condannata.
Scheda completa con audio
straightway
/ˈstreɪtweɪ/
Italiano: immediatamente; all'istante
Significato: subito, senza alcun ritardo
Esempio: Straightway, he now goes on to make a full confession; whereupon the mariners became more and more appalled, but still are pitiful.
Esempio in italiano: Immediatamente, egli procede ora a fare una piena confessione; al che i marinai si sgomentarono sempre più, ma restano pur pietosi.
Scheda completa con audio
strainings
/ˈstreɪnɪŋz/
Italiano: sforzi ripetuti; strattoni
Significato: Suoni e movimenti di chi si sforza molto per riuscire.
Esempio: What under the heavens he did it for, I cannot tell, but his next movement was to crush himself—boots in hand, and hat on—under the bed; when, from sundry violent gaspings and strainings, I inferred he was hard at work booting himself; though by no law of propriety that I ever heard of, is any man required to be private when putting on his boots.
Esempio in italiano: Cosa diamine lo spingesse a farlo, non saprei dire, ma la sua mossa successiva fu di rannicchiarsi — stivali in mano e cappello in testa — sotto il letto; da certi violenti ansimi e sforzi, dedussi che stava lavorando duramente per calzarsi gli stivali; sebbene, per nessuna legge di decoro di cui io abbia mai sentito parlare, un uomo sia tenuto a nascondersi mentre si mette gli stivali.
Scheda completa con audio
straits
/streɪts/
Italiano: stretto
Significato: Passaggi di mare stretti tra due parti di terra.
Esempio: Because Joppa, the modern Jaffa, shipmates, is on the most easterly coast of the Mediterranean, the Syrian; and Tarshish or Cadiz more than two thousand miles to the westward from that, just outside the Straits of Gibraltar.
Esempio in italiano: Perché Ioppe, la moderna Giaffa, compagni, si trova sulla costa più orientale del Mediterraneo, quella siriana; e Tarsis o Cadice più di duemila miglia a occidente da là, appena fuori dallo Stretto di Gibilterra.
Scheda completa con audio
strands
/strændz/
Italiano: trefoli; fili intrecciati
Significato: Fili o gruppi di fibre intrecciate che compongono una corda.
Esempio: “Shipmates, this book, containing only four chapters—four yarns—is one of the smallest strands in the mighty cable of the Scriptures.
Esempio in italiano: «Compagni, questo libro, che contiene solo quattro capitoli — quattro racconti — è uno dei più piccoli fili nel possente cavo delle Scritture.
Scheda completa con audio
strangeness
/ˈstreɪndʒnəs/
Italiano: stranezza
Significato: La qualità di essere insolito e sconosciuto.
Inglese: The quality of being unusual and unfamiliar.
Esempio: He was just civilized enough to show his strangeness in the oddest ways.
Esempio in italiano: Era abbastanza civilizzato da mostrare la sua stranezza nei modi più bizzarri.
Scheda completa con audio
strangest
/ˈstreɪndʒɪst/
Italiano: strano
Significato: Il più strano di tutti.
Esempio: He was just enough civilized to show off his outlandishness in the strangest possible manners.
Esempio in italiano: Era appena abbastanza civilizzato da esibire la sua stranezza nei modi più strani possibili.
Scheda completa con audio
straps
/stræps/
Italiano: cinghie; staffe di stoffa
Significato: Strisce strette di cuoio o tessuto per fissare o sostenere qualcosa.
Esempio: In bespeaking his sea-outfit, he orders bell-buttons to his waistcoats; straps to his canvas trowsers.
Esempio in italiano: Nel commissionare la sua tenuta da mare, ordina bottoni a campana per i suoi panciotti; cinghie per i suoi calzoni di tela.
Scheda completa con audio
strictest
/ˈstrɪktɪst/
Italiano: più esigente
Significato: Il più rigoroso, attento o scrupoloso.
Esempio: But unlike Captain Peleg—who cared not a rush for what are called serious things, and indeed deemed those self-same serious things the veriest of all trifles—Captain Bildad had not only been originally educated according to the strictest sect of Nantucket Quakerism, but all his subsequent ocean life, and the sight of many unclad, lovely island creatures, round the Horn—all that had not moved this native born Quaker one single jot, had not so much as altered one angle of his vest.
Esempio in italiano: Ma a differenza del capitano Peleg — che non dava un fico secco per quelle che si chiamano cose serie, e anzi riteneva quelle stesse cose serie le più assolute delle inezie — il capitano Bildad non solo era stato originariamente educato secondo la setta più rigorosa del Quaccherismo di Nantucket, ma tutta la sua successiva vita oceanica, e la vista di molte belle creature isolane senza vesti, intorno a Capo Horn — tutto ciò non aveva smosso questo Quacchero di nascita di un solo iota, non aveva neppure alterato di un angolo il suo panciotto.
Scheda completa con audio
striding
/ˈstraɪdɪŋ/
Italiano: camminò a passi lunghi
Significato: Camminò con passi lunghi e decisi.
Esempio: I was watching to see where he kept his razor, when lo and behold, he takes the harpoon from the bed corner, slips out the long wooden stock, unsheathes the head, whets it a little on his boot, and striding up to the bit of mirror against the wall, begins a vigorous scraping, or rather harpooning of his cheeks.
Esempio in italiano: Stavo cercando di capire dove tenesse il rasoio, quand'ecco che prende l'arpione dall'angolo del letto, sfila il lungo manico di legno, sguaina la testa, l'affila un poco sullo stivale, e avanzando a grandi passi verso il pezzo di specchio appeso al muro, comincia una vigorosa raschiata, o meglio arpionatura, delle sue guance.
Scheda completa con audio
striven
/ˈstrɪvən/
Italiano: si sforzò
Significato: Fece un grande sforzo per ottenere qualcosa.
Esempio: I have striven to be Thine, more than to be this world’s, or mine own.
Esempio in italiano: Ho lottato per essere Tuo, più che di questo mondo, o mio proprio.
Scheda completa con audio
strode
/stroʊd/
Italiano: avanzare a grandi passi
Significato: Camminava da qualche parte con lunghi passi sicuri.
Esempio: “Hallo, you sir,” shouted the Captain, a thin old sea dog, as he strode up to Queequeg.
Esempio in italiano: «Ehi, voi, signore,» gridò il Capitano, un vecchio lupo di mare magro, avvicinandosi a grandi passi a Queequeg. «Cosa intendete fare?
Scheda completa con audio
stronghold
/ˈstrɔːŋhoʊld/
Italiano: roccaforte
Significato: Luogo fortificato che serve da difesa.
Esempio: Yes, for replenished with the meat and wine of the word, to the faithful man of God, this pulpit, I see, is a self-containing stronghold—a lofty Ehrenbreitstein, with a perennial well of water within the walls.
Esempio in italiano: Sì, poiché rifornito della carne e del vino della parola, per l'uomo fedele di Dio, questo pulpito, vedo, è una rocca autosufficiente — un elevato Ehrenbreitstein, con un pozzo perenne d'acqua all'interno delle mura.
Scheda completa con audio
strove
/stroʊv/
Italiano: si sforzò
Significato: Fece un grande sforzo per ottenere qualcosa.
Esempio: I now strove to rouse him—“Queequeg!”—but his only answer was a snore.
Esempio in italiano: Cercai allora di svegliarlo — «Queequeg!» — ma l'unica risposta fu un russare.
Scheda completa con audio
strung
/strʌŋ/
Italiano: infilati; legati a un filo
Significato: Infilare o disporre oggetti lungo un filo o una corda.
Esempio: He wanted to, last Sunday, but I stopped him just as he was goin’ out of the door with four heads strung on a string, for all the airth like a string of inions.”
Esempio in italiano: Ha voluto farlo domenica scorsa, ma l'ho fermato proprio mentre usciva dalla porta con quattro teste infilate su una corda, esattamente come una filza di cipolle.»
Scheda completa con audio
strutting
/ˈstrʌtɪŋ/
Italiano: pavoneggiarsi
Significato: Camminare in modo rigido e orgoglioso per attirare l'attenzione.
Esempio: Look there! that chap strutting round the corner.
Esempio in italiano: Guardate là! quel tizio che si pavoneggia svoltando l'angolo.
Scheda completa con audio
stubble
/ˈstʌbəl/
Italiano: stoppia
Significato: Steli di taglio corto lasciati in un campo, o capelli corti ruvidi dopo il taglio.
Esempio: His chin had only a small, worn stubble, like the worn nap of his broad-brimmed hat.
Esempio in italiano: Il mento aveva solo pochi peli consumati, come il pelo consumato del suo cappello a larghe tese.
Scheda completa con audio
stultifying
/ˈstʌltɪfaɪɪŋ/
Italiano: intorpidiente
Significato: Che riduce la capacità di pensare o agire con chiarezza.
Esempio: What’s that stultifying saying about chowder-headed people?
Esempio in italiano: Cos'è quel detto stordente sulla gente dalla testa di chowder? «Ma guarda, Queequeg, non è forse un'anguilla viva nella tua scodella?
Scheda completa con audio
stumble
/ˈstʌmbəl/
Italiano: inciampare
Significato: Urtare il piede e quasi cadere.
Esempio: It had a careless look, as if it were meant for the uses of the public; so, entering, the first thing I did was to stumble over an ash-box in the porch.
Esempio in italiano: Aveva un aspetto trascurato, come se fosse destinato agli usi del pubblico; così, entrando, la prima cosa che feci fu di inciampare in una cassa di cenere nell'androne.
Scheda completa con audio
stumbling
/ˈstʌmblɪŋ/
Italiano: inciampare
Significato: Urtare il piede e quasi cadere.
Esempio: But the frightened master comes to him, and shrieks in his dead ear, ‘What meanest thou, O, sleeper! arise!’ Startled from his lethargy by that direful cry, Jonah staggers to his feet, and stumbling to the deck, grasps a shroud, to look out upon the sea.
Esempio in italiano: Ma il terrorizzato comandante gli si accosta, e urla nel suo orecchio morto, ‹Cosa fai, o dormiglione! alzati!› Destato dal suo letargo da quel grido terribile, Giona barcolla in piedi, e inciampando sul ponte, afferra una sartia, per guardare fuori sul mare.
Scheda completa con audio
stupor
/ˈstuːpər/
Italiano: torpore
Significato: Uno stato in cui qualcuno può difficilmente pensare, muoversi o sentire.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Scheda completa con audio
sturgeon
/ˈstɜːrdʒən/
Italiano: storione
Significato: Tipo di pesce identificato dal narratore.
Esempio: “A tenth branch of the king’s ordinary revenue, said to be grounded on the consideration of his guarding and protecting the seas from pirates and robbers, is the right to royal fish, which are whale and sturgeon.
Esempio in italiano: «Un decimo ramo dell'ordinaria rendita del re, che si dice fondato sulla considerazione della sua difesa e protezione dei mari dai pirati e dai predoni, è il diritto ai pesci regali, che sono la balena e lo storione.
Scheda completa con audio
sublime
/səˈblaɪm/
Italiano: sublime
Significato: Molto grandioso ed elevato, tale da suscitare ammirazione.
Esempio: All this struck me as mighty singular; yet, upon second thoughts, there was something almost sublime in it.
Esempio in italiano: Tutto ciò mi colpì come assai singolare; eppure, a ripensarci, vi era in ciò qualcosa di quasi sublime.
Scheda completa con audio
sublimity
/səˈblɪməti/
Italiano: grandezza
Significato: Qualità di qualcosa di così grandioso da suscitare ammirazione.
Esempio: Yet was there a sort of indefinite, half-attained, unimaginable sublimity about it that fairly froze you to it, till you involuntarily took an oath with yourself to find out what that marvellous painting meant.
Esempio in italiano: Eppure vi era in esso una sorta di indefinita, semi-raggiunta, inimmaginabile sublimità che vi inchiodava lì, finché involontariamente non giuravate a voi stessi di scoprire che cosa significasse quel meraviglioso dipinto.
Scheda completa con audio
substituting
/ˈsʌbstɪtuːtɪŋ/
Italiano: sostituendo
Significato: Mettendo un'attività o cosa al posto di un'altra.
Esempio: Like most old fashioned pulpits, it was a very lofty one, and since a regular stairs to such a height would, by its long angle with the floor, seriously contract the already small area of the chapel, the architect, it seemed, had acted upon the hint of Father Mapple, and finished the pulpit without a stairs, substituting a perpendicular side ladder, like those used in mounting a ship from a boat at sea.
Esempio in italiano: Come la maggior parte dei pulpiti antiquati, era assai elevato, e poiché una regolare scala fino a tale altezza avrebbe, per il suo lungo angolo col pavimento, seriamente ristretto l'area già piccola della cappella, l'architetto, a quanto pare, aveva agito seguendo il suggerimento di Padre Mapple, e aveva compiuto il pulpito senza scala, sostituendola con una scaletta laterale perpendicolare, come quelle usate per salire a bordo di una nave da una lancia in mare.
Scheda completa con audio
sufferable
/ˈsʌfərəbəl/
Italiano: sopportabile
Significato: Che si può tollerare senza essere insopportabile.
Esempio: Still, looking round me again, and seeing no possible chance of spending a sufferable night unless in some other person’s bed, I began to think that after all I might be cherishing unwarrantable prejudices against this unknown harpooneer.
Esempio in italiano: Tuttavia, guardandomi di nuovo attorno, e non vedendo alcuna possibilità di trascorrere una notte sopportabile se non nel letto di qualcun altro, cominciai a pensare che, dopotutto, potevo star coltivando pregiudizi ingiustificati nei confronti di questo sconosciuto arpioniere.
Scheda completa con audio
suffice
/səˈfaɪs/
Italiano: bastare
Significato: Essere abbastanza per uno scopo o un bisogno.
Esempio: Nothing will content them but the extremest limit of the land; loitering under the shady lee of yonder warehouses will not suffice.
Esempio in italiano: Strano!
Scheda completa con audio
Sumatra
/suːˈmɑːtrə/
Italiano: Sumatra
Significato: Isola situata oltre lo stretto di Malacca.
Esempio: Would not Lazarus rather be in Sumatra than here?
Esempio in italiano: Non preferirebbe forse Lazzaro trovarsi a Sumatra piuttosto che qui?
Scheda completa con audio
summoning
/ˈsʌmənɪŋ/
Italiano: chiamare
Significato: Chiamare o raccogliere qualcuno o qualcosa; qui richiamare a sé il coraggio.
Esempio: Frighted Jonah trembles, and summoning all his boldness to his face, only looks so much the more a coward.
Esempio in italiano: Il terrorizzato Giona trema, e radunando tutta la sua audacia sul volto, appare solo tanto più codardo.
Scheda completa con audio
sundry
/ˈsʌndri/
Italiano: diversi
Significato: Di molti tipi differenti.
Esempio: What under the heavens he did it for, I cannot tell, but his next movement was to crush himself—boots in hand, and hat on—under the bed; when, from sundry violent gaspings and strainings, I inferred he was hard at work booting himself; though by no law of propriety that I ever heard of, is any man required to be private when putting on his boots.
Esempio in italiano: Cosa diamine lo spingesse a farlo, non saprei dire, ma la sua mossa successiva fu di rannicchiarsi — stivali in mano e cappello in testa — sotto il letto; da certi violenti ansimi e sforzi, dedussi che stava lavorando duramente per calzarsi gli stivali; sebbene, per nessuna legge di decoro di cui io abbia mai sentito parlare, un uomo sia tenuto a nascondersi mentre si mette gli stivali.
Scheda completa con audio
superfluous
/suːˈpɜːrfluəs/
Italiano: superfluo; inutile
Significato: Più del necessario e quindi non indispensabile.
Esempio: On his long, gaunt body, he carried no spare flesh, no superfluous beard, his chin having a soft, economical nap to it, like the worn nap of his broad-brimmed hat.
Esempio in italiano: Sul suo corpo lungo e magro non portava carne di scorta, né barba superflua, il suo mento avendo un lieve e parsimonioso pelo, come il consumato pelo del suo cappello a larghe tese.
Scheda completa con audio
superinduced
/ˌsuːpərɪnˈduːst/
Italiano: aggiunto; sovrapposto
Significato: Aggiungere o disporre sopra qualcosa che esiste già.
Esempio: So omnipotent is art; which in many a district of New Bedford has superinduced bright terraces of flowers upon the barren refuse rocks thrown aside at creation’s final day.
Esempio in italiano: Così onnipotente è l'arte; che in molti quartieri di New Bedford ha sovraindotto luminose terrazze di fiori sulle rocce di scarto sterili gettate da parte l'ultimo giorno della creazione.
Scheda completa con audio
supernaturally
/ˌsuːpərˈnætʃərəli/
Italiano: soprannaturalmente
Significato: In un modo legato agli spiriti e al di fuori della natura comune.
Esempio: It was now about nine o’clock, and the room seeming almost supernaturally quiet after these orgies, I began to congratulate myself upon a little plan that had occurred to me just previous to the entrance of the seamen.
Esempio in italiano: Erano ormai circa le nove, e poiché la stanza sembrava quasi soprannaturalmente tranquilla dopo queste orge, cominciai a congratularmi con me stesso per un piccolo piano che mi era venuto in mente poco prima dell'entrata dei marinai.
Scheda completa con audio
supper'll
/ˈsʌpərəl/
Italiano: la cena… (al futuro)
Significato: Contrazione di supper will: la cena seguita dall’ausiliare del futuro.
Esempio: Supper’ll be ready directly.”
Esempio in italiano: La cena sarà pronta tra poco.»
Scheda completa con audio
supperless
/ˈsʌpərləs/
Italiano: senza cena
Significato: Senza aver mangiato il pasto della sera.
Esempio: I had been cutting up some caper or other—I think it was trying to crawl up the chimney, as I had seen a little sweep do a few days previous; and my stepmother who, somehow or other, was all the time whipping me, or sending me to bed supperless,—my mother dragged me by the legs out of the chimney and packed me off to bed, though it was only two o’clock in the afternoon of the 21st June, the longest day in the year in our hemisphere.
Esempio in italiano: Avevo combinato qualche marachella o l'altra — credo fosse il tentativo di arrampicarmi su per il camino, come avevo visto fare pochi giorni prima a uno spazzacamino ragazzo; e la mia matrigna che, in un modo o nell'altro, era sempre lì a sculacciarmi o a mandarmi a letto senza cena — mia madre mi tirò fuori dal camino per le gambe e mi spedì a letto, benché fossero solo le due del pomeriggio del 21 giugno, il giorno più lungo dell'anno nel nostro emisfero.
Scheda completa con audio
supplicating
/ˈsʌplɪkeɪtɪŋ/
Italiano: supplicare
Significato: pregò o chiese qualcosa con umiltà
Esempio: For when Jonah, not yet supplicating God for mercy, since he but too well knew the darkness of his deserts,—when wretched Jonah cries out to them to take him and cast him forth into the sea, for he knew that for his sake this great tempest was upon them; they mercifully turn from him, and seek by other means to save the ship.
Esempio in italiano: Poiché quando Giona, non ancora supplicando Dio per misericordia, poiché conosceva fin troppo bene l'oscurità dei suoi demeriti — quando il misero Giona grida loro di prenderlo e gettarlo in mare, perché sapeva che per colpa sua era su di loro questa gran tempesta; essi pietosamente si allontanano da lui, e cercano con altri mezzi di salvare la nave.
Scheda completa con audio
supposing
/səˈpoʊzɪŋ/
Italiano: supponendo
Significato: Considerando cosa potrebbe succedere se qualcosa fosse vero.
Esempio: “Supposing it be the captain of the Pequod, what dost thou want of him?” he demanded.
Esempio in italiano: «Supponendo che sia il capitano del Pequod, cosa vuoi tu da lui?» domandò.
Scheda completa con audio
surging
/ˈsɜːrdʒɪŋ/
Italiano: irruppe; avanzò in massa; si sollevò di colpo
Significato: Muoversi, avanzare o sollevarsi con impeto, come un’ondata.
Esempio: We feel the floods surging over us; we sound with him to the kelpy bottom of the waters; sea-weed and all the slime of the sea is about us!
Esempio in italiano: Sentiamo i flutti che ci sommergono; scandagliamo con lui fino al fondo cosparso di alghe delle acque; alghe e tutto il limo del mare sono intorno a noi!
Scheda completa con audio
surpassingly
/sərˈpæsɪŋli/
Italiano: straordinariamente
Significato: A un livello molto alto, oltre ogni paragone.
Esempio: Our appetites being sharpened by the frosty voyage, and in particular, Queequeg seeing his favourite fishing food before him, and the chowder being surpassingly excellent, we despatched it with great expedition: when leaning back a moment and bethinking me of Mrs. Hussey’s clam and cod announcement, I thought I would try a little experiment.
Esempio in italiano: I nostri appetiti, aguzzati dal viaggio gelido, e in particolare Queequeg, vedendo davanti a sé il suo cibo di pesce preferito, e il chowder essendo eccellente al di là di ogni misura, lo facemmo fuori con grande sollecitudine: allora, appoggiandomi indietro per un momento e ripensando all'annuncio della signora Hussey su vongola e merluzzo, pensai di tentare un piccolo esperimento.
Scheda completa con audio
surrounds
/səˈraʊndz/
Italiano: circonda
Significato: Trovarsi tutto intorno a qualcosa, da ogni lato.
Esempio: There now is your insular city of the Manhattoes, belted round by wharves as Indian isles by coral reefs—commerce surrounds it with her surf.
Esempio in italiano: Ecco dunque la vostra città insulare dei Manhattoes, cinta di moli come le isole indiane lo sono di barriere coralline — il commercio la circonda con la sua risacca.
Scheda completa con audio
suspicions
/səˈspɪʃənz/
Italiano: sospetti; diffidenze
Significato: Dubbi che qualcuno abbia fatto qualcosa di sbagliato.
Esempio: Yet when Jonah fairly takes out his purse, prudent suspicions still molest the Captain.
Esempio in italiano: Eppure quando Giona finalmente tira fuori la sua borsa, prudenti sospetti ancora molestano il capitano.
Scheda completa con audio
swain
/sweɪn/
Italiano: Swain
Significato: Cognome di Nathan Swain, baleniere ricordato per aver ucciso quindici balene in un giorno.
Esempio: With this once long lance, now wildly elbowed, fifty years ago did Nathan Swain kill fifteen whales between a sunrise and a sunset.
Esempio in italiano: Con questa lancia un tempo lunga, ora selvaggiamente storta, cinquant'anni fa Nathan Swain uccise quindici balene tra un'alba e un tramonto.
Scheda completa con audio
swam
/swæm/
Italiano: nuotò; nuotava
Significato: Muoversi nell’acqua usando il corpo, gli arti o le pinne.
Esempio: “In the free element beneath me swam, Floundered and dived, in play, in chace, in battle, Fishes of every colour, form, and kind; Which language cannot paint, and mariner Had never seen; from dread Leviathan To insect millions peopling every wave: Gather’d in shoals immense, like floating islands, Led by mysterious instincts through that waste And trackless region, though on every side Assaulted by voracious enemies, Whales, sharks, and monsters, arm’d in front or jaw, With swords, saws, spiral horns, or hooked fangs.” —Montgomery’s World before the Flood.
Esempio in italiano: «Nel libero elemento sotto di me nuotavano, si dibattevano e si tuffavano, in gioco, in caccia, in battaglia, pesci di ogni colore, forma e specie; che la lingua non può dipingere, e che marinaio mai aveva visto; dal tremendo Leviatano a milioni d'insetti che popolano ogni onda: raccolti in banchi immensi, come isole galleggianti, guidati da misteriosi istinti attraverso quella landa sconfinata e senza tracce, sebbene da ogni lato assaliti da nemici voraci, balene, squali e mostri, armati sul muso o sulle mascelle di spade, seghe, corna a spirale, o zanne uncinate.» — Montgomery, Il mondo prima del diluvio.
Scheda completa con audio
swarthy
/ˈswɔːrði/
Italiano: bruno; dalla pelle scura
Significato: Dalla pelle scura.
Esempio: His deep chest heaved as with a ground-swell; his tossed arms seemed the warring elements at work; and the thunders that rolled away from off his swarthy brow, and the light leaping from his eye, made all his simple hearers look on him with a quick fear that was strange to them.
Esempio in italiano: Il suo petto profondo si sollevava come in un moto ondoso; le sue braccia agitate sembravano gli elementi in guerra all'opera; e i tuoni che rotolavano via dalla sua fronte scura, e la luce che balzava dal suo occhio, facevano sì che tutti i suoi semplici ascoltatori lo guardassero con un rapido timore che era per loro strano.
Scheda completa con audio
swayed
/sweɪd/
Italiano: ondeggiare
Significato: Oscillare o ondeggiare; anche influenzare o spingere qualcuno verso una decisione.
Esempio: By reason of these things, then, the whaling voyage was welcome; the great flood-gates of the wonder-world swung open, and in the wild conceits that swayed me to my purpose, two and two there floated into my inmost soul, endless processions of the whale, and, mid most of them all, one grand hooded phantom, like a snow hill in the air.
Esempio in italiano: Per queste ragioni, dunque, la spedizione baleniera fu la benvenuta; le grandi cateratte del mondo della meraviglia si spalancarono, e nelle folli fantasie che mi piegarono al mio proposito, due a due fluttuarono nella mia anima più intima interminabili processioni di balene, e, in mezzo a tutte, un grande fantasma incappucciato, come una collina di neve nell'aria.
Scheda completa con audio
swears
/swerz/
Italiano: impreca; giura
Significato: Usare imprecazioni o parolacce; anche pronunciare un giuramento.
Esempio: “Well,” said the landlord, taking a long breath, “that was a long speech for a man who swears a bit now and then.
Esempio in italiano: «Be’,» disse il locandiere, tirando un lungo respiro, «è stato un discorso lungo per un uomo che ogni tanto impreca un po’.
Scheda completa con audio
sweethearts
/ˈswiːthɑːrts/
Italiano: innamorati
Significato: persone che hanno una relazione amorosa
Inglese: Two people who love each other.
Esempio: There, people say, young girls smell so strongly of musk that their sailor sweethearts can smell them miles from shore, as if they were nearing the fragrant Moluccas, not the plain Puritan sands.
Esempio in italiano: Là, si dice, le giovani ragazze profumano così tanto di muschio che i loro innamorati marinai possono sentirle a miglia dalla costa, come se si stessero avvicinando alle profumate Molucche, non alle semplici sabbie puritane.
Scheda completa con audio
swelled
/swɛld/
Italiano: gonfiarsi
Significato: Divenne più grande, spesso riempiendo d'aria o d'acqua.
Esempio: Nearly all joined in singing this hymn, which swelled high above the howling of the storm.
Esempio in italiano: Quasi tutti si unirono a cantare questo inno, che si levò alto sopra l'ululare della tempesta.
Scheda completa con audio
swells
/swelz/
Italiano: si gonfia; onde lunghe
Significato: Diventare più grande gonfiandosi; come nome plurale, lunghe onde del mare o crescendi sonori.
Esempio: As I sat there in that now lonely room; the fire burning low, in that mild stage when, after its first intensity has warmed the air, it then only glows to be looked at; the evening shades and phantoms gathering round the casements, and peering in upon us silent, solitary twain; the storm booming without in solemn swells; I began to be sensible of strange feelings.
Esempio in italiano: Mentre sedevo là in quella stanza ormai solitaria; il fuoco che bruciava basso, in quello stadio mite quando, dopo aver riscaldato l'aria con la sua prima intensità, non fa più che brillare per essere guardato; le ombre e i fantasmi della sera che si radunavano intorno alle finestre, sbirciando dentro noi due, silenziosi e soli; la tempesta che rombava fuori in solenni ondate; cominciai a sentire strane sensazioni.
Scheda completa con audio
swiftness
/ˈswɪftnəs/
Italiano: rapidità; prontezza
Significato: Qualità di chi fa le cose molto in fretta.
Esempio: “Myself have agreed to try whether I can master and kill this Sperma-ceti whale, for I could never hear of any of that sort that was killed by any man, such is his fierceness and swiftness.” —Richard Strafford’s Letter from the Bermudas.
Esempio in italiano: «Io stesso ho deciso di tentare se posso domare e uccidere questa balena Sperma-ceti, poiché non ho mai sentito dire che una di quella specie sia mai stata uccisa da alcun uomo, tanta è la sua ferocia e la sua rapidità.» — Lettera dalle Bermude di Richard Strafford.
Scheda completa con audio
swims
/swɪmz/
Italiano: nuota
Significato: Si muove nell'acqua usando il corpo.
Esempio: —“There Leviathan, Hugest of living creatures, in the deep Stretched like a promontory sleeps or swims, And seems a moving land; and at his gills Draws in, and at his breath spouts out a sea.” —Ibid.
Esempio in italiano: — «Là il Leviatano, il più immenso fra le creature viventi, disteso nell'abisso come un promontorio dorme o nuota, e pare terra che si muove; e dalle branchie trae il respiro, e nell'esalarlo sprizza un mare.» — Idem.
Scheda completa con audio
swooped
/swuːpt/
Italiano: si avventò; piombò
Significato: In questo passo, «si avventò; piombò» indica si lanciò rapidamente dall’alto o in avanti.
Esempio: In olden times an eagle swooped down upon the New England coast, and carried off an infant Indian in his talons.
Esempio in italiano: In tempi antichi un'aquila piombò sulla costa del New England, e portò via tra i suoi artigli un bimbo indiano.
Scheda completa con audio
swung
/swʌŋ/
Italiano: oscillò; agitò; si spalancò
Significato: Muoversi o far muovere oscillando o descrivendo un arco.
Esempio: By reason of these things, then, the whaling voyage was welcome; the great flood-gates of the wonder-world swung open, and in the wild conceits that swayed me to my purpose, two and two there floated into my inmost soul, endless processions of the whale, and, mid most of them all, one grand hooded phantom, like a snow hill in the air.
Esempio in italiano: Per queste ragioni, dunque, la spedizione baleniera fu la benvenuta; le grandi cateratte del mondo della meraviglia si spalancarono, e nelle folli fantasie che mi piegarono al mio proposito, due a due fluttuarono nella mia anima più intima interminabili processioni di balene, e, in mezzo a tutte, un grande fantasma incappucciato, come una collina di neve nell'aria.
Scheda completa con audio
symbolize
/ˈsɪmbəlaɪz/
Italiano: simboleggiare
Significato: Rappresentare un’idea o un sentimento con un simbolo.
Esempio: No, thought I, there must be some sober reason for this thing; furthermore, it must symbolize something unseen.
Esempio in italiano: No, pensai, ci dev'essere qualche ragione seria per questa cosa; inoltre, dev'esservi simboleggiato qualcosa di invisibile.
Scheda completa con audio
sympathetically
/ˌsɪmpəˈθetɪkli/
Italiano: con solidarietà; con comprensione
Significato: Con comprensione e compassione per la loro sofferenza.
Esempio: Whether any of the relatives of the seamen whose names appeared there were now among the congregation, I knew not; but so many are the unrecorded accidents in the fishery, and so plainly did several women present wear the countenance if not the trappings of some unceasing grief, that I feel sure that here before me were assembled those, in whose unhealing hearts the sight of those bleak tablets sympathetically caused the old wounds to bleed afresh.
Esempio in italiano: Se qualcuno dei parenti dei marinai i cui nomi vi comparivano fosse ora presente tra la congregazione, non lo sapevo; ma tanti sono gli incidenti non registrati nella pesca, e così chiaramente portavano diverse donne presenti il volto se non gli abiti di un dolore incessante, che sono certo che qui davanti a me erano riunite coloro nei cui cuori inguaribili la vista di quelle desolate lapidi faceva per simpatia sanguinare di nuovo le vecchie ferite.
Scheda completa con audio
tablecloth
/ˈteɪbəlklɔːθ/
Italiano: tovaglia
Significato: Tessuto che copre la superficie del tavolo.
Inglese: A cloth spread over a table.
Esempio: I’m sorry I can’t give you a tablecloth for a mattress, and this board is very rough,” he said, feeling the knots and cuts in it.
Esempio in italiano: Mi dispiace di non poterti dare una tovaglia come materasso, e questa tavola è molto ruvida,» disse, toccando i nodi e i tagli. «Ma aspetta, Skrimshander; ho una pialla da carpentiere al bancone.
Scheda completa con audio
tailed
/teɪld/
Italiano: con la coda lunga o corta
Significato: Che ha una coda di un tipo specifico.
Esempio: He wears a beaver hat and swallow-tailed coat, girdled with a sailor-belt and sheath-knife.
Esempio in italiano: Porta un cappello di castoro e una giacca a coda di rondine, cinta da una cintura da marinaio e da un coltello a guaina.
Scheda completa con audio
Talbot
/ˈtælbət/
Italiano: Talbot
Significato: Cognome inciso sul memoriale di un giovane marinaio disperso in mare.
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF JOHN TALBOT, Who, at the age of eighteen, was lost overboard, Near the Isle of Desolation, off Patagonia, November 1st, 1836.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA DI JOHN TALBOT, che, all'età di diciotto anni, fu perduto in mare, presso l'Isola della Desolazione, al largo della Patagonia, il 1° novembre 1836.
Scheda completa con audio
talkest
/ˈtɔːkɪst/
Italiano: parli
Significato: Forma verbale antica di tu parli.
Esempio: Dost see that leg?—I’ll take that leg away from thy stern, if ever thou talkest of the marchant service to me again.
Esempio in italiano: Vedi questa gamba? — Te la porterò via dalla poppa, se mi parli ancora del servizio mercantile.
Scheda completa con audio
tallow
/ˈtæloʊ/
Italiano: sego
Significato: Grasso animale solido che lui masticava crudo.
Esempio: Nothing but two dismal tallow candles, each in a winding sheet.
Esempio in italiano: Nient'altro che due tetre candele di sego, ciascuna avvolta in un lenzuolo funebre.
Scheda completa con audio
talons
/ˈtælənz/
Italiano: artigli
Significato: Unghie robuste e curve degli uccelli rapaci, usate per afferrare.
Esempio: In olden times an eagle swooped down upon the New England coast, and carried off an infant Indian in his talons.
Esempio in italiano: In tempi antichi un'aquila piombò sulla costa del New England, e portò via tra i suoi artigli un bimbo indiano.
Scheda completa con audio
tanning
/ˈtænɪŋ/
Italiano: conciatura; abbronzatura
Significato: Concia; abbronzatura; trattamento del cuoio.
Esempio: To be sure, it might be nothing but a good coat of tropical tanning; but I never heard of a hot sun’s tanning a white man into a purplish yellow one.
Esempio in italiano: Certo, poteva non essere nient'altro che una buona abbronzatura tropicale; ma non avevo mai sentito di un sole caldo che abbronzasse un uomo bianco fino a farlo diventare giallo violaceo.
Scheda completa con audio
tapered
/ˈteɪpərd/
Italiano: si assottigliavano
Significato: Diventavano gradualmente più stretti verso un'estremità.
Esempio: Though true cylinders without—within, the villanous green goggling glasses deceitfully tapered downwards to a cheating bottom.
Esempio in italiano: Sebbene veri cilindri all'esterno — all'interno, i biechi vetri verdi, rigonfi come occhi sporgenti, si assottigliano ingannevolmente verso un fondo truffaldino.
Scheda completa con audio
tapering
/ˈteɪpərɪŋ/
Italiano: assottigliandosi alle estremità
Significato: Che si assottiglia in punta; che diventa più stretto.
Esempio: And in August, high in air, the beautiful and bountiful horse-chestnuts, candelabra-wise, proffer the passer-by their tapering upright cones of congregated blossoms.
Esempio in italiano: E in agosto, in alto nell'aria, i bellissimi e generosi ippocastani, a mo' di candelabro, offrono al passante i loro appuntiti coni eretti di fiori raccolti.
Scheda completa con audio
tarpaulin
/tɑːrˈpɔːlɪn/
Italiano: cappello impermeabile; tela cerata
Significato: Tela resa impermeabile; qui, il cappello da marinaio fatto con questa tela.
Esempio: When he entered I observed that he carried no umbrella, and certainly had not come in his carriage, for his tarpaulin hat ran down with melting sleet, and his great pilot cloth jacket seemed almost to drag him to the floor with the weight of the water it had absorbed.
Esempio in italiano: Quando entrò notai che non portava ombrello, e di certo non era venuto in carrozza, poiché il suo cappello incatramato colava di nevischio sciolto, e la sua grande giacca da pilota sembrava quasi trascinarlo al suolo per il peso dell'acqua che aveva assorbito.
Scheda completa con audio
tarried
/ˈtærid/
Italiano: si trattenne
Significato: rimase più a lungo del previsto
Esempio: In the complexion of a third still lingers a tropic tawn, but slightly bleached withal; he doubtless has tarried whole weeks ashore.
Esempio in italiano: Nella carnagione di un terzo indugia ancora un'abbronzatura tropicale, seppur leggermente sbiadita; senza dubbio è rimasto a terra intere settimane.
Scheda completa con audio
Tarshish
/ˈtɑːrʃɪʃ/
Italiano: Tarsis
Significato: Porto biblico lontano verso cui Giona tentò di fuggire.
Esempio: He skulks about the wharves of Joppa, and seeks a ship that’s bound for Tarshish.
Esempio in italiano: Si aggira furtivo tra i moli di Ioppe, e cerca una nave diretta a Tarsis.
Scheda completa con audio
tartar
/ˈtɑːrtər/
Italiano: tartaro; dei Tartari
Significato: Appartenente ai Tartari, popolazioni dell’Asia; anche persona di quel popolo.
Esempio: How I snuffed that Tartar air!—how I spurned that turnpike earth!—that common highway all over dented with the marks of slavish heels and hoofs; and turned me to admire the magnanimity of the sea which will permit no records.
Esempio in italiano: Come annusai quell'aria tartara! — come disprezzai quella terra da strada maestra! — quella via comune tutta ammaccata dai segni di talloni e zoccoli servili; e mi voltai ad ammirare la magnanimità del mare che non permette di conservare tracce.
Scheda completa con audio
taskmaster
/ˈtæskˌmæstər/
Italiano: aguzzino
Significato: Persona che impone lavori pesanti ed esige obbedienza.
Inglese: Someone who imposes hard or continuous work.
Esempio: Bildad was known as a stingy old man and, when he was at sea, a harsh taskmaster.
Esempio in italiano: Bildad era conosciuto come un vecchio avaro e, quando era in mare, un padrone duro.
Scheda completa con audio
tatters
/ˈtætərz/
Italiano: brandelli
Significato: Pezzi strappati in cui erano ridotte le bandiere.
Esempio: Poor Lazarus there, chattering his teeth against the curbstone for his pillow, and shaking off his tatters with his shiverings, he might plug up both ears with rags, and put a corn-cob into his mouth, and yet that would not keep out the tempestuous Euroclydon.
Esempio in italiano: Il povero Lazzaro là, che batte i denti contro il cordolo per suo guanciale, e scuote via i suoi cenci con i brividi, potrebbe tapparsi entrambe le orecchie con stracci, e mettersi in bocca una pannocchia di granturco, e tuttavia questo non terrebbe fuori il tempestoso Euroclidone.
Scheda completa con audio
tattooed
/tæˈtuːd/
Italiano: tatuato
Significato: Segnato con disegni permanenti incisi sulla pelle.
Esempio: I remembered a story of a white man—a whaleman too—who, falling among the cannibals, had been tattooed by them.
Esempio in italiano: Mi ricordai la storia di un uomo bianco — anch'egli un baleniere — il quale, capitato tra i cannibali, era stato tatuato da loro.
Scheda completa con audio
tattooing
/ˌtæˈtuɪŋ/
Italiano: tatuaggi
Significato: Disegni permanenti fatti sulla pelle con inchiostro.
Esempio: But then, what to make of his unearthly complexion, that part of it, I mean, lying round about, and completely independent of the squares of tattooing.
Esempio in italiano: Ma allora, che pensare della sua ultraterrena carnagione, quella parte di essa, intendo, che si stendeva tutt'intorno, e del tutto indipendente dai riquadri del tatuaggio?
Scheda completa con audio
tattooings
/tæˈtuːɪŋz/
Italiano: tatuaggi
Significato: Segni o disegni prodotti introducendo pigmento nella pelle.
Esempio: For all his tattooings he was on the whole a clean, comely looking cannibal.
Esempio in italiano: Con tutti i suoi tatuaggi, era nel complesso un cannibale pulito e di aspetto piacevole.
Scheda completa con audio
tawn
/tɔːn/
Italiano: fulvo; giallo-bruno
Significato: Tonalità giallastra o marrone chiaro.
Esempio: In the complexion of a third still lingers a tropic tawn, but slightly bleached withal; he doubtless has tarried whole weeks ashore.
Esempio in italiano: Nella carnagione di un terzo indugia ancora un'abbronzatura tropicale, seppur leggermente sbiadita; senza dubbio è rimasto a terra intere settimane.
Scheda completa con audio
tellest
/ˈtelɪst/
Italiano: dici; racconti
Significato: Forma arcaica di tell con thou: dici o racconti.
Esempio: But as I was going to say, if thou wantest to know what whaling is, as thou tellest ye do, I can put ye in a way of finding it out before ye bind yourself to it, past backing out.
Esempio in italiano: Ma come stavo per dire, se vuoi sapere cosa sia la caccia alla balena, come dici di volere, posso metterti in condizione di scoprirlo prima di legarti ad essa, quando non potrai più tirarti indietro.
Scheda completa con audio
tellin
/ˈtelɪn/
Italiano: raccontando; dicendo
Significato: Forma parlata di «telling»: raccontare o dire qualcosa.
Esempio: But be easy, be easy, this here harpooneer I have been tellin’ you of has just arrived from the south seas, where he bought up a lot of ’balmed New Zealand heads (great curios, you know), and he’s sold all on ’em but one, and that one he’s trying to sell to-night, cause to-morrow’s Sunday, and it would not do to be sellin’ human heads about the streets when folks is goin’ to churches.
Esempio in italiano: Ma sta' calmo, sta' calmo, cotesto arpioniere di cui ti ho parlato è appena arrivato dai mari del sud, dove ha comprato un mucchio di teste imbalsamate della Nuova Zelanda (grandi curiosità, sai), e le ha vendute tutte tranne una, e quella la sta cercando di vendere stanotte, perché domani è domenica, e non starebbe bene vendere teste umane per le strade quando la gente va in chiesa.
Scheda completa con audio
temperance
/ˈtɛmpərəns/
Italiano: temperanza
Significato: Autocontrollo, soprattutto l’astensione dalle bevande alcoliche.
Inglese: self-control, especially avoiding alcohol
Esempio: Yet Dives himself lives like a king in an ice palace made of frozen sighs, and as head of a temperance society, he only drinks the warm tears of orphans.
Esempio in italiano: Eppure Epulone stesso vive come un re in un palazzo di ghiaccio fatto di sospiri gelati, e, come capo di una società della temperanza, beve solo le calde lacrime degli orfani.
Scheda completa con audio
tempest
/ˈtempɪst/
Italiano: tempesta
Significato: Una tempesta molto violenta.
Esempio: Ah, poor Hay-Seed! how bitterly will burst those straps in the first howling gale, when thou art driven, straps, buttons, and all, down the throat of the tempest.
Esempio in italiano: Ah, povero Zappaterra! come si spezzeranno amaramente quelle cinghie alla prima raffica ululante, quando sarai spinto, cinghie, bottoni e tutto, giù per la gola della tempesta.
Scheda completa con audio
tempestuous
/temˈpestʃuəs/
Italiano: turbolenta
Significato: Tempestoso, agitato da venti o tempeste violenti.
Esempio: It stood on a sharp bleak corner, where that tempestuous wind Euroclydon kept up a worse howling than ever it did about poor Paul’s tossed craft.
Esempio in italiano: Sorgeva su un angolo acuto e spoglio, dove quel vento tempestoso, Euroclidone, teneva su un ululato peggiore di quanto mai ne fece attorno alla malmenata imbarcazione del povero Paolo.
Scheda completa con audio
tending
/ˈtɛndɪŋ/
Italiano: tendendo; portando a
Significato: Essere diretto verso un risultato o contribuire a produrlo.
Esempio: And about this harpooneer, whom I have not yet seen, you persist in telling me the most mystifying and exasperating stories tending to beget in me an uncomfortable feeling towards the man whom you design for my bedfellow—a sort of connexion, landlord, which is an intimate and confidential one in the highest degree.
Esempio in italiano: E a proposito di questo arpioniere, che non ho ancora visto, insistete a raccontarmi le storie più mistificanti ed esasperanti, tali da generare in me un sentimento sgradevole verso l'uomo che destinate a mio compagno di letto — una sorta di legame, locandiere, che è intimo e confidenziale nel più alto grado.
Scheda completa con audio
tendons
/ˈtɛndənz/
Italiano: tendini
Significato: Fasce resistenti che collegano i muscoli alle ossa.
Esempio: All round, her unpanelled, open bulwarks were garnished like one continuous jaw, with the long sharp teeth of the sperm whale, inserted there for pins, to fasten her old hempen thews and tendons to.
Esempio in italiano: Tutt'intorno, le sue murate aperte e senza pannelli erano ornate come una mascella continua, dei lunghi denti aguzzi del capodoglio, inseriti là a mo' di caviglie, per fissarvi i vecchi tendini e muscoli di canapa.
Scheda completa con audio
tenement
/ˈtɛnəmənt/
Italiano: dimora; alloggio
Significato: Luogo in cui si abita o si trova riparo; qui una curiosa struttura sulla nave.
Esempio: And half concealed in this queer tenement, I at length found one who by his aspect seemed to have authority; and who, it being noon, and the ship’s work suspended, was now enjoying respite from the burden of command.
Esempio in italiano: E semi-nascosto in questa strana dimora, trovai infine uno che dal suo aspetto sembrava avere autorità; e che, essendo mezzogiorno e sospeso il lavoro della nave, godeva ora del sollievo dal peso del comando.
Scheda completa con audio
tenpin
/ˈtɛnpɪn/
Italiano: birillo
Significato: Birillo usato nel gioco del bowling.
Esempio: For now the savage goes up to the empty fire-place, and removing the papered fire-board, sets up this little hunch-backed image, like a tenpin, between the andirons.
Esempio in italiano: Poiché ora il selvaggio si avvicina al focolare vuoto, e rimuovendo il pannello parafuoco rivestito di carta, colloca questa piccola immagine gobba, come un birillo, tra gli alari.
Scheda completa con audio
tepid
/ˈtɛpɪd/
Italiano: tiepida
Significato: Solo un po' calda, né fredda né calda.
Esempio: Yet Dives himself, he too lives like a Czar in an ice palace made of frozen sighs, and being a president of a temperance society, he only drinks the tepid tears of orphans.
Esempio in italiano: Eppure Epulone stesso vive come uno Zar in un palazzo di ghiaccio fatto di sospiri gelati, e, essendo presidente di una società di temperanza, beve soltanto le lacrime tiepide degli orfani.
Scheda completa con audio
terra
/ˈtɛrə/
Italiano: terraferma
Significato: Terra: in terra firma indica la terraferma; compare anche nel nome Terra del Fuoco e in terra incognita.
Esempio: “On one occasion I saw two of these monsters (whales) probably male and female, slowly swimming, one after the other, within less than a stone’s throw of the shore” (Terra Del Fuego), “over which the beech tree extended its branches.” —Darwin’s Voyage of a Naturalist.
Esempio in italiano: «In un'occasione vidi due di questi mostri (balene), probabilmente maschio e femmina, che nuotavano lentamente, l'uno dietro l'altra, a meno di un tiro di sasso dalla riva» (Terra del Fuoco), «sulla quale il faggio stendeva i suoi rami.» — Viaggio di un naturalista di Darwin.
Scheda completa con audio
terraces
/ˈtɛrəsɪz/
Italiano: terrazze
Significato: Gradoni pianeggianti su un pendio o aree esterne rialzate.
Esempio: So omnipotent is art; which in many a district of New Bedford has superinduced bright terraces of flowers upon the barren refuse rocks thrown aside at creation’s final day.
Esempio in italiano: Così onnipotente è l'arte; che in molti quartieri di New Bedford ha sovraindotto luminose terrazze di fiori sulle rocce di scarto sterili gettate da parte l'ultimo giorno della creazione.
Scheda completa con audio
terraqueous
/tɛˈreɪkwiəs/
Italiano: terrestre; composto di terra e acqua
Significato: Formato da terra e acqua, come il pianeta Terra.
Esempio: Let America add Mexico to Texas, and pile Cuba upon Canada; let the English overswarm all India, and hang out their blazing banner from the sun; two thirds of this terraqueous globe are the Nantucketer’s.
Esempio in italiano: Aggiunga l'America il Messico al Texas, e ammucchi Cuba sopra il Canada; sciamino pure gli inglesi su tutta l'India, e sventolino il loro vessillo fiammeggiante dal sole; due terzi di questo globo terracqueo appartengono all'uomo di Nantucket.
Scheda completa con audio
terrify
/ˈterɪfaɪ/
Italiano: terrorizzare
Significato: Fare molta paura agli altri.
Esempio: They stand in so great dread of some of them, that when out at sea they are afraid to mention even their names, and carry dung, lime-stone, juniper-wood, and some other articles of the same nature in their boats, in order to terrify and prevent their too near approach.” —Uno Von Troil’s Letters on Banks’s and Solander’s Voyage to Iceland in 1772.
Esempio in italiano: Ne hanno un tale terrore che, quando sono in mare, temono perfino di pronunciarne il nome, e portano nelle loro barche sterco, calcare, legno di ginepro e altri oggetti della stessa natura, per atterrirle e impedire che si avvicinino troppo.» — Lettere di Uno Von Troil sul Viaggio di Banks e Solander in Islanda nel 1772.
Scheda completa con audio
terrors
/ˈterərz/
Italiano: terrore
Significato: Sentimenti di grande paura, o le cose che li causano.
Esempio: “The ribs and terrors in the whale, Arched over me a dismal gloom, While all God’s sun-lit waves rolled by, And lift me deepening down to doom.
Esempio in italiano: «Le costole e i terrori nella balena, mi arcuavano sopra un cupo buio, mentre tutte le onde soleggiate di Dio rotolavano via, e mi sollevavano sprofondando giù verso la condanna.
Scheda completa con audio
tester
/ˈtɛstər/
Italiano: baldacchino
Significato: Struttura sopra il letto da cui scende una tenda.
Esempio: With our shaggy jackets drawn about our shoulders, we now passed the Tomahawk from one to the other, till slowly there grew over us a blue hanging tester of smoke, illuminated by the flame of the new-lit lamp.
Esempio in italiano: Con le nostre ispide giacche tirate sulle spalle, ci passammo ora il Tomahawk l'uno all'altro, finché lentamente crebbe sopra di noi un baldacchino azzurro pendente di fumo, illuminato dalla fiamma della lampada appena accesa.
Scheda completa con audio
thawed
/θɔːd/
Italiano: si sciolse
Significato: Sciogliere il ghiaccio; figuratamente, far cessare la freddezza o l’indifferenza.
Esempio: If there yet lurked any ice of indifference towards me in the Pagan’s breast, this pleasant, genial smoke we had, soon thawed it out, and left us cronies.
Esempio in italiano: Se ancora si celava qualche ghiaccio d'indifferenza verso di me nel petto del Pagano, questo piacevole, gioviale fumo che facemmo lo sciolse presto, e ci lasciò come vecchi amici.
Scheda completa con audio
thence
/ðɛns/
Italiano: da lì
Significato: Da quel luogo o a partire da esso.
Esempio: Go from Corlears Hook to Coenties Slip, and from thence, by Whitehall, northward.
Esempio in italiano: Andate da Corlears Hook a Coenties Slip, e di là, per Whitehall, verso nord.
Scheda completa con audio
therein
/ðɛrˈɪn/
Italiano: lì; al suo interno
Significato: In quel luogo o dentro quella cosa.
Esempio: “There go the ships; there is that Leviathan whom thou hast made to play therein.” —Psalms.
Esempio in italiano: «Là vanno le navi; là è quel Leviatano che tu hai formato perché vi si trastulli.» — Salmi.
Scheda completa con audio
thews
/θjuːz/
Italiano: muscoli
Significato: Muscoli o tendini forti.
Esempio: All round, her unpanelled, open bulwarks were garnished like one continuous jaw, with the long sharp teeth of the sperm whale, inserted there for pins, to fasten her old hempen thews and tendons to.
Esempio in italiano: Tutt'intorno, le sue murate aperte e senza pannelli erano ornate come una mascella continua, dei lunghi denti aguzzi del capodoglio, inseriti là a mo' di caviglie, per fissarvi i vecchi tendini e muscoli di canapa.
Scheda completa con audio
thickets
/ˈθɪkɪts/
Italiano: boscaglia; macchia fitta
Significato: Gruppo fitto di arbusti e alberelli.
Esempio: On one side was a coral reef; on the other a low tongue of land, covered with mangrove thickets that grew out into the water.
Esempio in italiano: Da un lato c'era una barriera corallina; dall'altro una bassa lingua di terra, coperta di boschetti di mangrovie che crescevano fin dentro l'acqua.
Scheda completa con audio
thickly
/ˈθɪkli/
Italiano: fittamente; densamente
Significato: In modo compatto, con molte cose ravvicinate.
Esempio: Some were thickly set with glittering teeth resembling ivory saws; others were tufted with knots of human hair; and one was sickle-shaped, with a vast handle sweeping round like the segment made in the new-mown grass by a long-armed mower.
Esempio in italiano: Alcune erano fittamente irte di denti scintillanti simili a seghe d'avorio; altre erano nappate di ciocche di capelli umani; e una era a forma di falce, con un vasto manico che descriveva una curva come il segmento tracciato nell'erba appena falciata da un mietitore dalle lunghe braccia.
Scheda completa con audio
thine
/ðaɪn/
Italiano: tuo
Significato: Forma arcaica del possessivo tuo, riferita a thou.
Esempio: Yes, Ishmael, the same fate may be thine.
Esempio in italiano: Sì, Ismaele, lo stesso destino può essere il tuo.
Scheda completa con audio
thinnest
/ˈθɪnɪst/
Italiano: sottile
Significato: Il meno denso di tutti.
Esempio: Methinks that in looking at things spiritual, we are too much like oysters observing the sun through the water, and thinking that thick water the thinnest of air.
Esempio in italiano: Mi pare che, nel guardare le cose spirituali, siamo troppo simili a ostriche che osservano il sole attraverso l'acqua, e pensano che quell'acqua densa sia l'aria più sottile.
Scheda completa con audio
thistles
/ˈθɪslz/
Italiano: cardi
Significato: Piante spinose con foglie pungenti, spesso con fiori viola.
Esempio: Some gamesome wights will tell you that they have to plant weeds there, they don’t grow naturally; that they import Canada thistles; that they have to send beyond seas for a spile to stop a leak in an oil cask; that pieces of wood in Nantucket are carried about like bits of the true cross in Rome; that people there plant toadstools before their houses, to get under the shade in summer time; that one blade of grass makes an oasis, three blades in a day’s walk a prairie; that they wear quicksand shoes, something like Laplander snow-shoes; that they are so shut up, belted about, every way inclosed, surrounded, and made an utter island of by the ocean, that to their very chairs and tables small clams will sometimes be found adhering, as to the backs of sea turtles.
Esempio in italiano: Certi tipi burloni vi diranno che devono piantarvi le erbacce, perché non crescono naturalmente; che importano cardi canadesi; che devono mandare oltremare per procurarsi uno zipolo per tappare una falla in un barile d'olio; che i pezzi di legno a Nantucket sono portati in giro come reliquie della vera croce a Roma; che la gente là pianta funghi velenosi davanti alle case, per ripararsi all'ombra d'estate; che un filo d'erba fa un'oasi, tre fili in una giornata di cammino fanno una prateria; che portano scarpe da sabbie mobili, un po' come le racchette da neve dei Lapponi; che sono così rinchiusi, cinti tutt'intorno, racchiusi in ogni modo, circondati, e resi isole totali dall'oceano, che persino alle loro sedie e ai loro tavoli si trovano talvolta piccole vongole attaccate, come al dorso delle tartarughe di mare.
Scheda completa con audio
thither
/ˈθɪðər/
Italiano: laggiù
Significato: Parola antica che significa in quella direzione.
Esempio: Tell me, does the magnetic virtue of the needles of the compasses of all those ships attract them thither?
Esempio in italiano: Ditemi, la virtù magnetica degli aghi delle bussole di tutte quelle navi li attira forse laggiù?
Scheda completa con audio
thorkill
/ˈθɔːrkɪl/
Italiano: Thorkill-Hake
Significato: Parte del nome dell'antico manufatto citato.
Esempio: Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead.
Esempio in italiano: Il vecchio capitano Peleg, per molti anni suo primo ufficiale, prima di comandare un altro vascello proprio, e ora marinaio in pensione, e uno dei principali armatori del Pequod — questo vecchio Peleg, durante il periodo del suo primo ufficialato, aveva edificato sulla sua originaria grotteschezza, incrostandola tutta di una bizzarria tanto di materiale quanto di disegno, ineguagliata da nient'altro se non forse dallo scudo o dal letto intagliato di Thorkill-Hake.
Scheda completa con audio
thoroughfares
/ˈθɜːroʊferz/
Italiano: via principale
Significato: Strada grande e trafficata dove passa molta gente.
Esempio: In thoroughfares nigh the docks, any considerable seaport will frequently offer to view the queerest looking nondescripts from foreign parts.
Esempio in italiano: Nelle vie vicine ai moli, ogni porto di mare considerevole offrirà di frequente alla vista i più bizzarri individui indefinibili provenienti da paesi stranieri.
Scheda completa con audio
threes
/θriːz/
Italiano: a gruppi di tre
Significato: In gruppi di tre.
Esempio: But though the other boarders kept coming in by ones, twos, and threes, and going to bed, yet no sign of my harpooneer.
Esempio in italiano: Ma sebbene gli altri pensionanti continuassero ad arrivare a uno, a due, a tre, e ad andare a letto, tuttavia nessun segno del mio arpioniere.
Scheda completa con audio
thrice
/θraɪs/
Italiano: tre volte
Significato: In tre occasioni o ripetizioni.
Esempio: He charges him thrice the usual sum; and it’s assented to.
Esempio in italiano: Gli chiede il triplo della somma usuale; e viene accettato.
Scheda completa con audio
thump
/θʌmp/
Italiano: colpo; tonfo; colpire
Significato: Colpo forte e sordo, o il suo rumore; come verbo, colpire con forza.
Esempio: Well, then, however the old sea-captains may order me about—however they may thump and punch me about, I have the satisfaction of knowing that it is all right; that everybody else is one way or other served in much the same way—either in a physical or metaphysical point of view, that is; and so the universal thump is passed round, and all hands should rub each other’s shoulder-blades, and be content.
Esempio in italiano: Ebbene, allora, per quanto i vecchi capitani di mare possano comandarmi a bacchetta — per quanto possano darmi botte e pugni — ho la soddisfazione di sapere che tutto è in regola; che chiunque altro è servito in un modo o nell'altro allo stesso modo — sia da un punto di vista fisico che metafisico, voglio dire; e così la botta universale gira di mano in mano, e tutti dovrebbero strofinarsi a vicenda le scapole, ed esserne contenti.
Scheda completa con audio
thunders
/ˈθʌndərz/
Italiano: tuoni; risuona fragorosamente
Significato: Tuoni o fragori simili al tuono; come verbo, risuonare con forza.
Esempio: But now when the boatswain calls all hands to lighten her; when boxes, bales, and jars are clattering overboard; when the wind is shrieking, and the men are yelling, and every plank thunders with trampling feet right over Jonah’s head; in all this raging tumult, Jonah sleeps his hideous sleep.
Esempio in italiano: Ma ora, mentre il nostromo chiama tutti gli uomini ad alleggerirla; mentre scatole, balle e giare rovinano fuoribordo sferragliando; mentre il vento urla, e gli uomini gridano, e ogni asse tuona sotto i piedi che vi calpestano proprio sopra la testa di Giona; in tutto questo tumulto furioso, Giona dorme il suo sonno orrendo.
Scheda completa con audio
ticking
/ˈtɪkɪŋ/
Italiano: ticchettio
Significato: Rumore regolare prodotto da un orologio.
Esempio: It flew from right to left, and back again, almost in one ticking of a watch, and every instant seemed on the point of snapping into splinters.
Esempio in italiano: Volava da destra a sinistra e ritorno, quasi in un solo battito d'orologio, e ogni istante sembrava sul punto di spezzarsi in schegge.
Scheda completa con audio
tickled
/ˈtɪkəld/
Italiano: divertito; solleticato
Significato: Divertire o suscitare piacere; letteralmente, fare il solletico.
Esempio: The landlord chuckled again with his lean chuckle, and seemed to be mightily tickled at something beyond my comprehension.
Esempio in italiano: Il locandiere ridacchiò ancora con la sua magra risatina, e sembrava straordinariamente divertito da qualcosa al di là della mia comprensione. «No», rispose, «di solito è un mattiniero — presto a letto e presto in piedi — sì, è l'uccello che acchiappa il verme.
Scheda completa con audio
tidiest
/ˈtaɪdiɪst/
Italiano: più ordinato
Significato: Più pulito e con le cose in ordine.
Esempio: It was fair to presume that being a harpooneer, his linen or woollen, as the case might be, would not be of the tidiest, certainly none of the finest.
Esempio in italiano: Era lecito presumere che, essendo un arpioniere, la sua biancheria, di lino o di lana che fosse, non sarebbe stata delle più pulite, certamente nessuna delle più fini.
Scheda completa con audio
tiller
/ˈtɪlər/
Italiano: barra del timone
Significato: Barra usata per muovere il timone di una barca o nave.
Esempio: Scorning a turnstile wheel at her reverend helm, she sported there a tiller; and that tiller was in one mass, curiously carved from the long narrow lower jaw of her hereditary foe.
Esempio in italiano: Sdegnando una ruota a girella al suo venerando timone, essa vi sfoggiava una barra; e quella barra era in un unico pezzo, curiosamente scolpita dalla lunga e stretta mascella inferiore del suo nemico ereditario.
Scheda completa con audio
timbers
/ˈtɪmbərz/
Italiano: legname della nave
Significato: Grandi travi di legno di un'imbarcazione o di una costruzione.
Esempio: He sees no black sky and raging sea, feels not the reeling timbers, and little hears he or heeds he the far rush of the mighty whale, which even now with open mouth is cleaving the seas after him.
Esempio in italiano: Non vede il cielo nero e il mare infuriato, non sente le tavole traballanti, e poco ode o bada al lontano fragore della possente balena, che già ora a bocca aperta sta fendendo i mari dietro di lui.
Scheda completa con audio
timid
/ˈtɪmɪd/
Italiano: timido
Significato: Insicuro e facilmente intimidito.
Esempio: A curious sight; these bashful bears, these timid warrior whalemen!
Esempio in italiano: Uno spettacolo curioso; questi orsi timidi, questi guerrieri balenieri paurosi!
Scheda completa con audio
tingling
/ˈtɪŋɡlɪŋ/
Italiano: formicolare
Significato: Sento una leggera sensazione di puntura.
Esempio: Sideways leaning, we sideways darted; every ropeyarn tingling like a wire; the two tall masts buckling like Indian canes in land tornadoes.
Esempio in italiano: Inclinandoci di lato, sfrecciavamo di lato; ogni filo di canapa vibrava come una corda tesa; i due alti alberi si piegavano come canne indiane nei tornado di terra.
Scheda completa con audio
Tink
/tɪŋk/
Italiano: pensare; pensi
Significato: Pronuncia dialettale di think: pensare.
Esempio: “Now,” said Queequeg, “what you tink now?—Didn’t our people laugh?”
Esempio in italiano: Vedendosi collocato accanto al Sacerdote, e notando la cerimonia, e ritenendosi — essendo capitano di una nave — di avere evidente precedenza su un semplice Re d'isola, specialmente in casa del Re stesso — il capitano procede tranquillamente a lavarsi le mani nella coppa; — prendendola, suppongo, per un enorme lavadita. «Ora», disse Queequeg, «cosa pensi tu adesso? — La nostra gente non rideva forse?»
Scheda completa con audio
tinkling
/ˈtɪŋklɪŋ/
Italiano: tintinnare
Significato: Suono leggero e risonante, simile a quello di piccoli campanelli.
Esempio: Too expensive and jolly, again thought I, pausing one moment to watch the broad glare in the street, and hear the sounds of the tinkling glasses within.
Esempio in italiano: Troppo dispendioso e allegro, pensai di nuovo, fermandomi un istante a osservare il vasto bagliore nella strada, e a udire i suoni dei bicchieri tintinnanti là dentro.
Scheda completa con audio
tints
/tɪnts/
Italiano: tono; sfumatura
Significato: Sfumatura sottile o piccola quantità di colore.
Esempio: But who could show a cheek like Queequeg? which, barred with various tints, seemed like the Andes’ western slope, to show forth in one array, contrasting climates, zone by zone.
Esempio in italiano: Ma chi potrebbe mostrare una guancia come quella di Queequeg? che, striata di varie tinte, sembrava il versante occidentale delle Ande, a mostrare in un'unica fila, contrastanti, i climi, zona per zona.
Scheda completa con audio
tiring
/ˈtaɪərɪŋ/
Italiano: faticoso
Significato: Che provoca stanchezza; estenuante.
Esempio: We became very awake, so much that lying down began to feel tiring.
Esempio in italiano: Diventammo così svegli che restare sdraiati cominciò a sembrarci faticoso.
Scheda completa con audio
tit
/tɪt/
Italiano: Tit
Significato: Prima parte di Tit-bit, nome di una delle navi pronte a salpare.
Esempio: After much prolonged sauntering and many random inquiries, I learnt that there were three ships up for three-years’ voyages—The Devil-dam, the Tit-bit, and the Pequod.
Esempio in italiano: Dopo un lungo e prolungato vagare e molte domande a caso, appresi che c'erano tre navi in partenza per viaggi triennali — la Devil-dam, la Tit-bit e il Pequod.
Scheda completa con audio
toadstools
/ˈtoʊdstuːlz/
Italiano: fungo velenoso
Significato: Tipo di fungo che spesso non è sicuro mangiare.
Inglese: A mushroom, especially one that is not safe to eat.
Esempio: They say pieces of wood in Nantucket are carried around like holy relics in Rome, and that people plant toadstools in front of their houses to get shade in summer.
Esempio in italiano: Dicono che a Nantucket i pezzi di legno vengono portati in giro come reliquie sacre a Roma, e che la gente pianta funghi davanti a casa per avere ombra d’estate.
Scheda completa con audio
toasted
/ˈtoʊstɪd/
Italiano: scaldandosi accanto al fuoco
Significato: Scaldando qualcosa o sé stesso vicino al fuoco.
Esempio: This young fellow’s healthy cheek is like a sun-toasted pear in hue, and would seem to smell almost as musky; he cannot have been three days landed from his Indian voyage.
Esempio in italiano: La guancia sana di questo giovanotto è color pera abbrustolita al sole, e sembrerebbe profumare quasi di muschio; non può essere sbarcato da più di tre giorni dal suo viaggio indiano.
Scheda completa con audio
toasting
/ˈtoʊstɪŋ/
Italiano: scaldandosi
Significato: Scaldare qualcosa o sé stessi vicino al fuoco o a un’altra fonte di calore.
Esempio: Euroclydon, nevertheless, is a mighty pleasant zephyr to any one in-doors, with his feet on the hob quietly toasting for bed.
Esempio in italiano: Euroclidone, tuttavia, è uno zeffiro assai piacevole per chiunque se ne stia al chiuso, con i piedi sull'alare del focolare tranquillamente riscaldati per andare a letto. «Nel giudicare quel vento tempestoso chiamato Euroclidone», dice un vecchio scrittore — di cui possiedo l'unica copia esistente — «fa una differenza meravigliosa, se tu lo guardi da una finestra a vetri dove il gelo sta tutto all'esterno, oppure se lo osservi da quella finestra senza telaio, dove il gelo sta da entrambi i lati, e di cui quell'essere che è la Morte è l'unico vetraio.» Ben vero, pensai, mentre questo passo mi tornava alla mente — vecchio testo in caratteri gotici, tu ragioni bene.
Scheda completa con audio
toed
/toʊd/
Italiano: con la punta di una certa forma; munito di dita
Significato: Con una punta o dita di un certo tipo: squadrata nelle imbarcazioni e morbide negli uccelli citati.
Esempio: You may have seen many a quaint craft in your day, for aught I know;—square-toed luggers; mountainous Japanese junks; butter-box galliots, and what not; but take my word for it, you never saw such a rare old craft as this same rare old Pequod.
Esempio in italiano: Potrete aver visto molti pittoreschi vascelli ai vostri giorni, per quanto ne so; — lugger a punta squadrata; giunche giapponesi montagnose; galiotte a scatola di burro, e chissà cos'altro; ma fidatevi della mia parola, non avete mai visto un vascello vecchio così raro come questo stesso raro vecchio Pequod.
Scheda completa con audio
toil
/tɔɪl/
Italiano: fatica
Significato: Lavoro duro e stancante.
Esempio: But like Czar Peter content to toil in the shipyards of foreign cities, Queequeg disdained no seeming ignominy, if thereby he might happily gain the power of enlightening his untutored countrymen.
Esempio in italiano: Ma come lo Zar Pietro contento di faticare nei cantieri navali di città straniere, Queequeg non disdegnò nessuna apparente ignominia, se per essa avesse potuto felicemente guadagnare il potere di illuminare i suoi incolti connazionali.
Scheda completa con audio
toilette
/twɑːˈlɛt/
Italiano: modo di vestire
Significato: Scelta degli abiti e cura dell'aspetto.
Esempio: I pay this particular compliment to Queequeg, because he treated me with so much civility and consideration, while I was guilty of great rudeness; staring at him from the bed, and watching all his toilette motions; for the time my curiosity getting the better of my breeding.
Esempio in italiano: Faccio questo particolare complimento a Queequeg, perché mi trattò con tanta cortesia e riguardo, mentre io mi rendevo colpevole di grande scortesia; fissandolo dal letto, e osservando tutti i suoi movimenti di toeletta; per il momento la mia curiosità aveva la meglio sulla mia educazione.
Scheda completa con audio
toils
/tɔɪlz/
Italiano: fatica
Significato: Lavoro duro e stancante.
Esempio: For my part, I abominate all honorable respectable toils, trials, and tribulations of every kind whatsoever.
Esempio in italiano: Abbandono la gloria e la distinzione di simili cariche a chi le gradisce.
Scheda completa con audio
tolerably
/ˈtɑːlərəbli/
Italiano: abbastanza bene
Significato: in modo soddisfacente, anche se non perfetto
Esempio: Though none of the most elegant, it yet stood the scrutiny tolerably well.
Esempio in italiano: Sebbene non fosse dei più eleganti, resse tuttavia discretamente bene lo scrutinio.
Scheda completa con audio
tolling
/ˈtoʊlɪŋ/
Italiano: rintocco
Significato: Rintocco lento e cupo di una campana.
Esempio: This ended, in prolonged solemn tones, like the continual tolling of a bell in a ship that is foundering at sea in a fog—in such tones he commenced reading the following hymn; but changing his manner towards the concluding stanzas, burst forth with a pealing exultation and joy—
Esempio in italiano: Finita questa, in toni solenni e prolungati, come il rintocco continuo di una campana in una nave che affonda in mare nella nebbia — in tali toni cominciò a leggere il seguente inno; ma cambiando modo verso le strofe conclusive, proruppe in un esultante e gioioso squillo —
Scheda completa con audio
tomahawk
/ˈtɒməhɔːk/
Italiano: ascia da guerra
Significato: Piccola ascia, qui anche usata da Queequeg come pipa.
Esempio: But, after some difficulty having opened his bag, he commenced fumbling in it, and presently pulled out a sort of tomahawk, and a seal-skin wallet with the hair on.
Esempio in italiano: Ma, dopo qualche difficoltà nell'aprire la sacca, cominciò a frugarvi dentro, e presto ne tirò fuori una sorta di tomahawk, e un borsello di pelle di foca con il pelo.
Scheda completa con audio
tombs
/tuːmz/
Italiano: tomba
Significato: Grandi tombe in pietra, spesso costruite sopra il suolo.
Esempio: But Faith, like a jackal, feeds among the tombs, and even from these dead doubts she gathers her most vital hope.
Esempio in italiano: Ma la Fede, come uno sciacallo, si nutre tra le tombe, e proprio da questi dubbi morti essa raccoglie la sua speranza più vitale.
Scheda completa con audio
tombstones
/ˈtuːmstoʊnz/
Italiano: lapide
Significato: Segni di pietra disposti su tombe.
Inglese: Stone markers placed on graves.
Esempio: Tombstones stared at me in the whalemen’s chapel.
Esempio in italiano: Le lapidi mi avevano fissato nella cappella dei balenieri.
Scheda completa con audio
Tongatobooarrs
/ˌtɒŋɡətəˈbuːɑːrz/
Italiano: tongatabuensi
Significato: Nome inventato per il popolo delle isole Tonga.
Inglese: an invented name for people from the Tonga islands
Esempio: Besides the Feegeeans, Tongatobooarrs, Erromanggoans, Pannangians, and Brighggians, and besides the rough whaling men who stumble through the streets without notice, there are other sights even more curious and more comic.
Esempio in italiano: Oltre ai Feegeani, ai Tongatobooarr, agli Erromanggoani, ai Pannangiani e ai Brighggiani, e oltre ai rudi balenieri che vagano per le strade senza destare attenzione, ci sono altri spettacoli ancora più curiosi e più comici.
Scheda completa con audio
toothpick
/ˈtuːθˌpɪk/
Italiano: stuzzicadenti
Significato: Piccolo bastoncino usato per pulire gli spazi tra i denti.
Esempio: “May be not,” taking out a stick and whittling a toothpick, “but I rayther guess you’ll be done brown if that ere harpooneer hears you a slanderin’ his head.”
Esempio in italiano: «Può darsi di no», tirando fuori un bastone e intagliando uno stuzzicadenti, «ma piuttosto credo che sarai conciato per le feste, se codesto arpioniere ti sente diffamare la sua testa.»
Scheda completa con audio
topers
/ˈtoʊpərz/
Italiano: ubriacone
Significato: Persona che beve molto alcol; termine antiquato.
Esempio: The liquor soon mounted into their heads, as it generally does even with the arrantest topers newly landed from sea, and they began capering about most obstreperously.
Esempio in italiano: Il liquore salì presto loro alla testa, come generalmente accade anche ai più incalliti bevitori appena sbarcati dal mare, e cominciarono a saltellare più chiassosamente che mai.
Scheda completa con audio
Tophet
/ˈtoʊfɪt/
Italiano: Tophet
Significato: Luogo biblico associato a fuoco e punizione, qui immagine dell'inferno.
Esempio: It seemed the great Black Parliament sitting in Tophet.
Esempio in italiano: Sembrava il gran Parlamento Nero riunito in Tofet.
Scheda completa con audio
tormented
/ˈtɔːrmɛntɪd/
Italiano: tormentati
Significato: Che soffre un grande dolore o un'agonia.
Esempio: With other men, perhaps, such things would not have been inducements; but as for me, I am tormented with an everlasting itch for things remote.
Esempio in italiano: Con altri uomini, forse, tali cose non sarebbero state inducenti; ma quanto a me, sono tormentato da un prurito perenne per le cose remote.
Scheda completa con audio
tormenting
/tɔːrˈmentɪŋ/
Italiano: tormentare
Significato: Nel passo, indica tormentare: è ciò che dà alla descrizione il senso di tormenting.
Esempio: And still deeper the meaning of that story of Narcissus, who because he could not grasp the tormenting, mild image he saw in the fountain, plunged into it and was drowned.
Esempio in italiano: Tutto questo non è di certo privo di significato.
Scheda completa con audio
tornadoes
/tɔːrˈneɪdoʊz/
Italiano: tornado
Significato: Violente colonne d'aria rotanti.
Esempio: Sideways leaning, we sideways darted; every ropeyarn tingling like a wire; the two tall masts buckling like Indian canes in land tornadoes.
Esempio in italiano: Inclinandoci di lato, sfrecciavamo di lato; ogni filo di canapa vibrava come una corda tesa; i due alti alberi si piegavano come canne indiane nei tornado di terra.
Scheda completa con audio
tossing
/ˈtɔːsɪŋ/
Italiano: rigirarsi
Significato: Muoversi o essere sballottato da una parte all’altra, anche rigirandosi nel sonno.
Esempio: But one night I was dreaming and tossing about, and somehow Sam was thrown onto the floor and nearly broke his arm.
Esempio in italiano: Dopo quella volta Sal disse che non andava più bene.
Scheda completa con audio
towed
/toʊd/
Italiano: trainava
Significato: Trainare una nave o un oggetto mediante una corda o una lenza.
Esempio: SACRED TO THE MEMORY OF ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, AND SAMUEL GLEIG, Forming one of the boats’ crews OF THE SHIP ELIZA Who were towed out of sight by a Whale, On the Off-shore Ground in the PACIFIC, December 31st, 1839.
Esempio in italiano: SACRA ALLA MEMORIA DI ROBERT LONG, WILLIS ELLERY, NATHAN COLEMAN, WALTER CANNY, SETH MACY, E SAMUEL GLEIG, che formavano una delle ciurme delle lance DELLA NAVE ELIZA, i quali furono trascinati fuori vista da una Balena, sul Terreno al Largo nel PACIFICO, il 31 dicembre 1839.
Scheda completa con audio
towering
/ˈtaʊərɪŋ/
Italiano: altissimo; imponente; colossale
Significato: Molto alto o imponente; figuratamente, enorme o violentissimo, come una collera.
Esempio: “Can’t sell his head?—What sort of a bamboozingly story is this you are telling me?” getting into a towering rage.
Esempio in italiano: «Non riesce a vendere la sua testa? — Che razza di storia da imbroglioni mi state raccontando?» montando su tutte le furie. «Volete forse dire, locandiere, che questo arpioniere è effettivamente occupato, in questa benedetta notte di sabato, o piuttosto mattina di domenica, a vendere la sua testa in giro per questa città?»
Scheda completa con audio
towing
/ˈtoʊɪŋ/
Italiano: rimorchiando
Significato: Tirando una nave con una corda o un cavo.
Esempio: “In the afternoon we saw what was supposed to be a rock, but it was found to be a dead whale, which some Asiatics had killed, and were then towing ashore.
Esempio in italiano: «Nel pomeriggio vedemmo quello che si suppose essere uno scoglio, ma risultò essere una balena morta, che alcuni asiatici avevano ucciso e stavano allora rimorchiando a riva.
Scheda completa con audio
tragedies
/ˈtrædʒədiz/
Italiano: tragedie
Significato: Opere drammatiche serie, spesso con esito doloroso; anche eventi gravemente dolorosi.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Scheda completa con audio
tragically
/ˈtrædʒɪkli/
Italiano: tragicamente
Significato: con un'espressione di sofferenza intensa
Esempio: For all men tragically great are made so through a certain morbidness.
Esempio in italiano: Poiché tutti gli uomini tragicamente grandi lo sono diventati per una certa morbosità.
Scheda completa con audio
tramping
/ˈtræmpɪŋ/
Italiano: camminando pesantemente; facendo molta strada
Significato: Camminando con passi pesanti.
Esempio: A tramping of sea boots was heard in the entry; the door was flung open, and in rolled a wild set of mariners enough.
Esempio in italiano: Nell'androne si udì un calpestio di stivali da mare; la porta fu spalancata, e vi rotolò dentro un gruppo di marinai selvaggi quanto basta.
Scheda completa con audio
trampling
/ˈtræmpəlɪŋ/
Italiano: calpestando
Significato: Pestando con forza qualcosa o qualcuno e facendogli male.
Esempio: But now when the boatswain calls all hands to lighten her; when boxes, bales, and jars are clattering overboard; when the wind is shrieking, and the men are yelling, and every plank thunders with trampling feet right over Jonah’s head; in all this raging tumult, Jonah sleeps his hideous sleep.
Esempio in italiano: Ma ora, mentre il nostromo chiama tutti gli uomini ad alleggerirla; mentre scatole, balle e giare rovinano fuoribordo sferragliando; mentre il vento urla, e gli uomini gridano, e ogni asse tuona sotto i piedi che vi calpestano proprio sopra la testa di Giona; in tutto questo tumulto furioso, Giona dorme il suo sonno orrendo.
Scheda completa con audio
trance
/træns/
Italiano: trance
Significato: Stato di torpore o assorbimento in cui la coscienza dell’ambiente sembra sospesa.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Scheda completa con audio
tranced
/trænst/
Italiano: in trance; incantato
Significato: Immerso nel torpore o nell’incanto, come sospeso e assorto.
Esempio: But though the picture lies thus tranced, and though this pine-tree shakes down its sighs like leaves upon this shepherd’s head, yet all were vain, unless the shepherd’s eye were fixed upon the magic stream before him.
Esempio in italiano: Ma per quanto il quadro giaccia così incantato, e per quanto quel pino scuota giù i suoi sospiri come foglie sul capo di quel pastore, tutto sarebbe vano, a meno che l'occhio del pastore non fosse fisso sul magico ruscello dinanzi a lui.
Scheda completa con audio
transom
/ˈtrænsəm/
Italiano: traversa
Significato: Struttura trasversale su cui siede l'uomo nella cabina della nave.
Esempio: Seated on the transom was what seemed to me a most uncommon and surprising figure.
Esempio in italiano: Seduta sul divano di poppa c'era quella che mi parve una figura assai insolita e sorprendente.
Scheda completa con audio
trappings
/ˈtræpɪŋz/
Italiano: accessori
Significato: Oggetti di equipaggiamento o ornamento portati sul corpo.
Esempio: Whether any of the relatives of the seamen whose names appeared there were now among the congregation, I knew not; but so many are the unrecorded accidents in the fishery, and so plainly did several women present wear the countenance if not the trappings of some unceasing grief, that I feel sure that here before me were assembled those, in whose unhealing hearts the sight of those bleak tablets sympathetically caused the old wounds to bleed afresh.
Esempio in italiano: Se qualcuno dei parenti dei marinai i cui nomi vi comparivano fosse ora presente tra la congregazione, non lo sapevo; ma tanti sono gli incidenti non registrati nella pesca, e così chiaramente portavano diverse donne presenti il volto se non gli abiti di un dolore incessante, che sono certo che qui davanti a me erano riunite coloro nei cui cuori inguaribili la vista di quelle desolate lapidi faceva per simpatia sanguinare di nuovo le vecchie ferite.
Scheda completa con audio
traveller
/ˈtrævələr/
Italiano: viaggiatore
Significato: Persona che sta viaggiando o viaggia spesso.
Esempio: Not always, though: Ledyard, the great New England traveller, and Mungo Park, the Scotch one; of all men, they possessed the least assurance in the parlor.
Esempio in italiano: Non sempre, però: Ledyard, il grande viaggiatore del New England, e Mungo Park, quello scozzese; di tutti gli uomini, possedevano la minima disinvoltura in salotto.
Scheda completa con audio
treacherous
/ˈtretʃərəs/
Italiano: insidioso
Significato: Che può tradire o essere pericoloso in modo nascosto.
Inglese: Ready to betray you, or dangerous in a hidden way.
Esempio: Delight is to him whose strong arms support him when the ship of this base treacherous world has gone down beneath him.
Esempio in italiano: La gioia è per colui le cui braccia forti lo sostengono quando la nave di questo mondo basso e traditore è affondata sotto di lui.
Scheda completa con audio
tremble
/ˈtrɛmbəl/
Italiano: tremare
Significato: Scuotersi o vibrare leggermente, anche per paura o freddo.
Esempio: Every rope seemed to tremble like wire, and the two tall masts bent like reeds in a tornado.
Esempio in italiano: Ogni corda sembrava tremare come filo di ferro, e i due alberi alti si piegavano come canne in un tornado.
Scheda completa con audio
trembled
/ˈtrɛmbəld/
Italiano: tremare
Significato: Scuotersi leggermente per paura, debolezza, freddo o emozione.
Esempio: Frightened, Jonah trembled and tried to act brave, but that only made him look more like a coward.
Esempio in italiano: Spaventato, Giona tremava e cercava di sembrare coraggioso, ma questo lo faceva sembrare ancora più codardo.
Scheda completa con audio
trembles
/ˈtrembəlz/
Italiano: tremare
Significato: Tremare per il freddo o la paura.
Esempio: Frighted Jonah trembles, and summoning all his boldness to his face, only looks so much the more a coward.
Esempio in italiano: Il terrorizzato Giona trema, e radunando tutta la sua audacia sul volto, appare solo tanto più codardo.
Scheda completa con audio
triangles
/ˈtraɪæŋɡəlz/
Italiano: triangoli
Significato: Figure piane con tre lati e tre angoli.
Esempio: The counterpane was of patchwork, full of odd little parti-coloured squares and triangles; and this arm of his tattooed all over with an interminable Cretan labyrinth of a figure, no two parts of which were of one precise shade—owing I suppose to his keeping his arm at sea unmethodically in sun and shade, his shirt sleeves irregularly rolled up at various times—this same arm of his, I say, looked for all the world like a strip of that same patchwork quilt.
Esempio in italiano: La coperta era un patchwork, piena di curiosi quadratini e triangoli variopinti; e quel suo braccio, tatuato per intero con un interminabile labirinto cretese di figure, di cui non due parti avevano precisamente la medesima sfumatura — dovuto, suppongo, all'aver tenuto il braccio in mare in modo disordinato ora al sole ora all'ombra, con le maniche della camicia arrotolate irregolarmente in tempi diversi — quello stesso braccio, dico, sembrava in tutto e per tutto una striscia di quella medesima trapunta a pezze.
Scheda completa con audio
triangular
/traɪˈæŋɡjələr/
Italiano: triangolare
Significato: con una forma simile a un triangolo
Inglese: Having the shape of a triangle, with three sides.
Esempio: A triangular opening faced the front of the ship, so anyone inside could see straight ahead.
Esempio in italiano: Un’apertura triangolare guardava verso la prua della nave, così chi era dentro poteva vedere dritto davanti a sé.
Scheda completa con audio
tribulations
/ˌtrɪbjəˈleɪʃənz/
Italiano: tribolazione
Significato: Grande afflizione e sofferenza causate da un problema.
Esempio: For my part, I abominate all honorable respectable toils, trials, and tribulations of every kind whatsoever.
Esempio in italiano: Abbandono la gloria e la distinzione di simili cariche a chi le gradisce.
Scheda completa con audio
tricking
/ˈtrɪkɪŋ/
Italiano: ingannare
Significato: Far credere a qualcuno qualcosa di falso per ottenere qualcosa.
Esempio: A cannibal of a craft, tricking herself forth in the chased bones of her enemies.
Esempio in italiano: Un vascello cannibale, che si agghindava con le ossa scolpite dei propri nemici.
Scheda completa con audio
trifles
/ˈtraɪfəlz/
Italiano: sciocchezza; cosa da poco
Significato: Cose di scarsa importanza o valore.
Esempio: But unlike Captain Peleg—who cared not a rush for what are called serious things, and indeed deemed those self-same serious things the veriest of all trifles—Captain Bildad had not only been originally educated according to the strictest sect of Nantucket Quakerism, but all his subsequent ocean life, and the sight of many unclad, lovely island creatures, round the Horn—all that had not moved this native born Quaker one single jot, had not so much as altered one angle of his vest.
Esempio in italiano: Ma a differenza del capitano Peleg — che non dava un fico secco per quelle che si chiamano cose serie, e anzi riteneva quelle stesse cose serie le più assolute delle inezie — il capitano Bildad non solo era stato originariamente educato secondo la setta più rigorosa del Quaccherismo di Nantucket, ma tutta la sua successiva vita oceanica, e la vista di molte belle creature isolane senza vesti, intorno a Capo Horn — tutto ciò non aveva smosso questo Quacchero di nascita di un solo iota, non aveva neppure alterato di un angolo il suo panciotto.
Scheda completa con audio
trifling
/ˈtraɪflɪŋ/
Italiano: insignificante
Significato: Di poco conto, piccolo o privo d’importanza.
Esempio: But as all my remonstrances produced no effect upon Queequeg, I was obliged to acquiesce; and accordingly prepared to set about this business with a determined rushing sort of energy and vigor, that should quickly settle that trifling little affair.
Esempio in italiano: Ma poiché tutte le mie rimostranze non producevano alcun effetto su Queequeg, fui costretto ad acconsentire; e di conseguenza mi accinsi a occuparmi di questo affare con un'energia e un vigore decisi e precipitosi, che avrebbero dovuto risolvere rapidamente quella piccola faccenda insignificante.
Scheda completa con audio
trod
/trɒd/
Italiano: calpestando; camminando su
Significato: Mettendo un piede dopo l'altro, anche sopra una superficie.
Esempio: A still duskier place is this, with such low ponderous beams above, and such old wrinkled planks beneath, that you would almost fancy you trod some old craft’s cockpits, especially of such a howling night, when this corner-anchored old ark rocked so furiously.
Esempio in italiano: Un luogo ancor più fosco è questo, con travi così basse e massicce sopra, e assi così vecchie e rugose sotto, che quasi immaginereste di camminare nel gavone di qualche vecchia imbarcazione, specialmente in una notte così ululante, quando quest'arca ancorata all'angolo dondolava così furiosamente.
Scheda completa con audio
tropic
/ˈtrɒpɪk/
Italiano: tropicale
Significato: Proprio delle regioni calde vicine all'equatore.
Esempio: In the complexion of a third still lingers a tropic tawn, but slightly bleached withal; he doubtless has tarried whole weeks ashore.
Esempio in italiano: Nella carnagione di un terzo indugia ancora un'abbronzatura tropicale, seppur leggermente sbiadita; senza dubbio è rimasto a terra intere settimane.
Scheda completa con audio
troublesome
/ˈtrʌbəlsəm/
Italiano: scomoda
Significato: Che causa problemi o fastidi.
Esempio: I asked him why he carried such a troublesome thing with him ashore, and whether all whaling ships did not find their own harpoons.
Esempio in italiano: Gli chiesi perché si portasse dietro a terra un simile arnese ingombrante, e se tutte le navi baleniere non fornissero i propri arpioni.
Scheda completa con audio
trowsers
/ˈtraʊzərz/
Italiano: calzoni corti
Significato: Indumento che copre la vita e la parte superiore delle gambe.
Esempio: He commenced dressing at top by donning his beaver hat, a very tall one, by the by, and then—still minus his trowsers—he hunted up his boots.
Esempio in italiano: Cominciò a vestirsi dall'alto, indossando il suo cappello di castoro, un cappello molto alto, per inciso, e poi — ancora privo dei calzoni — si mise a cercare i suoi stivali.
Scheda completa con audio
trunks
/trʌŋks/
Italiano: tronchi; proboscidi
Significato: Fusti principali degli alberi; anche proboscidi degli elefanti.
Esempio: Still more, his very legs were marked, as if a parcel of dark green frogs were running up the trunks of young palms.
Esempio in italiano: Ancor di più, le sue stesse gambe erano segnate, come se un branco di rane verde scuro corresse su per i tronchi di giovani palme.
Scheda completa con audio
tufted
/ˈtʌftɪd/
Italiano: a ciuffi
Significato: Coperto di piccoli gruppi di peli, capelli o fibre.
Esempio: Some were thickly set with glittering teeth resembling ivory saws; others were tufted with knots of human hair; and one was sickle-shaped, with a vast handle sweeping round like the segment made in the new-mown grass by a long-armed mower.
Esempio in italiano: Alcune erano fittamente irte di denti scintillanti simili a seghe d'avorio; altre erano nappate di ciocche di capelli umani; e una era a forma di falce, con un vasto manico che descriveva una curva come il segmento tracciato nell'erba appena falciata da un mietitore dalle lunghe braccia.
Scheda completa con audio
tufts
/tʌfts/
Italiano: ciuffi
Significato: Piccoli gruppi o ciuffi di peli, capelli, piume o fibre.
Esempio: Others had tufts of human hair.
Esempio in italiano: Altre avevano ciuffi di capelli umani.
Scheda completa con audio
Tuileries
/ˈtwiːlərɪz/
Italiano: Tuileries
Significato: Nome del palazzo francese menzionato nella storia.
Esempio: Would that I could clear out Hampton Court and the Tuileries for ye!
Esempio in italiano: Volesse il cielo che potessi sgomberare per voi Hampton Court e le Tuileries!
Scheda completa con audio
tumble
/ˈtʌmbəl/
Italiano: cadendo; rotolando
Significato: Cadendo all'improvviso e rotolando.
Esempio: Suppose now, he should tumble in upon me at midnight—how could I tell from what vile hole he had been coming?
Esempio in italiano: Supponiamo ora che mi piombasse addosso a mezzanotte — come potevo sapere da quale vile buco fosse venuto?
Scheda completa con audio
tumbled
/ˈtʌmbəld/
Italiano: cadendo; rotolando
Significato: Cadendo all'improvviso e rotolando.
Esempio: But beginning to feel very cold now, half undressed as I was, and remembering what the landlord said about the harpooneer’s not coming home at all that night, it being so very late, I made no more ado, but jumped out of my pantaloons and boots, and then blowing out the light tumbled into bed, and commended myself to the care of heaven.
Esempio in italiano: Ma cominciando a sentire ormai molto freddo, mezzo svestito com'ero, e ricordando ciò che il locandiere aveva detto sul fatto che l'arpioniere non sarebbe tornato affatto a casa quella notte, essendo così tardi, non feci altre storie, ma saltai fuori dai pantaloni e dagli stivali, e poi, spegnendo il lume, piombai a letto, e mi raccomandai alla cura del cielo.
Scheda completa con audio
tumblers
/ˈtʌmblərz/
Italiano: bicchiere
Significato: recipiente di vetro senza stelo, usato per servire la bevanda
Esempio: Abominable are the tumblers into which he pours his poison.
Esempio in italiano: Abominevoli sono i bicchieri in cui versa il suo veleno.
Scheda completa con audio
tumult
/ˈtuːmʌlt/
Italiano: tumulto
Significato: Grande rumore e confusione di molti esseri insieme.
Esempio: But now when the boatswain calls all hands to lighten her; when boxes, bales, and jars are clattering overboard; when the wind is shrieking, and the men are yelling, and every plank thunders with trampling feet right over Jonah’s head; in all this raging tumult, Jonah sleeps his hideous sleep.
Esempio in italiano: Ma ora, mentre il nostromo chiama tutti gli uomini ad alleggerirla; mentre scatole, balle e giare rovinano fuoribordo sferragliando; mentre il vento urla, e gli uomini gridano, e ogni asse tuona sotto i piedi che vi calpestano proprio sopra la testa di Giona; in tutto questo tumulto furioso, Giona dorme il suo sonno orrendo.
Scheda completa con audio
tuns
/tʌnz/
Italiano: botte enorme
Significato: Barile enorme per liquidi.
Esempio: Though refusing, from conscientious scruples, to bear arms against land invaders, yet himself had illimitably invaded the Atlantic and Pacific; and though a sworn foe to human bloodshed, yet had he in his straight-bodied coat, spilled tuns upon tuns of leviathan gore.
Esempio in italiano: Sebbene si rifiutasse, per scrupoli di coscienza, di portare armi contro invasori di terra, egli stesso aveva illimitatamente invaso l'Atlantico e il Pacifico; e sebbene giurato nemico dello spargimento di sangue umano, aveva tuttavia, nel suo cappotto dalla foggia dritta, versato botti su botti di sangue di leviatano.
Scheda completa con audio
turnpike
/ˈtɜːrnpaɪk/
Italiano: strada a pedaggio; barriera del pedaggio
Significato: Strada per cui si paga un pedaggio, o barriera dove lo si riscuote.
Esempio: How I snuffed that Tartar air!—how I spurned that turnpike earth!—that common highway all over dented with the marks of slavish heels and hoofs; and turned me to admire the magnanimity of the sea which will permit no records.
Esempio in italiano: Come annusai quell'aria tartara! — come disprezzai quella terra da strada maestra! — quella via comune tutta ammaccata dai segni di talloni e zoccoli servili; e mi voltai ad ammirare la magnanimità del mare che non permette di conservare tracce.
Scheda completa con audio
turnstile
/ˈtɜːrnstaɪl/
Italiano: tornello
Significato: Cancello con bracci girevoli che lascia passare una persona alla volta.
Esempio: Scorning a turnstile wheel at her reverend helm, she sported there a tiller; and that tiller was in one mass, curiously carved from the long narrow lower jaw of her hereditary foe.
Esempio in italiano: Sdegnando una ruota a girella al suo venerando timone, essa vi sfoggiava una barra; e quella barra era in un unico pezzo, curiosamente scolpita dalla lunga e stretta mascella inferiore del suo nemico ereditario.
Scheda completa con audio
twain
/tweɪn/
Italiano: due
Significato: Due; parola antica per due persone o due cose.
Esempio: For though I tried to move his arm—unlock his bridegroom clasp—yet, sleeping as he was, he still hugged me tightly, as though naught but death should part us twain.
Esempio in italiano: Poiché sebbene cercassi di muovere il suo braccio — sciogliere quella stretta da sposo — pure, dormendo com'era, mi teneva ancora abbracciato saldamente, come se nulla tranne la morte dovesse separarci.
Scheda completa con audio
twisting
/ˈtwɪstɪŋ/
Italiano: contorcersi
Significato: Trasformando o piegando qualcosa in una forma curva o a spirale.
Esempio: “Kill-e,” cried Queequeg, twisting his tattooed face into an unearthly expression of disdain, “ah! him bevy small-e fish-e; Queequeg no kill-e so small-e fish-e; Queequeg kill-e big whale!”
Esempio in italiano: «Ammazzare-e», esclamò Queequeg, contorcendo il suo volto tatuato in un'espressione di disdegno ultraterreno, «ah! lui pesce-e molto piccolo-o; Queequeg non ammazza pesce-e così piccolo-o; Queequeg ammazza-a balena grande-e!»
Scheda completa con audio
twitched
/twɪtʃt/
Italiano: fremere
Significato: Ha fatto un piccolo movimento improvviso.
Esempio: All these strange antics were accompanied by still stranger guttural noises from the devotee, who seemed to be praying in a sing-song or else singing some pagan psalmody or other, during which his face twitched about in the most unnatural manner.
Esempio in italiano: Tutti questi strani gesti erano accompagnati da rumori gutturali ancor più strani da parte del devoto, il quale sembrava pregare in una cantilena, oppure cantare una qualche salmodia pagana, durante la quale il suo viso si contraeva nel modo più innaturale.
Scheda completa con audio
twos
/tuːz/
Italiano: a due a due
Significato: A coppie: due persone per volta.
Esempio: But though the other boarders kept coming in by ones, twos, and threes, and going to bed, yet no sign of my harpooneer.
Esempio in italiano: Ma sebbene gli altri pensionanti continuassero ad arrivare a uno, a due, a tre, e ad andare a letto, tuttavia nessun segno del mio arpioniere.
Scheda completa con audio
typhoons
/taɪˈfuːnz/
Italiano: tifoni
Significato: Violente tempeste tropicali.
Esempio: Long seasoned and weather-stained in the typhoons and calms of all four oceans, her old hull’s complexion was darkened like a French grenadier’s, who has alike fought in Egypt and Siberia.
Esempio in italiano: Lungamente stagionata e macchiata dalle intemperie nei tifoni e nelle bonacce di tutti e quattro gli oceani, la carnagione del suo vecchio scafo si era scurita come quella di un granatiere francese che abbia combattuto tanto in Egitto quanto in Siberia.
Scheda completa con audio
unaccountable
/ˌʌnəˈkaʊntəbəl/
Italiano: inspiegabile
Significato: Impossibile da spiegare o comprendere.
Esempio: But wherefore it was that after having repeatedly smelt the sea as a merchant sailor, I should now take it into my head to go on a whaling voyage; this the invisible police officer of the Fates, who has the constant surveillance of me, and secretly dogs me, and influences me in some unaccountable way—he can better answer than any one else.
Esempio in italiano: Ma per qual motivo, dopo aver ripetutamente annusato il mare come marinaio mercantile, mi sia venuto in mente di partire per una spedizione baleniera; a questo il poliziotto invisibile dei Fati, che mi tiene sotto costante sorveglianza, e mi segue segretamente, e mi influenza in qualche modo inspiegabile — lui può rispondere meglio di chiunque altro.
Scheda completa con audio
unassuming
/ˌʌnəˈsuːmɪŋ/
Italiano: discreta
Significato: Senza attirare l'attenzione, come il suo modo di lavorare.
Esempio: Father Mapple rose, and in a mild voice of unassuming authority ordered the scattered people to condense.
Esempio in italiano: Padre Mapple si alzò, e con voce mite di autorità senza pretese ordinò alla gente sparsa di raccogliersi. «Passaggio a dritta, là! spostatevi a sinistra — passaggio a sinistra a dritta!
Scheda completa con audio
unbearable
/ʌnˈbɛrəbəl/
Italiano: insopportabile
Significato: Troppo doloroso o sgradevole da accettare.
Inglese: Too painful or unpleasant to accept.
Esempio: Such is the endless, and almost unbearable, hard work of life on earth.
Esempio in italiano: Tale è il lavoro infinito, e quasi insopportabile, della vita sulla terra.
Scheda completa con audio
unbecomingness
/ˌʌnbɪˈkʌmɪŋnəs/
Italiano: inadeguatezza; sconvenienza
Significato: Qualità di ciò che non è appropriato né adeguato.
Esempio: “Queequeg!—in the name of goodness, Queequeg, wake!” At length, by dint of much wriggling, and loud and incessant expostulations upon the unbecomingness of his hugging a fellow male in that matrimonial sort of style, I succeeded in extracting a grunt; and presently, he drew back his arm, shook himself all over like a Newfoundland dog just from the water, and sat up in bed, stiff as a pike-staff, looking at me, and rubbing his eyes as if he did not altogether remember how I came to be there, though a dim consciousness of knowing something about me seemed slowly dawning over him.
Esempio in italiano: Bella situazione davvero, pensai; a letto qui in una casa sconosciuta in pieno giorno, con un cannibale e un tomahawk! «Queequeg! — in nome del cielo, Queequeg, svegliati!» Alla fine, a forza di molto contorcermi, e di rimostranze alte e incessanti sull'indecenza del suo abbracciare in quel modo matrimoniale un compagno di sesso maschile, riuscii a strappargli un grugnito; e ben presto ritirò il braccio, si scrollò tutto come un cane di Terranova appena uscito dall'acqua, e si mise a sedere sul letto, rigido come un'asta di picca, guardandomi e stropicciandosi gli occhi come se non ricordasse del tutto come io fossi arrivato lì, benché una vaga coscienza di sapere qualcosa di me sembrasse albeggiare lentamente in lui.
Scheda completa con audio
unbelief
/ˌʌnbɪˈliːf/
Italiano: incredulità
Significato: Rifiuto o incapacità di credere a qualcosa.
Esempio: What dead spaces and unbelief in the lines that seem to attack faith and refuse resurrection to those who died without a grave.
Esempio in italiano: Che spazi morti e che mancanza di fede ci sono in quelle righe, che sembrano attaccare la fede e negare la resurrezione a chi è morto senza una tomba.
Scheda completa con audio
unbiased
/ʌnˈbaɪəst/
Italiano: imparziale
Significato: Che non è influenzato dai pregiudizi.
Esempio: Though I cannot tell why it was exactly that those stage managers, the Fates, put me down for this shabby part of a whaling voyage, when others were set down for magnificent parts in high tragedies, and short and easy parts in genteel comedies, and jolly parts in farces—though I cannot tell why this was exactly; yet, now that I recall all the circumstances, I think I can see a little into the springs and motives which being cunningly presented to me under various disguises, induced me to set about performing the part I did, besides cajoling me into the delusion that it was a choice resulting from my own unbiased freewill and discriminating judgment.
Esempio in italiano: Sebbene non sappia dire con esattezza perché mai quei registi di scena, i Fati, mi abbiano assegnato questa misera parte in un viaggio baleniero, mentre altri erano destinati a parti magnifiche in alte tragedie, e a parti brevi e facili in commedie signorili, e a parti allegre in farse — sebbene non sappia dire esattamente perché fu così; pure, ora che ripenso a tutte le circostanze, credo di poter scorgere un po' nelle molle e nei motivi che, presentatimi astutamente sotto varie fogge, m'indussero a mettermi a recitare la parte che recitai, oltre a lusingarmi con l'illusione che si trattasse di una scelta risultante dal mio proprio libero arbitrio imparziale e dal mio giudizio discernente.
Scheda completa con audio
unbidden
/ʌnˈbɪdən/
Italiano: non invitato
Significato: Che è arrivato senza essere chiamato o atteso.
Esempio: What deadly voids and unbidden infidelities in the lines that seem to gnaw upon all Faith, and refuse resurrections to the beings who have placelessly perished without a grave.
Esempio in italiano: Che voragini mortali e infedeltà non richieste in quelle righe che sembrano rodere ogni Fede, e negare resurrezioni agli esseri che sono perduti senza luogo e senza tomba.
Scheda completa con audio
unbiddenly
/ʌnˈbɪdənli/
Italiano: spontaneamente
Significato: Senza essere invitato o sollecitato.
Esempio: He seemed to take to me quite as naturally and unbiddenly as I to him; and when our smoke was over, he pressed his forehead against mine, clasped me round the waist, and said that henceforth we were married; meaning, in his country’s phrase, that we were bosom friends; he would gladly die for me, if need should be.
Esempio in italiano: Sembrava prendermi in simpatia tanto naturalmente e spontaneamente quanto io lui; e quando il nostro fumo fu finito, premette la fronte contro la mia, mi cinse la vita, e disse che d'ora in poi eravamo sposati; intendendo, nella frase del suo paese, che eravamo amici del cuore; sarebbe morto volentieri per me, se fosse stato necessario.
Scheda completa con audio
unbroken
/ʌnˈbroʊkən/
Italiano: intatto; non domato; ininterrotto
Significato: Non spezzato o danneggiato; non interrotto; riferito a un cavallo, non ancora domato.
Esempio: “The Whale is harpooned to be sure; but bethink you, how you would manage a powerful unbroken colt, with the mere appliance of a rope tied to the root of his tail.” —A Chapter on Whaling in Ribs and Trucks.
Esempio in italiano: «La Balena è di certo arpionata; ma pensate un poco come governereste un possente puledro non ancora domato, col solo espediente di una corda legata alla radice della sua coda.» — Un capitolo sulla pesca alla balena in Ribs and Trucks.
Scheda completa con audio
unceasing
/ʌnˈsiːsɪŋ/
Italiano: incessante
Significato: Che continua senza cessare o interrompersi.
Esempio: Whether any of the relatives of the seamen whose names appeared there were now among the congregation, I knew not; but so many are the unrecorded accidents in the fishery, and so plainly did several women present wear the countenance if not the trappings of some unceasing grief, that I feel sure that here before me were assembled those, in whose unhealing hearts the sight of those bleak tablets sympathetically caused the old wounds to bleed afresh.
Esempio in italiano: Se qualcuno dei parenti dei marinai i cui nomi vi comparivano fosse ora presente tra la congregazione, non lo sapevo; ma tanti sono gli incidenti non registrati nella pesca, e così chiaramente portavano diverse donne presenti il volto se non gli abiti di un dolore incessante, che sono certo che qui davanti a me erano riunite coloro nei cui cuori inguaribili la vista di quelle desolate lapidi faceva per simpatia sanguinare di nuovo le vecchie ferite.
Scheda completa con audio
unceremoniously
/ˌʌnserəˈmoʊniəsli/
Italiano: senza cerimonie
Significato: Senza chiedere permesso né rispettare le formalità.
Esempio: At last extinguishing the fire, he took the idol up very unceremoniously, and bagged it again in his grego pocket as carelessly as if he were a sportsman bagging a dead woodcock.
Esempio in italiano: Alla fine, spento il fuoco, prese su l'idolo senza tante cerimonie, e lo insaccò di nuovo nella tasca del grego con la stessa noncuranza con cui un cacciatore insacca una beccaccia morta.
Scheda completa con audio
unchangeable
/ʌnˈʧeɪnʤəbəl/
Italiano: immutabile
Significato: Che non può essere modificata.
Inglese: unable to be altered; always remaining the same
Esempio: Delight is to him—a far, far upward and inward delight—who against the proud gods and commodores of this earth ever stands forth his own unchangeable self.
Esempio in italiano: La gioia è per colui — una gioia lontana, lontana, verso l’alto e verso l’interno — che contro gli dèi orgogliosi e i comandanti di questa terra si mantiene sempre il proprio io immutabile.
Scheda completa con audio
uncheered
/ʌnˈʧɪrd/
Italiano: senza saluti; senza incoraggiamento
Significato: Privo di saluti, incoraggiamento o conforto.
Esempio: “And now the time of tide has come; the ship casts off her cables; and from the deserted wharf the uncheered ship for Tarshish, all careening, glides to sea.
Esempio in italiano: «E ora è giunta l'ora della marea; la nave scioglie i suoi cavi; e dal molo deserto la nave non festeggiata per Tarsis, tutta sbandata, scivola verso il mare.
Scheda completa con audio
unclad
/ʌnˈklæd/
Italiano: senza vestiti
Significato: Senza vestiti o senza essere ben coperto.
Esempio: But unlike Captain Peleg—who cared not a rush for what are called serious things, and indeed deemed those self-same serious things the veriest of all trifles—Captain Bildad had not only been originally educated according to the strictest sect of Nantucket Quakerism, but all his subsequent ocean life, and the sight of many unclad, lovely island creatures, round the Horn—all that had not moved this native born Quaker one single jot, had not so much as altered one angle of his vest.
Esempio in italiano: Ma a differenza del capitano Peleg — che non dava un fico secco per quelle che si chiamano cose serie, e anzi riteneva quelle stesse cose serie le più assolute delle inezie — il capitano Bildad non solo era stato originariamente educato secondo la setta più rigorosa del Quaccherismo di Nantucket, ma tutta la sua successiva vita oceanica, e la vista di molte belle creature isolane senza vesti, intorno a Capo Horn — tutto ciò non aveva smosso questo Quacchero di nascita di un solo iota, non aveva neppure alterato di un angolo il suo panciotto.
Scheda completa con audio
uncomfortableness
/ʌnˈkʌmftəbəlnəs/
Italiano: disagio
Significato: Sensazione di scomodità o inquietudine.
Esempio: All these queer proceedings increased my uncomfortableness, and seeing him now exhibiting strong symptoms of concluding his business operations, and jumping into bed with me, I thought it was high time, now or never, before the light was put out, to break the spell in which I had so long been bound.
Esempio in italiano: Tutte queste bizzarre procedure accrebbero il mio disagio, e vedendolo ora esibire forti sintomi di concludere le sue operazioni d'affari, e saltare a letto con me, pensai che fosse ormai giunta l'ora, ora o mai più, prima che il lume fosse spento, di rompere l'incantesimo in cui ero rimasto così a lungo legato.
Scheda completa con audio
uncommonly
/ʌnˈkɑːmənli/
Italiano: straordinariamente
Significato: In misura insolita o fuori del comune.
Esempio: I put it on, to try it, and it weighed me down like a hamper, being uncommonly shaggy and thick, and I thought a little damp, as though this mysterious harpooneer had been wearing it of a rainy day.
Esempio in italiano: Me lo misi, per provare, e mi pesava addosso come un canestro, essendo insolitamente irsuto e spesso, e pensai anche un po' umido, come se questo misterioso arpioniere lo avesse indossato in un giorno di pioggia.
Scheda completa con audio
unconquerable
/ʌnˈkɑːŋkərəbəl/
Italiano: indomabile
Significato: Che non può essere conquistato o dominato.
Esempio: His father was a High Chief, a King; his uncle a High Priest; and on the maternal side he boasted aunts who were the wives of unconquerable warriors.
Esempio in italiano: Suo padre era un Alto Capo, un Re; suo zio un Sommo Sacerdote; e da parte materna vantava zie che erano mogli di guerrieri invincibili.
Scheda completa con audio
unconsciously
/ˌənˈkɑnʃəsli/
Italiano: inconsapevolmente
Significato: Senza accorgersene o senza intenzione.
Esempio: “I dost,” said I unconsciously, he was so intense a Quaker.
Esempio in italiano: «Lo voglio», dissi io inconsciamente, tanto era intenso quel Quacchero.
Scheda completa con audio
unconsciousness
/ˌənˈkɑnʃəsnɪs/
Italiano: incoscienza
Significato: Mancanza di consapevolezza o coscienza di ciò che accade.
Esempio: Was there ever such unconsciousness?
Esempio in italiano: Vi fu mai una simile inconsapevolezza?
Scheda completa con audio
uncouthness
/ʌnˈkuːθnəs/
Italiano: rozzezza
Significato: Modo rozzo, grossolano e privo di raffinatezza.
Esempio: And besides all this, there was a certain lofty bearing about the Pagan, which even his uncouthness could not altogether maim.
Esempio in italiano: E oltre a tutto questo, vi era un certo portamento fiero nel Pagano, che nemmeno la sua rozzezza poteva del tutto sciupare.
Scheda completa con audio
undefiled
/ˌʌndɪˈfaɪld/
Italiano: intatto
Significato: Puro, non contaminato né corrotto.
Esempio: He answered no, not yet; and added that he was fearful Christianity, or rather Christians, had unfitted him for ascending the pure and undefiled throne of thirty pagan Kings before him.
Esempio in italiano: Rispose di no, non ancora; e aggiunse che temeva che la Cristianità, o piuttosto i Cristiani, lo avessero reso inadatto a salire sul trono puro e incontaminato di trenta Re pagani prima di lui.
Scheda completa con audio
undeliverable
/ʌndɪˈlɪvərəbəl/
Italiano: indescrivibili; inesprimibili
Significato: Che non si riescono a descrivere a parole; qui i pericoli misteriosi legati alla balena.
Esempio: Then the wild and distant seas where he rolled his island bulk; the undeliverable, nameless perils of the whale; these, with all the attending marvels of a thousand Patagonian sights and sounds, helped to sway me to my wish.
Esempio in italiano: Poi i mari selvaggi e lontani dove essa rotolava la sua mole isolana; gli indicibili, innominati pericoli della balena; questi, con tutte le meraviglie concomitanti di mille vedute e suoni patagonici, contribuirono a piegarmi al mio desiderio.
Scheda completa con audio
underfoot
/ʌndərfʌːt/
Italiano: sotto i piedi
Significato: Sotto i piedi, sulla superficie su cui si cammina.
Esempio: It was even darker there, with low heavy beams above and old rough boards underfoot.
Esempio in italiano: Lì era ancora più buio, con travi basse e pesanti sopra e vecchie assi ruvide sotto i piedi.
Scheda completa con audio
undivided
/ˌʌndɪˈvaɪdɪd/
Italiano: interamente proprio
Significato: Non condiviso o diviso; per l'attenzione, concentrata senza distrazioni.
Esempio: We will not speak of all Queequeg’s peculiarities here; how he eschewed coffee and hot rolls, and applied his undivided attention to beefsteaks, done rare.
Esempio in italiano: Non parleremo qui di tutte le peculiarità di Queequeg; di come rifuggisse il caffè e i panini caldi, e dedicasse la sua indivisa attenzione alle bistecche, cotte al sangue.
Scheda completa con audio
undress
/ʌnˈdres/
Italiano: spogliarsi
Significato: Per togliersi i vestiti.
Esempio: At any rate, I made up my mind that if it so turned out that we should sleep together, he must undress and get into bed before I did.
Esempio in italiano: Ad ogni modo, decisi che, se fosse capitato che dovessimo dormire insieme, egli avrebbe dovuto spogliarsi e mettersi a letto prima di me.
Scheda completa con audio
undressed
/ʌnˈdrest/
Italiano: spogliato
Significato: Con i vestiti tolti, o senza benda su una ferita.
Esempio: But beginning to feel very cold now, half undressed as I was, and remembering what the landlord said about the harpooneer’s not coming home at all that night, it being so very late, I made no more ado, but jumped out of my pantaloons and boots, and then blowing out the light tumbled into bed, and commended myself to the care of heaven.
Esempio in italiano: Ma cominciando a sentire ormai molto freddo, mezzo svestito com'ero, e ricordando ciò che il locandiere aveva detto sul fatto che l'arpioniere non sarebbe tornato affatto a casa quella notte, essendo così tardi, non feci altre storie, ma saltai fuori dai pantaloni e dagli stivali, e poi, spegnendo il lume, piombai a letto, e mi raccomandai alla cura del cielo.
Scheda completa con audio
undressing
/ʌnˈdresɪŋ/
Italiano: spogliarsi
Significato: Togliti i vestiti.
Inglese: Taking off one's clothes.
Esempio: Meanwhile, he kept undressing.
Esempio in italiano: Intanto lui continuava a spogliarsi.
Scheda completa con audio
undulating
/ˈʌndʒuleɪtɪŋ/
Italiano: ondeggiando
Significato: Muovendosi come onde al vento.
Esempio: Whether it was that this undulating tester rolled the savage away to far distant scenes, I know not, but he now spoke of his native island; and, eager to hear his history, I begged him to go on and tell it.
Esempio in italiano: Se fosse che questo ondulante baldacchino trasportasse il selvaggio via verso scene lontane, non so, ma egli parlò allora della sua isola natale; e, desideroso di sentire la sua storia, lo pregai di andare avanti e raccontarla.
Scheda completa con audio
unduly
/ʌnˈduːli/
Italiano: indebitamente; eccessivamente
Significato: In misura eccessiva o in modo non giustificato.
Esempio: I no more felt unduly concerned for the landlord’s policy of insurance.
Esempio in italiano: Non mi sentivo più indebitamente preoccupato per la polizza assicurativa del locandiere.
Scheda completa con audio
unearthly
/ʌnɪɑrθli/
Italiano: soprannaturale
Significato: Strano, come se non appartenesse a questo mondo.
Esempio: But then, what to make of his unearthly complexion, that part of it, I mean, lying round about, and completely independent of the squares of tattooing.
Esempio in italiano: Ma allora, che pensare della sua ultraterrena carnagione, quella parte di essa, intendo, che si stendeva tutt'intorno, e del tutto indipendente dai riquadri del tatuaggio?
Scheda completa con audio
uneasy
/ʌnˈiːzi/
Italiano: inquieto
Significato: Preoccupato o non a proprio agio.
Esempio: I started to feel uneasy all over.
Esempio in italiano: Cominciai a sentirmi a disagio dappertutto.
Scheda completa con audio
unendurable
/ˌʌnɪnˈdʊrəbəl/
Italiano: insopportabile
Significato: Così brutto da non poter essere sopportato.
Esempio: I felt worse and worse—at last I got up, dressed, and softly going down in my stockinged feet, sought out my stepmother, and suddenly threw myself at her feet, beseeching her as a particular favour to give me a good slippering for my misbehaviour; anything indeed but condemning me to lie abed such an unendurable length of time.
Esempio in italiano: Mi sentivo sempre peggio — alla fine mi alzai, mi vestii, e scendendo pian piano in calzini, cercai la mia matrigna, e all'improvviso mi gettai ai suoi piedi, supplicandola come un favore particolare di darmi una buona sculacciata per la mia cattiva condotta; qualunque cosa insomma tranne condannarmi a giacere a letto per una durata così insopportabile.
Scheda completa con audio
unequal
/ʌnɪqʌæl/
Italiano: disuguale
Significato: Che non è uguale o uniforme.
Esempio: On one side hung a very large oilpainting so thoroughly besmoked, and every way defaced, that in the unequal crosslights by which you viewed it, it was only by diligent study and a series of systematic visits to it, and careful inquiry of the neighbors, that you could any way arrive at an understanding of its purpose.
Esempio in italiano: Da un lato pendeva un dipinto a olio assai grande, così completamente affumicato, e in ogni modo deturpato, che nelle luci trasversali ineguali con cui lo guardavate, era solo con studio diligente e una serie di visite sistematiche ad esso, e con attenta inchiesta presso i vicini, che potevate in qualche modo giungere a comprendere il suo scopo.
Scheda completa con audio
unerring
/ʌnˈɜːrɪŋ/
Italiano: infallibile; sicuro
Significato: Sempre corretto; che non manca mai il bersaglio.
Esempio: “Soon to the sport of death the crews repair: Rodmond unerring o’er his head suspends The barbed steel, and every turn attends.” —Falconer’s Shipwreck.
Esempio in italiano: «Presto al gioco di morte accorre l'equipaggio: Rodmond, infallibile, sopra il suo capo sospende l'acciaio uncinato, e ogni sua giravolta segue.» — Il Naufragio di Falconer.
Scheda completa con audio
unfitted
/ʌnˈfɪtɪd/
Italiano: inadatto
Significato: Non appropriato o preparato per una situazione.
Esempio: He answered no, not yet; and added that he was fearful Christianity, or rather Christians, had unfitted him for ascending the pure and undefiled throne of thirty pagan Kings before him.
Esempio in italiano: Rispose di no, non ancora; e aggiunse che temeva che la Cristianità, o piuttosto i Cristiani, lo avessero reso inadatto a salire sul trono puro e incontaminato di trenta Re pagani prima di lui.
Scheda completa con audio
unfort'nt
/ʌnˈfɔːrtnt/
Italiano: infelice; sfortunato
Significato: Che è stato sfortunato o causa tristezza e problemi.
Esempio: “Ever since young Stiggs coming from that unfort’nt v’y’ge of his, when he was gone four years and a half, with only three barrels of ile, was found dead in my first floor back, with his harpoon in his side; ever since then I allow no boarders to take sich dangerous weepons in their rooms at night.
Esempio in italiano: Conclusa la cena, ricevemmo una lampada, e indicazioni dalla signora Hussey sulla via più breve per il letto; ma, mentre Queequeg stava per precedermi su per le scale, la signora tese il braccio e chiese il suo arpione; non permetteva arpioni nelle sue camere. «Perché no?» dissi io; «ogni vero baleniere dorme con il suo arpione — ma perché no?» «Perché è pericoloso», disse lei. «Fin da quando il giovane Stiggs, tornando da quel suo sfortunato viaggio, quando fu via quattro anni e mezzo, con solo tre barili d'olio, fu trovato morto nella mia camera del primo piano sul retro, con l'arpione nel fianco; da allora non permetto più a nessun pensionante di portare simili armi pericolose nelle proprie stanze di notte.
Scheda completa con audio
ungraspable
/ʌnˈɡræspəbəl/
Italiano: inafferrabile
Significato: Difficile da raggiungere o da comprendere mentalmente.
Esempio: It is the image of the ungraspable phantom of life; and this is the key to it all.
Esempio in italiano: Ma proprio quella stessa immagine, la vediamo noi in tutti i fiumi e in tutti gli oceani. È l'immagine dell'inafferrabile fantasma della vita; e questa è la chiave di tutto.
Scheda completa con audio
unhealing
/ʌnˈhiːlɪŋ/
Italiano: che non guarisce
Significato: Che non guarisce né si rimargina.
Esempio: Whether any of the relatives of the seamen whose names appeared there were now among the congregation, I knew not; but so many are the unrecorded accidents in the fishery, and so plainly did several women present wear the countenance if not the trappings of some unceasing grief, that I feel sure that here before me were assembled those, in whose unhealing hearts the sight of those bleak tablets sympathetically caused the old wounds to bleed afresh.
Esempio in italiano: Se qualcuno dei parenti dei marinai i cui nomi vi comparivano fosse ora presente tra la congregazione, non lo sapevo; ma tanti sono gli incidenti non registrati nella pesca, e così chiaramente portavano diverse donne presenti il volto se non gli abiti di un dolore incessante, che sono certo che qui davanti a me erano riunite coloro nei cui cuori inguaribili la vista di quelle desolate lapidi faceva per simpatia sanguinare di nuovo le vecchie ferite.
Scheda completa con audio
unheeded
/ʌnˈhiːdɪd/
Italiano: senza essere notato
Significato: Non notato o a cui non viene prestata attenzione.
Esempio: But, besides the Feegeeans, Tongatobooarrs, Erromanggoans, Pannangians, and Brighggians, and, besides the wild specimens of the whaling-craft which unheeded reel about the streets, you will see other sights still more curious, certainly more comical.
Esempio in italiano: Ma, oltre ai Feegiani, ai Tongatobooarr, agli Erromanggoani, ai Pannangiani e ai Brighggiani, e oltre agli esemplari selvaggi del mestiere baleniero che barcollano per le strade senza che nessuno vi badi, vedrete altri spettacoli ancora più curiosi, di certo più comici.
Scheda completa con audio
unholy
/ʌnˈhoʊli/
Italiano: empio
Significato: Non santi, e contro le regole religiose.
Esempio: In these last-mentioned haunts you see only sailors; but in New Bedford, actual cannibals stand chatting at street corners; savages outright; many of whom yet carry on their bones unholy flesh.
Esempio in italiano: In questi ultimi ritrovi menzionati si vedono solo marinai; ma a New Bedford, veri e propri cannibali stanno chiacchierando agli angoli delle strade; selvaggi bell'e buoni; molti dei quali portano ancora sulle proprie ossa carne empia.
Scheda completa con audio
unilluminated
/ˌʌnɪˈluːmɪneɪtɪd/
Italiano: senza illuminazione; al buio
Significato: Che non riceve luce.
Esempio: Upon opening my eyes then, and coming out of my own pleasant and self-created darkness into the imposed and coarse outer gloom of the unilluminated twelve-o’clock-at-night, I experienced a disagreeable revulsion.
Esempio in italiano: Aprendo dunque gli occhi, e uscendo dalla mia piacevole e autocreata oscurità nell'imposto e rozzo buio esteriore della mezzanotte non illuminata, provai una sgradevole ripugnanza.
Scheda completa con audio
unimaginable
/ˌʌnɪˈmædʒɪnəbəl/
Italiano: inimmaginabile
Significato: Così straordinario da non poter essere previsto o concepito.
Esempio: Yet was there a sort of indefinite, half-attained, unimaginable sublimity about it that fairly froze you to it, till you involuntarily took an oath with yourself to find out what that marvellous painting meant.
Esempio in italiano: Eppure vi era in esso una sorta di indefinita, semi-raggiunta, inimmaginabile sublimità che vi inchiodava lì, finché involontariamente non giuravate a voi stessi di scoprire che cosa significasse quel meraviglioso dipinto.
Scheda completa con audio
unlacing
/ʌnˈleɪsɪŋ/
Italiano: slacciò
Significato: Sciogliere o allentare i lacci che chiudono qualcosa.
Esempio: I was all eagerness to see his face, but he kept it averted for some time while employed in unlacing the bag’s mouth.
Esempio in italiano: Ero tutto avidità di vedere il suo volto, ma lo tenne rivolto altrove per un po' mentre era intento a slacciare l'imboccatura della sacca.
Scheda completa con audio
unmatched
/ʌnˈmætʃt/
Italiano: senza pari
Significato: Che non ha uguali in qualità o che non si accorda con un'altra persona o cosa.
Esempio: Old Captain Peleg, many years her chief-mate, before he commanded another vessel of his own, and now a retired seaman, and one of the principal owners of the Pequod,—this old Peleg, during the term of his chief-mateship, had built upon her original grotesqueness, and inlaid it, all over, with a quaintness both of material and device, unmatched by anything except it be Thorkill-Hake’s carved buckler or bedstead.
Esempio in italiano: Il vecchio capitano Peleg, per molti anni suo primo ufficiale, prima di comandare un altro vascello proprio, e ora marinaio in pensione, e uno dei principali armatori del Pequod — questo vecchio Peleg, durante il periodo del suo primo ufficialato, aveva edificato sulla sua originaria grotteschezza, incrostandola tutta di una bizzarria tanto di materiale quanto di disegno, ineguagliata da nient'altro se non forse dallo scudo o dal letto intagliato di Thorkill-Hake.
Scheda completa con audio
unmethodically
/ˌʌnməˈθɑːdɪkli/
Italiano: senza metodo
Significato: In modo disorganizzato e privo di metodo.
Esempio: The counterpane was of patchwork, full of odd little parti-coloured squares and triangles; and this arm of his tattooed all over with an interminable Cretan labyrinth of a figure, no two parts of which were of one precise shade—owing I suppose to his keeping his arm at sea unmethodically in sun and shade, his shirt sleeves irregularly rolled up at various times—this same arm of his, I say, looked for all the world like a strip of that same patchwork quilt.
Esempio in italiano: La coperta era un patchwork, piena di curiosi quadratini e triangoli variopinti; e quel suo braccio, tatuato per intero con un interminabile labirinto cretese di figure, di cui non due parti avevano precisamente la medesima sfumatura — dovuto, suppongo, all'aver tenuto il braccio in mare in modo disordinato ora al sole ora all'ombra, con le maniche della camicia arrotolate irregolarmente in tempi diversi — quello stesso braccio, dico, sembrava in tutto e per tutto una striscia di quella medesima trapunta a pezze.
Scheda completa con audio
unmistakably
/ˌʌnmɪˈsteɪkəbli/
Italiano: inequivocabilmente
Significato: In modo così chiaro da non lasciare dubbi.
Esempio: But if, like Queequeg and me in the bed, the tip of your nose or the crown of your head be slightly chilled, why then, indeed, in the general consciousness you feel most delightfully and unmistakably warm.
Esempio in italiano: Ma se, come Queequeg e io nel letto, la punta del naso o la sommità del capo sono leggermente infreddoliti, allora sì, in verità, nella coscienza generale vi sentite deliziosamente e inconfondibilmente caldi.
Scheda completa con audio
unmitigated
/ʌnˈmɪtɪɡeɪtɪd/
Italiano: totale; senza attenuanti
Significato: Non attenuato o alleviato; pieno e assoluto.
Esempio: He never used to swear, though, at his men, they said; but somehow he got an inordinate quantity of cruel, unmitigated hard work out of them.
Esempio in italiano: Non era solito bestemmiare contro i suoi uomini, dicevano; ma in qualche modo riusciva a estrarre da loro una quantità smodata di duro lavoro crudele e senza pietà.
Scheda completa con audio
unnatural
/ʌnˈnætʃərəl/
Italiano: innaturale
Significato: Non è normale, o non funziona come la natura di solito.
Esempio: Ever and anon a bright, but, alas, deceptive idea would dart you through.—It’s the Black Sea in a midnight gale.—It’s the unnatural combat of the four primal elements.—It’s a blasted heath.—It’s a Hyperborean winter scene.—It’s the breaking-up of the icebound stream of Time.
Esempio in italiano: Di tanto in tanto, un'idea brillante, ma, ahimè, ingannevole, vi attraversava di colpo. È il Mar Nero in una tempesta a mezzanotte. È il combattimento innaturale dei quattro elementi primordiali. È una landa flagellata dai fulmini. È una scena invernale iperborea. È lo sgretolarsi del corso ghiacciato del Tempo.
Scheda completa con audio
unobserved
/ˌʌnəbˈzɜːrvd/
Italiano: senza essere visto
Significato: Senza essere visto o notato da altri.
Esempio: When the revelry of his companions had mounted to its height, this man slipped away unobserved, and I saw no more of him till he became my comrade on the sea.
Esempio in italiano: In pochi minuti, tuttavia, fu notata la sua mancanza dai suoi compagni di bordo, e, sembra, essendo per qualche ragione uno dei loro grandi favoriti, levarono un grido di «Bulkington!
Scheda completa con audio
unoccupied
/ʌnˈɑːkjupaɪd/
Italiano: inoccupato
Significato: Vuoto, senza nessuno dentro o che lo usi.
Esempio: I sought the landlord, and telling him I desired to be accommodated with a room, received for answer that his house was full—not a bed unoccupied.
Esempio in italiano: Cercai il locandiere, e dicendogli che desideravo una stanza, ricevetti per risposta che la sua casa era piena — nemmeno un letto libero. «Ma, aspetta», aggiunse, battendosi la fronte, «non avrai mica obiezioni a condividere la coperta di un arpioniere, vero?
Scheda completa con audio
unoutgrown
/ˌʌnaʊtˈɡroʊn/
Italiano: non superato; infantile
Significato: Che non è ancora stato superato e conserva tratti infantili.
Esempio: So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman.
Esempio in italiano: Sicché tra loro si trovano esempi di uomini che, chiamati con nomi delle Scritture — moda singolarmente comune sull'isola — e nell'infanzia assorbendo naturalmente il solenne e drammatico «tu» e «te» dell'idioma quacchero; tuttavia, per l'audace, ardita e sconfinata avventura delle loro vite successive, mescolano stranamente a queste peculiarità non ancora superate, mille audaci tratti di carattere, non indegni di un re marino scandinavo, o di un poetico pagano romano.
Scheda completa con audio
unpanelled
/ʌnˈpænəld/
Italiano: senza pannelli; senza boiserie
Significato: Che non ha pannelli di legno né rivestimenti a boiserie.
Esempio: All round, her unpanelled, open bulwarks were garnished like one continuous jaw, with the long sharp teeth of the sperm whale, inserted there for pins, to fasten her old hempen thews and tendons to.
Esempio in italiano: Tutt'intorno, le sue murate aperte e senza pannelli erano ornate come una mascella continua, dei lunghi denti aguzzi del capodoglio, inseriti là a mo' di caviglie, per fissarvi i vecchi tendini e muscoli di canapa.
Scheda completa con audio
unpleasantly
/ʌnˈplɛzəntli/
Italiano: in modo sgradevole
Significato: In modo spiacevole.
Inglese: in an unpleasant way
Esempio: When I opened my eyes and left my own pleasant darkness for the dark room at midnight, I felt unpleasantly shocked.
Esempio in italiano: Quando aprii gli occhi e lasciai il mio piacevole buio per la stanza scura a mezzanotte, provai uno sgradevole spavento.
Scheda completa con audio
unrecorded
/ˌʌnrɪˈkɔrdɪd/
Italiano: non registrato
Significato: Che non è stato scritto né conservato per il futuro.
Esempio: Whether any of the relatives of the seamen whose names appeared there were now among the congregation, I knew not; but so many are the unrecorded accidents in the fishery, and so plainly did several women present wear the countenance if not the trappings of some unceasing grief, that I feel sure that here before me were assembled those, in whose unhealing hearts the sight of those bleak tablets sympathetically caused the old wounds to bleed afresh.
Esempio in italiano: Se qualcuno dei parenti dei marinai i cui nomi vi comparivano fosse ora presente tra la congregazione, non lo sapevo; ma tanti sono gli incidenti non registrati nella pesca, e così chiaramente portavano diverse donne presenti il volto se non gli abiti di un dolore incessante, che sono certo che qui davanti a me erano riunite coloro nei cui cuori inguaribili la vista di quelle desolate lapidi faceva per simpatia sanguinare di nuovo le vecchie ferite.
Scheda completa con audio
unreluctantly
/ˌʌnrɪˈlʌktəntli/
Italiano: senza esitazione; volentieri
Significato: Volontariamente, senza esitare né opporre resistenza.
Esempio: But all in vain; the indignant gale howls louder; then, with one hand raised invokingly to God, with the other they not unreluctantly lay hold of Jonah.
Esempio in italiano: Ma tutto invano; la raffica indignata ulula più forte; allora, con una mano alzata invocando Dio, con l'altra, non senza riluttanza, afferrano Giona.
Scheda completa con audio
unsay
/ʌnˈseɪ/
Italiano: ritrattare
Significato: Ritirare ciò che si è detto.
Esempio: And in the first place, you will be so good as to unsay that story about selling his head, which if true I take to be good evidence that this harpooneer is stark mad, and I’ve no idea of sleeping with a madman; and you, sir, you I mean, landlord, you, sir, by trying to induce me to do so knowingly, would thereby render yourself liable to a criminal prosecution.”
Esempio in italiano: E in primo luogo, avrete la bontà di ritrattare quella storia sulla vendita della sua testa, la quale, se vera, prendo come buona prova che questo arpioniere sia completamente pazzo, e non ho alcuna intenzione di dormire con un pazzo; e voi, signore, voi intendo, locandiere, voi, signore, cercando di indurmi a farlo scientemente, vi rendereste così passibile di procedimento penale.»
Scheda completa con audio
unshaven
/ʌnˈʃeɪvən/
Italiano: senza essersi rasato
Significato: Che non si è fatto la barba.
Esempio: They were a brown, strong group, with thick beards and unshaven, shaggy faces.
Esempio in italiano: Erano un gruppo bruno e robusto, con barbe folte e volti irsuti e non rasati.
Scheda completa con audio
unsheathes
/ʌnˈʃiðz/
Italiano: sguaina; scopre
Significato: Estrarre dal fodero o togliere la copertura di un’arma.
Esempio: I was watching to see where he kept his razor, when lo and behold, he takes the harpoon from the bed corner, slips out the long wooden stock, unsheathes the head, whets it a little on his boot, and striding up to the bit of mirror against the wall, begins a vigorous scraping, or rather harpooning of his cheeks.
Esempio in italiano: Stavo cercando di capire dove tenesse il rasoio, quand'ecco che prende l'arpione dall'angolo del letto, sfila il lungo manico di legno, sguaina la testa, l'affila un poco sullo stivale, e avanzando a grandi passi verso il pezzo di specchio appeso al muro, comincia una vigorosa raschiata, o meglio arpionatura, delle sue guance.
Scheda completa con audio
unshorn
/ʌnˈʃɔrn/
Italiano: barbuto
Significato: Con la barba cresciuta e non rasata.
Esempio: They were nearly all whalemen; chief mates, and second mates, and third mates, and sea carpenters, and sea coopers, and sea blacksmiths, and harpooneers, and ship keepers; a brown and brawny company, with bosky beards; an unshorn, shaggy set, all wearing monkey jackets for morning gowns.
Esempio in italiano: Erano quasi tutti balenieri: primi ufficiali, e secondi ufficiali, e terzi ufficiali, e carpentieri di mare, e bottai di mare, e fabbri di mare, e arpionieri, e guardiani di nave; una compagnia bruna e muscolosa, dalle barbe cespugliose; un gruppo incolto, ispido, tutti con giacche da marinaio come vestaglie mattutine.
Scheda completa con audio
unsolicited
/ˌʌnsəˈlɪsɪtɪd/
Italiano: non richiesti
Significato: Che non erano stati chiesti in precedenza.
Esempio: The eager mariners but ask him who he is, and where from; whereas, they not only receive an answer to those questions, but likewise another answer to a question not put by them, but the unsolicited answer is forced from Jonah by the hard hand of God that is upon him.
Esempio in italiano: I marinai ansiosi gli chiedono solo chi sia, e da dove venga; laddove, essi ricevono non solo una risposta a quelle domande, ma anche un'altra risposta a una domanda da loro non posta, ma la risposta non richiesta è strappata a Giona dalla mano dura di Dio che grava su di lui.
Scheda completa con audio
unspeakable
/ʌnˈspiːkəbəl/
Italiano: indicibile
Significato: così grande da sembrare impossibile da esprimere a parole
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Scheda completa con audio
unstirring
/ʌnˈstɜːrɪŋ/
Italiano: immobile; fermo
Significato: Che rimane senza muoversi.
Esempio: In what census of living creatures, the dead of mankind are included; why it is that a universal proverb says of them, that they tell no tales, though containing more secrets than the Goodwin Sands; how it is that to his name who yesterday departed for the other world, we prefix so significant and infidel a word, and yet do not thus entitle him, if he but embarks for the remotest Indies of this living earth; why the Life Insurance Companies pay death-forfeitures upon immortals; in what eternal, unstirring paralysis, and deadly, hopeless trance, yet lies antique Adam who died sixty round centuries ago; how it is that we still refuse to be comforted for those who we nevertheless maintain are dwelling in unspeakable bliss; why all the living so strive to hush all the dead; wherefore but the rumor of a knocking in a tomb will terrify a whole city.
Esempio in italiano: In quale censimento delle creature viventi sono inclusi i morti dell'umanità; perché mai un proverbio universale dice di loro che non raccontano storie, pur contenendo più segreti delle Goodwin Sands; come mai al nome di chi ieri è partito per l'altro mondo anteponiamo una parola così significativa e infedele, e tuttavia non lo intitoliamo così se semplicemente si imbarca per le più remote Indie di questa terra vivente; perché le Compagnie di Assicurazione sulla Vita pagano indennità di morte a esseri immortali; in quale paralisi eterna, immobile, e mortale, disperata trance giace ancora l'antico Adamo che morì sessanta secoli tondi fa; come mai rifiutiamo ancora di essere consolati per coloro che pur tuttavia sosteniamo dimorino in beatitudine indicibile; perché tutti i vivi si sforzano tanto di far tacere tutti i morti; per quale motivo la sola voce di un bussare in una tomba basti ad atterrire un'intera città.
Scheda completa con audio
untraditionally
/ˌʌntrəˈdɪʃənəli/
Italiano: in modo non tradizionale
Significato: Senza seguire i costumi o le pratiche tradizionali.
Esempio: And when these things unite in a man of greatly superior natural force, with a globular brain and a ponderous heart; who has also by the stillness and seclusion of many long night-watches in the remotest waters, and beneath constellations never seen here at the north, been led to think untraditionally and independently; receiving all nature’s sweet or savage impressions fresh from her own virgin voluntary and confiding breast, and thereby chiefly, but with some help from accidental advantages, to learn a bold and nervous lofty language—that man makes one in a whole nation’s census—a mighty pageant creature, formed for noble tragedies.
Esempio in italiano: E quando queste cose si uniscono in un uomo di forza naturale grandemente superiore, con un cervello globulare e un cuore possente; che è stato anche condotto, dalla quiete e dall'isolamento di molte lunghe veglie notturne nelle acque più remote, e sotto costellazioni mai viste qui a settentrione, a pensare in modo non tradizionale e indipendente; ricevendo tutte le impressioni dolci o selvagge della natura fresche dal suo stesso seno vergine, volontario e confidente, e imparando così, principalmente, ma con qualche aiuto da fortuiti vantaggi, un linguaggio ardito e nervoso e sublime — quell'uomo forma un'unità in tutto un censimento nazionale — una possente creatura da parata, formata per nobili tragedie.
Scheda completa con audio
untutored
/ʌnˈtutərd/
Italiano: senza istruzione
Significato: Che non ha ricevuto istruzione o formazione.
Esempio: There was excellent blood in his veins—royal stuff; though sadly vitiated, I fear, by the cannibal propensity he nourished in his untutored youth.
Esempio in italiano: Vi era eccellente sangue nelle sue vene — stoffa regale; sebbene tristemente viziata, temo, dalla propensione cannibalesca che nutriva nella sua incolta giovinezza.
Scheda completa con audio
unwarrantable
/ʌnˈwɔrəntəbəl/
Italiano: ingiustificabili
Significato: Privo di una ragione accettabile o di giustificazione.
Esempio: Still, looking round me again, and seeing no possible chance of spending a sufferable night unless in some other person’s bed, I began to think that after all I might be cherishing unwarrantable prejudices against this unknown harpooneer.
Esempio in italiano: Tuttavia, guardandomi di nuovo attorno, e non vedendo alcuna possibilità di trascorrere una notte sopportabile se non nel letto di qualcun altro, cominciai a pensare che, dopotutto, potevo star coltivando pregiudizi ingiustificati nei confronti di questo sconosciuto arpioniere.
Scheda completa con audio
unwarranted
/ʌnˈwɔːrəntɪd/
Italiano: ingiustificato
Significato: Senza una ragione accettabile che lo giustifichi.
Esempio: But by dint of much and earnest contemplation, and oft repeated ponderings, and especially by throwing open the little window towards the back of the entry, you at last come to the conclusion that such an idea, however wild, might not be altogether unwarranted.
Esempio in italiano: Ma a forza di molta e assidua contemplazione, e di riflessioni ripetute più volte, e specialmente aprendo la piccola finestra verso il fondo dell'androne, giungeste infine alla conclusione che una tale idea, per quanto selvaggia, potesse non essere del tutto ingiustificata.
Scheda completa con audio
unwelcome
/ʌnˈwelkəm/
Italiano: indesiderato; sgradito; inopportuno
Significato: Non desiderato o sgradevole da ricevere.
Esempio: How being an anointed pilot-prophet, or speaker of true things, and bidden by the Lord to sound those unwelcome truths in the ears of a wicked Nineveh, Jonah, appalled at the hostility he should raise, fled from his mission, and sought to escape his duty and his God by taking ship at Joppa.
Esempio in italiano: Come, essendo un profeta-pilota unto, o annunciatore di cose vere, e comandato dal Signore di far risuonare quelle sgradite verità agli orecchi di una malvagia Ninive, Giona, atterrito dall'ostilità che avrebbe suscitato, fuggì dalla sua missione, e cercò di sfuggire al suo dovere e al suo Dio prendendo nave a Ioppe.
Scheda completa con audio
unworthy
/ʌnˈwɜːrði/
Italiano: indegni; senza valore
Significato: Che non meritano rispetto né onore.
Esempio: So that there are instances among them of men, who, named with Scripture names—a singularly common fashion on the island—and in childhood naturally imbibing the stately dramatic thee and thou of the Quaker idiom; still, from the audacious, daring, and boundless adventure of their subsequent lives, strangely blend with these unoutgrown peculiarities, a thousand bold dashes of character, not unworthy a Scandinavian sea-king, or a poetical Pagan Roman.
Esempio in italiano: Sicché tra loro si trovano esempi di uomini che, chiamati con nomi delle Scritture — moda singolarmente comune sull'isola — e nell'infanzia assorbendo naturalmente il solenne e drammatico «tu» e «te» dell'idioma quacchero; tuttavia, per l'audace, ardita e sconfinata avventura delle loro vite successive, mescolano stranamente a queste peculiarità non ancora superate, mille audaci tratti di carattere, non indegni di un re marino scandinavo, o di un poetico pagano romano.
Scheda completa con audio
uplifted
/ʌpˈlɪftɪd/
Italiano: alzato; sollevato
Significato: Alzato o rivolto verso l’alto.
Esempio: He paused a little; then kneeling in the pulpit’s bows, folded his large brown hands across his chest, uplifted his closed eyes, and offered a prayer so deeply devout that he seemed kneeling and praying at the bottom of the sea.
Esempio in italiano: Si fermò un poco; poi, inginocchiandosi a prua del pulpito, incrociò le sue grandi mani brune sul petto, sollevò gli occhi chiusi, e recitò una preghiera così profondamente devota che sembrava inginocchiato e pregante sul fondo del mare.
Scheda completa con audio
urbane
/ɜrˈbeɪn/
Italiano: urbano
Significato: Educato, elegante e sicuro nel modo di comportarsi.
Esempio: The urbane activity with which a man receives money is really marvellous, considering that we so earnestly believe money to be the root of all earthly ills, and that on no account can a monied man enter heaven.
Esempio in italiano: L'operosità cortese con cui un uomo riceve denaro è davvero meravigliosa, considerando come noi crediamo così fermamente che il denaro sia la radice di tutti i mali terreni, e che per nessuna ragione un uomo danaroso possa entrare in paradiso.
Scheda completa con audio
usefulness
/ˈjuːsflnəs/
Italiano: utilità
Significato: Possibilità di continuare a essere utile agli altri.
Esempio: To all this I joyously assented; for besides the affection I now felt for Queequeg, he was an experienced harpooneer, and as such, could not fail to be of great usefulness to one, who, like me, was wholly ignorant of the mysteries of whaling, though well acquainted with the sea, as known to merchant seamen.
Esempio in italiano: A tutto ciò acconsentii con gioia; poiché, oltre all'affetto che ormai provavo per Queequeg, egli era un arpioniere esperto, e come tale non poteva mancare di rendersi di grande utilità a uno che, come me, era del tutto ignaro dei misteri della caccia alla balena, benché ben pratico del mare, per come lo conoscono i marinai mercantili.
Scheda completa con audio
ushered
/ˈʌʃərd/
Italiano: accompagnò
Significato: Accompagnare o introdurre qualcuno in un luogo.
Esempio: I considered the matter a moment, and then up stairs we went, and I was ushered into a small room, cold as a clam, and furnished, sure enough, with a prodigious bed, almost big enough indeed for any four harpooneers to sleep abreast.
Esempio in italiano: Considerai la faccenda un momento, e poi su per le scale andammo, e fui condotto in una piccola stanza, fredda come una vongola, e arredata, per la verità, con un prodigioso letto, quasi grande abbastanza, in effetti, perché quattro arpionieri vi dormissero affiancati.
Scheda completa con audio
utilitarian
/juːˌtɪləˈteriən/
Italiano: utilitario
Significato: che ha una funzione pratica e utile
Esempio: His own person was the exact embodiment of his utilitarian character.
Esempio in italiano: La sua stessa persona era l'esatta incarnazione del suo carattere utilitario.
Scheda completa con audio
utterance
/ˈʌtərəns/
Italiano: enunciazione
Significato: atto di riuscire a dire ad alta voce ciò che pensava
Esempio: But being now interrupted, he put up the image; and pretty soon, going to the table, took up a large book there, and placing it on his lap began counting the pages with deliberate regularity; at every fiftieth page—as I fancied—stopping a moment, looking vacantly around him, and giving utterance to a long-drawn gurgling whistle of astonishment.
Esempio in italiano: Ma essendo ora interrotto, ripose l'immagine; e poco dopo, andando al tavolo, prese un grande libro che vi si trovava, e mettendoselo in grembo cominciò a contare le pagine con deliberata regolarità; ogni cinquanta pagine — mi parve — fermandosi un momento, guardandosi intorno vacuamente, e proferendo un lungo fischio gorgogliante di stupore.
Scheda completa con audio
uttered
/ˈʌtərd/
Italiano: pronunciò; proferì
Significato: Disse qualcosa o produsse un suono ad alta voce.
Esempio: Stepping to the kitchen door, I uttered the word “cod” with great emphasis, and resumed my seat.
Esempio in italiano: Facendomi alla porta della cucina, pronunciai la parola «merluzzo» con grande enfasi, e ripresi il mio posto.
Scheda completa con audio
v'y'ge
/ˈvɔɪdʒ/
Italiano: viaggi
Significato: Viaggi compiuti per mare.
Esempio: “Ever since young Stiggs coming from that unfort’nt v’y’ge of his, when he was gone four years and a half, with only three barrels of ile, was found dead in my first floor back, with his harpoon in his side; ever since then I allow no boarders to take sich dangerous weepons in their rooms at night.
Esempio in italiano: Quindi, signor Queequeg» (perché aveva appreso il suo nome), «prenderò questo qui ferro, e lo custodirò io per voi fino a domattina.
Scheda completa con audio
vacantly
/ˈveɪkəntli/
Italiano: con lo sguardo assente
Significato: In modo da non mostrare pensieri né espressione, con gli occhi vuoti.
Esempio: But being now interrupted, he put up the image; and pretty soon, going to the table, took up a large book there, and placing it on his lap began counting the pages with deliberate regularity; at every fiftieth page—as I fancied—stopping a moment, looking vacantly around him, and giving utterance to a long-drawn gurgling whistle of astonishment.
Esempio in italiano: Ma essendo ora interrotto, ripose l'immagine; e poco dopo, andando al tavolo, prese un grande libro che vi si trovava, e mettendoselo in grembo cominciò a contare le pagine con deliberata regolarità; ogni cinquanta pagine — mi parve — fermandosi un momento, guardandosi intorno vacuamente, e proferendo un lungo fischio gorgogliante di stupore.
Scheda completa con audio
valise
/vəˈlis/
Italiano: valigia
Significato: Piccola valigia usata per portare oggetti durante un viaggio.
Esempio: How plainly he’s a fugitive! no baggage, not a hat-box, valise, or carpet-bag,—no friends accompany him to the wharf with their adieux.
Esempio in italiano: Come chiaramente è un fuggitivo! nessun bagaglio, non una cappelliera, valigia, o sacco di tappeto — nessun amico lo accompagna al molo per dargli l'addio.
Scheda completa con audio
variously
/ˈvɛriəsli/
Italiano: in vari modi
Significato: In diversi modi.
Esempio: Now, Bildad, like Peleg, and indeed many other Nantucketers, was a Quaker, the island having been originally settled by that sect; and to this day its inhabitants in general retain in an uncommon measure the peculiarities of the Quaker, only variously and anomalously modified by things altogether alien and heterogeneous.
Esempio in italiano: Ora, Bildad, come Peleg, e in verità come molti altri di Nantucket, era un Quacchero, essendo l'isola stata originariamente colonizzata da quella setta; e fino a oggi i suoi abitanti in generale conservano in misura non comune le peculiarità del Quacchero, solo variamente e anomalamente modificate da cose del tutto estranee ed eterogenee.
Scheda completa con audio
vaulted
/ˈvɔːltɪd/
Italiano: voltato ad arco; saltò appoggiandosi
Significato: Con il soffitto curvo, a forma di arco.
Esempio: This animal is named from roundness or rolling; for in Dan. hvalt is arched or vaulted.” —Webster’s Dictionary.
Esempio in italiano: Questo animale è così chiamato per la sua rotondità o per il suo rotolare; poiché in danese hvalt significa arcuato o a volta.» — Dizionario di Webster.
Scheda completa con audio
venerable
/ˈvɛnərəbəl/
Italiano: venerabile
Significato: Che merita rispetto.
Esempio: I had not been seated very long ere a man of a certain venerable robustness entered; immediately as the storm-pelted door flew back upon admitting him, a quick regardful eyeing of him by all the congregation, sufficiently attested that this fine old man was the chaplain.
Esempio in italiano: Non ero seduto da molto quando entrò un uomo di una certa venerabile robustezza; non appena la porta battuta dalla tempesta si spalancò per farlo entrare, un rapido sguardo attento rivoltogli da tutta la congregazione attestò sufficientemente che questo bel vecchio era il cappellano.
Scheda completa con audio
verdure
/ˈvɜːrdʒər/
Italiano: vegetazione
Significato: erba e piante verdi che coprono un luogo.
Esempio: At the time I now write of, Father Mapple was in the hardy winter of a healthy old age; that sort of old age which seems merging into a second flowering youth, for among all the fissures of his wrinkles, there shone certain mild gleams of a newly developing bloom—the spring verdure peeping forth even beneath February’s snow.
Esempio in italiano: Al tempo di cui scrivo, Padre Mapple era nel robusto inverno di una sana vecchiaia; quel genere di vecchiaia che sembra sfociare in una seconda giovinezza fiorente, poiché tra tutte le fessure delle sue rughe brillavano certi miti bagliori di un rifiorire appena sbocciante — il verde della primavera che spunta persino sotto la neve di febbraio.
Scheda completa con audio
veriest
/ˈveriəst/
Italiano: il più puro; assoluto
Significato: Proprio, autentico o assoluto; usato per intensificare ciò che segue.
Esempio: But unlike Captain Peleg—who cared not a rush for what are called serious things, and indeed deemed those self-same serious things the veriest of all trifles—Captain Bildad had not only been originally educated according to the strictest sect of Nantucket Quakerism, but all his subsequent ocean life, and the sight of many unclad, lovely island creatures, round the Horn—all that had not moved this native born Quaker one single jot, had not so much as altered one angle of his vest.
Esempio in italiano: Ma a differenza del capitano Peleg — che non dava un fico secco per quelle che si chiamano cose serie, e anzi riteneva quelle stesse cose serie le più assolute delle inezie — il capitano Bildad non solo era stato originariamente educato secondo la setta più rigorosa del Quaccherismo di Nantucket, ma tutta la sua successiva vita oceanica, e la vista di molte belle creature isolane senza vesti, intorno a Capo Horn — tutto ciò non aveva smosso questo Quacchero di nascita di un solo iota, non aveva neppure alterato di un angolo il suo panciotto.
Scheda completa con audio
veritable
/ˈvɛrətəbəl/
Italiano: vero
Significato: Autentico, proprio come sembra.
Esempio: Therefore you must not, in every case at least, take the higgledy-piggledy whale statements, however authentic, in these extracts, for veritable gospel cetology.
Esempio in italiano: Perciò non dovete, almeno non in ogni caso, prendere le affermazioni alla rinfusa sulla balena, per quanto autentiche, contenute in questi estratti, come vera e propria cetologia evangelica.
Scheda completa con audio
vermonters
/vərˈmɒn.tərz/
Italiano: abitante del Vermont
Significato: Abitante o originario dello stato del Vermont.
Esempio: There weekly arrive in this town scores of green Vermonters and New Hampshire men, all athirst for gain and glory in the fishery.
Esempio in italiano: Arrivano ogni settimana in questa città decine di verdi vermontesi e uomini del New Hampshire, tutti assetati di guadagno e gloria nella pesca.
Scheda completa con audio
vertebra
/ˈvɜrtəbrə/
Italiano: vertebra
Significato: una delle piccole ossa che formano la spina dorsale
Esempio: Mrs. Hussey wore a polished necklace of codfish vertebra; and Hosea Hussey had his account books bound in superior old shark-skin.
Esempio in italiano: La signora Hussey portava una collana lucida di vertebre di merluzzo; e Hosea Hussey aveva i suoi libri contabili rilegati in pregiata vecchia pelle di squalo.
Scheda completa con audio
vesture
/ˈvɛstʃər/
Italiano: vestiario; abito
Significato: Abbigliamento, soprattutto elegante o da cerimonia.
Esempio: His broad-brim was placed beside him; his legs were stiffly crossed; his drab vesture was buttoned up to his chin; and spectacles on nose, he seemed absorbed in reading from a ponderous volume.
Esempio in italiano: Il suo cappello a larghe tese era posato accanto a lui; le gambe rigidamente incrociate; la sua veste grigio-topo abbottonata fino al mento; e con gli occhiali sul naso, sembrava assorto nella lettura di un pesante volume.
Scheda completa con audio
vigor
/ˈvɪɡər/
Italiano: vigore
Significato: Forza ed energia del corpo o della mente.
Esempio: But as all my remonstrances produced no effect upon Queequeg, I was obliged to acquiesce; and accordingly prepared to set about this business with a determined rushing sort of energy and vigor, that should quickly settle that trifling little affair.
Esempio in italiano: Ma poiché tutte le mie rimostranze non producevano alcun effetto su Queequeg, fui costretto ad acconsentire; e di conseguenza mi accinsi a occuparmi di questo affare con un'energia e un vigore decisi e precipitosi, che avrebbero dovuto risolvere rapidamente quella piccola faccenda insignificante.
Scheda completa con audio
vigorous
/ˈvɪɡərəs/
Italiano: vigoroso
Significato: Pieno di forza ed energia.
Esempio: I was watching to see where he kept his razor, when lo and behold, he takes the harpoon from the bed corner, slips out the long wooden stock, unsheathes the head, whets it a little on his boot, and striding up to the bit of mirror against the wall, begins a vigorous scraping, or rather harpooning of his cheeks.
Esempio in italiano: Stavo cercando di capire dove tenesse il rasoio, quand'ecco che prende l'arpione dall'angolo del letto, sfila il lungo manico di legno, sguaina la testa, l'affila un poco sullo stivale, e avanzando a grandi passi verso il pezzo di specchio appeso al muro, comincia una vigorosa raschiata, o meglio arpionatura, delle sue guance.
Scheda completa con audio
vigorously
/ˈvɪɡərəsli/
Italiano: vigorosamente
Significato: Con forza, energia e intensità.
Esempio: “But wait a bit, Skrimshander; I’ve got a carpenter’s plane there in the bar—wait, I say, and I’ll make ye snug enough.” So saying he procured the plane; and with his old silk handkerchief first dusting the bench, vigorously set to planing away at my bed, the while grinning like an ape.
Esempio in italiano: «Come vuoi tu; mi dispiace non poterti dare una tovaglia per materasso, ed è un'asse piuttosto rozza qui» — tastando i nodi e le tacche. «Ma aspetta un momento, Skrimshander; ho una pialla da falegname là al bancone — aspetta, dico, e ti farò comodo come si deve.» Così dicendo, procurò la pialla; e col suo vecchio fazzoletto di seta spolverando prima la panca, si mise vigorosamente a piallare il mio letto, ghignando intanto come una scimmia.
Scheda completa con audio
villanous
/ˈvɪlənəs/
Italiano: malvagio
Significato: Estremamente malvagio o sgradevole.
Esempio: Though true cylinders without—within, the villanous green goggling glasses deceitfully tapered downwards to a cheating bottom.
Esempio in italiano: Sebbene veri cilindri all'esterno — all'interno, i biechi vetri verdi, rigonfi come occhi sporgenti, si assottigliano ingannevolmente verso un fondo truffaldino.
Scheda completa con audio
vitiated
/ˈvɪʃieɪtɪd/
Italiano: corrotto
Significato: Corrotto, danneggiato o alterato negativamente.
Esempio: There was excellent blood in his veins—royal stuff; though sadly vitiated, I fear, by the cannibal propensity he nourished in his untutored youth.
Esempio in italiano: Vi era eccellente sangue nelle sue vene — stoffa regale; sebbene tristemente viziata, temo, dalla propensione cannibalesca che nutriva nella sua incolta giovinezza.
Scheda completa con audio
vocation
/voʊˈkeɪʃən/
Italiano: vocazione
Significato: Professione che una persona sente come una chiamata.
Esempio: He answered, to go to sea again, in his old vocation.
Esempio in italiano: Rispose che voleva tornare al mare, nella sua vecchia professione.
Scheda completa con audio
voids
/vɔɪdz/
Italiano: vuoto; immensità
Significato: Spazio grande e vuoto, privo di contenuto o materia.
Esempio: What deadly voids and unbidden infidelities in the lines that seem to gnaw upon all Faith, and refuse resurrections to the beings who have placelessly perished without a grave.
Esempio in italiano: Che voragini mortali e infedeltà non richieste in quelle righe che sembrano rodere ogni Fede, e negare resurrezioni agli esseri che sono perduti senza luogo e senza tomba.
Scheda completa con audio
vomited
/ˈvɑmɪtɪd/
Italiano: vomitò
Significato: Nel contesto, «vomitò» esprime il senso specifico della voce nella scena.
Esempio: Then God spake unto the fish; and from the shuddering cold and blackness of the sea, the whale came breeching up towards the warm and pleasant sun, and all the delights of air and earth; and ‘vomited out Jonah upon the dry land;’ when the word of the Lord came a second time; and Jonah, bruised and beaten—his ears, like two sea-shells, still multitudinously murmuring of the ocean—Jonah did the Almighty’s bidding.
Esempio in italiano: Allora Dio parlò al pesce; e dal freddo tremendo e dal buio del mare, la balena venne a balzare in superficie verso il sole caldo e piacevole, e tutte le delizie dell'aria e della terra; e ‹vomitò Giona sulla terraferma›; quando la parola del Signore venne una seconda volta; e Giona, contuso e battuto — le sue orecchie, come due conchiglie marine, ancora mormoranti dell'oceano con mille voci — Giona fece la volontà dell'Onnipotente.
Scheda completa con audio
vowed
/vaʊd/
Italiano: giurò; promise solennemente
Significato: Promettere con grande serietà di fare qualcosa.
Esempio: But Queequeg vowed a vow.
Esempio in italiano: Ma Queequeg fece un voto.
Scheda completa con audio
voyager
/ˈvɔɪɪdʒər/
Italiano: viaggiatore
Significato: Persona che compie un viaggio, spesso lungo e per mare.
Esempio: “Pedestrians in the vicinity of London and elsewhere may recollect having seen large curved bones set upright in the earth, either to form arches over gateways, or entrances to alcoves, and they may perhaps have been told that these were the ribs of whales.” —Tales of a Whale Voyager to the Arctic Ocean.
Esempio in italiano: «I passanti nei dintorni di Londra e altrove ricorderanno forse di aver visto grandi ossa curve piantate ritte nel terreno, per formare archi sopra i cancelli o ingressi ad alcove, e forse è stato loro detto che si trattava di costole di balena.» — Racconti di un Viaggiatore Baleniere nell'Oceano Artico.
Scheda completa con audio
voyages
/ˈvɔɪɪdʒɪz/
Italiano: viaggi
Significato: Viaggi compiuti per mare.
Esempio: “While the whale is floating at the stern of the ship, they cut off his head, and tow it with a boat as near the shore as it will come; but it will be aground in twelve or thirteen feet water.” —Thomas Edge’s Ten Voyages to Spitzbergen, in Purchas.
Esempio in italiano: «Mentre la balena galleggia a poppa della nave, le tagliano la testa e la rimorchiano con una barca il più vicino possibile alla riva; ma essa si arenerà in dodici o tredici piedi d'acqua.» — I dieci viaggi a Spitzbergen di Thomas Edge, in Purchas.
Scheda completa con audio
vum
/vʌm/
Italiano: giuro; dichiaro solennemente
Significato: Forma dialettale di «I vow», usata come giuramento enfatico.
Esempio: But I stood irresolute; when looking at a clock in the corner, he exclaimed “I vum it’s Sunday—you won’t see that harpooneer to-night; he’s come to anchor somewhere—come along then; do come; won’t ye come?”
Esempio in italiano: Ma io stavo indeciso; quando, guardando un orologio nell'angolo, esclamò «Ci giuro, è domenica — non vedrai quell'arpioniere stanotte; è andato ad ancorarsi da qualche parte — vieni allora; su, vieni; non vuoi venire?»
Scheda completa con audio
waded
/ˈweɪdɪd/
Italiano: guadare; avanzare nell’acqua
Significato: Camminare nell’acqua abbastanza bassa da poter toccare il fondo.
Esempio: They first caught crabs and quohogs in the sand; grown bolder, they waded out with nets for mackerel; more experienced, they pushed off in boats and captured cod; and at last, launching a navy of great ships on the sea, explored this watery world; put an incessant belt of circumnavigations round it; peeped in at Behring’s Straits; and in all seasons and all oceans declared everlasting war with the mightiest animated mass that has survived the flood; most monstrous and most mountainous!
Esempio in italiano: Prima catturarono granchi e vongole nella sabbia; fattisi più audaci, si spinsero in acqua con reti per lo sgombro; più esperti, si lanciarono in barca e catturarono merluzzi; e alla fine, varando una flotta di grandi navi sul mare, esplorarono questo mondo acquoso; posero intorno ad esso un'incessante cintura di circumnavigazioni; sbirciarono nello Stretto di Bering; e in ogni stagione e in ogni oceano dichiararono guerra perpetua alla più poderosa massa animata sopravvissuta al diluvio; la più mostruosa e la più montagnosa!
Scheda completa con audio
wail
/weɪl/
Italiano: lamento
Significato: Grido lungo e doloroso.
Esempio: For sinful as he is, Jonah does not weep and wail for direct deliverance.
Esempio in italiano: Poiché per quanto peccatore sia, Giona non piange e non si lamenta per una liberazione diretta.
Scheda completa con audio
wailing
/ˈweɪlɪŋ/
Italiano: lamentarsi
Significato: gridando con un lungo, forte, triste suono
Esempio: It was a negro church; and the preacher’s text was about the blackness of darkness, and the weeping and wailing and teeth-gnashing there.
Esempio in italiano: Era una chiesa di negri; e il testo del predicatore trattava della tenebra della tenebra, e del pianto e del lamento e dello stridor di denti là dentro.
Scheda completa con audio
wainscots
/ˈweɪnskəts/
Italiano: boiserie
Significato: Pannelli di legno che rivestono la parte inferiore di una parete.
Esempio: Entering that gable-ended Spouter-Inn, you found yourself in a wide, low, straggling entry with old-fashioned wainscots, reminding one of the bulwarks of some condemned old craft.
Esempio in italiano: Entrando in quella Locanda del Soffiatore dal frontone a spioventi, vi trovaste in un ampio, basso e sconnesso androne con vecchi rivestimenti di legno all'antica, che ricordavano le murate di qualche vecchia imbarcazione condannata.
Scheda completa con audio
waistcoat
/ˈwɛskət/
Italiano: panciotto
Significato: Una giacca corta senza maniche indossata sopra una camicia.
Esempio: He then donned his waistcoat, and taking up a piece of hard soap on the wash-stand centre table, dipped it into water and commenced lathering his face.
Esempio in italiano: Indossò quindi il panciotto, e prendendo un pezzo di sapone duro sul tavolino centrale del lavabo, lo immerse nell'acqua e cominciò a insaponarsi il viso.
Scheda completa con audio
waistcoats
/ˈweɪstkoʊts/
Italiano: panciotto
Significato: giacche corte senza maniche, indossate sopra una camicia
Inglese: short jackets with no sleeves, worn over a shirt
Esempio: When he orders his sea clothes, he asks for bell-buttons on his waistcoats and straps on his canvas trousers.
Esempio in italiano: Quando ordina i suoi vestiti da mare, chiede bottoni a campana per i panciotti e cinghie per i pantaloni di tela.
Scheda completa con audio
wakeful
/ˈweɪkfəl/
Italiano: insonne
Significato: Che rimane sveglio o non riesce a dormire.
Esempio: Yes, we became very wakeful; so much so that our recumbent position began to grow wearisome, and by little and little we found ourselves sitting up; the clothes well tucked around us, leaning against the head-board with our four knees drawn up close together, and our two noses bending over them, as if our kneepans were warming-pans.
Esempio in italiano: Sì, diventammo molto svegli; tanto che la nostra posizione sdraiata cominciò a diventarci faticosa, e a poco a poco ci trovammo seduti; le coperte ben rimboccate intorno a noi, appoggiati alla testiera del letto con le nostre quattro ginocchia tirate su vicine insieme, e i nostri due nasi che si piegavano su di esse, come se le nostre rotule fossero scaldini.
Scheda completa con audio
wakened
/ˈweɪkənd/
Italiano: svegliò
Significato: Fece smettere qualcuno di dormire, destandolo.
Esempio: The devil fetch that harpooneer, thought I, but stop, couldn’t I steal a march on him—bolt his door inside, and jump into his bed, not to be wakened by the most violent knockings?
Esempio in italiano: Che il diavolo si porti quell'arpioniere, pensai, ma fermo — non potrei anticiparlo? — chiudere a chiave dall'interno la sua porta, e saltare nel suo letto, senza essere svegliato dai più violenti colpi?
Scheda completa con audio
wallow
/ˈwɑːloʊ/
Italiano: sguazzare
Significato: Rotolarsi nel fango o dedicarsi troppo a qualcosa.
Esempio: Wallen; A.S. Walw-ian, to roll, to wallow.” —Richardson’s Dictionary.
Esempio in italiano: «WHALE. * Deriva più immediatamente dall'olandese e dal tedesco Wallen; anglosassone Walw-ian, rotolare, voltolarsi.» — Dizionario di Richardson.
Scheda completa con audio
walruses
/ˈwɔːlrəsɪz/
Italiano: trichechi
Significato: Mammiferi marini con grandi zanne.
Esempio: With the landless gull, that at sunset folds her wings and is rocked to sleep between billows; so at nightfall, the Nantucketer, out of sight of land, furls his sails, and lays him to his rest, while under his very pillow rush herds of walruses and whales.
Esempio in italiano: Come il gabbiano senza terra, che al tramonto ripiega le ali e viene cullato al sonno tra i marosi; così, calata la notte, l'abitante di Nantucket, fuori vista di terra, ammaina le vele e si dispone al riposo, mentre proprio sotto il suo cuscino corrono mandrie di trichechi e balene.
Scheda completa con audio
wandered
/ˈwɑːndərd/
Italiano: vagò
Significato: Camminò lentamente senza una meta precisa.
Esempio: We wandered in the dark and asked people for help.
Esempio in italiano: Vagammo nel buio e chiedemmo aiuto alla gente.
Scheda completa con audio
wantest
/ˈwɑntɪst/
Italiano: vuoi; desideri
Significato: Forma arcaica di want con thou: vuoi o desideri.
Esempio: But as I was going to say, if thou wantest to know what whaling is, as thou tellest ye do, I can put ye in a way of finding it out before ye bind yourself to it, past backing out.
Esempio in italiano: Ma come stavo per dire, se vuoi sapere cosa sia la caccia alla balena, come dici di volere, posso metterti in condizione di scoprirlo prima di legarti ad essa, quando non potrai più tirarti indietro.
Scheda completa con audio
Wapping
/ˈwɒpɪŋ/
Italiano: Wapping
Significato: Quartiere storico di Londra lungo il fiume.
Esempio: But New Bedford beats all Water Street and Wapping.
Esempio in italiano: Ma New Bedford supera tutta Water Street e Wapping.
Scheda completa con audio
warehouses
/ˈwerhaʊzɪz/
Italiano: depositi
Significato: Edifici o locali dove si conservano merci.
Inglese: Large buildings where goods are stored.
Esempio: Standing in the shade near those warehouses is not enough.
Esempio in italiano: Stare all’ombra vicino a quei magazzini non basta.
Scheda completa con audio
warmed
/wɔːrmd/
Italiano: riscaldò
Significato: rese caldo
Esempio: As I sat there in that now lonely room; the fire burning low, in that mild stage when, after its first intensity has warmed the air, it then only glows to be looked at; the evening shades and phantoms gathering round the casements, and peering in upon us silent, solitary twain; the storm booming without in solemn swells; I began to be sensible of strange feelings.
Esempio in italiano: Mentre sedevo là in quella stanza ormai solitaria; il fuoco che bruciava basso, in quello stadio mite quando, dopo aver riscaldato l'aria con la sua prima intensità, non fa più che brillare per essere guardato; le ombre e i fantasmi della sera che si radunavano intorno alle finestre, sbirciando dentro noi due, silenziosi e soli; la tempesta che rombava fuori in solenni ondate; cominciai a sentire strane sensazioni.
Scheda completa con audio
warring
/ˈwɔːrɪŋ/
Italiano: in lotta
Significato: minaccioso e sempre in conflitto
Esempio: His deep chest heaved as with a ground-swell; his tossed arms seemed the warring elements at work; and the thunders that rolled away from off his swarthy brow, and the light leaping from his eye, made all his simple hearers look on him with a quick fear that was strange to them.
Esempio in italiano: Il suo petto profondo si sollevava come in un moto ondoso; le sue braccia agitate sembravano gli elementi in guerra all'opera; e i tuoni che rotolavano via dalla sua fronte scura, e la luce che balzava dal suo occhio, facevano sì che tutti i suoi semplici ascoltatori lo guardassero con un rapido timore che era per loro strano.
Scheda completa con audio
warships
/ˈwɔːrʃɪps/
Italiano: navi da guerra
Significato: Navi armate per combattere.
Esempio: Warships are floating forts.
Esempio in italiano: Le navi da guerra sono forti galleggianti.
Scheda completa con audio
washstand
/ˈwɑʃˌstænd/
Italiano: lavabo
Significato: Piccolo mobile che sostiene una bacinella per lavarsi.
Esempio: “There,” said the landlord, putting the candle on an old broken sea chest that served as both washstand and table.
Esempio in italiano: «Ecco» disse il locandiere, posando la candela su un vecchio baule da marinaio rotto che serviva sia da lavabo sia da tavolo. «Mettiti pure comodo, e buonanotte.» Quando mi voltai dopo aver guardato il letto, lui era già sparito.
Scheda completa con audio
wast
/wɑːst/
Italiano: essere; stare
Significato: Esistere o trovarsi in una certa condizione o stato.
Esempio: “Thou wast, wast thou?
Esempio in italiano: «Ci stavi pensando, eh?
Scheda completa con audio
wastefully
/ˈweɪstfəli/
Italiano: in modo dispendioso; sprecando
Significato: Usando risorse in eccesso e senza necessità.
Inglese: In a way that uses more than is necessary.
Esempio: They say every house has oil stored away, and every night they wastefully burn long spermaceti candles.
Esempio in italiano: Dicono che ogni casa abbia olio conservato, e che ogni notte brucino sprecando lunghe candele di spermaceti.
Scheda completa con audio
waterline
/ˈwɔːtərlaɪn/
Italiano: linea di galleggiamento
Significato: Livello dell'acqua sullo scafo della nave.
Esempio: In that tight, low room under the waterline, he felt a sad warning of the time when the whale would hold him in the smallest part of its belly.”
Esempio in italiano: In quella cabina stretta e bassa, sotto il livello dell’acqua, sentì un triste presagio del momento in cui la balena lo avrebbe tenuto nella parte più piccola del suo ventre.»
Scheda completa con audio
waterward
/ˈwɔtərwərd/
Italiano: verso l'acqua; in direzione del mare
Significato: In direzione dell'acqua o del mare.
Esempio: Right and left, the streets take you waterward.
Esempio in italiano: A destra e a sinistra, le strade vi conducono verso l'acqua.
Scheda completa con audio
watery
/ˈwɔːtəri/
Italiano: acquatico; d’acqua; marino
Significato: Formato da acqua, pieno d’acqua o relativo al mare.
Esempio: Some years ago—never mind how long precisely—having little or no money in my purse, and nothing particular to interest me on shore, I thought I would sail about a little and see the watery part of the world.
Esempio in italiano: Alcuni anni fa — non importa dire con precisione quanti — avendo poco o punto denaro in tasca, e nulla in particolare che m'interessasse a terra, pensai di andarmene un poco per mare a vedere la parte acquea del mondo. È un modo che ho di scacciare la malinconia e di regolare la circolazione.
Scheda completa con audio
waxed
/wækst/
Italiano: diventò; si fece
Significato: Diventare o crescere in una certa qualità o intensità.
Esempio: Gaining the more open water, the bracing breeze waxed fresh; the little Moss tossed the quick foam from her bows, as a young colt his snortings.
Esempio in italiano: Guadagnata l'acqua più aperta, la brezza tonificante si fece fresca; il piccolo Moss scagliava la schiuma rapida dalla prua, come un puledro giovane i suoi sbuffi.
Scheda completa con audio
wearisome
/ˈwɪrisəm/
Italiano: faticosa
Significato: Che causa stanchezza, fastidio o noia.
Esempio: Yes, we became very wakeful; so much so that our recumbent position began to grow wearisome, and by little and little we found ourselves sitting up; the clothes well tucked around us, leaning against the head-board with our four knees drawn up close together, and our two noses bending over them, as if our kneepans were warming-pans.
Esempio in italiano: Sì, diventammo molto svegli; tanto che la nostra posizione sdraiata cominciò a diventarci faticosa, e a poco a poco ci trovammo seduti; le coperte ben rimboccate intorno a noi, appoggiati alla testiera del letto con le nostre quattro ginocchia tirate su vicine insieme, e i nostri due nasi che si piegavano su di esse, come se le nostre rotule fossero scaldini.
Scheda completa con audio
wedded
/ˈwɛdɪd/
Italiano: sposarsi
Significato: Unito in matrimonio o, figuratamente, legato strettamente e durevolmente.
Esempio: Yes, as every one knows, meditation and water are wedded for ever.
Esempio in italiano: Sì, come ognuno sa, la meditazione e l'acqua sono sposate per sempre.
Scheda completa con audio
weep
/wiːp/
Italiano: piangere
Significato: Piangere con lacrime.
Esempio: For sinful as he is, Jonah does not weep and wail for direct deliverance.
Esempio in italiano: Poiché per quanto peccatore sia, Giona non piange e non si lamenta per una liberazione diretta.
Scheda completa con audio
weeping
/ˈwiːpɪŋ/
Italiano: piangere
Significato: Piangere, piangere.
Esempio: It was a negro church; and the preacher’s text was about the blackness of darkness, and the weeping and wailing and teeth-gnashing there.
Esempio in italiano: Era una chiesa di negri; e il testo del predicatore trattava della tenebra della tenebra, e del pianto e del lamento e dello stridor di denti là dentro.
Scheda completa con audio
weepons
/ˈwiːpənz/
Italiano: armi
Significato: Oggetti usati per ferire o combattere contro qualcuno.
Esempio: “Ever since young Stiggs coming from that unfort’nt v’y’ge of his, when he was gone four years and a half, with only three barrels of ile, was found dead in my first floor back, with his harpoon in his side; ever since then I allow no boarders to take sich dangerous weepons in their rooms at night.
Esempio in italiano: Conclusa la cena, ricevemmo una lampada, e indicazioni dalla signora Hussey sulla via più breve per il letto; ma, mentre Queequeg stava per precedermi su per le scale, la signora tese il braccio e chiese il suo arpione; non permetteva arpioni nelle sue camere. «Perché no?» dissi io; «ogni vero baleniere dorme con il suo arpione — ma perché no?» «Perché è pericoloso», disse lei. «Fin da quando il giovane Stiggs, tornando da quel suo sfortunato viaggio, quando fu via quattro anni e mezzo, con solo tre barili d'olio, fu trovato morto nella mia camera del primo piano sul retro, con l'arpione nel fianco; da allora non permetto più a nessun pensionante di portare simili armi pericolose nelle proprie stanze di notte.
Scheda completa con audio
weighty
/ˈweɪti/
Italiano: importante; grave; pesante
Significato: Serio e importante, oppure pesante da trasportare.
Esempio: But observe his prayer, and learn a weighty lesson.
Esempio in italiano: Ma osservate la sua preghiera, e apprendete una lezione grave.
Scheda completa con audio
weltering
/ˈweltərɪŋ/
Italiano: sballottata; agitandosi nei flutti
Significato: Essere sballottato o agitarsi pesantemente tra onde o liquidi.
Esempio: The picture represents a Cape-Horner in a great hurricane; the half-foundered ship weltering there with its three dismantled masts alone visible; and an exasperated whale, purposing to spring clean over the craft, is in the enormous act of impaling himself upon the three mast-heads.
Esempio in italiano: Il quadro rappresenta una nave da Capo Horn in un grande uragano; la nave semi-affondata che si dibatte lì con i suoi tre alberi smantellati soli visibili; e una balena esasperata, con l'intenzione di scavalcare l'imbarcazione con un balzo netto, si trova nell'enorme atto di impalarsi sulle tre teste d'albero.
Scheda completa con audio
wester
/ˈwɛstər/
Italiano: cappello da marinaio
Significato: Parte di «sou'-wester», nome di un cappello impermeabile da marinaio, usata come immagine della sua rudezza marinaresca.
Esempio: Here comes another with a sou’-wester and a bombazine cloak.
Esempio in italiano: Ecco arrivarne un altro con un cappello impermeabile da tempesta e un mantello di bombasina.
Scheda completa con audio
westward
/ˈwɛstwərd/
Italiano: verso ovest
Significato: Nella direzione ovest.
Esempio: Because Joppa, the modern Jaffa, shipmates, is on the most easterly coast of the Mediterranean, the Syrian; and Tarshish or Cadiz more than two thousand miles to the westward from that, just outside the Straits of Gibraltar.
Esempio in italiano: Non vedete allora, compagni, che Giona cercò di fuggire da Dio per l'intero mondo?
Scheda completa con audio
whaler
/ˈweɪlər/
Italiano: baleniere
Significato: Nave o marinaio dedito alla caccia alle balene.
Esempio: When a new-hatched savage running wild about his native woodlands in a grass clout, followed by the nibbling goats, as if he were a green sapling; even then, in Queequeg’s ambitious soul, lurked a strong desire to see something more of Christendom than a specimen whaler or two.
Esempio in italiano: Quando un selvaggio appena spuntato correva selvaggio per i boschi natii in un perizoma d'erba, seguito dalle capre che gli rosicchiavano intorno, come se fosse un verde arboscello; già allora, nell'animo ambizioso di Queequeg, si celava un forte desiderio di vedere qualcosa di più della Cristianità che non un esemplare o due di baleniere.
Scheda completa con audio
whalin
/ˈweɪlɪn/
Italiano: caccia alle balene
Significato: Attività di cacciare le balene in mare.
Esempio: I s’pose you are goin’ a-whalin’, so you’d better get used to that sort of thing.”
Esempio in italiano: Suppongo tu vada a caccia di balene, quindi faresti meglio ad abituarti a queste cose.»
Scheda completa con audio
whaling
/ˈweɪlɪŋ/
Italiano: caccia alle balene
Significato: Attività di cacciare le balene in mare.
Esempio: “The Cachalot” (Sperm Whale) “is not only better armed than the True Whale” (Greenland or Right Whale) “in possessing a formidable weapon at either extremity of its body, but also more frequently displays a disposition to employ these weapons offensively and in manner at once so artful, bold, and mischievous, as to lead to its being regarded as the most dangerous to attack of all the known species of the whale tribe.” —Frederick Debell Bennett’s Whaling Voyage Round the Globe, 1840.
Esempio in italiano: «Il Capodoglio» (Balena Sperma) «non solo è meglio armato della Vera Balena» (Balena della Groenlandia o Balena Franca) «nel possedere un'arma formidabile a ciascuna estremità del proprio corpo, ma mostra anche più di frequente la disposizione a impiegare tali armi offensivamente, e in un modo a un tempo così astuto, audace e malizioso, da far sì che venga considerato il più pericoloso da attaccare fra tutte le specie note della tribù delle balene.» — Viaggio baleniero intorno al globo di Frederick Debell Bennett, 1840.
Scheda completa con audio
wharf
/wɔːrf/
Italiano: molo
Significato: Struttura sulla riva o sporgente sull’acqua dove le navi attraccano e caricano o scaricano.
Esempio: How plainly he’s a fugitive! no baggage, not a hat-box, valise, or carpet-bag,—no friends accompany him to the wharf with their adieux.
Esempio in italiano: Come chiaramente è un fuggitivo! nessun bagaglio, non una cappelliera, valigia, o sacco di tappeto — nessun amico lo accompagna al molo per dargli l'addio.
Scheda completa con audio
wharves
/wɔrvz/
Italiano: moli
Significato: Strutture in riva all'acqua dove le navi caricano e scaricano.
Esempio: There now is your insular city of the Manhattoes, belted round by wharves as Indian isles by coral reefs—commerce surrounds it with her surf.
Esempio in italiano: Ecco dunque la vostra città insulare dei Manhattoes, cinta di moli come le isole indiane lo sono di barriere coralline — il commercio la circonda con la sua risacca.
Scheda completa con audio
wheelbarrow
/ˈwilˌbɛroʊ/
Italiano: carretto a mano
Significato: Piccolo veicolo spinto a mano per trasportare i bagagli.
Esempio: We borrowed a wheelbarrow, and embarking our things, including my own poor carpet-bag, and Queequeg’s canvas sack and hammock, away we went down to “the Moss,” the little Nantucket packet schooner moored at the wharf.
Esempio in italiano: Prendemmo a prestito una carriola, e caricandovi le nostre cose, compresa la mia povera sacca da viaggio e il sacco di tela e l'amaca di Queequeg, ci avviammo verso «il Moss», il piccolo schooner postale di Nantucket ormeggiato al molo.
Scheda completa con audio
wheeling
/ˈwilɪŋ/
Italiano: lo feci rotolare sulle ruote
Significato: Spostare qualcosa facendolo avanzare sulle sue ruote.
Esempio: But we heeded them not, going along wheeling the barrow by turns, and Queequeg now and then stopping to adjust the sheath on his harpoon barbs.
Esempio in italiano: Ma noi non ci curavamo di loro, procedendo e spingendo a turno la carriola, e Queequeg ogni tanto si fermava per aggiustare il fodero sulle punte del suo arpione.
Scheda completa con audio
whence
/wɛns/
Italiano: da dove
Significato: Da quale luogo o fonte.
Esempio: Many are as green as the Green Mountains whence they came.
Esempio in italiano: Molti sono verdi quanto i Green Mountains da cui provengono.
Scheda completa con audio
whereat
/wɛrˈæt/
Italiano: al che
Significato: At which point; in response to that.
Esempio: I told him yes; whereat I thought he looked pleased, perhaps a little complimented.
Esempio in italiano: Gli dissi di sì; al che mi parve compiaciuto, forse un poco lusingato.
Scheda completa con audio
wherefore
/ˈwɛrfɔːr/
Italiano: perché
Significato: Per quale ragione, per quale motivo (arcaico).
Esempio: But wherefore it was that after having repeatedly smelt the sea as a merchant sailor, I should now take it into my head to go on a whaling voyage; this the invisible police officer of the Fates, who has the constant surveillance of me, and secretly dogs me, and influences me in some unaccountable way—he can better answer than any one else.
Esempio in italiano: Ma per qual motivo, dopo aver ripetutamente annusato il mare come marinaio mercantile, mi sia venuto in mente di partire per una spedizione baleniera; a questo il poliziotto invisibile dei Fati, che mi tiene sotto costante sorveglianza, e mi segue segretamente, e mi influenza in qualche modo inspiegabile — lui può rispondere meglio di chiunque altro.
Scheda completa con audio
whereupon
/ˌwɛrəˈpɑːn/
Italiano: dopodiché
Significato: Subito dopo quel fatto o in conseguenza di esso.
Esempio: Straightway, he now goes on to make a full confession; whereupon the mariners became more and more appalled, but still are pitiful.
Esempio in italiano: Immediatamente, egli procede ora a fare una piena confessione; al che i marinai si sgomentarono sempre più, ma restano pur pietosi.
Scheda completa con audio
whets
/wɛts/
Italiano: affilare; acuire
Significato: Affilare una lama o rendere più intenso un desiderio.
Esempio: I was watching to see where he kept his razor, when lo and behold, he takes the harpoon from the bed corner, slips out the long wooden stock, unsheathes the head, whets it a little on his boot, and striding up to the bit of mirror against the wall, begins a vigorous scraping, or rather harpooning of his cheeks.
Esempio in italiano: Stavo cercando di capire dove tenesse il rasoio, quand'ecco che prende l'arpione dall'angolo del letto, sfila il lungo manico di legno, sguaina la testa, l'affila un poco sullo stivale, e avanzando a grandi passi verso il pezzo di specchio appeso al muro, comincia una vigorosa raschiata, o meglio arpionatura, delle sue guance.
Scheda completa con audio
whipping
/ˈwɪpɪŋ/
Italiano: frustando
Significato: Colpendo con una frusta.
Esempio: I had been cutting up some caper or other—I think it was trying to crawl up the chimney, as I had seen a little sweep do a few days previous; and my stepmother who, somehow or other, was all the time whipping me, or sending me to bed supperless,—my mother dragged me by the legs out of the chimney and packed me off to bed, though it was only two o’clock in the afternoon of the 21st June, the longest day in the year in our hemisphere.
Esempio in italiano: Avevo combinato qualche marachella o l'altra — credo fosse il tentativo di arrampicarmi su per il camino, come avevo visto fare pochi giorni prima a uno spazzacamino ragazzo; e la mia matrigna che, in un modo o nell'altro, era sempre lì a sculacciarmi o a mandarmi a letto senza cena — mia madre mi tirò fuori dal camino per le gambe e mi spedì a letto, benché fossero solo le due del pomeriggio del 21 giugno, il giorno più lungo dell'anno nel nostro emisfero.
Scheda completa con audio
whirl
/wɜːrl/
Italiano: roteare
Significato: Per girare e girare molto velocemente.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Scheda completa con audio
whirling
/ˈwɜːrlɪŋ/
Italiano: roteare
Significato: Ruotare rapidamente o agitarsi con movimento circolare.
Esempio: He goes down in the whirling heart of such a masterless commotion that he scarce heeds the moment when he drops seething into the yawning jaws awaiting him; and the whale shoots-to all his ivory teeth, like so many white bolts, upon his prison.
Esempio in italiano: Egli scende nel cuore vorticoso di un tale sconvolgimento senza padrone che a stento avverte l'istante in cui precipita ribollendo nelle fauci spalancate che lo attendono; e la balena serra tutti i suoi denti d'avorio, come tanti bianchi catenacci, sulla sua prigione.
Scheda completa con audio
whirlwinds
/ˈwɜːrlwɪndz/
Italiano: turbini
Significato: Venti forti che ruotano in cerchio.
Inglese: Strong winds that turn quickly in a circle as they move.
Esempio: Another draft came from the shaky door, and the two drafts made little whirlwinds right where I hoped to sleep.
Esempio in italiano: Un’altra corrente arrivava dalla porta traballante, e le due correnti formavano piccoli vortici proprio dove speravo di dormire.
Scheda completa con audio
whispered
/ˈwɪspərd/
Italiano: sussurrare
Significato: Parlò molto piano, in modo che poche persone potessero sentire.
Esempio: “Landlord,” I whispered, “that aint the harpooneer is it?”
Esempio in italiano: «Locandiere», sussurrai, «quello non è mica l'arpioniere?»
Scheda completa con audio
Whitehall
/ˈwaɪthɔːl/
Italiano: Whitehall
Significato: Luogo della zona meridionale di Manhattan, a New York, lungo il percorso descritto.
Esempio: Go from Corlears Hook to Coenties Slip, and from thence, by Whitehall, northward.
Esempio in italiano: Andate da Corlears Hook a Coenties Slip, e di là, per Whitehall, verso nord.
Scheda completa con audio
whitewashed
/ˈwaɪtwɑːʃt/
Italiano: imbiancato; dipinto di bianco
Significato: Ricoperto da un sottile strato di calce bianca.
Esempio: So full of this reeling scene were we, as we stood by the plunging bowsprit, that for some time we did not notice the jeering glances of the passengers, a lubber-like assembly, who marvelled that two fellow beings should be so companionable; as though a white man were anything more dignified than a whitewashed negro.
Esempio in italiano: Eravamo così presi da questa scena vertiginosa, mentre stavamo accanto al bompresso che si tuffava, che per un certo tempo non ci accorgemmo degli sguardi beffardi dei passeggeri, un'accozzaglia da terraferma, che si meravigliavano che due esseri simili potessero essere così amichevoli tra loro; come se un uomo bianco fosse qualcosa di più dignitoso di un negro imbiancato.
Scheda completa con audio
whittling
/ˈwɪtlɪŋ/
Italiano: intagliando
Significato: Asportare piccole schegge di legno con un coltello.
Esempio: “May be not,” taking out a stick and whittling a toothpick, “but I rayther guess you’ll be done brown if that ere harpooneer hears you a slanderin’ his head.”
Esempio in italiano: «Può darsi di no», tirando fuori un bastone e intagliando uno stuzzicadenti, «ma piuttosto credo che sarai conciato per le feste, se codesto arpioniere ti sente diffamare la sua testa.»
Scheda completa con audio
widows
/ˈwɪdoʊz/
Italiano: vedove
Significato: Donne i cui mariti sono morti.
Esempio: Entering, I found a small scattered congregation of sailors, and sailors’ wives and widows.
Esempio in italiano: Entrando, trovai una piccola congregazione sparsa di marinai, e di mogli e vedove di marinai.
Scheda completa con audio
wight
/waɪt/
Italiano: creatura; persona; essere
Significato: Parola arcaica per persona o creatura.
Esempio: “In judging of that tempestuous wind called Euroclydon,” says an old writer—of whose works I possess the only copy extant—“it maketh a marvellous difference, whether thou lookest out at it from a glass window where the frost is all on the outside, or whether thou observest it from that sashless window, where the frost is on both sides, and of which the wight Death is the only glazier.” True enough, thought I, as this passage occurred to my mind—old black-letter, thou reasonest well.
Esempio in italiano: Euroclidone, tuttavia, è uno zeffiro assai piacevole per chiunque se ne stia al chiuso, con i piedi sull'alare del focolare tranquillamente riscaldati per andare a letto. «Nel giudicare quel vento tempestoso chiamato Euroclidone», dice un vecchio scrittore — di cui possiedo l'unica copia esistente — «fa una differenza meravigliosa, se tu lo guardi da una finestra a vetri dove il gelo sta tutto all'esterno, oppure se lo osservi da quella finestra senza telaio, dove il gelo sta da entrambi i lati, e di cui quell'essere che è la Morte è l'unico vetraio.» Ben vero, pensai, mentre questo passo mi tornava alla mente — vecchio testo in caratteri gotici, tu ragioni bene.
Scheda completa con audio
wights
/waɪts/
Italiano: individuo
Significato: Termine letterario per una persona.
Esempio: Some gamesome wights will tell you that they have to plant weeds there, they don’t grow naturally; that they import Canada thistles; that they have to send beyond seas for a spile to stop a leak in an oil cask; that pieces of wood in Nantucket are carried about like bits of the true cross in Rome; that people there plant toadstools before their houses, to get under the shade in summer time; that one blade of grass makes an oasis, three blades in a day’s walk a prairie; that they wear quicksand shoes, something like Laplander snow-shoes; that they are so shut up, belted about, every way inclosed, surrounded, and made an utter island of by the ocean, that to their very chairs and tables small clams will sometimes be found adhering, as to the backs of sea turtles.
Esempio in italiano: Certi tipi burloni vi diranno che devono piantarvi le erbacce, perché non crescono naturalmente; che importano cardi canadesi; che devono mandare oltremare per procurarsi uno zipolo per tappare una falla in un barile d'olio; che i pezzi di legno a Nantucket sono portati in giro come reliquie della vera croce a Roma; che la gente là pianta funghi velenosi davanti alle case, per ripararsi all'ombra d'estate; che un filo d'erba fa un'oasi, tre fili in una giornata di cammino fanno una prateria; che portano scarpe da sabbie mobili, un po' come le racchette da neve dei Lapponi; che sono così rinchiusi, cinti tutt'intorno, racchiusi in ogni modo, circondati, e resi isole totali dall'oceano, che persino alle loro sedie e ai loro tavoli si trovano talvolta piccole vongole attaccate, come al dorso delle tartarughe di mare.
Scheda completa con audio
wigwam
/ˈwɪɡwɑːm/
Italiano: wigwam
Significato: Capanna o tenda di alcuni popoli indigeni nordamericani; qui riparo simile costruito sulla nave.
Esempio: Now when I looked about the quarter-deck, for some one having authority, in order to propose myself as a candidate for the voyage, at first I saw nobody; but I could not well overlook a strange sort of tent, or rather wigwam, pitched a little behind the main-mast.
Esempio in italiano: Ora, quando mi guardai intorno sul cassero, in cerca di qualcuno con autorità, per propormi come candidato per il viaggio, in un primo momento non vidi nessuno; ma non potei fare a meno di notare una strana specie di tenda, o piuttosto wigwam, piantata un poco dietro l'albero maestro.
Scheda completa con audio
wildest
/ˈwaɪldɪst/
Italiano: selvaggio
Significato: Il più incontrollato, o il più lontano da ciò che è probabile.
Esempio: When the others were at their wildest, he slipped away without being noticed, and I saw no more of him until he became my sea companion.
Esempio in italiano: Pochi minuti dopo, i suoi compagni notarono che era sparito.
Scheda completa con audio
wilful
/ˈwɪlfəl/
Italiano: ostinato
Significato: Determinato a fare ciò che vuole o fatto di proposito.
Esempio: As with all sinners among men, the sin of this son of Amittai was in his wilful disobedience of the command of God—never mind now what that command was, or how conveyed—which he found a hard command.
Esempio in italiano: Come per tutti i peccatori tra gli uomini, il peccato di questo figlio di Amittai stava nella sua ostinata disobbedienza al comando di Dio — non importa ora quale fosse quel comando, o come fosse trasmesso — che egli trovò un comando duro.
Scheda completa con audio
wilt
/wɪlt/
Italiano: vorrai
Significato: Forma arcaica di will con thou, usata anche come ausiliare del futuro.
Esempio: Clap eye on Captain Ahab, young man, and thou wilt find that he has only one leg.”
Esempio in italiano: Poni gli occhi sul capitano Achab, giovanotto, e scoprirai che ha una sola gamba.»
Scheda completa con audio
windward
/ˈwɪndwərd/
Italiano: sopravvento
Significato: Dal lato da cui soffia il vento, nel linguaggio dei marinai.
Esempio: There was nothing so very particular, perhaps, about the appearance of the elderly man I saw; he was brown and brawny, like most old seamen, and heavily rolled up in blue pilot-cloth, cut in the Quaker style; only there was a fine and almost microscopic net-work of the minutest wrinkles interlacing round his eyes, which must have arisen from his continual sailings in many hard gales, and always looking to windward;—for this causes the muscles about the eyes to become pursed together.
Esempio in italiano: Non c'era nulla di così particolare, forse, nell'aspetto dell'uomo anziano che vidi; era abbronzato e muscoloso, come la maggior parte dei vecchi marinai, e pesantemente avvolto in panno blu da pilota, tagliato alla foggia dei Quaccheri; solo che c'era una fine e quasi microscopica rete delle più minute rughe intrecciate intorno agli occhi, che dovevano essere sorte dalle sue continue navigazioni in molte dure burrasche, e dal guardare sempre sopravvento; — poiché ciò fa sì che i muscoli intorno agli occhi si contraggano assieme.
Scheda completa con audio
winking
/ˈwɪŋkɪŋ/
Italiano: battendo ciglio
Significato: Battere le palpebre; qui, senza battere ciglio o mostrare esitazione.
Esempio: Yes, here were a set of sea-dogs, many of whom without the slightest bashfulness had boarded great whales on the high seas—entire strangers to them—and duelled them dead without winking; and yet, here they sat at a social breakfast table—all of the same calling, all of kindred tastes—looking round as sheepishly at each other as though they had never been out of sight of some sheepfold among the Green Mountains.
Esempio in italiano: Sì, qui c'era un gruppo di lupi di mare, molti dei quali senza la minima timidezza avevano assalito grandi balene in alto mare — perfette sconosciute per loro — e le avevano affrontate in duello fino a ucciderle, senza batter ciglio; eppure, eccoli qui seduti a una colazione conviviale — tutti dello stesso mestiere, tutti di gusti affini — a guardarsi intorno l'un l'altro timidi come pecore, come se non fossero mai stati fuori dalla vista di qualche ovile tra i Green Mountains.
Scheda completa con audio
wiping
/ˈwaɪpɪŋ/
Italiano: asciugare
Significato: Strofinare qualcosa per renderlo pulito o asciutto.
Esempio: Wait, and I’ll make you comfortable.” He brought the plane and, after wiping the bench with his silk handkerchief, he started planing my bed and grinning like a monkey.
Esempio in italiano: I trucioli di legno volavano dappertutto, finché la pialla non colpì un nodo duro.
Scheda completa con audio
withal
/wɪˈðɔːl/
Italiano: inoltre; tuttavia; con ciò (arcaico)
Significato: Parola antica che significa «inoltre» o «allo stesso tempo».
Esempio: In the complexion of a third still lingers a tropic tawn, but slightly bleached withal; he doubtless has tarried whole weeks ashore.
Esempio in italiano: Nella carnagione di un terzo indugia ancora un'abbronzatura tropicale, seppur leggermente sbiadita; senza dubbio è rimasto a terra intere settimane.
Scheda completa con audio
withdrawals
/wɪðˈdrɔəlz/
Italiano: ritiri; movimenti per ritrarre
Significato: Movimenti con cui si tira indietro o si ritrae qualcosa.
Esempio: Presently, after many hasty snatches into the fire, and still hastier withdrawals of his fingers (whereby he seemed to be scorching them badly), he at last succeeded in drawing out the biscuit; then blowing off the heat and ashes a little, he made a polite offer of it to the little negro.
Esempio in italiano: Presto, dopo molti rapidi affondi nel fuoco, e ritiri ancor più rapidi delle dita (per cui sembrava scottarsele malamente), riuscì infine a tirar fuori la galletta; poi, soffiandone via un poco il calore e le ceneri, ne fece una cortese offerta al piccolo negro.
Scheda completa con audio
withered
/ˈwɪðərd/
Italiano: afflosciarsi
Significato: Raggrinzito o rinsecchito; anche privo di freschezza o vigore.
Esempio: Within are shabby shelves, ranged round with old decanters, bottles, flasks; and in those jaws of swift destruction, like another cursed Jonah (by which name indeed they called him), bustles a little withered old man, who, for their money, dearly sells the sailors deliriums and death.
Esempio in italiano: Dentro vi sono scaffali malandati, disposti tutt'intorno con vecchie caraffe, bottiglie, fiaschi; e in quelle mascelle di rapida distruzione, come un altro maledetto Giona (poiché così in effetti lo chiamavano), si affaccenda un piccolo vecchietto rinsecchito, il quale, per il loro denaro, vende caramente ai marinai deliri e morte.
Scheda completa con audio
woe
/woʊ/
Italiano: sventura
Significato: Grande tristezza o guai.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Scheda completa con audio
woken
/ˈwoʊkən/
Italiano: svegliare
Significato: Non dormi più.
Esempio: Get up!” Woken by that dreadful cry, Jonah staggered to his feet and stumbled onto the deck, grabbing a rope to look at the sea.
Esempio in italiano: Alzati!» Svegliato da quel grido terribile, Giona barcollò in piedi e inciampò fino al ponte, afferrando una corda per guardare il mare.
Scheda completa con audio
wolfish
/ˈwʊlfɪʃ/
Italiano: lupino; feroce come un lupo
Significato: Simile a un lupo, soprattutto per la sua natura selvaggia o feroce.
Esempio: No more my splintered heart and maddened hand were turned against the wolfish world.
Esempio in italiano: Non più il mio cuore in schegge e la mia mano infuriata erano rivolti contro il mondo dei lupi.
Scheda completa con audio
wondrous
/ˈwʌndrəs/
Italiano: meraviglioso
Significato: Sorprendente meraviglia.
Esempio: Look now at the wondrous traditional story of how this island was settled by the red-men.
Esempio in italiano: Guardate ora la meravigliosa storia tradizionale su come quest'isola sia stata colonizzata dai pellirosse.
Scheda completa con audio
woodcock
/ˈwʊdkɑːk/
Italiano: beccaccia
Significato: Uccello selvatico dal becco lungo.
Esempio: At last extinguishing the fire, he took the idol up very unceremoniously, and bagged it again in his grego pocket as carelessly as if he were a sportsman bagging a dead woodcock.
Esempio in italiano: Alla fine, spento il fuoco, prese su l'idolo senza tante cerimonie, e lo insaccò di nuovo nella tasca del grego con la stessa noncuranza con cui un cacciatore insacca una beccaccia morta.
Scheda completa con audio
wooded
/ˈwʊdɪd/
Italiano: boscosa
Significato: Coperta di alberi.
Esempio: It had the same long regularly graded retreating slope from above the brows, which were likewise very projecting, like two long promontories thickly wooded on top.
Esempio in italiano: Aveva lo stesso lungo, regolarmente graduato pendio arretrante sopra le sopracciglia, le quali erano parimenti assai sporgenti, come due lunghi promontori fittamente boscosi in cima.
Scheda completa con audio
woodlands
/ˈwʊdləndz/
Italiano: boschi
Significato: Terreni coperti da alberi, come le foreste.
Esempio: Deep into distant woodlands winds a mazy way, reaching to overlapping spurs of mountains bathed in their hill-side blue.
Esempio in italiano: Nel profondo di boschi lontani si snoda un sentiero intricato, che giunge a sproni sovrapposti di montagne bagnate nel loro azzurro di collina.
Scheda completa con audio
woollen
/ˈwʊlən/
Italiano: di lana
Significato: Fatto con fibre ricavate dal pelo delle pecore.
Esempio: Enveloped in their shaggy watch coats, and with their heads muffled in woollen comforters, all bedarned and ragged, and their beards stiff with icicles, they seemed an eruption of bears from Labrador.
Esempio in italiano: Avvolti nei loro pesanti cappotti da guardia, e con le teste imbacuccate in sciarpe di lana, tutti rammendati e cenciosi, e le barbe rigide di ghiaccioli, sembravano un'eruzione d'orsi dal Labrador.
Scheda completa con audio
worldly
/ˈwɜːrldli/
Italiano: mondano
Significato: Appartenente alla vita ordinaria e non alla religione.
Esempio: Can it be, then, that by that act of physical isolation, he signifies his spiritual withdrawal for the time, from all outward worldly ties and connexions?
Esempio in italiano: Può darsi, allora, che con quell'atto di isolamento fisico egli intenda il suo ritiro spirituale, per il momento, da tutti i legami e connessioni mondane esteriori?
Scheda completa con audio
worshipped
/ˈwɜːrʃɪpt/
Italiano: adorare
Significato: Mostrava amore e rispetto per un dio.
Esempio: Her ancient decks were worn and wrinkled, like the pilgrim-worshipped flag-stone in Canterbury Cathedral where Becket bled.
Esempio in italiano: I suoi antichi ponti erano consunti e rugosi, come la lastra di pietra venerata dai pellegrini nella Cattedrale di Canterbury dove sanguinò Becket.
Scheda completa con audio
worshipper
/ˈwɜːrʃɪpər/
Italiano: adoratore
Significato: Persona che mostra amore e rispetto per un dio.
Esempio: Each silent worshipper seemed purposely sitting apart from the other, as if each silent grief were insular and incommunicable.
Esempio in italiano: Ogni adoratore silenzioso sembrava sedere apposta discosto dall'altro, come se ogni cordoglio silenzioso fosse insulare e incomunicabile.
Scheda completa con audio
worshipping
/ˈwɜːrʃɪpɪŋ/
Italiano: adorava
Significato: Mostrava grande ammirazione o venerazione.
Esempio: How then could I unite with this wild idolator in worshipping his piece of wood?
Esempio in italiano: Come potevo dunque unirmi a questo selvaggio idolatra nell'adorare il suo pezzo di legno?
Scheda completa con audio
worsted
/ˈwʊstɪd/
Italiano: lana pettinata
Significato: Lana liscia e resistente, filata per formare un gomitolo o un tessuto.
Esempio: The wife of a whaling captain had provided the chapel with a handsome pair of red worsted man-ropes for this ladder, which, being itself nicely headed, and stained with a mahogany colour, the whole contrivance, considering what manner of chapel it was, seemed by no means in bad taste.
Esempio in italiano: La moglie di un capitano baleniere aveva fornito la cappella con un bel paio di corrimano di lana rossa per questa scaletta, la quale, essendo essa stessa graziosamente terminata e tinta di color mogano, l'intero congegno, considerando che genere di cappella fosse, non sembrava affatto di cattivo gusto.
Scheda completa con audio
wrapall
/ˈræpˌɔl/
Italiano: cappotto; soprabito pesante
Significato: Cappotto pesante e lungo che copre quasi tutto il corpo.
Esempio: Going to his heavy grego, or wrapall, or dreadnaught, which he had previously hung on a chair, he fumbled in the pockets, and produced at length a curious little deformed image with a hunch on its back, and exactly the colour of a three days’ old Congo baby.
Esempio in italiano: Andando al suo pesante grego, o tabarro, o dreadnaught, che aveva prima appeso a una sedia, frugò nelle tasche, e produsse infine una curiosa piccola immagine deforme con una gobba sulla schiena, e esattamente del colore di un bambino congolese di tre giorni.
Scheda completa con audio
wrapper
/ˈræpər/
Italiano: veste da casa; involucro
Significato: Indumento ampio da casa; anche involucro o rivestimento.
Esempio: Euroclydon! says old Dives, in his red silken wrapper—(he had a redder one afterwards) pooh, pooh!
Esempio in italiano: Euroclidone! dice il vecchio Epulone, nella sua vestaglia di seta rossa — (ne ebbe una ancor più rossa in seguito) — puah, puah!
Scheda completa con audio
wrestlings
/ˈrɛslɪŋz/
Italiano: lotte
Significato: Lotte o sforzi intensi per opporsi a qualcosa, anche interiormente.
Esempio: “Like one who after a night of drunken revelry hies to his bed, still reeling, but with conscience yet pricking him, as the plungings of the Roman race-horse but so much the more strike his steel tags into him; as one who in that miserable plight still turns and turns in giddy anguish, praying God for annihilation until the fit be passed; and at last amid the whirl of woe he feels, a deep stupor steals over him, as over the man who bleeds to death, for conscience is the wound, and there’s naught to staunch it; so, after sore wrestlings in his berth, Jonah’s prodigy of ponderous misery drags him drowning down to sleep.
Esempio in italiano: «Come chi dopo una notte di ubriaca baldoria si affretta al letto, ancora barcollante, ma con la coscienza che ancora lo punge, come i sobbalzi del cavallo da corsa romano non fanno che conficcare ancor più i suoi speroni d'acciaio in lui; come chi in quella misera condizione ancora si volta e rivolta in vertiginosa angoscia, pregando Dio di annientarlo finché non passi l'accesso; e alla fine tra il turbinio di quel dolore sente scendere su di sé un profondo stupore, come sull'uomo che sanguina fino alla morte, poiché la coscienza è la ferita, e nulla può arrestarla; così, dopo aspri dimenarsi nella sua cuccetta, il prodigio della ponderosa miseria di Giona lo trascina, annegando, giù nel sonno.
Scheda completa con audio
wretched
/ˈretʃɪd/
Italiano: miserabili
Significato: Molto poveri, infelici o sfortunati.
Esempio: Ha, Ishmael, muttered I, backing out, Wretched entertainment at the sign of ‘The Trap!’
Esempio in italiano: Ah, Ismaele, mormorai, indietreggiando, Misero intrattenimento all'insegna della «Trappola»!
Scheda completa con audio
wriggling
/ˈrɪɡlɪŋ/
Italiano: contorcendosi
Significato: Muovendo il corpo da un lato all'altro, come un'anguilla.
Esempio: “Queequeg!—in the name of goodness, Queequeg, wake!” At length, by dint of much wriggling, and loud and incessant expostulations upon the unbecomingness of his hugging a fellow male in that matrimonial sort of style, I succeeded in extracting a grunt; and presently, he drew back his arm, shook himself all over like a Newfoundland dog just from the water, and sat up in bed, stiff as a pike-staff, looking at me, and rubbing his eyes as if he did not altogether remember how I came to be there, though a dim consciousness of knowing something about me seemed slowly dawning over him.
Esempio in italiano: Bella situazione davvero, pensai; a letto qui in una casa sconosciuta in pieno giorno, con un cannibale e un tomahawk! «Queequeg! — in nome del cielo, Queequeg, svegliati!» Alla fine, a forza di molto contorcermi, e di rimostranze alte e incessanti sull'indecenza del suo abbracciare in quel modo matrimoniale un compagno di sesso maschile, riuscii a strappargli un grugnito; e ben presto ritirò il braccio, si scrollò tutto come un cane di Terranova appena uscito dall'acqua, e si mise a sedere sul letto, rigido come un'asta di picca, guardandomi e stropicciandosi gli occhi come se non ricordasse del tutto come io fossi arrivato lì, benché una vaga coscienza di sapere qualcosa di me sembrasse albeggiare lentamente in lui.
Scheda completa con audio
wrinkled
/ˈrɪŋkəld/
Italiano: rugoso
Significato: Coperto con piccole linee e pieghe.
Esempio: A still duskier place is this, with such low ponderous beams above, and such old wrinkled planks beneath, that you would almost fancy you trod some old craft’s cockpits, especially of such a howling night, when this corner-anchored old ark rocked so furiously.
Esempio in italiano: Un luogo ancor più fosco è questo, con travi così basse e massicce sopra, e assi così vecchie e rugose sotto, che quasi immaginereste di camminare nel gavone di qualche vecchia imbarcazione, specialmente in una notte così ululante, quando quest'arca ancorata all'angolo dondolava così furiosamente.
Scheda completa con audio
wrinkles
/ˈrɪŋkəlz/
Italiano: ruga
Significato: Piccole linee nella pelle che arrivano con l'età.
Esempio: At the time I now write of, Father Mapple was in the hardy winter of a healthy old age; that sort of old age which seems merging into a second flowering youth, for among all the fissures of his wrinkles, there shone certain mild gleams of a newly developing bloom—the spring verdure peeping forth even beneath February’s snow.
Esempio in italiano: Al tempo di cui scrivo, Padre Mapple era nel robusto inverno di una sana vecchiaia; quel genere di vecchiaia che sembra sfociare in una seconda giovinezza fiorente, poiché tra tutte le fessure delle sue rughe brillavano certi miti bagliori di un rifiorire appena sbocciante — il verde della primavera che spunta persino sotto la neve di febbraio.
Scheda completa con audio
wrists
/rɪsts/
Italiano: polso
Significato: Le parti del corpo tra le mani e le braccia.
Esempio: In vain the captain threatened to throw him overboard; suspended a cutlass over his naked wrists; Queequeg was the son of a King, and Queequeg budged not.
Esempio in italiano: Invano il capitano minacciò di gettarlo fuoribordo; sospese una sciabola sopra i suoi polsi nudi; Queequeg era figlio di un Re, e Queequeg non si mosse.
Scheda completa con audio
xxxix
/ˌθɜːrti ˈnaɪn/
Italiano: trentanove
Significato: Numero romano trentanove, usato nella numerazione dei capitoli della fonte storica.
Esempio: Next morning early, leaving Queequeg shut up with Yojo in our little bedroom—for it seemed that it was some sort of Lent or Ramadan, or day of fasting, humiliation, and prayer with Queequeg and Yojo that day; how it was I never could find out, for, though I applied myself to it several times, I never could master his liturgies and XXXIX Articles—leaving Queequeg, then, fasting on his tomahawk pipe, and Yojo warming himself at his sacrificial fire of shavings, I sallied out among the shipping.
Esempio in italiano: La mattina seguente, di buon'ora, lasciando Queequeg chiuso con Yojo nella nostra piccola camera da letto — poiché sembrava che quello fosse per Queequeg e Yojo una sorta di Quaresima o Ramadan, o giorno di digiuno, umiliazione e preghiera; come fosse, non riuscii mai a scoprirlo, poiché, sebbene mi ci applicassi più volte, non riuscii mai a padroneggiare le sue liturgie e i suoi Trentanove Articoli — lasciando dunque Queequeg, digiuno alla sua pipa-tomahawk, e Yojo che si scaldava al suo fuoco sacrificale di trucioli, uscii tra le imbarcazioni.
Scheda completa con audio
yarns
/jɑrnz/
Italiano: racconto
Significato: racconti di lunga data per divertimento; anche i fili che compongono una corda
Esempio: “Shipmates, this book, containing only four chapters—four yarns—is one of the smallest strands in the mighty cable of the Scriptures.
Esempio in italiano: «Compagni, questo libro, che contiene solo quattro capitoli — quattro racconti — è uno dei più piccoli fili nel possente cavo delle Scritture.
Scheda completa con audio
yawning
/ˈjɔːnɪŋ/
Italiano: sbadigliando
Significato: Aprendo molto la bocca per la stanchezza o il sonno.
Esempio: He goes down in the whirling heart of such a masterless commotion that he scarce heeds the moment when he drops seething into the yawning jaws awaiting him; and the whale shoots-to all his ivory teeth, like so many white bolts, upon his prison.
Esempio in italiano: Egli scende nel cuore vorticoso di un tale sconvolgimento senza padrone che a stento avverte l'istante in cui precipita ribollendo nelle fauci spalancate che lo attendono; e la balena serra tutti i suoi denti d'avorio, come tanti bianchi catenacci, sulla sua prigione.
Scheda completa con audio
ye've
/jiːv/
Italiano: tu hai; voi avete
Significato: Contrazione di ye have: tu hai o voi avete.
Esempio: Sure, ye’ve been to sea before now; sure of that?”
Esempio in italiano: Di certo sei stato in mare prima d'ora; ne sei sicuro?»
Scheda completa con audio
Yojo
/ˈjoʊdʒoʊ/
Italiano: Yojo
Significato: Nome del piccolo idolo di legno che Queequeg adora come suo dio personale.
Esempio: But to my surprise and no small concern, Queequeg now gave me to understand, that he had been diligently consulting Yojo—the name of his black little god—and Yojo had told him two or three times over, and strongly insisted upon it everyway, that instead of our going together among the whaling-fleet in harbor, and in concert selecting our craft; instead of this, I say, Yojo earnestly enjoined that the selection of the ship should rest wholly with me, inasmuch as Yojo purposed befriending us; and, in order to do so, had already pitched upon a vessel, which, if left to myself, I, Ishmael, should infallibly light upon, for all the world as though it had turned out by chance; and in that vessel I must immediately ship myself, for the present irrespective of Queequeg.
Esempio in italiano: Ma con mia sorpresa e non poca preoccupazione, Queequeg mi fece ora capire di aver diligentemente consultato Yojo — nome del suo piccolo dio nero — e Yojo gli aveva detto due o tre volte di seguito, e insistito fortemente in ogni modo, che invece di andare insieme tra la flotta baleniera in porto, e di scegliere di comune accordo la nostra imbarcazione; invece di ciò, dico, Yojo ingiungeva con fermezza che la scelta della nave dovesse ricadere interamente su di me, in quanto Yojo si proponeva di favorirci; e, per farlo, aveva già puntato su un vascello, sul quale, se lasciato a me stesso, io, Ismaele, sarei infallibilmente incappato, esattamente come se fosse capitato per puro caso; e su quel vascello dovevo imbarcarmi immediatamente, per il momento a prescindere da Queequeg.
Scheda completa con audio
yoking
/ˈjoʊkɪŋ/
Italiano: di collegamento
Significato: Unire o accostare due cose in modo che possano stare o funzionare insieme.
Esempio: But it was a foot too narrow, and the other bench in the room was about four inches higher than the planed one—so there was no yoking them.
Esempio in italiano: Ma era stretta di un piede, e l'altra panca nella stanza era di circa quattro pollici più alta di quella piallata — cosicché non c'era modo di accoppiarle.
Scheda completa con audio
yon
/jɑn/
Italiano: quel; quello laggiù
Significato: Forma arcaica che indica una persona o cosa visibile a una certa distanza.
Esempio: Crossing this dusky entry, and on through yon low-arched way—cut through what in old times must have been a great central chimney with fireplaces all round—you enter the public room.
Esempio in italiano: Attraversando questo androne fosco, e oltre per quel passaggio dal basso arco — tagliato in ciò che ai vecchi tempi doveva essere stato un grande camino centrale con focolari tutt'intorno — entrate nella sala pubblica.
Scheda completa con audio
yonder
/ˈjɑndər/
Italiano: laggiù; più avanti
Significato: In un luogo visibile ma lontano, laggiù.
Esempio: Nothing will content them but the extremest limit of the land; loitering under the shady lee of yonder warehouses will not suffice.
Esempio in italiano: Nulla può accontentarli se non il limite estremo della terra; indugiare sotto l'ombrosa protezione di quei magazzini laggiù non basta loro.
Scheda completa con audio
zephyr
/ˈzɛfər/
Italiano: brezza leggera
Significato: Vento molto lieve e delicato.
Esempio: Euroclydon, nevertheless, is a mighty pleasant zephyr to any one in-doors, with his feet on the hob quietly toasting for bed.
Esempio in italiano: Euroclidone, tuttavia, è uno zeffiro assai piacevole per chiunque se ne stia al chiuso, con i piedi sull'alare del focolare tranquillamente riscaldati per andare a letto. «Nel giudicare quel vento tempestoso chiamato Euroclidone», dice un vecchio scrittore — di cui possiedo l'unica copia esistente — «fa una differenza meravigliosa, se tu lo guardi da una finestra a vetri dove il gelo sta tutto all'esterno, oppure se lo osservi da quella finestra senza telaio, dove il gelo sta da entrambi i lati, e di cui quell'essere che è la Morte è l'unico vetraio.» Ben vero, pensai, mentre questo passo mi tornava alla mente — vecchio testo in caratteri gotici, tu ragioni bene.
Scheda completa con audio
the Battery
/ðə ˈbætəri/
Forma italiana: Battery
Contesto culturale e importanza storica
Parco sul lungomare e area storica all'estremità meridionale di Manhattan, nella città di New York. La sua importanza storica deriva dal commercio marittimo, dall'immigrazione e dalla difesa della città. Il lungomare collegava New York alla navigazione atlantica e divenne sia una zona pratica di sbarco sia un ingresso simbolico alla città. Nel romanzo, nominarla dà alla scena una geografia urbana precisa e collega i personaggi a un mondo commerciale in rapida espansione.
Inglese: The Battery is the waterfront at Manhattan’s southern end. Ishmael describes people looking out at the water there; later a bench recalls this familiar public place.
Esempio: At the far downtown end is the Battery, where the shore is washed by waves and cooled by breezes that a few hours before were far from land.
Esempio in italiano: All’estremità sud della città c’è la Battery, dove la riva è lavata dalle onde e rinfrescata da brezze che, poche ore prima, erano lontane dalla terra.
Scheda completa con audio
’Hind
/haɪnd/
Forma italiana: dietro a
Contesto culturale e importanza storica
Grafia dialettale di «behind», che mostra che il parlante omette la prima sillaba.
Inglese: ’Hind de hatchway means behind the hatchway in the speaker’s represented dialect. The apostrophe marks omitted sounds; this is not a name for India.
Esempio: “The whale is a mammiferous animal without hind feet.” —Baron Cuvier.
Esempio in italiano: «La balena è un animale mammifero privo di zampe posteriori.» — Barone Cuvier.
Scheda completa con audio
Alleghanian
/ˌælɪˈɡeɪniən/
Forma italiana: Dei monti Allegheny
Contesto culturale e importanza storica
Alleghanian si riferisce ai Monti Allegheny e alla più ampia regione appalachiana degli Stati Uniti orientali. L'aggettivo può descrivere la geografia, la geologia, le piante, la storia o la cultura regionale. Le grafie di Allegheny e delle forme collegate sono variate nel corso della storia.
Inglese: Alleghanian relates to the Allegheny Mountains and the wider Appalachian region of the eastern United States. The adjective may describe geography, geology, plants, history, or regional culture. Spellings of Allegheny and related forms have varied historically.
Esempio: His voice showed that he was from the South, and from his tall build I thought he might be one of the mountain men from the Alleghanian Ridge in Virginia.
Esempio in italiano: Quando gli altri erano al massimo della loro follia, lui sgusciò via senza farsi notare, e non lo rividi più fino a quando divenne il mio compagno di mare.
Scheda completa con audio
Baleine
/balɛn/
Forma italiana: balena
Contesto culturale e importanza storica
Baleine è il sostantivo francese per balena. Può riferirsi all'animale e, nell'uso antico, ai fanoni usati negli indumenti e negli oggetti domestici. In un testo inglese la forma francese può segnalare un parlante francese, una citazione o un'ambientazione.
Inglese: Baleine is the French noun for whale. It can also refer to baleen, the material formerly called whalebone and used to stiffen clothing. Here it appears among foreign words and names for whales; whalebone in this sense is not skeletal bone.
Esempio: BALEINE, French.
Esempio in italiano: BALEINE, Francese.
Scheda completa con audio
Bombazine
/ˌbɑːmbəˈziːn/
Forma italiana: Bombazina
Contesto culturale e importanza storica
La bombazina è un tessuto scuro, spesso fatto di seta e lana oppure di cotone. Nel XIX secolo fu fortemente associata all'abito da lutto. Il tessuto porta quindi significati sociali di dolore, rispettabilità e costume formale.
Inglese: Bombazine is a dark woven fabric, often made from silk and wool or cotton. In the nineteenth century it was strongly associated with mourning dress. The textile therefore carries social meanings of grief, respectability, and formal custom.
Esempio: Here comes another with a sou’-wester and a bombazine cloak.
Esempio in italiano: Ecco un altro con un cappello impermeabile e un mantello di bombasina.
Scheda completa con audio
Captain
/ˈkæptɪŋ/
Forma italiana: Capitano
Contesto culturale e importanza storica
Capitano può indicare chi comanda una nave militare o mercantile. È anche un grado da ufficiale in molte forze armate. Autorità e istituzione esatte dipendono dal contesto.
Inglese: Captain can name the person in command of a vessel, whether in naval or merchant service. It is also a commissioned military rank in many armed forces. The exact authority and institution depend on the setting.
Esempio: “We saw also abundance of large whales, there being more in those southern seas, as I may say, by a hundred to one; than we have to the northward of us.” —Captain Cowley’s Voyage round the Globe, A.D. 1729.
Esempio in italiano: «Vedemmo anche grandi quantità di balene enormi; in quei mari del sud ce n’erano, direi, cento volte più che al nord.» — Viaggio intorno al mondo del capitano Cowley, 1729.
Scheda completa con audio
Circumnavigation
/ˌsɜːrkəmˌnævɪˈɡeɪʃən/
Forma italiana: Circumnavigazione
Contesto culturale e importanza storica
Circumnavigation è un viaggio attorno alla Terra, a un'isola, continente o altro corpo geografico; i resoconti storici lo legano a esplorazione, espansione imperiale, scienza, commercio e competizione navale, di nave, spedizione, equipaggio o viaggiatore.
Inglese: Circumnavigation is a journey around the Earth, an island, a continent, or another geographic body. Historical accounts commonly use it for long sea voyages, connecting the idea with exploration, imperial expansion, science, trade, and naval competition. Depending on the account, the achievement may belong to a ship, an expedition, a crew, or an individual traveler.
Esempio: “Here they saw such huge troops of whales, that they were forced to proceed with a great deal of caution for fear they should run their ship upon them.” —Schouten’s Sixth Circumnavigation.
Esempio in italiano: «Qui videro branchi di balene così enormi, che dovettero procedere con grande cautela, per paura di far incagliare la nave contro di esse.» — Sesto giro del mondo di Schouten.
Scheda completa con audio
Erromanggoan
/ˌɛrəˈmæŋɡoʊənz/
Forma italiana: Erromangoano
Contesto culturale e importanza storica
Erromanggoan è una forma inglese antica per una persona di Erromango, isola oggi in Vanuatu. Il plurale compare nell’elenco delle diverse provenienze nel porto. Non identifica una comunità specifica dell’isola.
Inglese: Erromanggoan is an older English form for a person from Erromango, an island now in Vanuatu. The plural Erromanggoans appears among the varied people in the port. It does not identify a particular individual or community within the island.
Esempio: Besides the Feegeeans, Tongatobooarrs, Erromanggoans, Pannangians, and Brighggians, and besides the rough whaling men who stumble through the streets without notice, there are other sights even more curious and more comic.
Esempio in italiano: Oltre ai Feegeani, ai Tongatobooarr, agli Erromanggoani, ai Pannangiani e ai Brighggiani, e oltre ai rudi balenieri che vagano per le strade senza destare attenzione, ci sono altri spettacoli ancora più curiosi e più comici.
Scheda completa con audio
Euroclydon
/jʊˈrɒklɪdɒn/
Forma italiana: Eurocledon
Contesto culturale e importanza storica
Euroclydon è il vento violento del viaggio di Paolo in Atti 27, nella Bibbia di re Giacomo. È spesso inteso come vento di nordest. Qui il nome biblico esagera umoristicamente il vento all’angolo di una casa.
Inglese: Euroclydon appears in the King James Bible's account of Paul's voyage in Acts 27. It names a fierce wind, commonly understood as a northeaster, that endangered the ship. The exact Greek term behind the English rendering is debated, so the word carries biblical and literary force more than modern meteorological precision.
Esempio: It stood on a sharp, cold corner where the wild wind Euroclydon howled worse than around poor Paul’s ship.
Esempio in italiano: Sorgeva su un angolo aspro e freddo, dove il vento selvaggio Euroclidone ululava peggio che intorno alla nave del povero Paolo.
Scheda completa con audio
Fijian
/fɪˈdʒiː/
Forma italiana: figiano
Contesto culturale e importanza storica
La fonte usa forme antiche come Feegeeans e Fejee; Fijian è l’etichetta moderna del glossario. Sono termini di provenienza, non soprattutto cognomi. Le affermazioni culturali appartengono alla retorica del narratore.
Inglese: The source uses older forms such as Feegeeans and Fejee. Fijian is the modern glossary label. These are origin terms, not primarily personal surnames; the narrator’s cultural claims must be read as part of his rhetoric.
Esempio: Besides the Feegeeans, Tongatobooarrs, Erromanggoans, Pannangians, and Brighggians, and besides the rough whaling men who stumble through the streets without notice, there are other sights even more curious and more comic.
Esempio in italiano: Oltre ai Feegeani, ai Tongatobooarr, agli Erromanggoani, ai Pannangiani e ai Brighggiani, e oltre ai rudi balenieri che vagano per le strade senza destare attenzione, ci sono altri spettacoli ancora più curiosi e più comici.
Scheda completa con audio
Fireboard
/ˈfaɪərbɔːrd/
Forma italiana: Parafuoco
Contesto culturale e importanza storica
Fireboard è un pannello posto davanti a un camino inutilizzato.
Inglese: Fireboard is a board or screen placed in front of an unused fireplace. The term is chiefly encountered in historical writing and period settings. Its precise reference can depend on the setting, date, and surrounding details, but the word preserves a specific historical, social, or literary association.
Esempio: He took out his idol and removed the paper fireboard.
Esempio in italiano: Tirò fuori il suo idolo e rimosse la tavoletta di carta del fuoco.
Scheda completa con audio
Forecastle
/ˈfoʊksəl/
Forma italiana: castello di prua
Contesto culturale e importanza storica
Forecastle è la parte anteriore di una nave, tradizionalmente usata dall’equipaggio. Il termine ricorre soprattutto nel vocabolario delle navi a vela e della storia marittima. Il riferimento preciso può dipendere dall'ambientazione, dalla data e dai dettagli circostanti, ma la parola conserva una specifica associazione storica, sociale o letteraria.
Inglese: Forecastle is the forward part of a ship, traditionally used by crew members. The term is chiefly encountered in the vocabulary of sailing ships and maritime history. Its precise reference can depend on the setting, date, and surrounding details, but the word preserves a specific historical, social, or literary association.
Esempio: No, when I go to sea, I go as a simple sailor, right before the mast and down into the forecastle.
Esempio in italiano: No, quando vado per mare, vado come semplice marinaio, proprio a prua dell’albero e giù nel castello di prua.
Scheda completa con audio
Grenadier
/ˌɡrɛnəˈdɪr/
Forma italiana: Granatiere
Contesto culturale e importanza storica
Grenadiers originariamente erano soldati selezionati per lanciare granate. Nel corso del tempo, il granatiere divenne il nome di unità di fanteria d'élite in diversi eserciti europei, spesso associati a statura alta, uniformi distintive e servizio cerimoniale.
Inglese: Grenadiers originally were soldiers selected to throw grenades. Over time, grenadier became the name of elite infantry units in several European armies, often associated with tall stature, distinctive uniforms, and ceremonial service.
Esempio: Long seasoned and weather-stained in the typhoons and calms of all four oceans, her old hull’s complexion was darkened like a French grenadier’s, who has alike fought in Egypt and Siberia.
Esempio in italiano: Lungamente stagionata e macchiata dalle intemperie nei tifoni e nelle bonacce di tutti e quattro gli oceani, la carnagione del suo vecchio scafo si era scurita come quella di un granatiere francese che abbia combattuto tanto in Egitto quanto in Siberia.
Scheda completa con audio
Harpoon
/hɑːrˈpuːn/
Forma italiana: Arpione
Contesto culturale e importanza storica
L’arpione è una lunga lancia con punta uncinata, progettata per restare conficcata in un grande animale marino dopo l’impatto, di solito grazie a una corda fissata all’arma. Fu uno strumento importante nella caccia storica a balene e foche; poteva essere lanciato a mano o sparato con un dispositivo meccanico.
Inglese: A harpoon is a long barbed spear designed to stay in a large marine animal after it strikes, usually through an attached rope. It was important in historical whaling and sealing and could be thrown by hand or fired mechanically.
Esempio: “The Whale is harpooned to be sure; but bethink you, how you would manage a powerful unbroken colt, with the mere appliance of a rope tied to the root of his tail.” —A Chapter on Whaling in Ribs and Trucks.
Esempio in italiano: «La balena è certamente arpionata; ma pensate a come dovreste gestire un puledro potente e indomito, con il solo aiuto di una corda legata alla base della coda.» — Un capitolo sulla caccia alla balena in Ribs and Trucks.
Scheda completa con audio
Helmsman
/ˈhɛlmsmən/
Forma italiana: Timoniere
Contesto culturale e importanza storica
Il timoniere è il membro dell’equipaggio che manovra il timone della nave. Sulle navi più grandi segue gli ordini di un ufficiale o del capitano. Il compito di governare il timone non comporta di per sé il comando della nave.
Inglese: A helmsman is the crew member who operates a vessel's steering gear. On larger ships the role follows the orders of an officer or captain. The term is traditional maritime vocabulary and can also be used figuratively for a leader.
Esempio: The helmsman who steered by that tiller in a tempest, felt like the Tartar, when he holds back his fiery steed by clutching its jaw.
Esempio in italiano: Il timoniere che governava con quella barra in una tempesta si sentiva come il tartaro, quando trattiene il suo focoso destriero afferrandogli la mascella.
Scheda completa con audio
Laplander
/ˈlæplændər/
Forma italiana: sami
Contesto culturale e importanza storica
Laplander è un termine più antico per una persona Sámi, storicamente utilizzata in inglese e in altre lingue europee. Sámi è il nome collettivo preferito per i popoli indigeni della Norvegia settentrionale, Svezia, Finlandia e la penisola russa Kola. Il termine più vecchio si verifica nei testi storici e può riflettere le prospettive esterne. Il suo significato dovrebbe essere compreso nel suo contesto di periodo.
Inglese: Laplander is an older term for a Sámi person, historically used in English and other European languages. Sámi is the preferred collective name for the Indigenous peoples of northern Norway, Sweden, Finland, and Russia's Kola Peninsula. The older term occurs in historical texts and may reflect outside perspectives. Its meaning should be understood in its period context.
Esempio: They say people wear quicksand shoes like Laplander snow-shoes.
Esempio in italiano: Dicono che la gente porta scarpe per le sabbie mobili come racchette da neve dei lapponi.
Scheda completa con audio
Marlinspike
/ˈmɑːrlɪnspaɪk/
Forma italiana: caviglia da impiombatura
Contesto culturale e importanza storica
Un marlinspike è un attrezzo appuntito usato per separare i legnoli dei cavi e lavorare i nodi. È uno strumento di base della marineria, specialmente sulle navi a vela con molto sartiame. Marlingspike è una variante grafica dello stesso attrezzo.
Inglese: A marlinspike is a pointed implement used to separate rope strands and work knots. It is a basic tool in seamanship, particularly on sailing vessels with extensive rigging. Marlingspike is a variant spelling of the same tool.
Esempio: You would grab a hammer or a marling-spike and work like mad.
Esempio in italiano: Afferravi subito un martello o un ferro da marlino e lavoravi come un pazzo.
Scheda completa con audio
Parmacetti
/ˌpɑːrməˈsɛti/
Forma italiana: spermaceti; capodoglio
Contesto culturale e importanza storica
Nella citazione shakespeariana è la sostanza cerosa un tempo usata come rimedio. Quando il marinaio dice che un parmacetti tolse la gamba ad Ahab, indica il capodoglio. Il presunto rimedio è un’affermazione storica.
Inglese: In the Shakespeare quotation parmacetti is spermaceti, the waxy material once used as a remedy. In the sailor’s claim that one took Ahab’s leg, it means a sperm whale. The remedy claim is historical, not medical advice.
Esempio: “The sovereignest thing on earth is parmacetti for an inward bruise.” —King Henry.
Esempio in italiano: «La cosa più preziosa al mondo è lo spermaceti per una ferita interna.» — Enrico IV.
Scheda completa con audio
Skrimshander
/ˈskrɪmˌʃændər/
Forma italiana: Scrimshaw
Contesto culturale e importanza storica
Skrimshander è una forma antica di scrimshaw, lavoro decorativo realizzato dai marinai, specialmente balenieri, con denti di balena, osso o fanoni. Tra gli oggetti comuni vi sono denti incisi, utensili, scatole e piccoli modelli. L'artigianato si sviluppò durante lunghi viaggi, quando gli equipaggi avevano tempo e accesso a materiali adatti.
Inglese: Skrimshander is an older form of scrimshaw, decorative work made by sailors, especially whalers, from whale teeth, bone, or baleen. Common pieces include engraved teeth, tools, boxes, and small models. The craft developed during long voyages, when crew members had time and access to suitable materials.
Esempio: Inside, I saw several young sailors around a table, looking at examples of skrimshander by dim light.
Esempio in italiano: Dentro, vidi diversi giovani marinai intorno a un tavolo, che guardavano esempi di skrimshander alla luce debole.
Scheda completa con audio
Whaleman
/ˈweɪlmən/
Forma italiana: Cacciatore di balene
Contesto culturale e importanza storica
Un cacciatore di balene lavorava nella pesca baleniera, a bordo di una nave o in una stazione a terra. Gli equipaggi cacciavano balene e lavoravano il grasso, l’olio, i fanoni e altri prodotti. Il lavoro comportava lunghi viaggi e pericoli reali dovuti alle condizioni meteorologiche, alle imbarcazioni e agli animali feriti. Il termine appartiene soprattutto alla vita marittima del XIX secolo.
Inglese: A whaleman was a person who worked in whaling, whether aboard a vessel or at a shore station. Such crews hunted whales and processed blubber, oil, baleen, and other products. The work involved long voyages and real danger from weather, boats, and injured animals. The term belongs especially to nineteenth-century maritime life.
Esempio: “The whale fell directly over him, and probably killed him in a moment.” —“The Whale and his Captors, or The Whaleman’s Adventures and the Whale’s Biography, gathered on the Homeward Cruise of the Commodore Preble.” By Rev. Henry T. Cheever.
Esempio in italiano: «La balena gli cadde addosso, e probabilmente lo uccise all’istante.» — «La balena e i suoi cacciatori, ossia le avventure del baleniere e la biografia della balena, raccolte durante la crociera di ritorno del Commodore Preble.» Del reverendo Henry T. Cheever.
Scheda completa con audio
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OEBPS/audio/7a376c2ff93949953196850743918eea9c4102fdfb275a03b40740160b034321.mp3
null

1.016



OEBPS/audio/e52117819387c733d2c6d18d2806f2167b5a7f411361df0664ec0535a4cdd71d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/c7357fa9182e4d6fddf61efbee0337cd8f1fa3c505efb8e4c7e743216cce9b3a.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/c8d63d96f8b26e614735e41be0f257b8c3ee1fb4fb1b575edd221da829e75d45.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/8fe89bdbe1610fdbb7ce700ad25d5bcb34f02b5eedc9a521fb7f7104626f3a56.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3f1cb2ab5b724892e703cf65a3d1abe3c2c0e45fedf076aa14ece82dcbcf2921.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b1e2d12297bd8931ba0c0103b578dd55338235de2e53642e367a7cbe46898939.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/5961a517494b38d1d84713f1fb04eb179933502e8ba4e347d199cdd7d0ddd147.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/8d9c7474d361df7980004e0af95c6221ecb1e2863f63568a4bc5782ae446c66e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/f9e02b34926a341bd90a45db0b4d84ad0a02e2277f059f1f37cc2107a1b4fcd0.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/35492c94c691bab182ddc98466821313d5e6cd335429f7ec9b7e38f4226e30f8.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/df8fe02d8d42992623ca234510b36ffa7e578faffac991e47eec70d5af056a78.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/ce2bbe75623acdeb66d411aa14793eb3f69875e12452193e3824de2474de0af3.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d4cc856ea0385f1cb4160c75881480a5fe9eba0bbd445fd913ae0aa2463fc03e.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/282d9ee85268ecaf0657ce8cddfa313ab50fee474efa8f9dd3ffdfd20eced3ef.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/43b48974b3093334c13f247ef193c786ce9aa93ef185ea428ef5d781d0eb9660.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/2442238076c8c9eaeb8e486b700b083f77eea097c453d496aff80a6452b0bfd7.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/3ed4f65c8a8f99bf1fb340ebd50a3db56d7dac4190ffac53fa4bc59b76a56c42.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/20c12da32aa314673fe33b119e03943e18649547744e44d851fbe2a462392136.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/43ce3fe560e66b62f08afb6bff3f81b6ebfdaba68b505b1630952361bfaab3ae.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/4aae4e34a4b89d2162aeb586bf91ddb866a13d2fc2ddc5f52a3c4c1b0a1b43ee.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/123388234e90fa9b1371ddb6ea69395ffa1f3443dbf53ce77ba41acb53368a0a.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f854d154fc1dd4ab8dc7c1eca017726c06665f75ffd8254865ca1bc0cb5ef523.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/30ad562c203805292b6946b04f3a50acc28cd493312d706189969b7330875d3d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ad2f64601ce650a9b7196e8db1f1126b5eb4b82f491f767812458f8ec31eb4eb.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/10e3fcdb9ecba84c53b1eaff413e62eafccff895ff40e5bebdac4d23db812c0a.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/80db176f92f380eaff77a58a263f3d8a7dd3666849f44c36e1d69b32b89e982e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/7c9f088e5cef0f1b309472cf87fd757ea6126f8f3acd63f353894e6e1aae9111.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/8bc956aca5f89bd12a525e1580075178404ffe0fa24d5e907cf5c483d26bb786.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6aaf0b506a8e0d42bc724dad1237b3134cbe51e1042d2cc2db4b6776c42d8c2b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/74cc8c39d5e1cd43ee8601b697cb7aba1088a140c51aec90a87f67021ad5bf4b.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/7780882310dfda712fa70fccab25f55c03f819ded4a8ee880951deeaace2dd9e.mp3
null

0.9204898



OEBPS/audio/64778fd2c047a741ab34c914a03ce6c82c90279d6de9dc7f0880c780de8f4550.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/65111c7436bcfb874429e1b2d435c7b10b651783db60f67e3f2ccf7eb4b05c81.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/8d600083f66c471134a97815537772f144277ac0dd3babe75328ffc804d8d7b9.mp3
null

0.9687075



OEBPS/audio/9bfda8c4fb0ec544641a3de1a79320198c063a005bbb0e84ace5d947aafc2d90.mp3
null

0.928



OEBPS/audio/bb1d1c14f793feaa5bbb24b7561def19ae493ed545762ac8687d0a91c00a16c1.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2d767cccc46f8aa186213e51e91275aa18fc75296d5d7ee64da63a7640205f97.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/b165566865054b729a423a8730273f7f38ea574567085f9bc6c7d8dfbc4025ca.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/b898045a728b176d6a448e93cf3436db8e115e7fd34b24b9bfeba58a745e1f38.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/39d7da6e5845a39f0c52d48da7923e619992bb115afda45f6a60841a0349b55f.mp3
null

1.08



OEBPS/audio/eaec2dd9064ee8e2e3217fe904a87c30db2eabe8d72a54db5b3202461463988d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8e894e4aaf32706cf5eeca2c9cd585b352efcfb6d9111d65148999852a6b18b1.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2965bb7992a4176342f3edeaf4ebce156f83bbbc94c24e15fea38426bac65741.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/0302895bd61ca8b1fbb9a31e064f22f5e6fc2808d2de786128dfd502c603cfbd.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/eb72d3aefb37d092ec8dd31e7a51ae2b715d82080076703e2a98184e841caf18.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/76ebf1bc1623d54642a63795f3c9f1ec04c4f07a5aae6d0bd6df424e0bcfb2e2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/bb94efe24871748272844513a97b9bf89dc10e5d389318ddf957918841fe00b1.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/4f4a813502a649cb305e4d0797823cd6725e4a920dbce98ef5a6f84de41c232b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ffac9c020e11f84364397845c804dccc7accded687d83704789b4523a89b924f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/044e8ebcee153849c50d4a01ecd560e73f6d16cbc8fe6be8b5b0c0480839df33.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/256b6a6f7bb3022deaacca7b97c9bc621567d141682532f013d9e18838d4b005.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/bdd2ab1f004d8159f63aae7287e133b1f1603e9b2c1eb0404e5f0df9f21ed98a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/da4c59de9ddf176d54f972f236f2e673df5669e646f0ad633162a2a51dae9da6.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b2dced1ffca4847f3fecd1229a45ce3a71a94db57a220d946ba686317f1ab89d.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/4d4a5f8384d6403c40cc8c56752df175a5dc48cd9b25f657bedad69663af85e1.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2a0eef9abe811f7f76cad372346cef118296e41582eaca3ebeb0a3bc549323f2.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/1f5da3955faae9d7b830a968f76080c2fd5d136d5becff432d1c14ddc3db02e3.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0ee1bb19944b0c67978894af3c0a893a40274fd295c0c5b0ce6adbb3ba0e0f61.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0e17e066357ce1e33e6b3655e8974797c007569dbb2e9979a6b3f5a1a276e456.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/2c7a3433bedd066580fc243172e6210339b9afe099dec6ca502006e4a699f31d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/43ddbc4ec7547d113d1ddc487ff8db8d696d335f1cccafbb33be48a5afd98637.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/701d6f6f2fe93bf9bd59ac48103bf772aeb006428b2dfe0358fbc00deb73df9e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/a987915407499da8b21b3451dd52cf41a75aaa5790d913fe9e27326c977aaed7.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/d85932199e40ac41d9cfd6937f48cb9bf878fe7c0ff82aa9b74847cebbdcf21b.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d998b61dacf801ccb399703e3a71f7e6e14ab222d547624cfb6bc9e3f6570b7a.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/4f0d502da43cffd8ad4f982ecad56ae10312c8c2ac0fd7c2c85c7c098e8febaf.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/cede10b80a33011d8dd1535825658eb31cf6bc0e6d46bc9d64bf91545cbbcef8.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5e6061b9f36c6d0ab0c696acda1d680eaa9215249f308927eb90e69fd98dd1dc.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/4afbfeba19a5639382483602d7b812e6c4d5065e8ee8fa00961a763c204c9009.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/2617bac52296283c830522fa6148acbab213048f27cb7692dbc42aa1bae6baaa.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/c6e339158079eaaee18dcc2d89c7b0a544e31463c0137ae7bd9cac0a1e8d241e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e9da41bb3ccab6df6ceb9b1b23b1db3bfba3640cf6b23fef4f88eae50e04c29e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/3c008ff2ecf7dfb028086a4d50d1ebb48650e3d09816542ef865235a27ccbd0b.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/95a4999998e319f48a2cbd1e949b38b3721809ef026fcbd42f7b2eda98f3367f.mp3
null

1.0602449



OEBPS/audio/4c02d5af61d6e53d2681f9fad4f635b1850a0332def0907324c314fb3f08e10d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/9d7f7ac0d5565133fb360f1d3e7702eca9d177db4669e1b4e2676fac65ab0e4d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2b90cba0b0d8170cf049be804e96a0ae291c73e3cae4ca7aac0fb1693256a05c.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/defc550e06ae4b9d075882c1a20b3438f7028f6eea004a294a2a4c62c4e85682.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/61523a26935e4abd1b286b24ab8fad86eff97ef3cef978b4acba252b82e5f025.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/00589998e97d2c145beee7aef264fc249d587a11c55377bc4486cddbc3a3eada.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/6dcc84b7359e997bcad1593ece376f770fac0ab99d74dea2d3a9da14112ac6c7.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/8936f302c5d76076d1c3f79cd659f7874fff47f50e9e04d2db9e417a9055e5c6.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/0cceaa290bc0c1927172ee364066fe2084072b8dd6691d8a84c0b3b737a3bef7.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/e44f4444768288d671434d8d45b9b78a85584a1bc721b18e8d3f541dd9ae0e2d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f43304a8f6d735c4ecf678bb8364bd5086ba7f8b720c9dd645cff9f755c04820.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/052b335e68638cc1012f2062184e315ed7a9e92da4d610860996a9e49a8af4ef.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/cb431f43727d5347dee9ec1f8ccea9018e44bd37a9fd239b7a98c7bfc0c78b90.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f66a140f81354ce71c7d0d34fb3ee72b2070645cd3b202ff05f97ed1dc34988d.mp3
null

0.9



OEBPS/audio/86bc73181aec0fc5d96a36da64041f4d4e7a79d10d736fa49273d8c1137bf77d.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e2b799ffc0fad6f2d1e43eceab4a351f442638a562fee3a68a42e859fff5247a.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/38fcd222654b55b3cc74d367b39366f34e1be136ffbb70c16b25b98ea08fd379.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1222a0912fe16d2a451b21450d2f955682da095745cb11d0383f2223ff1ad18e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/bd0faa33fe2dd683d01ea9a6c42333afefe5e23a71d28d6ef34e05ef7da95ebb.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/2654b5fe55c21c4689ce822e5ef16e20369e1aae11d813580fd7b068d3e6f2d4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5dc7365822ad9c561e6cf6201fedbfa602a45868c8db7f4ff37aa677f813e550.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e0f3d23a5d38a2529a9c356b3050c5611c56e10792a6b2c06c67b88d6493ad88.mp3
null

0.876



OEBPS/audio/d38793e1ae56089b7ebc43197570bbeac7ed3ad94cd5da274ef27c592ede9b8a.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/89a2c17d18b7cf822d92f6f3092c2d708b27fc49f1a13b8c19677fa3a06b5f5c.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/2437b4f0c3c18ce6f758fe814afa729a34f423a318f6a390a750aef77736105d.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/43d1d72600e1d19d341386bd761a831ff1238db739bf9e75fe299ed21d945629.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/82c8bd221996d8807f2f0388f6830b5cf57a927201c7affd9fe4c975b2b05b5e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e53554020b3624137d9adfded72010ad10d523f1bc1fda43add3d18fc3e8f9d6.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/7f097ac8b5feb5b3d724f10edfe8bbcbb08b4cd5f7aaa840c215438e1f599c0c.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/815a41d2dff94cc6ac59f7f89b364d1077da9c1bc64eb3a7242c9c61424ebe94.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/07286cbe3dd0afb4ae078a17928985dd147fb8bcd6e9685b95aa78372a8952b1.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/20eefffc295267677db77fc0a4a154907df438604d6ef22c7ad57df1128c9819.mp3
null

4.656



OEBPS/audio/94c8722ceecdd66d43a876fcc3959ad6ca1a38e936f6070d1580c832842b9b55.mp3
null

0.93812245



OEBPS/audio/723e0efe436e4e2d0d989374a46895b89b26aaa9937953dce2815e9ccbeada03.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5527c81c9912ad68dce4ac6d9c31d06382ba6b6c17fcf10d2a7cbd62ddb226f4.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ed0ce6b78aeeb4aa3b92cff96f498e787963d2f1eee855d9fa3336da6173092d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/04fd5c38ba0b33311e6162c243525aef569112f03b300d864e63bceb22253090.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/48c3cd2e78048d3453eddc51b94e12aa80e52b5e840b108343d6abd34b00d54a.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/028b0755df7c16d4601166eccd5509e3398872724df94e07bdea4cb0def93b47.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3f21aec8dd87db572c872db1243bba665d364d3816df7706dfc15d3b7e41a410.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/8b4f89bf960c53b060e846a0237ef4b7826741647e72c163937f3860edcfc54a.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/591f0207595f1dd14a9e325d71416455542d06dda87cc5628374d8016b4142ef.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/ad66b7f7332f6a7628c4f91fd9a63680df175ddaec7a028b8b2aa451fc189c01.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/422984cb7e1879495392578e4b0cbd5b40247c74b930c1fab5f218f9af4658e1.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/8a1d0cc54968abd7d889cde336516846003df597d0bfca08747b048903ea0e52.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/3a51f9776af590030f05c63b2a8bc729ea6727877e990ca081d2d2cb75dfedf4.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/8fc91a824aa3fcd29a350336c95bc75549e032074b23235cf01022cc19f174f9.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/3ab8de4521beb627d64d7eb09314aff32967c88f38c99d2de77e882ca9266cf2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/9f202e9c4a12e45d1375d945fef067d903dc40afd9b8e8d8e065b2bc6c98f989.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/63face6cf19fd820aa46f3cab032f7bf073509078d3c70675b4465c423bc33e7.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/75494b658f830aee552587437254008ea6e1648e506b454cf684deada673c3da.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/1be2a20860c70eac5196798bca9fbd58b8e1122d44bbf19efbea8d238020fad4.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/814e1d6b0d92a1a1d18baf108b3586482798e8b975b46ed2a889e77b31f05c51.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/b2c8970e9eb8bcc14af7bd15172acd5939a307e1dc3f631cc1a20a0570a2d93b.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2054836c9f5ba0fb600ff61ea5cb783bbb685c74bb4451dd261c1bdbbb435060.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/b9d84b94bd716b0825a298e7a79299544fb749ecb06b0242d752b7212ffce593.mp3
null

1.2567075



OEBPS/audio/deadc04caa93ae54085c60786ddefe3109338cf89305c6e4110f23592140da8e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/da31f9528ac82788c5ea2646dd21e5a59f974392b7f8f76ad83785d278d7f08f.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/393c75849195970fb37de11be361d7e2cd58dddd53052fe97f3c280ef5a488c9.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/608dcdb7440d1756841aa883f5958773f0deec9f2e9246557eff3dfcb62c9975.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b8c97b60b0b88fbd4e19ba0e7c0843f2e7b2e528b237ceb15697d205dfa7ef3e.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/58a37d3832cb38410d50f679d6ca14187247b4b5e7ab109eebff555e524adab4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6d61cfcea556bd1b1301b7699bd6dcdbd045a3ceb8afce765a956cc22c15acfc.mp3
null

1.188



OEBPS/audio/4ed5d667d0811c414bfd3be964a0bc3aae015e36f53378fc8d859f46d2904fbf.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/a185ad8e9531df96d8ed7defd7784b13842a88a8791fe703dd86753425aedb6d.mp3
null

0.872



OEBPS/audio/d01b585ca371841b03014473f8b5643e4e275f5293620c45b77b35cbe86de20f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/f40c0a79e5dcf1be638f16ef53883c4074a3214bf0193fab1e7054750936389f.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/588b356413e03ea59376f73dd86b7168581449ee6aa5d6f01f4190c19d2697c1.mp3
null

0.81082994



OEBPS/audio/d1220695527d7d39e80010c5cf0ec08fc1cfa52e7c61bdf4bbd3039b94f9cb27.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/63f3b523f440d572d658468572c073853f0c63900c5db9b7819f2e52da263bd5.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/7f2b2bd05f952471ae35c5474422e0293cb2768259bb8c508aa1a2e46b1a265a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/34624116cf18643b711211e56e842a58e2288e81cd6361e7ce23ac6d51c65c7f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/599ee137b96ecdcc1a16e35841e36c5b07f880e90dd7cc5e78b02347ee42dcd8.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/7cee9e23bbe313cb14036905fc9b30408e68513a2de1323147ce18c7f91bd0e3.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/7f7f06141600b3144bf1454d46fa39f00bcc2f6057bafb8fa3225d6f674116de.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/4ca6b34cf3a3dbb4e7a93cd4c3407ca9059244488d4686908a5da5efce5a8dba.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/14cb8106e739526321bba62fe142872c7298dfc6924491de9a18f93774f47279.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ffb6bdbb70326c4f1db026bb29f4701fc61ca112b06545b4927bb64f5bcb3cf2.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/b3588ab18b4f8585075389b4dfe9e3c32a8d068ac140bedc2202be92174c9830.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/e1a7be50f960899adf6ec4a5b79bde963945c821901ef825fb6e0d607c79b560.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/6c07036e891a2e221a4fd9056cc2d9168cdacd21d6d430e4e6d3dceee39d6bb6.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/1310d945fd2480a2d4d3fc3493e52c7dfdbf2548e34d8750fd0a1968d629621e.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/25eb35d6acb62fa96d380f01ab83a257f096ec1884926722c5912928a84b0f45.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/b6eee691183cced2482b99f3957bd59c23f9142b83aaba6a7acee7bf57c5fef1.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/39e18cdf4c07b19d1c45c8d6ecd81505b7934d4fe33bc0653e5bd46a0f9c3c3b.mp3
null

0.936



OEBPS/audio/0bd66a411559366435f10e0648ededcbcd8e068edce47bc6babe07e0c19a3b53.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c277b966a678b91e8586c71c45387f307dac0f961f20a56d69d9602e61e597eb.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/355d1fbf256c4be0dc8d7c92f54701b9128f8ebd05a4a756515cc1489980ce48.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/ce76cac7bf0bc2c6534437c848fdca30b3339a9381e2cf3aa006467db4122275.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/811b3ba148bd25d1272035bdb5ba1f61ebd4016d9a5dab9288192d38549b351d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/81d5d56bc7d4f20e4d6cc24a72956ae1f46d477fa0acba192fb8974689b99bf0.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/3106b6c063a130737af4be366efbb78186499add7160d529cb572b1af75878af.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/9ebb45b906540f9b47191ff1622dde76ed0ee844dfd9c4049b4e9ca8d7138d7f.mp3
null

0.8901224



OEBPS/audio/6ee21f3157f977a9809a894149648d26366409f4e80781a48a6c5b4ff5867053.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/cc265ed7993da1cd0575f8574023f5ea2cb65a10ff7c45e8f8c590b61284320b.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/8799fb9ad74b3323e0386bddca8cd3ecc37b9867f98adf3ae56bacc9e0467310.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/8946bce2de410e48e18c437875ae0672bbfe77c57df35f60baeeb63580da2009.mp3
null

0.93812245



OEBPS/audio/ca313f0b6f9a0ed7e82c31b0f18527723b55e3240833a8ee9c03e50a15719af3.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1320f535b32b7b3bd1f7faee38ebf5ea01736658162f56708d90ac4d84b72c67.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e88f498c366864d8a6ddf9420fc0e3d162ce20dce85446606c1205e0c944208c.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/fdfe39a4b39e47435e53486aaaa072464ad646ec1e2ced345628d99b4aed0620.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/4c66add50e0c403b773f2a1751ab9af1104d6a77791b9723d41435569853d07e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/36be238e8739deb9b4396c71cd61d62e072b50126dde67e898c72478b5a512dd.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/4a9a57a74fec3f5c0e2835d8994cfcb6e982a66d2a32aa04614fe3b1cc66f19d.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/67a3fb804b13bff0fde486974a12b119875de3280da8063178102d5cec36a38d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/3ef45d39ec562f396d7219803db6f1c5c7e685c527f46762d07d1942059cdf0e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/bb45eb8df449b04d07ee1f5393c5c1af102c7ec9967c10784624768f7d9d08b6.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/4238b95269e961fcf67d4d4e3eef7a25e670269ea2e6b98d5bcb0fdfdbad8ec7.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/471f2809d4c5ae8ee8ce2f2c068b77eda9d8c655d34b3fa2b64f992d081d0ac6.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b8aa5c0322bc2d1ab97674fae23e7b0034cb208ed9e9e78b5bac633f1410f4de.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/32ded990dca6e7eabb7d68dc6aa99d5127e272e4c2d44ad34220cfe2a6bf78ad.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/64840916ec556c9787caf2cc6520a29f6e8a953fa30d1f48ced982b9d1762acb.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/f91083a0306f37654f3609ca213eda5970767e45d7f32d7fa75fabe097c890a0.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/e70928ace66698a60c7ea0cdafa0a818d48bcd6bc984e6a9389845cf97c843cb.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d9e4247c58c791e2a0292642149fee39e06c58291f7c63d62b888763cc50b82b.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/933fbba80fe00bdd6366d9020225ce76c47fc8102e3775034560fc96411e5ec1.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/b93debad1a142e1d17cde2b713589c7ce4c336be3e95de27dc955593a3a9c005.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/ace1ed84527ab31ce95913c8b8f762b500d8ff9aff341dcbd2679be4c12261b8.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/573870291e6f22fa59c965c74fb40b8b6e1f5d15ee475d9d08e853eed58ca4b4.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/96a5726de8a8864f8d16b0d4c868b9c08372ff5a8fbe8dee1129cc3be087b0ee.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5555910100bc62faca660704c02bc712a657d2bb137c0d058cd56f07fd37020c.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/1083598f4cafe3897789034aa8ccb2ffeaff9fb7a795e0ba9f32a17e722e478f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/96b58144f0b5a1d9284a9301ccdf28672738ea00e5d4f2dd9fdaf84997552776.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b0c6b06fa7319f22bf5b2bd54a09b8bcd71ab71939a985d8cf3137ee61f554eb.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/0aefa5248e1ab6c853162a489518236cc932b43f460cf8bc672113ca07e248c7.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/ede5212470d6c02d704929b54f4d5dfab8fdeff3c8a3bf2e369870cb68e3784b.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/47948442ef34acd018d6a9101e2412dcd0ddc402bb4527f5168fbbd7f115d45a.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/3511e911f42ffa50848d244025877ec036f53eb59f1c4200243ec12fe8b7e2e3.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/82efd8cf4004c36660992b9d0329a41f9320a875d597de00c51313b254689e5d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d373b2e4837a99bf5fde954d384a76c993fb2ce71fa2533cd056978613d41c50.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/1ddad8e35d56cc280e9426d4207f4f2f800908f172258cc351c094e7e32bb97c.mp3
null

0.768



OEBPS/audio/c8beb8f9af2278e835b3da1b5019ae62cdc54e4214a5b6949df8e2af909c9c54.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/cc51ac00c24a2ae51c06117cc2cf130025e37b8f60d0a84f9972ff2d05127075.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/35fdc2a2cc25c2f2840902d2703b0471678e0ce207bc14430dcb5ae56f2412c9.mp3
null

1.1007075



OEBPS/audio/8a8aa86dfab7cbe1fa3efebde09db0920c4df7e7be2590e448b0e0d582e10ce1.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/aae06aef11dad1c2b496649a172ad32970c83e6662ade2ebe0500a430e4261e0.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/446c36c806332534c8c9f624babd4607a43fa4045e05add88f1b77ddc36a4aef.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/fe8fd8e5482191e63a96b10fa70b9ab7d8d20c5c8cc5b01461793780bfb41ffb.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/3fbf338c76a07a5d8a9a4964e59074b5c47982791cd58b0ac39ebbfdeaf4c703.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/d343a4b481742609865b68997ae53c550326c931256e2507752a5296654c43d8.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/d7d4a1a15e3741c37157637f6507ff80f9f4fcf33959221fd8a2f4c71853fe0a.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/b88d2a66c18f635f3b8c45f1b5a9d57530e14bbde584f3506d8b0ef36e94f0c3.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/63bdbfcb63935e8ce3e72cae22738311194a1e1b1f6c22741f0ab6f5d31c2764.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/8aec870bcdc48287947ab54ff4588e1b0d256849ba66f2df5fa5844987234681.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/a36488da78988b1e9f3d4ebd88370321c27df84e0525ba45f23ced337fc0d724.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/18d8d84ed7766e079cba16b667178ab30696528a00d15e67a6c990ebf46f65fa.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f1252765790a3d5b78e9b75bf5147c91ee461aff5778544f5a0aeec74dc4c167.mp3
null

1.128



OEBPS/audio/ee191d882da78a7541b7f9dc367583c8a04d04a8514d86b9a2e756dede69947d.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/4135f5d8f141c7c43d72283071ef64b13f5e1a7dfd41ab01f218717f3e2f2903.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/8dd804a7a60a3ea7d4ecef63f753b47e8679292e7ccad20c4e13f1250d57ceff.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/51c7b58e449b542b3e0ca00935bfd5d978f076c06cc763b92351f48d863c7b7d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/d3620eadb00784990b5e3639c0c70f5afed9ecd8435d57da8e288d3001083d28.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/9aa0aa835285200a78e93e145d0c855826863400109b267fe7023587da27b4df.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/699a0405f242d3b13165e12e4a599a3dc49bfb17eb83d0aeb3d04e9722f10433.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/73e2f2c68761bf338569266dcdf70fd61000575776930f9e7d8f2ec6f7c2f290.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/99e8923931dcdd54e333e4e49327d365d53c6b2651e6077645fc49cf34882b08.mp3
null

0.9



OEBPS/audio/7cb89cc63175434dd69f0a5435f6907dfc5e9994fb4ad4c334345eee6ecf9a34.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/9729912de228cd239706847e48abc9c1ff386768f54971bca8af2cb17cad5c48.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/280371e73ada283dbfd90267d5d6373e9d6b875fb5edba7c8ad6b6d12125812f.mp3
null

1.536



OEBPS/audio/ec70f57d4e2a11a2120f17883bbdb132b8d32e503e23b7243c62447c01c53354.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/1665e1a480a132092502ab4c900aaf2fbf0a7ed5045163ca9a9004754a20a0c5.mp3


OEBPS/audio/27f0469bf60011e5573418ac48f659ef776fe6ed232f1a8352243bc17de1a040.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/2a6a939f5ee9f88114fa1f613ab858f30764acc74cfdc21ca43747b9c83fb029.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/14059fcd363df624f66d744e5f0a4c2095438300a1451b0927c1b53cdd18c6a2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1b5b9d011b45098389f3c14396594e5ea70332e2e69629ae4ea4c581ac536176.mp3
null

1.09083



OEBPS/audio/e9300c366a62db1d3204e235d9cf954366caabbd3eedf644ff665269e441ff66.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8b550684cbbe0621091ec4d9b459a01481fe9d99f18e3809d06ef29c5d14f1c9.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d22b338ec9dc29a6b92ce02af484253b819c31c60901d3bf241545dad0c9aced.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/141db687f08c89e4eb66c6e0653b768acd40b2cdb869592c2db892fae4a08173.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/b9371e35b17371350d2878c56340bbac6190dd89e3da4464b2e2e755226c4021.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/43e4c40dc2742c1990fb5e7ae14747110e1fba88e44a272110fa0daca41d8c5b.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/aff70a737e8f0b81d1923e5fca47b1578d5d166caca55e37f0bd35194d984c27.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/926957e6cb4e1505581ecb89b5ba670564259ce58394a10c0cbc1f678d7db9a4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/7c7ff836f2eb81cec600b4d547611f1562ebf777719dd5154bac6f4698cf941a.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/8e84ada4f8648860edb3e8db9b77cc3471a599861ffbe8e1380dc1e2c5b4f52f.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/fab0891bd0955589981905a2c7094664cf9b19e42c3f1f341fd9ef4cc5348740.mp3
null

1.128



OEBPS/audio/4804e297a86f7230381505a5b2538b256c343740142758de626144702bc980e6.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0449d77917b4de83ec26162f3dcae5d49ea49064adb08eb0f2186bd538cf61fc.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e0fb99712f6bda186cbc4031f7a13c414e0447608c1142586b5a01e5d72c84dd.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/11a56040d5e4d7cd28f5a16e3ab59f11a5b8c697a8fe4485da5e75fb23ad31ba.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5acdb5e86f26f08d8f0ed6571376b53b42bdb86c5e007719a6859671c693dd5e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/82266476dfc4faf5981c5790260ccf4f87fd28233e311efe321f18c4dce85d0f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/62128db296342e507f7964d1fea3ea06fa213f8fb039e8bcb8e4872a50eb71a4.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1507b40564492572c934673e185795b0825aad870a3ddd9f5e45a6a26ffae2b3.mp3
null

0.91624486



OEBPS/audio/b96a091f19f573a6a1f9643939007b261d19c832537417e7f91f7c2b2306d539.mp3
null

0.8369524



OEBPS/audio/b20052c56e18cbc964d62f4972abe6e22d3eb625950aa1311847fa44db248123.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/9311f0cabaaab600012a15dc77bbca4057419a633107e9361f2685c993ea6a7b.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/f47adf4461546af1caeff1824a9225af938bf994f9bcbd713c13a1d44c6f7c34.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8f9d9bdddd50ccf10563e3c4cfb160e60e1ac7146d0c9490fcb5486e22563ab9.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/df3e71653ab6f9bbe730ebbf7e78447210c9a8a44815fc1349a7ee14ae49f2f5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/59e615afbb7f67e931eebcee1aa17276948f40a9a4d5260c8ffcde3826a96985.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/c8064a245db36702956e8666abf9312634a9ce667c03c43642bec16696a85018.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/80eeaf61b144d238f696af0c10a8cfc80ecd3b9a5772760f7a218ce5dc5b41db.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/c078e43801c923ddc2bc131a075d4615b41e64638eba2979113ef29b10f5220f.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/9d5624d8278fc35c63851f4fc0e4a7cff65af042307958b943ecd237fbee737b.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/ad3e2d147b4337b8c045a2dba872088167d3aaf327eb8f4c0ff70e9020f7b81a.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/32f4c6a842a3d6c8b9e9075d9bbcd1ffa13a01ae0f4af64244c7ea2f932651bb.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/7db69296020143a8b53f36c6ecb5255609c3e4e3d960dc8fb2691426fb868885.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/020ed5d867dc21750f10fbdee70198990db67b3e503802ef44121e01c21e5f76.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/23dc371565f899af95e7fba6d2f1a5c1f52028926ed93f0bc77037033fdb08df.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/06516aa765c9c4b2ec6fedf7f13a8cab7a26ca560b0fffefe183e7f274bbe0c3.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/99e757c04f9527ef26531e6ce227370b61c07d2b0b6ee74c78dc242a43514825.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/4d8e124cf9a27887a8ca5ca9086ada59d2e2aa6b9caca69474a98b9ca7cb44f0.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/3a2bb3b8c1f11bbff8f61c0900d0866298d151f51766e9d761f2b5e0423ff8d1.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/9ac3f8fb04320d448e40fd4ce98ecdf8368ddd33f206547e7fd54de263a813f8.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/5536428fd3a4faa486c63dee04f58e569c7a6f00e678b5492e98f7c8e6610096.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/3dc41e0927cb4036aaae84b40b5c90b54b00ac11854afb5584f71824894db84e.mp3
null

1.1082449



OEBPS/audio/7bd085cc447cdeafd46b2116a7c9318ed6f73a6b3644b3b2b4e48e284daa3949.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/12016ef7389a5a6bed2e434bb142578ab530b831d9b3d63ed2b6d0ddd2de59cf.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2a5f47800fbcb5649d548b57428d84ee504167bec7fcac733264f566033ac2c2.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/71433e3404b844ee9c5fb62fc3367bd35a544c35d7a001d549213f59fcb7eb41.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/dfd261c6d4d388a08fb536650e565814cbb3d4177c07e7ad02ddfc7007213888.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/a69c47ae9c5dcd0d060b681ac17279641e137b57cd9c1eb37e4deba97573bc65.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/da21cb26e80227c45eaf6d34821bbb867432887e94fcff9a1e3872b9bb42590d.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/1f1a9e40e7eee2e5923489b69796dc6cc991ceb9fa094c3c36182e79847f5f34.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/db569df9d4e3329dcb7e709aaae9ac8d09bce75283d19d94909b98a99c7cf59d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/5b729b046da32901f72c1f8129c16e606cee04baef392b2e58e1f8cfe5b24448.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7f10851707afadfaa74bad8d7e03158c1392e4fc29a8ce4f617a17d5de6d716c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c6f80f137e800b5dfd364bd54552372bb289c5eebbb9ab9a7082d1ce71caa412.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/f62e23b681f0497dacdca03098736353a4270bec92ef725509ec00bd04a0e203.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/428bee7cb7804cff320505e16f148f585da3c6f50fd03a575bb12dcd62276e4c.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/c29a0f1bd5df32134bf524f467708ed12232cd31a189099ca462747714aa1e84.mp3
null

1.08



OEBPS/audio/021895a69aff6ede25ceee5c5211da3c1101831440edf934207436ffb585518b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7d1959dfefe53fbc707655a622e46f7331e1f3da2bee8e05ca795cce562315ca.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/a71e1d27095e5ee0da2d73aaaa0b70f570f917ae2d3780bfebdc2ee67fb97f26.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/73a7a56015985f654c3958f77bca7b60aa1fd9e2f3d0d09549ea14898b794456.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/993ba66529221767a5e83bcd31afee2d80d2674a2ff5c60f126ed789296cb831.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/63ae7a9b997471ce603f52966c49c0408829d53a2e90c07bed452a171b7b1d36.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a5e11427d9e6f7474b0db0e81b83afb6ce674c0d8c6fb85e01327fab58ee9e84.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/7774e31aa2bafe874dcb1ca9dd681ac78d7b847f60161fa76bffd391682b5b18.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/422468f799e872259f7f7744fdba4b0d8e62ae8159b3d0d514e8ea766fc158c2.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/8058d82199cca1063f2054c495c81e53a5e707184111aa918f9e987b3330bfe6.mp3
null

0.948



OEBPS/audio/0c71e5cd7ab2b6e5cab880e783e02d859b0ef9f5d52ef3f9ddbbc8131ad9fd1f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/13cd8f4505a2c512f9b93ad960143cb19821615bd545734d3e1e3988e471caff.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/338474cbec86acd151aed0553574f6fad52acbb578755a3a2bfd3b5cb142c14f.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/513c53bbc8946e512f396f5d7869eecc8f406f5423dabedf2ba3746d2845a719.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/6abbc8b9c1044fec543fcebc99e1bfc8923cb2a24aa44792eaf8ef916243c378.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/356212fefc7991ea5bf86cfecf3aa96fbeda2b7dca183998bb65d9aa80725793.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/fee9d05fa80d220e7077102a227ec8f8a967e335da6f462a4abf8f30e5e0ffdf.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/fb20544e2bad0c77a63f2bca9b2a2be883c81c1ff33c892d46c993c463dd5fc0.mp3
null

1.488



OEBPS/audio/82a05be74a9e074f7c951c9b694b0c8875ff769fa0480017c367a9a376a1adca.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1a9660510d31ee64de76d12a253976284e236f6e0d2d0e985075289b83c5c155.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/ab22883d12be116f02f120dbefa991cbb4a35c26e11cb31e76bc32cafa1514b0.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/f8ceb506bb5c2e9675c4481ebb1985b290ff1151c03a23f63390720fde004bce.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/3e7c463742e9c9cff41763cb035c3caefedd474dfd4fa06f18e4c2dbb427f980.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/c13e4da1e0d8cd66b5b694eb96b050079656025d3d1fe261fe2e0540eb17f909.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c0fc1a758b54af3f9a01a9775e6162fa561d094fbbc9b07bd070073d366658ea.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/bde30a56835bffc27b833c5da659265fefcb1dbf622248d61cef7dd7ebee9841.mp3
null

0.77670753



OEBPS/audio/cfd2980d5e6b1507355c219619823af7603dbbb8708323c5c76f921bfdc95e02.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/7acbc7f0af526f9c5f80558de9dea1337f2af5d36a9efb7a1afa16f957c91fe7.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/790966572fd276d6522b28a0546d3d3d1a4caf9a6b66eca8024219f4dfc892aa.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/ae9dd8639684b79a3b7365932697e6e0725796c9298fed1ce9a44de46cc7cd27.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/6286cb0a4c54ddb8b0461a5d8d9ed610a06b5b760f8a49b121e5e4d13b431ddf.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/63b7cbfcfa368ce6b3dfe175eeee4c652a9ef18988228a57c50591861db11310.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/3af1b64d8882ef7673bc13c25aa73166c89385c47c05e9c23aebc64eeb5b3a7e.mp3
null

0.7066122



OEBPS/audio/954c2d5fb4fe5b5195a3cd1ac2b341cc2f5b69498db945ae9f997d42a25be26c.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/46390124516f51a447137042310299730c9debc5745b27010c88663678ebe3f3.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/ea28a284d36615ff115eb52efc445aadff7db6aeaac0478c5ba041b098512a99.mp3
null

1.092



OEBPS/audio/785204369d8d3dd68dfb0cf167318dec0fa4bf18f1d76d1faa45fc25c1be356a.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/b6bd4f8fb32b40b8d00dd96bbdfc83faaae34ba027f1ff8c0f55cb5e499c473f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/9c49a00edac13a3c4c88d690ea945f5254b99d93f5d978f54818510660f61255.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/e8e53f5e6a28293fa0f7893c24b31a042e3fbaa80e19e87c7e4de87a548dc162.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/fcdc049abb1f051b97db80a2fe85e76ee034772580eddb7e9f0d30db22dfb1dc.mp3
null

1.116



OEBPS/audio/7f51e972f0e889bc5803d0e677b6d9aa591a8808ebecff53efe89b65967ddfab.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/617d3a3dd0209b5c13f00fe0c5cbf1e15cd6d6583feba834754310947c96091c.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/02f9d5743dd88365def9ef4fe838da04ec4865660adefdc9e0a089c6157a9c5f.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/47a511a1eb16da7ad5d545e6eaba2b53eed8e99190636b6113f3e995be088264.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/2bdadffd7d54b306172bb65832d0fbdb542561471c93225d9096ac99195cbbc5.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/9fdba7d72c295e2481bcf6d54a3f6a90ad176f6fee9922dcf751b788002c6676.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/ddb1c9d273cc48eaa12c782004aa87293dfbbadffc77bda470628afca71a55c4.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/ff662c5c594cfcef29bbcf614434ea09cf1c2f382764e59e4a7c927922f5efd2.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/be0f4a2918c02ff8002d16c4f5f6e184f9f93b8bcb8851a7f66ef172afa11a93.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5fa4a673b7b7bf0547cd16723accdc850f2d77737bd71c5d4a4a096ef6246fdb.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/ba19f9da9a344496660741cbdafd361189d54be229eea3086d687990969d7fb4.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/c6a003e9d66a0c944d8360259bba0e0d0358f4c30b3a8ecc5f8bbc9a3afad799.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/e00e9a40b1f05c3f0ccd9f7da7d9e127bb2393d2478f444015da90f31d696d96.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d8ddbc0693855a4cf0912686941663011b58ff7dcfc4e55ad27b48b3ebd56eeb.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2fdbfe46a86719c887d0e4defab690932b627daee315ebefedc5d26dbdfa57dd.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/50b300b207eddf8f7ecd965c9e050ee0cf1c44ee2133d7d53655bb31aeae9242.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c16b22180130db4c1201ea84c5bccff575cf93ecb9c1369f110c4f68708467a2.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/c99e30f204a1a7c9deb7d4448c4901fa2c3c0b2507aadef04224b3ecb4230d41.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e8f0a517d0832e01e9977adbe71a1c0e513a62def2c404ae94decef9e0a09fa5.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/f8e2175192729a9b97cb7af5eced59802f7d1d11bde8371e0c681f6479c6cded.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/f7f4daeba5c914ac6a3c35dc72096050416857bf1fd6a29ae27ab45cc85cab21.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/da90b71a8028f9d86c188c0e6655ff27de0d23ef37bf662c520ca0d3f6716520.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/4048f45a761a37bcd85ef8dee5f2cec854d59ffc19dd86cd6079aa9adbf9dc3b.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/5354ecc4bda1c7b19aff475c3e963b9cc5088fae3bbd5cb1e82ce85747ba7a54.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/84bb2e5a37ccb83667ae04952f416a4454b7b8bcd5704d2ad93a7ab2fd576726.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/0061d930b4746aaad840d494002dc4a7bb1311e837acd63871e4e832085b3e18.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/2165a727a1347653152b3c262c5e3b824e97b24d718091988fd72bab5b6400a6.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d8982ee7bf8354854d130086d430900bc42de5875f174ea2ccb5102623f7d04b.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/e35141cb3cc46a9e6a46935458568265e48db696435552aef9f9a616eb1bc8b1.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/59efe39a32da77a712233269f6c901f4058a55a195c18849b751a45053fc437d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/c5840f5e3eef06b79c21d5e3546258122bc69c662b4b709bfa7c12e8c4c057a5.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/04cf86293fc76eb272f4263841727781ccf5dc619a9f0506e24105ef121f00b5.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/d8146670a6ff68f47f944ccd0b70c3704f35499aba59afa7b0e8d4b98b5c286f.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/d6403836ce6b9759b9e9089a647b339864f484fac5175de229a22bb343d82ebf.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ea41f25f10838fb4275135d03c8e464913a24eaaa4387c9c7c20e72776ce2b82.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c3a00b2081dc82ddeb8e09d239463920982b70e1d363eea27c4e2a043c74d611.mp3


OEBPS/audio/bb241aaabf0b06542848e58f473162391526e6a9cb7dda698ee83f66c246a698.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/4ff5a57b11b2e824d7ab27c3ff9d9a333d1fdec1d26754a5d9e43b504089ba03.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/8dfd84b9bc4a2282600844753c083209c5f6d6affdf333585e46705398977d36.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/322bb8da276aa3e2904d5e286d9c60251262ba0de9927cb47756edf1b401e7af.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/4b3f38ebabc0e1700ff8f95b6449a4bffb10062e7e9073688abea5c90ea3f67a.mp3
null

1.488



OEBPS/audio/be9e8c0dc764f14546162697d6bcb73a56d764310860646d217e8130062f1816.mp3
null

1.0122448



OEBPS/audio/460ddaff0d6c4ce970ed9895604a93150ef09061a1e7bac41d845f989bb2f6ad.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/675abd5b856f704ab981cc59cc9808a6752f6ff17c7422a8de7b437b1917189b.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/1078af70d6cacee66db10542aac1cc6d6515dfbc77af16bcb39510cef5d57330.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f8c30b23482ab1f6f7f3227eda0db63a706beff3c80598c571d6a19bbc9ba81b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/02aa4b60c71a8eb3f295b96dc3ccc856c368658fcf8fa3672a52309fd563e96d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/57a50c5c3f615b974917cb10c16374cf70e409ae7e4e8ab60ea87e6e6362fa56.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/65f7f3ce1dacae7d3c6e46fc2d90f155e4747dc4ae8d6b8dc9ed24c700f66697.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/1ce0dccd8a655bd188928d50cff70c946d28547ddcf7eb348ec725ee4444c3c3.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/192be9143038c8ff6f4be9d330362c3ea9fa1b020d568b11855710525a39e03c.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/a3b1ae372f8172fced4c02bdcc26505f3502bc037a3b9fe905851cd222d8d81e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/76cc3732fc615828d4f099e3ced3684fb83a86ebb6aecd6b435fb92baf8038c8.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/6f5fe0846ebe97a554761f28ab153990526d36386904a55484554e81e1a9889c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a03e15baab5d191cc0114abbac974486e7c3251173a6a7bd11d337e3c4a248f4.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0fd89eb22aff059c0847d3b87da22e91837e696917c63f52c1dbb3cd6182d255.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e4005fb49f32c47861d4dc35c43f5845e42837c70b08f2d61f47f98d6afb42e9.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/73f9b5cba3f3966516f0bb651df572ca13b7454bbaf5efdea15ea4827ca3ab8f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e2605b43f4a3d9588629adcb1889ec24d6b32dc37dc89de6345add58b8681a72.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/f0287c1fefb4a5061d7c46bf86c71e73f7f0ab368e3211941b25e7cf15237658.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/36a66ed2226335b39b5669a00c56c7aae5eeb4b9c254f4d0675933beb7d0954d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/e083efbe78e36e9e77e8053b55c791c4aaeee53182b33ed34d8129026a5eb4d2.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c7b092bdf701639121c9fa30feb503f64f51cab479ebf743448980db6738b3cd.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/af2fe7a85ee029c534f969427651e8bd37497a3ef1ee33ec8d1c5b24d9ed2d16.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a7acf3a158393268827fe12caa1bfdb93d0739e0b27f293aba13c9339b88985d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/91d067f3d241f067cd8763824eb10b77218682964b3046e048137cad8555c39c.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/b583437ea4cf5e583eda190c0ce39e087ceadbcaddf6c59bc9834c250895761f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/db7155b1108bdfe7a72718f3cb222d212d60bf55a9f63351ead63e88980639a2.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/59e648c5ee5d732e492a30caf74e0864ee79c6b33519ce246a5ad704dc3acfaf.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/511771f6a8c66f101c6d0e5885f0e7325934630207dc414f93e1d06292e4d774.mp3
null

0.6567075



OEBPS/audio/b45907fd5c1dc2aa73aeb2feb887ed94093d10565af99639f6ff1dcf8ef60740.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/1d6c7e0514543d9e98929a56539c25512df98a8d7e05c124806aaf432f373bd0.mp3
null

1.536



OEBPS/audio/0c64d5ecdf100e76f72aac2882f68aba600f780207f771ddee0c254e3b936f8f.mp3
null

1.116



OEBPS/audio/6c53f55dd3f195a0b5a31e51a8ef99d3879a5cde826b2a8baf2251bcb03be993.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/db9b15ede9e5d1e4f910485c737c79706cad6cdf9451203c2a64aaca6476ab8d.mp3
null

0.7727075



OEBPS/audio/de3bb78438e1581ff41c681ed4d19b3933fab1eb93e4dab33eb3327f21f30f67.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/499c969e8e8995452b1583a2883577379350f9969e8743648062e298a17818a6.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/010181bc826e496fdedeb41e8c8c95f0a60432d35b72f23aa9d7c3dc2f17eff7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/cba0b9d1ee0f56ef47221a331e84c20124cc83487e023936fb9160a9275d3844.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d254456257c0446e01f973a9faa0cf75b34822fa5a7b24165943ed3398b92714.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/72c8ae19a417e74dc0c8767efb92d023d68f577da6a85348807903d2fd2ecb4b.mp3
null

1.536



OEBPS/audio/c56b74de11343ba0ebb4bbdcaa31dae8a5093051fff05ab1ff87530eec4f1bd8.mp3
null

0.84



OEBPS/audio/de3476f358617117d9b56e389fe387c2431a39acf4ac61c54ad18a7aa0cfede0.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/cbd2305edb5a637dae254debbb5f1f167770e0f5567b9d1d37a7eb394ae0d1ca.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/b71f8868f787d373ad2a05e33dc6117298fadb45dca3d5e9677945e9ad5fdb92.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f0252e1819ecf0074c80a479df8e9ab19c45d99aed1e4e7f8fed0bdd29dc54fa.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/e61083b22e9b8700ebf95ceb5a365a4a42dc86b348e4db30e0dd888c95f56f7e.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/1383bee719ed2c72121f8d06dea00751524494834a9c27e0c2dd738a97e3a1af.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ad6f9acb7c7ad442a0c8edb466120f43aaa34793bf6c6971efbce70cf03b6318.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/6eeda7e5613225e59dfc613598678a27d96db03934584928d12d7663ea07703e.mp3
null

1.224



OEBPS/audio/e628bfd83bf429542bce57a6372dd24f6e0ce63960228ec0bef495c1bfe44ac7.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/ae0f13743cc939329d4c77d5fbe5319564581d466ba19f31cbbecc8b2362a31b.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/576690ff9f81154894c2026b1c556567fc802bdc01229746caaf1f6d467ebf1f.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/782e0021d5131f17401e72659e044ddc5a8f835f2f57440943f6e178e56ecaae.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e5c5bc6f07733fa269193abeafcc4148a9e0b6bf5bee88e254ba95f36e40eee1.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/c86889e7db3452c142d8f76ff1e7a4a416215b940e9886aac3fd6e3bed693db9.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e0708f21254e396a88d614d866b94911d7940b119edf599fc07f0dcf48d8817e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/a132d9b541321433c37d8ef778ece39ba0f2601c4e6002b917d18cbea93bf544.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/5aada2c3a51c8434806f8f889be3005c8f9b4fbf52c4a05b97ab12f8fdeca20d.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/d7dc99391613ae360b142d2a7022e8858733ae5e597858e97c27ec5afeccbee9.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5ab183b11e3350bd9154b5fdce5c8eb46902752dc1f54f2bfe53a5195db9173b.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/af5c2e1b416462df1c94656752fa599863c976099a56d538d0b50e51e2547ef4.mp3


OEBPS/audio/5af8071c91a7d3be44b1382fa430b8f430fbe13929286966811def7f1374a532.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/89c48b747a74f0daee26245b10e73074140432f71e9701de9d2cdec3b36015d2.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/7310ba126019b1ac5ae94aa1d895a2321ce6ad7e67eca1cad5f26341203ced5f.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/eda66d7e081359b3b2aabac5137887e43ddb63de7bcd4bb92d54b88879b74213.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/f64d75a3d4312516e90935661272773d8da519a1e77eb5fa98240e6c117c1c07.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/678f5f016fd12f75afa25ef47b8fd7f51915824731eb84fe40d256446be7b928.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/7189b5fd4ad7948471d038e8bbea4687681f89d017bc4975b3ef867577ba04c1.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/48d83469d4d936e7db384ff3cf0220f6e4032ea9013dcfa99a0eb6791742cea2.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/f3bbce7d4cc6f67c2a45e727daf23282530d421895e3d374b10982a17c3db40e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/901cdb3bea1218d066ca44d1a2f9bfe6d72a11fbc719f52854904a9adde21144.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/1feeaf848f3fb2e54bf948f264ab46cb32a310e02dbab903e7749370cadf5408.mp3
null

0.972



OEBPS/audio/9e4ab47e47378386026716c9ba35b2f2c63025aeb1754201e7cde22bf5460880.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/82d314be853c0c25578a71b3a7c2994349fac5784394ab156ce5a526decf28c9.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/8510b4d1cdbc15e3ca0629e2f6bad4c1eb5eb0556a55d00f0fde030cad6c3813.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/60e5306573875512bb25a759e399ef7b5a69890a852d650faf3dd852e81a33f6.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/289a5766c8b9d01c1f23ecc744dd4c027d05a156eafeab24b7b5351e2ca4d584.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a11e2bb1957452e0dd6ae3f7a90d29c30362451c46cc155dada542d559ed68d9.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/dec719b28c09cbff19eed8441956ab40011645aa27a1ce2e4f8c3fabbec7b42d.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/788d44e7b07f52626bfb0cd528f7814c8ccf972044f764e3b1577735c165c7e3.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/b38c6c2375ae0fd0e2e2ac979f48cba3fccd0b99b4a6e4c9624c2f5152a5226d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/4ac37beda67a406823cc1997cf15e2573b43cc3540c552ffec4f061037a47ced.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/bd4b73e75b128fd515182e98cfcf15968bb77ca5812c6318b394f355fd489c1f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/077a34b87078ae4a378eed293b03f1f0fe56100582e280da567d857205c6225a.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/f3c5dced127cdac7bb2af35fd3098937342e3e2c2b8940760e066e9df121db29.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/da77efa1f6cf7535774a5d46e464c5ce13c947bfc4cc7da89e51152bd1f8196e.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/15d17da9c898f8dec3bd35e5ac58d07c4fb38c4786b48e71c72cb4cbba27e57b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/7e15bef7f3018c568c465c76f0ef0a6282169d958f23775bb93b1b090f5b29cc.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/7f2cf10c0eb0707a73d9e707e8439b140ebe7f37aaae958149b7231798c3433c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d5075000cbfa1382912da2a7fcbd3ab1bc1ddaa6ed4ad65aa7f3302220a34b71.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1d5d5ba8d4b6f424c98d3dcdbd365ad9011b5fc5d0a4f35cd50be86255f631b7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/700adad8c0917466986e464bb90b4d1ea9a0e07b6052c36aef4e4f68700a4c54.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/99aab24149298c0784a32c6d4f1bab6b77dd0acdc31ed0c4a138d8c715d7b41a.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e0e7c443d04e852ebaf411125d9929491d3e83dc7c2beeeee8e0e12f853c04b4.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/a93866189cc4e639c8de0ce57b447d978815a7e71bbfc1b1cd7d547a0314b16e.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/45d665d7afcd534ad696e00a57ac742c668618294137535cefd57b5fb0a518b1.mp3
null

1.073415



OEBPS/audio/5d5926b32d16903062c9860f091cc9c9593a64c5b5797775cf7a0dea3e235246.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/422d52341931bbc0889111b4a95f980e02e64b5bc80e51dad5ce148d21d167cf.mp3
null

0.896



OEBPS/audio/ca5970d4476954c7938383ff21f305f88cab7650f838fea5887f7ce88406ba5b.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/ed089a7bd8c811a68613d8903f4e0ffe10100b857049b121e0323ea326e54028.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/4f64581d0c15c5f8221f0bf2e94a68911ce497413b67f28c6a1c393b3ac89941.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/19b101424f9e0fa859bcf09a760d3dc222db3796736810a613a5cb5358b4193f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/605d1802760f9db294c5a4d4e78ca5e8357c128da8f938ef5a2fec83a5509547.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/3aa64a0c0214567b007168561260515d15bce6d9abf40588e39ce5ca9c995c60.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ff68eb813856b05f736ebb154d8c767b9284f1753d6e0777310c11c140e596e7.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/dbffa10bc43cb965df09e11286080992f2a0b86ca2ffaabc405860078518d33c.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/2deb41382de9fbd777c6210439502865d90753026961e91981477b1571056ddf.mp3
null

1.0602449



OEBPS/audio/12f7432210791f7a14fcf7b42faffa1d5700cd5f60febeb53adbdb071b668266.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/b46c2c1e59dfa4c0d27376653e9844d8cbd4dd17dcc3ad709eb3b36372e070ef.mp3


OEBPS/audio/6e15d63b3500e992c15e0e343da64c949c01805c53185dea8c9b400e3c4277c4.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6ac28db7f9dcfb6bd1ac95b9274e4cf013aaa3c46281cb6e57e95dc7c54f24e9.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/1a2b2b7c3d72c6d2925cd2fd9dc5d177d66e8374189fa7eaa0e97b02a30686cc.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/cfffbd9516b6904dcd6f62a5abba5b73271b333864600984f670b529b14d040b.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/be3015f217efd9ba5275142347cbde482a6a2d5d2eb6c3a7e8b4bde994de2b36.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/8f1bf4db4d57736caa8e3ad1567ad6cdbdb5cb87c8a6c89f9a8cf841e994e253.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/a712bc7fa842a48d2e21fecfa9ac6e6a4218ecb0591ea48702603a1fc81fb286.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/578269030f880e5f10c3c4a1639ed906eb85639b5867f5ec0a2255760d878dcb.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0ff15a8a0928e26316b9502cfcb1786772e0b88510193e21978af1dcfca8295f.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/76c8bf3fdd140b2900f5dd9eb7fed4f673e2fd19c96c37c4440c0f93cdbe818f.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/efbbc46cf32a27e6e36f50d7c7d3b399e38c7c60f063eb1187cec09c364c457e.mp3
null

1.488



OEBPS/audio/1d3f2baa6752f866df8d10a7052c5355678f041acb066776218df4d68f91641c.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/1c5bd2e38b1a1caeac5e75c6d48905b4024982bb5fe52f25eecba4db59badf7d.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/38c015f41e1634eb9690aff0c1478d49e5f04b0cdf146ee78efc978d6912a733.mp3
null

0.84



OEBPS/audio/8717a3f66cf3564010b57f5bbe4bc03bc045cc8bebae53c4573fc0aaa0695ab5.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/e230a5d25c55929637e311740348481c2e73441609aed4eb9bfd24fff4f0f887.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/7f34fa26658b81b6951c06a7275b6eb96376a9f2cdca310b58a1784c2a064120.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/03a1213c4169853237012de10c8b42277e52fb714f3225bff946155c19208bee.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/479c22aac59b4cf4f63ad87d303671fa40848b6a7002ec01b6231ee18941e531.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/2b8958826b6401cf53f7393128df39455bf2be4a71de11aab91008e2ec3f3bf2.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/fa0156ad8f2099ef410d7536104d690087ed8040fe2308d4435255d3a03403b5.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/cd16aab1dab8242b1efc4cf9120136f82ca89b4a3aabb272ff7850f0e93333a9.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/8ec9addc2f10e29d947998d6ef2a3e8a3763bbd9155dfb3a008942f5533d4bd0.mp3
null

0.9861224



OEBPS/audio/ec1c4b4d49eba1a898fe29c48c11e59beed0509ae8b56dea2f58a061cb01a828.mp3
null

0.8724898



OEBPS/audio/1d4a7cbf0b5b98e2ac644c2051e6339fd3315c38688807421f8443f0f70fcd36.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/8afd3872f6cb2f3d5cc4abd078e1bce014802a49a3d46f6e321066042088cb5b.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/ac55647c34688b596236583cc9e30d3a71bd9bd166f02d3a33c8fc386bcafc4c.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/8d8ff594eb307d9b3f5c9807bc5fefbba5fc55f9b6cfe0e98ad6d24c7f164ca0.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/00dec512e7d84913a8cca02537b1f9050651991c15afccc763926a7c91985487.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7b46eeb3988684b5da5de3eb86370f4a86563ccae7c213697f1f6684f3ac7940.mp3
null

0.984



OEBPS/audio/ea5935ed4563364177051ebc87eb26a36283b0173aa19d09b4b0add5e1091411.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/b4f4495607fde1b0153d28b058783894fe3831bcc5b2ea9f0de85a24000caf83.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/80b79e612884a7a921ead1bbc4a0bd02620b318ef1b1cb8ac65cae624434c799.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2d90619657fdfa5f5cc4b1ac52683328578fc3f755609639b9ed075316d54f71.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/03b278d8b33e22e3372c5ff13c1ecfa04c99cdc502cf5143084bcc4fca6bc869.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c6474aa705445d1f47d4c4132f1bbd39e09a32d89263e222afe34c3051a8ddf3.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7901341e782a8eed30dcdbf112ffd2d40c32865aed616009d69920c190fcb274.mp3
null

0.84



OEBPS/audio/fc8e89ac54b55f4c017abc6e87370711e05a93f5190e3bc1adf56d71ca60f0b6.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b4a148995f9f4c5cb0a6648bf39bfb9543e2e426b8b5c2377dac060f43e81ccf.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/186d1675046d0e341279fb14d225936ff9ab7d1c57555f06e85192ac98b49d0b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/8c1dd7733abad284bb01dc81df844a3bb4fc8b6a308e4cb5e13250dba3929381.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/9dad4db3a53425c039bc0482753de6a8e5aacfe960a9f49cad8eee30cd389cd0.mp3
null

1.032



OEBPS/audio/21d2a921d30478ca3bfa8b9c9635cf2de8679b00f25e5cd5f09989b4d4ad0bec.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7f7b77c1ac860dc1b73b9b5e7464b44205c4e9e9aa070f8ff185905450023025.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ba52ac2597628d72053d3a8684a71bffe4e14742f9ea1d351c85d1237a820670.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e01af14fd254ba658ff2e5d6c68b32cea3950960f7547950978b77447a25298e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/a42d6411f7b04061cc5bc4ce03a4ab30c8ee89c892a288fcaab9532b64c2014a.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/f50c43cf9619dfad9495d2460ea2de0d036a5bdb7d949391293a2d669b468ca7.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/fc8250b21d5d2fd1abf567e79c5739dddabc7b117230e07d59c7702017837a3e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/99e0e1a7333f9855c967c49e51a5b1d2dde0d969a98e819f8d900349ca6c7b0b.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/dfab48829fcb8e4a263c509e00b5379a276908ac789e9a844547102e0741e64b.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e02e8bef86341fac9c711ebf6ecf33feb180eaf3fcf67cf466b702c174b714f3.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/0067eac7ff5fc29a0ecfeb42877f0ae92b6e67a6cb9fb3983af2ddf6a016c08d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/4a6b146e9a692eb5bc6c2ace0fcfd12ac1163b2af3baea01c9728334bae9dbd0.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/c44a4af849aedb3db0896a8c32d852ddcd94439bc8c74ed9d5215224d8740b23.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/82944f8afe0cd03d5be22f75737471ee76c32ef2b28a2ab2076c7d92f4928fca.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/afbfdbaea20c70368dfafea51eea4930c353d0f1e9b6d53018b095dfa77204f2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/2413b2f17b1a1d071501560fda29dd3fb3a0b603c4717a73f039fd68698b8f7e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/1889679f4254e09309d148bfadf555e2a1fb69308ff17381315f62928e3ef967.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/86170d070f7eb3f6ee0cdf8a112f41758d0726c253f4469fbcc1a9a6bb9c2352.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/97c74b94d2a84e237a7ad5f7132f2e6ba9bc68481197de9fdb57784c581a8a5e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/0953855c96d86ef7acfc5ae1188d7458e3f21b5ca9bd6a935782c155c019e77e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6883ae1175c9d7ae746617fd065934f8b3e65fea59dd4d72fc903156250b7330.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/ce7a6367ca48b42b06680208a7ef3e250b1d7cd2d393557f89d0f3d84d969d56.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/dce8aadf5b854bcf395239a0b4ddb16c68e02c260dc19b667613d42af4e5c54c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/9f61938a23c85eec2c6e1d8126f54f22f6f8d2fe97546b4d24810b4bd0d66c3f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/678654c6783740008828e6f5276817128b031958bee3785cfd2950ca523974f2.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7fed7b95e62a43be9340c9c7c2e910fa1245573e7c13baf2f756856046b5bea6.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/5d34cea113a11dd257cd044a9377f1e687f63e64d705d392d23ce1cfdba578be.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c1efa245f9a2276cae2192e092f4602ffa16387e73473e9b21d77a1721324b5e.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/598abe51f2e5f2921a80432aeca3af0ba0d25719e35cec5e31dccc06729fccf1.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/3fe16e042db7b4997abec8bc54b8247be9b9d8c42c88f3d66ebb3e0b5d9cdf71.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/917192a3a885bd5db8428d97e7ffc71aebc09ee0b20234a9d281b4c7808b1789.mp3
null

0.956



OEBPS/audio/b2a991a7f25b169a4d0e9ec93ec68d0c349c43b55af2bae22094cf52bc87e3f0.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b44a542505c182232e7f9105e66e5e6a59c24da0044cf504ff35b2222dc5bc0f.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/65812cb27a50efa95755435437a49e6d72dcd1b70bc15fe6d4a6f429bd7ee069.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/75465efd42487fba81c5e31e897574c0205e7f4bae8e2133d8e46d532d925b69.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/ab106b894ed76b89ce694b4c7411cbf8d5af4b21baca7f39ae0760ac26d46b70.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/46d161dc914ebf386fb217b39cb33048a8e18eb05ff5ebbaed0f69b1db85bd26.mp3
null

1.224



OEBPS/audio/100a780aafd72e79e3f7df5c1bae9e2e9b2b280a7e93da11aa5bd5e6b874bf73.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/567a71e1527824f7fc474ea30b47b1255b0dcf781fd78aaf08b00b9196ce379e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e43940adb010faf93338c1b016054d80ea7280401ccf145676ccb971841ef5a4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/3d384b7c0fdde0f3f10eac0fa5dd47827382c0da95358a346c1a5bea2e6c147e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/fc4c4de825b17b073b2738a37e935f5a06933ce92956008eb7c79d6bc5d04a00.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ed6f6117fb8963d43503ff5784b15e76a4451437198c0ee73df3d1a4c0776c54.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/d9369dbaf8853ff645b2d44694e36dc92d9ea56b4376bacac601689ed2f7e5f3.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3acbefcbbc97269426bf2bcc70c7073c1f7a8e7c2278cf6d28efad4a4fd31d2d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c239537cbcd3500d119148f0fabd95037d9d10193fd0df5622ba11bd3f0622f4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/bf21c4ce8c18640a8c7d85d89ec590f91553f7b50ff98cf18533d07d72c7e5e7.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2a831ee71f9958d18e0441a27dc449f53e5d11f712d50ca57e75d008ba1882a5.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/b7e9138187293b19202ebda0fc95a7181fa1a40eb492d7059af2ce7d5e44e96c.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/2edba5c067ca09cd138bbf6a05ea82e2ebef97f01b98ca9e76fbcbfbe46f8e11.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/49a71e7522604dd5e12d0914336c312148d74fd429afef0037e2d0f4d2b93ca2.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/1a5e47f77dccab4f24a2d98236b8e7ec7660f1f0a5cd330530b5b21d64713a6b.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/b7c36d55e4cbf944c7cbe27e0bdbd16c47733fdd854eba5b78d7a330ed72c75d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7b9e48aa25212588b95c5b6a342dfa05f19d69804591d92e70caa451e60d9f44.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/5205361aaefd7738bf29ddbfe34b759f315dbc0834665ad9c1c06356a36d79b9.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/7e6c89fbb6fa9730b7f4b19d6eb9bee78f693644e8126e9c20bbc3557bbc87c1.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/2bea95e57d69a652b4c92a9b71b17bfd9d7a3ef8b6ce14472d2c105498160aa2.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/d72dfddab58144a4f5925496441baea7394952c48d0dab2208ed94b97e44cb51.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6eead9e0c5c45a14a4f80f6325097fa0fe29d0af27d563532c0eb4b9a1c70a4b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/485238f91512d5896306787935bb484bd96612969c705639f157f066cdd3eaa7.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/7b55c7832042dcfbb5c460efdc0d2d8cf081c3faa2dded99cb9a22d4a26eed2e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c15985c486bd57ef3db8061ec271b1929fa5371c6ac1f78ac27aa93d86f4238a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5a80a3813c20853e4f4b727d2eb9b9df6b360aee4b3c38dc3d45beac6f68152b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d676140a8fa7e30eb864b0ae4fe384dfc823f8e150c63e7c20b820d8a363a27a.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5273f0a7ed0796613bb4ce01f199788c6444fde57c600e4442dcb530a2f859ff.mp3
null

3.804



OEBPS/audio/e0c4b9943f49372770c5b7d589e23d9abc54138e4e288085acaaeb578245eb62.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/08cef886b01cdbe452be029342dfba6879b6d4487261a72db7f51eddc6c8182f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/853723addddc7f22c9af30f5653c8cf4f1f94796e2c37f40cd3af1f774150938.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b9fae4c80bfa505f5ef87fa8a8df0cb7a23565c0cde2c77921dd5c584d0af8c5.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/177a32895c9bd389e95cf2f6929d75478e7d807ea3f97cb40bdb7ff8ae9a17e6.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/12f81614e3bf0ff8e1c9995f2e29a412a05382a53a677ceba5b5045b7f3c7ee0.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/c934f840cda702e0c473567a8b014badf1c4e57e8754827874267179f11f1afc.mp3
null

1.1127075



OEBPS/audio/6a1faf707fd1dbf20934390c78893014fa1cf93dcc8b5ea90afcd71951c9d56f.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/9b13ab99eea23839c6cfb9f4447c79d9c8ae93bcbdcffb8550874df58d858cf0.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7a62cbc4feea80fea7aaee6603807fe2e4c0f0d869006578f580dff0c08e71b0.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/16a3ed7e63e431f7fd9b43f3068eddb23c65843500445b7ec65939ffb11b60f9.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b3f7d7a3d8f4c9e8a9c5acc3480855c7e1e75f885950962158afa601155ecb0c.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/677917d0f08ab66a42aa04e959605c184b5b43b1ab021889600575e701fc07f3.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0df26c8efc470693b8817f5ca3930b5a9ce242a6995daee6283098319e83d181.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/73eeaf9c1e738036f490f03ef8fd1823bbbdb3f6bcd9f8af29f2ebe1bb7c5307.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/de7b020f516131a45bbaeca1a23358ca88b0af49d1e8652caaa60dbe9f579072.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/6883cec776df2e62394272c0b9c6a9f29f5d0fd39680a28f2a371e1eff15bc25.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c11c5eefd3d6dcfb459bedc319bc64f049566a499450726cd477f197bd37b3b8.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/caa3d2c34f74864744a9bfe565111b4785d42701ad67f5c5c0e145f5206417a4.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/8d7deb7c098d23035baf5d2167ea3e9425d87d70930084edeea75a784f25cdd3.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f006ec40b2832dea7e8be4d64dc2057f6ddf3b0b8ab9253e2b454016748a5603.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/49bf08bc697961407eedcb5df3098f95036ce10dc5b945bbe540c07e72f150a8.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/f3ab5004aa44736b9a20a5d6f2a71ea1223820d57ea2bfd42357d5bc6ab9650c.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/3c17320f58a71308b7fcf5ff0ea7635960823a76afa84276b21005ca04534382.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/92c99537d32c71d4579aa5dabcec9dfecdf7da6c67eb8844062b253d8b60c5d5.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/005dc4da2799c5fcdd248d7f810257ef1a8511b5137dec42ff09fddfa832c029.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/3acb3ec39a0426b7d8945b96232426bf9c38d1ad3e0455d8b97fd738f99194c6.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/58462b44641dfd4be52b9dbcd0c38da53bd1f467bb9f63085499838719cccd9b.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/4407e788a0b7d994f382def6c0da15093b989959ec0efc03e963199c335c4ab8.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/6a1899b36f5c9a9c0f9d922df71506471c299869a4a896f22db36eaff85601ca.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a8340f628aaac1f0b30b6da60956709732e4c87623447785b19d0e21b8b9a2d5.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/2b693e0cb730e4cad3230f151205fcf142311e5aec566cbf7baf7e9da97dffb5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/4ff18ec4859b8324555b1309516ee0d4bff19e880f5b03418548265dd759a307.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/fa6502483cf7c341187aca850bcb559df9308b120f8d93f6b75e23b7a2a631be.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7cbeb10a18eb09878cbe2a25f1a23dfa99cd02b215f737892d29facc4284e818.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e4fae219ef78af07bfb0d2445757bda955ee25bb756c07bf4087e9f3e1161271.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/00261b1e8cada0fc2764ff795fa6124d06a2bb461e3cd895eb1de3aa0ac83a67.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/152475c7187cc41d81e51f084aee6842c1c5df7b0d1c79f8a87ab90e53a9766c.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/1a2fe51b5a217b3aeaa03ce7a536a4ac598424187fa158d0d0694962c587d838.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/2b292628ff0077050ac7af11f95bb9f43934d94c43967b72d557edd7c53a2f64.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/1daec74310c3c88de6bbff556689827df6c148d53895238a9965597519db6c32.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/66068dbc2abfa5d720fe9811e6a2b75435115a4a416dbba162d8e449bca92e1f.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/30cd74f7ff6eb5b01334f6fb170adf76a7d5dec48466f94eaa37410239297957.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/8d762e0617e5c438e14661cdb2983c9812fdc523900c25c2acf33ed27c38d29f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e78252accd34291e698782831c7b3ccb18dabc326de40d2440c2f0fd4abfdc63.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ef3e8af8a892db113194ac7b8df22d695aa7d2ee7f5a5f1922feb2d677765edd.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/3d144023784387ab91899f2afce76f8f6208f8937116ab26604fc1c224313eaf.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/6615b2bd5c7eee7d2f8f1452de29da3861a9545c931412193876851a1c1a5333.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/ee059fda4978e3d43aeae90bc21cd4e2ec33c97d913ba0e128b45cae496609be.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/5f7536432b600a3e9b0b368ab0de7e8758697ebf3b801e51b821d03b9ec63fc1.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/f5e22fa0a9967756e7f2ac7b50e842457526ec0b6cf2f052c4a2639b96d79f04.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/a441a678ec4fe8e0fa81e46a26e0c440bcf122fcffd76f5e9df92357b527ffd1.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/c55f9d679d8c397fdf78c5f80cad3e8ddd51fdabe41bd5e57f87dd674a2f7108.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/02869ec8fd466e6f5799784b88936312667e1f6b7400cda1324e5f5e5cd08d1c.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/ef0dd5a691e99478916afe7b233728d42d3268b4ae74dc9ebade869045b38449.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/fa2eaf0ac822977a150f96c76fe2f01531452f51adffb993f9a44c16a6ae4f17.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0c912465b0057294d944814198c5c545f4a0a38feed5b103f2e8058a8f2b2e94.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/7353e3064051da327cba6ed1051eff82d877ce068c4fd8ebf705c67b4affac7a.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/09623c3584e442766cfde27429e71714c29347f9633ad7bf5daa6da564ffec9a.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/425c07341445352128f1518606e80bde3f58253eeb709d1b5fc56d35bd9a33f4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2f3a5ab248a1edd0e6989bddc295b17524017f086922ea23b872825c9f192f9a.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/344ff983a39e63a24f736e80792c80fdcf2369196637e16a8a2aa1d2e0d50076.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/f7f5a2a1812b62949d05caa0a262b3aad8c73ef4446d07f5f84a1babd2e7a491.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/1f034dc9be5df4b5f82dd4458e28678101426482e31b52ed4a6c4863733bd506.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/964560960acd2e089398d5170cb9abfe65554939bfb7519a191281444d90e311.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/18f8d5a0cfd70f316f2aa01d13cdd911f7374972a2a3b902e3b26de2c5e7ff7b.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/b49649ae14451886d9078a974b17a73c5d66e81a3339b55846ceae4c9e15ec2f.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/66707323286ef361dff360bbd03fd96d10106099c24cebed8b6bde20577d7035.mp3
null

1.176



OEBPS/audio/8435e5ed6fccdf1a73e4f0f46c78e0ccffa40880813ff1b05e905ba1ea89b10f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/cb260d204a15f1806a941a7b41684bbe48a98593c7efcc8f1505d61acb6c3621.mp3
null

4.776



OEBPS/audio/f3a4a5a7f36d214bc30ba5c17a6ba800af189d881abf6d6111479f9b7f669c1b.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/4daccdff56dcb08825816d4e1aec551f90463e878fbfa1b6bbbe34de5276968a.mp3
null

4.656



OEBPS/audio/d7166bf2516f777957a2aee6471eb96642e321ed9dac2b5f8c8e00c7348d2266.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/08d59714d9c1d8cff8d3b40d4128494d910cc2526daad03f5b7a8906cc1c8940.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/4db0d886809509c5f92626213b5db6defc4d967d3cb1bce24895e79387469be8.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/cc8a55b5c47a9716c0f787ea0b43470717425e1b347330d2ccbf6241ec57758b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a4ff8afdf6cae74fa104934f07165e6313c1b24ed80b1ae7a5d267beb3860795.mp3
null

1.0164899



OEBPS/audio/6ce7f8a3e27aa5a4c6a0ab015786929ccc3191f5bdfc14739d9314dbd753efac.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/724ed70fa2a5e9e8353d5a2d58ea7688da0063954fbb5906d2ab1d9393c57e66.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/bfa5e853d8dd8cbe41875650844bd39bafc05b9669788c8c018b25373d5cfb37.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/1a75d7d9203481026f40b495d9ec598cc33b29b1727e1c5186529d45f97b41f2.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/a83da2abb45f9cf29283662e2d1d72f71ae14cf33d44494cb5b617fa09eaebb4.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/9076baac4c3fa0f8c7105ccfea076982fc408131e8c51e6096135c794ca18cb6.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/25c19d67ab3cd342c5d676db5dd3a86281e54d32bbaacb966949953ce6a693c5.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/b3a969b0e8d826c27f6369f2fa2a84708981a40b1f88ce8e9b988904abb5ffeb.mp3
null

1.128



OEBPS/audio/3e6b0ed2564a3e9578e418d8cfc42bf5e5ee49734e1b0c328b7538067e9a8d56.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/bf3480b85a83167790393a93fc5878cd98cb66057476bce5f9c60f96f88f5afd.mp3
null

0.936



OEBPS/audio/82162d189b1b28801742555b60517107fd951535efbfddb2fc9395ff95f6e202.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/1ea7d8d255bd50b00d49fa542f4b271d472c9927f28847af35c82d0b3344c013.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8a1b800ea57da8e0b8b15c889d781e7ba839a48da114e0f3031d6ae379f2bb39.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d0635829c6ca6d251b36d82ec3252f5df57eb8d2cf093c3777eab555bab4a94e.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/f1b80bd7f58b32337f57ef6d253810398337f1efc41465b5770eb36c755fb9d3.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/9bf676efbf9aaf9170fd311ea4de2512a7a33afbcd895df42d9ce7a39102b36b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d941125795cf67077abbf3271557462c0ce66ccaf663936cd85ca8361d1a58a5.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/80b1138ffbbe1ab43cb321a8d7744a3be9de45fd44eafdd375550d2f93d2f4fc.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/03c779093b67a3f35534b238ff6a84244757a49bc5eb8bc3c17915a210e9e86e.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/3ae31d8226bd8e3c323406c5e28cbe4648f597cf15be286a08e2eb1dd1e0d8f7.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/043a8b0e2540e3fdf511e91f7ba0c9366f22a0ca2aed638f3d1e73bcaa2473ba.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/431afb8543256a8a7a9eea0ebc616cffd9e4cb9e9e747c13d7f7e35785996fa1.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/991fb5cc28054665092573339b417e491b8ab6f74bf2cf1d9ab65bf7372b1be1.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/fb12ab6739caf96fa89dc3569b7f3bf7600798e93d20308d89db295343758945.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/f95bf49b2d67e436bb1f333d635679f121a126c3247b7bcd0bd38d4b08060f5f.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/546ac30cb4f9ac9fe321a0714443a44d34663369d60601a22fe54b041faa1906.mp3
null

1.12



OEBPS/audio/24c7aeb5ecc6617ffb847351b1431c60f33bb3d1a09ed71d72e08ac7c0349be2.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/edc110df9eb03a2ebca4f6252bbcfba588e1ed0744bf2ec5f5605afc0dc5e940.mp3
null

0.8324898



OEBPS/audio/21335793cbb085ffc926aef00787f95668184347467e7be011e4f672aac2ca08.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/ed5dd92dff70547d83c60b04b2fa7a02c145920f9a9e5501cdd3ffb87341dc74.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0ebd898e959dc4bc9058fbf3b46a4fadb074b1d55547c8249d912e98a65612cd.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/536017c2b539d3b5c7320b9c1c9f4d3f7e3b8d69b53a5fb5ec7d70bc61a21601.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/1504c0d45c6817fd5d9f181db1740b1e217c625da239e4a6f6802df3314908da.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/9dfc9dcae79082b44cbd76c72246b739b559b514a33162d9664fea8c54a6568f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/da22283f5b1adeadfd745125b237f93f0569f8a0b3c000c2cc461131ae6fecbb.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/c67041e3be60e4db5f36ee9a510dcddddee040f36c2d71bc2837a94b4983b98d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/f746ca27b1b1b4ec73df2aaec0ed507bc57908fd1fbfad81ad551500612d9507.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/83a43e6b09549dbb911c7cbf5bed7bcf6ff5b8ca6bab1609718587b3d59275fe.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/1109300d227c377a3dd6cb165f5f519848e686f8650beb44473595547d9b42ed.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f8181a1f36c19638de56df9399d7723c14b6f4b7ebc362a258fab509a09090fa.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/02dc5f427f149f3112d373d7bd05f8c52a9baf2fe2557ebbb8823d16737dc152.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/8600605d8241a117c21af807f46f7cde7acc6ca54bd06c36dca54067838bc041.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/a84d8250b77b4ca0467c671dab9a8b8c77d576b8eb0fafd96a75530dd741d206.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/ab03824100b5e505282f1563238303689a39645dffa3799c6c4d11abf07035bc.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/072da2e58506ff0a9dc79eda9c4689e630c7a0c0ff67c976ccefccae810a9772.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/9e223bff49cc60b2c5efcd4b416182f0a79aadf6955a6e872a87d266fef89545.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/087ef17e88209e922adf656a5ca8c1f517f585e6345fa58fdef68250408d4421.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/3fbc19e0c1215bd62dcb87fe8891d2a85afd6a58c995d47381e7197c58b6ccd8.mp3
null

1.064



OEBPS/audio/a9208aff3ee38704491867790622cec5fdddbf3326528dad303f10beb5dc5343.mp3
2.16



OEBPS/audio/57cf3d1ca743ca643abcabd4125ce65b870f7eab8b97c17289e252923d23fc08.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/9ff79df3ab8b271a51234c734c397b039a994ba4ccbd8c8049eae978c36434ae.mp3
null

1.7061224



OEBPS/audio/7583f333f5f4612481844ab36a93716074b5975d641286e3bd7fad7be28600f8.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0b85854a0e5415c0df4a9c90d67c5009972f53b2691419bd94a00a41e89626c5.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/5584a3e6ee63de6cb1d2edc6e11e2ce1df148539bf4ff0f7c1bed761668bf298.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/2cc419baa34e4b768c8d3ca021d2e193bd15b6d77fddc57cc821e2463ecee8c4.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/2e73b94e43de5714e7485e23dfbae961ae6baf29b66765f19636084fbf120554.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/399126898135d3c3b9c79a220c191e2be3d923a6b1ab7cdffd6ef1f2cdbc92f0.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/3540ef4acef30a02e8bcc32b60c7dec778fb82a8df4e3cc8be2946971941bc91.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/40b028c5a5de7f66ae1428937b8f8a8f5c18162bcfeca7e52fa887eddfcfdda1.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/7d6787255f3fcb65442fd1fe62aab34fb46afceea2dd952b222bac5aedd675d1.mp3
1.872



OEBPS/audio/b4c70b351339267331baf34717b8f9a68e4f40e03e6d28abd34590fed0f286ff.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/31f8ec71d1f0bef0655d6e459a37cfac89071c8ef069adfc371c14065bace6ec.mp3
null

1.016



OEBPS/audio/a605e78ae7666a46713e98653d14f9e7b3b3346ecbcd25c47234f99e78dd3249.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/04585a037390ec660ca32b686bd05973679e6ed24de114271a8d70e51c39bde7.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/125a5905ad3c4d6dacf1b2d025486e54f4755b560cdc2567b37cc61a4dc8723b.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/52a28e7333d26ad15561c00b587ce9a68eb0c0df15f4f933e227e929def38032.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/db1201618b18c8f7c390cd1d35b3d1287fd33264d897958760404fbad1073c91.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/91b584c4c430cb5b58c5d0f6ed4cd13426e41ac2687b6ec789ef279ae06e4296.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5ac3751e152bba90a1fc7371c2d381e865717df0e034a50c0b8d8dcd47fd833d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d28c1bf10c3bf6fa1b878bd57958480d4894f5afc8629fb66ff9e718362883b0.mp3


OEBPS/audio/3d05ac961bf2765d36985bc81b8cd0562698cc2d3d61bf3783d6ad80968bc3db.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/c619599d000575cfcf4a73f7ce7f9b94fe7947b5f86ec140e70f43359402ffbd.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/20286ba8e3db4008a046e951eca62f825824a695464d0ce7fcd2a457da564107.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/b98d3d447d7f5ba56dc1db431d65e876c874bec4c4aea220995fbcd6c31bce36.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/cdb521fa238467a20805b3e9f9d0136fad62cf3de3879df6e55147ce1df9466f.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/0ed8a62f5b93a7c6a839f212dd1dd1021767f5cd01085f9a154c6bac14a4a991.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/596daf3564a19bada4b28b4d36ff0387b3d20b0b336ddfa644693b284b7deb41.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/6e1a4ca60c5ec6c569b7c1952375ae3b0567ba5d9a8a06ae80ba4de6bfe42dd5.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/bafc487f05f4de13486d37c8e76d8e1efe7fe79fa5ad16a9465dec3337dfc58c.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/f3a035d51d6af12fc374eb1540744aa550dce059f10db7a1defa79c57a40452b.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/1eaa562fede2fb8aa970d9f2915fe91ca6abc475e3e1078ae82c5c94a8cac16b.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/b84e84464d57988a72958a9ae4c6cbe4449a2ecc95b0228be94ddf39c3ee7085.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/bbafb1d0e8fcff9e611a8e71e51aefba599f3eaa34b0399f2dc821e65fc78e5e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/edee7a48f0200e77aafd1ef5a1cb38d8ab967a60e82e85f81530d7189e6d5342.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/f963727df7acce4bae576305b6da3b325c1598fc59323ab988c17ca9ad920eb1.mp3
null

0.948



OEBPS/audio/8b806e1e6676e4c6a552b00f416da7da60a2b37ae8aa391e4240e9130a1f6083.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/711a10ea6e87af1d87a03d2acb4db9181424b8d0ec2e6b6d36350e31b3939446.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d4950f4ed54f855bf589e09355ec44a4a8aca34447c118d33689307e38372f66.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e4c87e31cd54d666b0d4698707ba82748fcb57005881611ed87324436ff3de40.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/dde28481e04b4098ffa210c14d06e3f6102a5cd4baf416a7770804eb994e47cf.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/2201e7a080fb731228678bf76c08428d829f143c9a2c7e7b9f9346c2c960c218.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/2dbf88894e10955e9e9290801742b4ef94c4a012048f615bf3a65ccbb9237c4f.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/43af144612e3d30768abb6c863ddca78926be8016e9b973544e27466b9b16e35.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/703b6aa6f33313585a615c5dc439e419b13dd00dec40114ed35668cc3156dc71.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0273b093f3c30cb2507a5c3197eb1fa1512553f754e97ef3ef92b77dcfccf00b.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/05ef62f3c6dae763b0e28b09ef7f5bca879b783445947efbf045a00477f9feb9.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/54daa4634b7c2f5d827804bb36e64325e7e976204fcdf8bb814690332c2bff6a.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/8e03940b4a242454fe7a5ce0590c34a8d5079930805da670c01304e0088d0e74.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/bf69cd090a99967599c173c1299bab0d1aa535b6161451cb0746d6ec0e6c103f.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/12c783f372c1bb01b29ef371c91748caae2f8b057a69be276fd9dfb6ce97c702.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/feab1c9ea6217f9d2368bdf264e97d08f1731844f6dca2c3697c02af12991152.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/321317a6ccbd996f3d03fd59d840b3d48c7328da99b080c0140fa97e066d18a9.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/df358800c2c5c6c784dff07391bed23816f2fb4420cfdff7035005c9c0829d63.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/34c67f72f6e26dded6d23adb6cd44283c09908c5da1d65a31852424289362fd7.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/9528a92348f7a4a6c8ae56f8511ac9aa8d55513502a50abc4c385753ea0fb24b.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/ee9938e9ecb04bf4ae10a68168c87fcc1eb869f0669682452afa906c90233b66.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/7f134d2c004c43280bdaf9b21a2f8f4a187c518d3668de2ebfc713893fb6d04f.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/1bad490afc1d8c30a0c4a101db77ed3dc72c8f6451ed7a31ad6f93b265d4c60d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a07aab7084d369386abe0e6ec66de5f4ea75dbd45ecffcfd9db690e33eafc42f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/71568118c44c701fc6ed79137f5701909ab763fd77c75c6f0663cb186064d186.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/82fcb3844d118f1520bb4c5e983f1fc658ec2310bc96e2c0219af6c0885b12ca.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/188e686cf8ad223902778b39169bfbb4f3e6d7cb3c00d8c302b3702c871442ac.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/d57a4f9adb9664c5cb87e5d12fc14b7fe1ab40d078705e537d710c16cdfc9b2d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/7953d696b3a5d59a907d795315f1845cae3b68692a707c61dc7171a610f7c9b6.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/be60c28b6c2212380d02408d0219df023407fce5088d9ac690d20bb921ab9067.mp3
null

1.26



OEBPS/audio/72c6b131e7e573be5cb3d8739726c8a9155048dc6710854a8fc911e5c6db36ec.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/db25051a2e8f8a27710e35ba98f200508aa81a124fef406d094de7ec6c32ee99.mp3
null

0.83670753



OEBPS/audio/6deb71fd176fbe53a0650ee10e1336a778b8e9d365a76edd90dee5fefc6314d8.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/6960572341ed643f70c265b0d745dedbc1d4180b5be8a5e908ab801cb7407dc5.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/592c7408993f9ea3234bab35bb0288ef54bacb643c4ef8d8d018bd07f89faf87.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c66f6f7f0398c7813ce3d73e83564c3b8e8b939f73304cc89d2b54b2718dec28.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/15a26f3737c7dc083658dd9cc9d18f8f37b84018be59c611a61986fdf87b6c26.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/750196af5d5f6bc67f1e315949fa7eed3662bbc909f28222dd02428c4dc100c9.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/35b8bf773c3395bbdef3bc5ee0d052038e58006aceb6429328e7d6fc10bde8fe.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/e81151df2847df362b65af682507aca12a824ae1393664a7537d61c1b50289f7.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6b78dba14017b54c0bf31eace32a5dccb4d266f5fbc4e515cdd964a6654c1787.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/f3f79d73e8cc8326301d36dfce1930b16ef2a51f73da1d45effe1530fb725887.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/8debf23de06a56b448a71c73b219a60063206a09bca2edc99153ab39a3630c16.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/df569dc894831f70b0ac2016f1a6a60bd5fe810da7785a253e802128fe1fa127.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/4d8bd675b6eb9e783345cae3e64640b6b4ebb953dd05e3e14de9866f2e1b1776.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0626401a02c913c3e09976277252ec21bfe904e6e54415fa38cef4d3b66e1a75.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/bd53154a83e57e4e18c9cebd138d74368eee183eb5a88cf2e2851457c139e709.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/0373c30ac1b0720c9ad8971389a03af75ebb9abb9e5acf4c7c2712969888aceb.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/4c59db32be06a97d456f6a48ce9986c6df3b9dab8d6fc3e0a9e4c2c3929e1d8e.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/977ffd6d87194004b2e2c3708651d43cd2ef2783d02bf2c754bad66832a0e6fc.mp3
null

1.068



OEBPS/audio/1489a0d376b9deb32436afd8ce2233a1d08126c1965ab19ee21872cecccb939b.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/5f0a1971447286de3c070556c8201ffade89d400983d843c65a087eb2acfd128.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7d7abe5c00e17f2508729aff0cfb174884406a271c3826a9324391854d44c115.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/3117d8cb9d2f1f77012c92c8dec3900ca863a81e5e95bf063f53e3f10279e593.mp3
null

0.93812245



OEBPS/audio/41be474bab360b601ce703a8ca6f57c83389d1bc51a1418da4bc85c90c9a3016.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/287f11b2c18a017a00225be23eb2a3d1aab1f10637dc3d0908d607461b383b91.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ff26f4df9fcca06fcea5160ab77a04f4c95bddf24e254f129a37c39c2c1926ad.mp3
null

0.93812245



OEBPS/audio/8b439aa433712a2372326f61e295074fd007d170564bdb5f3e68a5b0a659824e.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/327de3b9c7980a9fa90df31c99343030c062d8c6d7cceac16b9b0f02199aea9a.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/29d73cf81380e5136db903678a686ac948842e554ca0edeea5ec9f351e2dd16e.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/94cc6dfb54201885123221582a61b1917829f1fe2192abe2156e94d0ad048ef0.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/16e98f525766e2c897d7e460393eee6f4ad31347f63ac1c930c1faf2c77fc52c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/84b0aed36adc3c8e08e7056365e8d965067289bda03db0f8c89609c0d09361c6.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/00c6351265d5b425321120bd7e437f1a81a7f8bbe131d5e9660888d8e04b7991.mp3
null

0.9117823



OEBPS/audio/507a1dcd6a165e98011bacb2446d4dc0df46ebdd4fd4f166779fba5e473c37c9.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/c1f2578d713ba7b9f06c8190e4610de1fd2b46e35ee5928036b4812a3cc188ef.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/6369cdd7f669dc0fb2aa1cd09e3a54665b226ef7fbce365a35f3f8988473dcb6.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/18e9da389053c60db58807def6a2ba90daf2c0bc0fd5356c90ebdcc022c4a472.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/9fcfd82602c60e8f486a702137238c81a7843581b1223746dc08fbb60bd5bf98.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/561ae4283939b99e86e7c495e34e4acaf5174cba0088d7533cb068419a831642.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/4885def8e290f82ae1fcbe70c02648856d65f947743ccb8d558e140faf7cc927.mp3
null

1.07766



OEBPS/audio/4f636b8174cac1d1e51880aa0c48c6c2cbdb85ac8095401d877425520f3542e3.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d8f5fe18364cd257d02a3308dfeb33739875cffb7248643ad1bf8b3ea5f15509.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/4c9e739b7988b6e98a1f012641bb544f7a42c8eeba8b1d054063429102f3812b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0efb682936f9d61b3d01fc23531d7aec0945bf7b645be608c15bc6e9a7b3f02b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/eb4a778e165f205a37de782fc965f4bc3b4e62fa8d21a8ef04a3b101834ea5c9.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/b01eeff4869cb5391d0605d7ffa9371913bd0e08746e187bf865c2fbee86367f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/527e07eee5ae51477d66ac2ffdf1cdce18e06ca6f3216928556e4f2145e11972.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/35383c331ab21793ba7fe97868592660861fac58f89bbc2b479a35804b914a6f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/7ec073b9b5b30398433f04f3ff32fb8e6adfd150ea030c4e6c2317ab55bd4fe7.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/e76d72c1275924eb80025ea71dae39d94506fabb0a5ce4729e059bb2c5d2c0f7.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/5c08956021139181348ed9273f6f0df321593def062bfe2c68b20961055b363e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/4e3830d1279c4862dea5a8eb6a6bb36b1d189d275c2550d3a06c664e927f53b7.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/aeaf212c547cd150e4e0808d32e5e5b4a3e80e7e42e91e874b1ca27c1af5de0d.mp3
null

0.888



OEBPS/audio/68ab45f94582f6a085adfc1c76d56f3c711ab79c48a18f65604195a1ea690002.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0511209bec9d3f167c4b58ee49810d3bbe6d70f0f6500916c087e0ba7e25119c.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/14dd964ae6b6cd9833f10d0f60c73274155aef6cffd01639382bb5966263d797.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2d6ddd0478c127052054dff737788dcd325c4dabbf8cf14b1ca8546b0a93ca35.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/842f7fa193c9a1abc78596a29e0bbc052d99ff5da10b2397f3cd4611593c7737.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/69ac9727f98177407a1f82039495fd8483df7738637bbb37e00eee464280bd39.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/74b030c608ab1643e30eca632636d87a1cd9b31dd36ec8bfd48ea0e43aaba643.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/278f7dd0b6bdac602f38465db0a358277c92606a8de14dc708cb46f9582a2d1c.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/30a9f7a190fbfcdc1c048c028d8a9aeb3df4b7d6e03f9eea880f5a2245cbf311.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/d9e0ed915962c3f78809249ca9b6b9279688b4a94bbe076f2fafe8f66c8a809e.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/d0894127c3fd752cc131b2499cf9c91e9ff12889d3fec0b7feb45dd3d8effb06.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1ebed930f77a0bec2a6e206e7cd8b7fb6acfff887140855332be43d511c630b0.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/724ec95490f0548c1473e09e5616cfc0a69e9948266d818df4f67c14b527fd3b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c46ead95737f6b9c34b790841d7b8e1d0521cdf137c40e39cecb5e2df400b895.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/6208eccf85bf3cdeca623666edafd6a50a777a07dacb0004101e68499e346845.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/2907ea915350db1e2c3431acf5ff8b8ec4bf7206a9dbb5a1f51b2c3353864e15.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/5392d0d7b6c8985487a6417ce639034648ce337845297f61e09ab3707b2b4e1d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/08d28adc1600a8f56b2441c03488d9685345df7c66f85f6af77186cdbbe097f7.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/cd9074e98c3b14f5155c06cf042efaa40413ea0436daf1c581f1989245f3e3ae.mp3
null

0.832



OEBPS/audio/570cbba557119ad15e03ada9e96cb9da28d924ffbefdae43a035759fd75044a7.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/eab6c53eac84e06d8c43cccb73f4a022706b9c84131205686b0475a4888827ae.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/fc9fbed747a73757502fe5268ee846eed05a3beed66b936de794287297a90017.mp3


OEBPS/audio/e7b61a8d0f13ac46e6c62aac979cc5f9e218e9a800d3fd2ac7a21d4f14e56009.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/9faefe0de2d7e12759ea4d56c610d89a5de0108bfe8169b989692500c4be8901.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/eaea94539a448d25f399bac1b8d1f62384d53c40202bf1eee9fb9e4796d99c85.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/fad99d57f96cd289872640cccee3e8fb03b801608df889e5572f31c7f205d2fb.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/ac16d9124b1ce4d1a9b78415b30e59adebe911c1630b0703d5364e95fadb06bb.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e9c8e66c3890cc6790863ae7f67d52ae917bf73c605baefe496c1a44b3b66e58.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/1ccc2fdf823128900e9af9c6cd7fe760df12b50d93089f9f205d0d314e20cad4.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/c8f4b34e35d04fc1d67708596b7a83d96bca19a612c9368a2b237972095f585e.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/573bcbd3c4db2e6debe208ca234f56bb03c11bc6881ffe28ec6919db2fb77081.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/16f243e46f03f52e1ab59a768bc0f5c57260418454b2f2fd0e5190151cbaecc9.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/c918d434d8fb7679bd6a30db31f6b7d54252634ba70b3392640d89c2caa50aef.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/9e171e3985a1e320541015668c281fad3092620e930b8e6ac52ecde5835873c9.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/cd2daea08fb7c0ce1959a63ef69e9598cf712ec6337e29fd84e24e258c88719f.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ec59b6d8ddc4c97ad1e179b3f1f4c3907bf66db4b0fcc23b7cd443d2c9bd4448.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/4ef3e213d6abdf01f76dc6e865c6e659a8689c535f4d621f2499807023809f13.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/bc7865514f15179dd12f7568fd8b0737a86e104230382884679e4d0cd124055f.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/356451ff5973c1d352faaadfb134d0dbb1d8f028fa818e255541f10d4bebe5d2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/0243cdb66099ce7050c312d35653a91ae9dbeb0aa988554dddf3384901a805bd.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/93076cb4934b5a073734b0559f3ee08049453caebcf7eec523c58bd65f0d1fc7.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/c3299efeaf7b5971a4130b6fd310efae40009159a5c0469365361131f0a943e0.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/94ff98664a2d5df80a4e802502f140fa1bfb600ccdcec0087cc948c6354e9893.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/41df86d581f2a8370414d612067fa6fe21db06b293b42d44aef3a980c8afe431.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/be4ead06d266af5efa97dc07384c31062e3dd73747a0a2fa165f66604e09d029.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/03dad76e40a0a38e14c3776893aace43d0be2457b9b8454e5e74c5c34498a0e8.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/7a377864f2381877f50813ceac3d78cb7cca66fb77838b7a80b3bf525fe2ffa7.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/7d1cca10c8337f966cfec7f4020e448aad771a51a4ddf1ad5356019228364b28.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/9f4f9d982843d2c1d5996cb93b9002f157a74f2cfa3e253b950a71a06684e9dc.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/8adf65baf98af8dad5eece5ba125d5d7d2ab6c0abf2d44566d4516fb90b151ae.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/2e4b492ba99d3027c82e509e9b8fc760d205398d7de1edf40c94e0dd613445af.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b35572e297f84ba1749a876696600b97e481ea70a98c5dd350da73ca063c7ef1.mp3
null

0.93812245



OEBPS/audio/a02374ce35946f8245bc5d901bdd2b9fb668356af3b5b89dbd93fd6b7a661cc1.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/dffaf99d33d2eb67a5b48b0eb83e41d03f6d760e3f77da2c7d388e114af4b4f7.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/dd5ee312108bfe26f1eb7f7032a4dbf52147477675622ad9eae9ac0b9584bf83.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/88036f1426f9f74a45b716c5cd14a58a2e258ebd37e4a5406f8ee452da9c23da.mp3
null

1.416



OEBPS/audio/f4f25dd917709111bdaace9fa1e4793a44a08c8ae3993b0e13b882f32f3ada51.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/fd7d16268dceabea9c5185d953c8c53e9782cedab5dad15264370f88af7782ad.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2ef5c8df60e312aa5a69737a4682a2cb7700d0afc36176db01ebea91268e9367.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/f1cd77b5c3d801cc1ade197e57199e2b2ed270192080903cc1fb0852ea4466d1.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/8a482b7e510eac828753874fee065abb5dac2d5723e9e3eded05dd211db68d32.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d759dd781d91becf4aa3b28ab1c264f7145f6b2c4742ea3e08bb03b2f8c77c7f.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/436a83f5808f3c1828621f3997519eef5aa97aafd7a3e55a888875de6614c7f7.mp3


OEBPS/audio/8d4739f8827913c1b49ac717ba2525bf3210d9e4ce6e13c5cab42cf7d5039c04.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1ae7ae50d1abb2630265a9759ec794607a55b92ca076ce6ac3d089d48df28ea2.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/4cbe94e3afa9ecbcffae1983863f4be4d08d443599b05a5b1290567299564ae7.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ef8d4a7c3f5029ed1900de6b992bab6c6ffc377facc13edf435254c7ea79e667.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/29a59371a69e1a5d6a8aea29a9c2d905ff27d25dc415b717f16d1ec75b3f6538.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/d8e3912dc87d628b6e15318beb481e1fdeac8e2570c404a46d0a722b1cb01c64.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5dd9d72d97785f5499ae20bb17dfce25406ef8ab7db26eebcfb06bb299a5f234.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/808f413bb54872d518232963ebd08769ce27b47486e8c1419bc35b422d2b7d59.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/64ea6a0588921478b60e781f5cec6238ca3b094c71f49634cd47d80dd7243d9a.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/339a53de4009614464faac0c74c0c7163b684979c663998515ef08d0eeebdfad.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/13630a988a4a04d80bf90ea075176dd33587bdd6fc4acbccd37fd4a9440db5a3.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/66d22088394c286d6d4c78e227b3f427892fb234ef9f4f84098fb780fff06624.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/594a7a8a8840fe559f9111f6ebe1323990e1249a84229119f18aefc8cf65d407.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/9e4a84a466aa7d7fad129d772cf47c3a31ba434b49dd6e43532b15623d51e903.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/4c9ad558de8fb75196b5b2a683a54e5008896e31538e34db0ef247268d63d3be.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/92d41c45dcc432cdec763808f2495898ddb55b8d7d1cd8daf312ad599ef3d742.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/2821b2ca02ae2eaffb4b0ed4f3836730a817236d92cd45161f1493ebf55eb516.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/cfcade2b1b871f444c466280d765dfbe0cf7fbd67ec64d776076a32b42cf9832.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/cb8910cd9d9f79c92568a48f7e91258617ca737042afe8e55f8d2e8e6bbb130b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/346bd1795e70f79f2a340270a09af52eb574dcf2143b9ea7145c5ef65f335c68.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/bbaaff8400677151909f2b527563f3347d6f797954ecb50453327ddd83d4efba.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/3055d9e4736640f2791e4ed28096d64b0517452802e924a7c99708541a4811bd.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/95467ce9dbb9a52377f3c55eb1e27cb5f5de8d016776e3b59cbfa82819e4af42.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/893a30dbcd136db091de7c3db74c946814f05d051ab9b90272f51cd77b98a116.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5322f7a15a3d7488dc3389fccb046cb55b9c229c85e997541410b820b75d41a7.mp3
null

1.26



OEBPS/audio/45938ea8e48dfba0271f44d4da7c366f408c6e43bd6edf7c329477a0bc337325.mp3
null

1.0164899



OEBPS/audio/cd6837ebbe85a055c84ee43c763bb15d87b2a47b209452dec95e4740532699a7.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/5c4adf46598bed9b189cbc1d631f83884a0cfaaafd985234612419529473add6.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/518cf2c3db02f9d8ec735fee0e2ea18d6c4ebe917cda6338530eecd96cfcb0d8.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/457a374d28721e27f3bc93ca8b2d4101aab62f504eef7444d19b4094ee973d69.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/851146acd662ed6864c9b0a0a85b7c6b22c1cf31f79dd19c45ef42c99f71a281.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/627aa2d1d481487d675aadee339da776adf9d9add8732346901dbd755a6bf5cf.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/1bc83428a3828ad2c53a965e1baf326b0723e50c05558a5df3d9f481a5726a17.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/7dfdcbd267c2569a669d37cc1e671e34185d60d23f80b1e96f86615ba9412f89.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/cf82914ad8e4dd5a16661dd67c8344eddbda92c29ab95f6ed62843107660f0af.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/1868823c6045ae53603c59d2a832016faa47f3abab82fc96d90c1641243ce3db.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/4d364c5766436e970e7a45a208242c7cbf11e66f54b39cba98860d4f2df48a1f.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/cf79aaad3550fcd565f8f302c8e79c670abbc8b6b2f73911fa391807ec6bc43e.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/19edbfa463fe3b18e4a1bbeb7d8738e2399402f527535efe7c12d93c446ad334.mp3
null

0.824



OEBPS/audio/932fc8027f7701eb7388a84689215f0d9806c106025450a938d7c198d57caed4.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/3521f8c276f86c3f19e74aef659b2b45907316646f9030e239dbd29c0d8c50e9.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/98bc8e78d0cefa409bd32d703ae7ee27a6e045ffcb2baeacda5f62df731678f2.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/27411af056ee488b6d8ebf4952a6f6e4e4c53c9a7c149ee09d1176d14bfe4734.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/98dd0eeba411fc6b114e680b02dee22b085cece5e583a41f9911da88665cf2f6.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/76ee970f5c94c5007429a4f624333f642c663302c6b8b5bb5333de4363f5dc5a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e2c7bb81e9e0fb202cc764503f2c5eb575f9b607ba92b788d9a6054244df8f1f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/56f9673f8557a727b9f4ba8ab5f90a9b62c8643f6792090ccb203c46573cf639.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/b0c11bfd1c24dcae97f304eeea9c717d3c28244d2d6cd15f83f73cba9062d87a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/79d55474b9ada62b5604629f212d6b270ac79e3e8243ddc124435bfdcddb1ac1.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/d7ec3700772ab48d0831ed187aa1d2e69e09b3591a5af9846135e2ef38904235.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/fb73830a3ae26c6171cf756830323f6029285498df0f9b119bd893103f74c8ad.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/df5379815b8ce893c7ceb2ff812f4e481a69637609fc5dec209a5998490f0aeb.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e5bed3e33d6f6a0416ddd26cece579c49455b3bfb1909a92c83d36542c914b33.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/460abf7bfe5e60823dfff21385e612c82a97596f020e4b4969f94942b7519db9.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/4fc4a77db13774a9b65d79505aed5b486cb940e92c9a2f4d05220c6b2d753085.mp3
null

1.224



OEBPS/audio/0b29f6574708ed9fe3f1d3bc9b7f79435842bfd52b574849e16a482c49360629.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/27485060b78fc675e4a83ed01d8fa08cd4777cc07cd072522c2418bacb1e78c6.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/55f4c66fca7719d710e94f49e5654667afe3f491d18ca60441f62893e238d7df.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/4a5fcb47fba9e3fb125a1274c013494eac06f36ae9ce44bbed640db3b68d185d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/653495ad7b3b9c9f85b17341589bb6c50481d304d60c6cdd2a3600b791703a9d.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/3ed973be923da57884ae227fdbf9774b54f8707806acdb9e6225fbd1d83f71a9.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/a16a84b1e89318150baa8d3f0f6c5da0e23a92b9579e2128d71ba9b469b13077.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/4f9ec4e7d47873f0a0789be0b6cbb16b5b0e389d967a831af971c99662934bc5.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/d572676ab032a60a7f194225c6e2bb06b914f40ce3f9d3c0d5da050f2b7ad3b0.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ab54f7523a3a652c50eaae6aeee3eb7cdcb01dc391ec504166d546952fa64b42.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/3e66acc2fae5a7c0c7d2670f49cd1628b6386e069f16d1e2b01fb4160d7662f3.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/af519817297d746e8b4359c3a7959a2bbd5a8109cf6586d4a18ccdc268656740.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a810024439a1ffc122709d693efa64b771e69aa2fcc22c75428bf3e7d0ad6732.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/f778b88490774fa9295d868354c324d65f334bb2251561546f3f4be375b58079.mp3
null

0.8007075



OEBPS/audio/89a61cef3764e1137df024c718f4026684773f10243af4c883d8cddfa554aa5a.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/c132f1b9bdb7472bdf361074b17c3c9058ea8aa78958c5612caca18e9e3d436f.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/00e2c3a9b3190c8c381a1e0b655ba528ceb829ccccd94f25a32c4522263b5c67.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/9ed536a47d6ba371a729a65241437a42a0190e24998baaf9a63a834c440eb1a8.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/a10a190e1ac60874950b61c21b4522d51edeef315764a7c386bed1cf3400a767.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/aa5098fce2c83c0bb286f32f7a452f63048b1d91359c2cdfefa3433eb2d276b9.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/26daec88b40b9be06db2854227e6fb5f9c0e5606c7740e5595145d910225a52b.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/3f288ea41db9ed7c2e54669b170e5770eede7046a89a2f6fdd37fa403259b8f6.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/97582d11028f0d6853f0151bb9bca971da7c71c790ae7b8acb5d7671fafd681e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6280fd283f6db5df6c89d469e982af10bcca9614619137f071dc43379c06a055.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2c3d7847db36a6c5ac01588f38a1f8992482762755c6326560e4f5cd7714c12e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ec51b34d6f7ed71a8fd08fff6b6c580df59e369228bd3eefbe8d97c3fbd37849.mp3
null
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null

1.152



OEBPS/audio/3eb11e6b8077720cf5cf7b211bac91fd278ff0e67417e15e8ca0c1d8e8dec719.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/8a4757933f4e81637e9e6fd17077c4dd0e71dde2c9998978907a32eb3e3911fa.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/3c37861092e003e2fdd5b5b106300d218f5d21da1d40f9f0dc62c0d144ab84d4.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/00c953d69a8daef910bbf0201d02f52ff7bd9b9675543bae0fb0f3cd853d9697.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/f1113ce33ada656b9efc79b1d92a452e058cc9c7073a2ade027cad26351d74b5.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/21fade3e7efdfa3987d6d0222f64b7abdba5ef3604795955573c49a16c2a6af6.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/002da0dcc66d3f9cc6e30926db38f309147e3c0e016671e48a290d0ba032da07.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a0cc5f1aa8277bc18e44e88f281a8426b3c66815c6f360ccb6b2b4f782f926cc.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e1385f6782a90400fbbf9de989eb1f42ac5f25adacfc3b43d17b1805646daee1.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f82433c0d20b279fab2f5beedeb4ea98ad67ddcfdb58c14f2974a3add7417e2d.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/042523a80c696d6b00bfae3b0ae7f463a085e6633500108299df1d54f99ad102.mp3
null

1.016



OEBPS/audio/9c412950294a72b540e185c10ace1548828477bdc4041f52c1add02bf8e76290.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b167294f1064602150b46995dc0e81dcf2f716299e6d7851eecc477db30cb3a4.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/e7d8bd4e16c269b3a64fcee6c134cab30ca6210b0b48746c5748584e01e26288.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1bd45ad7869dfc59117e520dcb193998d4fcd9713f426dbf2876becdcb9f2bd5.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/3643c23c2167684a4476e1555cfc7560fa1750148f4c356fe027e84b4cd4bae4.mp3
null

1.096



OEBPS/audio/2d0fde648bd5304f54e01e193c05a2f9bec1cd9543171c3155d591c843543ca7.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/bcca12e55a32ab9ff2d363de5f7a3792810ae93a86af356b45e7dbfabac9ba43.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/811ef4a91608b8cc195281e9b1b67b484389f298f27dfd32ca209909451192f0.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b53a3711d3503dade27d7d1298004bdf98573f866e8358a35e04c063f78b4618.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/8d6ebf247bbe314a874b934db662c41f27731ad9612ed017366ba093a4a6db65.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/7246d54be769edaf620f683a4e8225aa54c8445f1fdc73cb8a93c261756b19c0.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/37c0106dfcba70c34b94915ae867d449f19e93dcb8d6d313e711f6cfc96b1c1e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/238ab1b4449380e4c0838e5485ab7228b3927c6d5f9b91bd50baae9db67b8006.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/4c2cd7939ae394806eca0e6a01c9304a825b0777d4b003991f072eea87a95d4b.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/9376442eee38ab464b53e489e7748e482f809b2117064f53072bf0295e9a6e66.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/ae4cb127cca3a2ae8eba5408759beecd7b5ddac0a28603607ea3c6f4b42b6e87.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/74ba5290123dcb7beed862fed57a809531d260b5d77c7c07f9927312ab2d9210.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/87722efddf6669a07a556fc69d7f913d5c1b7a956cfc7a133e931d474c122e71.mp3
null

0.776



OEBPS/audio/fee4621edcc87a6c2e155316c518b54318a61dda8dd3d82c699ab4b50aa311f7.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6a260acadc891dd0257faee64675d52d4bb58cd8d8a49eca18349bae3ba21bfa.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/8dccac163605d48d0a163a0fe85022743675b995898335c0f4f0de4370bbeee7.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/af8342f6d12e6e27f4017981e84650b8640e5205fd7d603748b75656d2054c51.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b97594a1290c901bb60c5ebac83b0977f1ef11b13eb988959ddd05130a3daf75.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/9c48b45e66aa22355e5e7b0dcfc2975ec7bad210ead943b87ddf009aa48897a6.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/c13ce5ada2e7a3f809040bc187fec6856dcbfc842f4a7b0b335b79b8913d207f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/1bc7e94209ac5bb6915d7e87d077350bb7e875f5275b9632170da9aca1150a7f.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/a609411eaad29586a8d9d2f587eeb68c7546beaf44073d5ff66503d156397620.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/8da63715a6dc6d1a2b0a7fafd8f4400dfa8b02299de333c3ef14797effa2a61a.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b9f26d256d196d315ea087e0dbac157f1cc24269f234cbbf984b25e63c4c7f1c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f5d27e33eedf7d165000c478c99b30b4190557ec9fa68fe294a62226426047bb.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/8c53edc453d15d78a0a9c910b249edff332920fe3ba97bc340a91bc50745d736.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/8bd79cb7305d4009ed159f96161876ca2be3c87ee74fab7d210784e6a64fce84.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/0fea81c1c1983dbc9397557908f8f661196bbd674a0cb3b263a4596202e433da.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c819b00c9745c186a97205c2a27cf596f726d25cc52a8e8b272073befa90ac6b.mp3
null

0.91624486



OEBPS/audio/89e8dad9ce3601867dfb5efa0d69b9be940744f6472d0327c6f5f62777a1d800.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3dfc1cdbda02cc463fc6e65372790ab387f6414b22fc51fa37e1c5035d965034.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/259af1ceed760b458d78cc1ef59c8d8da09c569a8398fbfa22606e5693453732.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/4c173d542f5043e244559893dadfd5d59c6a71efd1281bbfc5e4033223cfb15a.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/4a738ec77afc0bb2c34fc4d950ff3eeb0416369e638a4692c9c3c94f51035137.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/0d253f5d3c49fae4c4b7baf8494ecdc087414d52964e21cacdde81b89191f54a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/cd912801683066decbdd7a5b250756efe211beb6b40c8541169fe74c901880b9.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/632682695b628db7ba506c21b42ee0cff092e00b51fac0a1f3621eee59ec7e8f.mp3
null

1.0167075



OEBPS/audio/83133eb72159a3b65e83001d91a6e8c2aba535c549d5bb5683bd8f6c9919b7eb.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/38364844fc478153662f0c8477bb2cc3d9d0bdd2c2c2263d7aeb5a80a95e985c.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f3e232cdeef4d02afe402274d60b8e301ee45883af26e0018fc8326268e2a5db.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/898a356a9256a53660be33042d5fc21018db906708f68e9fb9f604debedaab9d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/0f990e052eaaa51eb4a90a00b514a0c17962af057931fcb8d5efa20be6fa06d4.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/0ea21691419d7d66990d5c8569cb9c50f00cfad57812c9c2aadfc0aa5617ca1c.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/c2a2d12dd5b4a1d4c953f4e1e206ace3944a76f69418883272f0d96e29d2810d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a38465270be41371ed66e797362986d07968037af9c0af51417b49fe9f3c0d72.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/16b2dff25aa9350eb446ffe1493a86ea347ca11ae9236cfa979803b9ff830f3e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/93aa1d43d96badef0cca2ffd7e8ca5c3e4601571ccc217b09196a99ce5d51532.mp3
null

1.128



OEBPS/audio/1b871c953643c0e02099572541e30de90254f08cdb82bb1cdbd549368c97b34d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/32ce8232d9e20b681facd865c08f30c3aad2979864c968373e310f0c451829f7.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/a3a2a8e969003877d0d85418e281f451d39486bc7c485fb8f357afacd099cf2f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/eba8e09aa3d9d16e3b06ea750ab0e77ca0aafb9c637c313a0381b28987453313.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/063f34b208283ae0e2b91e55e380a28be783bfa9a356bb181f64ae3e9860d103.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a9d511a0842edc7a83b1633a71aade1a8e68d752fb305a2549fea4b7d832f344.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ab9c608a02fcb9416d7055aa12e15494000add003a8f847f8013908584a63d7d.mp3
null

0.824



OEBPS/audio/3cc3b5e5540c3cb1e6145bb81fda768030ffab222162fe1765d84f5596a5d901.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/268c75e970be74f594d6db2aa199c802e8275c2cae87ea9ab53ee37b845f8dfb.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e6274d7a1051137631b35833999a99bce7176f55954a2e70361077bcb0cf1d49.mp3
null

0.9642449



OEBPS/audio/595a5140850170894c397721349efb87785508e0b15cf1103c9ec0fde4b90ac7.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/61144358a557bac4d40910f896e266f51642575ef73329ad7dd3dd418cd12e9d.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/6c25143800dd1fa3af4226e9d2fd40a59b3f41d5479411efbb7ac33d31e470e3.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/73064f5d5b57e018d6866326122b3b346eaf65ef14827531d647996263d90a8b.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/fbc4103784cdd8dd926f07007486645261844791aade6c8de522e75573880a87.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/cca801ca7ad3ae8452ab5b7c8d72dd6173c42a32041912ff9e21d07daf8960fd.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/fc278d77c3682d9f76ca78566b77ab68cecd8fd5aafcf3d6e5fa688f3c7e5061.mp3
null

1.2084898



OEBPS/audio/29938e7e6d2437b2605dcbcadbbf782c34cd74a7efa8a4ce787afe57a855a3ac.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/115c675f3f403baab6e406472576b15c22f05c87d2b2c038e73b3a361a344002.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/b79669b5db6c35169baf1ed6038f0ae75bc2f2b6fc77572ee5ee584b34d7b824.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7f192cd0669dcfe3b38e4942104bd9ca0598f99e89e5cb7c9750fd63c6d2ea02.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/6be9ebc930f0c2518ce0acdfe763ce419ecdfc6d1c31711b7bd824b7b90498b7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/93e0e356d4acb629092055dff7381e68336aabdc766ba9499bb233d1846e473e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/eeb20e2870e45a64d2b283277407620e4e741309b1c52c727731e786beaf2d6c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/82697f92a04a57d903a68cd260fa325d6c140bb5d77f5da712d2c3a97bba5f4a.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/9e9355fff52c818f61b39aa94dd78c07dbf18ec982f69969c386f2c388bdb522.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/a13db6cd324d877290941a98020208ee0126740617e2b41227a1594722532150.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5347090575154bc9ed1f217051747e182add45fd6cfe2f7695826d805b8cff42.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8e9953121ffdb4096f4fdd23a4830b825e79d047c05ef998d43326db0e7248d2.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/0d5458ad2de8c12d82bcf20ac2e0cc2cf821e7a936ddd6fcc4dab73c3e5c75ba.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/cad36893dde322587ac6115382a32492c15a4f6b158f554db6c3eb78fcd4bc2c.mp3
null

0.9207075



OEBPS/audio/6f1c3c79295d03173fd70385f503ff1e0f50a17c2b536020e4c08119a131a9e4.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d7549f6cc539b73a5a53c80a5c5d0884b500a23b10c88ba50118d1787c2f0ca9.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5e7f39b834b166ad965e9f0af9ec2ed71fe9713f18440da0cff88a1bdddbf3cb.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/bc6b72df69c41a43492a50dcbd8a071e66fbe6032f5e89f5e75c1f5bc4a01397.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/9201c22ae0fec082742b1f247fd05c256e40f7893ae6ce62d41136a20dd3e497.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2641b1efa7f19bdc3e82bf7a3ca34bf9a1c537bb479741b5ac56c67c145f09eb.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/7cd1a578dc9e21ac2efdc5013deffb7b2734dbdfd4d37335c3dc6acd7859c20d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c44c1162955065712fff5ce2e0d05b44ea55552c54097ffd072c1a91e1336be5.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/13593a6ccbec289d2999fd73238f5291b3d2b390c2710729ed317d10bfea33d8.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/5e0582ee692c23c600702038e06ef320372c2a9169d9ae7a534a468cba2a202e.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/d44d86a5a30aef3352b1454c6aea442b4509c75ecf9396d15853ea71583e1c70.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/fd335fafc4eabd1b0e49567173ca19fe5b556eb35243e41102687355aa9af6a5.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/6164d4f46d0ecd986fab780a3375af6fa67ead48c58751852b891d0144631e75.mp3
null

1.112



OEBPS/audio/b15eb7cd4ee1f428ab2d4cdb9d3294148ebd1cc2a6b5ce739884bb3f863b86fb.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/1b7f7102848b71794c7cc5608e504fd92449d1045ae98d8ea48ab9f9df72245f.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/e5b0124916f862aa4fd9473399ec417e0a200fe4d92524328f3bf88cfee252f3.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/3b90374423ef77cb7f28bb24bb2ea446084c472ed3e8c6a63ba828f5732195ed.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/68a41629b47ab9719ea9ffda26d1b0f0a78385acf22f3779344cfbb6e8922aba.mp3
null

1.488



OEBPS/audio/b1a97c2b825b9e37664a45c836e3a35a9fe06f7bfa17164430bcf4918ba8fd67.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/6fc68d5f4b908b3a8149f92232e89418127092bb7dc0ade306b8e69a1e28b737.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/50860dc5f277581450b9aac8a1d1bc30dc94b5bff908cbe38fa1e30025eb2957.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0f9bda2f1af7a00e05b8ffe1e4a8f9be65e7d9a7eea4a87bc5fa53700e1eff2f.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/20a5136fa10f15ca5a99ef4ddf8dd6174f02c0e86a950feeaec309a3d719cc8c.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/320edd00cb6e641d12a5ff2525a878aa5380b1f571bbabcffea66ddaac159b10.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/6df1b4cca54fcddca6985fa0346933fae7becab7b95de6cfd33390ec541186aa.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/6c51d52bf351159c64fd0ae2827ba322e6e105344ea298885566d896dcbdca1d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/9b9e2e7dadfba9e87a1e2508742b24f0596d5d8efe4ad15828714256f9bb5b02.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/828408ef8150bad981a63c0f79ab32400b5a05ae25ebee242ef48f356d9223f5.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/5969872f19a3b78d7fa9895480962cbcfbb7a171cc59aa0e0ac38ecaf9ee4459.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/7a09a2c08fcc42259a7036b09361b2ebeb9668aa7d24faa96d7cfbb01570359b.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/da383dda529d38467bb83bc4c65c58a1540475d0f1db40502df3a634b1262b8a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f760d420f235b2cb4a1a5b6e3c85c7cc639efb3896c3f0ae37e5b49df46f1fe3.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/4dd722580256cd72c4fd8eb6ca5884938ff8b535723e73a1f38e5dbefb15ed99.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e899f38a67b5eb520554506f76027e59dfe87ed2925d0d996de3af8d43508e01.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/a50c559338eb0a27b50da3fbdd940ce99f7924748abd2e3cacde02a2cffd5a2b.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/37c16b9b063d7877af8252cbace21544a477a61812985a40bb419d2b1d502a1c.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/2b0e468e204fd99cf4552db51b4086a41ed541434753c8bed078373cd4e0aa09.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/238c25f05a97b8211ed4b22771329a241edd3e50f227bb22b9b84c3be6e96d6e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c6a45e3f0e754ec708a195ed6a0521e1e090921b8bfb3e93fea0ca12f351d6a6.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/365d93acab27ad5c4796511fe50e136d8db60b9e11ec136cba580010cb3ecc8b.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/2797b2b986a8ed6295e07e071a92e31584e84dd9d426967285ca80f6baf57ffe.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/45985bf129e6961ab1923545795513f6d3341a319f85eb5d25075783350132cb.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/51bbdac12f395664b97787abeb13b9a7c867113fcddb4fdff12217a7ed5a6f7e.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/10b9a52d127fa27ceb545d34b181aac400f186719cfcadeb8cfb77a58d197fca.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/f353fd61700afe7e9fe81e4c6fda7410f8d0959349303f5d2fb2bf94a482e2d3.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/04fc467d73c057b8558623ef9f4c9e6f60fee08f8ae44c1c9b30cf11142942ec.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e8524ee2bd1f1c69022ad2f9247b4b2889fa33edb75aba6b2d8ec05999239ec2.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/4fefdd88e0dbcc491d6f76099d98ab7d6bb83a7f8de9250544eaae78e561db56.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/2da536d5905b5ca44bda31e061f0d429abe86a0b6e40115f91bed8f023562c90.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/814a56051df491ed44948fffd036237b5cb5d068fbf7d7f534460e8bf9e709b7.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/564975a59774ad24f4162b5ee8a273ff49b49d2ef02d75d4363995bbf6ea8f48.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/9fb5af5444012e02fdd51e5a76e4a2d516b63ae074a00e5f31a205bd9898cd3a.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/8f65a0a3b3a5ceac6b5bd45b1ebfdab040235ff5bf6c5c874833a35e2a7d7bd0.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b9ac95ccdac7edeeb91c1973234d169d2501000cbc293b639d2ba47474dab6e0.mp3
null

1.208



OEBPS/audio/014358192a43dafe21c867698bb2169de80fbb42d61dc5fbaea96a670a547dc2.mp3
null

0.984



OEBPS/audio/6540b96e948d05ba877f9748fa3b2d5b0c120b7031e0b9e7a9c8dea6d32bc442.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/b4c634da7a5034c5bafdcced879dfd114f1eeb1b436df061ed550aee687d2c3e.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/5577ac60dd9054d965e984e2da3c6019714871042437ebb3ccb7c6d31482244d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/8f5ffb21a085c7f986f660b8308ef5031358e37084e687f6be8dc225d24b848b.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/630268392b701172b6ed31382f7d3fb1b832d3f48c9029306d20ed041b4d34f6.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/d0214ce1944f8dfcf804e51d7d2bcbb6b3b485e245532c1c122132883a3213d6.mp3
null

1.0122448



OEBPS/audio/8f2f6c9c962bed8019b16eeebd3eb2b3e27a62052e2b95767f0dc6e3d6333eb0.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/87ad2812fba25206ba853014ff97aa4d38b05d0994f90f1e05a87f517d89cd1e.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/a093ceda8f9369f65156dd1a0dbee3d0202de9cc8adaa8e196eee273007793aa.mp3
null

1.164



OEBPS/audio/639ef6efadadf31a91432f481080812c7dd4b5cf25ef7ae9fefd5908fc3e0123.mp3
null

1.488



OEBPS/audio/3026a21e6e3f0876e175c969095e5f99c553cf9c48f8a8450fa26f9c54afe940.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/bc4836f174c179e745283fefa011e013c0f387dc6c08d5e7a83cfb64bb558a0c.mp3
null

1.488



OEBPS/audio/19018d27ebdd9122d24f9954a156109119022ed11e636d99f00423d1056918ee.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/460040a4cd2ff6358ce9c7eb22c88a6e04da130dbcee9569fce73ea473fea21d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/23c015871dca1c23316a91f94180bf37fcde9f8b39b81551ade660d9e7a1c901.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/9e24bb1bf7d7762fed9633cebf4e225f22e4094bcef3bcb653f0a4325d2d777a.mp3
null

1.584



OEBPS/audio/615b51b8494dd5645a92377ff07eb2fdcbbf84ecd06beb1809e3ed0d20fa2a41.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/1a5645c1340ff572d1676a99e6da43c76266051445b2d665b4cbc3ac45f3108d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/40f5654f9b2c92ee7723a002ddeebff4d75e314d1f62787297662dd45e538096.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1e70868664faa6c152ebb88e9f0974c32f70d434fbff4b82ed0a1826e5014d3e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6dc72369d17d486720b3731e22578fc69af3414ffe543180d9c093e4345b7dd1.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/bb50dc49252903f874e1b22d7fd700eb8fd574864ba8a772bd94ca9587b9c6bb.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e15b7cdf6bb0a957fd1bb43b55d83718b21a97f7631deec2ae40fadb53079677.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/78f146a671683e1143d05d82654962fbe702efbe89c31484da5f919441285816.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/5f7fd3c6777a4989cf58911aad44d63d354e6a12927b4d7b12943653dbc02411.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/01e808b4540ef6e668e3e70d7338b87601927ca9ed1fabd767eabfbf33eb0c69.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/58cd38bf45d1a95abb012d6e0c6974e61fcca02aa3a20ac856e2304d54c1cd3e.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/d400dabdd4df08531fc0ae5acf0d5cf09d43d89da62d0e3be315438920ff6c23.mp3
null

1.68



OEBPS/audio/3b877d54a219ea41c5d0422a1084fe8cd650993d1f8507bc79f77e5faf570290.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5d5cea65a9520c3cf40b9a9691f640856c11a07b5b02f6148f9f9fe5b36519c5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/8f35d8c4f2ca5e7e315977bd2ec0e040618947d37e3013853de74d4e72973f7c.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/3f95f4d45add2806003d05f386491cebba93942f7d567939b7ff89015695a385.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/67d4aeb37e1de68113b56ed513c4ae6148b5506847c12015e31de90aca995d34.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/dd59aafcc7c6e046ef1c06c08def172d93ae73f7a8189a8e08d8c877f7f880d9.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/4a65e675b2339441bbc07ae3ad7f59c8e1d0107dde52e3b1e66b7f3a9f5d7684.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ae9bb6048d35e0973d21ccbc941b135e058291ad0abb7ba4d0d0d34fd198e92b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8eb9430e85af41cebea6643f2ed74179ca05d9eefc3284cb7a2a555b219dddb7.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/840744fcc3ffb099a85b8022ba1e0a2ab292b851457f550898d54fd35e15f9be.mp3
null

1.188



OEBPS/audio/ad5b6a8d92776db6d03199fec40138be9459f3fd41bfdd96d369e9a5f25f78eb.mp3
null

1.728



OEBPS/audio/f85e28020e6eeef32d7b06035b3047e2cfdf783bcf6b6c0d8ddeaf11d1d876a6.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/387fcdb30c707944579b6d8e5ad6b2e10e63a2724bb7c296f51a796eb16b4e8c.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/03916595bcb3ac139277b0994f901c6d2cba1be7d16d05170b22223a94fbac06.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/2d3cf49a213c8c7875a251334ae4a0dfb3d331685b2aeea6a37b4eb843810e5d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/eaa241b64d8639796ff77d7d4cb961ae02508415e370fd8f198d9099eb01e01f.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/f88f6ae8fca6a027acaa43a8306bf59ecd64c7702d5ab117e1abea12af7e5ddb.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/294ef65b40258f2de8d2f8799ad463a73ac9bbb6af8da9e2c6645b5280ffc15e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/910ccd9d35a35cc77f17eb4ac7165db9f90a9b75ab8e88aee33c520209f6b0e5.mp3
null

0.888



OEBPS/audio/33121882d29c8b4a41d5f9e4f9d1a80c76eeb61ba6de0be7582770c5a5264693.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/5e2cf775a0c3cbf41a01e41d57594dd3de4bc43191643134f48683ee468e2fa0.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/5aae1bad87886348475382e6c185dd1efb1c4dbdd6e99cc08e779d338160409d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/eea235ae033666a2a176d856f8cff2b94887c424f22a46ff3b5108f46f5fd7b4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/969c06584af4346faf6c92f67a36ee264b0dc1b1cbdb37b2a1a5e78f88dfc8dc.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/af00bd0653e52612fa7202a9e38c63d773ca45b98e4ce6467e947c9a583492aa.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7954999f63a738e525ad82695103d19600e9c04033ff926ce515e4f32008c259.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/b24609798cb8486a21b7b85d29d4dd5e8de5fd32d8a4a8ca79a2280e372bb5c3.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/208ba895158c4f66410a9b46673c7e37eaa2fab705dead95718a2f5958d9bce3.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/a6d1b1842ef07d38bd73b1b91025abe7458e17290613d90b49dfd3f33a4056ae.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/16ab60f990ad692826eb03866864f93278c92ce785005cb6baef49db86627829.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/3f0f8d26a91820936f7468bc70bc79f4c5b5e083344d5a3a5fd6ee23ce46a7e1.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/eea08cf772ec07c8810a950c311e68b02e9eacfc6161e0567c0de1e2bdee7d0d.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/67ffff51ea591efc348b34512d7642e35d17d5d158fc43850ab968fba7a94de0.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/7c3a53c4dca253ef726034bcbb6e4c31d26079e155c972d91c1b70a490f6f8b3.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/b6d61dabe97dccc2d851b44b5f9e38bbe5846f3d1e2626f1ae0d1309e650d575.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0c1d24412098e7300f17d8061d2ba56489c4a93d77eed2d975d2486742986d8d.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/3379b00b5197d40a2785af0eb0835eee25ff82ec66b686e655ec02d214836def.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/318eb6a0a084371ea8eff5b5e50c72b870d0fe0f9f39cd0368d3358f31454991.mp3
null

1.032



OEBPS/audio/993d7ba110fdd3d270edc3e57f576c44567f24e242a209e8a52f181f354ff06f.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/70436988becc0f86e9c39086a4ebf8a4793ff236b0e8562b1ac38cb6ba1e9cb3.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/9ae8783ec44b5ceea34dfdd51820dab34a90e48841a45cd70301934373af7365.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/6b9461fa737f232454da810a141dea0d38a5fac909f5770243e957c3c9ca32ff.mp3
null

1.6581224



OEBPS/audio/508de2d03a5ef391960308b72cb303bc17a71f8b5ce9a4ce48e3075507e252f1.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/7a201f04d4068304cc5d350633554ea523e413553f336997a888a82cd1dd1d7b.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/085451e89475fad9cedf34405569b3542ec8a82111b44930665c6f1ef9d27c0f.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/facd66b43bd4df7bb40d7d531c95a0149a083d7e74ca920a05d65240934169df.mp3
null

1.092



OEBPS/audio/b356364ef238c21f4d30846fcbb94d32e0052bf0d500bcaff914db1d0d7a2e3d.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/db64d1c090db298908fcc0eaf1741c8c18a85f4cd64a30b575d284e90e020183.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/eaf83a5bfb6240296c1ac5e7bd2235fdee7ec4284b01975f517f28dcb087ed26.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/18f638abdcfb0e2fb6d2cd9a9e0b211ee2b47de53667cfed21de541f8488b6da.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/3aab30cc3eca759362a9aac76836fa679802184af53293c7403d6f340b47296c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b22c6d4778626e3e1db191ca1a29a42c0f4b36b5b92404120bb36f27358a7899.mp3
null

1.216



OEBPS/audio/31f1b98eb3b4e2c7a70f1a385ea25ef8a587ceceb07226c27c159ea072da091d.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/5b8233d34b44a1241cb42c57920036ba28dfdc6ea2f34604a2f474fbdcc5b90a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/738ae8c99b8c881b33a6c24fa5f164d1dee3fb85ac0d40c8e418185a21cd96c2.mp3
null

1.1607075



OEBPS/audio/e6b7659a42740aad8f8e331eff54eb4a081e6220e9cf9b512cb4b06823664020.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/91eef4c23a949744f2cd95428498a3b10bc78d55603dc31040d78de3a1c43c93.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/af7f1f6ac2b7b70b61c9fa0621c84bbda2ccab299edea063915607e4101222d2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/29448ebf3828caaf35b727436a05ac5e3598a30db94f692ceba8726b818e389c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/cc4c184a998544f3bdfadb4d2e933b69abcca53d3f85a0267f8406e62fb46985.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e9d1bef2d3863f2a22b2a90735da888a4ef94d104380d44cb36718600dd4a9f7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/98d5726e9015c471786d391f78eab6e8b108eb283449738421197cb847da39d8.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/20bd122113e9f0d3a20e359274e899e9bff35a5bd8b3f9eca5459ff5832cac18.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/0966e36f8946bb07eded8b518948046d0044777b1570b5e0a36d0a42d42e77ba.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6b92f28ebbc03a7bd5cb235a0c0833b0bdf054be48a1830c2031c1bff2d34586.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/a147c108533a36a562b3f636950e700e516a88abc2dcd6e4530dbdd692cc5808.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e1309729f107120d09775a3d9c688607e327830ca378e967d72009c6249880eb.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ba5f618fe69cb20e062af61dd62c9608a42699f548fc269093330c5d05314548.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/befcbb14603fa35e6fe67102052ddff6e4c6d1dc73d12f57bec82e61913aef6e.mp3
null

4.864



OEBPS/audio/da0d16b78afe51cbc03df0156e669b1449bb2c54fed37d67ce9ed3aef0482766.mp3
null

1.584



OEBPS/audio/0d9bf5b4e2848de7091dfd4e07a59dadcdea7e649815cf06cff7614bba338941.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b0f92f58224c6d76d2372543571f8a01249bf69f8f0faf2cc1f453154304b9f6.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/d66ea0b239bb15efac18b29b37b6d841afda287f2c03d6b57801e547440509a9.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/bb63942d3ec784a16814fc9a2454964c3c253d60ccebc4ca8410b76fdadf9bc7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c60bb859b6cb9e0654fbad638f6f7527e95397903656f5da6486832640fc4fb9.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6a315b63e651279373ee5c94b7a5b459c1e190bc7f8add9c97c4cb2bea23b4b4.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/554cdcbe8a7bf2190f0f304d021deb0b3275bedd635f31ab4c4172b6014d192e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/16be3bbaef54df692719293e04722e27cb23733a551e56b11f7736a7eb7e0073.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6ec5099ce48b073b4ba800cb12e34f478f9b79ab34398a76cd7c78fae1b5c847.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/8bca8cc3588ec4db9b1b0163599204b96966bc915289585a1a48524729f6aa3e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/30b777daa6a7675f97abf0bfdea47cc65ab0975c8a084208f3008740af2fb9b8.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/9512faeb01291b19e762804fa31d3574f13464c7f12947f99c8cd9dda91e7718.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/baf23e36cb757161d9b4d96bceaf74fff526e3f070b87b7bb13f3edb52b1b82b.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/fe31198d7c7ff51a68dcc55aecae378240afcf7d5bc0809df28adaa29531680a.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7eb068b13439266e07a0684587207b6b7dd4727261088e912682fdfe2fc9bc5d.mp3
null

1.0821224



OEBPS/audio/74cc41d3feca05cc8d2f11a5f8b72474db211e76f5cce93a5cf9785d12cb4761.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/b6f1636190c1af99415b5a4bfc6cdd22845a8c1e11720c012ff4242cdd56d9de.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/a8881df34cd4c75b4171d080c9290bbb2a4874fec341d779f352649036c22893.mp3
null

0.75270754



OEBPS/audio/1d3724fdf4dc39785bc80ec31fbf28e04183293b09519403670cae298654cba2.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/4363a09edd264a265078d3b91915fb157c17980948bc8938868f4365f4dc84bf.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/36c01f8542e1679211dbb4e231719bbfc7c638c19cef625f5aa3937e81ad2611.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/bdb7309433fe74579893710a6857b070d1dfc21f071fa21b42c56acd0eba6c72.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/1f8ddd91d8c5768ac7d83cfa1be87fb2d8e61d0f5a79916084ca85a6ac9c2e69.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/e4bdce192e92a66ecf9187899a99711f812e5949e92e94728e462fdbe58a3c0f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/9a46e9c37a93a585d9b0680474d4561f3a5052123413b335404dad8885332c80.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0c7ab7044af55ea05a89c4725311aae4bf4f6351716dcb3c737129a3d76d1733.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3011b763e358c9c39643e646ab599b09c400d90f8e4575bf577fc10394eca2bd.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/de455369c8079b26f8878760398d0f00cb87871297d4b7fba03446cadd4a0c0f.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/b7bd5a08b8ec85d515e471d692b25884da4cc01e96bf256c9bb037b7d4cebc00.mp3
null

1.1604898



OEBPS/audio/dc827012a8c48aa4ab03bbd58c41962a097c6bb41a7f57f11140cb3ae5271c8c.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/48275ea1089dfd3503f9ac525e6c98a1b2ed028ab3c6725bc2cef9a8d4f84df0.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ff60a74a866512bdee46f6c9662ecfb73e99d366d35d56168a00f5ff0e689c73.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/de0d20ab8accd5be7172df7fbce52cef053037d0ae705585b1ffdd410686e0d3.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/9c342a83a5c74da35c327a4d434ed74480c1a2069ba4a425e8c33a6d8c9c697d.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/af0fef5a5c2bbdf9c024e0cc6de7b695136787a2cf75d608a5e5ec14c9e28ecb.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/675873ecc9ba1233041ce0a76f3de7ee265b23923f2f83bf1500e8fccd9d3316.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/19db93efc3f2c22243368254f383b78679c4dbea7196ede7b10e5cd2803ed5ce.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8faf66e03ea99492f391c08684c792434195227c3933be6846fa098893a40c93.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6210332ff7b5f0b299117afcb32807ac2ce40e69727c00e6a727a7a1d1a47dc7.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/a1e8992e6c69f9a229f3ff626e304309781776a64216bf9ac308ba848fcd8d60.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/d918c4bff1e29b3db89436794a66816abca8196ef8db09f39ba3d3f5accf0f60.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/2f7ca8a264e571a4e46a090ea743a7c5e9f4c91a4e8289d2a6255d49cf96dd5e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/4faf1a193a5a19ac03cee7fafaf4951566a037240b9ad521326a55cc25b19e0f.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d305242c306faf5f5289f53a9d1bd871037e40ebb27d1e0f1eee9dff4b739059.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b14df41db3450ddc6d14e65f4841a7ac21bb0d5b0663c37c1a382fb9cfc1de04.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/493bdc0d52632dfd614b44872c3288998030df8f2d721df717f75b717465d6cd.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/9be73b3d6fee84aa02aad66f9fc9f06a9235fa90c122c9fdb72b7e291f1c9691.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/17d66ff49732ca140fe7be709f28743667a4150f522bf91bca85967b96baf7b3.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/16ff5f3763fbd70f40d857bf71361fc192c08e6632e79a03e33aed3857ae245c.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/3acd7f5402c4e4e29fd4903851324cd0117b2507d28ed1307744ca7b924da22e.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/025261378f1baf6cb6c46983d48cf0dfcc129bdeba00ec31ae9115a4b6379f06.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3bf0a56661e0f261529a3ec2388a76e9b05998981ddd818de9c5968899249828.mp3
null

0.788



OEBPS/audio/2e60a837bbf2993348f7e7e8633340f9509b31677c1e817941e6946dd0b0d224.mp3
null

0.768



OEBPS/audio/942238c3609190862ead6a79c5f995835279d56149a92b763f1280255d534f35.mp3
null

0.944



OEBPS/audio/f160aea449582c4f788f802b74db7c1f1771d637834af48488cc1f965e3cef94.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/df03fad2f0194fa00de7a3a337253e11b97f340114c221bcf2fe4f262be92b64.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/64c7ac131ccd8275f7f6201241dfea825de9fe1af7d17688f257617663c7e071.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/279e9c7eda39600935cfa60d9969c782bea875eb1c0867cc4c8450e174f62430.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1623efe841e1ff4e0d86ae6c4742d916bd35cc4a8446abc6499931c181abae2b.mp3
null

1.68



OEBPS/audio/3a85ce485da3cfa5fc3b4d3518c3884b4d6e4b8ef6027048d924d949f5875a6f.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/e4b2dda134bde537d2a633fac71f616b2928106e496421f319115dbb9890f101.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/20d161e8be99d33ca667c2f3dbf2eab13dccc51c207862ccb87563e08dc4f34e.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/65c886b548c23b38cfaf78603d51300a81c9ca351fdd5169d46b3b5dd421269c.mp3
null

1.1367075



OEBPS/audio/c45ea21069099aa79b92c839309f7058bbd8951b2bd45a6bb27a4534c0a7ecbb.mp3
null

0.9684898



OEBPS/audio/493731eb628646098fc442d262e23d1ad3012fa6fbfb3cbd3a245789337face5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/8f465f6ed5dc0b842fe7a97432b75fc95dee3124905544a61225ca8d03542e8e.mp3
null

0.84212244



OEBPS/audio/9f2717ea6307ebd9f48df3438edb16d0ff8de758fd793a99cad1e338e8883010.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/fda14cfd7cb3ba6624b863143ab293ed0ce792617346eeb3b001c51b8c504926.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/244abcebe072edf60ca19659c0816acbe9377c709e7cd076395e9b8b379ee3d2.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/437edf74c1c96e9fddb617861570d8c3936f73a187bc5d41429f50fa6e12adbe.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/9997973cc0a5c9b6a27a60b136f98eadf58a18c720878474c72a039a57c0ed85.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/eaeea403aa3f2e56454c6e3243a4ba89f9b132a8eb4bee1d832bcc600b7b6861.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f4db905a478c2bf34d2613de813bdb90dede0c1299e5d16d59579ea7fdc755c0.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3a42fcc80673ef8d63a41f17e376f6c52f1c58a01e01fb2cb65c551ed7d4b2a6.mp3
null

0.6449524



OEBPS/audio/93f1531b81d0d011b9fe4a847ba029de004a93d6ff04f476f29e5ae019179744.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0c6232ce55544c889b8a4f632791c31809b34a1494550dda8e8cd641e7294f6c.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/926efc55b68210469db08da84074539fdbbe03cc43cc9998a158858bdffa0a62.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/6595bc89ec3b4198629a7454fd93024358f1f7fe201b0684d09638d9669fc983.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/864185e4c7101e97416e1295bcfa7db5d9e7710676309cb4573be822df56cf35.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/cd9100eddeda8c327aee396ea57585dfc61bcc203b58a10358c2b666199d8f1c.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/634bc0c84d4e46cedc8764ac26de2772a6033a01b2596b0ad0267fe0ac2751fa.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/27937336dbdd49ec0c010dd5b7d9e82f06ef14c5aaefe9f5e58bf759a05fb01b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8541aa347676af6414af7e008ce87aaae6e07c546b2b0ae598ab48e7937ef4b7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/4e48a3b31ee882c4693d2c8395879fe6d5f38b5b605419474e0f874a19104a9e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/582ab13ef3919b83e02712d3c9fa9c437c91d53bd06396a56d1bd5c6d3499df2.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/134db5112aab91e147426749a2841e5dd1f5d1b1ce22a344a59744fc440749b6.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/a5c9d70fc68be6317154f6d446845670f08760a5a0dd420ea180137f104fd0be.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/1bcba2eeca3a8cb05b32b70df9a55fb0a712cd83a8ab81f45d8fc9bcbb7ded1a.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/96c4ba032a85150a33559896ec526e0fd54902864c6353bf921a3a3daf137aa4.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/f50652327cef21c49f6cdeff0c6506efdb7f783bd42a90b508445efb53444ba2.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/b35cdb0376be0f7dadfe5a187e972d389e5c01acfb2468bd25dd0cb993437371.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d6d5ac71ae16d67d36bc8cb9130736a2e3f6105e9baba3541d015ffe060a655f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/a093a3600929e7d022691d0a2b158fea694c2a2759898d6381a8c42af50fe757.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/9341fa7bf1702ebf29bce536bec37c2c81e06966c8e871e68aaff3b5453634bc.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c4e7226f619bbcb64acd079c1ebaadeb52f1f0f44fd476d9d2b0e3740c89c1cd.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/aa06cf2efe6507d2d7428cf741f526f5c3f7a77aea5b3ce82cdec514c5887ea3.mp3
null

1.3221225



OEBPS/audio/9ec4cd0769f1eaf5ce2e893859f4b1f69ef423672b5c7d1ccfb598b99a222364.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/dfe069ba92b0ea405c289cf0a597ec16c2c1198d6f9091ee4fc2db58d61cf4e3.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/f4650556c1f8b0f449444ec4c7e39f42a548663fcb6246fe89f2904080403f92.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/7022102dd645fbb95a109904ca7eb7b90905a3534b76f770e2a11f12ba94ada4.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/4c520e1c522efb30d0603e384174fd065007a4c26ec9d77ebffaec76acbf5a54.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/9cbfd5a6951e8d7d8c437af9e13ae6934a0b7814dc61e3768f7d5bcf0940ea04.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/6f7c8268403db1300357dcbbf3e3500f6918a6f7847db5f83acafe989ef12479.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/0037779999e67b0be9fa3a7562fe5f3f462d39ab52ece897ee4726b6372eefc8.mp3
null

1.224



OEBPS/audio/cddd5fc32a86197d9fb481f91fb489e79f010fe9cd2e0cf86bd2395c00c3ed2d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/3bd365e78251f1304e639d1cd6f122791c39c704a34b48f59a6309b0058b1472.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/e54e1480129e3671c6a8dd545a7fded0238549cfc6fb5dded9b8f9f9f428e265.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/1757e3f9fe0603295c34860ad6ba1c7489dc82735db9d35883664704a7935c27.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/0964c0654d2bc39de2a5800e96b1d600caf4114a67eef2bd1c8f8edd4ae6619a.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/8c62dafd535d4f6d040188904f39d3bacf46b4fb1c487abce5de5ddc6c83abab.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/4816c69efb3e19ad9a321899b9b96f304f68589d7c51afe9fc686a14726c2dcf.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/c7987803cea68f4c93239d900e37d7c0761864d1226875a4fc918d33b41898b6.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/f77ef33e70b1cb47d4401c51481f28804e11276de69d73455f6304b91bf3a9f0.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/3884d482e4079ea76a96f0565ffd094c220a7800027483f59f4b43b0c1e48b59.mp3
null

4.76



OEBPS/audio/38cdbd67f49b5f92dc9378a99efede04cb556a8f8878fbb7311911827b7dcdf5.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/39acf5059343ae59920cf35f7baf257bf90458738f576631046a23ad64207ab4.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/d72fc639ce53970693a54ebe9116b49bbece4ef66992411ccc442c45dffa6250.mp3
null

1.14



OEBPS/audio/24dd280a7c92f686f5510a5817b7a14f25abf360bd5a69982493512e17118c5a.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/be141ac5f3ac6ba957b12ca4bab93feda593e4e568f4a64fcbbbd9502d4fb034.mp3
null

1.488



OEBPS/audio/727a98c8ab9bcc7c367c6b56fd0689f20473c466094d43e2d19a47c096361ea7.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/d297a6ddc1f5a61b5fc6029e9d55c976914bdd3f2a19da79fd75109e8f70aec6.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/01f1d30884bbb9080514978284b97823244a09b0bb3b669aa24db5003e2102a7.mp3


OEBPS/audio/cfa086c4cbbddf59a1593fbcb0815a913ffe326cfa42b21438b176ca0c978ca2.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/3a536c203ce2f358453fba900e4a99346d2c6626f38395b3a1998c5dba2b7441.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/532efe5e8d63c6be5403747aaf21d4fc7cbb65aa8ec66a2b8f5ebeed14c60eaa.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/f9f6c4d5af8baa4e74466e6f62b952e0fb7ba333601ce2541604273de165d41e.mp3
null

4.8567076



OEBPS/audio/6786ed55391315016356d233c16d4f204eb1e52afdd9bddb86e5c357d7e0836a.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/a499c00a216342841493bab3278ef82272ae81b6acbc4d7d0729434d39cabd74.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/16650ac82b79478afe541ea12babec7d22e094336d946b6d151953d6abae9f96.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a65692d72ca2623904b751df82998f7b8e6900ec06a779ad5ba9fb3df9ab6882.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/df4570142a130dec8090a5d64e3eed9c56ffbb91f85d4753e24ed72d1a6bc3bb.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/cd4736c10e1ccec8fd5e3263902cf1dc083e40c14496ebe7e60e1ae01bab36dc.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1f95644777fd44dddeab3fd6e588bd6d6685277342c2bc4b31393ced65714017.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/85e0b00b4385ae07405441c80aec500163bca5ecedd9f3e6fed63706b232437f.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7231d36c1df25476f5aac529ce4f2331b36201d1ebe380088252e9bc76c7902f.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/fdd2c21c2fbb3abf610171d919bada88346b35b016b83a448e48322691a772c3.mp3
null

1.112



OEBPS/audio/bd136db6c7c93457297d980db9f2eb225b916df87889c62ee1ab5214c45dd2d4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1f3089fcf54452b7b9bbfe172df1e2d2f9c49607513673e8f207f2e285aafcff.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/666f9e10dbf1d1baa12a319652fb52b82d729df0bc71d4fa1835b628c357a509.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/8819cedbde85c77aa61c2c305ab6b14688900062ee62188bcbcc4e6ecae9128d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/14025b37bb37ba79a6983c3b65e6d9bf87c1c77d45d573d6caccfb63bfa9e877.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/51e00746984116874c4d83a12ac3c1cb8790ee6803eba8b3e1ace8226c7dec09.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e81483ad4defed16f0fb7b5b48348be0c9f963c69ea455a97d280fc7ec44597b.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/c2ae08867bb27f73469841a8e9dc26a96da6a876dd43969e376c4188c1773867.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ec68ceac0737131946fc56e84108cd425c48a2538f03d3e5a7584747f2b3c04a.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/03b644feed507ae7095d5db25a827fa97509892bfdabcc833a412bd1d500be06.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/7abe595fc5e84af32e5534acf050c2b269b63470595c366131c3d60987b1def2.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c21b392cbf61b173e26a4a015e3b1a6101f9bb8c3df4fd46fc181d464d5c15d0.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/42dfece1a228bc59e34e2f5c35114ac2f9a6b388d868bd995b7c0800062215bd.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/fc83c7d11ae46b6249c5f773b3325a25ed269658e89b585b36db80fab0329f9a.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/43bccc8cfc215dd436c021812d8b44335ef7f6bd2785393a0a6d5de5e4279f46.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3988183da0c457ee6eba3e5107588a1534949f560e5c818978357a6033c7fbb8.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/71dae44124a6c66d1cae0d2d2acbbb28cfd1df358ebafda4dd3e7183e6027cd4.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/8be396222a82667412b9302cd8db564f60c9030aba629bdb066ef4a44d3ab4f4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/fd48447db31a760656e11c9b6db30f941ad22cc6fc11ea98ce4aa5784be7b03d.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/788d1007d4c1a65a7de6f636de8ef6fa12df2d277259826f24423e786a5cafb6.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a750951d3d21394a03f35d159992e67369061c6ba9f3bcba29fbb6391e9a5d34.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/47bbe885a3a05de7a99e4d1aa1fae2585257492d8b124835ad37f20c2add7a33.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/413b695c03c7ec171a806475e7cc7f3d7f9927530e5c840998b4821c05e39f02.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a3ba391234044dc4644a8d49569af2315fa5c1d7c05d1e1c8114453e3300100e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f9f554a94aac817dfb06bdc884d0b79e9879829b606ce40f5d87904ccbadc2be.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/e20d06bbe949e0006f1de42cf6374007983cb7ebe0cedacf14216901e886e9ba.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7b4cf7bd81171587d9219a6dbebf66ada730d35a004c23f18af72df44d9990bd.mp3


OEBPS/audio/b76f66312600e2f67ab8ab73489dd5efa7c14119a38be61198fbd8c6458a2d04.mp3
null

1.0647075



OEBPS/audio/0908b53fb0b6f1a03c59092fac26af75d4dc6846d75faa1e482c7826de4e1427.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/90560573eb187fd470faa08532fb63a7af8c677650316cb66ab7c67db4e32e69.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/aac8c0eb6c7fb4291ab94d7d3d2a908314004e8d9333feb3c1b5d4fff185bb4e.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/7820d07a4b74ca888cbaeffd67ddabf995c9a99e9330a65f09e9835f6542d843.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/8f7cd75c073d506e8db0a4b33d71269c38e577d36c0887a0c9bb3158d0dddffb.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/1e44546670ecfed84f7c6284a8f56b10ee49700ec0915a8e6be4d67abfa045af.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/daf486d4cf6fceb9a7b5ef6d386e13537302744bd89739dcf9cfde2b0aa41c7c.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/86725832b06a4ed0164fddedf9157e321b6bfa14e930d76d8e7a951460f9eb63.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/f1c5930777951833f907454e984e072ac60b5d951f47fd7c4db282fe1ce8485e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/6f09bba01900b9409bc1081f57168df3eb37d1642e5d3a10e81e261e51759f13.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/adbd8bede78f6ecb8aaf142105c5a16de66fd14c3963e8554d83db2b4a177846.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/a23ce912d32d504b67990f5492b3fd3b20e0588c5998e1752003a7102782c22d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f77536b44c02efa01f462a91967ddfc4ffc6d5e0a0febe2e407fea668fd8072e.mp3
null

1.032



OEBPS/audio/3122f8886bb91afa7e270544bc18390ad4e04479d6539f31a02b22aeb5f49a85.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/745d1141a82315ce3a45e42b8513022c5b8534135ae93cf02a23adfbde81a41e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/18b328e8e969b9bef5ba2635efc986fb9755d979b529b097143b02ee0522c402.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/b0e1d1e17112b76817cc82e1de52ef61bcf2c391a29817646a49d5f2d84b58d8.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/22dcd9f01f6cc67ab1e3430f39714706d8d7188d32ac6d644de1c6212f184e4d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/8e14a344ef66ac7c1697e8fd600a4bb968605c3918d76cae1c3dc15c37941121.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/3d9b49c76470077e1327ed034f7907ae2c4a8126e3d63ffe0b40049249d63a55.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/fb222d17191cebcd7c03f156f223de61da1c6b877cb20e71f4335ad755a99f9f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e78da80ba8272d48d963aa63ca8e425fd310985b53f5c1eea406b43ef5ce1a0d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/b89dfbacfcb9e5d72b8a064c80bd490d1cb790b357d966b689d9605d8f15f8ac.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1b19ebdb178d7de42cad6829d53c6aa7803cad29becf2f483148a055be12c9cf.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/831cd5bb2410315a0cf93ea2b2ccb2c0c628ef7b93118dd5d303506278d34895.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/36289a356a71dcd6862f7848074354d09ddbb21b99e59d8d603f9dd6f88fb765.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/17d3341bb6840357b455169b32fda68a71bd767ed2bea19cc2f936b720891fc8.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/8f2539da31450d699e199593efdcd308afb25ee1418d417e434bdcaa3e8ace2c.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/9e9fc5c9ea5585f582ac729d6bacb8d6db69a3140e44174beb0061a587e9918a.mp3
null

0.984



OEBPS/audio/9dca9ea091fcee73e3ba7e79fef98d8770827fbafe89a8eac0c65bd7ba8c0673.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/62678538b0ac48adc102f79fc4f03c3d6563e777f159e88b0e0c77f0a7659d44.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/73d4fd20520ff8527ba8cf7ad7e6515cf9a2d71d0c1e1315b2eae37e439314fb.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/10d2d74b77e82801012f8911ac848cefa0f3dfd38a33653ccba8eb119931a056.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/def035559bb22cdb33670afb6a4dd2845a5a72a710686979ce555ef685c3f5cf.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/5dfdbf1573d885e1cc90edf8f213b07285f2f59184177e5d3c5762daa2f3fc06.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/fdeb942c3993c14bce0409b184d5acc25eeff9fcb5dd0dbde03303d676d00570.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/c027a417464941e7bcc684a8fac9b3c6102f4e33465852c850811c9e74d08ebc.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/b39d8f3a434812da26bd79772f665246fb9c10941e053e3eb49d6255c9874156.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/8e1d27760a0533813bc58a20aecbed369550fa7412a718b29d62e9666926288e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/0d7a11755a17d25e37d5ced02ace7bc0e718c0435aee8cea65e76a1d064374d3.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/44b221fb61762c697594fc43e0161359ed4809b04b363d7879f983a798350f88.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e45cc2befa4d50351a41c059bb5d8f0c14cf7ac3a9d3436dd15903355861d6c6.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/a8f49a70f4e30952151d31487494704aa19d55d21573cc99e3d788b8bbd1398d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/4c4fafd3c68aba8aaa3f211121368090f9e560f3af405aa62750fbe0d17fa183.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/30b93b1acdc2b002460f80c32effd131e13aa894489f0666bafc5884bb961fae.mp3
null

0.7701224



OEBPS/audio/d8ced3cdbf74dddb8608ed360f931c357dbed54bf05d949a7876bf99d9d14072.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/61154f4a1675f7130f6ca85ef4ec54053e709866ad9e651037719e6217ba39dc.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/b96ad6959d8e3dd93c6cde871b6dfe01448c45a7955546fb7ad2c7aff2ab8d04.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d1115b084349820cb12ed81b8d3f73f1d9e3b8ab614a5680cd1d1cecde2ebf58.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/bccca512e83476dd2636936cf6624815f73be219cb364fb95cebb2a723e51ad4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/05401a2d1cfe4fff41ed0c4fbb1a12fb0beacdccf4e855d3f2416343f276b627.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/c0cea6af7c56b6e15ef7d4248432893e92ad1a65504c1839941089a7c67c56d8.mp3
null

1.2741225



OEBPS/audio/607072229bb7f4cba4a18bc942f973a2e66c798af66d137da3f21b719dd4db9b.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ab82c5ed09fab9a5b0dd50ab40669e3f5606d2f4970eecf00658feb2bbd838c0.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/eeb80c63e4e3f08da50487e4d8bcc83aab4fc989bb95cd852fa8d0a7c14046cf.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/bb0ed549d06a69919215759fa3593b5dc2f26c144bed0257ca1cd17b2295450e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b55f628ea448cadf3034db53bb0540162fbcd37ee21d0b4714b2d1cf8a38f589.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/06f2cec7aecf33136423eecbd9bf56eaf1e3601bf29ed7b79f0590e12abb1bdf.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/91bf99f4f3bd461f2cacd0b8c0598ce8b058682d88f89af397cf59d39fe22a0a.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d79a362d60fd3c61e3edbd3d926c30ca3d82ea1765f1c19492e2c915ae4ab9f3.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/f1221d3c3568525c90319229d7a1aabf80d3696f01562d0582588d45a51253c6.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/1d2ddc9659f114714fb2cae0bdc1afff8074eed02aa225abed45327f2e20b549.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/7b8d3526537f00f85974fdc831bda31a64f6099f29d81651a754c6ed9ae1f30d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7505a5748cf011c98eaf085af35446b0c0260e31f6b712ec84ad4be6179dc120.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/14bb792d63a703bb1574eaa5c8eba847a5b280496a98d57dbc07fd7d75117d49.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/cda5c085c54c8882d628be71a874465962c4f37cba556c17c4c76bc64d88a6b1.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/8b07b86984e1bc92f3e3d3c3d97a4eac514d48fc6103977b8f5b82c9e3fdc064.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/97bda6541c482f0d725194e10c716c734975f65252694d3318acc13275db6def.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/aa05420ec3485ac279dde9ca951cde8d2ea1e129e3f832b2335a81b40ff53e2b.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e325729d8d7e2d1185d613ba9062f339375d0fcd42e36e790206cc2873996652.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/bc0cd77c06725de864fd85c4a1ee363a1d91cc471bbe37960f73263cd36e0e65.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/65897bc0ae2d9670dcf55fbc89e04c33ace03761d27b39f227178748b3b67975.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/bb49e97bd3f1188fe5698f2abb5f3b5c60f917ea6c6b0bc95e5877231f873c13.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/12e2281395dbaae1c321fbad27d7557c37752b3f18b07a86701d86c80c39c6ba.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/534a8dfa7be74be1c81de3260097fd565ff6e1f48c747d54baef6757dda2607f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0d86ed21e34aa8ba9fdd3c2722ac2ee308ebbf02739ddd7472fb80b4a418a329.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b9355974e6f2167bd2fb765c72d334f7b1a676f25142e640ec6a7d147b61f72f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/5fd68d5a5e4e90fb9496faae36e8f81242a9fc4200d4dba77b8ed522d0ba5ad8.mp3
null

0.852



OEBPS/audio/2a25f6295a29e57fd9409d4a012b381cdcfd3861d3b941031d230d362bdb24a2.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/f2ea6851cb9a756922cf6dec89ac55683e9a9d6add540ec2af1be252fcc802f8.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/d102661a0753c2eb70ae9fa9bf3a81c8eae4f9e1cb0a9e4e2a172e72bb78db39.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/6479556e204a6ac367bc403c5e0564df530883a15074caa8c001dac310d953f5.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/812a98c7b68890ec17bb0196e696c848ea15398ad31505b2c0fa9203ea9ed04f.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/9df66ab1cc40cc55310987486fe6b1529cdd04f28a79b4a5bf38139aa0b0a35e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/bc04f7aba45ac028e01c58d4f5483c4be0b46b96eafa97db132ac70f6f15b69d.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/598a3eabe9f405547d3c8f6d4c55d6f53c41bb5692aee24b6c997bfc41e48ff4.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/e00597fdd5248fbd05940b6ba32b425031725039cb059f6c529c3537e64648fb.mp3
null

1.2087076



OEBPS/audio/3b1c164ac3adc7f15685d9a8a77d5c017f96fa231c6076a1055de64f2697686d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/5589a056264bb97937d747a5b4e88a2297292569be55d3367ef2e33c365c04ef.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/b5822c0be4a9170b60eba4c3133cddc4cc0e69a6543672790f56a65161f67065.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/a55c3c4f5e34f3e63d13a9b0c543fb293554e1ca94222863603fd5752c9d0534.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/be038dc4fc7b3bf42526ede29a14c4d80d111795b77e0cc5b8e59604b9eeefac.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/0b7822da2e02325a42d8db333d62b8beb3c2cd4ddebd5258126dd5dd6d7be8ef.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/95f026821254ce77ee1dd76e8afca4257af1f711a7a4c3ba58e5b8d989b9224a.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/857dfecb3a44cb4ac200566671decb21dcab4fa14c96b9462599785683c2315e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a68d280dfb428f7905ea390d46bfd4c17d41fcdd507ced1843e8e0f2e9b3fbc9.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/d6ab7fae20f225e04a7adef8b49dd2a4fa5ce136dfcc6a10702467570f0a375b.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/502df84528a25c8839a19914aa429201b3d0438785e07da39d8428fce06cd972.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/c1bfd5aa18c38d9ab53fb0b6f51ffd150239521080d0b0031b002e73cd12d207.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e6f8c37e1666ef52c50d5bef604efc12d28dc0b50ec93c827b0549cb27a08f62.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/db09e5e3d9814a8b1e584caf6a5c5cd50843c962fbf4b8c2e24f3963091fda51.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/7d0b0e8dcff67b880d8fcf8f5734ccc552435c6902a0745490c4cb00291fb42d.mp3
null

1.284



OEBPS/audio/a5d42aa92985d284cb2b79b343cdbb6ef47c460f8f6852c258a6d461eb8de4c5.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/097fab2ea6e6943a90cf8b1bc0443f65e4783de19f5497ccecf1cda0e9152abb.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/d89557e31aaf6d1d3756038bfe3a3f2f9c89e876d37601abb1cd164002f67d83.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/d46eb3cdc5236fa4eba8bbf026f076ea5b3b98a4461a7d4e55964d8a7379c76a.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ba835d3088e4a74e679c2fd96aaec8ddf6104d56a109954ddf8ef7484f04ea40.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/52c19b55904232a1cee7600a89793fef4bb5588b78499af8f64d379f46a808c7.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/a934b55518b6da82341ca17223d24af715c165441df01ffffcdef947a7e083cd.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6153eebe29adc44248eb8ff28e778817a75cdc186183bff279b278b2e3b08304.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/480adbd4b3dcdbec50eb4ad69308410f206e403e6e7a5c2de83d3976bf67b00d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6a9d190d1880a8e55dbe510bb3cec916b1086735e5dba4adc926f022cf6cb64d.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/7e9704a805d7a4c9fe12911aff1eeb0c94e72b5caef3afb4b957b9d170bf9c13.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2cb78c2d017ec60ac68cb07a05dba67968f3424632b671ca99c1696df88c94bd.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/fcfdbbdbe180475c41dfce7fd5a8ddb28c3a56e22cb8e17ce0e039610c0800e2.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/142283bc8ac5d82f18224be6bb361b20879ac44f290887b2c3a811306a11d45b.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/aeed71c24e198cbd7c500fc9a8cc9538b41b27e48fd4c0bb40c0f2f01a61fd63.mp3
null

0.852



OEBPS/audio/180ef044b4ef3f1667e20f6116d9f82d17315b10ab4306bbae9b77437d4e0989.mp3
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1.152



OEBPS/audio/2f6a864ec64fee93bdec45bfae95b5eb78f9a8c6524015e897c539eac2ee7a08.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/8392e3756daa206782c2e6d4815082414b3cb77549ae4fa08903ffecaab40335.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c415136f2f3ee2a78fab6b7c95b861d5c2b463a2b7b53197c17274c1cefef197.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/1cf6f306e8847c5ef81d8e89b8d29a32d0c42dd6d66db1348d8ba062877046f0.mp3
null

0.968



OEBPS/audio/f8da8abad2e2f124e3cdacead99607cb8bbfcc9cc11cd33643260ddf76d7fcd8.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/937163aaf4cd4a07738b841a75a120f0c1e61b918ab2d3b32adea46ce9315434.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/cc60916dc78513f3cdf7992c4cb24f8b4bcd93a3c37a996dd6e91d77a81df8dd.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/c9f2ff8122dd3ce787979399dbc1cfef8de529f2ce1115dff4dab99b703ed0ba.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/38a8f78f62c422eef5857b72db2dfff7f0a6af157d777f0ba67ce8c7f843fa74.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0f76a45a27b865138e1fa07eee3579f69aaa3f4921f2d4df6810d2a80150c7f3.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/36b654874aadfb5b251880a3de9b67fb3971abc131a97c8315b075bda1cbcf72.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/3fc42cee26263ba6c7e46c4ca99ecbee2fdc47ffbafa7ebe6799f9c430a9a136.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/1790f1bd84d74acc990448c28ef3affeebcd155b7eda96745f0701128c30d03b.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/62b7bdf27dba159ca451bb88d5ab09872eb93a73a68a6f3b12583da9eb9e099a.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/0dc3afb02629fa423c99dd94561eeac427533e6296d49898190e6401f0bb9e53.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/7f3bca731fd1f083f3a8cd0ee5e8318ab0384165fb83a274451b7dc9ae9f5fa4.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/477bebe0434172b43b7afef4555ba8b0dac0f8f5cc051e3a35fbee571c564a94.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/e94bf50b9b77a1ed60c08dacdd97e9ed0ddabb86a5bdbdc85a1844287f266ac2.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/65dc911c878145574db79556741fd17e57110cb0e3a65e0efec623e287dbe58d.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/a429edda32600f8af031074d24d0d11d406a4385e62df6ff83c898820d706e07.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/234311f7cf19ab761adcfa63174f4796b1078a4e48c876bbf608307ca9bf1353.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e54b107228db555b5e172aef75abb86573c80fff4372aaa8467a3f1c24395b58.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a11b191e67b56110166a3ae912e995634d6763cfd6902c4edbe2407ec2d245fe.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/163cbd1f52ee9adf2d51610504cb599ac40f1b9ae27cda92ac58357a34f47e48.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e2a02add06f5c04a25c5049124f16f6fe2ba3b4e7de87e99e3ba2adcbb9a0eea.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/943e3f16e0b6c7cf1df48d05291255bb488836f19efbe179f69c39fcbe964230.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/5c0f7a1425db50532e8084aa5dd4926b75ed8d94ec26fa5c29d98a5a57a19d3a.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/42cb1357e2be34361a5229ad81fef44585eae546e1515fdd7bffdbd0f33839cd.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ed98d36bad6e4d8e856e83ff1b7b93fa960bd6f0cd5539efd5e6a7ddafa9d7b4.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/74308bc5bb2830de4ed4953d1bf2886c40c2c3d324081f09eb15bf80631bf49e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/17da0c625de6d2429d3b253a5018cf360ea3c658fb5794a7011798b6c2ce01b8.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/0b3834a81e93c4c563f40f06adb592fb303010d406db92a304bb07f4e97cd790.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/47199ce9f5764af07b46af58ecf0f03722d17d116737c338c173b9a88759130b.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/0d27f80bfa082e51fe1a285602868f42d6612f635a2a5769e13b75dc9199d222.mp3
null

0.816
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null

0.912



OEBPS/audio/d71ee182cd2354bd39e5a5e8963826732492cf221fc14f4be42c71fdf0ecb583.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a05377971a28d6996effa49103988fb0538a1cd148603441dc0818863cb1ef78.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/1730497e0c4f5582cebf298822d7302f4eb19f4c282ff841c3cf454b7998cbc4.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/b1dafa938791fd075d316fed16cf13ae80a2f844a8d03b10aef29a122f213d2f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/2b1dbbc5d2360876e3d1f96957b2a7f3a0d161747d03e2f029b0d6e597a83cf4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/f0d1127a003366179381b6ee8fc95e595ed08c3cff09ba7c627f9519886aa07a.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2f03239f5ad20f0f1f88e604994f3359ff1a01c3063d0b41b07115404a80b53f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/f8b2b6181f9b5cd81224ba4163f48c373f266e133e3625a26c62cab15d5e3089.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/9b7cb1deb888741555da3c0610c3ccf7b31b878d86c9efa529afd6dc45e752ac.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/d7a2b2645f6f525f85eed7a70c61ad3eb132f214bec8f83638341199baf5936c.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/248b736565c126dd06cc4d3ea5a56042ca18db666f56a902f68ceea4f1dccba1.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/979e4cfa038f56ffe31fc567c4d78190d08e997ca9ef86adbbba2e72f7dc0a1e.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/f569d13bd61a7f3af15a83aa4040b3c74c5660a4fa51a90d6ec8d294f224f9ae.mp3
null

0.78



OEBPS/audio/212d3df9f19673f57d6f4b9974e1ccb756a17af3a0441ab7625f871be7d89649.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/037867b78e1d6f6fa0e148287ba31f23f812fb6f94fe2fe554f9d3c7562707b6.mp3


OEBPS/audio/5ab7d02cc607b58c2edbb0505a3f29adf823a0069171282f2cdd5aaa7455bb78.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/b91bf0c5a3f781969084503240d9cf1778e0400689d8312b1506de7545d57bbb.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/c1f690012f39584746fa5cb5633e005b84e7f47642c54524100c4b991da3ed24.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e529f226bad54547d7426315975a1fb977d8ba5015412dbab1182840631d78cb.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/70027642ca245126214eb0db9313d87dd41b7a3778b6dd283c786662839f7093.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/2e5ca46721e949e848ee6b90f0af87c8de71e78d92a50c9530c404e59a740681.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/54998c6eadb56f735b71434201ea46c75f8245735d420eff73ab499ac670682a.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/a7e97801b8636af74e2a1bac0ef1bbccd4b6227f49d0e0e5c024e2eb7e911ae2.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/c2d84f7effc3ec9169c44cad2b17272acc76557a983151caa4148c8f98ed0cc3.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/b64849acaa5b2efb6c99e5d81bee6c5ff855bda18025a821381eed774f520fdd.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5baca953c7563c8747ef31571cdc3b480f79880a9023f9b3e886442f3ebc15c7.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/c1baaa6b0a3aef82dd91b99a85ed2e364d36c93392cf87de15e0dfca4ae6110a.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/58067e629935b38b754a5ac9923387a71bcdc47f8c3cdfa6dc1378cf9e298dde.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/112551217bd495b9ba8ca4029eca188081d49cdb8486ac2920ddebfcae5a4dde.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/5c2759f5733f602e38674873999e3205493554f74e7c55725b34effaeaefb399.mp3
null

0.84



OEBPS/audio/6d9947f652aec7a651d5b323076630edc813f0be477f958e239d0b5fab352d36.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/74caf457d360aa82c5559191b700ab13578d11d246c2cc95708f807b53e4e8f5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/596e437b38bb400517627854814ee169c4ffffa8e0270beb9e88e47aa454140a.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/685b9f703107449cf4d3074653c90b8245831a589118d5c9854284324c1aa028.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/2c23280130fcaf03c8f17020d23cade7a239a9909ba9e64e545130d1ae6afa6e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/b355d0bf1270e2baf570c36aad0089aac128a290212956e6cd899b071e6cc17a.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/7fb9c2beb0b984b4759b82cb9581c072146f6e1ee63b2118ec9bc6092df8160d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/120a49a447f25fedd557015a7bde3dd351ee29f10aede54ed029008df25b4fbf.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0f6fc34375ef7560d27838d795090d883e2c931f61b9e5e458b9ce61cf92a7e8.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/baac8756c7b74800419a9f97c77222dc44faf8de8c4bbdd8ec4edeafba8b8945.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/90ff36de678e4aa78dd3df5524beda5ffad7fa2bb8d14c79916788c1d6672da9.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/2b49969f5162e6e82dd343d73e88ee565e8d90eaa2db95c6ca55625724dc3691.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/5db66cb00dd78cc9176143b290a5e8b57424198cd0567ac8533510928b225371.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/d60b79776865a17ee8f2f002a59ff9616e25e98b4676b76dc217d58860ac1f4e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/238127b29bc243d0afa5773883d67334265db3ec30af85b212242337b9a05d9f.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/7d539c095f56fe824ff40d02c3168eb64a2fa0d9fd0cd5a093e9002c23f25488.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/c6e1849353a89a7c53e87536a6af3eb978b3132f8d07bc0b896f42395653b588.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d40501deb89e52c5aa39f032e75bb676c6048dcb18c6239f6c4cb352b2d18ea5.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/617e7fb9509cb325fe689bb09e9a61d55ef08900bceeba720fecaa778bfb51ab.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/abadf7dbf066823331e605e0da4c689ad964149aa1183f5d48f1031d7edc6b54.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/ad23492bb26aed9f6ad3a45d80f372ce32fb801c7141851597cecf1e469e7a09.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/877fffe1485e8d04f024067c73f008a25ffbaa11cadc8ccbcd339e732b73e6cc.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/c2ac677e4e560488f924f3bc874751e893dde5dd6143be3c54ed0fdfa43416ad.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/4fa8b25701fc7814655c66241dc3ea15351e28ecaae320d86edefef1f3d0122e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c99dfef29025214929832f3402a599cf0925b451038195f08d955fdd8b477450.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/10136a88ae80316a3d23e08fcc9bf18e17a20f72977709d0ee50d5dc053d695f.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7244d1b693e853fe24f4d2cf9e00c25cecb8cab3b34ccbd8ab4e39a6a932a276.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/abf44b709d58c36b6011831b0b5063db3d0c7fcad3a8dd1616fbdebd1b77e349.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/32fe5fc9d76b7390cfd90592d5d6bedc4c9303fe7b45a9d80b32114e0290352e.mp3


OEBPS/audio/015d8c18a1ca819f77923622cb2b7aa32b94111854d04c943087cd6fd5f73e5e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d3ce235459e6cc65d6b148d0a58a9cf6e1af692d070a4ccdf717a9f5bfd2bc01.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/817e2285c58b0c381e096c4290b4de9764507967dc7ad1a28c24fedb5b31951f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/9302c15477916273ebfa377420a8b83018b300b11ad55247683499c41cdf187f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/9867f44b074f746d79cbdd99f6c0089400e002b22eced4d46cbb309d9ff11ce6.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/291fc59aa928e007b047b48f6f82274eef9bd5ad95b2590521c58ec3cb654255.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/987ae1c55bdc9eab9c1374b7c9af2fa99a4a0f9d3db2826a38b50a24108c5899.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/1232ea2264b8c933df42c9fcf85a6a85b40a6fd6eb6cbc1ec4b799ffe286fb11.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7e27c4886dd6173bef13bd4c0ef340d53f3fd83b1def92067e7f382ac59f8131.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/76dac1a4d2821faf2af0055903533ffbadaf77d071dc38013ed5247d287f51db.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/fff7dc86eec131e61a56ebbf16a4455d7cfe62a57c0340019bd2ef9d27d8651f.mp3
null

1.208



OEBPS/audio/65bba2a431568805c22b55d57bf85d7ff9045d5e04edcae484eb2eb04467f131.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/036fed42556deb3cf307b8ddb3c6563b38e8b8d0602c4ab824cc4c82358526b1.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/4b1265400e658c455577dcf7ee24dc4a259a6787d1059331670c4b3644fda938.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/68ba04d2af1556a7854ef5364a136fe8af15641c3b72452d3c83fdea02fedd1c.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d5dc138a88470e5db64a92570708327a5db1a8b5cf087b876775288411ecd152.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/190b59b0ffec1029a560114c330c8397dae599170c4cb0fb6af93bba34bb1ae0.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/d7ee42ae1d36642631fac8675ad1ffffebb541a07b83206800c6fc8946cd72c0.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/3c65f570f4bd597466d66b089df2337220c690e358415a9c00c4393d970007a9.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/931d3bdb5fb9b2de7aae2c4d4b077bf8c733dbc83846a17ad726926468ce7a76.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ff882c004b7ca217668b90cf47a67d21eb49f4324abdf774a4662952695f58e2.mp3
null

1.128



OEBPS/audio/08c0d009300c77361bf48c3aa7d2c50773c0a46cf07a34eedaf498160c669e3b.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/bab545f201663c5085b9e734ad8e3f245602d81d062b606b59c7282154ef853b.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/115439d7b695c631133671745c512cad262c7c51e0c26cfc425b8bca13077f82.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/60fe21c04de034c87d107c2d503eaf4b0424b1cf6593915a8e583becc3b39c0a.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/78fe12dd8513dd041146773fdbe217d9cc70b790092f28db86e3c5d5455fc383.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b72a097ee4aea323f98975c3163de250a2b0f48968bff303036f114eba93d7fb.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/6e2fa92f511c5c93cb8bfccf9b9da96c694cb992a3c51c45ee36330ef21518eb.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/9805f9184b07a39c36014dca8bc49ee14c9b9500fa95952d0d610dff02f794f9.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/a2e67463218aac82894a5c69955c59682013f68a7c4a7e185ad0434d00994761.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/f5eed571c793623111885dd386816e8431c3d322a23ee7d336f932b877f2fb0c.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/ef0682f306ba1f6a2b1552b363f1336257aa4050ccb2916864eaeb7c238263f9.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/957325ffd7b1bfe6f4abee3c132b334f566ae6bd29fcf9cefb3b9eac020785ef.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/2c2732428554117cd2ada899e1a8d81d25bd049c8cd0580eaa02516ea56879f9.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/52db07fa0b9cba52846e9fc98c62e20ea8e83b31c3b72082d76ed90275d70ddb.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/444d9438e292ad4db20987314f45af43ef92ed16e6463a0319f30527764b0287.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/29c58ed6d7a98d9cb0d16669b46adb70fbd8fe4f11d4236c89afc55b9156840b.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/9c79f1a2bc6b9e87e51f93ff4e2dd9d3d2a85514c054b99900bfc82d86d376b5.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/f46ee088a3dd39004e36548e0f39d681421905b52d42bf1c112774ab7b55c4d3.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/188f35e8fb3e9ed1e24175bfd141835ebdf3487630afdc7a1dbfd4447bcecd66.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/83f4a5e9355c29f53ccb4fc3e1f90dca0c5d111fa05b4aa4f437c28fb9720a2e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/6d91a65ab14f4fdcd675a3d9162226facce458dd84976f30531590c549819aea.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/90a9e2185d2016d89c050e4a8de9433adc3861df1afd8ac696c5ed487e0264c5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/451a7ed5e7541506b8d6366076188e9337c8230d9ededff3058cdb82bf5ec3ea.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/19f8074771398bbdf793f42bf97806a75a17cea1a2ceb9c7336122c9ed1e42e9.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/5b8bac64b42f29063aad51b1956cb5bbd8fcde207c6a317a5018c340f03dc0ea.mp3
null

1.524



OEBPS/audio/3c2689be01c8a254de968d34af249efe5e0ed594a3c5882291462c825a800511.mp3
null

1.0821224



OEBPS/audio/f7b164ea146aadbf2fe62432ed6338127c8ae3376e2c1db64a957b367464131b.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/a9aa9d1715e566a674d93166d3576c4e5d1175d9a4340143c46485a9fe4d4bac.mp3
null

1.344



OEBPS/audio/62514b8a49ca4aa78c03e3ce4c108a2b00e0adf2dd8af19304e964516ab90d87.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/155c5ccfb83eff1074a987692b552f4de76644da7319c35f58c7b55f194a2484.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/959e6d7c0785870684b500c672c6764bfdf83d3b718c74c16ef70aa40f1aaad7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/31e83a8d30f3ba72cdbca5ba2eb036acc90c61289182c6945e77c28f59419c6d.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/5e47b44d0777ce4873979b864d494108e8dc089ec9eab10b36428a3c0afa3f21.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/b8b14784a45bce07102fcc46f2db11091e23eafa60f2139dc794fd0943700b59.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/137ab77e40c2a377f2f2bfd71d45fcc3b8a4997fa1daecbefbff67781d766e54.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ab0ff171893738ff6593d0c1c5dc221a8ac43bae166a693da04877628c180a68.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/3cadeb93be9782beef0195d387e3b1acaa0803aa6429758671ec3765c4069b9f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/5ba16e4219e8bd612f0c7ddb291ffde16a19dc8c85d6fd0fa65d7fb3916546b6.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/4d8ba30e40341cfb942cd763332c7520d92109d24c31e3bfd4db88a84fc43596.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/f2bd976a165cf8062903bea860204c375316393cbe78c64cfc171b4a6e52e2b9.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/126cfad7a14823df2032a721f048cd1ff57949e41142c6d2352bea099ba4aaa8.mp3
null

1.12



OEBPS/audio/552b380603cf1965d3127a9132e958691d3c43005fe93676ff07ffcb53669a5d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/7133557fef3c9e9e44d7d553e5191a119ffe423b6d156a36b50891943ca046ca.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/787f04b5968e02b86782985f58c6b25ef2a36bb314e69d33721bb1b25c46c1ee.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/22b213a691e4460d7e98b8f02d4b8521f4ff66ac9e7110634c167a91867a2f99.mp3
null

1.212



OEBPS/audio/36c41b35c0213e254a55e62816a63a34952bbde20e9418568dedbcbb0c68b587.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/53ecfb948824153c6aac51606b4b0c764285bd6020e6003a9518f9b520c7e25f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/720b0d90c69d49c396074d7a552d9eb7e7f05beaf7601642be0e47ea36a74854.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/874fc4d3480aab23eec3d23ba17e126a099355fd4d16570b23a91b62d8bb9cf7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/663751cabca91550769fb2b83693f5b9c5d7fe8022314d48b455f6322ca859ca.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/9eaafead975518f16478602ece2f28c68ec47e6e652192e7c94d68b91bf6b24c.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/b584dd619f4d2222538f98ad511c40121f3f9f1a25fa2a5fb04eb0cd3807d800.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/7975907505f584829d45de6fe3dcaa3cbc5520c9cb58eeb1b30a39809788b1ca.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/9ca8b744aae78aaadca13e385b46ff95bff0c2d8625ec1dfb73e36fca94476b0.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7005181b40e01786bdec012b28a7fe7a1022c43240cbac752bb178115d069c79.mp3
null

1.168



OEBPS/audio/76fcb93fc6bf582c242dd25d8ad249af584feb12c86bc59a016a619882e0ae04.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/f0d194d119ed6cba4d7fca206c41f310fd2b884def02ef1ded75b34a3f80d2eb.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/7682996d1536dc3fb1b25e61c9783e250ca585d6b70753a3fe325a9e606537bd.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/83423a5726d3a7f3e04dbe819b0c8308aa135dcf3c52548358bfd7361a750a26.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/360c715f1c1cb609de14b8ba3db17cf935a1cb2ad8d1fbb0da28625631fff656.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/761ff0faf37c0bbbec7ccae655e6478d43b16089a1e6b8b2c0998a7fe5eaa210.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/a0367421b2ae282f86849a482478deaf5d5f45c5305eca21c6cda556865d6a46.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/04e51d2cc3f21ca3882dcf7bee29746c87a17fbffbccec9154836410bd4981c6.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/cd40e3921d05ccbab34719d7d52e1dbcb37200d2b6c3b95273d46503e6c21e97.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/6a88b4cb7e617d3e71d5a4f088a7adc2ff44ce2574d1fdc7903c5c372735e36a.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/5da91509b65aa31d3fe4e007aaea2b9539ae2621d6fa46f43870a06e1ea1920c.mp3
null

0.84212244



OEBPS/audio/8ace409e75de3379ff3b3892944b10909d1211bd5aaf863b950054b35061f5fa.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/b33d112b4c318c1ec6fb7d4ada86453707eb078bcdd6fdbc4c5227285e80fae5.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/831c93d3226391550eb9485758cff88314d9bd83a34805c4d5aa0183e5e0d66f.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/106d33278fb969ee9091130cc5517b543d41023679013dcab6873380b9e547ad.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/1ebce71bed6c7f70505cc063f7c80d15aa7e1026d2862403bc042632353ca22c.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/7cf5ea9bde2f51947f0939161e617e417824239958f95e123669213f3fd74433.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/155ed40727acf16e8804fd405673e131e5187866417a11252cbb4a487db1b55c.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/f707e9d0c97eec9230de7700af4250a0e7b635e42d83a78557c294bf234e0d9b.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/1303eb18851ca4831725806f28298de5fc32f022191d93cf74493ac93e8d5411.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/5cebc1313072bed9b2387c6041ed104d767e053cfa180497922e0e040702a084.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/4b9cbbb560d78dce5ed4d8f8bf5f4bac5ef0b2df397186ef0f1f8d3d7d18f82d.mp3
null

1.488



OEBPS/audio/7fa31d365458e9642b9d327f1871bff14acdc61716a7dd04881f81db00f96896.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e88cdcffe2ea8421c4650e58fc97cb07e14f11e28cc3265a2bb0861286822195.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/ab6688df498d8087a3d6088d2541390be76d1317ba56aad9a45b49b120db5530.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/a74d1a4de7d649322fa08f28a898603f2c20042a26d59379155d64d51f3b26a0.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/da02d487b0d16a704b3981582a850f7e18e0d95c9df8f4efbb88e6709687a986.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/464c7147b13d83bcc7d16de38d88ef38dba530d60f5e47f03a639403771cd95d.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/870730608d245f13364b1b6c9d612c7475d09998243a9f44469450a5c1a5b26e.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/be5b8bc6f0096eed750201e956facb0614bfc3bfbb14467492c97bedcc5bc3bb.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/129d42a9bc9f0b8a63d29343a02529fb78cbf1bdd294784e9df08a00d2c58eab.mp3
null

0.82024485



OEBPS/audio/cbcac9684c1dfe67b271ce966f22eb01f621bf014deb93e4c42a882dba5c9c35.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/12f2ff8bf8f6d302bb30800dfce8ea66706c5d4461e1aa0e475b582483c292d2.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/b4593537a4e1035fd78722d888df4472465cfdc606afbd359bf03572f031595e.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0a3f208567e6913d235f60e8618b07ab2d4d574c86c0da64328d18b51fcf6f7e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/7f69d3d4c31f34f4f23549475ec1959921979ba84a156498c33cea8d69a2a760.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/b7fb3d5ad25275db8d70e5bbd6a24d5adb300f9b0332b7a177f444744ca1754a.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/eaac589f071cc983112bcd4e7137feac4cc727fb14c5bd1775afb05e0c684f61.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/397c6099637324bc52356aa225ae030ff31ee9e3d60d81e761b781ab53ea19db.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/88a232f66ad1ccd159d036508b8b3273bdef31f05185971dc7166bd7ce5ea492.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/d65c64666f225a35bef49015cb1b262b8564c49f4c5f98680dbc892cc42f89c1.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/84e91ed7d3813eb327d1b7a584a08f32087811bbf0d96d5a99e0fc09997a1687.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/60b3f829c92fc6c46b9be393c37209f40e4135579f0a6a5e09fcf7c20eed5d88.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c85e259341c233e334a92d4693732a0755e89d702cfd1c32b1ab98da751c09da.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/8d67cdc188c490085bca8eb9456bcc95bb143fc18d4b7e9a128efdff95ced840.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/a98560399ffa341aef75134b3e9cbc0638860e95344fcd3b654075c010818df0.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/e6bd938b2057c41fa52e1881563bf06ba47640d72b3229c4f6c091efc7079721.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/a6295ce04ae77729e8577ef2f80547370b4435d49c8dcf9dcb7cc9e16f3dcfba.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/aca157bf9c48ffe7b20f33cfcb39a57514ae53b31f6fbc9b2d81ff25c3d85baa.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/0d1aef283e3a2cdb7a65d13711817232e58fbc459483eabe8a8cf7bf4b2ce44e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/d737a39ccc8ade8fff6301c345897d6081b6221998d1f766f9baea3f64820bf7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5b6a2d1759c564168ddb9c316242ef08f937c25007b33f9dfd821920c48eb5c5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/fd0004cf859eae02e6fad411bb105637c97eedf1da4ea9725f3ef01b531cd106.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/e38ed2fc8a9c957caefcf4ff747afe590f50405228bfa632c55c13075fa03f49.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/9a331acf38a8d1ba36614fd7c9ecdbb91cd11e3d3bc4c15671dbce9acbf9047f.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/f353e7f8e0cf664192bea1459b98130085555e0d86621ef6508919e0c5f2af12.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a6432ba1d0558b99dfb1f88844ea9ec52c425c95ea3711c8def44cc93ade10e5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2acdd7d0dc5e9f65e8fc62fc6130f4e9c5160721b30e5b1d0b6860d743fe3a98.mp3
null

0.976



OEBPS/audio/1f1bf7a543f3750889b15150f3166e4e109413a349e514da27d480f2dcbff1f0.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/26c58f753291ae6ad538a59836690fd38c8262755e6b56fd5a3d45ab5ce82d63.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/1f707a2d76deaaf51b869d389724398ad0f4100491578b7522f49d08535d8ef7.mp3
null

0.84



OEBPS/audio/da87166e4e9b42d303d1557f7b9eb4f126553aa67c8da5131e79dfb195a2dd2a.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/72e44c76b34df09c65db0dd0f4fef9c00b08e9bab9836d483dc5cfb5ee1ff03c.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/9b65d3ff59b2a068acb5287b096603b413c5f5f7dfb0fbb69aeef2239e5ad72f.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6074a93c0159bfca3f147d9d5e7a4ca70f6e48874c00f616fd73e1883ff6b1dc.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/8f968a2bfb0d072877d8e37209a601e00427270a4e505d2ccf611ffb25178fce.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/b681fcb8e3f06c6df093831b717496cf0d4b0fec456ea6034d2be675c968dbfe.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/6dd824c9bd6a41e6bdacb3cd410520a9366d1742b9776a838c197b6de06f7770.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/33772a2751c4209fd5df2084c256d78632bb755dd80f1304515146900eb8ed11.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/fd32f95901708129b3c89ef094c75812aafa3673c56b0d8fc53ba375d6b0ff32.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/3acb04e149af75a4447d7eccfe05c1afe32e129c5c1d1d022d9251f695b5e5e8.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/9eccdc55b7479212224b8ea7c79616e095d3652c52a39bb42bd6fcde9ad42521.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/fa5ec38fe11cd39ebe28fa373e8e9825cfd82f19aec1b82059f9aa9fe16e7305.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/dbe0919a376281400043f8d74cb840d6c1971b6c36914f605ca0f30838249f9c.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ff8425952516fd79ab3089b417d05af44ad7277297bae2d8e9f43eaa0a0505d5.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/966b2e859c33e0fe0d423daa32ae06109f27b9ee2c01e65917803cbe79881fe0.mp3
null

1.44



OEBPS/audio/1a8cda19924d2f31c9bb308992142769a20dc9ebc4a763185147dce2b0eb3893.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/78e1805a2418dadc3dac9ec9cbf0929570e13ce45d7f63d1c3e0080427f0585e.mp3
null

1.212



OEBPS/audio/59bae7c0fb6278ea7378a1dc754edc2661b97fdd012a6f4be4a02a0750513b39.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/acbfbf340b7a67d17b3411c6fa8dae38de19942c3971129057b19af79da78135.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/9b1a0ed3f5f50edf707a0d762d8456da807de163215f99f0e38650fe88e590a6.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/1bdeba2ce286ed03c679d4c3f8ddedf22c4d4bc9990229e3942257e8fac5fb6d.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0e144bf4004b4421e75872894589da1bdd50447547b5a3d1146c6ee91d4da12d.mp3
null

0.828



OEBPS/audio/bc20dc7d2b1b934c34aaf1540c08d41f492fb9885c0f5096b8113613bfaa6555.mp3
null

0.792



OEBPS/audio/431c5fe3a34deadbfe28c65332ffe1fa0a7a0df3434a0c1f1ba21235924c6e9c.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/57ceccb2166e51f2b1dd7a8bd837d040cd7fd5dc906de9f1d24bd9d6d5fdaa5d.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/a542eee7951ecc83b86d9cc9b08e00e712b4f9d281d4ebbb13f30f8853a0213c.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/10b3da602843025016b08cdc70147cd60a99a8783fdbf137553482ab14207d60.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c8f4492346b9bc0d28cf81c8c78bbb39519a2dbfa87f04ea8b97a8407615b537.mp3


OEBPS/audio/e3ef32c4837bb9820aaaca7646fceba7aceb4ffe6f32ee0d3e58d1bd314bf829.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/13004a3fcd57d6fb0a20f045e8cead7d3e2f63e49dac5918fd9a866479be96b9.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/cb86d0e5e889902d2ce72e40a652109b107844363d1058b0ab416d6da55cce7b.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/e1b31f14fca6926c008b92269cc041eb4fc92b02f03fc294ba3a6540ece2631e.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/a75374000ddb6c0e5ac335c7a7ca81f861b91fd33d892a96a63fc1bdd78cd53e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/76e56d57d74d16edcbdc836b2d7dc8b3d8ea63b5020163ea4ddbb8f8983d8660.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/6ff044b436a65dd1a241a72b661acab0a90c1c45b73164dc7b6957cd4a0df969.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/760f00971f94775bf089677b8d72c99712cb62b768c71a49396a9c7c85b1efaf.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/3138277834c3a2f1c516ae1196691fcdb634d06079a1b23ac9da021df69c8672.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/da9c581aea35c97baa4d3646456be1ea2804ea0563f90bc9932ef7d92f9f88b5.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/c8831e2be2f47485bd927b53be5eb11a3badcc197672e373f9b421995c0de7d0.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/a60be5ba663aa4c48e1a502bcba90d45977807eb88d85dbad8cd11dc2c5288dc.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/e4985bdd2361e10580bb087b402b17dad248731275023974bc6f24eb2f87f7c1.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/46c08250911724348a7f3180e46fe503c3b474f2b9db087e53079a74b48cad02.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/a87ccac534824898079b0933baa14b1d3ead86fb81cec9308185deddd63efa53.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/8e634b64dbc932db55e9a05d8b17e71de6e055baa735134edc404775c2a81e9a.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/6408af8a6ce04a60fdb99d83dbbc65e7f27e54243e67959aad3a79b343910eb7.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/ab5447fb309fedb6312c4f259c8cfc59d3717e5f89a77ae082508cd745254e52.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/b71c94cfa8a105a3020a99e8a6643c6c6ec6b6b3f9c20660011355868c455637.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/d36267d8a330ce566c4115472431994fc877b82b165693461ab23751999d97cc.mp3
null

4.464



OEBPS/audio/cea20103dde3dba6dfe1129d1e8e8d909eeee5ea15f4e7e48119f8670015461e.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/db3d57e412c444fb444f4e430cc8c957a780079ed02de86cb883907fe402498c.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/040b2a7bab3e888488b130a3705d93e91c3e3d3c267d1af2660e90f1e43adf17.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/8e154b070fe671b53d5c542a62534145217843f33f7998edf28e5d8e2ee13cb5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/6bdeb8eae6060b06cc8708810905f2ef3b2f381bf9187d9ea9507873ca717bea.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/563ae3cf3b62d7124c32067a7774345da3713ac8272e296bc1a987465e4bfc55.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/79149ce99de4deb05c8e3ecec91331303ce44ca89080fad3f9b1c49396cf45fa.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/142bc32ff4c8f33198c98f8f2b3c684e6303acb699a1263ceed89bc8c81f2887.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/2f7a89f6a3fde5a375f3fa9fea0540dc46dc5b97b6e800423c3c062a66d1dbcc.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/5611dcff7719c1800a9761d2ed6a22f36a56b951ea4e8373622a52da7043aba8.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/d6147c50ec2e0e8ddc7e7ef694a71651bf5e54af791a217e0838b0c4c6f2ee04.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/413c861eb13f8a7f5cd6b43ad88f64cb5c93977cdd304af322803a1645889c7c.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/2e031f5b4e0bf774aa953627a4aa7dcccc13712a6fa749bfeb0c59659cac5bc0.mp3
null

1.392



OEBPS/audio/545775343cb365596d8c2264260f9d928883d69ad12b10ab660522cd176d35a1.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/b1aea6fbd87a5aada3652e2530b9cfd1aab6312c597cc0507852432777a4a4a3.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ba515c49deb7873a5b51d8c8c5fcf29bf02a158dc27047a75bf81b45bc61d515.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/0f376cc629f70ca0fe82fa40061239fc09e7cb1ebc091829e82b1c227dd5b491.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/21ade40ec60a5aa86d0da6efd9f2ca760fe3fad2d7cfb0ba6c6d6c79e9c7f724.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/f2fc1cb01a71ba69830aec352757ddcd6ca835be6f9b4340cc1748c1dfcaf500.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/5174aa239142cab716c3d4d39cbb7498f2cbd14b3eef20d42fc898c79e4c7849.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/29b89cd518ba1fb065648a1cb754e99325705375d419e001c36ff144e5872469.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/d11d54c7e0bb47491c435a1d26cabeb21ad0288f60837988fd8b033d5249f426.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e25a1704d6ee87b0618bc9b99bf5c7bea8325d5d04e4218f6f27df4e9aaf8d76.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/e6cb9354fbd3a6e130e021f21c3f8f7f5f32c274c5db52a6726ac18b66a60d55.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/e0e4836ab381c1e19a57198b3961b87f5b2ac7c28108dcd5e38828d8617744d6.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/58344179151fc04539e0c7554fad107ce5a85d471d650d9cd2631d9b055ad4a1.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d11dd9c8d991c20bb8893e149ba29a1f8cba89d72cc3b5168a90f2b258d2925d.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/bd24921302887b68025757b0c50539946e6495f54ef431f6acaa011a5287860f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/2964974c47b89ffc8e93c20616a9485435d436bbcd5c87a4765e48dff151306c.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/0f59c490a9d7ece8529e01945b459ea0967f9b39042aa4a32798c6384b3f52db.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/4fcf11a746335a541deb0cd5179e9db4bef5cd5a03b96aa2e9e87f0c9eb378c5.mp3
null

0.89882994



OEBPS/audio/aa39371062cbfc24d2ff2748aaeddb1f93f334f6efa5e8f041898b0e9d5494e6.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/ef7d541fcd74e34d3f2add22ff6360e0ebd60337be19f6e85ba8d05ff64229c6.mp3
null

1.296



OEBPS/audio/47fc359125e0025b3a3856a75284c76bb177e7ad26327030ec439d5756c44c83.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/0ae031f0390033143805a6e0ae60c5567a5604a7d5e595b34ebdc6c4792df46a.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/1d41ca81163cc565bb176830744687c6c4fbb8e54e941682e675fa2144e867ca.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/b5ef573327e7f9953f17b6162297f7c86187fe157dc5b86a6da207892286d624.mp3
null

1.536



OEBPS/audio/8692b82a1591e19780926707f68efb836e1af8f2f8d2b0ecf053093a86403bd2.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/882683e9819233591d3ca9bc0a080f4bea71bc650b85e0d666e9c4157879c786.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/29fd415434aaa5aa35725c2c94735c70ec600f59ed98f4840be6e026618d66cc.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/b7f1d34411514292299ff7c42ae4f1a9d590d9bd9dca1d77a01a0bdf6f314f05.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/5341627d383f975028709ef4d20421c8fd8f383b570071873e37eca9dd9531ec.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/ad50ca0bfa620feff97d589211d030cb747eac2efbeae9400e1b3b8046662f0c.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/cff732b872e2043871654064f6498834dfebcd6b3e79dfc5716805feda0039b6.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/f535cee0fe2bdd324688610cacdd73d47a0741a5fa4c1cbe6a952dedb82ee2ec.mp3


OEBPS/audio/e2079d29b4db55eff8b1db6218bad461f2f23a26ead130bdc5b8c873f7088836.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/953c8476db2417b833e02d736fd75472ca0e3e09ccf0f9cce9f15e6d6276cb24.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/68788209f1cad347ad25a21172de067ce88ac6b868f9b375f6c8347b7bc127f5.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/c84472ae85658f0803c6004030a9022eb4c853333d49a485bf84f4e681f8e02d.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/e62f2bc126e5cf82d1389ee688d2bc7b6e1443ca743651194732858e77c52643.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/8e6251a49088fe03ed548a03e8999b12294b535ac23d3cce92053a7249c29f87.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/78bb4e772728890b450ef18f76a3b80a32a8b485aa37156e359ea4565d980101.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/5a906b7f81b59561fd57ebddd2fd56c5616c470c811155af59311d6219590d95.mp3
null

0.928



OEBPS/audio/b0b2ff1087b9ceab8448dd18a05ed79aa614b34e396a2148b1b1ad1f0f24f412.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/26b1b804d1b7f6c318aa02f871e679c94774ddb4933094d3856383714ed131e3.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/1b1c183aa385b532726cfcea67c517cc227ac6ad906933181b537f884885ea76.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/e7777c7cd61474d1d061a028acaf178d99d23d1bb704e180a15b1a59a423c86d.mp3
null

1.2734151



OEBPS/audio/5b55eb6ee5e83f51593724419c7f39fb03cb929c4d8ae33e719f226472de1a44.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/19a2cf2cae81952d29fff1bfcd2f6331acf77539195c6e0b839c1ca1e1315a43.mp3
null

0.816



OEBPS/audio/428602c88c24cfac18c761b9e25e97273198f8a822d13dead5f8df9cc5974310.mp3
null

1.068



OEBPS/audio/e8921b218e35cda2f961c4833ac4360d5c7e175e304bcc887746fc7270bb9da4.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/a21f133246052e3fa048a8b5cfd7318592bc296807aeade6854ff4d3f1bbe1d7.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/bc8a514524ac57c63c89b3c949ad312def5e0d09fd0d60967888564f8277a734.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/76ebba735eb9dd0e659332a7a0ae73cae1cc8c0ef57b86042ae6ea4c072b2889.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/c667cce8aa8bba10faad6934467edc43b250842a221e46fdee09d68ccef1604e.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/befb92a062f0cc5e6788938d733a8b59e4340460dd048fb8b1aa8ec12c339f71.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/391bbd56bb3bf53e0803d3c13581d1c2bbee4ba5a169c7a64059041b69bdf78e.mp3
null

1.2



OEBPS/audio/56c59f428e07b058db24cfd3094ad00a575bd9b6e0afd112e3b1bf35d0b36853.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/654b8a53ca8aff57291d15ef2a6cf3586a34757c8937c5c3a246f337a0baf88b.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/fd6c5eeb4fe7fc66b220cc2df2046f7b1b1738354b0d637afbd3553f93f5cfb0.mp3


OEBPS/audio/c1045d676150eb60f643c8b272de69d413635c24b9ff5465d3c21179dea6f43a.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/4047ec5ca1703558cb5f29614b6019ce58254ff92a70ccf0851bdefa4648e873.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/af883e52d315046a3978100d75eba39bb30e64b066ee2694669d63eda9cd1236.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/067de2a43b7c40a0b769fcf0a1128d23043902f3ab47940bdea70b15078a20ca.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/be20f64a863f63359c0e9a8ef17c8e9f2efc3210c8495fe1192c0265ae1940a8.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/c44f380a8d78865ce832c80582535505beab4e84c0ae138675109368ab6eeaaa.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/26b71da065f02c16663c5d1ac94a02f860c022583ed0a9a2dbb330e8769c6edb.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/7cff9f2b3c39e9ee51618c710ad747f40a0ac0ad0862aa0ebcd5884cf8898b89.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/824b842190fc9f0a1eaa6c57982342a3aae3cbe94deba79985a00f3f5a762658.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d22f5768e26de5a0a176cf862c1de5bc4036aebbfb1fa3aa76fefdc13cb0e69f.mp3
null

1.056



OEBPS/audio/acb4eb5eb2c3122942936558fcd18de62d4bb3fe77ba38138874de46c97599c1.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/882135383763b64436ff8865da66b2e5ef3c798159252c16b560fbf2c30136c5.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/faf366a6acd88f4fd8ca89c05cd3a56fb06a7b10972b668657c3e4da39908bcd.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/05229526bc583fe8108e1789b48562924a43c60c6d256b407e7b45bf462709ab.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/2874521635bf227201da1ced22f66ed546cae4fd6908f0dc10487d203ff08d5d.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d86286aaa997cd80207f1de9b3c50664e5b3a9142248603668aa2f6af85e761d.mp3
null

1.248



OEBPS/audio/1f1f21e5adb8c28a74b15ec61e17217a05978d873682c3dbfc0c3ff9b6d37b45.mp3
null

1.152



OEBPS/audio/92e1917e6a6d9da6973b0121db189f1dcfcc895055aca907a03fc7a7fae0835e.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/e198175f27a24db3367d4136c96d2d9bf8f530442349e8d356bd8757d4975100.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/8e65de38854eab8c34d060f8c218ebb9a97714e96b51ae273de165d142185211.mp3
null

0.912



OEBPS/audio/557eeedc102f6f4aed244ac724756d291db4b7c5c7edfc9e295370d8bb5c9f20.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/d72ee31b87b33027b4cf903cc46bc522a224fc06b9c86ca5d187cb809e2cd658.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/eac6b1fc61288dd4b4d057a31dadf170c12d5ab98a2a50cdf480a3e98da4149b.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/5058b5845841c90a81c65569825be36ec896b676826540d02b4000823dca6999.mp3
null

0.77670753



OEBPS/audio/0f9df9d4d45153d4e03311d230e337637909d7f8bce46445ecc020ff4389e79e.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/78f7b3ffb8ead9775f2be24d4fd0d54356e636a31bf60af7a5fbd443f2c61905.mp3
null

0.864



OEBPS/audio/4e868dc50b274e3ee2e737a7db728fe5519f32b2240daf90a6237777dfa6280f.mp3
null

1.104



OEBPS/audio/e0bd9210ed5bb59e66ae8883276ecf95b40027f06e1f7b58a0af11515cc90186.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/84c3d8912cf141d80f897128e4ef2d4af13e8a5753e1526efa5a5eb584939ba7.mp3
null

0.96



OEBPS/audio/46b260663aa7fc493a4a4449164053a7f8a42e0c3c46a22ff92dcdf99d0285d9.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/8dac26c8ce69fa47a21e7416ba479f4671a40875d21a4d95b33196b2caf9f142.mp3
null

1.008



OEBPS/audio/dfdef9329801b9fb44a6b0659df4b0312e5cb60c571cd967532ed6e7eadca1cb.mp3
null

0.912



